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M. EMÎN BOZARSLAN

P E Ş K E Ş Î



BALKEŞÎYEKA GİRÎNG

Jibo ku mirov bikare rojnama "Kurdistan” bi hesanî bi- 
xwîne û je mefadar bibe, dive ku mirov bere, beşe 3’yan e ve 
” Peşkeşi ” ye bixwîne; ew beş di bine sernivîsara ” Nasandi- 
na Çapa N û ” da hatîye nivîsîn û di rûpelen 47-49’an da hatî- 
ye çapkirin. Ew beş, jibo xwendin û karanma rojnama 
” Kurdistan” wek mifteyek, wek rebirek e  Be rebirîya wî 
beşi, mirov nikare rojnama ”Kurdistan” bi hesanî bixwîne 
û je mefadar bibe.



BEŞİ

HAYDARÎYEN GİŞTÎ 
Lİ SER ROJNAMA ”KURDİSTAN”

BELAVBÛNA FİK R A  NETEW EYÎ 
Dİ NAVA ÎM PERATORÎYA O SM A N Î DA

Bîr û bawerîya neteweevmî û welatevînîye, ku di sala 1789’an da bi Şorişa 
Fransız ra hatibû dine û hin bi hin di nava gelen Ewrupaye da belav bûbû, di 
dûwayîya sedsala XIX . da edî gîhîştibû nava sînoren împeratorîya Osmanî. 
D i nava rewşenbîren gelen cure cure yen bine kargerîya Osmanîyan da ew fi
kir hedî hedî belav dibû. Rewşenbîren Ereban, Arnawudan,(l) Yunan û Bul- 
garan, bere bere bîr bi huwiyeta xwe ya neteweyî dibirin û jibo desxistin û 
parastina huwiyeta xwe ya neteweyî li ser havdan difikirîyan, li havilan 
digerîyan.

Ji alîyekî dî ve, rewşenbîren Tirkan bi xwe jî ketibûn bine te’sîra fikra we- 
latevînî û neteweevînîye; alaya neteweevînîya Tirk bilind kiribûn û dixwes- 
tin ku dewleteka Tirk a xwerû saz bikin, hemî Tirken cîhane di nava sînoren 
we dewlete da bicivînin. Peşrewen(2) we fikre li welaten Ewrupaye belav bû- 
bûn û bi civînan, bi sazkirina vekxistinan,(3) bi weşandina kovaran ji alîyek 
ve jibo belavkirina we fikre dixebitîn, ji alîyek ve jî li dije rejima Sultan Evdil- 
hemîde 2’yan tekoşîn dikirin.

Di we rewşe da û di nava wan mercan da rewşenbîren Kurd jî ji we fikre para 
xwe girtine; di dile wan da jî fikra neteweevînîya Kurd û welatevînîya Kurdis- 
tane cî girtîye; ew jî li ser rewşa Kurdistane û neteweye Kurd fikirîne, dest bi 
xebat û nivîsîne kirine.

(1)

(2)

( 3)

Arnawud: Neteweyekî Ewrupî. Ji welate wî ra te gotin ”Arnawudistan”, ku li jere Ew- 
rupaye, li qeraxe deryaya Adriyatik dikeve. Di hin zimanan da ji wî neteweyî ra te gotin 
”Alban”, ji welate wî ra jî te gotin "Albanya”.
Peşrew: Kese ku dest bi tevgerek bike û di we tevgere da li peş birewe, li peş bimeşe û 
re nişane kesen li pey xwe bide; kesen li pey wî jî je ra dibin ” peyrew”.
Vekxistin: Koma mirovan a ku jibo pekanîna karekî giştî hatîye sazkirin û li gora hin 
bingehoken qebûlkirî xebata xwe ya tevayî dimeşîne. Ji ” vekxistin”e ra bi Erebî te go
tin ” tenzîm”, bi Tirkî te gotin "örgüt”, bi Inglîzî jî te gotin ’ organization”.
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M ÎQ D A D  M ÎD H E T  BED İR X A N  
Û  R O JN A M A  K U R D Î YA PEŞİN

Yek ji wan rewşenbîren Kurd en neteweevîn û welatevîn Mîqdad Mîdhet Be- 
dirxan bûye, ku di sala 1898’an da gaveka dîrokî avetîye û di dîroka gele Kurd 
da cara peşin dest bi weşandina rojnameyeka Kürdi kirîye, nave rojnama xwe 
jî ” Kurdistan”  danîye; bi peyveka di, nave welate xwe li rojnama xwe danîye. 
Bi weşandina rojnama ” Kurdistan”, Mîqdad Mîdhet Bedirxan hem di jîyana 
gele Kurd da rûpeleka nû vekirîye, hem jî ew bi xwe bûye rojnamevane Kurd
A A Ae peşin.

Jimareya peşin a rojnama "K urdistan”, roja peşeme di tarîxa 22’ye Nisana 
1898’an da derketîye.(4) Rojname li Misre di ” Çapxana El-Hîlal”  da hatîye 
çapkirin. Li jore rûpela peşin nave rojname ” Kurdistan”  bi tîpen gir hatîye 
nivîsîn. Hema li bine nave rojname jî tarîxa Hicrî ya we sale cî girtîye. Ew 
tarîx hinge 1315 bûye. Sazkare rojname Mîqdad Mîdhet Bedirxan, bi wî awa- 
yî daye zanîn ku rojnama ” Kurdistan” li gora tarîxa Hicrî di sala 1315’an da 
hatîye sazkirin. Ew tarîx, heta jimareya paşîn li bine nave rojname hatîye 
nivîsîn.

Di jimareya peşîn da li bine nave jorname, bi zimane Tirkî ev peyv hatîye
nivîsîn:

”Jibo ku Kurdan hişyar bike û bihewisîne(5) desxistina pîşeyan,(6) nuha di 
pazde rojan da carek te weşandin, rojnama Kurdî ye”.

Di jimareya 3’yan da û ji we pe ve, di navbera nave rojname û we. peyva Tir
kî da, ve peyva Kurdî jî cî girtîye:

” Pazde roja de careke tet nivîsandin, cerîdeya Kurdî ye”.(7)
Di jimareya 24’an da û ji we pe ve, di peyva Tirkî da guhartineka biçûk çe- 

bûye û ew peyv weha derketîye:
”Jİ mehe carek te weşandin, rojnama Kurdî ye”.
Di jimareya 25’an da û ji we pe ve, di peyva Kurdî da jî ew guhartina biçûk 

çebûye û peyv weha hatîye çapkirin:
” Heyve careke derdikeve, cerîdeya Kurdî ye”.
Li alîye raste nave rojname nave sazkar û xwedîye we bi Kurdî hatîye nivî

sîn; dîsa bi Kurdî ve peyva ha cî girtîye:
” Her car du hezar cerîdeya be pere ez’e rekim Kurdistane, de bidin xelke”.

(4) Hinge di nava sînoren dewleta Osmanî da tarîxa Romî dihat karanın. Ji ber we yeke, 
tarîxa rojnama ” Kurdistan” li gora tarîxa Romî, ” 9 Nîsan 1314” hatîye nivîsîn. Li 
gora tarîxa Mîladî, ew dibe 22 Nîsan 1898.

(5) Bihewisîne: Hewes bide wan, di dile wan da hewes çeke, hewes texe dile wan, wan teş- 
wîq bike.

(6) Pîşe: Kare ku li ser maddeyan te kirin û je ra hostatî pewîst e; wek hesinkarî, sazkirin 
û karanîna karxanan, çekirin û karanîna makîne û sazgehan.

(7) Cerîde: Rojname, nûçename.

8 - 4 -



Li alîye çepe nave rojname jî ev peyva jorîn bi Tirkî digel nave sazkar û 
xwedîye rojname hatîye nivîsîn; her weha bi Tirkî hatîye ragîhandin ku heqe 
abonetîya rojname ya saiewext 80 quriş e.

Li bine wan nivîsaran jî di navbera du xezan da tarîxa jimareyen rojname 
li gora tarîxen Hîcrî û Romî cî girtîye. Mesela tarîxa jimareya peşîn weha ha
tîye nivîsîn:

” Roja pencşeme de, 30 Zulqe’de sene 1315; pencşenbe fî 9 Nîsan sene 
1314”.

Tarîxa 30’ye Zulqe’deya 1315’an a Hîcrî û tarîxa 9’e Nîsana 1314’an a Ro
mî, li gora tarîxa Mîladî weha ye: 22 Nîsan 1898.

A M A N C A  R O JN A M A  ” K U R D İST A N ”

Sazkare rojnama ” K urdistan” Mîqdad Mîdhet Bedirxan, di despeka jima
reya peşîn da ragîhandîye ku di dinyaye da çi qas Musulman hebin di gund 
û bajaren hemîyan da dibistan û rojname hene, bûyeren ku di dinyaye da 
diqewimin di wan rojnaman da ten nivîsîn, le mixabin ku Kurd ji rojna- 
man bepar in û nizanin di dinyaye da çi diqewime, cîrane wan Mosqof 
çawa ye û de çi bike; paşe amanca rojname weha daye zanîn:(8)

” Loma di rîya Xwede da min ev rojnama ha nivîsî. Bi îzna Xwede teala 
ji nuha pe ve di her pazde rojan da carek ez’e rojnameyek binivîsim. Min 
nave we kirîye ” Kurdistan” . Di ve rojname da ez’e qala qencîya zanyarî- 
ye û tegîhîştine bikim; li kudere mirov fer dibe, li kudere xwendegeh û 
dibistanen qenc hene, ez’e nîşane Kurdan bidim; li kudere çi şer dibe, dew- 
leten mezin çi dikin, çawa şer dikin, tîcaret çawa dibe; ez’e qala hemîyan 
bikim” .

Mîqdad Mîdhet Bedirxan, pişte ragîhandina amanca rojname, bala xwen- 
devanan kişandîye ser we yeke ku ” K urdistan”  rojnama Kurdî ya pe
şîn e. Li ser we yeke weha nivîsîye:

” Heta nuha kesek rojnameyeka weha nenivîsîye; ev rojnama min a ha, 
ya peşîn e. Loma de gelek kemayî hebin. Ez hevî dikim kemayîya rojna
me ji min ra binivîsin. Hemî tişt dema nû çedibin kem in, paşe hingî diçe 
dikeve re” .(9)

(8) Hem di ve parçenivısare da, hem jî di parçenivîsaren hatî da, ku em’e ji rojnama ”Kur- 
distan” biguhezin, gelek peyviken Erebî û Farisî hene. Me di wergerandina jimareyen 
rojname da ew peyvik wergerandin tîpen Latînî û maneyen wan li jeren rûpelan bi je- 
renotan dan zanîn. Le bele di ” Peşkeşî” ye da me nevîya em xwendevanan bi jerenoten 
zede mijûl bikin. Ji ber we yeke, ev parçenivîsar û hemî parçenivîsaren ku em’e di ” Peş- 
keşî” ye da wek numûneyan nişan bidin, me gişt wergerandin Kurdîyeka xwerû û bi we 
Kurdîya xwerû guhastin.

(9) Kurdistan, jimare 1, rûpel 1.
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Dema mirov li demen derketina ” Kurdistan” e dinere, mirov dibine ku 
di despeke da ji 15 rojan carek derketîye; le paşe carna ji mehe carek, carna 
jî ji çend mehan carek derketîye. Ji alîye naveroke ve jî ku mirov bala xwe 
bid’e, mirov dibîne ku, gerçi hin xeber li ser hin bûyeren Kurdistane û 
welaten dî te da derketine jî, naveroka we bi piranî ji nivîsaran pekhatîye.

Ji ber van her du semedan, mirov dikare beje ku "K urdistan”  di esle 
xwe da ne rojname ye, le kovar e. Le bele her du xwedîyen we Mîqdad 
Mîdhet Bedirxan û Evdirehman Bedirxan je ra gotine ” cerîde”  û "gaze
te” . Mana wan her du peyvikan(lO) jî di Kurdî da "rojname”  ye. Ji ber 
vî semedî, em jî je ra dibejin "rojname” û we wisa dinasînin.

ZİM ANE R O JN A M A  "K U R D İST A N ”

"K urd istan" di despeke da tene bi Kurdî hatîye nivîsîn û se jimareyen pe
şin tene bi Kurdî hatine çapkirin. Di jimareya 4’an da û ji we pe ve, hin 
nivîsaren bi zimane Tirkî jî di rûpelen rojname da cî girtine. Ew nivîsaren 
Tirkî, di jimareyen 4, 5, 6, û 7’an da bi awaye daxwaznameyan(ll) ji Sul
tan Evdilhemîde 2’yan ra hatine nivîsîn. Pişte wan jimareyan, hin jimare 
dîsa tene bi Kurdî derketine; ew jî jimareyen 8, 9, 11, 15 û 16’an in. Di 
jimareyen dî da nivîsaren Kurdî û Tirkî pekve cî girtine.(12)

Di hemî nivîsaren Tirkî da rexneyen dijwar li rejima Evdilhemîd hatine 
xistin û dijwarîya wan rexneyan hin bi hin zedetir bûye.

Kurdîya "KurdistarT’e ne Kurdîyeka xwerû ye; gelek peyviken Erebî 
û Farisî di nivîsaren Kurdî da hatine karanîn. Jixwe we deme di nava rew- 
şenbîren Kurd da adet bû ku peyven xwe û nivîsaren xwe bi peyviken Ere
bî û Farisî bixemilînin; wan, tekilkirina Kurdî bi peyviken Erebî û Farisî 
wek serbilindîyek qebûl dikir; wisa dizanîn ku karanîna peyviken Erebî 
û Farisî nîşana zanatîye û rewşenbîrîye ye.

Herçî nivîsaren Tirkî yen ku di rojname da cî girtine, ew hemî bi Tirkî- 
ya we deme ne, ku je ra dihat gotin "zimane Osmanî” . Zimane Osmanî 
ji zimanen Tirkî, Kurdî, Erebî û Farisî pekhatibû. Ji ber wî semedî jî je 
ra dihat gotin "zimane Osmanî” .

Di rojname da du nameyen Erebî jî derketine. Yek ji wan nameyen Ere
bî ji Merdîne, ji alîye Elîye küre Huseyne Amedî ve hatîye şandin û di 
jimareya 8’an da derketîye. Nameya Erebî ya dî jî ji Lubnane, ji bajare Trab- 
luse, ji alîye Şex Hesen ve hatîye şandin û di jimareya 16’an da derketîye.

Fiemî jimareyen ” Kurdistan” e ji 4 rûpelan pekhatine.

( 10)

( 11)

(12)

Peyvik: Denge ku ji deve mirov derdikeve û tene yek maneyek dide; wek ” jîn”, ” ha- 
tin”, ” ba”, "baran”, "pirtûk”, "hat”, ” diçe”, ” xwendin”, ” xwarin” û wd. Ji ” peyvik” e 
ra bi Erebî te gotin "kelîme”, bi Tirkî te gotin "sözcük”, bi înglîzî jî te gotin "word”.
Daxwazname: Nameya ku te da daxwazeka resmî te nivîsîn û ji kargeren dewlete ra, 
ji meqamen resmî ra te peşkeşkirin,
Wek ku em e li peş jî qal bikin, ji rojnama "Kurdistan” tene yek berhevokek gîhaye 
dewra me; di we berhevoke da jimareyen 10, 12, 17, 18 û 19’an tunin. Ji ber we yeke, 
em nizanin ku ew jimare tene bi Kurdî derketine, yan bi Kurdî û Tirkî derketine.
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R O JN A M A  G ER O K

Rojnama ” Kurdistan”  li dere welet, li Misre dest bi derketine kirîye û se 
jimareyen we yen peşîn di ” Çapxana El-Hîlal”  da hatine çapkirin. Jimare
yen 4’an û 5’an jî dîsa li Misre, di ” Çapxana Cerîdeya K urdistan”  da hati
ne çapkirin.

Misir hinge gerçi bi rastı di bine nufûza Inglistane da bû, le di esle xwe 
da eyaletek ji eyaleten dewleta Osmanî bû û hükme Padîşahe Osmanî li 
wir direwîya;(13) bi kemayî, bi qase ku re li derketina rojnameyek bigire 
yan weşandina we biwestîne,(14) hükme wî li wir hebû. Sultan Evdilhe- 
mîde 2’yan jî wisa kirîye û nehîştîye ku rojnama ” Kurdistan”  li Misre we- 
şandina xwe bidomîne. Sazkar û xwedîye rojname Mîqdad Mîdhet Bedirxan, 
hem ji ber zordestıya rejima Evdilhemîd û regirtina wî ya li domandina 
derketina rojname li Misre, hem jî ji ber nexweşîya xwe, kargerîya rojna
me sipartîye biraye xwe Evdirehman Bedirxan û vegerîyaye Stanbole. Ew 
yek ji nivîsara Evdirehman Bedirxan a bi Tirkî te zanîn, ku di sere jimare- 
ya 6’an da derketîye.(15)

Evdirehman Bedirxan di jimareya 6’an da u ji we pe ve kargerîya rojna
me girtîye deste xwe û rojname ji Misre guhastîye(16) bajare Cenewreye 
li Swîsraye.(17) Digel we guhastine, çapxane û navnîşana rojname tev hati
ne guhartin; ji jimareya 6’an pe ve rojname di ” Çapxana Komela Hevgir- 
tin û Qencîya Musulmanan”  da hatîye çapkirin.(18)

Di jimareya 20’î da û ji we pe ve rojname dîsa vegerîyaye Misre.(19) Di
gel we vegere çapxane û navnîşana we dîsa guherîne Jibo navnîşane li Qa- 
hîre qutîyeka poste ya bi jimara ” 679” an hatîye nivîsîn. Le bele nave çapxane 
di rojname da cî negirtîye, tene di dûwayîya jimareyen 20 û 21’e da bi Kurdî 
û Tirkî hatîye nivîsîn ku rojname li Misre hatîye çapkirin. Di dûwayîya jima
reyen 22 û 23’yan da jî tene bi Tirkî hatîye nivîsîn ku rojname di ” Çapxana 
Hindîye”  da hatîye çapkirin. Te zanîn ku ew çapxaneyeka Misre bûye.

Ji jimareya 24’an pe ve rojname careka dî hatîye guhastin û ve çare çûye 
Inglistane û navnîşana we li Londraye hatîye nîşandan, di sere rojname da 
jî ev ragîhana ha bi Kurdî derketîye:

(13)
(14)

(15)
(16)
(17)

(18) 

(19)

Direwîya: Dimeşîya, dibuhurî, derbas dibû.
Biwestîne: Bisekinîne, bide sekinandin. Maneyeka dî iî ji ve peyvike ra heye, le li vir 
maneya we ev e.
Kurdistan, j. 6, r. 1—2.
Guhastîye: Neqil kirîye.
Swîsra: Welatekî Ewrupa Navîn. Je ra bi Tirkî te gotin "İsviçre”, bi Înglîzî jî te gotin 
” Switzerland”.
Nave we komele ye orîjînal e ku di rojname da derketîye, weha ye: "Cem ’îyeta Tefaq 
û Qencîya Musulmana”.
Wek ku me di jerenota 12’an da jî da zanîn, ew berhevoka tene ya ku ji rojnama ”Kur- 
distan”  gîhaye dewra me, jimareyen 17,18 û 19’an te da tunin. Ji ber we yeke, em niza- 
nin ku ew her se jimare li kedere derketine. Peyva me ya ku em li vir dibejin ”di jimare
ya 20’î da û ji we pe ve rojname dîsa vegerîyaye Misre”, li gora jimareyen heyî hatîye 
nivîsîn.
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” Ev pelek e min ji Cenewreye neqle Londraye kir. Loma min nekarî 
rojnama xwe biweşînim. Ez hevî dikim ku ji nuha pe ve ez’e ji mehe carek 
rojnama xwe bi düzen biweşînim” .(20)

Ragîhaneka wek vîya bi Tirkî jî di we jimareye da derketîye.
Li vir tişte balkeş ev e ku gotîye ” min ji Cenewreye neqle Londraye kir” . 

D i jimareya 23’yan da jî navnîşana rojname li Qahîre hatîye nîşandan. Ve
ca çima gotîye ” min ji Cenewreye neqle Londraye kir” ? Gelo ji jimareya 
20’î heta jimareya 23’yan Evdirehman Bedirxan bi xwe li Cenewreye bû- 
ye û rojname li wir amade kirîye û şandîye Misre, li wir daye çapkirin? 
Ev îhtîmal ne dûre aqil e. Ihtîmaleka dî jî ev e ku pişte derketina jimareya 
23’yan li Qahîre, xwedîye rojname dîsa ew guhastîye Cenewreye û xwes- 
tîye ku li wir derxe; le bele mecal nedîtîye, paşe derbase Inglistane bûye 
û jimareya 24’an li wir derxistîye.

Westana(21) li Londraye jî pirr dom nekirîye; rojname tene yek jimareyek 
li wir derketîye, ew jî jimareya 24’an e. Ji jimareya 25’an pe ve rojname careka 
dî hatîye guhastin û veca çûye jere Inglistane û li bajare Folkstone derketîye 
Di jimareya 25’an da ragîhaneka kurt bi zimane Tirkî hatîye nivîsîn û te da 
hatîye ragîhandin ku jibo weşandin û belavkirina rojname fede di gu bastı ne 
da hatîye pejnkirin û kargerîya ” Kurdistan”e neqle we navnîşane hatîye ki
rin; ji xwendevanan tika hatîye kirin ku nameyen xwe bişînin we 
navnîşane(22)

Le bele Folkstone jî ji rojnama ” Kurdistan”  ra nebûye cîyekî timî; rojna
me heta jimareya 29’an li wir hatîye weşandin, paşe dîsa vegerîyaye Cenewre- 
ye û her du jimareyen paşîn, yanî jimareyen 30’yî û 31’e li Cenewreye 
derketine

Di wan guhastinan da rojname gelek caran pirr dereng derketîye, navberen 
direj ketine navbera hin jimareyen we. Mesela tarîxa jimareya 5’an 4 Hezîran 
1314ye(17Hezîran 1898), tarîxa jimareya 6’an 28 îlon 1314ye(ll ÇirîyaPe- 
şîn 1898). Tarîxa jimareya 15’an 22 Nîsan 1315ye,(5 Gulan 1899), tarîxa jima
reya 16’an 24 Tîrmeh 1315 ye(6 Tebax 1899). Tarîxa jimareya 23’yan 11 Sibat 
1315 ye(24 Sibat 1900), tarîxa jimareya 24’an 19 Tebax 1316 ye(l îlon 1900). 
Tarîxa jimareya 25’an 18 îlon 1316 ye,(l Çirîya Peşîn 1900), tarîxa jimareya 
26’an 1 Kanuna Peşîn 1316 ye(14 Kanuna Peşîn 1900), tarîxa jimareya 27’an 
28 Sibat 1316 ye(13 Adar 1901), tarîxa jimareya 28’an jî 1 îlon 1317 ye(14 î- 
lon 1901). Jimareya 29’an di wexte xwe da derketîye, tarîxa we 1 Çirîya Peşîn 
1317 ye(14 Çirîya Peşîn 1901). Le jimareya 30’yî penc meh paşe derketîye, ta
m a  we 1 Adar 1318 ye( 14 Adar 1902). Jimareya 31 ’e di wexte xwe da derketî
ye, tarîxa we 1 Nîsan 1318 ye(14 Nîsan 1902).(23)

(20) Kurdistan, j. 24, r. 12.
(21) Westan: Sekin. Maneyeka dî jî ji ve peyvike ra heye, le li vir mana we ev e.
(22) Kurdistan, j. 25, r. 2.
(23) Ev tarîxen ku me li jor nivîsîne, dibe ku di nihertina peşîn da ji xwendevanan ra hinek 

xerîb bixuyin. Jibo ku xwendevan şaş nebin, dive em bala wan bikişînin ser ve yeke ku, 
li gora teqwîma Romî ku di ”Kurdistan”e da hatîye karanîn, meha paşîn a sale meha 
Sibate ye, despeka sala nû jî Pe meha Adare ye
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BAWERÎYA X U R T Û  TEM AM

Li vir pirseka weha te aqile mirov: Gelo ew qas guhastin çima qewimîne? Bi 
peyveka dî, gelo Evdirehman Bedirxan çima rojnama ” Kurdistan”  ew qas 
car guhastîye û cîye derxistina we ew qas car guhartîye? Gelo çima di navbera 
Misre û Swîsraye û Inglistane da çûye û hatîye, çûye û

Gelek mixabin ku em nikarin bersıva ve pirse bidin. Cara peşin ku Evdi
rehman Bedirxan rojname ji Misre guhastîye Swîsraye, di jimareya 6’an da da- 
ye zanîn ku ji ber zordestîya rejima Evdilhemîd biraye wî Mîqdad Mîdhet 
Bedirxan nekarîye weşandina rojname li Misre bidomîne û ji neçarî vegerîya- 
ye Stanbole, ji ber we yeke jî wı kargerîya rojname girtîye deste xwe û ji Misre 
ew guhastîye Swîsraye, da ku bişe rojname derxe û bi wî awayî jibo qencîya 
Kurdan bixebite(24) Le guhastinen dî? Gelo semeden wan çi bûne? Mixabin 
ku di deste me da çu belge û wesîqeyeka wisa tüne ku bersîva ve pirse ronî 
bike

Gelo Evdirehman Bedirxan ji rûye taluka ajanen Evdilhemîd xwe di ewle- 
tîye da nedîtîye, loma ew qas car cîye xwe guhartîye û rojnama xwe guhastî
ye? Ev îhtîmal ne dûre aqil e. Ji nivîsaren rojname û ji nameyen vekirî yen ku 
ji Evdilhemîd ra hatine nivîsîn, bi awayekî eşkera te famkirin ku Evdilhemîd 
û karbidesten dora wî nevîyane ku rojnameyek bi nave ” Kurdistan”  derke- 
ve; qedexe kirine ku rojname bi taybetî tekeve Kurdistane û bi giştî tekeve na- 
va sînoren dewleta Osmanî. Le bele digel ku Evdilhemîd li dije rojnama 
” Kurdistan”  bûye jî, Evdirehman Bedirxan ji doza xwe venekişîyaye û der- 
xistina rojname domandîye, bi wî awayî ji Evdilhemîd ra adeta meydan 
xwendîye Bi derxistina rojname jî nevvestaye, zordestî û zulma rejima Evdil
hemîd di rûpelen ” Kurdistan” e da li ber çavan raber kirîye Bi we raberkiri- 
ne jî qîma xwe nanîye, deng li gele Kurd kirîye û je xwestîye ku li dije we zor- 
destîye rabe û di ber xwe bide; bi wî awayî gele Kurd hewisandîye berxwedan 
û serhiîdane.

Ji ber we yek^ mirov dişe texmîn bike ku Evdirehman Bedirxan xwe di ew- 
letîye da nedîtîye û ji ajanen Evdilhemîd dilbitirs bûye, ketîye tatele; ji ber we 
tatele ew qas cîye xwe guhartîye, ew qas rojnama xwe guhastîye

Li vir tişte giring û balkeş ev e ku, digel wan alûzîyen ku ji wan guhastinan 
ten famkirin, Evdirehman Bedirxan dev ji doza xwe bernedaye û ji doza xwe 
venekişîyaye Tam çewte we yeke, bi vîn(25) û biryardarî sînga xwe daye peş- 
bere hemî alûzîyan û weşandina rojnama xwe domandîye; wek bavekî dilo- 
van e ku zarûkekî xwe ji ber bager û bapûke direvîne û ji vir dibe wir, ji wir

(24) Kurdistan, j. 6, r. 2.
(25) Vîn: Heza hundirîn a ku di dile mirov da li ser karek daxwazeka qutûbirr diafirîne, 

irade.
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dibe wir, ji cîyek dibe cîyekî dî, ji wî cîyî jî direvîne cîyekî ewletir, Evdireh- 
man Bedirxan wisa bi dilovanî rojnama ” Kurdistan”  hembez kirîye û cî bi 
cî gerandîye, derxistina we çar sal domandîye. K î dizane ku di we re da çi qas 
azar(26) dîtîye, çi qas zehmet kişandîye, çi qas fîdakarî kirîye! Semede we fî- 
dakarîye jî, be guman bawerîya wî ya xurt û temam bûye. Heja ye ku mirov 
li ber bîranîna wî bi qedirnasî û rezdarî sere xwe bitewîne, ji dil û can je ra si- 
pas bike!

D E N G A N A  ” K U R D İSTA N ” E Lİ KURDİSTANE(27)

Wisa te zanîn ku derketina rojnama ” Kurdistan”  li Kurdistane û di nava 
Kürden dere Kurdistane da denganeka fire daye, kefxweşî û dilşayîyeka me- 
zin afirandîye. Hin name û teqrîzen(28) ku ji rojname ra hatine şandin û di 
hin jimareyen we da hatine çapkirin, ew dengan û kefxweşî bi awayekî zelal 
ji wan dixuye.

Du teqrîzen Kurdî ji Şame hatine şandin, di jimareya 3’yan da derketine. 
Yek ji wan dûznivîsar e, bi awaye nameyek hatîye nivîsîn û şandin. Şandoxe 
we, ku nave xwe N . H. nivîsîye, daye zanîn ku dema rojname gîhaye Şame di 
nava Kürden wî bajarî da kefxweşî û şayîyeka mezin çekirîye, dema Kurdan 
zanîye ku nave we "K urdistan”  e û xwedîye we Mîqdad Mîdhet Bedirxan e, 
bi peyva wî ” mîre me”  ye, ew maç kirine û bi derketina we gelek dilşa 
bûne(29)

Teqrîza dî ya ku ji Şame hatîye şandin, helbeskî ye, yanî wek helbestek hatî
ye nivîsîn. Şandoxe we, ku nave xwe Lawe Şex E. Fetah nivîsîye, di despeka 
teqrîza xwe da weha gotîye:

” Pîroz be ji te re hezar cara 
ev denge nuho li nav yara(30)

Mizgînîya ve cerîdeya qenc(31) 
şabaş dibitin çi qas hebit genc”.(32)

(26)
(27)

(28)

(29)
(30)
(31)
(32)

Azar: Eziyet, zehmet, eş.
Dengan: Denge ku li tişten wek zinaran dikeve û li dora xwe belav dibe û vedigere. Ji 
peyvika "dengan” ra bi Erebî te gotin "seda”, bi Tirkî te gotin "yankı”, bi Inglîzî jî te 
gotin "echo”.
Teqrîz: Nivîsara ecibandine, nivîsara ku li ser kovarek yan pirtûkek te nivîsin û te da 
ecibandina we kovare yan pirtûke te dîyarkirin.
Kurdistan, j. 3, r. 3.
Li nav yara: Li nav dostan.
Cerîde: Rojname.
Gene: Xizne, xezîne, defîne.
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Şandoxe ve teqrîze jî daye zanîn ku derketina ” Kurdistan”e di nava Kür
den Şame da kefxweşîyeka gelek mezin afirandîye, di paşîya teqrîza xwe da jî 
ji Mîqdad Mîdhet Bedirxan ra weha gotîye:

” Rûhanîya bab û kal û ecdad 
pey ve hünere, te kir nuho şad

Beybûnîya dewleta te geş bit 
Qase tu hebî, dile te xweş bit”.(33)

Nameyeka Kurdî jî ji Edene hatîye şandin. Nave şandoxe we Seyid Tahire 
Botî ye. Wî daye zanîn ku derketina rojnama ” Kurdistan”  Kürden Edeneye 
gelek kefxweş kirine. Seyid Tahire Botî di nameya xwe da, ku di jimareya 5’an 
da derketîye, nivîsîye ku Kürden Edeneye di du-se rojan da heqe 20 rojnaman 
berhev kirine; ji Mîqdad Mîdhet Bedincan pirsîye: ” Ez rekim kudere?” (34) 

Ji Merdîne jî nameyeka Erebî ji alîye Elîye küre Huseyne Amedî ve hatîye 
şandin û di jimareya 8’an da derketîye. Şandoxe we nameye gelek pesne 
” Kurdistan”e daye û di cîyek da weha gotîye:

” Ez bi umre xwe sond dixum ku, ev rojname wisa qenc e ku heja ye qala 
we be kirin û li ser we sipas be kirin”.(35)

Nameyeka Kurdî ya balkeş jî ji bajare Amed(Dîyarbekir) hatîye şandin û 
di jimareya 13’an da bi sernivîsara ” Kaxizek ji Kurdistane hatî”  derketîye 
Şandoxe we, nave xwe ” ji eşrafen Dîyarbekre Ş. M.”  nivîsîye Wî daye zanîn 
ku karbidesten dewleta Osmanî yen li Kurdistane nahelin ku gel rojnama 
” Kurdistan”  bixwîne û we di deste kî da bibînin wî kesî digirin, davejin gir- 
tîxanan, le bele dîsa jîKurd meyla rojname dikin û ji we nabûrin. Ş. M. gotîye 
” di ve re da em’e gelek tiştan fîda bikin”, paşe nivîsîye ku karbidesten dewle- 
ta Osmanî yen li Kurdistane gelek zalim û beînsaf in, ji ber zulma wan gelek 
Kurd cîhil bûne, hin ji wan çûne nava Ecem, hin jî çûne nava Tirkan; ji Evdi- 
rehman Bedirxan tika kirîye ku di rojname da bi Tir kî ji Padîşah ra li ser rew- 
şa Kurdan binivîse û je bixwaze ku me’mûren rast û adil bişîne 
Kurdistane.(36)

Dîsa di jimareya 13’an da hatîye nivîsîn ku ji alîye hin Kurdan ve ji rojname 
ra alîkarîya diravî hatîye şandin û lîsteyek li ser we yeke cî girtîye. Li gora we 
lîsteye jibo alîkarîye ev dirav hatine şandin:

Ji Dîyarbekre : 200 quriş 
Ji Silemanîye : 121 ”
Ji Edeneye : 120 ”

Nameyeka Kurdî jî ji Merdîne, ji alîye Mela Salihe Cizîrî ve hatîye şandin. 
Şandoxe we nameye di sere nameya xwe da weha gotîye:

(33) Kurdistan, j. 3, r. 4.
(34) Kurdistan, j. 5, r. 3—4.
(35) Kurdistan, j. 8, r. 2—3
(36) Kurdistan, j. 13, r. 1—2.
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” Mîre min, ew rojnama ku we dest pe kirîye hun ji pazde rojan carek derdi- 
xin, carna te welate me û kem caran digîje deste me, em dixwînin”.

Mela Salihe Cizîrî paşe pesne Mîr Bedirxan û zarûken wî daye, qala xizme- 
ta wan a ji Kurdan ra kirîye, peyv anîye ser şola xwendin û zanîne, di wî babetî 
da weha nivîsîye:

” Ez benî, tu me dihewisînî xwendin û zanîne. Qencîya xwendin û zanîne 
tiştekî wisa ye ku kes nikare înkar bike. Xwendin ronayîyeka wisa ye ku kor 
bi we xwedîçav dibin. Le bele çi çare ku re û îmkanen xwendine li nik me tu- 
nin. Kes tüne li me bipirse. Çave xayinan kor bibe. Herçî ku Evdilhemîd e, 
veca me zanî ku herçîye jibo qencîya Kurdan e wî nave”.

Mela Salihe Cizîrî paşe gazin ji Evdirehman Bedirxan kirîye ku çima de- 
reng maye û bîst sal bere ew rojname dernexistîye, daye zanîn ku rojnama 
” Kürdistan5’ ji alîye rejima Evdilhemîd ve li Kurdistane hatîye qedexekirin, 
rexne li rejima Evdilhemîd xistîye ku guh nade Kurdistane, ragîhandîye ku 
de li ser rewşa Kurdistane ji Evdirehman Bedirxan ra binivîse.(37)

ZO RD ESTÎYA  REJİM A EV D İLH EM ÎD  
Lİ SER R O JN A M A  ” K U R D İSTA N ”

Rojnama "K urdistan”  li Kurdistane û di nava Kürden dere Kurdistane da çi 
qas kefxweşî çekirîye û denganeka erîn(38) daye, di Koşka Sultan Evdilhemî- 
de 2’yan da û bi giştî di nava kargeren dewleta Osmanî da jî ew qas kefnexwe- 
şî çekirîye û denganeka neyîn(39) daye

Hema di despeke da, di dema derketina rojname da, ew zehnîyeta Osmanî- 
yan a req û qedexekar ketîye kar û qedexe kirîye ku "Kurdistan”  bi awayekî 
giştî tekeve nava sînoren dewleta Osmanî, bi taybetî jî tekeve Kurdistane. 
Wezîrîya Karen Hundirîn belavokeka resmî ji wezîfedaren devvlete ra şandî- 
ye û bi wan daye zanîn ku rojnama "Kurdistan”  di nava sînoren dewleta Os
manî da hatiye qedexekirin, ji wan xwestîye ku we biryara qedexekirine 
pekbînin.

Li ser we biryare, Mîqdad Mîdhet Bedirxan di jimareya 4’an da ji Evdilhe
mîd ra bi zimane Tirkî daxwaznameyek nivîsîye û te da feda rojnama ” Kur- 
distan”  daye zanîn, je tika kirîye ku ferman bide hükümete da ku we biryara 
qedexekirine rake û re bide belavbûna rojname(40)

Le bele we daxwaznameye fede nedaye Tam çewte we, zordestî li xwende- 
vanen rojname jî hatîye kirin; kesen ku ” Kurdistan”  di deste wan da hatîye

(37)
(38)

(39)

(40)

Kurdistan, j. 14, r. 2.
Erin: Tişt yan kare ku li gora amanc û daxwaze be, li amanc û daxwaze be, fede bide 
û be qebûlkirin, mefadar be deran. Ji peyvika ”erîn” ra bi Erebî te gotin ” îcabî”, bi Tir
kî te gotin "olumlu”, bi Inglîzî jî te gotin "positive”.
Neyîn: Tişt yan kare ku li çewte amanc û daxwaze be, li amanc û daxwaze neye, fede 
nede û neye qebûlkirin, bemefa be deran. Ji peyvika "neyîn” ra bi Erebî te gotin ” sel- 
bî”, bi Tirkî te gotin "olumsuz”, bi Inglîzî jî te gotin "negadve”.
Kurdistan, j. 4, r. 1—2.
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dîtin, hatine girtin. Ji alîyekî dî ve jî bi riya hin karbidesten Misre bi awayekî 
ne resmî xeber ji Mîqdad Mîdhet Bedirxan ra hatîye şandin û je hatîye xwes- 
tin ku zû-zûka weşandina rojname biwestîne û vegere Stanbole; eğer na, de 
di heqe wî da sûcek be lekanîn(41) û bi wasita dadgehek teslîmkirina wî ji 
kargeren Misre be xwestin, ew karger j'ı de bi zore wî teslîm bikin. Li ser we 
gefa karbidesten Osmanîyan, Mîqdad Mîdhet Bedirxan di jimareya 5’an da 
daxwaznameyeka dî bi Tirkî ji Evdilhemîd ra nivîsîye û hem ew tevgera be- 
qanûnî pe daye zanîn, hem jî dîsa je tika kirîye ku biryara qedexekirina 
” Kurdistan”e bide rakirin.(42)

Pişte jimareya 5’an Mîqdad Mîdhet Bedirxan rojname teslîme biraye xwe 
Evdirehman Bedirxan kirîye û vegerîyaye Stanbole. Wek ku me li jor jî da za
nîn, Evdirehman Bedirxan rojname ji Misre guhastîye Swîsraye. Di jimareya 
6’an da wî jî ji Evdilhemîd ra daxwaznameyek bi zimane Tirkî nivîsîye; di we 
daxwaznameye da daye zanîn ku karbidesten dora Evdilhemîd, jibo ku Mîq- 
dad Mîdhet Bedirxan mecbur bikin ji westandina weşandİna rojname ra û ve- 
gera Stanbole ra, gef li birayen wî yen li Stanbole xwarine û biraye wî Emîn 
Bedirxan(43) bi hin kesen pegirtîyen rejime dane ledan, biraye wî Elî Bedir- 
xan jî girtine û çar roj di girtîxane da hîştine. Evdirehman Bedirxan di dûwa- 
yîya we daxwaznameya xwe da ragîhandîye ku ew’e edî venegere nava sîno- 
ren dewleta Osmanî û ew’e tekoşîna xwe bidomîne.(44)

Evdirehman Bedirxan di eyne jimareye da nivîsareka Kurdî jî nivîsîye û te 
da qala daxwaznameya xwe ya Tirkî kirîye û weha gotîye:

” Min di ve rojname da kaxizek Romî(45) ji Padîşah Evdilhemîd Xan ra re-

(41)

(42)
(43)
(44)
(45)

Lekanîn: Anına tiştan li hev, ku mirov tiştan li hev bîne, lek bîne, li hev dayne û çeke. 
Ji peyvika "lekanîn” ra bi Erebî te gotin "tesnî”, bi Tirkî te gotin "uydurmak”, bi 
Inglîzî jî te gotin ” to make up".
Kurdistan, j. 5, r. 1—2.
Bave her du zimanzan û nivîskaren navdar Celadet Bedirxan û Kamran Bedrixan. 
Kurdistan, j. 6, r. 1—2.
Romî: Tirkî, zimane Tirkî. Ji ber ku bere di nava Kurdan da ji dewleta Osmanî ra hatî
ye gotin "Rom”, nivîskar li vir ji zimane we dewlete ra gotîye "Rom î”. Semede ku Kur
dan ji dewleta Osmanî ra gotîye "Rom” ev bûye ku, ew cîye ku dewleta Osmanî te da 
hatîye sazkirin, yanî Anadol, wextek di deste împeratorîya Romaye da bûye û heremek 
ji heremen we dewlete bûye. Hinge Kurdan jı we dewlete ra gotîye "Rom". Paşe ew îm- 
peratorî parçe bûye û li hela we ya Rojhilat împeratorîya Bîzans hatîye sazkirin, ku je 
ra hatîye gotin "RomaRojhilat”  jî û Anadol jî beşek ji we bûye; hinge jî nave we dewle- 
te di nava Kurdan da "Rom ” bûye Paşe li herema Anadole dewleta Osmanî hatîye saz
kirin û ketîye şûna împeratorîya Bîzans; hinge jî Kurdan ji we dewlete ra gotîye 
"Rom”. Ehmede Xanîye nemir jî di ”Mem û Zîn”e da ji dewleta Osmanî ra gotîye 
"Rom ”. Yek ji peyven Xanî yen di heqe dewleta Osmanî da weha ye:

"Emma ji ezel Xwede wisa kir 
ev Rom û Ecem li ser me rakir”

Pişte ku dewleta Osmanî hatîye hilweşandin û di şûna we da "Komara Tirkîye” hatîye 
sazkirin jî, nave "Rom” di nava Kurdan dajibowedewlete hatîye karanîn. Li hin helen 
Kurdistane jî ji dewleta Tirkan ra hatîye gotin "Roma reş” û gele Kurd bi peyvika 
"reş”  zulm û zordestîya we dewlete daye zanîn. Di peyveka peşîyan a Kurdî da jî te go
tin "bexte Rome tüne”. Di straneka gelî ya Kurdî da jî te gotin ” Rom xayin e”.
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kirîye. Ez te da dibejm ji ber ku wî nehîşt biraye min rojnama xwe di milke 
wî da derxe, ez ji milke wî derketim, da ez bi ve rojname ji qencîya Kurdan 
ra bixebitim û setîya miroven dora wî je ra binivîsim”.(46)

Wisa te zanîn ku biryara Evdirehman Bedirxan li ser domandina weşandi- 
na ” Kurdistan”e û guhastina wî ya we bo Swîsraye, Evdilhemîd û karbides- 
ten dora wî gelek hers kirine, bûye semede zedebûna rika wan. Jibo ku Evdi
rehman Bedincan ji doza wî vegerînin û mecbûre westandina rojname bikin, 
zordestîya xwe dijwartir kirine Hinge penc birayen wî xwestine ji Stanbole 
biçin Kurdistane. Le bele hatine girtin û li wan işkence hatîye kirin. Evdireh
man Bedirxan li ser we bûyere di jimareya 7’an da bi Tirkî ji Evdilhemîd ra 
daxwaznameyek nivîsîye û te da qala we tevgera beqanûnî kirîye, paşe weha 
gotîye:

” Eger amanc ji îşkencekirina birayen min ew e ku ez dev ji fikra xwe û vîna 
xwe berdim û bem Stanbole, ez bi Xwede sond dixum ku ev tedbîr, ji bil 
zexmkirina vîn û sebata min ji tiştek ra xizmet nake”.

Evdirehman Bedirxan, paşe ji Evdilhemîd ra weha meydan xwendîye:
"Ebulhudaye Cengene(47) ye ku te ew kirîye taca sere xwe, ev tedbîren we- 

ha dibe ku li tirsoneken wek wî te’sîr bikin; le bele ew qehremane ku li dije 
bave te ye cîbihişt şer kiribû,(48) ev tedbîr li küre wî qet nikarin te’sîr 
bikin”.(49)

Evdirehman Bedirxan bi we vîne weşandina rojname domandîye. Le bele 
Evdilhemîd jî zordestîya xwe zedetir kirîye; dadgeheka taybetî daye sazkirin 
û di heqe Evdirehman Bedincan da ji we dadgehe biryara cezaye xiyabî daye 
derxistin. Evdirehman Bedincan li ser we biryare di jimareya 26’an da bi Tir
kî nameyeka vekirî ji Evdilhemîd ra nivîsîye û careka dî je ra meydan xwen- 
dîye, ragîhandîye ku di oxira welet û netewe da biryaren wisa dibin semede 
peşinine. Paşe dîsa rexneyen dijwar li rejima Evdilhemîd xistine û Evdilhe
mîd bi zalimîye gunehkar kirîye.(50)

REJİM A PA D ÎŞA H A N  Ç Û  
REJİM A PAŞAYAN HAT

Qedexekirina rojnama "Kurdistan”  ji alîye rejima Evdilhemîd ve, dibe ku di 
nihertina peşîn da piçek xerîb be dîtin. Di dewra Osmanîyan da zimane Kur- 
dî ne qedexe bû, bi zimane Kurdî xwendin û nivîsîn dihat kirin û ders dihat 
dayin, pirtûk jî dihatin çapkirin, Kurd û Kurdistan bi naven xwe dihatin 
naskirin, nave gele Kurd resmen ” Kurd”  bû, nave welate wî gelî jî resmen

(46) Kurdistan, j. 6, r. 2.
(47) Yek ji şewirdaren Evdilhemîd bûye.
(48) Mexsed ji vî qehremanî, Mîr Bedirxane Botî ye, ku bave Evdirehman Bedirxan bûye. 

Wî di salen 1840’an da jibo serxwebûna Kurdistane li dije dewleta Osmanî şer kirîye
(49) Kurdistan, j. 7, r. 1.
(50) Kurdistan, j. 26, r. 1—2.
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” Kurdistan”  bû. Ne tene gele Kurd, hemî gelen bindesten Osmanîyan di we 
rewşe da bûn. Ji ber ku dewleta Osmanî împeratorî bû û rejima Osmanî ne 
rejimeka neteweyî bû, li dije gelen nava sînoren împeratorîye sîyaseta nejad- 
perestîye û rehkarîye nedajot; her gelek û her welatek bi nave xwe dihat 
naskirin, ziman û çandeyen hemî gelan jî azad bûn.

Li gora we rewşe, gelo çima rejima Evdilhemîd rojnama ” Kurdistan” qede- 
xe kirîye û li dije we jî, li dije xwedîye we jî tedbîren wisa dijwar standine?

Bi dîtina me semed ew bû ku rejima Evdilhemîd ditirsa ku rojnama ” Kur- 
distan”  li Kurdistane bibe meledeyeka(51) hişyarîye û rewşenbîrîye. Peyve- 
ka peşîyan a Kurdî heye, dibeje ” hûr e, le deve şûr e”. Ev peyv li ser kes û tiş- 
ten wisa te gotin ku bi tele(52) xwe ne ew qas berçav in, le huneren mezin nî- 
şan didin. Mirov dişe ve peyva peşîyan li rojnama ”Kurdistan”  jî bîne. Ew 
jî bi çavdîtin biçûk bû û tene ji çar rûpelan pekdihat. Le bele dixebitî ku gele 
Kurd ” wek neteweyek”  hişyar û serwext û tegîhîştî bike; hez dida xwe ku ge
le Kurd bike xwedîye huwiyeta wî ya neteweyî û rîya azadîya neteweyî li ber 
wî ronî bike, pe nîşan bide. Rejima Evdilhemîd jî ji we yeke baş haydar bû û 
ditirsa ku ew gel bîr bi hebûn û huwiyeta xwe ya neteweyî bibe û bi ronayîya 
we rojname rîya azadîye bibîne, bide ser we re û te da bimeşe, belkî jî ew re 
di dûwayîye da gele Kurd bigîhîne gîhaneka(53) serxwebûne.

Tişte ku xewa Evdilhemîd û rejima wî direvand, aha ev tirs bû. Evdilhemîd 
jî, hemî padîşahen Osmanîyan jî dixwestin ku gele Kurd xwedîye nave xwe 
be, le bele xwe wek xizmetkarekî tebîî ji Osmanîyan ra bibîne û pejn bike, wi- 
sa bizane ku jîyana tebîî jibo wî tim û tim ew xizmetkarî ye. Wan digot 
” Kurd heye, Kurdistan jî heye; le bele dive ku Kurd di bine hükme me da ne- 
zan û xizan û ji dinyaye nehaydar bimîne, Kurdistan jî tim û tim meydana 
hespe Osmanîyan bimîne”. Peyveka peşîyan a Tirkî heye, weha dibeje: ” Sere 
xwe bihejîne, meaşe xwe bistîne”.(54) Padîşahen Osmanîyan jî bi awaye kar- 
gerîya xwe û bi hemî tevgeren xwe bi gele Kurd weha didan famkirin: ” Bila 
tu hebî, le bindeste me bî”.

Ji wî semedî jî nedivîyan ku gele Kurd hişyar bibe û ” wek neteweyek” bîr 
bi hebûna xwe bibe, ” wek neteweyek”  bibe xwedîye huwiyeta xwe. Lewra 
dizanîn ku gelek dema bîr bi huwiyeta xwe ya neteweyî bibe û huwiyeta xwe 
ya neteweyî qazanc bike, rojek de rabe û beje ” min dive ez hebim û malxoye 
mala xwe bim”.

Zehniyeta padîşahen Osmanîyan bi giştî û ya Evdilhemîde 2 ’yan jî bi tay- 
betî, aha ev bû. Ku mirov we zehniyete binase, famkirina semede qedexekiri- 
na Evdilhemîd a rojnama "Kurdistan”  edî hesan dibe.

(51) Melede: Çovek e ku di sere we da maddeyek ditevişte û petî dide, ew petî ronayî li dora 
xwe belav dike Ji peyvika "melede” ra bi Erebî û Tirkî te gotin "meş’ale”, bi Inglîzî 
jî te gotin "torch”.

(52) Tel: Cîsim. Tîpen ” t”  û ” 1”  stûr ten xwendin.
(53) Gîhanek: Cîye ku mirov digîj’e. Ji peyvika "gîhanek” ra bi Erebî te gotin "merhele”, 

bi Tirkî te gotin "aşama”, bi Înglîzî jî te gotin "phase”.
(54) Ew peyva peşîyan bi zimane Tirkî weha ye: "Salla başını, al maaşını”.
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20 sal pişte derketina rojnama ” Kurdistan”, di sala 1918’an da dewleta Os- 
manî di Şere Cîhanî ye Peşîn da zorbirî bû û ket sekerata mirine. Jixwe nave 
we bere bûbû ” Zilame Nexweş”. Şere Cîhanî ye Peşîn nexweşîya we girantir 
kir û di dûwayîya wî şerî da edî hez te da nema ku li ser lingan bimîne. Ji ser 
lingan ket û ket sekerata mirine. 5 sal paşe, di sala 1923’yan da jî paşayek ji pa
şayen we dewlete dûwayî li jîyana we anî û ew xist göre, di şûna we da rejime- 
ka nû saz kir û nave we ” Komara Tirkîye”  danî.(55)

Nave wî paşayî Kemal Paşa bû.(56) Le ew ne tene bû. Gelek paşayen heval- 
benden wî jî hebûn. Mesela ismet Paşa, Fewzî Paşa, Kazim Paşa, Elî Fuad Pa
şa, Rafet Paşa, Fexredîn Paşa, Cafer Teyyar Paşa, Asim Paşa û wd. Kemal Paşa 
bû Serekkomar, ismet Paşa jî bû Serekwezîr.

Bi wî awayî rejimeka eskerî hat sazkirin. Mirov dikare bi hesanî ji we reji
me ra beje ” Komara Eskerî ya Tirkîye”.(57) Digel sazkirina we rejima eskerî, 
rejimapadîşahan çû, di şûnawe da rejima paşayan hat. Bingehe we rejime ne- 
jadperestîya Tirk bû. Peyva Kemal Paşa ya meşhûr ve yeke baş nîşan dide. Ew 
peyv ev e: ” Yek Tirkek bedela hemî dinyaye ye”.

Sazkirina ” Komara Eskerî ya Tirkîye” jibo gelen bindest, xasma jibo gele 
Kurd, bû despeka felakete La neteweyî û belayeka nedîtî. Padîşahen Osmanî- 
yan digotin ” Kurd û Kurdistan hene, le dive ew di bine deste me da bimînin”. 
Le bele rejima eskerî ya ku bi deste Kemal Paşa û paşayen hevalbenden wî hat 
sazkirin û nave ” Komara Tirkîye”  le hat danîn, tewr hebûna gele Kurd jî în- 
kar kir. Amanca we rejime, ’ afirandina neteweyekî Tirk e yekbûyî û yekzi- 
man û yekçande û yekhuwiyet”  bû. Jibo ku bigîha we amance jî biryar da ku 
gele Kurd di nava Tirkan da bipişefe û bihelîne. Jibo ku we biryara xwe jî pek- 
bîne her tişte gele Kurd qedexe kir; ji zimane Kurdî heta edebiyata Kurdî, ji 
çandeya Kurdî heta stranen Kurdî gişt ji alîye we rejima eskerî ya zalim û ne- 
jadperest ve hatin qedexekirin. Tewr peyvika ” Kurd” jî di çave we rejima 
eskerî da bû strîyeka beloq; rejime ew jî qedexe kir û nave gele Kurd kir ” Tir- 
ken çîyayî”, nave Kurdistane jî kir ”Anadola Rojhilat”.

Bi wî awayî, we rejima gunehkar ne ku tene li dije gele Kurd sûc kir; le her 
weha li dije mirovîye, li dije tarîxe û li dije cografyaye jî sûcekî giran kir. Lew- 
ra bi qedexekirina ziman û edebiyat û çande û stranen Kurdî li dije mirovîye

(55) Nave we bi Tirkî "Türkiye Cumhuriyeti” ye.
(56) Ji ber ku ew di nava gele Kurd da bi nave "Kemal Paşa”  hatîye naskirin û bi wî navî 

qala wî te kirin, me li vir nave wî weha nivîsî. Belkî jî, ji ber ku ew nav bûye sembol 
û nişana milîtarîzma Osmanîyan û milîtarîzm û rehkarîya Tirkan, gele Kurd bi "paşa- 
tî” ya wî ew nasîye û her bi vî navî qala wî dike Nav û unwan û paşnaven wî yen dî yen 
wek "Mistefa Kemal”, ” Xazî”  û "Kemal Atatürk”, di nava gele Kurd da cî negirtine 
Lewra ew eskerekî wisa bû ku milîtarîzma Tirkan a ku di dûwayîya dewra Osmanîyan 
da edî kevnar bûbû, nûjen kir; rehkarîya Tirkan jibo sîyaseta xwe û jibo Komara Tirkî
ye kir bingeh; bi zora eskerîye û bi qetlîamen hovkî berxwedanen gele Kurd şikandin; 
pewendî û muameleyen wî digel gele Kurd, her bi singûye bûn, bi agir û xwîne bûn. 
Ji ber van semedan, gele Kurd tim û tim bi "paşatî”  qala wî kirîye û her tim je ra gotîye 
"Kemal Paşa”.

(57) Rejimek ku di 66 salan da je ra heşt serekkomar hatine bijartin û şeş ji wan general bû- 
ne; ma ew rejim ne "Komara Eskerî”  ye, çi ye!
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derket; bi qedexekirina nave ” Kurd” û guhartina wî navî bi nave ” Tirken çî- 
yayî”, li dije tarîxe derket û rastîyeka tarîxî înkar kir; bi rakirina nave Kurdis
tane û guhartina wî bi nave "Anadola Rojhilat”, rastîyeka hem tarîxî û hem 
coğrafî înkar kir.

Dema gele Kurd sere xwe bilind kir û li dije we sîyaseta nemirovkî rawesta 
û heqe xwe xwest, Kemal Paşa bi top û tifingen xwe, bi firoke û tanqen xwe 
çû ser gele Kurd û bi deh hezaran Kurd dan ber güle û bomba û singûyan, agir 
avet bi hezaran günden Kurdan, bi deh hezaran jin û zarûken Kurdan digel 
günden wan bi gîyanîtî şewitandin û tüne kirin.(58)

Dema mirov rejima Osmanî û rejima Kemal Paşa ya ku nave we ye resmî 
” Komara Tirkîye” ye û di esle xwe da ” Komara Eskerîya Tirkîye”  ye, ji alîye 
şola gelan ve dide ber hev û qiyas dike, mirov bi awayekî zelal û vekirî dibîne 
ku ” Komara Eskerî ya Tirkîye”  ji rejima Osmanî gelek xirabtir û barbartir 
û paşverûtir e.(59)

(58) Ew qetlîama barbarkî ya ku Kemal Paşa di sala 1925’an da pişte şikandina Şorişa Şex 
Seîd li Kurdistane kir, di dîroka gele Kurd da bûye nuqteyeka kifşkirî, bûye nîşanek, 
bûye kevirekî kilometreye. Li Kurdistana Jorîn di nava gele Kurd da nave sala 1925’an 
bûye ” Sala Şewate”. Ew nav di nava gele Kurd da bûye despeka tarîxek, bûye nîşaneka 
dîrokî. Zarûken ku di we sale da welidîne, ew sal jibo wan bûye tarîxa welidîne û hatîye 
gotin "filan kes di Sala Şewate da hatîye dine”. Kesen ku di we sale da welew bi ecele 
xwe jî mirine, jibo wan jî hatîye gotin "filan kes di Sala Şewate da wefat kirîye”. Gele 
Kurd bi we navandine, qetlîama hovkî ya Kemal Paşa û rejima wî di tarîxe da raçandîye 
û wisa kirîye ku ji bîr neye kirin.

(59) Mîr Bedirxane Botî jibo serxwebûna Kurdistane li dije dewleta Osmanî şer kir. Di sala 
1847’an da dema zorbirî bû, Padîşahe Osmanîyan Evdilmecîd ew idam nekir; ew ji 
Kurdistane derxist û li Grava Girîte da bicîkirin. Di dewra Padîşah Evdilezîz da li ser 
daxwaza wî, destûra çûyina Şame je ra hat dayin; çû li wir bicî bû û di sala 1870’yî da 
li wir wefat kir.
Şex Seîd jî jibo serxwebûna Kurdistane li dije rejima Kemal Paşa şer kir. Dema zorbirî 
bû, Kemal Paşa di şeva 28/29 Hezîran 1925’an da ew digel 46 hevalen wî li bajare 
Amed(Dîyarbekir) di demek da û li cîyek bi hev ra idam kirin; yanî bi tevayî 47 kes bi 
hev ra û bi reze ra daleqandin û idam kirin. Barbarîyeka weha ne ku tene di zemane Os
manîyan da, di zemane Cengîz û Teymûre Leng da jî nehatîye dîtin. Di çu desvreka 
dinyaye da li çu cîyekî dinyaye ji alîye çu rejimek ve 47 kes bi hev ra di yek demek da 
û li yek cîyek û li rexe hev nehatine idamkirin.
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B E Ş  II

NAVEROKA ROJNAMA ”KURDİSTAN”

” M E M  Û  Z Î N ”  D İ R Û P E L E N  ” K U R D İS T A N ” E  D A

” Mem û Zîn”a Xanîye nemir di nava gele Kurd da ji bere ve gelek hatîye 
naskirin û denganeka mezin daye. Le bele ” Mem û Zîn”, berî derketina roj- 
nama ” Kurdistan”  nehatibû çapkirin; tene hin desnivîsaren we di deste hin 
mela û revvşenbîren Kurdan da hebûn. Ji ber we yeke Mîqdad Mîdhet Bedir- 
xan di rûpelen ” Kurdistan”e da hin parçeyen ”Mem û Zîn”e çap kirine. Di 
jimareya 2’yan da dest bi çapkirina wan parçeyan kirîye û bi çend rezan girin- 
gîya ”Mem û Zîn”e daye zanîn û weha gotîye:

’ ’Rehmeta Xwede le be, Xwede gunehe wî bixefirîne, sala hezar û sed û pen- 
ce(60) da li Cizîre Ehmede Xanî pirtûkeka helbeskî nivîsîye; nave ve pirtûke 
kirîye ” Mem û Zîn”. Ev pirtûk hemî helbest in; bi eşkeratî çîroka evîna du 
ciwanan e, le di hundir da gelek amanc û par û hîkmet je ten famkirin. Loma, 
dive mirov bi baldarî we bixwîne. Di her rojnameyek da ez’e ji we pirtûke hi- 
nek binivîsim, heta xilas bibe”.(61)

Nivîskar di jimareya 2’yan da beşe peşîn e ” Mem û Zîn”e çap kirîye, paşe 
jî di piranîya jimareyan da parçena je weşandine.

Pişte jimareya 5’an ku kargerîya rojnameye ketîye deste Evdirehman Bedir- 
xan, wî jî weşandina parçena ji ” Mem û Zîn” e domandîye, bi wî awayî ew 
pirtûka giring û rûmetbilind bi gele Kurd daye naskirin.

Mîqdad Mîdhet Bedirxan, di jimareya 2’yan da ragîhandîye ku ew dixwaze 
”Mem û Zîn”e wek pirtûkek jî çap bike. Le wisa te zanîn ku jibo pekanîna 
we daxwaza xwe mecal û îmkan nedîtîye. Çapkirina ” Mem û Zîn” e wek pir
tûkek, cara peşîn, 21 sal pişte derketina rojnama ” Kurdistan”, di sala 1919’an 
da ji ” Komela Kurd jibo Belavkirina Zanîne û Weşanan” (Kürd Tamim-i Ma
arif ve Neşriyat Cemiyeti) ra bûye nesîb. ” Mem û Z în” di we sale da ji alîye 
we komeleye ve li Stanbole bi tîpen Erebî hatîye çapkirin.

(60) Pençe: Pencan, 5’an. Ev tarîxa Hîcrî ye. Li gora tarîxa Mîladî dibe 1695.
(61) Kurdistan, j. 2, r. 4.

22 - 18 -



D ÎR O K A  M ÎR EN  ROTAN

Di rojnama ” Kurdistan”  da hin nivîsar li ser dîroka mîren Botan jî derketi- 
ne. Evdirehman Bedirxan di jimareya 8’an da dest bi weşandina wan nivîsa- 
ran kirîye û di despeke da li ser wî babetî weha nivîsîye:

” Ez dizanim ku Kurd ji tarıxa Kurdistane çu tiştek nizanin. Loma ez’e di 
her rojnameyeka xwe da, bi kurtî piçek tarîxa Kurdistane û ya bapîren Azî- 
zan binivîsim”.(62)

Nivîskar paşe dest bi nivîsîna dîroka mîren Botan kirîye û di serî da nave 
sazkare dewleta Botan Mîr Silemane küre Mîr Xalid nivîsîye; paşe jî bi reze 
ra cî daye qala Mîr Evdilezîz, Mîr Seyfedîn, Mîr Mecdudîn, Mîr îsa, Mîr 
Bedredîn, Mîr Evdal û Mîr Îzedîn.(63)

Di jimareya 9’an da j î  nivîskar nivîsîna wî babetî domandîye û cî daye 
naven Mîr Evdal, Mîr İbrahim, Mîr Şeref, Şah Elî Beg û Bedir Beg.(64)

Di jimareya l l ’an da jî(65) qala Mîr Mihemede küre Mîr Mihemed, Mîr 
Ezîze küre Mîr Kek Mihemed û Mîr Mihemede küre Mîr Evdal kirîye.(66) 

Di wî babetî da beşe giringtirîn di jimareya 13’an da cî girtîye.(67) Di we 
jimareye da li ser hukumdare Kurdistane ye paşîn Mîr Bedirxane Botî nivîsa- 
reka direj hatîye nivîsîn. Ew nivîsar bi sernivîsara ” Bedirxan Beg”  derketî- 
ye.(68) Di we nivîsare da dûr û direj qala rewşa Kurdistane ya we deme, qala 
edalet û heqnasîya Mîr Bedirxan û rezdarîya gele Kurd je ra, her weha qala erî- 
şa leşkere Osmanî li ser Mîr Bedirxan û li ser Kurdistane hatîye kirin.(69)

(62) Azîzan: Malbata mîren Botan.
(63) Kurdistan, j. 8, r. 3—4.
(64) Kurdistan, j. 9, r. 3.
(65) Berhevoka rojnama "Kurdistan” a ku gîhaye dewra me, wek ku me li jor jî nivîsî, hin 

jimare je kem in û yek ji wan jî jimareya 10’an e. Dibe ku di we jimareye da jî tiştek li 
ser dîroka mîren Botan hatibe nivîsîn.

(66) Kurdistan, j. 11, n 3—4.
(67) Jimareya 12’an jî di berhevoka heyî da tüne. Dibe ku di we jimareye da jî qala mîren 

Botan hatibe kirin.
(68) Bi dîtina me, nivîsîna ve sernivîsare di nivîsara Kurdî da şaşî ye. Lewra unwana ” Beg” 

ne Kurdî ye, le Tirkî ye. Hukumdare Kurd e navdar Bedirxan jî di nava gele Kurd da 
bi unwana ” Mîr” hatibû naskirin û li her dere Kurdistane je ra dihat gotin ” Mîr Bedir- 
xane Botî”. Ew qas bi unwana ” Mîr” hatibû naskirin ku, gelek caran jî je ra tene dihat 
gotin ” Mîr Bedirxan” ; hinge jî her kesî dizanî ku qala kî te kirin. Ji ber vî semedî, divî- 
ya ku li vir jî ev nivîsar bi sernivîsara ”Mîr Bedirxan” bihata nivîsîn.
Her weha, di sere jimareyen rojnameye da jî hatîye nivîsîn ” Lawe Bedirxan Paşa” ; bi 
dîtina me ew j î şaşî ye Lewra unwana ’ ’Paşa’ ’ unwaneka Osmanî ye û dema destura çû- 
yina Şame ji Mîr Bedirxan ra derketîye, ew unwan jibo dilxweşkirina wî ji alîye Sultan 
Evdilezîz ve je ra hatîye dayin. Le bele di nava Kurdan da qet carek jî qala wî bi nave 
” Bedirxan Paşa”  nehatîye kirin, tim û tim je ra hatîye gotin ” Mîr Bedirxane Botî”  yan 
jî tene ” Mîr Bedirxan”. Ji ber vî semedî, divîya ku di sere jimareyan da jî bihata gotin 
” Lawe Mîr Bedirxan”.

(69) Kurdistan, j. 13, r. 3—4.
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Di jimareya 14’an da jî li ser dîroka Mîr Bedirxan nivîsareka Tirkî ya direj 
derketîye û te da hatîye qalkirin ku Mîr Bedirxan di Kurdistane da edaleteka 
çawa bicî kirîye û çawa gel ji zulma dewleta Osmanî û karbidesten we parastî- 
ye, paşayen Osmanîyan çawa li dije wî derketine û tirsane, leşkere Osmanî ça- 
wa çûye ser Kurdistane û Mîr Bedirxan çawa li dije wî şer kirîye û çawa zorbi- 
rî bûye û paşe ji Kurdistane hatîye derxistin û dûrxistin.(70)

H İŞYARKİRİN U  SERW EXTKİRİNA G ELE K U R D

Wek ku me di beşe peşîn e ve Peşkeşîye da jî da zanîn, sazkare rojnama ” Kur- 
distan” Mîqdad Mîdhet Bedirxan, hişyarkirin û serwextkirina gele Kurd ji- 
bo xwe û rojnama xwe kirîye amanc, di jimareya peşîn da jî ew amanc ragî- 
handîye. Rojnama ” Kurdistan”, hem di her penc jimareyen peşîn da ku di 
bine kargerîya Mîqdad Mîdhet Bedirxan da derketîye, hem jî ji wan pe ve ku 
ketîye bine kargerîya Evdirehman Bedirxan, her ji we amance ra xizmet kirî
ye û li ser we re meşîyaye. Jibo hişyarkirin û serwextkirina Kurdan di rojna- 
me da gelek nivîsar hatine weşandin.

Hej di jimareya peşîn da Mîqdad Mîdhet Bedirxan deng li Kurdan kirîye 
û ji wan xwestîye ku zarûken xwe bişînin dibistanan û bidin xwendin, cî daye 
hin ayet û hedîsen di heqe xwendine da, ji melayen Kurdan daxwaz kirîye ku 
Kurdan bihewisînin xwendin û zanîne, ji mîr û axayen Kurdan jî daxwaz ki
rîye ku di gund û bajaren xwe da dibistanan ava bikin. Daye zanîn ku Misrî 
zarûken xwe didin xwendin, di nava wan da gelek rewşenbîr û pîşekar(71) 
hene, Kürden ku li Misre ne jî ji Misrîyan ra dergevanî û xulamî dikin. Her 
weha qala şere Çîne û Japonyaye kirîye, daye zanîn ku eskeren Çîne deh qate 
eskeren Japonyaye bûne le ji ber ku Çînî nezan û nexwendî bûne û Japonî 
jî zanaû xwenda bûne, Japonîyan Çînî zorbirî kirine Di şere Misre û Sûdane 
da jî eyne tişt di leha Misrîyan da hatîye dîtin.(72)

Mîqdad Mîdhet Bedirxan, di sere jimareya 2’yan da jî weha nivîsîye:
” Di rojnama peşîn da min piçek qala qencîya zanîne û tegîhîştine kiribû. 

Ez ve rojname ji wî semedî dinivîsim da ez Kurdan hîne xwendine bikim, da 
Kurd bizanin feda xwendine çi qas gelek e”.

Paşe deng li mîr û axa û paşayen Kurdan kirîye û gotîye ”ez ji we dipirsim: 
Kî ji we heta nuha ji welate xwe ra çi kirîye, da em bizanin ku hun welate xwe 
dievînin”  û daye zanîn ku evîna welet ew e ku mirov welate xwe ava bike û 
te da dibistanan çeke, ji dewlemenden Kurdan jî xwestîye ku dibistanan ava 
bikin û zarûken bede û bav di wan da bidin xwendin.(73)

(70) Kurdistan, j. 14, r. 2—4.
(71) Pîşekar: Hostaye ku dikare li ser hin maddeyan bi hostatî bixebite; wek hesinkaran, 

sazkar û hostayen karxanan, çekirox û hostayen makine û sazgehan.
(72) Kurdistan, j. 1, r. 1—4.
(73) Kurdistan, j. 2, r. 1—2.
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Mîqdad Mîdhet Bedirxan, di jimareyen dî da jî li ser mefaye xwendin û za
nîne gelek tişt nivîsîne, dîsa cî daye gelek ayet û hedîsen di 
zanîne da.

Evdirehman Bedirxan jî, pişte ku kargerîya ” Kurdistan”e girtîye deste 
xwe, li ser rîya biraye xwe meşîyaye û giringî daye babete xwendin û zanîne 
Hej di jimareya 6’an da deng li mela û mîr û axayen Kurdan kirîye û weha 
gotîye:

” Dive mezinen Kurdan biçûken bine deste xwe fere zanîne û huneran bi- 
kin. We deme mîr û axa jî sed car pirrtir dibin xwedîqedir. Şîret ji min, guh- 
dan ji we”.(74)

Di jimareya 7’an da ii ser wî babetî weha nivîsîye:
” Bi ve rojname, qase ku ji deste min hat ez’e ji Kurdan ra binivîsim. Ez hevî 

dikim ku Kürden me pişte nuha de fere pîşe û huneran bibin, da ku ew jî wek 
xelke hemîyan dewlemend bibin, tim weha jar û xizan nemînin”.(75)

Di jimareyen dî da jî li ser giringî û feda xwendin û zanîne gelek nivîsar ha- 
tine nivîsîn, di wan da deng li mela û mîr û axayen Kurdan hatîye kirin da 
ku dibistanan bidin avakirin û gel bidin xwendin.

heqe xwendin û

N ETEW EEV IN I U  W ELATEVINI

Di rojnama "Kurdistan”  da li ser neteweevînî û welatevînîye jî hin nivîsar 
derketine; di hin nivîsaren li ser hin babeten dî da jî qala neteweevînî û we- 
latevînîye hatîye kirin. Tişte balkeş ev e ku, dema qala neteweevînî û welate- 
vînîye hatîye kirin, neteweevînî û welatevînî wek tiştekî neberçav û xiyalî û 
tene pejnî(76) nehatîye danîn; le bele wek şoleka berçav û bi jîne ve giredayî 
hatîye peşkeşkirin, bi hin şölen abûrî û sîyasî û komelî(77) ve hatîye giredan.

Mesela Mîqdad Mîdhet Medirxan, di jimareya 2’yan da pişte ku cî daye he- 
dîsa Pexember a ku dibeje ”evîna welet ji îmane ye”,(78) weha deng li mîr û 
axa û paşayen Kurdan kirîye:

” Gelî mîr û axa û paşayan! Ez ji we dipirsim: K î ji we heta nuha ji welate 
xwe ra çi kirîye, da em bizanin ku hun welate xwe dievînin! Evîna welet 
ew e ku mirov nehele dijmine mirov bikeve nava welate mirov! Evîna welet 
ew e ku mirov welate xwe ava bike, dibistanan, xeretxanan çeke! Evîna welet 
ew e ku mirov zarûken welate xwe bide xwendin, fere pîşe û zanîne 
bike”.(79)

(74)
(75)
(76)

(77)

(78)
(79)

Kurdistan, j. 6, r. 3.
Kurdistan, j. 7, r. 2.
Pejnî: Tişte sipartîye pejne, tişte ku bere xwe dide pejne. Bi Erebî ” atifî”, bi Tirkî "duy
gusal”, bi Înglîzî jî "emotional”.
Komelî: Tişte ku tekilîya wî bi komele heye. Bi Erebî "îctîmaî”, bi Tirkî "toplumsal”, 
bi Înglîzî jî "social”.
Esle ve hedîse bi Erebî weha ye: ” Hubbu’l-wetenî mîn’el-îman”.
Kurdistan, j. 2, r. 1.
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Evdirehman Bedirxan jî di jimareya 6 ’an da li ser wî babetî weha nivîsîye: 
” Evîna min a ji neteweye min Kurdan ra, ez sewq kirim ku di ve rojname 

da rîya qenc nîşane Kurdan bidim. Rom,(80) cîye ku Tirk le hebin, dibista- 
nen mezin datîne. Hükümet diravan ji Kurdan distîne, ji Tirkan ra serf dike. 
Kürden reben dîlen ve hükümete ne”.(81)

Di jimareya 8’an da ji zanyaren Kurdan daxwaz kirîye ku kesen nezan û 
nexwendî bidin xwendin, ji mîr û axayen Kurdan jî xwestîye ku di wî karı 
da bi diraven xwe ji zanyaran ra bibin alîkar, paşe weha nivîsîye:

” We hinge Kurd jî dikarin rojek bibin xwedîdewlet, xwedîhîkmet û za- 
nîn. Eğer na, welate we de rojek ji deste we derkeve, hun’e bibin xulame neya- 
ren xwe. Haya Padîşah ji rewşa ve tüne, yen dora wî jî Kurdan naevînin. De 
veca eğer hun mîr û axa guh nedin biçûken xwe, xanîye we de ji deste we der
keve. Heza we bi yen bine deste we ye. Eğer ew tunebin, di deste we da çu hez 
namîne”.(82)

Di jimareya 9’an da jî di bine sernivîsara ” Welat-Weten”  da weha gotîye: 
” Weten, yanî welate mirov laşekî wisa ye ku, kesen ku e w laş tesîr li wan 

dike, xelke we dere ne. De veca, miroven welatek hingî bibin xwedîhez, ax û 
bere wî welatî ew qas dibe xwedîhez. Cirkî(83) bave min ji Kurdistane rabû, 
ew karbidesten ku hükümet redike sere gund û bajaren Kurdistane, wek ma- 
ran xwîna gele Kurdistane vedixun. N e haya mezinan ji biçûkan, ne haya bi- 
çûkan ji mezinan maye. Welate Kurdan wek laşekî birîndar behal maye”.(84) 

Di sere jimareya 27’an da rexne li Kurdan xistîye ku çima ji bîyanîyan ra 
xizmet dikin û weha pirsîye:

” Eve ev qas sal e hun xizmeta Tirkan dikin, we çi qencî dît? Li peşbere ev 
qas zulma hükümete, ku we nîşanek yan rutbeyek stand, hun mexdûrîyeta 
xwe ji bîr dikin. Di rîya ve hükümete da ew qas Kurd di şer da hatin kuştin; 
le bele heta nuha çu caran yek mirovekî Kurd ji welate xwe ra çu xîret serf ne- 
kir. Goya ku(85) em li ser xizmeta bîyanîyan hatine afirandin. Berî 500 salan 
çu Tirkek li welate me tunebû. Ev Tirk hemî ji Turan hatin welate me û di 
welate me da hakimî li me dikin”.

Paşe qala zordestî û zulma hukumeta Evdilhemîd kirîye, ji Kurdan xwestî- 
ye ku hevgirtî bin û şere hev nekin, şere Ermenîyan jî nekin, bi wan daye za- 
nîn ku Ermenî jî wek wan bindest in, gotîye ” edî zeman e, dive em ji silameti- 
ya xwe û zarûken xwe ra bixebitin”, daye zanîn ku ew de hin kesan bişîne nik 
Kurdan, ji Kurdan xwestîye ku ji wan kesan ra îtaet bikin, ragîhandîye ku ew 
bi xwe jî dixwaze ji alîye Irane ve here ser sînore Kurdistane, û weha gotîye:

(80) Li jerenota 45’an binerin.
(81) Kurdistan, j. 6, r. 2—3.
(82) Kurdistan, j. 8, r. 1.
(83) Cirkî: Ji we deme vir ve, ji we deme pe ve Ji peyvika ’ cirkî”  ra bi Erebî te gotin ” mun- 

zu”, bi Tirkî te gotin ”. . .den beri”, bi Înglîzî jî te gotin "since”.
(84) Kurdistan, j. 9, r. 1.
(85) Goya ku: Wek ku, mirov dibeje qey ku, ji mirov we ye ku.
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” Bi îzna Xwede we hinge ez’e Kurdan ji xulamîya Rome xılas bikim”.(86) 
Dîsa di jimareya 27’an da nivîsareka Tirkî bi sernivîsara ”Ji Kurdan 

ra” (Kürdlere) nivîsîye û te da qala pewendîyen ferdan digel welate wan u ko- 
mela(87) wan kirîye; daye zanîn ku jîyana mirov bi we axe ve giredayî ye ku 
je ra te gotin ” welat”, nexu parastina welate mirov vvezîfa peşin e li ser mile 
mirov; xebata jibo bextyarî û peşketina komele jî wezîfa diduyan e, dive mi
rov tim û tim menfeeten neteweyî bide ber çaven xwe û manfeeten şexsî di 
menfeeten neteweyî da bibîne(88)

N ETEW EEV ÎN Î Û  W ELATEVÎNÎ 
Dİ NAVA SÎN O R E N  O SM A N ÎYA N  DA

Tişte balkeş ev e ku, neteweevînî û welatevînîya ku di rojnama "K urdistan”  
da cî girtîye û hatîye karanîn, ne ber bi amanca serxwebûna Kurdistane bûye; 
bi peyveka dî, amanc ji we neteweevînî û vvelatevînîye ne ew bûye ku Kurdis- 
tan ji dewleta Osmanî be rizgarkirin û li ser axa Kurdistane dewleteka Kurd 
a xweser be sazkirin. Le bele amanc ew bûye ku neteweye Kurd di nava sîno- 
ren dewleta Osmanî da bibe xwedîye azadîya xwe, li ser ax û ava xwe bi azadı 
bijî. Dewleta Osmanî, dewleta hemî Musulmanan hatîye qebûlkirin û hebû- 
na we hatîye parastin, başkirina we û paqijkirina we ji xiraban û xirabîye hatî
ye daxwazkirin, di we re da tekoşîn hatîye kirin.

Evdirehman Bedirxan, di jimareya 16’an da weha nivîsîye:
” Herçîye Musulman e, dive ku dewleta Osmanî jîyana xwe bidomîne De- 

ma me dît ku İaşe dewlete ji ber xirabûna kargerîye nexweş e, dive em wî laşî 
derman bikin, semeden nexweşîye ji hole rakin. Saxîya dewlete saxîya me ye, 
mirina we mirina me ve”.(89)

Nivîskar di jimareya 23’an da nivîsareka Tirkî di bine sernivîsara ”Afiran- 
dina Xerîb” (Garabet-i Hilkat) da li ser xirabîyen Evdilhemîde 2’yan nivîsîye. 
Di we da daye zanîn ku Evdilhemîd ji malbata Osmanîyan a gewre ye, digel 
we yeke j î tiştekî xerîb û eceb e ku ew qas xirab û tirsonek û newerek e; xirabî 
û newerekîya Evdilhemîd bi mezinatîya bav û bapîren wî ra qiyas kirîye û 
weha pesne bapîren wî daye:

"Evdilhemîd heta ku li ser texte seltenete rûnişt, ew cîye ku te da hat gîhan- 
din û hînkirin, ew koşka gewre û terhez bû ku ji 700 sal bere ve ew malbata 
seltenete te da hatibû gîhandin û hînkirin ku bi erîşkarî û heybeta xwe Ewru- 
pa yeker hejandibû. Ew koşkeka wisa bû ku ew padîşahen gewre yen ku te 
da gîhabûn, hinekan ji wan li xerîta dinyaye nihertibû û goga Erde biçûk de- 
rabû û ji padîşahek ra hindik dîtibû, hinek ji wan jî di wexte selteneta xwe da

(86)
(87)

(88) 
(89)

Kurdistan, j. 27, r. 1—2.
Komel: Koma mirovan a ku mirov te da dijî. Bi Erebî 
bi Inglîzî jî "society”.
Kurdistan, j. 27, r. 2.
Kurdistan, j. 16, r. 1.

"mucteme”, bi Tirkî "toplum”,
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tim di meydana şer da şûre tazî di destan da, wek neferekî adeti di peşîya 
leşkere xwe da xebitîbû, kefteleft kiribû, edalet anîbû cî û welaten xwe fire 
kiribûn”.(90)

si-

Bi dîtina me, pesindana padîşahen Osmanîyan bi awayekî weha, jibo miro- 
vekî wek Evdirehman Bedirxan kemayî ye Li gora rewşa we deme, ku dewle- 
ta Osmanî împeratorîyeka mezin bû û di nava sînoren we da gelek netewe he- 
bûn, mirov dikare fam bike ku hin rewşenbîren wan neteweyan û digel wan 
rewşenbîren Kurdan jî, li gora pîveken(91) we deme xwestine ku ew dewlet 
li ser lingan bimîne û di nava çarçove û sînoren we da li azadîya neteweyen 
xwe gerîyane Mirov dikare we tevgera wan bi dîtina wan a sîyasî ve girede û 
beje "dîtina wan a sîyasî ew bûye”. Le bele mirov nikare qebul bike û xweş 
bibine ku rewşenbîrekî Kurd e azadîxwaz û tekoşer, bi vî awayî pesne padîşa
hen Osmanîyan bide û weha seren wan bilind bike

Xasma ku mirov bîne bîra xwe ku ew padîşah hemî zalim û xwînxwar û 
barbar û birakuj bûne, hema-hema gişt dema çûne ser text birayen xwe yen 
mezin û biçûk, tewr en sawa jî bi carek kuştine, di nava gelen bindesten xwe 
da jî qetlîamen mezin en barbarkî kirine û bi sed hezaran miroven erî kuşti
ne, bi sed hezaran jin û zaruk dane ber şûran û top û tifingan, mirov nikare 
xweş bibîne ku yek ji rewşenbîren gelekî bindest pesne wan merkûjen des- 
bixwîn û devbixwîn bide

Ji ber ve yeke, dive em bi dilekî fire bejin ku ew pesindana padîşahen Os
manîyan jibo Evdirehman Bedirxan kemayîyek e  Rezdarîya me je ra bedû- 
wayı ye u dıve em tim bı rezdarı wı bı bir binin; le bele digel ve yeke jı, dıve 
em ve kemayîye jî bibînin û bînin ber çavan.

Di jimareya 25’an da nivîsareka direj bi zimane Tirkî bi sernivîsara ”Ji Kur
dan ra” (Kürdlere) nivîsîye Di we nivîsare da li ser hin şolan dîtinen xwe dane 
zanîn, paşe weha gotîye:

” Wextek hun neteweyekî dewlementirîn û bextyartirîn bûn; îro wek hemî 
Osmanîyan hun di nava xizanî û belengazîye da digevizin”.(92)

Wek ku ji ve pey ve jî te zanîn, Kurd jî wek gelen dî yen nava sînoren dewle- 
ta Osmanî, "O sm anî”  hatine qebûlkirin û hevwelaten we dewlete hatine 
tewkirin.

Di jimareya 28’an da nivîsareka Kurdî bi sernivîsara "Alayen Siwaren He- 
mîdî”  derketîye. Di we nivîsare da, giringîya Kurdistane jibo dewleta Osma
nî ji alîye stratejîya eskerî ve weha hatîye salixdan:

(90) Kurdistan, j. 23, r. 3.
(91) Pîvek: Tişte pîvane, tişte ku bi wî hin tişten dî ten pîvan. Bi Erebî ” mîqyas”, bi Tirkî 

” ölçüt’, bi Înglîzî jî ”criterion”.
(92) Kurdistan, j. 25, r. 3—4.
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"Kurdistan jibo dewleta me, li ser sînoren Rûs û îrane heremeka gelek fire 
û girng pektîne. Li ser domandina jîyana hukumeta me, parastina Kurdistane 
gelek pewîst e”.(93)

Wek ku te dîtin, ji dewleta Osmanî ra hatîye gotin ”dewleta me”, giringîya 
Kurdistane jibo we dewlete hatîye dîyarkirin; bi peyveka dî, dewleta Osma
nî wek dewleta Kurdan jî hatîye tewkirin û Kurdistan parçeyek, beşek ji we 
dewlete hatîye dîtin.

Dîsa di jimareya 28’an da nivîsarek bi Tirkî jî li ser Siwaren Hemîdî derke- 
tîye. Di we nivâsare da jî giringîya Kurdistane jibo dewleta Osmanî hatîye dî
yarkirin û weha hatîye gotin:

"Kurdistan heremeka fire û kur e ku di sînoren rojhilat en Dewleta Bi- 
lind(94) da, di cîranîya dewleten Rûsyaye û Irane da û ji alîye eskerî ve di cîye- 
kî naziktirîn e dewleta me da ye. Iro jibo yekerîya axa hukumeta me û jibo 
domandina jîyana we ya sîyasî, girtina Rûmelîye(95) di dest da çi qas îhtîya- 
ceka qutûbirr e, ji herema Kurdistane ra jî eyne giringî û îhtîyac te 
pejnkirin”.

Di we nivîsara Tirkî da, xirabîyen ku ji Siwaren Hemîdî peyda bûne hatine 
jimartin û di nava wan da ev her du xirabî jî hatine nivîsîn:

"Şûre Osmanî ye xwedîşan, de bi xwîna erîyan be lewitandin; temame um- 
meta Osmanî ya ku nave Hemîdî le nebe, de tekeve taluke”.(96)

Dive em li vir jî bidin zanîn ku, salixdana şûre Osmanî bi peyvika ” xwedî- 
şan”, xetayekî mezin e û jibo Evdirehman Bedirxan kemayîyek e. Lewra ew 
şûr, şûrekî xwînrej bû; li Asyaye, Ewrupaye û Afrîqaye xwîna bi sed hezaran 
mirov bi wî şûrî hatibû retin, bi sed hezaran mirov ji gelen bindest bi wî şûre 
xwînrej û qatil gîyan dabûn. Yek ji wan gelen bindest jî gele Kurd bû ku bi 
wî şûre kiret û xwînî gelek ewladen wî hatibûn şehîdkirin. Ji ber we yeke, xe- 
ta û kemayî ye ku Kurdekî xebatkar û tekoşer e wek Evdirehman Bedirxan 
pesne wî şûre kiret û xwînî weha daye.

*

Di jimareya 30’yî da nivîsarek li ser xebata papasen Cîzwîtan di Kurdistane 
da derketîye. Di we nivîsare da hatîye qalkirin ku ew papas wek mîsyoneran 
hatine Kurdistane û li wir gelek xirabî gîhandine gel, di navbera Kurdan û Er- 
menîyan da dijminî derxistine û her du gel li dije hev fît kirine,(97) re ji tekilî 
û zordana Rûsyaye û Fransaye ra vekirine. Pişte ku ew xirabî gişt hatine rezki- 
rin, weha hatîye gotin:

(93) Kurdistan, j. 28, r. 1.
(94) Dewleta Bilind: Dewleta Osmanî. Di dewra Osmanîyan da ji we dewlete ra weha dihat 

gotin.
(95) Rûmelî: Axa Osmanîyan a li Ewrupaye.
(96) Kurdistan, j. 28, r. 2—4.
(97) Fîtkirin: Germkirina hin mirovan li dije hin miroven dî. Bi Erebî ” tehrîd”, bi Tirkî 

"kışkırtmak”, bi Înglîzî jî ” to provoke”.
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” Hasilî, çara van hemî belayan Qanûna Esasî ye.(98) Dema ku di welate me 
da ev qanûn saz bû, edî we hinge gel hemî ji huqûqen xwe ewle dibe, desdire- 
jîya padîşahe dîktator û karbidesten wî namîne, edî mîsyoner jî ji xirabkirina 
gel ra çu çare nabînin, tewr dewleten bîyanî jî tekilîya karen me nakin”.(99)

G U H A R TİN A  Q A N Û N A N  Lİ W ELATEN SER D EST  
N A BE D ER M A N E D E R D E  N ETEW EYEN  BİN D EST

Ew welate ku di ve nivîsara jorîn da je ra hatîye gotin ” welate me”, mexsed 
je împeratorîya Osmanî ye, ku Kurdistan jî hinge parçeyek ji we bû. Wek ku 
dixuye, Qanûna Esasî jî wek dermane hemî derdan jibo we împeratorîye û ji- 
bo gele Kurd hatîye dîyarkirin. Dive em li ser ve nuqteye jî piçek biwestin, 
piçek bifikirin û bûyeren ku paşe qewimîne piçek li wan binerin:

Tarîxa jimareya ku ev nivîsara jorîn te da derketîye, li gora tarîxa Romî 
1 Adar 1318 ye, ku li gora tarîxa Mîladî dibe 14 Adar 1902; yanî ev nivîsar di 
sala 1902’yan da hatîye nivîsîn. Şeş sal pişte nivîsîna ve nivîsare, di sala 
1908’an da di nava sînoren dewleta Osmanî da Qanûna Esasî û rejima meşru
tî hat sazkirin.(lOO) Prensip û sloganen rejima nû ”azadî, biratî, wekhe- 
vî” (hürriyet, uhuvvet, müsavat) bun; ev her se peyvik wek tilîsma hemî derd 
û kulan, wek reçeta dermane hemî derdan, wek mifta vekirina hemî derge- 
hen girtî li her dere împeratorîye belav bûbûn, wek benîşt ketibûn deve her 
kesî. Salek paşe, di sala 1909’an da Evdilhemîde 2’yan jî ji texte dewleta Os
manî hat daxistin.

Le bele demeka kurt paşe, di şûna dîktatorîya Evdilhemîd da dîktatorîya 
” Partîya Yekîtî û Peşketina Osmanî” (Osmanlı İttihad ve Terakkî Fırkası) ya 
zalim hat sazkirin. We partîye gelen dî jî, gele Kurd jî bi xwîne vereşandin. 
Her se paşayen li sere we parîye, yanî Enwer Paşa, Tel’et Paşa û Cemal Paşa, 
dîktatorîyeka xwînî ya wisa dijwar saz kirin ku gelen bindest jî, azadîxwazen 
Tirkan bi xwe jî heft xwezîyen xwe bi dîktatorîya Evdilhemîd anîn. Evdilhe
mîd di 33 salen padîşahîya xwe da qet kesek jî li Kurdistane ji semeden sîyasî 
idam nekiribû. Le bele hukumeta Partîya Yekîtî û Peşketina Osmanî, di sala 
1913’an da tene di bajare Bediîse da se şev li pey hev sepe rast kirin û 18 Kur-

(98) Qanuna Esasî: Serqanûn, qanûna bingehî ya ku awaye kargerîya dewletek, heq û wezî- 
feyen hevwelaten we dewlete sererast dike û kifş dike Di dewra Osmanîyan da ji serqa- 
nûne ra weha dihat gotin. Ji serqanûne ra bi Erebî te gotin "düstûr”, bi Tirkî te gotin 
"anayasa”, bi Inglîzî jî te gotin "constitution”.

(99) Kurdistan, j. 30, r. 2.
(100) Rejima meşrutî: Ew rejim e ku di bine serekîya hukumdarek da meclisek ji temsîlka- 

ren gel te pekanîn, hükümdar û meclis pekve kargerîya welet dikin, bi peyveka dî, kar- 
gerîye parve dikin
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den bijare idam kirin.(lOl) Dîsa we hükümete, dema Şere Cîhanî ye Peşîn bi 
sed hezaran Kurd ji Kurdistane cîhil kirin û wek kerîyen pez ajotin bajaren 
cure cure yen li helen cure cure yen dewleta Osmanî. Bi hezaran jî ji wan li 
riyan mirin.(102)

Paşe Kemal Paşa rabû. Wî jî got ” kana hemî derd û belayan malbata Osma
nî ye, çare û havila hemî derdan jî ew e ku em we malbate ji welet biqewitînin 
û cumhûrîyet saz bikin”. Wisa jî kir. Le bele qetlîamen barbarkî yen ku wî 
di 15 salen dewra xwe da li Kurdistane kirin, di 600 salen dewra Osmanîyan 
da nebûbûn. Eskeren wî yen hov û xwînxwar en ku ji kuştina jin û zarûken 
Kurdan zewqeka heywanî distandin, barbarîya xwe ew qas peş ve birin ku zi- 
ken jinen Kurd en ducan didan ber singûyan û godegen wan bi singûyan ji zi- 
ken wan derdixistin. Wek ku me bere jî nivîsî, tene di bajare Amed da û tene 
di şeva 28/29 Hezîran 1925’an da û bi yek carek 47 Kürden bijare bi deste 
cumhûrîyeta Kemal Paşa ya zalim hatin idamkirin.

Tişte balkeş ev e ku Kemal Paşa, ew qetlîamen nebûyî gişt bi nave "mede
niyete û peşverûtîye” dikirin. Tişte ji ve yeke jî balkeştir ev e ku ew kes û vek- 
xistinen Tirk en ku ji xwe ra digotin "peşverû û sosyalîst”, wan jî di wan qet- 
lîaman da piştgirîya Kemal Paşa û cumhûrîyeta wî ya eskerî dikir. Wan digot 
” cumhûrîyeta gene a peşverû bi van tevgeren xwe yen li Rojhilat,(103) feoda
lizme tesfîye dike û ji hole radike; ji ber ve yeke em piştgirîya van tevgeren 
we dikin”.

Şewitandina günden Kurdistane, kuştin û şewitandina jin û zarûken Kur
dan jibo wan ” tesfîyekirina feodalizme û tevgereka peşverû” bû. Temsîlka- 
ren wan en ku di civînen navberneteweyî da beşdar dibûn, di wan civînan da 
jî piştgirîya qetlîamen ” Komara Eskerî ya Tirkîye”  li Kurdistane kirin û ew 
qetlîam bi ” hevre” yen xwe yen ji welaten cure cure jî wek ” tesfîyekirina feo
dalizme û tevgereka peşverû”  dan qebûlkirin, piştgirîya wan jî ji Kemal Paşa 
ra û ji rejima wî ya faşîst ra û ji cumhûrîyeta wî ya eskerî ra qazanc kirin. Bi 
wî awayî, di şûna ku ew kes û vekxistin û ” hevre” yen wan en bîyanî piştgirî
ya gele Kurd e mezlûm û bindest di tevgera wî ya azadîxwazîye û rizgarîxwa- 
zîye da bikin, piştgirîya ” Komara Eskerî ya Tirkîye”  kirin; di şûna ku bibin

(101) ”Jîn”, Kovara Kurdî-Tirkî, Stanbol, 1918-1919, çapa 2’yan, cild IV, r. 752-757, werger 
ji tîpen Erebî bo tîpen Latînî: M. Emîn Bozarslan, Weşanxana Deng, Uppsala-Swed, 
1987.

(102) Kürden ku di we cîhilkirine da li riyan mirine, çu kesek nizane jimara wan çi qas bûye 
Le bele Kürden cîhil en ku ji mirine filitîne û bi saxîtî gîhane bajaren cure cure yen 
dewleta Osmanî û li wan bajaran belav bûne, jimara wan bi temamî 418.504 bûye(bine- 
rin: ”Jîn ”, cild III, r. 517).

(103) Ji ber ku ew jîpeyrewen Kemal Paşa bûn, nedigotin "Kurdistan” û nedixwestin peyvi- 
ka "Kurdistan” bînin ser zimane xwe; wan jî wek peşrewe xwe Kemal Paşa rastîya dîro- 
kî û coğrafî diguhart û ji Kurdistane ra digot ” Rojhilat”.
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hevalbenden gele Kurd e azadîxwaz û rizgarîxwaz, bûn hevalbenden Kemal 
Paşaye cînayetkar û xwînrej û nejadperest û milîtarîst. U bi wî awayî di cina
yet û gunehkarîyen Kemal Paşa da beşdar bûn, li gele Kurd e mezlûm jî be- 
bextî kirin.

*

Ev bebextîya li gele Kurd e bindest û mezlûm, û beşdarîya di gunehkarîya 
rejimeka zalim û xwînxwar da, li Kurdistana Jerîn jî hat dîtin. Li wir jî kes 
û vekxistinen sosyalist û ” hevre” yen wan en li welaten dî, li dije gele Kurd 
e azadîxwaz piştgirîya faşîsten Ereban kirin. Ew piştgirîya wan ne wek pişt- 
girîya ji Kemal Paşa ra tene sîyasî bû, le piştgirîyeka hem sîyasî û hem jî eskerî 
bû. Top û tanq û firoke û roket û bombayen ku faşîsten Ereban di salen 
1970’yan da û 1980’yan da li Kurdistana Jerîn li dije gele Kurd e bindest û be- 
lengaz bir kar danîyan û günden Kurdistane bi wan bombaran û weran diki- 
rin, jin û zarûken Kurdan bi wan didan ber güle û bombayan û dikuştin, qet- 
lîam dikirin, ew bombayen napalm en ku li ser günden Kurdistane dibaran- 
din, gişt ji Rûsyaye û ji welaten sosyaiîst en dî dikirîyan.

Petrola ku ji Kurdistana Jerîn derdikeve faşîsten Ereban ew petrol difirotin 
welaten kapîtalîst, dolaren ku ji we petrole qazanc dikirin didan welaten 
sosyaiîst û bi wan dolaran ji welaten sosyaiîst top û tanq û firoke û roket û 
bomba dikirîyan û ew gişt li dije gele Kurd bi kar danîyan. Bi wî awayî petro
la Kurdan di desten faşîsten Ereban û kapîtalîsten welaten Rojava û sosyalîs- 
ten welaten Rojhilat da digerîya û dizivirî, dibû güle û roket û bombayen na
palm, li ser sere Kurdan dibarîya!

Ew qetlîamen faşîsten Ereban û piştgirîya welaten sosyalist ji wan ra, ew jî 
gişt bi nave "tekoşîna li dije emperyalizme” û bi nave "sosyalizme” dihatin 
kirin. Kemal Paşa di salen 1920’an û 1930’yan da çawa bi nave "medeniyete 
û peşverûtîye” günden Kurdistana Jorîn dişewitandin, jin û zarûken Kurdan 
didan ber singûyan, godegen Kurdan bi singûyan ji ziken dayikan derdixis- 
tin; faşîsten Ereban jî di salen 1970’yan û 1980’yan da bi nave "tekoşîna li dije 
emperyalizme”  günden Kurdistana Jerîn bombaran dikirin, bombayen na
palm li ser sere gele Kurd e mezlûm dibarandin; welaten sosyaiîst jî bi nave 
"sosyalizme û tekoşîna li dije emperyalizme”  top û tanq û roket û firoke û 
bomba didan faşîsten Ereban!

Hal ew bû ku xort û keçen Kurd en xebatkar û tekoşer û dilpaqij, hevîya 
xwe bi sosyalizme ve giredabûn. Evdirehman Bedirxan çawa di despeka ve 
sedsale da hevîya xwe bi Qanûna Esasî ve giredaye û gotîye "çara van hemî be- 
layan Qanûna Esasî” ye, xort û keçen Kurd jî di nîve paşîn e ve sedsale da digo- 
tin "dermane hemî derdan sosyalizm e” ; li gora we bawerîya xwe hin stranen 
xwe yen klasîkî jî gurhartibûn û weha distirîyan:
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” Dilo yeman yeman yeman 
Çıyan girtî berf û duman 
Me ra bişîn sosyalizme 
Ew dermane hemî derdan”.(104)

Ew sosyalîzma ku xort û keçen Kurdan ji dilen xwe yen paqij û bi nîyeta 
xwe ya baş weha pesne we didan û jibo we digotin "dermane bemî derdan”, 
belkî jibo faşîsten Ereban bû "dermane hemî derdan” ; lewra hemî derde wan 
ew bû ku tevgera azadîxwazîya gele Kurd biperçiqînin, bi çeken welaten 
sosyalîst ew derde xwe derman kirin. Le bele ew sosyalîzm jibo gele Kurd e 
mezlûm û bindest û beşxwarî jî bû "jedera hemî derdan”, bû "kana hemî der
dan”, bû "helîna hemî derdan". Ew qas bû "jedera hemî derdan”  ku, dema 
faşîsten Ereban di Adara 1988’an da bobmayen kîmyayî avetin bajare Heleb- 
çeye û di penc deqîqan da penc hezar jin û zarûk û extyar û nexweşen Kurdan 
qetlîam kirin û kuştin, li her dere dinyaye li dije we qetlîame peleka protesto- 
ye rabû û her kesekî xwedîwijdan û xwedîonur lanet li faşîsten Ereban anî, 
rojnama "Pravda”  be ku piçek şerm û fedî bike, di tarîxa 11/09/ 1988’an da 
nivîsarek weşand û di we da piştgirîya faşîsten Ereban kir, îddîa kir ku Emrî- 
ka dixwaze zor bide Iraqe û bi we amance Emrîka îddîa dike ku İraqe li dije 
” îsyankar” en Kurd bombayen kîmyayî bi kar anîne, le bele di heqe ve yeke 
da ji bil "peyven hin Kürden revok”  çu delîlen berçav tunin, Wezîre Karen 
Derîn e Iraqe xebera karanîna bombayen kîmyayî derew derxistîye, le bele 
kargeren Emrîkaye guh nedane payva wî, lewra amanca wan ew e ku ji alîye 
sîyasî û abûrî ve zor bidin İraqe(105)

Peyveka peşîyan a Kurdî heye, dibeje "şahide rovîye düve rovîye ye”. Şahi- 
dî "Pravda”ya sosyalîst jî Wezîre Karen Derîn e İraqe ye Ji bil rojname û tele- 
vîzyonen welaten sosyalîst, hemî rojname û televîzyonen hemî welaten 
dinyaye bi hezaran cendeken jin û mer û zarûken Kurdan li kuçe û kolanen 
bajare Helebçeye raxistî nîşan dan, jibo ” Pravda”ya sosyalîst ew hemî "pey
ven hin Kürden revok”  in û ne "delîlen berçav”  in; le peyva Wezîre Karen 
Derin e İraqe "delîleka berçav”  e û "be guman rast e”, çi fede ku kargeren 
Emrîkaye guh nadin we "peyva rast”  û we "delîla berçav”, guh didin "pey
ven Kürden revok û îsyankar” !

(104) Awaye eslî ye ve strane, parçeyek ji straneka Kurdî-Tirkî ye ku ji alîye tekoşer û hozane 
Kurd e şehîd Elîşer ve hatîye afirandin û li herema Dersime ji alîye şerkaren Kurdan 
ve di şere li dije leşkere Tirkan da hatîye gotin. Di ve strane da îmdad ji Hezrete Elî hatî
ye xwestin, ku je ra te gotin ” Şahe Merdan”. Awaye eslî ye ve parçeye weha ye:

” Dilo yeman yeman yeman 
Çîyan girtî berf û duman 
Me ra bişîn Şahe Merdan 
Ew dermane hemî derdan”.

(105) Em fotokopîya we nivîsara ” Pravda”ye di dûvvayîya ve Peşkeşîye da wek belgeyeka îb- 
rete çap dikin. Em hevîdar in ku hemî Kurd ji we nivîsara kiret ders û îbret bigirin û 
bizanin ku welaten sosyalîst hevalbenden faşîsten Ereban bûne, ji çeken xwe heta qele- 
men xwe bi her tişten xwe piştgirîya wan faşîstan kirine.
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Piştgirîya dewleten sosyalist ji faşîst û qolonyalîsten Ereban ra ne tene bi 
dayina çek bû; bi hezaran pisporen wan jî li wir dixebitîn û ji we rejima faşîst 
ra dibûn alîkar, je ra pispor digîhandin. Peyveka peşîyan a Kurdî heye, weha 
dibeje: "Dizen bostanan, derdikevin zivistanan”. Heta ku rejima Iraqe ya fa
şîst di 2’ye Tebaxa 1990’î da Kuweyt dagir nekir û Meclisa Ewletîye ya Nete- 
weyen Yekbûyî biryara boyqote li dije we rejime neda û taluka erîşa Emrîka
ye li ser we rejime di asû da kifş nebû, kesek nedizanî ku bi hezaran pisporen 
Rûs li wir hebûne. Dema we rejima faşîst, jibo ku peşî ji erîşa Emrîkaye bistî- 
ne, bîyanîyen li Iraqe û Kuvveyte rehîne girtin, we deme derket meydane û 
eşkera bû ku heyloooo, bi hezaran ji wan rehîneyan jî pisporen Rûs in û ew 
pispor heta hinge di bine fermana we rejima devbixwîn û desbixwîn da xebi- 
tîne! Ne bi dehan, ne bi sedan, le bi hezaran pisporen Rûs! Gelo çi kirine li 
wir? Şewirdarî kirine, hostatî kirine, hoşta gîhandine! Ji kî ra? Ji we rejima fa
şîst û qolonyalîst ra ku qatile gele Kurd e belengaz û bindest û mezlûm û 
beşxwarî ye!

Dibe ku hin hevalbend û dilxwazen wan dewleten sosyalist hej jî di nava 
Kurdan da hebin û ji van rezen me yen jorîn dilgiran bibin, tewr hers bibin. 
Eğer kesen weha di nava Kurdan da hej jî hebin û hej jî şurkeşen wan d efle 
ten sosyalîst bin, em dixwazin bala wan bikişînin ser du nuqteyen giring.

Yek ji wan nuqteyan ev e: Emrîka çek dide dewleta Tirkîye ya faşîst û qo- 
lonyalîst û barbar, ew jî bi wan çekan gele Kurd li Kurdistana Jorîn dikuje; 
ev jibo Emrîkaye dibe gunehkarî û sûc û xirabî û cînayet; em ji ber ve yeke 
jî li dije Emrîkaye ne Baş e, Rûsya jî çek dide rejima Iraqe ya faşîst û qolonya- 
lîst û barbar, ew jî bi wan çekan gele Kurd li Kurdistana Jerîn dikuje; gelo na- 
ve ve tevgera Rûsyaye çi ye, em’e ji vîya ra bejin çi û çi nav le daynin? Ev çima 
nabe gunehkarî û sûc û xirabî û cînayet? Em’e çima ji ber ve yeke ne li 
Rûsyaye bin û rexne le nexin, gunehkarîya we neynin ber çavan? Dive em 
tim û tim bînin bîra xwe ku çawa ji firokeyen "Fantom”  bomba ten avetin, 
ji firokeyen ” M îg” jî bomba ten avetin, ne ku gul û kulîlk ten reşandin!

Nuqteya diduyan jî ev e: Şexsekî şorişger yan demoqrat, eğer parîyek nan 
jî bide vekxistineka faşîst yan dewleteka faşîst yan jî milîtanekî faşîst, ew şe- 
xis gunehkar û sûcdar dibe Baş e, eğer dewleteka sosyalîst ne ku parîyek nan 
jî, le bi hezaran top û tanq û roket û bi sedan firoke bide rejimeka faşîst û qo- 
lonyalîst, gelo ew dewleta sosyalîst gunehkar û sûcdar nabe? Ma ev nabe se- 
mede ku mirov we dewleta sosyalîst gunehkar û mehkûm bike, lanet le bîne!

Dive em li bûyeran binerin, ne ku li peyven birqok û xapînok! Dive em ve

34 - 30 -



peyva peşîyan aKurdî tim bidin ber çave xwe: ” Ez dibejim hirç va ye, tu dibe- 
jî reç va ye”. Dema em hirç bibînin, dive em edî li pey reçe neçin!(106)

*

Tevgeren dewleten sosyalist di heqe hin gelen bindest en dî da jî wek tevge
ren wan en di heqe gele Kurd da neyin bûn. Em dikarin wek numune, qala 
se bûyeran bikin.

Yek ji wan bûyeran rewşa gele Tîbete ye. Tibet, welatekî paşvemayî ye û cî- 
rane Çine ye. Pişte ku li Çine sosyalist hatin ser kar û cîye lingen xwe kirin, 
yek ji karen wan en peşin dagirkirina Tîbete bû. Hukumeta Çine ya sosyalist 
di sala 1959’an da leşkere xwe xist Tîbete û Tibet bi zora çek dagir kir û da 
ser axa xwe.

Tibet hej jî di bine dagirkirina Çine da ye. Gele Tîbete carna xwe dilivîne 
û azadîya xwe dixwaze; le bele her car jî Çînîyen sosyalist bi tanqan wî gelî 
diperçiqînin û daxwaza wî ya azadîye difetisînin.

Bûyera diduyan, piştgirîya Çîna sosyalist a Pakistane ye li dije gele Bangla
deşe. Bangladeş bere di bine dagirkirina Pakistane da bû. Wek ku dewleta 
Tirkîye nave Kurdistane rakirîye û ji Kurdistane ra dibeje ”Anadola Rojhi- 
lat”  dewleta Pakistane jî nave Bangladeşe rakiribû û ji Bangladeşe ra digot 
” Pakistana Rojhilat”. Di sala 197Te da gele Bangladeşe dest bi tevgera ser- 
xwebûne kir. Hinge hukumeteka eskerî ya faşist û militarist di Pakistane da 
li ser kar bû. We hükümete leşker şand ser Bangladeşe. Leşkere Pakistane bi 
fermana we hukumeta faşist û militarist li Bangladeşe qetlîamen nebûyî ki
rin û bi deh hezaran Bangladeşî kuştin. Deh milyon Bangladeşî jî ji ber qetlî- 
amen wî leşkere faşist revîyan û xwe avetin Hindistane. Aha di we rewşe da 
Çîna sosyalist, piştgirîya hukumeta Pakistane ya faşist û militarist kir.

Ew rûreşanî û sosreteka mezin bû ku dewleteka sosyalist li dije tevgera aza- 
dîxwazî û rizgarîxwazîye ya gelekî bindest û mezlûm, piştgirîya rejimeka 
eskerî ya faşist û militarist kir.

(106) Jedera ve peyva peşîyan a Kurdî ev e: Du heval zivistane çûne neçîra hirçan û di berfe 
da raste reça hirçek hatine û reç gerandine. Demek paşe hirç dîtine. Le bele reç ji cîye 
ku hirç le bûye derbas bûye û dom kirîye. Hinge yeke ji her du hevalan peşnîyaz kirîye 
ku hirç neçîr bikin. Le bele hevale dî, xwestîye ku meşa xwe ya li ser reçe bidomînin. 
Hevale wî daye zanîn ku ew li hirç diğerin, eva raste hirç jî hatin, edî ne pewîst e ku 
reçe bigerînin û meşa xwe ya li ser reçe bidomînin. Le hevale dî ew peyv qebûl nekirîye 
û gotîye "madem ku em li ser reçe ne, dive em gerandina reçe bidomînin”. Hevale wî 
ku dîtîye ew naxwaze rastîye bibîne û li ser înata xwe dimîne, gotîye ”ez dibejim hirç 
va ye, tu dibejî reç va ye” ; ev peyv bûye peyveka peşîyan a Kurdî ya meşhûr.
Ev peyva peşîyan, li ser dîtina rastîye û mayina bi awayan ve, li ser dîtin û qebûlkirina 
rewşa rastîn û girtina tewre li gora we rastîye û mayina di nava qalibe teorî û awayan 
e teng da te gotin; dema hin kes retvşeka rastîn yan jî bûyerek dibînin, le bi çu awayek 
naven we rewşe yan we bûyere qebûl bikin û bi çu awayek naven ku ji nava sînoren teo
rî û awa û zanînen xwe yen qalibkî derkevin, rastîye û bûyeran ji awayan ra û teorîyan 
ra fîda dikin û li ser wî tewre xwe înat dikin, hinge ev peyva peşîyan te karanîn.
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Bûyera sisîyan jî rewşa Erître ye. Erître welatekî Afrîqaye ye û di bine dagir- 
kirina Etyopyaye da ye Gele Erître jî wek gele Kurd li Kurdistana Jerîn, di 
sala 196l ’e da li dije Etyopyaye dest bi tevgera xwe ya azadîxwazî û rizgarî- 
xwazîye kir. Hinge Etyopya di bine rejima împeratorîye da bû û Imperator 
Haîle Selasîye li ser text bû. Ew împerator hevalbende Emrîkaye bû û çek ji 
Emrîkaye dikirîn, bi wan çekan gele Erître dikuşt, bi firokeyen Emrîkaye 
günden Erître bombaran dikirin û bi ser jin û zarûken wan da hildiweşandin. 
Di sala 1974’an da leşkere Etyopyaye li împeratore xwe derbe çekir. Haîle Se
lasîye hat wergerandin û Haîle Marîam hat ser kar. Wî ragîhand ku Etyopya 
de bibe dewleteka sosyalîst. Bi wî awayî, kirase reş ji Etyopyaye dencist û ki- 
rasekî sor le kir. Di şûna çeken Emrîkaye da dest pe kir çek ji Rûsyaye kirî. 
Ji sala 1974’an vir ve, gele Erître bi çeken Rûs dikuje, di şûna firokeyen ” Fan- 
tom”  da bi firokeyen ” Mîg”  günden Erître bombaran dike û bi ser jin û zarû
ken wan da hildiweşîne.

Kesen ku hevalbendîya dewleten sosyalîst dikin yan jî dilxwazen wan in, 
dive ji gele Erître bipirsin ka mirina bi bombayen firokeyen ”Fantom” xweş 
bû, yan mirina bi bombayen firokeyen ” Mîg”  xweş e!

*

Ev bûyeren ha û gelek bûyeren dî yen ku ji dewra Evdirehman Bedirxan 
heta nuha li Kurdistane û li dinyaye qewimîne, bi awayekî zelal e ku ji çu gu- 
manan ra cî nahele îspat dikin ku guhartina qanûnan û serqanûnan û rejiman 
li welaten serdest û di nava neteweyen serdest da, ji derde neteweyen bindest 
ra nabe derman; her weha, guhartina sîstemen sîyasî di dinyaye da jî nabe re- 
çeteyeka hazir jibo dermankirina derde neteweyen bindest.

Neteweyekî bindest, heta ku nebe xwedîye ax û ava xwe û nebe xwedîye 
biryara xwe li ser awaye jîyana xwe û li ser peşedema xwe, heta nebe malxoye 
mala xwe û nebe xwedîye heza xwe û bi we heza xwe nebe parezdare mala 
xwe, nikare xwe û peşedema xwe di ewletîye da bibîne.

BA N G A  T EK O ŞÎN  Û BER XW ED A N E  
Lİ D İJE REJİM A EV D İLH EM ÎD

Beşekî naveroka rojnama ”Kurdistan” jî ew bangen tekoşîne û berxwedane 
ne ku li dije rejima Sultan Evbdilhemîde 2’yan te da cî girtine. Hema hema 
di hemî jimareyen rojname da bang li Kurdan hatîye kirin û ji wan hatîye 
xwestin ku li dije rejima Evdilhemîd rawestin û tekoşîn bikin, di ber xwe bi- 
din, heqen xwe biparezin û karbidesten zalim ji Kurdistane bavejin der.

Bi dîtina me, ev banga tekoşîne û berxwedane li dije rejima Evdilhemîd ge
lek balkeş û giring e. Lewra gele Kurd di bine nîre dewleta Osmanî da bû û 
adeta hatibû tevizandin. We dewlete ji alîyek ve bi zordestî û zulma xwe gele 
Kurd diperçiqand; ji alîyek ve jî padîşahen Osmanîyan îddîa dikirin ku ew
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xelıfe ne û bi nave dîne îslame hükme xwe dimeşînm, bi fermana Xwede û 
Pexmber tevdigerin. Bi wî awayî gele Kurd bi zulma Osmanîyan dihat perçi- 
qandin, ji ber we zulme çavtirsayî û diltirsayî bûbû, nediwerî sere xwe bilind 
bike, tewr nediwerî xwe bilivîne jî; bi propagandayen wan en dînî jî hatibû 
tevizandin û gej bûbû, serî le gerîyabû û behiş mabû, mejîye wî adeta zeng 
girtibû.

Neteweyek, geîek ku di rewşeka wisa da be, berî her tiştî je ra lazim e ku 
xwe bilivîne, cesaret bîne dile xwe û hişe xwe bîne sere xwe, bîr bi hebûna xwe 
û huwiyeta xwe ya neteweyî û heqen xwe bibe, jibo desxistin û parastina wan 
heqan biwere xwe baveje meydana tekoşîne, bawerîya xwe bi xwe bîne ku di- 
kare jibo heqen xwe bikoşe.

*

Aha Evdirehman Bedirxan ew rewş dîtîye û zanîye, bi we amance bang ki- 
rîye gele Kurd û deng le kirîye, je xwestîye ku xwe bilivîne û jibo desxistina 
heqen xwe tekeve tekoşîne û berxwedane. Bi peyveka dî, wî hez daye xwe ku 
gîyane tekoşîne û berxwedane bide gele Kurd.

Mesela di jimareya 7’an da ji Kurdan xwestîye ku ji hükümete avakirina di- 
bistanan bixwazin, qala Arnawudan kirîye ku di welate wan da jî bere dibis- 
tan tunebûne, le bele wan bi tekoşîn û berxwedana xwe hükümet mecbûre 
avakirina dibistanan kirine, paşe ji Kurdan ra weha gotîye:

” Le wan heta ew dibistan dan avakirin qiyamet rakırın, çi qas zehmet ki- 
şandin! Dive hun ji zehmete netirsin”.

Paşe daye zanîn ku hükümete demek meaş nedaye mamostayen Arnawu- 
dan, gele Arnawud ji Padîşah ra nivîsîye û gef le xwarîye ku eğer meaşen ma
mostayen wan neyen dayin, de hemî karbidesten dewlete ji welate xwe biqe- 
witînin, eğer neçin jî de wan bikujin, li ser wan gefen Arnawudan hükümete 
meaşen mamostayen wan şandine. Evdirehman Bedirxan pişte ku ew bûyer 
nivîsîye, weha deng li Kurdan kirîye:

” De veca Kurdno, dive hun jî weha bikin! Eğer guh nedan xeberen we, şûre 
xwe hilînin, de guh bidin şûre we”.(107)

Di jimareya 8’an da jî qala zulm û zordestî û xirabîya karbidesten dewlete 
kirîye, ji Kurdan xwestîye ku wan karbidestan ji welate xwe derxin, rexne li 
hin axa û mîren Kurdan xistîye ku jibo rütbe û nîşanan hevkarîya wan karbi
destan dikin, daye zanîn ku ew hevkarî malxirabûn û rûreşanî ye, ji melayen 
Kurdan xwestîye ku ji nezanan ra bejin bila dev ji we hevkarîye berdin, gotî
ye ”ew tişte ku ew hevî dikin dewlet e,(108) ji wan ra eyne bela ye, mezinatî 
ne bi rütbe û nîşanan e”, paşe weha nivîsîye:

(107) Kurdistan, j. 7, r. 3—4.
(108) Peyvika ”dewlet”  li vir bi mana ”dewlemendî, serbilindî, yeqbal, peşketin”  e.
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"Şivanekî qenc ji mîrekî xirab gelek bilintir e  Şivane ku qenc li peze xwe 
dinere, gelek qenctir e ji mîr û axaye ku li miroven bine deste xwe nanere. De 
veca kese ku avare bibe û li dije hevalen xwe bipeyive, ji kûçik jî xirab- 
tir e”.(109)

Di jimareya 9’an da nivîsarek di bine sernivîsara Erebî ya "Sebat’ulMulkî 
bî’l-Edl”  da(110) hatîye nivısîn û te da weha hatîye gotin:

” Gelî Kurdan, hun qenc bizanin ku eğer di welate we da karbidesten li sere 
we ji edalete dûr ketin, welate we di deste xwedî da namîne! Nuha Kurdistan 
jî wek welaten di bine Tirkan da, di bine deste Evdilhemîd da ye; karbidesten 
li sere we, Evdilhemîd wan redike. Le bele xwedîye Kurdistane Kurd in! Eğer 
neyarek hat ser Kurdistane, Kurd de xwe li ser bidin kuştin! Erde we dere 
Kurd dikoîin, daren we dere Kurd diçînin; karbidesten ku Padişah redike sere 
we, diraven wan Kurd didin! Loma Kurdistan a we ye! De veca ji we ra malûm 
be ku, eğer karbidesten welate we zulm bikin, welate we de ji deste we 
derkeve”.

Paşe hatîye gotin ku Evdilhemîd guh nade Kurdistane, rexne li sîyaseta wî 
hatîye xistin û ji Kurdan ra weha hatîye nivîsîn:

” Eger we dive Kurdistan tim di deste we da bimîne, eğer we dive jin û zarû- 
ken we reben û xizan nebin, dive hun karbidesten zalim ji wilate xwe 
derxin”.( l l l )

*

Wek ku dixuye, Evdirehman Bedirxan di despeke da bere rexneyen xwe da- 
ye karbidesten Evdilhemîd en di Kurdistane da, ku wî ji wan ra gotîye 
” me’mûren Evdilhemîd”. Paşe dijwarîya rexneyen xwe hin bi hin zede û bi- 
lind kirîye, hedî hedî bere rexneyen xwe yen dijwar daye şexse Evdilhemîd 
bi xwe jî. Tewr carna padîşahen Tirkan bi giştî ji wan rexneyen xwe yen dij- 
war û giran ra kirine hedef.

Di jimareya l l ’an da li ser rejima Evdilhemîd nivîsareka direj nivîsîye û te 
da gotîye ku Evdilhemîd jî bertîhcur e, karbidesten rejima wî jî ji yen jortirîn 
heta yen jertirîn hemî bertîlxur in, çerxa dewleta Osmanî di Kurdistane da 
bi bertîlan te gerandin û gundîyen Kurd di bine we çerxe da ten perçiqandin, 
hinek mîr û axayen Kurdistane jî dikevin ber baye nezîkayî û dostanîya ku 
kesen li dora Evdilhemîd ji wan ra nîşan didin, ji ber we yeke jî exlaqe wan 
xira dibe, Evdilhemîd hinek ji wan bi diravan kirîne û kirine ajan, bi wî awayî 
jî ew ji hev ra kirine dijmin.(112)

Di jimareya 24’an da bi munasebeta salvegera çûyina Evdilhemîd a ser texte

(109) Kurdistan, j. 8, r. 2.
(110) Yanı "sebata milk bi edalete ye, hebûn û mayına welatek bi edalete ye, welatek ancax 

bi edalete dikare hebûna xwe bidomîne”.
(111) Kurdistan, j. 9, r. 2—3.
(112) Kurdistan, j. 11, r. 1—2.
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dewleta Osmanî nivîsareka Tir kî di bine sernivîsara "Daniştina Be- 
yom” (Cülûs-ı Şeametme’nûs) da nivîsîye û te da Evdilhemîd bi xwînxwarîye 
gunehkar kirîye, je ra gotîye ” mel’ûn”  û ” Yezîd”, ji Xwede hevî kirîye da ku 
ji heqe wî derkeve û gîyane wî bistîne.(113)

Di jimareya 25’an da dîsa nivîsareka Tirkî bi sernivîsara ”J i  Kurdan 
ra” (Kürdlere) nivîsîye, di we da qala lekdana(114) Kurdan û Ermenîyan kirî
ye, ji Kurdan xwestîye ku erîşe Ermenîyan nekin, daye zanîn ku Evdilhemîd 
û hukumeta wî zulm û zordestî li Kurdan û Ermenîyan pekve dikin, pirsîye 
ku di şûna erîşa li ser Ermenîyen beçare da ma ne çetir û heqtir e ku Kurd xî- 
ret bikin da ku zulma hükümete bişikînin, paşe ji Kurdan ra weha gotîye: 

"Hukum eta we bi xwe ye ku ji 25 sal bere ve bi topen xwe, bi tifingen xwe, 
bi diraven xwe, bi ajanen xwe, bi celladen xwe li we û li hemî ehle Islame misa- 
let( 115) bûye”.(116)

Di despeka jimareya 27’an da deng li Kurdan kirîye û rexneyen dijwar li he
mî padîşahen Osmanîyan xistine, gotîye ku ew ne xelîfe ne û weha nivîsîye: 

” Berî 500 salan çu Tirkek li welate me tunebû. Ev Tirk hemî ji Turan hatin 
welate me û di welate me da hakimî li me dikin. Padîşahen wan, ku hemî 
xwînrej û dîktator in, unwana ’Xelîfe’ li xwe datînin û bi vî halî çi qas tewi- 
ren zulme hene dikin. Le bele bi rastî ew ne xelîfe ne, padîşahen zalim in ku 
daxistina wan ji text pewîst e. Hun ve rewşe nizanin. Lewra hun nezan in; hü
kümete hun nezan hîştine, da ku hun ji rewşe haydar nebin”.

Wek ku dîyar e, Evdirehman Bedirxan dijwarîya rexneyen xwe bere bere 
bilind kirîye û di ve nivîsare da bere rexneyen xwe bi giştî daye hemî padîşa
hen Tirkan. Paşe peyv anîye ser sîyaseta Evdilhemîd û îddîa kirîye ku Evdil
hemîd Kurdistan ji Rûsyaye ra soz daye.(117)

Dîsa di jimareya 27’an da nivîsareka Tirkî di bine sernivîsara ” Ji Kurdan 
ra” (Kürdlere) nivîsîye. D i we nivîsare da qala zulma Evdilhemîd û karbides- 
ten rejima wî kirîye, ji Kurdan xwestîye ku li Ermenîyan nexin, daye zanîn 
ku Evdilhemîd dixwaze ji nezanîya Kurdan mefadar bibe(118) û hemî xirabî- 
yen xwe bi wan tevgeren Kurdan bipoşe(l 19) û çend Kürden kemrûmet bi du 
rütbe û çend nîşanan tesellî bike û bi wî awayî çave hemî Kurdan girede. Jibo 
wan rütbe û nîşanen Evdilhemîd jî weha gotîye:

” Tewr kûçik jî edî tenezzül nakin ku wan rütbe û nîşanan qebûl bikin”. 
Pişte we heqareta ku bere we daye rütbe û nîşanen Evdilhemîd, weha deng 

li Kurdan kirîye:

(113) Kurdistan, j. 24, r. 2—3.
(114) Lekdan: Şere hin kesan li dije hev, ku hin kes li hev xin, li dije hev şer bikin. Bı Erebî 

” qîtal”, bi Tirkî "vuruşma”, bi Înglîzî jî ” to fight with one another”.
(115) Misalet: Kes yan tişte ku bela xwe di mirov bide û bi pesîra mirov bigire û bernede, li 

sere mirov bibe bela. Ev peyvik Erebî ye û di Erebî da "musellet”  e, ketîye Kurdî û di 
Kurdî da guherîye, bûye "misalet”.

(116) Kurdistan, j. 25, r. 2—3.
(117) Kurdistan, j. 27, r. 1.
(118) Mefadar bibe: Îstîfade bike, fede je bibîne.
(119) Bipoşe: Binuxefe, perde bike, veşere.
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” Kurdno, bawer bikin ku ew perda timakarîye û çavbirçîtîye ku bi te’sîra 
nezanîye çaven we ji dîtina rastîye digire, ew tişten ku ji wan ra te gotin rütbe 
û nişan wek semede şeref û serbilindîye nîşane we dide; le bele ew rütbe û nî- 
şan, ji bil vemirandina çiraya namusa we ya neteweyî û ji bil werankirina bex- 
te we û peşedema we bi kere tiştek nayen! Hun nizanin ku hun bi wan parçe- 
yen madenan, şeref û heysîyeta xwe ya xweyî(120) difiroşin; hal ew hal e ku 
bav û bapîren we jîyana xwe, aram û hesayîya xwe fîda kiribûn û ew şeref û 
heysîyet ji we ra peyda kiribûn û pekanîbûn”.

Paşe qala zulma Evdilhemıd kirîye, rexne li Kurdan xistîye ku çima hej jî 
stûye xwe li ber fermanen Evdilhemıd ditewînin û çima hej jî tenegîhîştine 
ku ew padîşahekî zalim e, daye zanîn ku Evdilhemıd nave xelîfetîye bi zul- 
men xwe dilewitîne; veca ji Kurdan ra weha gotîye:

” Ew qas neteweyen biçuk hene ku di dûwayîka xebat û xîreteka timî da 
xwe ji zordestî û zulma hukumeten serdest rizgar kirine, gîhane rewşeka 
bextyarîyâ Le bele hun, di şûna ku hun wan neteweyan jî xwe ra bikin numu
ne û di rîya wan da bimeşin û bextyarîya xwe, hesayîya xwe, namusa xwe, 
heysîyeta xwe biparezin û texin ewletîye, hun hev dikujin û bi wî awayî heza 
xwe dişikînin, bi we yeke jî hun zedetir meydan didin zulmen Padîşah ku dij- 
mine we ye rastîn ew e; bi tevgereka koranî ya wehakî jî hun cînayeteka wisa 
dikin ku, wek ku hun xincera di deste xwe da bi deste xwe di dile xwe da 
biçikînin”.(121)

Lİ K U R D İSTA N E SA 2K İR İN A  SİW AREN H EM ÎD İ

Di dewra Sultan Evdilhemîde 2,’yan da li Kurdistane di bine serekîya hin se- 
rek’eşîren Kurdan da hin birren(122) nîv’eskerî hatine sazkirin, nave wan jî 
” Siwaren Hem îdî”  yan jî ”Alayîyen Hemîdî”  hatîye danîn. Ji sereken wan 
birran ra jî ji alîye Evdilhemîd ve rutbeyen paşatîye hatine dayin, meaş hatîye 
giredan û ji wan ra hatîye gotin ” paşayen Hemîdî”. Evdilhemîd, ew birren 
nîv’eskerî ji alîyek ve wek hezen milîs jibo parastina rejima xwe û jibo paras- 
tina Kurdistane di deste xwe da bi kar anîne, ji alîyek ve jî xwestîye ku di şere- 
kî hatî da wan li dije Rûsyaye bi kar bîne.

Evdirehman Bedirxan li ser wan siwaran jî di rojnama ” Kurdistan”  da 
çend nivîsaren Kurdî û Tirkî nivîsîne. Yek ji wan nivîsaıan di jimareya 26’an 
da bi zimane Tirkî û bi sernivîsara ” Kurd û Ermenî” (Kürdler ve Ermeniler) 
derketîye. Nivîskar di we nivîsare da daye zanîn ku ew Siwaren Hemîdî di 
deste rejima Evdilhemîd da bûne alete zulme, zulma ku di Kurdistane da te 
kirin gişt bi deste wan siwaran te pekanîn, ew jî ji alîye Padîşah ve çekdar hati
ne kirin û bi nave Padîşah ten salixdan û bi we yeke jî dipesinin.

(120)

(121)
( 122)

Xweyî: Xwî û xusûsîyet û xesleten ku bi awayekî tebîî di hin kesan da yan di hin tiştan 
da hene, aide wan in, ji wan ra hatine veqetandin, xase bi wan in. Ji peyvika ” xweyî” 
ra bi Erebî te gotin ” xass”,
Kurdistan, j. 27, r. 2—3.
Birr: Kom. Peyvika ” birr”  di berabere ”qit’e”ya Erebî, ” birlik” a Tirkî û ” unit” a în- 
glîzî da hatîye karanîn.

bi Tirkî te gotin ” özgü”, bi Inglîzî jî te gotin "special to”.
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Nivîskar di we nivîsare da jibo numune qala Sereke Eşîra Mîran kirîye, ku 
je ra hatîye gotin ” Mistefa Paşaye Dîyarbekrî”, daye zanîn ku ew bere şiva- 
nek bûye, bi xirabîyen xwe ketîye çave Evdilhemıd û ji alîye wî ve hatîye eci- 
bandin û rutba paşatîye je ra hatîye dayin, wî jî dest bi zulme kirîye û gelek 
zordestî li gel dike. Paşe nivîsîye ku gel ji ber zulma wî û yen wek wî bezar 
bûye û muraceete Koşka Evdilhemîd kirîye, zordestîya wan zordestan daye 
zanîn, yanî gilîya wan kirîye; le bele karbidesten Köşke ji gilîkaran ra gotine 
"kesen ku nave Xelîfe ye meşhur li wan hatîye danîn, ew jî wek xwedîye wî 
navî ji cinse milyaketan in, gilîya ku hun dikin dibe semede dilgiranîya 
Padîşah”.(123)

Di jimareya 28’an da nivîsareka Kurdî bi sernivîsara "Alayen Siwaren He- 
mîdî”  nivîsîye û weha dest bi nivîsara xwe kirîye:

” Ev Alayen Siwaren Hemîdî, wek hemî îcraaten Padîşah, bi nîyeteka xirab 
hatine sazkirin. Ez’e di ve rojnama xwe da ve mesele vekim û eşkera bikim. 
Li ser ve yeke, ez’e bere qala giringîya cîye Kurdistane bikim”.

Nivîskar daye zanîn ku cîye Kurdistane ji alîye stratejîya eskerî ve gelek gi- 
ring e, ji ber ku Kurdistan bi Rûsyaye ra hevsînor e, dema şerek di navbera 
dewleta Osmanî û Rûsyaye da derkeve Kurdistan de bibe meydana şerekî ge
lek giran û dijwar, ji ber ku her dere Kurdistane ji rûye zulma Evdilhemîd we- 
ran bûye û leşkere Osmanî jî ne terçek e, Kurdistan nikare di şerekî wisa da 
li dije Rûsyaye xwe bipareze, siwaren Hemîdî jî ji mudafeeya welet ra bi ker 
nayen; paşe semede eslî ye sazkirina wan siwaran weha daye zanîn: 

"Amanca eslî ji sazkirina van siwaran ev e ku, dema Ermenî ji zulma hükü
mete gelek bezar bûn û edalet xwestin, Zekî Paşa tirsa ku Kurd jî ji zulma hü
kümete xwe bidin mile Ermenîyan û her du netewe bi hevalbendî dest hilî- 
nin; loma muraceete Padîşah kir û jibo sazkirina van alayan îzin xwest. Padî
şah jî tim dive pevçûn texe navbera netewe û ferden bine deste xwe; loma 
fikra Zekî Paşa gelek munasib dît û jibo ku Kurdan ber bi xwe bikişîne û ji 
Ermenîyan dûr bixe, zû sazkirina van sivvaran ferman kir”.(124)

Dîsa di jimareya 28’an da li ser we şole nivîsareka Tirkî jî bi sernivîsara 
"Alayen Siwaren Hemîdî "(Hamidiye Süvari Alayları) derketîye: Nivîskar 
di we nivîsare da daye zanîn ku Ermenî li dije zordestî û zulma rejima Evdil
hemîd rabûne, Qumandare Leşkere Çaran Zekî Paşa tirsaye ku Kurd jî di pe- 
şedeme da di tevgera Ermenîyan da beşdar bibin û jibo ku peşî ji hevkarîya 
Kurdan û Ermenîyan bistîne, fikra sazkirina Siwaren Hemîdî li Koşka Evdil- 
hemıd peşnıyaz kırıye, bvdımemıa jı bala xwe daye we peşnıyaze u dıtıye ku 
ew peşnîyaz jibo peydakirina pevçûneka ebedî di navbera gelen cure cure da 
kerhatî ye, ji ber wî semedî hema tavil ew peşnîyaz qebûl kirîye û jibo rewan- 
dina(125) we ferman daye.(126)

(123) Kurdistan, j. 26, r. 4.
(124) Kurdistan, j. 28, r. 1.
(125) Rewandin: Meşandin, xistina rewşa karanîne, pekanîn.
(126) Kurdistan, j. 28, r. 3.
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ÇAWA K U R D  Û  ERM EN Î Lİ D İJE  H E Y  RAKİRİNE?

Yek ji babeten ku di rojnama "Kurdistan”  da cî girtine, mesela Ermenîyan 
û pevçûna wan û Kurdan e, ku di dewra Sultan Evdilhemîde 2’yan da qewi- 
mîye Nivîsaren ku li ser wî babetî hatine nivîsîn, di wan hemîyan da hatîye 
dîyarkirin ku ew mesele bi dek û dolaben rejima Evdilhemîd hatîye amade- 
kirin; Evdilhemîd xwestîye Kurdan û Ermenîyan ji hev ra bike dijmin, karbi
desten rejima wî yen li Kurdistane jibo pekanîna we amance xebitîne, tilîya 
dewleten mezin û xasma Rûsyaye jî di we mesele da hebûye. Di wan nivîsaran 
da ji Kurdan hatîye xwestin ku Ermenîyan nekujin, li dije rejima Evdilhemîd 
digel wan hevalbendî bikin; rexne li Ermenîyan jî hatîye xistin ku xwestine 
di Kurdistane da dewleteka Ermenîyan saz bikin û hatîye dîyarkirin ku ew 
tevgera wan ji rejima Evdilhemîd ra û ji hesaben Rusyaye ra xizmet dike. Tebîî 
ev nivîsar jî hemî ji qelema Evdirehman Bedirxan derketine.

Di jimareya 7’an da di bine sernivîsara ” Leyse lîl-Insanî İlla ma Sea”  
da(127) nivîsareka Kurdî nivîsîye. Di we nivîsare da li Kurdan şîret kirîye ku 
bixwînin, li ser rewşa xwe bifikirin, bibin xwedîpîşe û xwe ji nezanîye der- 
xin, bala wan kişandîye ser ve yeke ku eğer wisa nezan bimînin dewleten me
zin de welate wan ji wan bistînin û bidin Ermenîyan; paşe li ser pevçûna Kur
dan û Ermenîyan weha nivîsîye:

” Ev çend sal e ji ber ku Ermenî gelek zulm ji deste karbidesten dewlete di
binin, dixebitin û hemî tiştan dikin, da ku xwe ji zulma karbidesten dewlete 
derxin. Heqe wan jî heye. Karbidesten dewlete yen ku ji Stanbole ten wan de
veran, gelek xirabî bi Ermenîyan dikin. Dive Kurd jî Ermenîyan nekujin. 
Xwede ji vî halî ne razî ye. Ermenî mezlûm e  Veca dive mirov bi şûr neçe ser 
mezlûman. Hun jî wek wan mezlûm in”.(128)

Di jimareya 9’an da jî li ser we şole weha gotîye:
” Ermenî ji zulma dewiete bezar bûn; denge xwe bilind kirin, deste xwe bi- 

lind kirin, heqe xwe dixwazin. Le ji ber ku Kurd nezan in, dest bi kuştina Er
menîyan kirn. Kuştina wan li ser Kurdan guneh e. Hun ji wan mezlûmtir in; 
le ji ber ku hun nezan in û haya we ji we tüne, hun denge xwe dernaxin. Nexu 
xirabîya ku li we dibe, li Ermenîyan nabe”.(129)

Di jimareya İ la n  da rexne li Kurdan xistîye ku çima jibo peşxistina welate 
xwe naxebitin, xwe ji nezanîye û zulme xilas nakin, paşe li ser pevçûna Kur
dan û Ermenîyan weha nivîsîye:

"Binerin, Ermenî çi qas xwedîhîmmet û xîretkar in! Ew jî wek Kurdan 
mezlûm in! Le bele jibo azadîya xwe xwe fîda dikin! Cahilen Kurdan nezan 
in, Ermenîyan dikujin! Ev hal ji Kurdan ra gelek xirab e! Dive mela ji Kurdan 
ra bejin ku ev hal qatilî ye! Dive Kurd xwe ji wî gunehî biparezin! Dive Kurd

(127) Ev parçeyek ji ayeteka Qur’ane ye, mana we weha ye: ”J> bil xebata mirov, ji mirov ra 
tiştek tüne”.

(128) Kurdistan, j. 7, r. 2—3.
(129) Kurdistan, j. 9, r. 2.
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jî bibin hevalbenden Ermenîyan û wan karbidesten zalim en ku Padişah redi- 
ke sere we, bavejin! Di şûna ku hun biçin alîkarîya Ermenîyen mezlûm, hun 
diçin wan dikujin! Ev hal gelek guneh e û gelek fedî ye! Xwede û Pexember 
ji vî halî ne razî ne”.(130)

Di jimareya 25’an da nivîsareka Tirkî bi sernivîsara ”Ji Kurdan ra” (Kürdle- 
re) nivîsîye. Di we nivîsare da veca rexne li Ermenîyan xistîye ku çima dixwa- 
zin Kurdistane ji dewleta Osmanî biqetînin û texin bine deste xwe û jibo gî- 
hana we amance jî çeteyen keleşan saz kirine; le daye zanîn ku digel we yeke 
jî heqe Kurdan tüne ku teşebbusa lekdane bikin, di wî babetî da weha gotîye:

” Ermenî dixwazin ji koma giştî ya Osmanîyan veqetin û bi çi dibe mal bila 
bibe welate paqij Kurditane ji xwe ra bikin seyrangeh. Di ve re da çawa dixebi- 
tin, li Ewrupaye çi dikin, li Kurdistane çawa çeteyen keleşan digerînin, di kî- 
jan re da fikren xirabîye dixin sere gundîyen dilsaf; ez van tiştan yeka-yek di- 
zanim. Le bele temame van bûyeran, di heqe teşebbusa lekdane da heqekî 
eşkera nade we. Ne karekî rast e ku mirov bi îcraaten hükümete evde bibe. 
Eğer li Tirkîye her ferdek heqe xwe bi xwe bîne cî, de tiştek bi deste xwe bixe. 
Le bele di vî babetî da dive ku mirov xwe bispere bingehek; yanı dive mirov 
qet bawer neke ku de hukumetek bi nave Ermenistane be sazkirin”.

Paşe daye zanîn ku, ji rûye çend keleşen ku li Kurdistane derketine, eğer di
gel tedbîren hükümete Kurd jî dest bi tevgereka paqijkirine bikin, hinge de 
Rûsya tekilî bike û di Ewrupaye da jî di heqe Kurdan da de nefreteka mezin 
peyda bibe.(131)

Di jimareya 26’an da nivîsarek bi sernivîsara "Kurda re”  derketîye. Di sere 
nivîsare da ragîhandîye ku bave wî bi şûre xwe jibo bextyarîya Kurdan xîret 
kirîye, ew jî bi qelema xwe we xizmete tîne cî, daye zanîn ku ji rûye şola Er
menîyan ew tim bergazin dibe, û weha nivîsîye:

” Bi rastî ez dizanim ku hinek Ermenî diven Kurdistane ji xwe ra bikin wî- 
layetek û ji milk(132) cüda bikin. Ji vî semedî, ez dizanim ku gelek ji wan di 
van welaten bîyanî da li dije me dixebitin, gelek jî li Kurdistane xirabî û cîna- 
yet dikin. Le bele hun qenc bizanin ku ev halen ha çu caran, çu zemanan heqe 
lekdaneka giştî nade we”.

Paşe daye zanîn ku ew kesen ku şere Ermenîyan kirine, ew Kurd bûne ku 
ketine ber baye qencî û ciwamerîya Evdilhemîd, weha deng li Kurdan kirîye:

” Le bele hun qenc bizanin ku, çend mirovek di nava we da cînayet dikin, 
hun hemî ji rexne û gazinen neyaran ra dibin hedef! Ere, dive hun çu wextek 
razî nebin ku ji welate we Ermenistanek peyda bibe! Le bele dive hun cîranen 
xwe yen masum jî biparezin”.

Paşe ragîhandîye ku Evdilhemîd e ye ku di navbera Kurdan û Ermenîyan 
da şer daye dendstin, daxwaza Evdilhemîd ew e ku Kurdan di çave dewleten 
bîyanî da hov û yabanî nîşan bide, bi wî awayî jî xişm û nefreta wan dewletan

(130) Kurdistan, j. 11, r. 3.
(131) Kurdistan, j. 25, r. 2—3.
(132) Mexsed ji ” milk”, axa bine deste dewleta Osmanî ye.
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bikişîne ser Kurdan; nivîsîye ku Ermenî jî wek Kurdan mezlûmen Evdilhe- 
mîd in, ji Kurdan xwestîye ku digel Ermenîyan hevalbendî bikin û pekve bi- 
xebitin xwe ji deste we hukumeta zalim rizgar bikin. Paşe ji Kurdan ra weha 
gotîye:

"Bele, di nava Ermenîyan da hinek hene ku neyaren we ne. Le bele ew gelek 
hindik in, Ermenî jî ji wan ne razî ne. Le qenc bizanin ku esil neyare we Padî- 
şah e; ew Padîşah e ku ev bû 25 sal ku bi diraven xwe û bi ajanen xwe ji xirabî- 
ya we ra dixebite”.(133)

Dîsa di jimareya 26’an da nivîsareka Tirkî jî bi sernivîsara ” Kurd û Erme- 
nî” (Kürdler ve Ermeniler) nivîsîye Di we nivîsare da jî daye zanîn ku Evdil- 
hemîd jibo lişta(134) xwe gelek zulm dike, li gora bingehoka ” parçe bike, bi- 
be fermanrewa” (135) tim navbera dostan û birayan xira dike, kese ku tove fe- 
sadîye avetîye navbera gelen Kurd û Ermenî yen ku bere dost bûne, ew jî 
Evdilhemîd e, ji rûye wî tove fesadîye Kurd û Ermenî li dije hev rabûne Paşe 
ev rewşa ha anîye ber çavan:

” Em bifikirin ku ji çend sal bere ve di rîya daxwazen cînayetkarkî û xwîn- 
rejkîyen Padîşahe me da, bi te’sîra nezanîye û behişîye çi qas can hatin fîdaki- 
rin, çi qas mal hatin werankirin û çi qas xwîn hat retin! Gelo Ermenîyan xira- 
bîyek ji Kurdan dîtibû? Na! Le Kurdan ji Ermenîyan çi dîtibû? Qet!”

Nivîskar, pişte van pirs û bersîvan daye zanîn ku her du alî jî ji alîye 
Evdilhemîd ve hatine xapandin û li pey dek û dolaben wî yen şeytankî 
çûne, ketine tarîtîyeka gurr, be ku bifikirin li peşîya wan nişîven bitirs û 
gerîneken(136) mirine hene, di we tarîtîye da bi lez û bez peş ve diçin.(137)

Di jimareya 27’an da dîsa li ser wî babetî nivîsîye û weha deng li Kurdan 
kirîye:

"Evdilhemîd dibeje Ermenî neyaren we ne û bi ve peyve we dixapîne. 
Ma hun nizanin ku Ermenî nikarin neyarîya we bikin! Neyare we ew Pa
dîşah e ku we hemîyan digel welate we ji M osqof ra wa’d dike” .

Paşe qal kirîye ku berî çend salan jibo ku Ermenîyan bi Kurdan bidin 
kuştin li bajare Wane civînek hatîye çekirin, Şex Ubeydullah jî di we civî- 
ne da hazir bûye. Şex Ubeydullah li dije wî emre Padîşah derketîye û gotî
ye ” eger îro em Ermenîyan be sebeb bikujin, rojek neteweyekî dî jî de 
be û me bikuje” .

(133) Kurdistan, j. 26, r. 2.
(134) Lişt: Menfeet, fedeya ku mirov dixwaze ji hin kesan yan ji hin tiştan yan jî ji hin bûye- 

ran bi deste xwe xe. Bi Erebî ” mesiehet’ bi Tirkî "çıkar”, bi Înglîzî jî "profit, interest”.
(135) Fermanrewa: Kese ku fermana wî direwe, dimeşe, kese hakim. Bi Erebî "hakim, mu- 

seytir”, bi Tikî "egemen”, bi înglîzî jî "ruler, dominant”. Ev peyveka meşhur e di 
dinyaye da, awaye kargerîya serdestan û zordestan nîşan dide, bingehoka kargerîya wan 
tîne ber çavan. Ev peyv bi Erebî ” ferrîq, tesud”, bi Tirkî "böl, yönet”, bi Înglîzî jî ”di- 
vide and rule”  te gotin.

(136) Gerînek: Cîye ku ava çemek te da bere dicive, paşe çewt vedigere û paşe jî rast vedigere 
û rast diherike. Kese ku tekeve gerînekek û li wir bikeve ber pelen ave, taluka fetisandi- 
na wî heye

(137) Kurdistan, j. 26, r. 3—4.
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Pişte guhastina ve bûyera tarîxî, nivîskar dîsa deng li Kurdan kirîye u 
daye zanîn ku dive Kurd edî jibo silametîya xwe û zarûken xwe bixebitin, 
ew Kürden ku ew qas bi meranı û ciwamerîya xwe navdar in ji wan ra 
şerm e ku xulamîya hukumeteka zalim bikin; nivısara xwe weha domandıye: 

” Berî çend zemanek em jî xwedîhukumet bun, xwedîdîtin bûn. Le bele 
xebînet e ku me ew bextyarî ji deste xwe berda, nuha em ketine deste 
sûtaran” .(138)

Dîsa di jimareya 27’an da nivîsareka Tirkî jî bi sernivîsara ”Ji Kurdan 
ra” (Kürdlere) derketîye. Nivîskar di we nivîsare da jî qala we civîna Wane 
kirîye, daye zanîn ku ew civîn bi emre Evdilhemîd hatîye çekirin û di we 
civîne da ji Kurdan hatîye xwestin ku Ermenîyan bikujin, Şex Ubeydullah 
jî li dije we daxwaze derketîye û ragîhandîye ku ew daxwaz ji emre Xwede 
ra çewt e, padîşahekî ku emrekî wisa bide zalim e û gunehkar dibe û daxis- 
tina wî ji text pewîst e; Şex wisa gotîye û ji civîne derketîye çûye.(139) 

Di jimareya 29’an da nivîsarek bi sernivîsara ” Wezîyeta Hazir û Mus- 
teqbel a Kurdistane” (140) nivîsîye. D i we nivîsare da pevçûna Kurdan û 
Ermenîyan sipartîye çar nuqteyan: Nezanîya Kurdan, tevgeren Ermenî
yan en dijwar, hesaben Evdilhemîd, hesaben Rûsyaye. Rexne li Ermenî
yan xistîye ku zulma ku li wan hatîye kirin, dîne Islame wek semede we 
zulme nîşan dane û bi wî awayî gelen Musulman ji xwe ra kirine dijmin; 
dîsa rexne li Ermenîyan xistîye ku li çu derek ji Kurdan yan Tirkan ne 
zedetir in û digel we yeke jî doza serxwebûne dikin, ew daxwaza wan wek 
xiyaleka bemikûn nîşan daye û gotîye ” li ser desxistina sewdayeka weha 
îftîrayen w an li ser Musulmanîye û netewe, tiştekî gelek fedî ye” ; eşkera 
kirîye ku Inglistane bi hevîya ku Ermenî jibo heq û edalete rabûne, bere 
alîkarîya wan kirîye, le dema dîtîye ku Ermenî li dije gel in, dev ji wan 
berdaye.

Nivîskar di we nivîsara xwe da qala hesaben Rûsyaye jî kirîye û ragîhan
dîye ku Rûsya ji alîyek ve dest li pişta Ermenîyan dixe, ji alîyek ve jî qon- 
solosen we yen li Kurdistane Kurdan li dije Ermenîyan fît dikin û jibo ku 
welate xwe ji wan ra dost nîşan bidin jî gelek qencî li Kurdan dikin û dîya- 
rîyan didin wan; bala Ermenîyan kişandîye ser sîyaseta Rûsyaye û daye 
zanîn ku Rûsya tim bi qencî xwe neze neteweyan û welatan dide, da ku 
wan texe bine deste xwe, dema ku neteweyek ket bine lepe we jî edî nejad 
û netewetîya wî neteweyî tüne dike û çu azadî je ra nahele, gotîye ” ev ras- 
tîyeka eşkera ye ku çu caran Rûsya naxwaze hukumeteka Ermenî ya ser- 
bixwe di ber mile we da be damezirandin” .(141)

Ev nivîsara Kurdî, dîsa di jimareya 29’an da bi Tirkî jî hatîye weşandin. 
Tirkîya we ji Kurdîya we gelek direjtir e.(142)

(138) Kurdistan, j. 27, r. 1.
(139) Kurdistan, j. 27, r. 3.
(140) Yanî ” Rewşa Nuha û Peşedeme ya Kurdistane”.
(141) Kurdistan, j. 29, r. 1—2.
(142) Kurdistan, j. 29, r. 2—4.
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Di jimareya 30’yî da jî nivîsarek bi sernivîsara "Kurdistane de Esasa Nî- 
faqe”  nivîsîye û te da qala papasen Cîzwîtan kirîye, daye zanîn ku di pev- 
çûna Kurdan û Ermenîyan da mîsyoneren wan papasan en li Kurdistane 
jî rol dileyzin, her weha tilîya hin dewleten Ewrupaye yen ku piştgirîya 
wan mîsyoneran dikin, xasma tilîya Fransaye jî di we pevçûne da heye.(143) 
Di we jimareye da nivîsareka Tirkî ya direj jî li ser wî babetî nivîsîye.(144)

TA LU K A  RÛ SYAYE Jİ K U R D İST A N E RA

Tiştekî balkeş jî ev e ku di rojnama ” Kurdistan”  da gelek caran îşaret bi 
alîye taluka Rûsyaye ve û bi alîye hesaben we yen li ser Kurdistane ve hatî- 
ye kirin. Hej di jimareya peşîn da Mîqdad Mîdhet Bedirxan h ser wî babetî 
weha nivîsîye:

” Heyfa min te ji Kurdan ra. Kurd ji gelek neteweyan zedetir xwedîhiş 
û zeka ne, ciwamer in, di dîne xwe da rast û qewî ne, xurt in; dîsa wek 
neteweyen dî ne xwenda ne, ne dewlemend in; di dinyaye da çi dibe, cîra- 
ne wan M osqof çawa ye, de çi bike, nizanin” .(145)

Di jimareya 2 ’yan da jî Mîqdad Mîdhet Bedirxan ji mîr û axayen Kur
dan xwestîye ku di Kurdistane da dibistanan bidin avakirin û zarûken we- 
late xwe bidin xwendin; paşe Rûsya wek dijmine Kurdan nîşan daye û weha 
gotîye:

” Xwede neke, eğer dijmine we M osqof erîşe welate we bike hun’e çawa 
şere wî def’ bikin! M osqof xwedîye top û tifingen wisa eceb e, cîyen ku 
mirov ji wan wek teyran dixuye, güle û bombayen xwe digîhîne wan cî- 
yan; topen wisa eceb hene ku, dikare bi wan topan çîyan hilweşîne” .(146) 

Evdirehman Bedirxan jî pişte ku kargerîya rojname girtîye deste xwe, 
bala gele Kurd kişandîye ser taluka Rûsyaye ji Kurdistane ra. Di jimareya 
7’an da nivîsarek bi sernivîsara ” Girîd”  nivîsîye û te da daye zanîn ku dew- 
leta Osmanî alîkarî ji Musulmanen girava Girîde(147) ra neşandîye, ji ber 
we yeke jî ew Musulman li peşbere Fileyen Girîde zorbirî bûne; paşe rew- 
şa Kurdistane daye ber rewşa Girîde û qiyas kirîye, daye zanîn ku Rûsya 
dixwaze Kurdistane dagir bike; bala Kurdan weha kişandîye ser we taluke: 

” De veca Kurdno, aqile xwe bînin sere xwe! Wah, eğer haya we ji we 
tunebe! Eğer hun xwe hişyar nekin, gelek naçe, rojek de ev rewş be sere 
we jî! De veca ma ne xebîneta Kurdan e ku Kurd jin û zarûken xwe di 
bine deste eskeren Rûs da bibînin! Mosqof deve xwe vekirîye, de rojek be 
welate we bistîne” .(148)

(143) Kurdistan, j. 30, r. 1—2.
(144) Kurdistan, j. 30, r. 2—4.
(145) Kurdistan, j. 1, r. 1.
(146) Kurdistan, j. 2, r. 1.
(147) Girîd: Giravek e di Deryaya Sipî da, di deste Yunanistane da ye.
(148) Kurdistan, j. 7, r. 4.
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Di jimareya 9’an da nivîsarek bi sernivîsara ” Welat-Weten”  nivîsîye û 
te da qala xirabîya karbidesten rejima Evdilhemîd li Kurdistane kirîye, da- 
ye zanîn ku Kurdistan ji ber xirabî û zulma wan birîndar bûye, paşe bala 
Kurdan kişandîye ser taluka Rûsyaye û di wî babetî da weha gotîye: 

” Welate Kurdan wek laşekî birîndar behal maye. Eğer Kurd, we birîna 
ku karbidesten hükümete di wî laşî da vekirine derman nekin, heyfa min 
te ku ew laş, yanı Kurdistan û ax û bere wî welatî, ew dar û beren wî cîye 
ku ew qas zarûk mezin kirine, ew qas mirov xwedî kirine, de binax bibe; 
yanı Mosqot de be Iı ser we axe rune, zaruken wı welatı de jar u re ben 
bibin, Kurd de bibinin ku ew axa ku zarûken xwe ew qas bi delalî mezin 
kirine de bikeve nava deste bîyanîyan, ew zarûken ku li ser we axe mezin 
bûne de bibin dîlen bîyanîyan, ew bav û dayiken ku ji dile wan naye ji 
zarûken xwe ra bejin ’avek bide min’ de bibin xizmetkaren eskere Mos- 
qof, de xizmeteka şerabe ji eskere M osqof ra bikin” .(149)

Di jimareya 15’an da di heqe taluka Rûsyaye da ev xeber derketîye: 
” Hukumeta Rûsyaye ji Padîşahe me ra nivîsîye: ’Hin Kurd desdirejî li 

ser sînoren min dikin. Eğer tu ceza nedî wan, ez’e bi eskere xwe ceza bi- 
dim Kurdan’. Belkî Kurdan desdirejî nekiribe. Le bele ji ber ku Rûsya bi 
qelsîya me dizane, li behanan diğere da ku eskere xwe bişîne Kurdistane. 
Hun dizanin Rûsyaye çi bi Çerkezan kir, hun dizanin çi bi Efxanistane 
kir; de veca dor hatîye ser Kurdistane” .(150)

Di jimareya 28’an da nivîsareka Tirkî ya direj bi sernivîsara "Alayîyen 
Siwaren Hemîdî” (Hamidiye Süvari Alayları) cî girtîye. Nivîskar di we ni- 
vîsare da jî qala taluka Rûsyaye kirîye û daye zanîn ku her cara ku şer di 
navbera dewleta Osmanî û Rûsyaye da derketîye, Rûsyaye bere xwe daye 
Kurdistane û axa Kurdistane ji erîşen xwe ra kirîye amanc; nivîsîye ku 
Rûsya di peşedeme da jî de erîşe Kurdistane bike û Kurdistane bide ber 
lingen xwe, bixwaze xwe bigîhîne Xelîce Farisî û Anadole.(151)

BA BETEN  D Î

Ji bil van babeten sereke yen ku me li jor rez kirin û dan zanîn, hin nivîsar 
li ser hin babeten dî jî di rojnama "K urdistan” da cî girtine. Ew jî, hin ji wan 
bi Kurdî ne, hin jî bi Tirkî ne; hin ji wan li ser hin şölen Kurdistane û Osma- 
nîyan in, hin jî li ser hin şol û bûyeren welaten dî ne 

Yek ji nivîsaren Kurdî li ser Selahedîne Eyûbî hatîye nivîsîn û di jimareya 
15’an da derketîye Di we nivîsare da hatîye qalkirin ku Selahedîne Eyûbî û 
ape wî Şerko çawa xebitîne, paşe Selahedîn çawa dewleta Eyûbî saz kirîye, ça- 
wa bi heq û edalet çerxa dewleta xwe gerandîye(152)

(149) Kurdistan, j. 9, r. 1.
(150) Kurdistan, j. 15, r. 2.
(151) Kurdistan, j. 28, r. 2—3.
(152) Kurdistan, j. 15, r. 3.
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Nivîsareka Kurdî jî li ser Xalit Bedirxan û Şere Transvaale(153) di jimareya 
21’e da cî girtîye. Nivîskar di we nivîsare da daye zanîn ku biraye wî Xalit 
Bedincan xwestîye digel çend hezar Kurdan biçe Afrîqa Jerîn û di wî şerî da 
beşdar bibe, ji alîye Inglîzan şer bike, bi we amance muraceete Sefareta Inglis- 
tane ya li Stanbole kirîye û destura çûyine xwestîye, Sefîre Inglistane je ra si- 
pas kirîye û daye zanîn ku ji çûyina wî û Kürden dî ra îhtîyac tüne, paşe Evdil- 
hemîd ji mesele haydar bûye û Xalit Bedirxan digel hin kesen dî dane girtin, 
pişte çend rojan li ser daxwaza Sefîre Inglistane ji girtîxane hatine 
berdan.(154)

i nivîsaren Kurdî jî li ser tekoşîn û serhatîyen Serekwezîre Osmanî ye 
azadîxwaz Mîdhet Paşa hatîye nivîsîn. Di we nivîsare da hatîye qalkirin ku 
Mîdhet Paşa digel hin hevalen xwe çawa Evdilhemîde 2’yan anîye ser text û 
bûye serekwezîre wî ye peşîn, paşe Evdilhemîd çawa le vegerîyaye û bebextî 
kirîye, çawa bi dek û dolaban ew ji serekwezîrîye derxistîye û ji Stanbole dur 
xistîye, paşe ew çawa daye girtin û daye dadgeheka taybetî û bi cezaye idame 
daye mehkûmkirin, paşe jî ew şandîye girtîxana bajare Taîfe ye ku li Hîcaze 
dikeve, di dûwayîye da jî hin mirov ji Stanbole rekirine wir û Mîdhet Paşa bi 
wan daye xeniqandin. Ev nivîsar gelek direj e û di çar beşan da, di jimareyen 
22, 23, 24, 25’an da derketîye.(155)

*

Di jimareya 24’an da nivîsareka Tirkî bi sernivîsara ” Kurdistan û 
Kurd” (Kürdistan ve Kürdler) derketîye. Di we nivîsare da jî qala rewşa Kur
dan a we deme, bi kurtî qala coğrafya Kurdistane û dîroka Kurdan, piçek jî 
qala rewşa wan a komelî hatîye kirin. Di we nivîsare da hatîye nivîsîn ku li 
gora texmîna pisporen Inglîz en we deme, nüfûsa Kurdan çar milyon e.(156) 

Yek ji serekwezîren berîn en dewra Evdilhemîde 2’yan, ku nave wî Seîd Pa
şa bûye, bi munasebeta salvegera daniştina Evdilhemîd li ser texte dewleta 
Osmanî, je ra bîranînokek(157) şandîye û te da rexne li sîyaseta wî xistîye Ew 
bîranînok, ku bi zimane Tirkî ye, du beş e û di jimareyen 20’î û 21’e da 
derketîye(158)

Parçenivîsareka Tirkî jî bi îmza kesek ku nave wî Umer Fewzî ye, di jima
reya 21’e da hatîye çapkirin. Ew parçenivîsar, ku bi sernivîsara ” Li Tirkîye

(153) Ev şere ha, di dûwayîya sedsala XIX. da li hela Transvaale li Komara Afrîqa Jerîn a nu- 
hayîn derketîye û di despeka sedsala XX. da jî dom kirîye

(154) Kurdistan, j. 21, r. 1—2.
(155) Kurdistan, j. 22, r. 1—2. j. 23, r. 1—2, j. 24, r. 1, j. 25, r. 1—2.
(156) Kurdistan, j. 24, r. 3—4.
(157) Bîranînok: Nivîsareka ku ji kargerek ra yan ji meqamekî resmî ra yan jî ji vekxistinek 

ra te peşkeşkirin û te da hin tişt bi bîra wan ten anîn, li ser hin şolan bala wan te kişandin 
û hin daxwaz ji wan ten kirin. Ji peyvika "bîranînok” ra bi Erebî te gotin "muzekkî- 
re”, bi Tirkî te gotin "muhtıra” ku ew jî di esle xwe da peyvika ” muxtîre” ya Erebî 
ye, bi Inglîzî jî te gotin "memorandum”.

(158) Kurdistan, j. 20, r. 3—4, j. 21, r. 2—3.
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Eskerî” (Türkiya’da Askerlik) hatîye weşandin, wisa te texmînkirin ku ji ko- 
varek yan jî ji pirtûkek hatîye guhastin.(159)

Yek ji nivîsaren Tirkî jî bi sernivîsara ” Lekanîna Kar û Haydarîya Pa- 
şîn” (Idare-i Maslahat ve Iş’ar-ı Ahîr) di jimareya 22’yan da cî girtîye Nave ni- 
vîskare we nivîsare Rizaye Deryayî(Bahriyeli Rıza) ye(160)

Nameyek ku paşayekî Osmanî, ku nave wî Reûf Paşa bûye, di wexte xwe 
da ji Serekwezîre berîn Mîdhet Paşa ra nivîsîye, ew jî di jimareya 22’yan da 
hatîye çapkirin.(161)

Ev bîranînok û parçenivîsar û name, gişt li ser beretî û zordestîyen dewra 
Evdilhemîd hatine nivîsîn.

Helbesteka Tirkî jî bi îmza kesek ku ji xwe ra gotîye ” Cegerxwînek” (Bir 
Ciğerhun) di jimareya 27’an da derketîye Ew helbest ji deve Padîşahe Osma
nî Sultan Murade 5’an li ser rewşa wî hatîye nivîsîn.(162) Wek ku te zanîn, 
ew padîşah demeka kurt li ser text maye, ji ber ku hişe wî ne temam bûye ew 
ji text daxistine û biraye wî Evdilhemîde 2’yan kirine padîşah.

XEB ER A  WEFATA H A C Î Q A D İR 
Dİ R O JN A M A  ” K U R D İST A N ” DA

Ji bil nivîsaran hin xeber jî di rojnama ” Kurdistan”  da derketine Ew xeber 
jî wek nivîsaran, hin ji wan bi Kurdî ne, hin jî bi Tirkî ne û di jimareyen cure 
cure da cî girtine Le bele xeberen ku mirov dikare ji wan ra beje tene ” xeber” 
in, ne gelek in. Gerçi di nava nivîsaran da jî xeber hene û her nivîsarek li ser 
xeberek hatîye nivîsîn; le digel we yeke jî mirov nikare ji wan ra beje tene ” xe- 
ber” in, mirov dikare ji wan ra beje ” nivîsar-xeber”  in. Xeberen tene ” xeber” 
jî ne ew qas zede ne.

Xeberen ku di rojname da cî girtine, hin ji wan li ser hin şölen Kurdistane 
ne, hin li ser şölen dewleta Osmanî ne, hin jî li ser şölen welaten dî ne. Mesela 
li ser şola Girîde, li ser şere Misre û Sûdane, di heqe şere Çîne û Japonyaye da, 
di heqe şere Emrîkaye û Ispanyaye da hin xeber derketine Ew xeber hemî di 
jimareyen cure cure da ne, bi piranî jî kurt in.

sİ

Du xeberen giring jî hene ku dive mirov bi taybetî qala wan bike Ew her 
du xeber jî di jimareya 3’yan da derketine 

Yek ji wan her du xeberan, çapkirina ferhenga Kurdî-Erebî ye, ku ji alîye 
Yûsuf Ziyaeddîn Paşa ve hatîye nivîsîn û di sala 1894’an da bi nave ” Eİ- 
Hedîyyet’ul-Hemîdîyye f î ’l-Luxet’îl-Kurdîyye” (163) li Stanbole hatîye

(159) Kurdistan, j. 21, r. 3.
(160) Kurdistan, j. 22, r. 2—3.
(161) Kurdistan, j. 22, r. 3—4.
(162) Kurdistan, j. 27, r. 4.
(163) Mana nave ve pirtûke bi Kurdî weha ye: ”Dîyarîya Hemîdî di Zimane Kurdî da”. Ji 

ber ku hinge Sultan Evilhemîde 2’yan li ser texte Osmanî bûye, nivîskar pirtûka xwe 
ji wî ra dîyarî kirîye û ev nav le danîye.
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çapkirin(164). Gerçi tarîxa çapa we çar sal berî derketina rojnama ” Kurdis- 
tan”  bûye û di dema derketina ” Kurdistan” e da xebera derketina we ne tişte- 
kî nû bûye; le bele digel we yeke jî Mîqdad Mîdhet Bedirxan xwestîye ku we 
bide naskirin, li ser we xebereka kurt nivîsîye, ji nivîskare we Yûsuf Ziyaed- 
dîn Paşa ra sipas kirîye, ew pirtûk wek ” bingehek jibo zimane Kurdî”  daye 
naskirin û gotîye ” gelek kitebek qenc e”, ji mela û mîr û paşayen Kurdan 
xwestîye ku we peyda bikin, daye zanîn ku ji melayen Kurdan ra pewîst e ku 
ew jî ji zimane xwe ra tiştek binivîsin.(165)

Xebera giring a dî ya ku di jimareya 3’yan da cî girtîye, xebera wefata hoza- 
ne Kurd e gewre û nemir Hacı Qadire Koyî ye. Gerçi wefata wî salek berî der
ketina rojnama "Kurdistan”, di sala 1897’an da bûye û xebera wefata wî jî ne 
tiştekî nû bûye; le bele digel we yeke jîM îqdad Mîdhet Bedirxan giringî daye 
we bûyere û pewîst dîtîye ku di rûpelen ” Kurdistan”e da cî bide xebera di 
heqe we da.

Nivîskar di we xebere da gelek pesne Hacî Qadire Koyî û xebata wî û hel- 
besten wî daye, di paşîya xebera wefata wî da j î helbesteka wî çap kirîye û daye 
zanîn ku Hacî Qadir ew helbest bi deste xwe li pişta nusxeyeka ” Mem û 
Zîn”a Xanîye nemir nivîsîye. Hacî Qadire Koyî di we helbesta xwe da gelek 
pesne ” Mem û Zîn” e daye û di heqe we da weha gotîye:

” Eman qedrî bizane em kitebe 
Le dünya estekey hemtay nemawe”.

Paşe ”Mem û Zîn”  wek xizneyeka cewheran û wek kîsekî diravan nîşan 
daye, di dûwayîya helbeste da jî li ser xebata xwe û Xanî weha nivîsîye:

” Le Kurdan xeyrî Hacî-w Şexî Xanî 
esasî nezmî Kurdî danenawe”.(166)

(164) Min ev pirtûk wergerand tîpen Latînî û beşen we yen Erebî jî wergerandin zimane Tir- 
kî û bi wî awayî ew kir ferhengeka Kurdî-Tirkî û di sala 1978’an da li Stanbole bi nave 
"Ferhenga Kurdî-Tirkî”(Kürdçe-Türkçe Sözlük) ji nû ve çap kir.

(165) Kurdistan, j. 3, r. 3.
(166) Kurdistan, j. 3, r. 3.
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B E Ş  III

NASANDÎNA ÇAPA NÛ

X E B A T A  M E  Lİ S E R  R O JN A M A  ” K U R D İS T A N ’

Wek ku te zanîn, rojnama "Kurdistan”  di despeke da tene bi zimane Kurdî, 
ji jimareya 4’an pe ve jî bi Kurdî û Tirkî derketîye û bi tîpen Erebî hatîye çap- 
kirin. Jibo ku neslen îroyîn û sibeyîn bikarin we bixwînin, me hemî jimare
yen we yen di dest da heyî, Kurdîya wan bi Kurdî û Tirkîya wan bi Tirkî, ji 
tîpen Erebî wergerandin tîpen Latînî.

Le bele wergerandina tîpan ne bes bû. Nivîsar û xeberen ku bi Kurdî hatine 
nivîsîn, di wan da gelek peyviken Erebî û Farisî hatine karanîn. Jibo ku em 
tegîhîştina wan peyvikan ji xwendevanan ra hesan bikin, me maneyen wan 
bi jerenotan li jere rûpelan dan zanîn. Jimareyen jerenoten her jimareyeka 
rojname, ji sere we dest pe dikin û di dûwayîya we da xilas dibin; di jimareya 
pey we da ji nû ve dest pe dikin.

Le herçî nivîsar û xeberen Tirkî yen ku di ” Kurdistan” e da cî girtine, gişt 
bi Tirkîya we deme ne ku je ra dihat gotin ” Osmanî”. Nivîsar û xeberen ku 
bi zimane Osmanî derketine, me bere ew ji tîpen Erebî wergerandin tîpen 
Latînî, paşe jî me ew ji Osmanî wergerandin Tirkîya nû. Me wergeranen nivî
sar û xeberen her jimareyek en bi Tirkîya nû, di paşîya we jimareye da bicî 
kirin. Mesela ku mirov jimareya 25’an veke mirov bere wergeranen we jima
reye yen bi Kurdî û Tirkî yen bi tîpen Latînî dibîne; pişte xilesbûna wan, mi
rov wergeranen nivîsar û xeberen Osmanî yen bi Tirkîya nû dibîne; pişte xi- 
lasîya wan, jimareya 25’an xilas dibe û jimareya 26’an dest pe dike.

Ji alîyekî dî ve, hem di nivîsar û xeberen Osmanî da, hem jî di wergeranen 
wan en bi Tirkîya nû da hin babet, hin bûyer, hin Peyvik hebûn ku axiftin 
li ser wan û zelalkirina wan Pewîst bû; yan jî hin şaşî hebûn ku raskirina wan 
lazim bû. Me jibo wan jî jerenoten Tirkî nivîsîn.

Me jimareyen jerenotan ne li gora zimanan, le li gora jimareyen rojname 
nivîsîn; yanî jimareyen jerenoten nivîsar û xeberen Kurdî û Osmanî û Tirkî 
yen her jimareyeka rojname, ji despeka we jimareya rojname heta dûwayîya 
we li pey hev dom dikin û di dûwayîya we jimareya rojname da xilas dibin.
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N İV ÎSÎN A  JİM A R EY EN  R Û PELA N  Û  TA RIXA N

Jibo ku em rûpelen wergeranen bi tîpen Latînî û rûpelen wergeranen bi zi
mane Tirkîya nû ji hev cüda bikin, me jimareyen rûpelen wergeranen bi tî
pen Latînî li jere rûpelan di nîvî da, bi jimareyen adetî nivîsîn; wek ” 1 ,2 ,3 , 
4,5. . Le herçî jimareyen rûpelen wergeranen bi zimane Tirkîya nû, me ew 
jı dışa lı jere rûpelan u dı nıvı da, le bele bı jimareyen Komi nıvısın; wek
” i, ıı, in , iv , v . .
Ji bil van jimareyan jî, jibo hemîrûpelen wergeranen bi tîpen Latînî û rûpe

len wergeranen bi Tirkîya nû, me li goşeyen rûpelan en jerîn jimareyen zin- 
cırkırı nıvısın.

Bi vî awayî, rewşa rûpelan weha bû:
Jimareyen adetî yen ku li nîven rûpelan hatine nivîsîn, di paşîya her jimare- 

yeka rojname da xilas dibin û di jimareya pey we da dîsa ji jimareya ” 1 ” e dest 
pe dikin; jimareyen wergeranen bi zimane Tirkîya nû jî di paşîya wergeranen 
her jimareyek da xilas dibin û di despeka wergeranen jimareya pey we da dîsa 
ji jimareya ’T ’e dest pe dikin. Le herçî jimareyen goşeyen rûpelan, zincîrkirî 
ne û bi hev ve giredayî ne û ji sere ” Peşkeşî” ya bi Kurdî heta rûpela paşîn a 
rojnama ” Kurdistan”  li pey hev diçin û dewam dikin.

*
Şoleka dî jî nivîsîna tarîxan e.
Dema rojnama "K urdistan”  derketîye, di nava sînoren dewleta Osmanî 

da tarîxa resmî tarîxa Romî bûye. Di despeka derketina ” Kurdistan”e da ta- 
rîxaRomî 1314 bûye, kuli gora tarîxa Mîladî dibe 1898; dema jimareya paşîn 
a rojname derketîye, hinge jî tarîxa Romî 1318 bûye, ku li gora tarîxa Mîladî 
dibe 1902.

Di rojnama ” Kurdistan”  da di sere hemî jimareyan da hem tarîxa Romî ya 
resmî cî girtîye, hem jî li rexe we tarîxa Hîcrî ya neresmî hatîye nivîsîn. Le be
le di nava metnen nivîsaran û xeberan da tene tarîxa Romî cî girtîye

Jibo ku xwendevan bikarin bi hesanî wan tarîxan li gora tarîxa Mîladî bi- 
nasin, me hevberen hemî tarîxan bi jerenotan li gora tarîxa Mîladî nivîsîn û 
dan zanîn.

JİM A R EY EN  KEM

Ji rojnameya ” Kurdistan”  di hemî cîhane da tene yek berhevokek gîhaye de
ma me Ew berhevok jî li Almanyaye li bajare Marburg di Pirtûkxana D evle
te da ye, ku bi zimane Almanî je ra te gotin ” Staatsbibliothek”. Bi qase ku em 
dizanin ji bil we berhevoke çu jimareyen ” Kurdistan”e li çu cîyekî dî tunin.

Aha ew jimareyen ku di we berhevoke da ne, me hûrfîlmen(mîkrofîlm) 
wan giştan girtin û anîn ser kaxid û em li ser wan xebitîn, me gişt wergeran- 
din tîpen Latînî. Ji bil ve wergerandine, me jimareyen orîjînal en bi tîpen Ere- 
bî jî ji wan fîlman ji nû ve çap kirin. Bi wî awayî, wergeranen rojnama ” Kur- 
distan”  en ku me wergerandin tîpen Latînî û jimareyen we yen orîjînal en 
bi tîpen Erebî li rexe hev ten weşandin.
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Di we berhevoke da 26 jimare hene. Jimareya paşîn a ku di we berhevoke 
da ye, jimareya 31’e ye. Le bele gelek mixabin ku penc jimare kem in. Jimare- 
yen kem ev in: 10,12, 17,18, 19. Me salixe van jimareyan li çu cîyek negirt.

Wek ku me got, jimareya paşîn a di berhevoka Pirtûkxana Dewlete ya Mar- 
burge da jimareya 31’e ye. Li vir pirsek te aqile mirov, ew jî ev e: Gelo rojna- 
ma ” Kurdıstan” ew qas derketîye?

Gelek mixabin ku bersîva ve pirse naye dîtin. Lewra di heqe zelalkirina ve 
şole da di deste me da çu belgeyek, wesîqeyek tüne. Mirov texmîn dike ku roj- 
nama ” Kurdistan”  pişte jimareya 3 l ’e jî jîyana xwe domandîye. Lewra di ji
mareya 31’e da di heqe girtina rojname da tiştek nehatîye nivîsîn. Eğer xwe- 
dîye rojname biryara westandina weşandina we bida û pişte jimareya 3 l ’e edî 
ew dernexista, be guman de di jimareya paşîn da yanı di jimareya 3 l ’e da ew 
biryar eşkera bikira û bi xwendevanen xwe bida zanîn. Naye texmînkirin ku 
wî hema ji nîşka ve û be ku xwendevanen xwe haydar bike, rojnama xwe gir- 
tîye û dûwayî li weşandina we anîye. Eğer rojname pişte jimareya 31’e derke- 
tibe, gelek mixabin ku jimareyen we yen pişte 31’e winda bûne û negîhane 
dewra me, neketine deste me.

Ihtîmaleka dî jî te aqile mirov, ew jî ev e: Dibe ku pişte jimareya 31’e hin 
alûzî û regiren ne di hesab da derketibin peşîya Evdirehman Bedirxan û re li 
domandina wî ya weşandina ” Kurdistan” e girtibin. Eğer mirov li ser ve îhtî- 
male bifikire, hinge mirov dikare beje ku ew li ser domandina weşandina roj
name biryardar bûye, loma di heqe westandina we da di jimareya 31’e da tiş
tek nenivîsîye; le bele pişte jimareya 31’e neşîyaye weşandina we bidomîne, 
edî mecala ragîhandina girtina rojname jî je ra nemaye, bi wî awayî weşandi- 
na rojname ji nîşka ve westîyaye, re le hatîye girtin û dûwayî le hatîye.

Her çi dibe û çawa dibe bila bibe, rojnama ” Kurdistan”, wek rojnama Kur- 
dî ya peşîn di dîroka neteweye Kurd da cîye xwe ye bişeref girtîye; di asîmane 
Kurd û Kurdistane da wek sterek çar sal biriqîye, paşe jî wek stereka ku dibiz- 
de û ji ber çavan winda dibe, ji ber çavan winda bûye çûye, le bele şopeka ronî 
û zelal li pey xwe hîştîye.

Dive em li ber bîranîna we û bîranîna her du xwedîyen we Mîqdad Mîdhet 
Bedirxan û Evdirehman Bedirxan bi rezdarî sere xwe bitewînin, tim û tim bi 
sipas û qencî û minetkarî wan bi bîr bînin.

11/11/1990 
M. Emîn Bozarslan
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H cdkmm hq Mpaıc
D A u u tH rro ıı, 10. (Co6. *opp. 

«TlpaBAM»). «BbicoKafl Mopa/ib» 
BnuiKiirTOHa, noropyıo oh bchkhh 
paa ct3bht a npvii-ıep ocranbiıoMy 
Miıpy, aacro OKaahiBaeTca Ha no- 
BCpKy ynpamııemıeM »  aıiiienepMH.

CcnaT Koıırpecca CUİA enmıo- 
manto onoGpnn cypoBbie skoho-  
Mimecıoıe caıiKima a OTHOiueHHM 
HpaKa, oöbhhhü ero 8 «rpySoM 
ııapymeHHH MewAyHapoA<'bix 3a«o- 
ııoD». 3aKoııonaTcnH aanpcınaıoT 
npRAocTnBaeıme stoh apaGcKoü 
crpaııe KpeAHTOB, npoflawy oGopy- 
AOBaHiıa Ana He<tiTHH0W npoMuuı- 
nemıocTH, 3axynKi< HpaKCKofi îietp- 
TM, a TaiVKS 06fl3blBâK)T CUİA Bbl- 
crynaTb B MejKAynapoAHbia ıpKHatı- 
cobmx opraHH3auıiflx npoTHB npe- 
AocraBJieHHH BarnaAy aaiİMOB.

’İcm >kö Haco/ı:-üi HpaK aMep«- 
HancKHM ceııaTopaM? KoHKperıo 
pe<<b ha« t  o aecbna pacıuibiB'ia- 
TblX, TyM3HHbIX C0o6lU8IIHRX, CO- 
raacHO KOTopbiM oh npıiMemuı ot-

p:nmRiou(Ke «emecrsa s Boemıwx 
Ofiepannax npoTHB KypACKHX noB- 
CTaımeB. 3th  tx«6iMeHHa ociiobij- 
B3WTC.a Ha llOK33aHHaX UCKHX 
K)pucKHX 6eweıuıeB.

il hk3khx öonee cynıecTBcıınux 
aııtnerenbCTB y BauiHHrroııa hct. 
Xoth rocceKpeTapb UlynbA, flpy- 
rwe o4>HAManbHbi« jmua ■ nocneA- 
ııtıe ahh HeoflHOKpaTHO sMcryııanH 
c oÖBHHeHHHMH b aApec HpaKa, 
3ACCb oGparHAH BHHMailHe Ha TO, 
mto npcAcrasKTenb BiıcuıııeımıtHTit- 
MeCKOrO B6A0MCTB3 CUİA 1. P8A- 
M3H ynopHO OTKasuaaAca oocy?K- 
A3Tb Bonpoc O TOM, H3 H&M OCİIO- 
BUBaıOTca nonoGıibie o6sMiıeıiHa.

C ra kum )k«  saBHAHbiM ynopcr- 
BOM aAMHHHCTpaUHa a Koıırpecc 
npourHopHpoBanM CAanannoe Ha 
npecc-Koııt^epeıiAMM a aK?pm<aıı- 
ckoh cronHi^e 33bbti6hhc rocyflap- 
CTBeııııoro MHHHcrpa HpaKa no 
MllOCTpaHHUM AOnaM C. XSMM3AH, 
JBTOpHTGTHO K SATerOpHSİCKH OH-

pnBpprmero samııe' aommpjiu «a - 
r'ieT rıpıiMeııemıa xıiMiiMer.Koro opy- 
)khh. Ero npocro ııe 3axoTenH cny- 
uıaTb, noTOMy mto npeaıeAyıoT co- 
BICM llllbie CBOeKOpi.ICTIIbie H M H . 
Bpnn jik GyneT ouimGkoh cKaaaTb.
■ITO OA'ia H3 HMX —  nonilTIIKO-3K() 
HOMHMeCKHM liaiKlIM ııa HpaK, no- 
nuTKa oCeaıeMMTb ero *croBopMM- 
BOCTb».

KaK 6m to  hh Gbino, OAoGpeıı- 
ııan ceııaroM aıo^Ha nocryııncT 
rciinac ııa paccMııı pcııne nuııaTu 
IipCACTBBHTCTlCH, KOTOpaH, K3K OJKH- 
A aeTca, ranme ec noAAepîKHT. 
HıiHAiıaTopM Mep paCCMKTNBaiOT, 

mto HpaK DOHyBCTByer Ha ceGe 
3(jl(|}CKT nOMTH lieMC/VieilHO —  
crrpaHa ııaKoiTH/ıa orpoMiibiH Aonr 
b 60 MiınjiHapAOB Aonnapoa, 3 kc- 
HOpT HpaKCKOH IICcjjTH B CIUA Mll- 
ıiHMancıı, ııo BaıvıaA nonyHaeT 8U0 
mh/uthoiiob Asmnapoa a BHflcı Kpe
AHTOB.

B. FAH.

Nivîsara rojnama ’T ravda”  11/09/1988.
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M. EMİN BOZARSLAN

S U N U Ş

Kürdçeden Türkçeye çeviren:

M. EMİN BOZARSLAN



ÖNEMLİ BtR ANIMSATMA

”Kürdistan” gazetesinin kolaylıkla okunabilmesi ve on
dan yararlanılabilmesi için, önce, bu ” Sunuş” un 3. bölü
münün okunması gerekir. ” Yeni Basımın Tanıtılması”  baş
lığı altında yazılmış ve 103-105. sayfalarda basılmış olan bu 
bölüm, ”Kürdistan” gazetesinin okunması ve kullanılması 
için bir anahtar, bir kılavuz niteliğindedir. O bölümün kıla
vuzluğu olmaksızın, ”Kürdistan” gazetesinin okunması 
ve ondan yararlanılması kolay değildir.



BÖLÜM I

"KÜRDİSTAN” GAZETESİ ÜZERİNE 
GENEL BİLGİLER

O S M A N L I İM P A R A T O R L U Ğ U  İÇ İN D E  
U L U S A L C IL IK  F İK R İN İN  Y A Y ILM A SI

1789 yılında Fransız Devrimiyle birlikte dünyaya gelen ve giderek Avrupa 
halkları arasında yaygınlaşan ulusalcılık ve yurtseverlik fikri, XIX . yüzyılın 
sonlarında artık Osmanlı imparatorluğunun sınırları içine ulaşmıştı. Os- 
manlı yönetimi altındaki değişik halkların aydınları arasında, o fikir yavaş 
yavaş yayılıyordu. Arap, Arnavut, Yunan ve Bulgar aydınları, giderek ulusal 
kimliklerinin farkına varıyorlardı; ulusal kimliklerini elde edip korumak 
için çareler düşünüyorlar, çareler arıyorlardı.

Öte yandan, Türk aydınlarının kendileri de ulusalcılık ve yurtseverlik fik
rinin etkisi altına girmişlerdi; onlar da Türk ulusalcılığının bayrağını yük
seltmişlerdi ve Türklere özgü bir devlet kurmak, dünyadaki bütün Türkleri 
o devletin sınırları içinde toplamak istiyorlardı. O  fikrin öncüleri Avrupa 
ülkelerine dağılmışlardı ve toplantılar yaparak, örgütler kurarak, dergiler ya
yınlayarak bir yandan o fikri yaymaya çalışıyolar, bir yandan da Sultan 2. 
Abdülhamid’in rejimine karşı mücadele ediyorlardı.

O  durumda ve o koşullar içinde Kürd aydınları da o fikirden paylarını al
mışlardı; onların da gönlünde Kürd ulusalcılığı fikri ile Kürdistan’dan kay
naklanan yurtseverlik fikri yer etmişti; onlar da Kürdistan’ın ve Kürd ulusu
nun durumu üzerine düşünmüşler, çalışmaya ve yazmaya başlamışlardı.

M İKDAD  M İDHAT BED İR H A N  
VE İLK K Ü R D  GAZETESİ

O yurtsever ve ulusalcı Kürd aydınlarından biri de Mikdad Midhat Bedir- 
han’dı, ki 1898 yılında tarihsel bir adım atmış ve Kürd halkının tarihinde ilk 
kez bir Kürdçe gazete yayınlamaya başlamış ve gazetesinin adım da ” Kürdis- 
tan” koymuştur; başka bir deyişle, gazetesini yurdunun adiyle adlandırmış
tır. Mikdad Midhat Bedirhan ” Kürdistan”  gazetesini yayınlamakla, hem 
Kürd halkının yaşamında yeni bir sayfa açmış, hem de kendisi ilk Kürd gaze
tecisi olmuştur.
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"Kürdistan”  gazetesinin ilk sayısı, 22 Nisan 1898 perşembe günü çık- 
mış(l) ve Mısır’da ” El-Hilâl Matbaası” nda basılmıştır. Birinci sayfasının üst 
tarafında, gazetenin adı olan ” Kürdistan”  iri harflerle yazılmıştır. Gazete
nin adının hemen altında da o yılın Hicrî tarihi yer almıştır. O  tarih o zaman 
1315’ti. Gazetenin kurucusu Mikdad Midhat Bedirhan, öylece, "Kürdis- 
tan”  gazetesinin Hicrî tarihe göre 1315 yılında kurulmuş olduğunu bildir
miştir. O tarih, son sayıya kadar gazetenin adının altında yazılmıştır.

*

ilk sayıda, gazetenin adının altında, Türkçe olarak şu söz yer almıştır:
"Kürdleri îkaz ve tahsil-i sanayiye teşvik için şimdilik on beş günde bir 

neşrolunur, Kürdçe gazetedir”.
Üçüncü sayıdan itibaren, gazetenin adı ile yukarıdaki Türkçe sözün ara

sında şu Kürdçe söz de yer almıştır:(2)
” On beş günde bir yazılır, Kürdçe ceridedir”.(3)
24. sayıdan itibaren yukarıdaki Türkçe söz, ” ayda bir neşrolunur, Kürdçe 

gazetedir”  biçiminde değiştirilmiştir. Kürdçe sözdeki o değişiklik ise, 25. sa
yıdan itibaren yapılmış ve gazetenin ayda bir yayınlanacağı bildirilmiştir. 
Aynı sayıdan itibaren, Türkçe sözdeki ” Kürdçe gazetedir”  ifadesi, "Kürdçe 
ve Türkçe gazetedir”  biçiminde değiştirilmiştir.

Gazetenin adının sağ yanında, gazetenin kurucusu ve sahibinin adı Kürdçe 
olarak yazılmış; yine Kürdçe olarak şu söz yer almıştır:

” Her defasında iki bin gazeteyi, halka verilmek üzere parasız olarak Kür- 
distan’a göndereceğim”.

Gazetenin adının sol yanında ise, yukarıdaki söz Türkçe olarak, gazetenin 
kurucusu ve sahibinin adiyle birlikte yazılmıştır; ayrıca, gazetenin bir yıllık 
abone bedelinin 80 kuruş olduğu Türkçe olarak belirtilmiştir.

Bu yazıların altında da, gazetenin sayılarının tarihi, Hicrî ve Rumî tarihle
re göre iki çizgi arasında yer almıştır. Örneğin ilk sayının tarihi şöyle ya
zılmıştır:

"Perşembe günü, 30 Zilkade sene 1315; pencşembe fi 9 Nisan sene 1314”. 
Hicrî 30 Zilkade 1315 ile Rumî 9 Nisan 1314 tarihleri, Milâdî tarihe göre 
şöyledir: 22 Nisan 1898.

(1) O zaman Osmanlı sınırları içinde Rumî tarih kullanıldığından, ”Kiirdistan”  gazetesi
nin tarihi de Rumî tarihe göre ”9 Nisan 1314”  olarak yazılmıştır; o da Milâdî tarihe 
göre ” 22 Nisan 1898”dir.

(2) Buradaki Kürdçe sözü Türkçeye çevirerek alıyoruz. Bundan sonra da ” Sunuş”a akta
racağımız bütün Kürdçe parçalan, Türkçeye çevirerek aktaracağız.

(3) Buradaki "ceride” sözcüğü, derginin aslında kullanılmıştır. Arapça olan ve Kürdçeye 
de, Türkçeye de geçen "ceride” sözcüğü "gazete” demektir.
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"K Ü R D İST A N ”  G A ZETESİN İN  AM ACI

"K ürdistan”  gazetesinin kurucusu Mikdad Midhat Bedirhan, ilk sayının 
başlangıcında duyurmuştur ki dünyada ne .kadar Müslüman varsa hepsinin 
köy ve kentlerinde okul ve gazete bulunur, dünyada meydana gelen olaylar 
o gazetelerde yazılır, ne yazık ki Kürdler gazetelerden yoksundurlar ve dün
yada olup bitenleri, komşuları olan Moskof’un nasıl olduğunu ve ne yapaca
ğını bilmiyorlar; sonra da gazetenin amacını şöyle bildirmiştir:

” Bu nedenle, Allah yolunda bu gazeteyi yazdım. Yüce Allah’ın izniyle 
bundan böyle her 15 günde bir gazete yazacağım. Adını ise ” Kürdistan”  
koydum. Bu gazetede bilimin ve bilgilenmenin iyiliklerini anlatacağım; ne
rede öğrenim yapılabileceğini, nerede iyi okullar bulunduğunu Kürdlere gös
tereceğim; nerede hangi savaş yapılıyor, büyük devletler ne yapıyorlar ve na
sıl savaşıyorlar, ticaret nasıl yapılır; hepsini anlatacağım”.

Mikdad Midhat Bedirhan, gazetenin amacını açıkladıktan sonra, "Kürdis- 
tan” ın ilk Kürdçe gazete olduğu konusuna okuyucuların dikkatini çekmiş 
ve bu konuda şöyle yazmıştır:

"Şimdiye dek kimse böyle bir gazete yazmamıştır; benim bu gazetem, ilk
tir. Bu nedenle, birçok eksiği olacaktır. Gazetenin eksikliklerini bana yazaca
ğınızı ümit ediyorum. Her şey ilk meydana geldiği zaman eksiktir, sonra git
tikçe yoluna girer”.(4)

” Kürdistan” ın yayınlandığı tarihlere bakıldığında, başlangıçta 15 günde 
bir, sonra da bazen ayda bir ve bazen de birkaç ayda bir yayınlanmış olduğu 
görülür, içerik bakımından da dikkat edilirse, Kürdistan’da ve öbür ülkeler
de meydana gelen bazı olaylara ilişkin bazı haberler de gazetede yer almışsa 
da, içeriğinin çoğunlukla yazılardan oluşmuş olduğu görülür.

Bu iki nedenden ötürü, ” Kürdistan” ın aslında bir gazete değil de bir dergi 
olduğu söylenebilir. Ne var ki her iki sahibi Mikdad Midhat Bedirhan ile 
Abdurrahman Bedirhan, O ’na "ceride”  ve "gazete" demişlerdir. Bu nedenle 
biz de O ’na "gazete”  diyoruz ve O ’nu öyle tanıtıyoruz.

"K Ü R D İST A N ” G A ZETESİN İN  DİLİ

"Kürdistan”  başlangıçta yalnız Kürdçe olarak yazılmış ve ilk üç sayısı yalnız 
Kürdçe olarak basılmıştır. 4. sayıda ve ondan sonraki sayılarda, Türkçe bazı 
yazılar da gazetenin sayfalarında yer almıştır. O  Türkçe yazılar, gazetenin 4, 
5 ,6 ,7 . sayılarında Sultan 2. Abdülhamid’e dilekçeler biçiminde yazılmışlar
dır. O  sayılardan sonra, bazı sayılar yine yalnız Kürdçe olarak yayınlanmış
lardır; onlar da 8, 9, 11, 15. sayılardır. Öbür sayılarda ise Kürdçe ve Türkçe 
yazılar birlikte yer aîmışlardır.(5)

(4) "Kürdistan”, sayı 1, sayfa 1.
(5) İlerde de anlatacağımız gibi, "Kürdistan”  gazetesinden günümüze bir koleksiyon kal

mıştır; o koleksiyonda da gazetenin 10,12,17,18,19. sayıları bulunmamaktadır. Bu 
nedenle, bu sayıların sadece Kürdçe olarak mı, yoksa Kürdçe-Türkçe olarak mı çıktıkla
rı konusunda bir bilgimiz yoktur.
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Türkçe olarak yayınlanmış bütün yazılarda Abdülhamid rejimine sert 
eleştiriler yöneltilmiş, o eleştirilerin sertliği giderek artmıştır.

” Kürdistan” ın Kürdçesi duru bir Kürdçe değildir; Kürdçe yazılarda bir
çok Arapça ve Farsça sözcükler kullanılmıştır. Zaten o zaman, sözlerini ve 
yazılarını Arapça ve Farsça sözcüklerle süslemek, Kürd aydınları arasında ge
lenek olmuştu; onlar, Kürdçeye Arapça ve Farsça sözcükler katmayı bir yü
celme olarak kabul ediyorlar, Arapça ve Farsça sözcükler kullanmayı aydın 
ve bilgili olmanın belirtisi olarak biliyorlardı.

Gazetede yer alan Türkçe yazılara gelince; onların hepsi, "Osmanlıca”  de
nilen o zamanki Türkçeyle yazılmıştır. Osmanlıca ise Türkçe, Kürdçe, Fars
ça ve Arapçadan oluşmuştu. O nedenle de o dil "Osmanlıca” diye adlandı
rılmıştı.

Gazetede ayrıca iki Arapça mektup da yayınlanmıştır. Onlardan biri Mar
din’den, Amed(Diyarbekir)li Hüseyin oğlu Ali tarafından gönderilmiş ve 8. 
sayıda yayınlanmıştır. Öbür Arapça mektup ise Lübnan’ın Trablus kentin
den, Şeyh Haşan tarafından yollanmış ve 16. sayıda yer almıştır.

” Kürdistan” ın bütün sayıları 4’er sayfadan oluşmuştur.

G EZ G İN  G AZETE

"Kürdistan”  gazetesi yurt dışında, Mısır’da yayınlanmaya başlamış ve ilk üç 
sayısı ” El-Hilâl Matbaası” nda basılmıştır. 4. ve 5. sayılar da yine Mısır’da ve 
fakat "Kürdistan Gazetesi Matbaası” nda basılmıştır.

Mısır o zaman gerçekte Ingiltere’nin etkisi altındaydı, ama aslında Osman- 
lı dewletinin eyaletlerinden biriydi ve Osmanlı Padişahının hükmü orada 
geçerliydi; en azından, bir gazetenin yayınlanmasını engelleyecek ya da ya
yınını durduracak kadar orada hükmü vardı. Sultan 2. Abdülhamid de öyle 
yapmış ve "Kürdistan” gazetesinin Mısır’da yayınını sürdürmesine olanak 
vermemiştir.

Gazetenin kurucusu ve sahibi Mikdad Midhat Bedirhan, hem Abdülha
mid rejiminin baskısı ve gazetenin Mısır’da yayınını sürdürmesini engelle
mesi yüzünden, hem de hastalığı nedeniyle, gazetenin yönetimini kardeşi 
Abdurrahman Bedirhan’a bırakmış ve İstanbul’a dönmüştür. O durum da, 
Abdurrahman Bedirhan’ın 6. sayının başında yayınlanan Türkçe yazısından 
anlaşılmaktadır.(6)

Abdurrahman Bedirhan 6. sayıdan itibaren gazetenin yönetimini eline al
mış ve gazeteyi Mısır’dan İsviçre’nin Cenevre kentine nakletmiştir. O yer 
değişikliğiyle birlikte gazetenin matbaası ve adresi de değişmiş, 6. sayıdan iti
baren gazete "Müslümanların İttifakı ve İyiliği Derneği Matbaası” nda ba
sılmıştır.

(6) Kürdistan, sayı 6, s. 1—2.
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20. sayıdan itibaren gazete yine Mısır’a dönmüş(7) ve o dönüşle birlikte ga
zetenin matbaa ve adresi yine değişmiştir. Adres olarak Kahire’de ” 679”  nu
maralı bir posta kutusu gösterilmiştir. Matbaanın adı ise gazetede yer alma
mıştır; yalnız gazetenin Mısır’da basıldığı 20. ve 21. sayıların sonunda Kürd- 
çe ve Türkçe olarak yazılmıştır. 22. ve 23. sayıların sonunda ise gazetenin 
"Hindiye Matbaası” nda basıldığı sadece Türkçe olarak belirtilmiştir. Sözü 
edilen matbaanın bir Mısır matbaası olduğu anlaşılmaktadır.

24. sayıdan itibaren gazete bir kez daha taşınmış ve bu kez de Ingiltere’ye 
götürülüp adresi Londra’da gösterilmiş ve gazetenin ikinci sayfasında şu 
Türkçe duyuru yer almıştır:(8)

” Son zamanlarda Cenevre’den Londra’ya taşınma dolayısıyle, bir süredir 
ben âcizlerinin gazetesinin yayınını durdurmak zorunda kaldıksa da, dizgi 
işlerinin tamamlanması başarıldığı için, bundan böyle ayda bir kez olmak 
üzere, ” Kürdi$tan” ın düzenli olarak basılıp yayınlanacağı duyurulur”.(9) 

Buna benzer bir Kürdçe duyuru da aynı sayının başında yayınlanmıştır. 
Burada dikkati çeken şey, "Cenevre’den Londra’ya taşınma dolayısıyle”  

demiş olmasıdır. Oysa 23. sayıda da gazetenin adresi Kahire’de gösterilmiş
tir. O halde neden "Cenevre’den Londra’ya taşınma dolayısıyle”  demiştir? 
Acaba 20. sayıdan 23. sayıya kadar Abdurrahman Bedirhan Cenevre’deydi 
de gazeteyi orada hazırlayarak Mısır’a gönderip orada mı bastırmıştır? Bu 
olasılık akla yakındır. Başka bir olasılık da şudur ki, 23. sayının Kahire’de ya
yınlanmasından sonra sahibi yine Cenevre’ye dönmüş ve gazeteyi orada çı
karmak istemiş; ancak buna olanak bulamamış ve o nedenle İngiltere’ye ge
çip 24. sayıyı orada yayınlamıştır.

Gazete Londra’da da fazla kalmamış, sadece bir sayısı orada yayınlanmış
tır; o da 24. sayıdır. 25. sayıdan itibaren gazete bu kez de İngiltere’nin güne
yindeki Folkstone kentine taşınmış ve orada basılmıştır. 25. sayıda taşınma 
konusunda şu Türkçe duyuru yer almıştır:

"Gazetemizin yayın ve dağıtımı yönünden duyumsanan yararlardan dola
yı, ” Kürdistan” ın yönetimi yukarıda yazılı yere taşınmış olduğundan, baş
vuruların oraya yöneltilmesi rica olunur”.(10)

Ne var ki Folkstone da "Kürdistan”  için kalıcı bir yer olmamıştır; gazete
29. sayıya kadar orada yayınlanmış, sonra yine Cenevre’ye dönmüş ve son 
iki sayısı olan 30. ve 31. sayıları orada yayınlanmıştır.

(7) 5 numaralı dipnotta da balirttiğimiz gibi, "Kürdistan” gazetesinden günümüze kal
mış olan tek koleksiyonunda 10. ve 12. sayıların yanı sıra, 17,18,19. sayılar da yoktur. 
Bu nedenle, o üç sayının nerede yayınlanmış olduklarını bilemiyoruz. Buradaki ” 20. 
sayıdan itibaren gazete yine Mısır’a dönmüş” sözümüz, var olan sayılara göre ya
zılmıştır.

(8) Gerek bu duyuru ve gerekse gazetede yer alan tüm Türkçe yazılar, o dönemin Türkçe- 
si olan Osmanlıca olarak yazılmıştır. Biz de, gerek bu duyuruyu ve gerekse bundan 
sonra ” Sunuş” a aktaracağımız diğer Osmanlıca parçaları, bugünkü Türkçeye çevire
rek aktaracağız.

(9) Kürdistan, sayı 24, s. 2.
(10) Kürdistan, sayı 25, s. 2.
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O taşınmalarda gazete çoğu kez çok geç yayınlanmış, bazı sayılarının arası
na uzun aralıklar girmiştir. Örneğin 5. sayının tarihi 4 Haziran 1314’tür(17 
Haziran 1898), 6. sayının tarihi ise 28 Eylül 1314’tür(ll Ekim 1898). 15. sayı
nın tarihi 22 Nisan 1315’tir(5 Mayıs 1899), 16. sayının tarihi ise 24 Temmuz 
1315’tir(6 Ağustos 1899). 23. sayının tarihi 11 Şubat 1315’tir(24 Şubat 1900), 
24. sayının tarihi ise 19 Ağustos 1316’dır(l eylül 1900). 25. sayının tarihi 18 
Eylül 1316’dır(l Ekim 1900), 26. sayının tarihi 1 Aralık 1316(14 Aralık 
1900), 27. sayının tarihi de 28 Şubat 1316(13 Mart 1901), 28. sayının tarihi ise 
1 Eylül 1317’dir(14 Eylül 1901). 29. sayı zamanında çıkmıştır, tarihi 1 Ekim 
1317’dir(14 Kasım 1901). Ancak 30. sayı beş ay sonra çıkmıştır, tarihi 1 Mart 
1318’dir(14 Mart 1902). 31. sayı ise zamanında çıkmıştır, tarihi 1 Nisan 
1318’dir(14 Nisan 1902).(11)

TAM VE SAĞLAM  İN A N Ç

Burada şöyle bir soru akla gelmektedir: Acaba bu taşınmaların nedeni neydi? 
Başka bir deyişle, Abdurrahman Bedirhan ” Kürdistan”  gazetesini neden bu 
kadar taşımış ve yerini bu kadar değiştirmiştir? Acaba neden Mısır ile İsviçre 
ve İngiltere arasında gidip gelmiş de gidip gelmiştir?

Çok yazık ki bu sorunun yanıtını veremiyoruz. Abdurrahman Bedirhan 
ilk kez gazeteyi Mısır’dan İsviçre’ye taşıdığı zaman, Abdülhamid rejiminin 
baskısı yüzünden kardeşi Mikdad Midhat Bedirhan’ın gazetenin yayınını 
Mısır’da sürdüremediğini ve İstanbul’a dönmek zorunda kaldığını, o neden
le kendisinin gazetenin yönetimini eline aldığını ve gazeteyi çıkarabilmek ve 
öylece Kürdlerin iyiliğine yönelik çalışmalar yapabilmek için gazeteyi Mı
sır’dan İsviçre’ye taşıdığını, 6. sayıdaki bir Kürdçe yazıda bildirmiştir.(12) Ya 
öbür taşınmalar? Onların nedeni neydi acaba? N e yazık ki elimizde, bu soru
nun yanıtını aydınlatabilecek bir belge yoktur.

Acaba Abdurrahman Bedirhan, Abdülhamid’in ajanlarından gelebilecek 
tehlikeden ötürü kendini güvenlik içinde görmemiş de o nedenle mi o kadar 
yer değiştirmiş ve gazetesini taşımıştır? Bu olasılık akla yakındır. Gazetedeki 
yazılardan ve Abdülhamid’e yazılan açık mektuplardan açıkça anlaşılıyor ki 
Abdülhamid ile çevresindeki yöneticiler, ” Kürdistan”  adlı bir gazetenin ya
yınlanmasını istememişler ve gazetenin özellikle Kürdistan’a, genellikle de 
Osmanlı devletinin sınırları içine girmesini yasaklamışlardır. Ne var ki Ab
dülhamid’in ” Kürdistan”  gazetesine karşı olmasına karşın, Abdurrahman 
Bedirhan davasından geriye çekilmemiş ve gazetesinin yayınını sürdürmüş,

(11) Yukarıda yazdığımız bu tarihler, ilk bakışta okuyuculara biraz garip gözükebilirler. 
Okuyucuların buna şaşmaması için dikkatlerini şu konuya çekmemiz gerekir ki, 
”Kürdistan”da kullanılmış olan Rumî takvime göre yılın son ayı Şubat ayıdır, yeni yı
lın başlangıcı da Mart ayıdır.

(12) Kürdistan, sayı 6, s. 2.
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öylece Abdülhamid’e âdeta meydan okumuştur. Kendisi gazeteyi yayınla
makla da kalmamış, Abdülhamid rejiminin zulüm ve baskılarını da ” Kür- 
distan” ın sayfalarında gözler önüne sergilemiştir. O sergilemeyle de yetin
memiş, Kürd halkına seslenerek o baskıya karşı ayaklanıp direnişe geçmesini 
de istemiş ve öylece Kürd halkını direnişe ve başkaldırmaya teşvik etmiştir.

O  nedenle, tahmin edilebilir ki Abdurrahman Bedirhan kendini güvenlik 
içinde görmemiş, Abdülhamid’in ajanlarından korku ve kaygı duymuş, o 
kaygı nedeniyle de o kadar yer değiştirmiş ve gazetesini o kadar oradan oraya 
taşımıştır.

*

Burada önemli ve ilginç olan nokta, o taşınmalardan anlaşılan güçlüklere 
karşın Abdurrahman Bedirhan’ın davasından vazgeçmemiş ve geriye çekil
memiş olmasıdır. Tam tersine, tüm güçlüklere irade ve kararlılıkla göğüs ger
miş ve gazetesinin yayınını sürdürmüştür; tıpkı, bir çocuğunu fırtına ve tipi
den kaçırıp şuradan şuraya, oradan oraya, bir yerden bir başka yere, oradan 
da daha güvenilir bir yere götüren şefkatli bir baba gibi, Abdurrahman Be
dirhan öylece şefkatle "Kürdistan”  gazetesini kucaklayıp bir yerden bir yere 
dolaştırmış ve yayınını dört yıl sürdürmüştür. Kim bilir o yolda ne kadar acı 
çekmiş, ne kadar zahmet görmüş, ne kadar fedakârlık yapmıştır! Hiç kuşku 
yok ki o da, kendisinin sağlam ve eksiksiz inancından gelmiştir. Anısının 
önünde takdirle ve saygıyle eğilinmeye ve kendisine can-ü gönülden teşek
kür edilmeye lâyıktır!

” K Ü R D İSTA N ” IN  K Ü R D İSTA N ’DAKİ YANKISI

Öyle anlaşılıyor ki "K ürdistan” gazetesinin yayınlanması, hem Kürdis- 
tan’da ve hem de Kürdistan’ın dışındaki Kürdler arasında geniş bir yankı yap
mış ve büyük bir sevinç yaratmıştır. Gazeteye gönderilmiş ve bazı sayıların
da yayınlanmış olan bazı mektup ve beğencelerden, o yankı ve sevinç açıkça 
görülmektedir.

Beğencelerden iki tanesi Şam’dan gönderilmiş ve gazetenin 3. sayısında ya
yınlanmıştır. Onlardan biri Kürdçe düzyazı biçimindedir ve bir mektup gibi 
yazılıp gönderilmiştir. Adını N . H. olarak yazan göndericisi, gazetenin 
Şam’a ulaştığı zaman o kentteki Kürdler arasında büyük bir sevinç yarattığı
nı, gazetenin adının ” Kürdistan” olduğunu ve sahibinin de Mikdad Midhat 
Bedirhan, kendi deyişiyle "beyimiz”  olduğunu öğrenen Kürdlerin gazeteyi 
öptüklerini ve yayınlanmasından büyük sevinç duyduklarını bil- 
dirmiştir.(13)

(13) Kürdistan, sayı 3, s. 3.
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Şam’dan gönderilen öbür Kürdçe beğence ise şiirseldir, yani şiir biçiminde 
yazılmıştır. Adını Şeyh E. Fettah’ın Oğlu olarak yazmış olan göndericisi, be
ğencesinin başında şöyle demiştir:

"Kutlu olsun sana binlerce kez 
dostlar arasında şimdi yayılan bu ses

Bu güzel gazetenin çıkışını müjdeleyen haber 
uğrunda bahşiş verilir ne kadar varsa hazineler”.

Bu beğencenin göndericisi de, "Kürdistan”  gazetesinin yayma geçmesinin 
Şam’daki Kürdler arasında çok büyük bir sevinç yarattığını bildirmiş ve be
ğencesinin sonunda Mikdad Midhat Bedirhan’a şöyle seslenmiştir:

"Babanın ve bütün atalarının ruhlarını 
sevindirdin sen, ortaya koyunca bu hünerini

Dilerim devletinin papatyası hep şen ola 
Ve sen var oldukça gönlün hep esen ola”.(14)

Bir Kürdçe mektup da Adana’dan gönderilmiştir. Adı Seyyid Tahir Botî 
olan o mektubun göndericisi, "Kürdistan”  gazetesinin yayınlanmasının 
Adana’daki Kürdleri çok sevindirdiğini bildirmiştir. Gazetenin 5. sayısında 
yayınlanan mektubunda Seyyid Tahir Botî, Adana’daki Kürdlerin 2—3 gün 
içinde 20 gazetenin bedelini topladıklarım bildirmiş ve Mikdad Midhat Be
dirhan’a "nereye göndereyim?”  diye sormuştur.(l5)

Mardin’den de Arapça bir mektup gönderilmiştir. Adı Amed(Diyarbe- 
kir)li Hüseyin oğlu Ali olan o mektubun göndericisi, gazetenin 8. sayısında 
yayınlanan mektubunda, "K ürdistan" gazetesini epeyce övmüş, mektubu
nun bir yerinde de şöyle demiştir:

"Ömrüme andiçerim ki bu gazete öylesine iyidir ki anlatılmaya ve onun 
için teşekkür edilmeye lâyıktır".(16)

Çok ilginç kir Kürdçe mektup da Amed(Diyarbekir)den gönderilmiş ve 
13. sayıda "Kürdistan’dan Gelen Bir Mektup” başlığıyle çıkmıştır. Adını Di- 
yarbekir eşrafından Ş. M. olarak yazan o mektubun göndericisi, Osmanlı 
devletinin Kürdistan’daki memurlarının halkın "Kürdistan” ı okumasına 
izin vermediklerini ve kimin elinde bulurlarsa onu tutuklayıp hapishanelere 
attıklarını, buna rağmen Kürdlerin gazeteye eğilim gösterdiklerini ve ondan 
vazgeçmeyeceklerini bildirmiş ve ” bu yolda birçok şeyi feda edeceğiz”  de
miştir. Daha sonra, Osmanlı devletinin Kürdistan’daki memurlarının çok

(14) Kürdistan, sayı 3, s. 4.
(15) Kürdistan, sayı 5, s. 3—4.
(16) Kürdistan, sayı 8, s. 2—3.
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zalim ve insafsız olduklarını ve onların zulmünden birçok Kürdün göç et
mek zorunda kaldığını, göç edenlerin bazılarının İran’a ve bazılarının da 
Türklerin bulunduğu yerlere gittiklerini bildiren Ş. M., Abdurrahman Be- 
dirhan’dan, Kürdlerin durumu üzerine gazetesinde Padişaha Türkçe yazılar 
yazmasını ve Kürdistan’a dürüst ve adaletli memurlar göndermesini isteme
sini rica etmiştir.(17)

Yine 13. sayıda, bazı Kürdler tarafından gazeteye parasal yardım gönderil
diği bildirilmiş ve o konu ile ilgili bir liste de yayınlanmıştır. O listeye göre, 
yardım için şu paralar gönderilmiştir:

Diyarbekir’den : 200 Kuruş
Süleymaniye’den : 121 ”
Adana’dan : 120

Kürdçe bir mektup da Mardin’den, Cizreli Mela Salih tarafından gönderil
miştir. Göndericisi, mektubunun başında şöyle demiştir:

"Beyim, on beş günde bir çıkarmaya başlamış olduğunuz gazete, bazen ül
kemize geliyor ve nadir olarak elimize geçiyor, okuyoruz”.

Cizreli Mela Salih daha sonra Bedirhan Bey’i ve çocuklarını övmüş, onla
rın Kürdlere yaptıkları hizmetten sözetmiş, sözü okuma ve bilgilenme soru
nuna getirerek o konuda şöyle yazmıştır:

"Efendim, bizleri okumaya ve bilgilenmeye özendiriyorsun. Okumanın 
ve bilgilenmenin iyiliği, kimsenin yadsıyamayacağı bir şeydir. Okumak öyle 
bir ışıktır ki, onunla körlerin bile gözleri açılır. Ama ne çare ki okumanın 
yolları ve olanakları bizde yoktur. Halimizi soran da yoktur. Hainlerin gözü 
kör olsun. Abdülhamid’in ise, Kürdlerin yararına olan şeyleri istemediğini 
artık anlamış bulunuyoruz”.

Daha sonra Abdurrahman Bedirhan’ın geç kalmasından ve 20 yıl önce o 
gazeteyi yayınlamamış olmasından yakınan Cizreli Mela Salih, "Kürdis- 
tan”  gazetesinin Abdülhamid rejimi tarafından Kürdistan’da yasaklanmış 
olduğunu bildirmiş, Abdülhamid rejimini Kürdistan’a bakmadığı için eleş
tirmiş ve Kürdistan’ın durumu üzerine Abdurrahman Bedirhan’a yazacağını 
belirtmiştir.(18)

A BD Ü LH A M İD  REJİM İN İN  "K Ü R D IST A N ”
GAZETESİ Ü ZER İN D EK İ BASKILARI

"Kürdistan”  gazetesi Kürdistan’da ve Kürdistan’ın dışındaki Kürdler arasın
da ne denli sevinç yaratmış ve olumlu bir yankı yapmışsa, Sultan 2. Abdülha
mid’in Sarayında ve genel olarak Osmanlı devletinin yöneticileri arasında da 
o denli hoşnutsuzluk yaratmış ve olumsuz bir yankı yapmıştır.

(17) Kürdistan, sayı 13, s. 1—2.
(18) Kürdistan, sayı 14, s. 2.
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Hemen başlangıçta, gazetenin yayınlanması sırasında, Osmanlıların o ya
sakçı ve o katı zihniyeti işlemiş ve ” Kürdistan”ın genel olarak Osmanlı dev
letinin sınırları içine, özellikle de Kürdistan’a girmesini yasaklamıştır. İçişle
ri Bakanlığı devlet görevlilerine bir resmî genelge göndererek, ” Kürdistan” 
gazetesinin Osmanlı devletinin sınırları içinde yasaklandığını bildirmiş ve 
söz konusu yasak kararını uygulamalarını istemiştir.

O  karar üzerine Mikdad Midhat Bedirhan, gazetenin 4. sayısında Türkçe 
olarak Abdülhamid’e bir dilekçe yazarak ” Kürdistan” gazetesinin yararları
nı anlatmış ve yasak kararının kaldırılması ile gazetenin Kürdistan’da dağıtıl
masına olanak verilmesi konusunda hükümete emir vermesini rica 
etmiştir.(19)

N e var ki o dilekçe yarar sağlamamıştır. Tam tersine, gazetenin okuyucula
rına da baskı yapılmış ve elinde ” Kürdistan”  gazetesi bulunan kişiler tutuk
lanmışlardır. Bir yandan da, Mısır’ın bazı yöneticileri aracılığıyle ve resmî 
olmayan bir biçimde Mikdad Midhat Bedirhan’a haber yollanarak, çabucak 
gazetenin yayınını durdurup İstanbul’a dönmesi istenmiştir; öyle yapmadığı 
takdirde, hakkında bir suç uydurulup bir mahkeme aracılığıyle Mısır yöneti
cilerinden teslim edilmesinin isteneceği, o yöneticilerin de kendisini zorla 
teslim edecekleri bildirilmiştir. Osmanlı yöneticilerinin o tehdidi üzerine 
Mikdad Midhat Bedirhan 5. sayıda Abdülhamid’e bir Türkçe dilekçe daha 
yazmış ve söz konusu kanunsuz tavrı kendisine bildirmiş, ” Kürdistan” ın 
yasaklanması kararının kaldırılması konusunda kendisinden bir kez daha ri
cada bulunmuştur.(20)

*

5. sayıdan sonra Mikdad Midhat Bedirhan gazeteyi kardeşi Abdurrahman 
Bedirhan’a teslim edip İstanbul’a dönmüştür. Yukarıda da bildirdiğimiz gibi, 
Abdurrahman Bedirhan da gazeteyi Mısır’dan İsviçre’ye taşımıştır. Kendisi 
de 6. sayıda Abdülhamid’e bir Türkçe dilekçe yazmış ve çevresindeki yöneti
cilerin Mikdad Midhat Bedirhan’ı gazetenin yayınını durdurup İstanbul’a 
dönmeye zorlamak için İstanbul’da bulunan kardeşlerini tehdit ettiklerini, 
kardeşi Emin Bedirhan’ı(21) rejime bağlı kişilere dövdürdüklerini ve kardeşi 
Ali Bedirhan’ı tutuklayıp dört gün cezaevinde alıkoyduklarını bildirmiştir. 
Abdurrahman Bedirhan o dilekçesinin sonunda, kendisinin artık Osmanlı 
imparatorluğunun sınırları içine dönmeyeceğini ve mücadelesini sürdürece
ğini duyurmuştur.(22)

Abdurrahman Bedirhan aynı sayıda bir Kürdçe yazı da yazmış, o yazıda 
Türkçe dilekçesinden sözederek şöyle demiştir:

(19) Kürdistan, sayı 4. s. 1—2.
(20) Kürdistan, sayı 5, s. 1—2.
(21) Her iki ünlü dilbilimci ve yazar Celâdet Bedirhan’la Kâmran Bedirhan’ın babalan.
(22) Kürdistan, sayı 6, s. 1—2.
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"Gazetede Padişah Abdülhamid Han’a Türkçe bir mektup yolladım. O 
mektupta, kendisinin, kardeşimin onun mülkünde gazetesini yayınlaması
na izin vermediği için, bu gazeteyle Kürdlerin iyiliğine çalışayım ve kendisi
nin çevresindeki kişilerin köpekliğini kendisine yazayım diye mülkünden 
çıktığımı anlattım”.(23)

*

Öyle anlaşılıyor ki Abdurrahman Bedirhan’ın ” Kürdistan” ın yayınını 
sürdürmek konusundaki kararlılığı ve gazeteyi İsviçre’ye taşıması, Abdülha- 
mid’i ve çevresindeki yöneticileri kızdırmış, öfkelerinin daha da artmasına 
neden olmuştur. Onlar, Abdurrahman Bedirhan’ı davasından döndürmek 
ve gazetenin yayınını durdurmaya zorlamak için baskılarını daha da şiddet
lendirmişlerdir. O sıralarda Abdurrahman Bedirhan’ın beş kardeşi İstan
bul’dan Kürdistan’a gitmek istemişler, ancak tutuklanıp işkence altına alın
mışlardır. Abdurrahman Bedirhan o olay üzerine 7. sayıda Abdülhamid’e 
Türkçe bir dilekçe yazarak o kanunsuz davranışı anlatmış, sonra şöyle 
demiştir:

"Kardeşlerimin bu şekilde işkence altında bulundurulmaları, eğer beni 
İstanbul’a getirtmek ve düşüncelerimden, kararlılığımdan vazgeçirmek 
amacına yönelik ise, Tanrı’ya andiçerim ki bu önlem, kararlılığımı ve diren
cimi güçlendirmekten başka bir şeye hizmet etmez”.

Abdurrahman Bedirhan, daha sonra Abdülhamid’e şöyle meydan 
okumuştur:

” Bu gibi önlemler, kendinize baş tacı yaptığınız Çingene Ebülhüda(24) gi
bi korkak yürekli olanlara etki yaparsa da, cennetlik babanız Abdülmecid ile 
savaşmış olan bir kahramanm(25) oğluna hiç bir zaman etki yapamaz”.(26)

Abdurrahman Bedirhan o iradeyle gazetenin yayınını sürdürmüştür. An
cak Abdülhamid de baskısını artırmış, özel bir mahkeme kurdurarak 
Abdurahman Bedirhan hakkında o mahkemeden gıyabî cezalandırma kara
rı çıkarttırmıştır. Abdurrahman Bedirhan o karar üzerine 26. sayıda Abdül
hamid’e Türkçe bir açık mektup yazarak kendisine bir kez daha meydan 
okumuş, vatan ve millet uğrunda çarptırılacak bu gibi hükümlerin kıvanç 
duyulmasına neden olacağını duyurmuş, Abdülhamid rejimine yine sert 
eleştiriler yöneltmiş ve kendisini zalim olmakla suçlamıştır.(27)

(23) Kürdistan, sayı 6, s. 2.
(24) Abdülhamid’in danışmanlarından biri.
(25) Bu kahramandan maksat, Abdurrahman Bedirhan’ın babası olan ve Kürdler arasında 

”Mîr Bedirxane Botî” adiyle tanınan Botanlı Bedirhan Bey’dir. Kendisi 1840’larda 
Kürdistan’ın bağımsızlığı için Osmanlı devletine karşı savaşmıştır.

(26) Kürdistan, sayı 7, s. 1.
(27) Kürdistan, sayı 26, s. 1—2.
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GİTTİ PAD İŞAH LAR REJİM İ, G ELD İ PAŞALAR REJİMİ

Abdülhamid rejimi tarafından "Kürdistan”  gazetesinin yasaklanmış olma
sı, ilk bakışta biraz garip görülebilir. Osmanlı döneminde Kürd dili yasak de
ğildi; Kürd diliyle okunup yazılıyor ve öğrenim yapılıyor, kitaplar da yayın
lanıyordu; Kürdler ve Kürdistan kendi adlarıyle biliniyorlardı, Kürd halkı
nın adı resmen ” Kürd”dü, o halkın yurdunun adı da resmen ” Kürdistan”dı. 
Yalnız Kürd halkı değil, Osmanlıların egemenliği altındaki tüm halklar aynı 
durumdaydı. Osmanlı devleti bir imparatorluk olduğu için ve Osmanlı reji
mi bir ulusal rejim olmadığı için, imparatorluğun sınırları içindeki halklara 
karşı ırkçılık siyasetini gütmüyordu; her bir halk ve her bir ülke kendi adiyle 
tanınırdı, bütün halkların dil ve kültürleri de serbestti.

O  duruma göre, acaba Abdülhamid rejimi neden "Kürdistan”  gazetesini 
yasaklamıştı ve hem gazeteye, hem de sahibine karşı öylesine sert önlemler 
alıyordu?

Bizim görüşümüze göre bunun nedeni, "Kürdistan”  gazetesinin Kürdis- 
tan’da bir uyanış ve aydınlanma meşalesi olmasından Abdülhemid rejiminin 
duyduğu korkuydu. "Küçüktür, ama kılıcın ağzıdır”  biçiminde bir Kürd 
atasözü vardır. Gövdeleriyle o kadar göz doldurmadıkları halde büyük hü
nerler gösteren kişiler ve nesneler için kullanılan bu atasözü, "Kürdis- 
tan”gazetesine de uyarlanabilir. O da görünüşte ufaktı ve sadece dört sayfa
dan oluşuyordu. Ne var ki Kürd halkını "bir ulus olarak”  uyandırmaya ve 
bilinçlendirmeye çalışıyordu; Kürd halkım kendi ulusal kimliğine sahip kıl
maya ve önünde ulusal özgürlük yolunu aydınlatmaya, O ’na bu yolu göster
meye çabalıyordu. Abdülhamid rejimi de o durumdan haberdardı ve o hal
kın kendi ulusal kimliğinin farkına varmasından, o gazetenin ışığıyle özgür
lüğün yolunu görmesinden ve o yola girip yürümesinden, o yolun belki de 
sonunda Kürd halkını bağımsızlık aşamasına ulaştırmasından korkuyordu.

Abdülhamid’in ve rejiminin uykusunu kaçıran şey, işte bu korkuydu. Ab
dülhamid de, bütün Osmanlı padişahları da, Kürd halkının kendi adına sa
hip olmasını ve fakat kendini Osmanlıların doğal bir hizmetçisi olarak du
yumsamasını, kendisi için doğal yaşamın sürekli o hizmetçilik olduğunu bil
mesini istiyorlardı. Onlar diyordu ki: "Kürd vardır, Kürdistan da vardır; an
cak Kürd’ün bizim hükmümüz altında bilgisiz, yoksul ve dünyadan haber
siz kalması, Kürdistan’ın da sürekli olarak Osmanlıların at koşturacakları 
bir meydan kalması gerekir”. Türkçede "salla başını, al maaşını”  diye bir ata
sözü vardır. Osmanlı padişahları da, gerek yönetim biçimleriyle ve gerekse 
tüm davranışlarıyle Kürd halkına şunu anlatıyorlardı: "Var ol, ama bizim 
egemenliğimizin altında ol”.

Bu nedenden ötürü, Kürd halkının uyanmasını ve ” bir ulus olarak” varlı
ğının farkına varmasını, ” bir ulus olarak” kimliğine sahip olmasını istemi
yorlardı. Çünkü biliyorlardı ki eğer bir halk ulusal kimliğinin farkına varır
sa ve ulusal kimliğini kazanırsa, bir gün kalkıp ” var olmak ve evimin sahibi 
olmak istiyorum”  diyecektir.
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Genel olarak Osmanlı padişahlarının ve özellikle de 2. Abdülhamid’in 
zihniyeti, işte buydu. Bu zihniyet bilinirse, Abdülhamid’in "Kürdistan”  ga
zetesini yasaklamasının nedeninin anlaşılması kolaylaşacaktır.

*

"Kürdistan”  gazetesinin yayınlanmasından 20 yıl sonra, 1918 yılında Os- 
manlı devleti I. Dünya Savaşında yenilgiye uğradı ve can çekişmeye başladı. 
Zaten adı daha önce ” Hasta Adam”a çıkmıştı. I. Dünya Savaşı hastalığını da
ha da ağırlaştırdı ve o savaşın sonunda artık ayakta duracak gücü kalmadı. 
Ayaktan düştü ve can çekişmeye başladı. 5 yıl sonra, 1923 yılında da, o devle
tin paşalarından bir paşa, yaşamına son verdi ve onu mezara gömdü, yerinde 
de yeni bir rejim kurup adım 'Türkiye Cumhuriyeti”  koydu.

O paşanın adı Kemal Paşa’ydı.(28) Ama o yalnız değildi. Kendisiyle bağla
şık olan birçok paşa daha vardı. Örneğin ismet Paşa, Fevzi Paşa, Kâzım Paşa, 
Ali Fuad Paşa, Rafet Paşa, Fahreddin Paşa, Cafer Tayyar Paşa, Asım Paşa vb. 
Kemal Paşa Cumhurbaşkanı oldu. İsmet Paşa da Başbakan oldu.

Öylece, askerî bir rejim kuruldu. O rejime kolaylıkla 'Türkiye Askerî 
Cumhuriyeti”  denilebilir.(29) O askerî rejimin kurulmasıyle birlikte padi
şahlar rejimi gitti, onun yerine paşalar rejimi geldi. O  rejimin temeli Türk 
ırkçılığıydı. Kemal Paşa’nın o ünlü ” bir Türk dünyaya bedeldir”  sözü, bunu 
çok iyi göstermektedir.

"Türkiye Askerî Cumhuriyeti” nin kurulması, egemenlik altındaki halk
lar için ve özellikle de Kürd halkı için bir ulusal felâketin ve görülmemiş bir 
belânın başlangıcı oldu. Osmanlı padişahları, "Kürdler ve Kürdistan vardır, 
ancak onların bizim egemenliğimizin altında kalmaları gerekir”  diyorlardı. 
Kamal Paşa’nın ve bağlaşıkları paşaların eliyle kurulup "Türkiye Cumhuri
yeti”  adı verilen askerî rejim ise, hatta Kürd halkının varlığım bile inkâr etti. 
O  rejimin amacı, ” tek dilli, tek kültürlü ve tek kimlikli bir Türk ulusunu ya- 
ratmak” tı. O  amaca ulaşmak için de, Kürd halkını Türklerin arasında erit
meye karar verdi. O kararını uygulayabilmek için de Kürd halkının her şeyi
ni yasakladı; Kürd dilinden Kürd edebiyatına kadar, Kürd kültüründen Kürd

(28) Kendisi Kürd halkı arasında ” Kemal Paşa” adiyle tanındığı ve kendisinden hep o adla 
sözedildiği için, biz burada adını böyle yazdık. Belki de o ad Osmanlı militarizminin 
ve Türk militarizmi ile Türk ırkçılığının simgesi haline geldiği için, Kürd halkı kendi
sini ” paşalığı” yle tanımıştır ve hep o adla kendisinden sözetmektedir. Onun "Musta
fa Kemal”, ” Gazi”  ve "Kemal Atatürk”  gibi diğer adları ile unvan ve soyadları Kürd 
halkı arasında yer tutmamışlardır. Çünkü o öyle bir askerdi ki, Osmanlı döneminin 
sonlarında artık köhnemiş olan Türk militarizmini modernleştirdi; Türk ırkçılığını 
kendi siyasetinin ve Türkiye Cumhuriyeti’nin temeli yaptı; askerî güçle ve barbarca 
katliamlarla Kürd halkının direnişlerini kırdı; Kürd halkı ile olan ilişkileri ve işlemleri 
hep süngüyle, hep ateşle ve kanla idi. Bu nedenlerden dolayı Kürd halkı hep "paşa
l ık la  ondan sözetmiş ve ona hep "Kemal Paşa”  demiştir.

(29) Bir rejim ki 66 yılda ona seçilen sekiz cumhurbaşkanının altı tanesi generaldi, o rejim 
"Askerî Cumhuriyet”  değil de acaba nedir!
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türkülerine kadar hepsi o zalim ve ırkçı askerî rejim tarafından yasaklandı. 
Hatta "Kürd”  sözcüğü bile o akserî rejimin gözüne batan bir diken oldu; re
jim onu da yasakladı ve Kürd halkının adını ”dağ Türkleri”, Kürdistan’ın 
adını da ” Doğu Anadolu”  koydu.

Öylece o günahkâr rejim yalnızca Kürd halkına karşı suç işlemedi; aynı za
manda insanlığa karşı, tarihe karşı ve coğrafyaya karşı da ağır bir suç işledi. 
Çünkü Kürd dilini, edebiyatını, kültürünü ve türkülerini yasaklamakla in
sanlığa karşı çıktı; ” Kürd”  adını yasaklayıp onu ”dağ Türleri”  adiyle değiş
tirmekle tarihe karçı çıktı ve tarihsel bir gerçeği inkâr etti; Kürdistan adını 
ortadan kaldırıp o adı ” Doğu Anadolu”  adiyle değiştirmekle de hem tarih
sel ve hem de coğrafî bir gerçeği inkâr etti.

Kürd halkı başını kaldırıp o insanlık dışı siyasete karşı durunca ve hakkını 
isteyince de, Kemal Paşa top ve tüfekleriyle, uçak ve tanklarıyle Kürd halkı
nın üzerine yürüdü ve on binlerce Kürdü kurşunladı, bombaladı, süngüledi; 
binlerce Kürd köyünü ateşe verip on binlerce Kürd kadın ve çocuğunu köy
leriyle birlikte diri diri yakıp yok etti.(30)

Osmanlı rejimi ile resmî adı "Türkiye Cumhuriyeti”  olup gerçekte ise 
"Türkiye Askerî Cumhuriyeti”  olan Kemal Paşa rejimi, halklar sorunu açı
sından karşılaştırıldığında, açık seçik bir biçimde görülür ki "Türkiye Aske
rî Cumhuriyeti”  Osmanlı rejiminden çok daha kötü, çok daha barbar ve 
çok daha gericidir.(31)

(30) Kemal Paşa’nın 1925 yılında Şeyh Said Hareketinin kırılmasından sonra Kürdistan’da 
yaptığı o barbarca katliam, Kürd halkının tarihinde belirgin bir nokta, bir belirti, bir 
kilometre taşı olmuştur. Kuzey Kürdistan’da 1925 yılının adı Kürd halkı arasında 
"Yangın Yılı”  anlamına gelen "Sala Şewate”  olmuştur. O ad bir tarihin başlangıcı, ta
rihsel bir belirti durumuna gelmiştir. O yıl doğan çocuklar için o yıl doğum tarihi ol
muş ve "falanca adam Yangın Yılı’nda doğdu” denilmiştir. O  yıl kendi eceliyle dahi 
ölenler için de "falanca adam Yangın Yılı’nda vefat etti”  denilmiştir. Kürd halkı o ad
landırmayla, Kemal Paşa’nın ve rejiminin vahşî katliamını unutulmayacak bir biçim
de tarihe işleyip dokumuştur.

(31) Botanlı Bedirhan Bey, Kürdistan’ın bağımsızlığı için Osmanlı devletine karşı savaştı. 
1847 yılında yenildiği zaman, Osmanlı Padişahı Abdülmecid tarafından idam edilme
di; Kürdistan’dan çıkarılıp Girit adasına gönderildi ve oraya yerleştirildi. Padişah Ab- 
dülaziz döneminde de kendi isteğine uygun olarak Şam’a yerleşmesine izin verildi ve 
oraya gidip yerleşti, 1870 yılında da orada vefat etti.
Şeyh Said de Kürdistan’ın bağımsızlığı için Kemal Paşa rejimine karşı savaştı. Yenildiği 
zaman, Kemal Paşa tarafından 1925 yılının 28/29 Haziran gecesinde Amed(Diyarbe- 
kir) kentinde 46 arkadaşıyle birlikte aynı zamanda, aynı yerde idam edildi; yani top
lam olarak 47 kişi birlikte ve bir sıra halinde asılarak idam edildiler. Öylesine bir bar
barlık, değil yalnız Osmanlılar döneminde, hatta Cengiz ve Timurlenk zamanında bi
le görülmemiştir. Dünyanın hiç bir döneminde, dünyanın hiç bir yerinde hiç bir rejim 
tarafından 47 kişi aynı zamanda ve aynı yerde yan yana idam edilmemiştir.
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BÖLÜM II

”KÜRDİSTAN” GAZETESİNİN İÇERİĞİ

”MEM Û ZÎN”, ”KÜRDİSTAN”IN SAYFALARINDA

Ölümsüz Hânî(Xanî)nin ” Mem û Zîn” i, Kürd halkı arasında eskiden beri 
çok tanınmış ve büyük bir yankı yapmıştır. Ne var ki ” Mem û Zîn” in basıl
ması, ” Kürdistan” gazetesinin yayınlanmasından önce gerçekleşmemişti; 
yalnızca bazı elyazması nüshaları bazı Kürd din adamlarının ve aydınlarının 
elinde bulunuyordu. Bu nedenle Mikdad Midhat Bedirhan, ”Kürdistan” ın 
sayfalarında ”Mem û Zîn” in bazı parçalarını basmıştır. 2. sayıda o parçaları 
yayınlamaya başlamış ve birkaç satırla ” Mem û Zîn” in önemini belirterek 
şöyle demiştir:

”Ahmed-i Hânı, Allah kendisine rahmet etsin ve günahlarını bağışlasın, 
1105 yılında(32) Cizre’de şiir biçeminde bir kitap yazmış ve o kitabın adını 
”Mem û Z în”  koymuştur. Hepsi şiirlerden oluşan bu kitap, görünüşte iki 
gencin aşkının öyküsüdür; ama içyüzünden birçok amaç, hisse ve hikmet 
anlaşılmaktadır. Bu nedenle O ’nun dikkatle okunması gerekir. Bundan böy
le ben her gazetede o kitaptan bir parça yazacağım, ta ki tamamlayıncaya 
kadar”.(33)

Yazar 2. sayıda ”Mem û Zîn” in ilk bölümünü basmıştır; sonra da sayıların 
çoğunda O ’ndan bazı parçalar yayınlamıştır.

5. sayıdan sonra gazetenin yönetimini Abdurrahman Bedirhan eline almış, 
o da ”Mem û Zîn” in bazı parçalarını yayınlamayı sürdürmüş, öylece o 
önemli ve yüksek değerli kitabı Kürd halkına tanıtmıştır.

Mikdad Midhat Bedirhan, 2. sayıda, ” Mem û Zîn” i bir kitap olarak yayın
lamak istediğini de yazmıştır. Ancak, öyle anlaşılıyor ki o isteğini gerçekleş
tirmek için fırsat ve olanak bulamamıştır. ”M em û Zîn” i ilk kez kitap ola
rak basmak, ” Kürdistan”  gazetesinin yayınlanmasından 21 yıl sonra, 1919 
yılında ” Kürd Tamim-i Maarif ve Neşriyat Cemiyeti” ne(34) nasip olmuş
tur. ”Mem û Zîn”  o yıl o dernek tarafından İstanbul’da Arap harfleriyle ba
sılmıştır.

(32) Bu Hicrî tarihe göredir, Milâdî tarihe göre 1695 eder.
(33) Kürdistan, sayı 2, s. 4.
(34) ” Kürd Bilimleri ve Yayınları Yaygınlaştırma Derneği”  demektir.
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BOTAN BEY LER İN İN  TARİHİ

"Kürdistan”  gazetesinde Botan beylerinin tarihi konusunda da bazı Kürdçe 
yazılar çıkmıştır. Abdurrahman Bedirhan 8. sayıda o yazıları yayınlamaya 
başlamış ve o konu üzerine başlangıçta şöyle yazmıştır:

"Kürdlerin Kürdistan tarihinden hiç bir şey bilmediklerini biliyorum. Bu 
nedenle her bir gazetemde, kısaca Kürdistan tarihinden ve atalarım olan Azi- 
zan tarihinden biraz yazacağım”.

Sonra Botan beylerinin tarihini yazmaya başlayan yazar, başta Botan dev
letinin kurucusu olan Halit Bey oğlu Sülayman Bey’in adını yazmıştır; arka
sından da sırayla Abdülaziz Bey, Seyfeddin Bey, Mecdüddin Bey, İsa Bey, 
Bedreddin Bey, Ebdal Bey ve İzzeddin Bey’i anîatmıştır.(35)

9. sayıda da aynı konuyu yazmayı sürdürmüş ve Ebdal Bey, İbrahim Bey, 
Şeref Bey, Şah Ali Bey ve Bedir Bey’e yer vermiştir.(36)

11. sayıda da(37) Mehmed Bey oğlu Mehmed Bey, Kek Mehmed Bey oğlu 
Aziz Bey ve Ebdal Bey oğlu Mehmed Bey’i anlatmıştır.(38)

O  konuda en önemli bölüm, 13. sayıda yer almıştır.(39) O sayıda Kürdis- 
tan’ın son hükümdarı olan Bedirhan Bey konusunda uzun bir yazı yazılmış
tır. "Bedirhan Bey”  başlığı altında(4Q) yayınlanmış olan o yazıda uzun uza
dıya Kürdistan’ın o dönemdeki durumu, Bedirhan Bey’in adaleti ve hakse
verliği ile Kürd halkının kendisine olan saygısı, Osmanlı ordusunun 
Bedirhan Bey’e ve Kürdistan’a karşı saldırıya geçmesi ve iki taraf arasında 
çıkan savaş anlatılmıştır.(41)

(35) Kürdistan, sayı 8, s. 3—4.
(36) Kürdistan, sayı 9, s. 3.
(37) Yukarıda da belirttiğimiz gibi, "Kürdistan” gazetesinin günümüze kalan tek koleksi

yonundan bazı sayılar eksiktir, onlardan biri de 10. sayıdır. O sayıda da Botan beyleri
nin tarihi üzerine bir şeyler yazılmış olabilir.

(38) Kürdistan, sayı 11, s. 3—4.
(39) Var olan koleksiyonda 12. sayı da yoktur. O sayıda da Botan beylerinden sözedilmiş 

olabilir.
(40) Bizim görüşümüze göre, Kürdçe yazılan yazıda bu başlığın yazılmış olması yanlıştır. 

Çünkü ” Bey” unvanı Kürdçe değil, Türkçedir. Ünlü Kürd Hükümdarı Bedirhan da 
Kürd halkı arasında ” Mîr” unvanıyle tanınmıştı ve Kürdistan’ın her tarafında kendi
sinden "Botanlı Mîr Bedirhan” diye sözedilirdi. ” Mîr”  unvanıyle o denli tanınmıştı 
ki, çoğu kez sadece ” Mîr Bedirhan”  diye anılırdı; o zaman da herkes, kimden sözedil- 
diğini anlardı. Bu nedenle, burada da bu yazının ” Mîr Bedirhan”  başlığıyle yazılması 
gerekirdi.
Ayrıca, gazetenin sayılarının başlarında da "Bedirhan Paşazade” diye yazılmıştır; bi
zim görüşümüze göre o da yanlıştır. Çünkü "Paşa”  unvanı bir Osmanlı unvanıdır ve 
Bedirhan Bey’e, Şam’a gitmesine izin verildiği zaman Sultan Abdülaziz tarafından 
gönlünü almak için verilmiştir. Kürdler arasında ise, bir kez bile kendisinden ” Bedir- 
han Paşa”  diye sözedilmemiştir; her zaman kendisine ” Mîr Bedirxane Botî”  (Botanlı 
Bedirhan Bey) ya da sadece ” Mîr Bedirxan” (Bedirhan Bey) denilmiştir. Bu nedenle sa
yıların başlarında ” Mîr Bedirxan oğlu” denilmeliydi.

(41) Kürdistan, sayı 13, s. 3—4.
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14. sayıda da Bedirhan Bey’in tarihi üzerine bir Türkçe uzun yazı yayın
lanmıştır. O  yazıda da Bedirhan Bey’in Kürdistan’da nasıl bir adalet kurdu
ğu, halkı nasıl Osmanlı devletinin ve o devletin memurlarının zulmünden 
kurtardığı, Osmanlı paşalarının nasıl korkuya kapılıp kendisine karşı çık
tıkları, Osmanlı ordusunun nasıl Kürdistan’ın üzerine yürüdüğü ve Bedir
han Bey’in o orduya karşı nasıl savaştığı ve nasıl yenilgiye uğrayıp Kürdis- 
tan’dan çıkarıldığı ve sürgüne gönderildiği anlatılmıştır.(42)

K Ü R D  H A L K IN IN  U YAN D IRILM ASI 
VE BİLİN ÇLEN D İRİLM ESİ

Bu Sunuş’un ilk bölümünde de belirttiğimiz gibi, "Kürdistan”  gazetesinin 
kurucusu Mikdad Midhat Bedirhan, Kürd halkını uyandırmayı ve bilinçlen
dirmeyi kendisi ve gazetesi için amaç yapmıştır; bu amacını da ilk sayıda 
açıklamıştır. ” Kürdistan”  gazetesi, hem Mikdad Midhat Bedirhan yöneti
minde yayınlanan ilk beş sayıda, hem de Abdurrahman Bedirhan’ın yöneti
mine girdikten sonra, hep o amaç için hizmet etmiş ve o yolun üzerinde yü
rümüştür. Kürdlerin uyandırılıp bilinçlendirilmeleri için gazetede birçok 
yazı yayınlanmıştır.

Daha ilk sayıda Mikdad Midhat Bedirhan Kürdlere seslenerek, çocuklarım 
okullara gönderip okutmalarını istemiş, okumayla ilgili bazı ayet ve hadisle
re yer vermiş, Kürd din adamlarından Kürdleri okumaya ve bilgilenmeye 
özendirmelerini istemiş, Kürd beylerinden ve ağalarından da köy ve kentle
rinde okul yapmalarını istemiştir. Mısırlıların çocuklarını okuttukları için 
aralarında birçok aydın ve zanaatçı bulunduğunu, Mısır’da bulunan Kürdle
rin de Mısırlılara kapıcılık ve hizmetçilik yaptıklarını bildirmiştir. Ayrıca 
Çin-Japon savaşından sözetmiş, Çin askerlerinin Japon askerlerinin on katı 
oldukları halde, Çinliler bilgisiz ve cahil oldukları için, Japonlar da okumuş 
ve bilgili oldukları için, Japonların Çinlileri yendiğini, ayrıca aynı durumun 
Mısır-Sudan savaşında da Mısırlıların lehine olarak meydana geldiğini an
latm ıştır .^ )

Mikdad Midhat Bedirhan 2. sayının başında da şöyle yazmıştır:
” Ilk gazetede bilginin ve bilincin iyiliklerinden biraz sözetmiştim. Ben bu 

gazeteyi, Kürdleri okumaya alıştırmak için ve Kürdler okumanın ne denli 
çok yararlı olduğunu bilsinler diye yazıyorum”.

Sonra Kürd beylerine, Kürd ağalarına ve paşalarına seslenerek, ” size soru
yorum; hanginiz şimdiye dek vatanına ne yapmıştır ki vatanınızı sevdiğinizi 
bilelim”  demiş, vatan sevgisinin vatanı bayındır duruma getirmek ve vatan
da okullar yapmak demek olduğunu bildirmiş, Kürd zenginlerinden de okul 
yapmalarını ve öksüz çocukları o okullarda okutmalarını istemiştir.(44)

(42) Kürdistan, sayı 14, s. 2—4.
(43) Kürdistan, sayı 1, s. 1—4.
(44) Kürdistan, sayı 2, s. 1—2.
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Mikdad Midhat Bedirhan öbür sayılarda da okumanın ve bilginin yararları 
üzerine çok şey yazmış, okuma ve bilgi hakkındaki ayet ve hadislere yer 
vermiştir.

Abdurrahman Bedirhan da ” Kürdistan” ın yönetimini eline aldıktan son
ra kardeşinin yolunda yürümüş, okuma ve bilgi konusuna önem vermiştir. 
Daha 6. sayıda Kürd din adamlarına ve Kürd beyleriyle ağalarına seslenerek 
şöyle demiştir:

” Kürd büyüklerinin, yönetimleri altındaki küçüklere bilgi ve sanatları öğ
retmeleri gerekir. O  zaman beyler ve ağalar da yüz kat fazla saygın olurlar. 
Öğüt benden, dinlemek sizden”.(45)

7. sayıda da o konuda şöyle yazmıştır:
"Elimden geldiğince bu gazeteyle Kürdlere yazacağım. Umarım Kürdleri- 

miz bundan böyle zanaat ve sanatları öğrenecekler, ta ki onlar da bütün 
halklar gibi zengin olsunlar, hep böyle güçsüz ve yoksul kalmasınlar”.(46)

Öbür sayılarda da okumanın ve bilginin yararları ve önemi üzerine birçok 
yazı yazılmış, o yazılarda okul yapmaları ve halkı okutmaları için Kürd din 
adamlarına, Kürd beyleriyle ağalarına seslenilmiştir.

U LU SA LC ILIK  VE YU RTSEVERLİK

"Kürdistan”  gazetesinde ulusalcılık ve yurtseverlik konusunda da bazı yazı
lar çıkmıştır; başka konulara ilişkin bazı yazılarda da ulusalcılıktan ve yurt
severlikten sözedilmiştir. İlginç olan nokta şudur ki, ulusalcılıktan ve yurt
severlikten sözedildiği zaman, ulusalcılık ve yurtseverlik soyut, hayalî ve 
yalnızca duygusal bir şey olarak konmamıştır; somut ve yaşamla bağlantılı 
olan bir sorun olarak sunulmuş, bazı ekonomik, siyasal ve toplumsal sorun
lara bağlanmıştır. Örneğin Mikdad Midhat Bedirhan, 2. sayıda Peygam
berin "yurt sevgisi imandandır” (47) diyen hadisine yer verdikten sonra 
Kürd beylerine, ağalarına ve paşalarına sözünü yönelterek onlara şöyle ses
lenmiştir:

"Beyler, ağalar, paşalar! Size soruyorum; hanginiz şimdiye dek vatanına ne 
yapmıştır ki vatanınızı sevdiğinizi bilelim! Vatan sevgisi, düşmanın vatana 
girmesine olanak vermemek demektir! Vatan sevgisi, vatanı bayındır duru
ma getirmek ve vatanda okullar, hayır kurumlan yapmak demektir! Vatan 
sevgisi, vatanın çocuklarını okutmak, onlara zanaat ve bilgi öğretmek 
demektir!” (48)

(45) Kürdistan, sayı 6, s. 3.
(46) Kürdistan, sayı 7, s. 2.
(47) Bu hadisin Arapça aslı şöyledir: ” Hubb’ul-vatani min’el-iman”.
(48) Kürdistan, sayı 2, s. 1.

76 - 2 0 -



Abdurrahman Bedirhan da 6. sayıda o konuda şöyle yazmıştır:
” Kürd ulusuma olan sevgim, beni, bu gazetede Kürdlere doğru yolu göster

meye sevketmiştir. Rom,(49) Türklerin bulunduğu yerlerde büyük okullar 
kurmaktadır. Hükümet Kürdlerden para alıp Türkler için harcamaktadır. 
Zavallı Kürdler bu hükümetin esirleridir”.(50)

8. sayıda da Kürd din adamlarından bilgisiz ve cahil kimseleri okutmaları
nı, Kürd beylerinden ve ağalarından da o işte din adamlarına paralarıyle yar
dımcı olmalarını istemiş, sonra şöyle yazmıştır:

” 0  zaman Kürdler de günün birinde devlet sahibi, hikmet ve bilgi sahibi 
olabilirler. Yoksa, yurdunuz bir gün elinizden çıkar ve düşmanlarınıza uşak 
olursunuz. Padişahın sizin durumunuzdan haberi yoktur, çevresindekiler 
de Kürdleri sevmezler. Öyle olunca, siz beyler ve ağalar da yönetiminizin al
tındakileri ihmal ederseniz, eviniz elinizden çıkar. Sizin gücünüz, yönetimi
nizin altındakilerin güçleriyle vardır. Onlar olmazsa elinizde hiç bir güç 
kalmaz ”.(51)

9. sayıda da ” Yurt-Vatan” başlıklı yazıda Abdurrahman Bedirhan şöyle 
demiştir:

” Yurt, yani insanın vatanı öyle bir gövdedir ki, etki yaptığı kimseler ora
nın insanlarıdır. Öyle olunca, bir vatanın insanları ne kadar güç sahibi olur
larsa, o vatanın toprağı ve ürünleri de o kadar güçlü olur. Babamın Kürdis- 
tan’dan çıkmasından beri hükümetin Kürdistan köylerine ve kentlerine 
gönderdiği memurlar, Kürdistan halkının kanını yılanlar gibi içiyorlar. Ne

(49) Rom: Osmanlı, Osmanlı devleti. Eskiden Kürdler arasında Osmanlı devletine ”Rom” 
denildiği için, yazar da burada o devlete ” Rom” demiştir. Kürdlerin Osmanlı devleti
ne ” Rom” demelerinin nedeni, Osmanlı devletinin kurulduğu bölge olan Anado
lu’nun bir zamanlar Roma imparatorluğunun elinde olması ve o devletin bölgelerin
den biri olmasıydı. O zaman Kürdler o devlete ” Rom” demişlerdir. Sonra o impara
torluk parçalanmış ve Doğu bölgesinde Bizans imparatorluğu kurulmuştur, ki ona 
"Doğu Roma” da denilmiştir. Anadolu da onun bir parçasıydı. O zaman da Kürdler 
arasında o devletin adı "Rom” olmuştur. Daha sonra da Anadolu bölgesinde Osmanlı 
devleti kurulmuş ve Bizans imparatorluğunun yerini almıştır; o zaman da Kürdler o 
devlete ” Rom” demişlerdir. Ölümsüz Ahmed-i Hânî de ” Mem û Zîn”de Osmanlı 
devletine ” Rom” demiştir. Hânî’nin Osmanlı devletiyle ilgili sözlerinden biri 
şöyledir:

"Fakat ezelden Tanrı böyle yaptı 
bu Rom’u ve Acem’i bize saldırttı”.

Osmanlı devletinin yıkılmasından ve yerine "Türkiye Cumhuriyeti” nin kurulma
sından sonra da, "Rom ” adı Kürdler arasında o devlet için kullanılmıştır. Kürdistan’ın 
bazı bölgelerinde de Türk devletine "kara Rom” anlamına gelen "Roma reş” denil
miştir. Ve böylece Kürd halkı, "kara” sözcüğüyle, o devletin zulüm ve zorbalığını dile 
getirmiştir. Bir Kürd atasözünde de "Rom ’un güvenilirliği yoktur, Rom’a güvenile- 
mez” anlamına gelen ” bexte Rome tüne”, denilmektedir. Bir Kürd halk türküsünde 
de ” Rom haindir”  sözü yer almaktadır.

(50) Kürdistan, sayı 6, s. 2—3.
(51) Kürdistan, sayı 8, s. 1.
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büyüklerin küçüklerden, ne de küçüklerin büyüklerden haberi kalmıştır. 
Kürdlerin vatanı, yaralı bir gövde gibi halsiz düşmüştür”.(52)

27. sayının başında, Kürdleri, yabancılara hizmet ettikleri için eleştirmiş 
ve şöyle sormuştur:

” Işte bu kadar yıldır Türklere hizmet ediyorsunuz, ne iyilik gördünüz? 
Hükümetin şu kadar zulmüne karşılık bir nişan ya da bir rütbe aldığınız za
man, kendi mağduriyetinizi unutuverirsiniz! Bu hükümetin uğrunda bu ka
dar Kürd savaşta öldürüldüler; ama şimdiye kadar hiç bir Kürd insanı kendi 
vatanı için hiç bir gayret sarfetmedi! Sanki yabancıların hizmeti için yaratıl
mışız gibi bir halimiz vardır! 500 yıl önce yurdumuzda hiç bir Türk yoktu! 
Bu Türklerin hepsi Turan’dan yurdumuza gelmişlerdir! Ve yurdumuzda bi
ze hükmediyorlar!”

Sonra Abdülhamid hükümetinin baskı ve zulmünden sözetmiş; Kürdler- 
den dayanışmalarını ve birbirlerine karşı savaşmamalarını, Ermenilere karşı 
da savaşmamalarını istemiş; Ermenilerin de Kürdler gibi baskı altında bu
lunduklarını bildirmiş ve ”artık kendimizin ve çocuklarımızın selâmeti için 
çalışmamızın zamanıdır”  demiş; bazı kimseleri Kürdlerin yanına göndere
ceğini bildirerek Kürdlerin o kimselere itaat etmelerini istemiş ve kendisinin 
de Iran tarafından Kürdistan sınırına gelmek istediğini açıklayarak şöyle 
demiştir:

"Allah’ın izniyle o zaman Kürdleri Rom’un uşaklığından kur
taracağım”. ^ )

Yine 27. sayıda "Kürdlere” başlığı altında yazdığı Türkçe yazıda, bireyle
rin yurtlarıyle ve toplumlarıyle olan ilişkilerini ele almıştır; insanın yaşamı
nın "vatan”  denilen toprağa bağlı olduğunu, öyle olunca da vatanın korun
masının insana yükümlenen ilk görev olduğunu, toplumun mutluluğu ve 
gelişmesi için çalışmanın da ikinci görevi oluşturduğunu, öyleyse insanın 
her zaman ulusal çıkarları göz önünde bulundurması ve kişisel çıkarlarını 
ulusal çıkarlarda görmesi gerektiğini bildirmiştir.(54)

O SM A N LI SIN IR LA R I İÇİN D E 
U LU SA LC ILIK  VE YU RTSEVERLİK

İlginç olan şey, "Kürdistan”  gazetesinde yer alan ulusalcılğın ve yurtseverli
ğin, Kürdistan’ın bağımsızlığına yönelik olmamasıydı; başka bir deyişle, o 
ulusalcılığın ve yurtseverliğin amacı, Kürdistan’ın Osmanlı devletinden 
kurtarılması ve Kürdistan toprakları üzerinde bağımsız bir Kürd devletinin 
kurulması değildi. Amaç, Kürd ulusunun Osmanlı devletinin sınırları için-

(52) Kürdistan, sayı 9, s. 1.
(53) Kürdistan, sayı 27, s. 1—2.
(54) Kürdistan, sayı 27, s. 2.
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de özgürlüğüne sahip olması, kendi toprağı ve suyu üzerinde(55) özgür ola
rak yaşamasıydı. Osmanlı devleti tüm Müslümanların devleti olarak kabul 
edilmiş ve onun varlığı savunulmuş, iyileştirilmesi ve kötülerle kötülükler
den temizlenmesi istenmiş, o yolda mücadele edilmiştir.

Abdurrahman Bedirhan, 16. sayıda şöyle yazmıştır:
"Müslüman olan her kişi, Osmanlı devletinin yaşamını sürdürmesini is

ter. Devletin vücudunun yönetimdeki kötülükten dolayı hastalandığını gör
düğümüz zaman, o vücudu tedavi edip hastalığın nedenlerini ortadan kaldır
mamız gerekir. Devletin sağlığı bizim sağlığımızdır, onun ölümü de bizim 
ölümümüzdür”.(56)

Yazar 23. sayıda 2. Abdülhamid’in kötülükleri üzerine yazdığı "Yaratılış 
Garipliği”  başlıklı Tükçe yazısında, Abdülhamid’in büyük Osmanlı hane
danından geldiği halde o kadar kötü ve korkak olmasının çok garip olduğu
nu bildirmiş, Abdülhamid’in kötülüğünü ve korkaklığını babalarının ve 
atalarının büyüklükleriyle karşılaştırarak atalarını şöyle övmüştür: 

"Abdülhamid’in, sultanlık tahtına oturuncaya kadar içinde yetiştirilip 
terbiye edildiği çevre ise, 700 yıldan beri sindirici güçleri ve heybetleriyle bü
tün Avrupa’yı titretmiş olan bir sultanlık hanedanının görkemli güç ve şan
lar üzerine yetiştirilip terbiye edildikleri, görkemli güç ve şanlarla süslenen 
Saraydır. Öyle bir saray ki, içinde yetişen en büyük padişahların kimisi 
Dünya haritasına bakarak, Yerküre’yi küçümseyip bir padişaha az görmüş; 
kimisi de, sultanlığı zamanında daima savaş alanında elinde yalın kılıç, sıra
dan bir neferden ayırt edilemeyecek biçimde, ordusunun önünde çalışmış, 
çabalamış, adaleti yerine getirip ülkelerini genişletmiştir”.(57)

Bizim görüşümüze göre, Osmanlı padişahlarını böylesine övmek, Abdur
rahman Bedirhan gibi bir insan için eksikliktir. O zamanın durumuna göre, 
ki Osmanlı devleti büyük bir imparatorluktu ve sınırları içinde birçok ulus 
vardı, o ulusların bazı aydınlarının ve onlarla birlikte bazı Kürd aydınlarının 
da, o zamanın ölçütlerine göre, o devletin ayakta kalmasını istemiş olmaları 
ve o devletin sınırları ve çerçevesi içinde kendi uluslarının özgürlüklerini 
aramış olmaları anlaşılabilir. Onların o davranışı kendi siyasal görüşlerine 
bağlanıp "siyasal görüşleri oydu” denilebilir. Ama özgürlükçü ve mücadele
ci bir Kürd aydınının Osmanlı padişahlarını böylesine övmesi ve başlarını 
böylesine yüceltmesi, ne kabul edilebilir ve ne de hoşgörüyle karşılanabilir.

(55) "Kendi toprağı ve suyu üzerinde” sözü, Kürdçede kullanılan bir deyimdir. İnsanın 
toprağa ve suya bağlılığını, insanın kendi toprağına ve suyuna sahiplenmesinin önemi
ni, insanın kendi toprağı ve suyu üzerinde söz sahibi almasının gerekliliğini anlatan bu 
deyim, yaşamın kaynaklarından olan toprağın ve suyun önemini gözler önüne serer.

(56) Kürdistan, sayı 16, s. 1.
(57) Kürdistan, sayı 23, s. 3.
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Özellikle o padişahların hepsinin zalim, kan dökücü, barbar ve kardeş ka
tili oldukları, hemen hemen hepsinin tahta çıktıkları zaman büyük ve kü
çük tüm erkek kardeşlerini, hatta süt emme dönemindeki kardeşlerini bile 
tümüyle öldürdükleri, egemenlikleri altındaki halklar arasında da büyük ve 
barbarca katliamlar yaptıkları ve yüz binlerce masum insanı öldürdükleri, 
yüz binlerce kadın ve çocuğu kılıçtan geçirdikleri, toplarla ve tüfeklerle yok 
ettikleri anımsanacak olursa, baskı altındaki bir halkın aydınlarından biri
nin o eli kanlı ve ağzı kanlı katillere övgüler döşemesi hoşgörüyle kar
şılanamaz.

Bu nedenle, Osmanlı padişahlarına öylesine övgüler döşemenin Abdur- 
rahman Bedirhan için bir eksiklik olduğunu açık bir yürekle söylemeliyiz. 
Kendisine olan saygımız sonsuzdur ve her zaman kendisini saygıyle anmalı- 
yız; ama buna rağmen, bu eksikliği de görmeli ve gözler önüne sermeliyiz.

*

25. sayıda ” Kürdlere”  başlıklı Türkçe uzun bir yazı yazmış, o yazıda bazı 
sorunlar üzerine görüşlerini bildirmiş ve sonra Kürdlere seslenerek onlara 
şöyle demiştir:

” Bir zamanlar en zengin ve mutlu bir ulus iken, şimdi tüm Osmanlılar gi
bi yoksulluk ve sefalet içinde sürünüyorsunuz”.(58)

Bu sözden de anlaşılacağı gibi, Kürdler de Osmanlı devletinin sınırları 
içindeki diğer halklar gibi "O sm anlı”  kabul edilmişler ve o devletin yurttaş
ları sayılmışlardır.

28. sayıda "Hamidiye Süvari Alayları” başlığı altında yayınlanan Kürdçe 
yazıda, Kürdistan’ın Osmanlı devleti için askerî açıdan stratejik önemi şöyle 
nitelendirilmiştir:

"Kürdistan, Rus ve Iran sınırları üzerinde devletimiz için çok geniş ve 
önemli bir bölge oluşturmaktadır. Hükümetimizin yaşamını sürdürmesi 
açısından, Kürdistan’ın korunması çok gereklidir”.(59)

Görüldüğü gibi, Osmanlı devleti için "devletimiz”  denilmiş, Kürdis- 
tan’ın o devlet için önemi belirtilmiştir; başka bir deyişle, Osmanlı devleti 
Kürd devleti de sayılmış ve Kürdistan o devletin bir parçası, bir bölümü ola
rak görülmüştür.

Yine 28. sayıda Hamidiye Süvari Alayları üzerine Türkçe bir yazı da çık
mış, o yazıda da Kürdistan’ın Osmanlı devleti için önemi belirtilerek şöyle 
denilmiştir:

"Kürdistan, Yüce Devlet’in(60) doğu sınırlarında Rusya ile Iran devletleri
nin komşuluğunda ve askerlik açısından vatanımızın en nazik tarafında bu-

(58) Kürdistan, sayı 25, s. 3—4.
(59) Kürdistan, sayı 28, s. 1.
(60) ”Yüce Devlet” ten maksat, Osmanlı devletidir. Osmanlılar zamanında o devlete öyle 

denilmiştir.
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lunan, geniş ve derin bir bölgedir. Hükümetimizin toprak bütünlüğü ve si
yasal yaşamının sürekliliği için bugün Rumeli’nin(61) elde bulundurulması
na ne ölçüde zorunlu bir gereksinim varsa, Kürdistan bölgesi için de aynı 
önem ve gereksinim duyulmaktadır

O Türkçe yazıda, Hamidiye Süvari Alaylarının yaptıkları kötülükler sa
yılmış, o kötülükler arasında şu ikisi de yazılmıştır:

"Şanlı Osmanlı kılıcının masum kanlarıyle bulaştırılması, Hamidiye adı
nı taşımayan tüm Osmanlı ümmetinin yaşam ve özgürlüğünün tehlikeye uğ
ratılması”. ^ )

Burada da Osmanlı kılıcını "şanlı" diye nitelemenin büyük bir yanlışlık 
ve Abdurrahman Bedirhan için bir eksiklik olduğunu belirtmeliyiz. Çünkü 
o kılıç, kanlı bir kılıçtı; Asya’da, Avrupa’da ve Afrika’da yüzbinlerce insanın 
kanı o kılıçla dökülmüştü; egemenlik altındaki halklardan yüz binlerce in
san o kanlı ve katil kılıçla can vermişlerdi. O  egemenlik altındaki halklardan 
biri de Kürd halkıydı ki o iğrenç ve kanlı kılıçla birçok evlâdı şehid edilmiş
lerdi. Bu nedenle, Abdurrahman Bedirhan gibi etkin ve mücadeleci bir Kürd 
için o iğrenç ve kanlı kılıca övgüler dizmek, açık yürekle belirtmeliyiz ki bir 
yanlışlık ve eksikliktir.

30. sayıda da Cizvit papaslarının Kürdistan’daki çalışmaları üzerine bir ya
zı yayınlanmıştır. Cizvit papaslarının misyoner olarak Kürdistan’a geldikle
rinin ve orada halka çok kötülük yaptıklarının anlatıldığı o yazıda, sözü edi
len papasların Kürdlerle Ermeniler arasında düşmanlık yarattıkları, her iki 
halkı birbirine karşı kışkırttıkları, Rusya’nın ve Fransa’nın müdahalelerine 
yolaçtıkları bildirilmiştir. Tüm o kötülükler sıralandıktan sonra, şöyle 
denilmiştir:

"Kısacası, bütün bu belâların çaresi Kanun-ı Esası’dir.(63) Ülkemizde o 
kanun yerleşince, o zaman halk tümüyle haklarından emin duruma gelecek, 
diktatör padişahın ve onun memurlarının tasallutu artık kalmayacak, mis
yonerler de artık halkın arasında bozgunculuk yapma olanağını bulamaya
caklar, hatta yabancı devletler de artık işlerimize müdahale edeme
yecekler”. ^ )

(61) Rumeli: Osmanlıların Avrupa’daki toprakları.
(62) Kürdistan, sayı 28, s. 2—4.
(63) Kanun-ı Esası: Anayasa. Osmanlılar zamanında anayasaya öyle denirdi. Sözlük anlamı 

"Temel Kanun” demektir.
(64) Kürdistan, sayı 30, s. 2.
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EG EM EN  Ü LK ELER D EK İ YASALARIN DEĞİŞM ESİ 
EZİLEN  U LU SLA R IN  D E R D İN E  D ERM A N  OLAM AZ

Yukarıdaki yazıda ” ülkemiz”  diye sözedilen ülkeden maksat, Osmanlı im
paratorluğudur, ki Kürdistan da o zaman onun bir parçasıydı. Görüldüğü gi
bi Kanun-ı Esasî de, gerek o imparatorluk için ve gerekse Kürd halkı için tüm 
dertlerin dermanı olarak gösterilmiştir. Bu nokta üzerinde de biraz durmalı
yız, biraz düşünmeliyiz ve sonradan meydana gelen olaylara biraz 
bakmalıyız:

Yukarıdaki yazının yer aldığı sayının tarihi Rumî tarihe göre 1 Mart 
1318’dir, ki Milâdî tarihe göre 14 Mart 1902 olur; yani bu yazı 1902 yılında 
yazılmıştır. Bu yazının yazılmasından altı yıl sonra, 1908 yılında Osmanlı 
devletinin sınırları içinde Kanun-ı Esasî ve meşrutî rejim kuruldu.(65) Yeni 
rejimin ilkeleri ve sloganları "özgürlük, kardeşlik, eşitlik” (hürriyet, uhuv
vet, müsavat) idi; bu üç sözcük tüm dertlerin ve güçlüklerin tılsımı gibi, tüm 
dertlerin dermanının reçetesi gibi, tüm kapıların açılış anahtarı gibi impara
torluğun her tarafına yayılmıştı, sakız gibi herkesin ağzına düşmüştü. Bir yıl 
sonra, 1909 yılında da 2. Abdülhamid Osmanlı devletinin tahtından 
indirildi.

Ne var ki kısa bir süre sonra, Abdülhamid’in diktatörlüğünün yerine Os- 
manlı İttihad ve Terakkî Partisi’nin zalim diktatörlüğü kuruldu. O  parti di
ğer halklara da, Kürd halkına da kan kusturdu. O partinin başındaki üç paşa, 
yani Enver Paşa, Talat Paşa ve Cemal Paşa öylesine sert ve kanlı bir diktatör
lük kurdular ki egemenlik altındaki ezilen halklar da, özgürlükçü Türklerin 
kendileri de Abdülhamid rejimini yedi kez özlediler.(66) Abdülhamid, 33 yıl 
süren padişahlığı döneminde Kürdistan’da hiç kimseyi siyasal nedenlerden 
ötürü idam etmemişti. Ama Osmanlı İttihad ve Terakkî Partisi’nin hüküme
ti, 1913 yılında yalnızca Bitlis kentinde üç gece art arda sehpalar kurdu ve 18 
seçkin Kürdü idam etti.(67) Yine o hükümet, I. Dünya Savaşı döneminde 
Kürdistan’dan yüzbinlerce Kürdü göç ettirdi ve koyun sürüleri gibi Osmanlı 
imparatorluğunun değişik bölgelerindeki değişik kentlere sürdü. Onlardan 
binlerce kişi de yollarda öldü.(68)

(65) Meşrutî rejim: Hükümdarın halkın temsilcilerinden oluşan meclisle yetkilerini pay
laştığı rejim, parlamentoya dayalı krallık rejimi.

(66) ” Yedi kez özlemek” sözü, Kürdçede kullanılan bir deyimdir. İnsanın kötü bir kişiden 
ya da durumdan kurtulduğunu sanıp sevinecekken, çok daha kötü bir kişinin ya da 
durumun belâsına uğraması ve eskiyi aratan bir darlığa düşmesi üzerine bu deyim kul
lanılır ve "eskiyi arama” yı anlatır.

(67) Kürdçe-Türkçe dergi ”Jîn ”, İstanbul, 1918—1919, 2. baskı, cild IV, sayfa 752—757, 
Arap harflerinden Latin harflerine çeviren: M. Emin Bozarslan, Deng Yayınevi, 
Uppsala-İsveç, 1987.

(68) O göç ettirmede yollarda ölmüş olan Kürdlerin sayısını hiç kimse bilmemektedir. An
cak ölümden kurtulup Osmanlı devletinin değişik kentlerine sağ olarak ulaşan ve o 
kentlere dağılan Kürd göçmenlerinin toplam sayısı, 418.504 idi(bakımz: ”Jîn ”, cild III, 
s. 517).
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Sonra Kemal Paşa ortaya çıktı. O da, ” tüm dertlerin ve belâların kaynağı 
Osmanlı ailesidir, tüm dertlerin çaresi de o aileyi ülkeden kovmamız ve cum
huriyet kurmamızdır”  dedi. Öyle de yaptı. Ne var ki kendisinin 15 yıl süren 
döneminde Kürdistan’da yaptığı barbarca katliamlar, 600 yıllık Osmanlı dö
neminde yapılmamıştı. Onun Kürd kadınlarını ve çocuklarını öldürmekten 
hayvanca bir zevk alan vahşî ve kana susamış askerleri, barbarlıklarını o ka
dar ileriye götürdüler ki hamile Kürd kadınlarına süngülerini saplayıp yav
rularını süngülerle karınlarından çıkarıyorlardı. Daha önce de yazdığımız 
gibi, yalnız Amed(Diyarbekir) kentinde ve yalnız 28/29 Haziran 1925 gece
sinde ve bir defada ve aynı yerde 47 seçkin Kürd, Kemal Paşa’nın zalim askerî 
cumhuriyeti eliyle idam edildiler.

İlginç olan şey şudur ki Kemal Paşa, görülmemiş o katliamları hep "uygar
lık ve ilericilik” adına yapıyordu. Bundan da daha ilginç olan şey şudur ki 
kendilerine "ilerici ve sosyalist”  diyen Türk kişileri ve örgütleri de, o katli
amlarda Kemal Paşa’yı ve onun askerî cumhuriyetini destekliyorlardı. On
lar, "genç ve ilerici cumhuriyet, Doğu’daki(69) bu hareketleriyle feodalizmi 
tasfiye edip ortadan kaldırıyor; bu nedenle biz onun bu hareketlerini destek
liyoruz” diyorlardı.

Kürdistan köylerinin yakılması, Kürd kadınları ile Kürd çocuklarının öl
dürülmeleri ve yakılmaları, onlar için "feodalizmin tasfiyesi ve ilerici bir ha
reket "ti. Onların uluslararası toplantılara katılan temsilcileri, o toplantılar
da da "Türkiye Askerî Cumhuriyeti” nin Kürdistan’da yaptığı o katliamları, 
değişik ülkelerden olan ” yoldaşlar” ına da "feodalizmin tasfiyesi ve ilerici bir 
hareket”  olarak kabul ettirdiler; onların da desteğini Kemal Paşa’ya ve onun 
faşist rejimine ve askerî cumhuriyetine kazandırdılar. Öylece, o kişilerle ör
gütler ve onların yabancı ” yoldaşlar” ı, mazlum ve ezilen Kürd halkını öz
gürlükçü ve kurtuluşçu hareketinde destekleyecekleri yerde, "Türkiye 
Askerî Cumhuriyeti” ni desteklediler; özgürlükçü ve kurtuluşçu Kürd hal
kının yandaşları olacaklarına, katil ve kan dökücü, ırkçı ve militarist Kemal 
Paşa’nın yandaşları oldular. Ve öylece, Kemal Paşa’nın cinayetlerinde ve gü
nahkârlıklarında pay sahibi oldular, mazlum Kürd halkına da kalleşlik 
ettiler.

*

Mazlum ve ezilen Kürd halkına yapılan bu kalleşlik, ve zalim, kan dökücü 
bir rejimin günühkârlığım paylaşmak, Güney Kürdistan’da da görüldü. 
Orada da sosyalist kişiler ve örgütlerle onların başka ülkelerdeki "yoldaş
lar” !, özgürlükçü Kürd halkına karşı Arap faşistlerini desteklediler. Üstelik 
onların desteği Kemal Paşa’ya sağlanan destek gibi yalnız siyasal bir destek 
değildi, hem siyasal ve hem de askerî bir destekti. Arap faşistleri, 1970’li ve

(69) Onlar da Kemal Paşa’nın izleyicileri oldukları için, "Kürdistan” demiyorlardı ve 
’ 'Kürdistan” sözcüğünü ağızlarına almak istemiyorlardı; onlar da öncüleri Kemal Paşa 
gibi tarihsel ve coğrafî gerçeği değiştirip "Doğu”  diyorlardı.
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1980’li yıllarda Güney Kürdistan’da yoksul ve ezilen Kürd halkına karşı kul
landıkları, Kürdistan köylerini bombardıman edip yıkıntıya çevirmekte 
kullandıkları, Kürd kadınlarını ve çocuklarını kurşunlayıp, bombalayıp öl
dürmekte ve katliam etmekte kullandıkları topları, tankları, uçakları, roket 
ve bombaları ve Kürdistan köylerinin üzerine yağdırdıkları napalm bomba
larını tümüyle Rusya’dan ve öbür sosyalist ülkelerden satın alıyorlardı.

Güney Kürdistan’da çıkan petrolü Arap faşistleri kapitalist ülkelere satı
yorlardı ve o petrolden kazandıkları dolarları sosyalist ülkelere verip karşılı
ğında onlardan top, tank, uçak, roket ve bombalar satın alıyorlardı ve hepsi
ni Kürd halkına karşı kullanıyorlardı. Öylece, Kürdlerin petrolü Arap faşist
lerinin, Batı ülkelerindeki kapitalistlerin ve Doğu ülkelerindeki 
sosyalistlerin ellerinde dönüp dolaşıyordu ve kurşun, roket, napalm bomba
larına dönüşüp Kürdlerin başına yağıyordu!

*

Arap faşistlerinin o katliamları ve sosyalist ülkelerin onlara sağladıkları 
destek de, hep "emperyalizme karşı mücadele” adına ve "sosyalizm” adına 
yapılıyordu. Nasıl ki Kemal Paşa 1920’lerde ve 1930’Iarda "uygarlık ve ileri
cilik” adına Kuzey Kürdistan köylerini yakıyor idiyse, Kürd kadın ve çocuk
larını süngülüyor idiyse, Kürd yavrularını süngülerle analarının karınların
dan çıkarıyor idiyse; Arap faşistleri de 1970’li ve 1980’li yıllarda "emperya
lizme karşı mücadele" adına Güney Kürdistan köylerini bombardıman 
ediyorlardı ve mazlum Kürd halkının başına napalm bombaları yağdırıyor
lardı; sosyalist ülkeler de "sosyalizm ve antiemperyalizm”  adına Arap faşist
lerine toplar, tanklar, roketler, uçaklar ve bombalar veriyorlardı!

Oysa mücadeleci ve temiz yürekli Kürd delikanlıları ve Kürd kızları, 
umutlarını sosyalizme bağlamışlardı. Nasıl ki Abdurrahman Bedirhan bu 
yüzyılın başlarında umudunu Kanun-ı Esasî’ye bağlamış ve "tüm  bu belâla
rın çaresi Kanun-ı Esasî’dir”  demiş idiyse, Kürd delikanlıları ve kızları da bu 
yüzyılın ikinci yarısında "tüm  dertlerin dermanı sosyalizmdir”  diyorlardı; 
o inançlarına uygun olarak bazı klasik türkülerini de değiştirip şöyle seslen
diriyorlardı:

"Gönül aman aman aman 
Dağlar tuttu kar ve duman 
Bize gönder sosyalizmi 
Odur tüm dertlere derman”.(70)

(70) Bu türkünün orijinal biçimi, bir Kürdçe-Türkçe türkünün bir parçasıdır. Kürd müca
dele adamı ve şairi şehid Alişîr tarafından yaratılmış olan ve Dersim bölgesinde Kürd 
savaşçıları tarafından Türk ordusuna karşı yapılan savaşta söylenen bu türküde, Haz- 
reti Ali’den medet istenmiş ve kendisine ” Şah-ı Merdan” denilmiştir. Yukarıdaki par
çanın Kürdçe orijinal biçiminin Türkçe çevirisi şöyledir:

"Gönül aman aman aman 
Dağlar tuttu kar ve duman 
Bize gönder Şah-ı Merdan 
Odur tüm dertlere derman”.
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Kürd delikanlılarıyle Kürd kızlarının temiz yürekleriyle ve iyi niyetleriy
le böyleşine övgü dizdikleri ve ” tüm dertlere derman”  dedikleri sosyalizm, 
belki Arap faşistleri için ” tüm dertlere derman”  oldu; çünkü onların tüm 
derdi, Kürd halkının özgürlük hareketini ezmekti, o dertlerini de sosyalist 
ülkelerin silâhlarıyle derman ettiler. N e var ki o sosyalizm, hakkı yenilmiş 
olan mazlum ve ezilen Kürd halkı için de ” tüm dertlerin kaynağı”  oldu, 
” tüm dertlerin yuvası”  oldu. O kadar ” tüm dertlerin kaynağı”  oldu ki, 
Arap faşistleri Mart 1988’de kimyasal bombalarla Halepçe kentinde beş da
kika içinde beş bin Kürd kadın ve çocuklarını, yaşlı ve hastalarını katliam 
edip öldürdükleri zaman, dünyanın her yerinde o katliama karşı bir protesto 
dalgası kabarınca ve vicdan sahibi, onur sahibi, ahlak sahibi herkes Arap fa
şistlerini lanetleyince, ” Pravda”  gazetesi, azıcık olsun utanmaksızın ve ar- 
lanmaksızm, 11/09/1988 tarihinde yayınladığı bir yazıda Arap faşistlerini 
destekledi ve Amerika’nın Irak’a baskı yapmak istediğini, o amaçla Ameri
ka’nın, Irak’ın "isyancı”  Kürdlere karşı kimyasal bombalar kullandığını id
dia ettiğini, ancak bu konuda ” kaçak Kürdlerin sözleri” nden başka hiç bir 
somut kanıtın bulunmadığını, Irak Dışişleri Bakanının kimyasal bombalar 
kullandıkları yolundaki haberi yalanladığını, ancak Amerikan yöneticileri
nin onun sözüne kulak bile vermediklerini, çünkü amaçlarının Irak’a siyasal 
ve ekonomik baskı yapmak olduğunu iddia etti.(71)

"Tilkinin tanığı, tilkinin kuyruğudur”  diyen bir Kürd atasözü vardır. Sos
yalist ” Pravda” nın tanığı da Irak Dışişleri Bakanıdır. Sosyalist ülkelerin ga
zete ve televizyonları dışında, dünyanın tüm ülkelerinin gazete ve televiz
yonları, Halepçe kentinin sokaklarına serilmiş olan binlerce Kürd kadın, er
kek ve çocuklarının cesetlerini gösterdiler, sosyalist "Pravda”  için onların 
hepsi "kaçak Kürdlerin sözleri”dir ve "somut kanıtlar”  değildir; ama Irak 
Dışişleri Bakanının sözü "somut bir kanıt” tır ve "kuşkusuz doğru”dur, ne 
fayda ki Amerikan yöneticileri o "doğru söz”e ve o "somut kanıt” a kulak 
vermiyorlar da "kaçak ve isyancı Kürdler” in sözlerine kulak veriyorlar!

Sosyalist devletlerin Arap faşistlerine ve sömürgecilerine sağladıkları des
tek, yalnızca onlara silâh satmaktan ibaret değildi; binlerce uzmanları da ora
da çalışıyor ve faşist rejime yardım ediyorlardı, ona uzmanlar yetiştiriyorlar
dı. "Bostan hırsızları kışın ortaya çıkarlar”  diye bir Kürd atasözü vardır. 
Irak’ın faşist rejimi 2 Ağustos 199Q’da Kuveyt’i işgal etmeden ve Birleşmiş 
Milletler Güvenlik Konseyi o rejime karşı boykot kararı vermeden ve de 
Amerika” nın o rejime karşı saldırıya geçmesinin tehlikesi ufukta belirme
den önce, orada binlerce Rus uzmanının bulunduğundan kimsenin haberi 
yoktu. Ne zaman ki faşist rejim, Amerika’nın saldırısını önlemek için 
Irak’ta ve Kuveyt’te bulunan yabancıları rehin aldı, işte o zaman ortaya çıktı 
ki ohhoooo, alıkonulan o yabancılardan binlercesi de Rus uzmanlarıdır ve

(71) Biz, ”Pravda” gazetesinin bu yazısının fotokopisini bu Sunuş’un sonunda bir ibret 
belgesi olarak yayınlayacağız. Umarız tüm Kürdler, o iğrenç yazıdan ders ve ibret ala
caklar ve sosyalist ülkelerin aslında Arap faşistlerinin yandaşları olduklarını, silâhla
rından kalemlerine dek her şeyleriyle o faşistleri desteklediklerini anlayacaklardır.
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o uzmanlar o zamana kadar ağzı kanlı ve eli kanlı o rejimin emrinde çalış
mışlardır! Onlarca değil, yüzlerce değil, binlerce Rus uzmanı! Ne yapmışlar 
orada? Danışmanlık yapmışlar, ustalık yapmışlar, ustalar yetiştirmişler! Ki
me? Hakkı yenilmiş, yoksul, ezilmiş ve mazlum Kürd halkının katili olan o 
faşist ve sömürgeci rejime!

»S-

Ola ki o sosyalist devletlerin Kürdler arasında yandaşları ya da sempatizan
ları hâlâ vardır ve yukarıdaki satırlarımızdan ötürü gücenirler, belki de kı
zarlar. Onların dikkatini iki önemli noktaya çekmek istiyoruz.

O  noktalardan biri şudur: Amerika faşist, sömürgeci ve barbar Türk dev
letine silâh veriyor, o devlet de o silâhlarla Kuzey Kürdistan’da Kürd halkını 
öldürüyor; bu, Amerika için günahkârlık, suç, kötülük ve cinayet oluyor; 
bu nedenle de biz Amerika’ya karşıyız. Peki, Rusya da Irak’ın sömürgeci fa
şist ve barbar rejimine silâh veriyor; o rejim de o silâhlarla Güney Kürdis
tan’da Kürd halkını öldürüyor; acaba Rusya’nın bu davranışının adı nedir? 
Buna ne diyeceğiz ve ne ad koyacağız? Bu neden günahkârlık, suç, kötülük 
ve cinayet olmaz? Bu nedenle niçin Rusya’ya karçı olmayacağız, onu eleştir
meyeceğiz ve günahkârlığını gözler önüne sermeyeceğiz? Her zaman hatır
lamalıyız ki ” Fantom”  uçaklarından nasıl ki bombalar atılırsa, ” Mig”  uçak
larından da bombalar atılır, güller ve çiçekler serpilmez!

ikinci nokta da şudur: Devrimci ya da demokrat bir kişi, faşist bir örgüte 
ya da faşist bir devlete ya da faşist bir militana bir lokma ekmek de verse, o 
kişi günahkâr olur ve suç işlemiş olur. Peki, sosyalist bir devlet, bir lokma 
ekmek de değil, binlerce top, tank, roket ve yüzlerce uçağı faşist ve sömürgeci 
bir rejime verirse, acaba günahkâr olmaz mı ve suç işlemiş olmaz mı? Ve lâ- 
netlenmesi gerekmez mi!

Parlak ve fakat aldatıcı sözlere değil, olaylara bakmamız gerekir! Şu Kürd 
atasözünü her zaman gözlerimizin önüne koymalıyız: ” Ben diyorum işte 
ayı, sen diyorsun işte iz”. Ayıyı gördüğümüz zaman, artık izin peşinden git
m em eliyiz!^)

(72) Bu Kürd atasözünün kaynağı şudur: İki arkadaş kışın ayı avına çıkmışlar ve karda ayı 
izine rastlayarak izi sürmeye başlamışlar. Bir süre sonra ayıya rastlamışlar, ama iz de 
ayının bulunduğu yerin ötesine devam edip gidiyormuş. O zaman iki arkadaştan biri 
ayının vurulup avlanmasını önermiş, öbürü ise ötelere uzayıp giden izin sürülmeye 
devam edilmesi gerektiğini söylemiş. Arkadaşı, aradıklarının ayı olduğunu ve ona da 
işte rastladıklarını, artık iz sürmelerinin bir anlamı kalmadığını anlatmaya çalışmışsa 
da, öbürü bunu kabul etmemiş ve "madem ki izin üzerindeyiz, izi sürmeye devam et
memiz gerekir”  diye diretmiş. Onun inadında ısrar ettiğini ve gerçeği görmek isteme
diğini gören arkadaşı, onun o inadı üzerine "ben diyorum işte ayı, sen diyorsun işte 
iz”  demiş ve bu söz ünlü bir Kürd atasözü durumuna gelmiştir.
Bu atasözü, gerçekçilikle biçimsellik üzerine ve gerçek durumu görüp ona göre tavır 
almakla kuramsallığın ve biçimselliğin dar kalıpları içinde sıkışıp kalmak üzerine 
söylenir; gerçek durumu ya da olguyu gördüğü halde bir türlü kabul etmek istemeyen 
ve biçimselliğin ya da kuramsallığın ve basmakalıp bilgilerin sınırlarının dışına bir tür
lü çıkmak istemeyen, gerçek durumu ya da olguyu biçimselliğe ve kuramsallığa feda 
eden kişilerin inatçılığı söz konusu olunca kullanılır.
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Sosyalist devletlerin ezilen başka halkların bazılarına karşı tavırları da, 
Kürd halkına karşı olan tavırları gibi olumsuzdu. Örnek olarak üç olayı an
latabiliriz.

O olaylardan biri, Tibet halkının durumudur. Tibet, Çin’e komşu olan ge
ri kalmış bir ülkedir. Çin’de sosyalistler iktidara geldikten ve ayaklarının ye
rini sağlamlaştırdıktan sonra, ilk işlerinden biri Tibet’i işgal etmek oldu. 
Çin’in sosyalist hükümeti, 1959 yılında ordusunu Tibet’e soktu ve Tibet’i si
lâh zoru ile işgal edip kendi topraklarına kattı.

Tibet hâlâ Çin’in işgali altındadır. Tibet halkı bazen kıpırdanmakta ve öz
gürlüğünü istemektedir; ama her defasında sosyalist Çinliler, tanklarıyle o 
halkı ezmekte ve onun özgürlük isteğini boğmaktadırlar.

ikinci olay, sosyalist Çin’in Bangladeş halkına karşı Pakistan’ı destekleme
sidir. Bangladeş, önceleri Pakistan’ın işgali altındaydı. Nasıl ki Türkiye dev
leti Kürdistan’ın adım kaldırmışsa ve Kürdistan’a ” Doğu Anadolu”  diyorsa, 
Pakistan devleti de Bangladeş’in adını kaldırmıştı ve Bangladeş’e ” Doğu Pa
kistan”  diyordu. 1971 yılında Bangladeş halkı, özgürlük hareketine başladı. 
O zaman Pakistan’da faşist ve militarist bir askerî hükümet iktidardaydı. O 
hükümet Bangladeş’in üzerine ordu gönderdi. Pakistan ordusu, o faşist ve 
militarist hükümetin emriyle Bangladeş’te görülmemiş katliamlar yaptı ve 
on binlerce Bangladeşliyi öldürdü. On milyon Bangladeşli de, o faşist ordu
nun katliamlarından kaçıp Hindistan’a sığındılar. İşte o durumda sosyalist 
Çin, Pakistan’ın faşist ve militarist hükümetini destekledi.

Sosyalist bir devletin, mazlum ve ezilen bir halkın özgürlükçü ve kurtu- 
luşçu hareketine karşı faşist ve militarist bir askerî rejimi desteklemesi, yüz 
kızartıcı bir skandaldi.

Üçüncü olay da Eritre’nin durumudur. Bir Afrika ülkesi olan Eritre Et- 
yopya’nın işgali altındadır. Eritre halkı da, Güney Kürdistan’daki Kürd hal
kı gibi, 1961 yılında Etyopya’ya karşı özgürlükçü ve kurtuluşçu hareketine 
başladı. Etyopya o zaman imparatorluk rejimi altındaydı ve imparator Haile 
Selasiye tahttaydı. Amerika’nın yandaşı olan o imparator, Amerika’dan aldı
ğı silâhlarla Eritre halkını öldürüyordu, Amerikan uçaklarıyle Eritre köyle
rini bombalayıp kadınlarının ve çocuklarının başlarına yıkıyordu. 1974 yı
lında Etyopya ordusu kendi imparatoruna karşı darbe yaptı. Haile Selasiye 
devrildi, iktidara Haile Mariam geldi. Etyopya’mn sosyalist bir devlet olaca
ğını ilân eden Haile Mariam, öylece, Etyopya’nın üzerindeki kara gömleği çı
karıp ona kırmızı bir gömlek giydirdi ve Amerikan silâhlan yerine Rus
ya’dan silâh almaya başladı. 1974 yılından bu yana Eritre halkını Rus silâhla- 
rıyle öldürüyor, ” Fantom”  uçakları yerine ” Mig”  uçaklarıyle Eritre 
köylerini bombalayıp kadınlarının ve çocuklarının başına yıkıyor.

Sosyalist ülkelere yandaş ya da sempatizan olan kimseler, ” Fantom” uçak
larından atılan bombalarla ölmenin mi, yoksa ” Mig”  uçaklarından atılan 
bombalarla ölmenin mi daha zevkli olduğunu Eritre halkına sormalıdırlar!
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Bu olaylar ve Abdurrahman Bedirhan’ın yukarıdaki yazıyı yazdığı dö
nemden bugüne kadar Kürdistan’da ve dünyada meydana gelen birçok olay, 
hiç bir kuşkuya yer bırakmayacak açıklıkta kanıtlıyor ki, egemen ülkelerde
ki ve egemen uluslar arasındaki yasa ve anayasa değişiklikleri ya da rejim deği
şiklikleri, egemenlik altındaki ulusların derdine derman olamaz; aynı şekil
de, dünyadaki siyasal sistemlerin değişmesi de, ezilen ulusların derdine der
man olacak hazır bir reçete olamaz.

Egemenlik altındaki bir ezilen ulus, toprağına ve suyuna sahip olmadıkça, 
yaşam biçimi ve geleceği üzerine kendi kararma kendisi sahip olmadıkça, evi
nin egemeni olarak kendi gücüne sahip olmadıkça ve o gücüyle evinin koru
yucusu olmadıkça, kendini ve geleceğini güven içinde göremez.

A BD Ü LH A M İD  REJİM İNE KA RŞI 
M Ü C A D ELE VE D İREN İŞ Ç A Ğ R ISI

” Kürdistan”  gazetesinin içeriğinin bir bölümü de, 2. Abdülhamid rejimine 
karşı yapılan mücadele ve direniş çağrılarıdır. Gazetenin hemen hemen bü
tün sayılarında Kürdlere seslenilerek Abdülhamid rejimine karşı durmaları, 
mücadele etmeleri, direnişe geçmeleri, haklarını korumaları ve zalim me
murları Kürdistan’dan kovmaları istenmiştir.

Bizim görüşümüze göre, Abdülhamid rejimine karşı yapılmış olan bu mü
cadele ve direniş çağrısı çok ilginç ve önemlidir. Çünkü Kürd halkı Osmanlı 
devletinin boyunduruğu altındaydı ve âdeta uyuşturulmuştu. O  devlet bir 
yandan baskı ve zulümle Kürd halkını eziyordu; bir yandan da Osmanlı pa
dişahları halife olduklarını, İslâm dini adına iktidarlarını sürdürdüklerini, 
Allah’ın ve Peygamber’in emriyle hareket ettiklerini iddia ediyorlardı. Öy
lece Kürd halkı Osmanlıların zulmüyle eziliyordu, o zulüm yüzünden gözü 
korkmuştu ve gönlüne korku sinmişti, başını kaldırmaya, hatta kımıldama
ya bile cesaret edemiyordu; onların dinsel propagandalarıyle de uyuşturul
muştu ve sersem edilmişti, âdeta beyni pas tutmuştu.

Öyle bir durumda olan bir ulus için, bir halk için her şeyden önce gerekli 
olan şey, yüreğine cesaret getirmesi ve aklını başına toplaması, kendi ulusal 
varlığının ve ulusal kimliği ile ulusal haklarının farkına varması, o haklarım 
elde etmek ve korumak için mücadele alanına atılmaya cesaret etmesi, kendi 
hakları için mücadele edebileceği konusunda kendine güvenmesidir.

işte Abdurrahman Bedirhan o durumu görmüş ve anlamıştır; o amaçla 
Kürd halkına seslenip çağrıda bulunmuş ve kımıldamasını, haklarını elde et
mek için mücadeleye ve direnişe geçmesini istemiştir. Başka bir deyişle, Kürd 
halkına mücadele ve direniş ruhu vermeye çabalamıştır.
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Örneğin 7. sayıda Kiirdlerden, hükümetten okul yapmak isteminde bu
lunmalarını istemiş, Arnavutlardan sözederek onların ülkesinde de önceleri 
okul bulunmadığını, ancak onların kendi mücadele ve direnişleriyle hükü
meti okul yapmak zorunda bıraktıklarını anlatmış, sonra Kürdlere şöyle 
demiştir:

” Ne var ki onlar o okulları yaptırtıncaya kadar kıyameti kopardılar, ne ka
dar zahmet çektiler! Sizin zahmetten korkmamanız gerekir”.

Sonra, hükümetin bir ara Arnavut öğretmenlerine maaş vermediğini, 
onun üzerine Arnavut halkının Padişaha yazıp öğretmenlerine maaş öden
mediği takdirde devletin tüm memurlarını ülkelerinden kovacakları, git
mezlerse onları öldürecekleri yolunda tehditlerde bulunduğunu anlatmış ve 
Arnavutların o tehditleri üzerine öğretmenlerinin maaşlarının gönderildiği
ni bildirmiştir. Abdurrahman Bedirhan o olayı yazdıktan sonra Kürdlere 
şöyle seslenmiştir:

"Kürdler, işte sizin de böyle yapmanız gerekir! Sözlerinizi dinlemedikleri 
takdirde kılıçlarınızı kaldırın, o zaman kılıçlarınızı dinleyeceklerdir”.(73)

8. sayıda da devlet memurlarının zulüm, baskı ve kötülüklerini anlatarak, 
Kiirdlerden, o memurları yurtlarından kovmalarını istemiş, birtakım rütbe 
ve nişanlar için o memurlarla işbirliği yapan bazı ağa ve beyleri eleştirmiş, o 
işbirliğinin kendi evlerini kendi elleriyle yıkmaları demek olduğunu bildir
miş ve onu bir skandal olarak nitelemiş, Kürd din adamlarından da, bilgisiz 
olan o kişileri işbirlikçilikten vazgeçirmelerini istemiş ve "onların onur ve 
ikbal olduğunu umdukları şey, kendileri için belânın ta kendisidir, büyük
lük rütbe ve nişanlarla olamaz” demiş, sonra da şöyle yazmıştır:

” İyi bir çoban kötü bir beyden daha değerlidir. Koyunlarına iyi bakan bir 
çoban, yönetimi altındaki insanlara bakmayan bey ve ağadan çok daha iyi
dir. Böyle olunca, doğru yoldan sapan ve arkadaşlarını çekiştiren kişi, kö
pekten de kötüdür”.(74)

9. sayıda Arapça ” Sebat’ül-Mülki bi’l-Adl” (75) başlığı altında yazılan yazı
da şöyle denilmiştir:

"Kürdler! Şunu iyi bilin ki eğer yurdunuzda başınızda bulunan memurlar 
adaletten uzaklaşırlarsa, yurdunuz elinizde kalmayacaktır. Türklerin ege
menliği altındaki diğer ülkeler gibi Kürdistan da şimdi Abdülhamid’in elin
dedir; başınızdaki memurları Abdülhamid gönderiyor. Ama Kürdistan’ın 
sahibi sizlersiniz! Kürdistan bir düşmanın saldırısına uğrarsa, uğrunda öle
cek olanlar Kürdler olacaktır. Oranın toprağını Kürdler kazıyor, oranın 
ağaçlarını Kürdler dikiyor, Padişahın başınıza gönderdiği memurların para
larını Kürdler ödüyor. Bu nedenle, Kürdistan sizindir. Öyle olunca, bilme
niz gerekir ki, yurdunuzdaki memurlar zulmederlerse, yurdunuz elinizden 
çıkacaktır”.

(73) Kürdistan, sayı 7, s. 3—4.
(74) Kürdistan, sayı 8, s. 2.
(75) Yani "mülkün kalıcılığı ancak adaletle olur, bir yurdun varlığı ve kalıcılığı adaletle 

mümkündür, bir ülke ancak adaletle varlığım koruyurp sürdürebilir”.
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Sonra Abdülhamid’in Kürdistan’a önem vermediğinden sözedilerek siya
seti eleştirilmiş ve Kürdlere şöyle denilmiştir:

"Eğer Kürdistan’ın sürekli olarak elinizde kalmasını istiyorsanız ve kadın
larınızla çocuklarınızın perişan ve yoksul olmalarını istemiyorsanız, zalim 
memurları yurdunuzdan kovmanız gerekir”.(76)

*

Görüldüğü gibi Abdurrahman Bedirhan, başlangıçta eleştirilerini ”Ab- 
dülhamid’in memurları”  diye nitelendirdiği Abdülhamid’in Kürdistan’daki 
memurlarına yöneltmiştir. Sonra eleştirilerinin şiddetini giderek artırmış ve 
yavaş yavaş Abdülhamid’in kişiliğini de eleştirilerine hedef yapmıştır.

11. sayıda Abdülhamid rejimi üzerine uzun bir yazı yazmış ve o yazıda Ab
dülhamid’in de, onun rejiminin en üst kademelerden en alt kademelere ka- 
darki tüm yöneticilerinin de rüşvet yediklerini yazmış, Osmanlı devletinin 
Kürdistan’daki çarkının rüşvetlerle döndürüldüğünü ve Kürd köylülerinin 
o çarkın altında ezildiklerini, Kürdistan’ın bazı beylerinin ve ağalarının da 
Abdülhamid’in çevresindeki kişilerce onlara gösterilen yakınlığın ve dostlu
ğun havasına kapıldıklarını, o nedenle de ahlaklarının bozulduğunu, Abdül
hamid’in onlardan bazılarını parayla satın alarak ajan yaptığını ve öylece de 
onları birbirlerine düşman duruma getirdiğini bildirmiştir.(77)

24. sayıda, Abdülhamid’in Osmanlı devletinin tahtına çıkmasının yıldö
nümü dolayısıyle ” Cülû-ı Şeametme’nûs” (78) başlığı altında Türkçe bir ya
zı yazmış ve o yazıda Abdülhamid’i kan dökücü olmakla suçlamış, kendisini 
"lânetli”  ve ” Yezid”  diye nitelendirmiş, canını alması için Allah’a dua 
etmiştir.(79)

25. sayıda da "Kürdlere”  başlığı altında yine Türkçe bir yazı yayınlamış, 
o yazıda Kürdlerle Ermeniler arasındaki vuruşmadan sözederek, Kürdler- 
den Ermenilere saldırmamalarını istemiş, Abdülhamid’in ve hükümetinin 
hem Kürdlere ve hem de Ermenilere zulmettiklerini bildirmiş, "Kürdlerin, 
güçsüz Ermenilere saldıracakları yerde hükümetin zulmünü kırmak için 
gayret etmeleri daha yararlı ve meşru değil midir?”  diye sormuş, sonra Kürd
lere şöyle demiştir:

"Size ve tüm Müslümanlara karşı ise, koca bir zalim hükümet, yani kendi 
hükümetiniz topuyle, tüfeğiyle, parasıyle, ajanlarıyle ve cellâtlarıyle 25 yıl
dan beri musallat olmuş, dost görünümünde amansız bir düşmandır”.(80)

27. sayının başında Kürdlere seslenmiş, tüm Osmanlı padişahlarına sert 
eleştiriler yöneltmiş, onların halife olmadıklarını belirtmiş ve şöyle 
yazmıştır:

(76) Kürdistan, sayı 9, s. 2—3.
(77) Kürdistan, sayı 11, s. 1—2.
(78) "Uğursuz cülûs, tahta uğursuz çıkış, Padişahın uğursuzluk getiren tahta çıkışı, Padişa

hın tahta çıkışının getirdiği uğursuzluk” demektir.
(79) Kürdistan, sayı 24, s. 2—3.
(80) Kürdistan, sayı 25, s. 2—3.
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” 500 yıl önce yurdumuzda hiç bir Türk yoktu. Bu Türklerin hepsi Tu
ran’dan yurdumuza gelmişlerdir. Ve yurdumuzda bize hükmediyorlar. Hep
si kan dökücü ve diktatör olan padişahları, kendilerine 'Halife’ unvanı veri
yorlar ve o sıfatla ne kadar zulüm çeşitleri varsa yapıyorlar. Ama gerçekte on
lar halife değiller, tahttan indirilmesi gereken zalim padişahlardır. Sizler bu 
durumu bilmiyorsunuz. Çünkü cahilsiniz; hükümet, durumu anlamama
nız için sizi cahil bırakmıştır”.

Görüldüğü gibi, Abdurrahman Bedirhan eleştirilerinin sertliğini giderek 
artırmış ve bu yazısında eleştirilerini tüm Türk padişahlarına yöneltmiştir. 
Sonra sözü Abdülhamid’in siyasetine getirmiş ve Abdülhamid’in Kürdis- 
tan’ı Rusya’ya söz verdiğini iddia etmiştir.(81)

Yine 27. sayıda ” Kürdlere”  başlığı altında yazdığı bir Türkçe yazıda Ab
dülhamid’in ve rejiminin memurlarının zulmünden sözetmiş, Kürdlerden 
Ermenilere saldırmamalarını istemiş, Abdülhamid’in Kürdlerin bilgisizli
ğinden yararlanarak işlediği bunca fenalıkları onların davranışlarıyle örtbas 
etmek ve birkaç alçak Kürdü iki rütbe ve birkaç nişanla avutup öylece tüm 
Kürdlerin gözlerini boyamak istediğini bildirmiş, Abdülhamid’in o rütbe ve 
nişanları hakkında da şöyle demiştir:

”Artık köpeklerin bile kabul etmeye tenezzül etmediği iki rütbe ya da 
birkaç nişan parçası”.

Abdülhamid’in rütbe ve nişanlarına yönelttiği o hakaretten sonra da 
Kürdlere şöyle seslenmiştir:

” Kürdler! İnanın ki bilimsizlik ve bilgisizliğin itici gücüyle gözlerinizi 
gerçekleri görmekten alıkoyan açgözlülük ve düşkünlük perdesinin, size 
onur getirici ve yüceltici olarak gösterdiği şu rütbe ve nişan denilen şey, ulu
sal ışığınızı söndürmekten, talih ve geleceğinizi mahvetmekten başka bir şe
ye yaramıyor! Bilmiyorsunuz ki şu maden parçalarıyle, babalarınızın ve de
delerinizin, yaşamlarını, huzur ve rahatlarını feda ederek sizin için edindik
leri, sağladıkları öznel şeref ve haysiyetinizi satıyorsunuz”.

Sonra Abdulhamid’in zulmünden sözetmiş ve Kürdleri, hâlâ Abdalha- 
mid’in emirlerine boyun eğdikleri ve onun zalim bir padişah olduğunu hâlâ 
anlayamadıkları için eleştirmiş, Abdülhamid’in işlediği zulümlerle halifeli
ğin adını kirlettiğini belirterek, Kürdlere şöyle demiştir:

” Bunca küçük uluslar var ki, sürekli çalışma ve gayretlerinin sonucu ola
rak, kendilerini bağlı bulundukları hükümetlerin acımasızlık ve zulmün
den kurtardılar ve mutlu bir duruma geldiler. Siz ise, bu gibi uluslara uyup 
mutluluğunuzu, rahatınızı, namusunuzu, haysiyetinizi koruyup güvence 
altına alacak yerde, birbirinizi öldürmek ve böylece gücünüzü kırmakla, 
gerçek düşman olan Padişahın zulümlerine daha çok meydan vermek gibi 
körcesine bir davranışta bulunmakla, elinizdeki hançeri kendi elinizle kalbi
nize sokar gibi bir cinayette bulunuyorsunuz”.(82)

(81) Kürdistan, sayı 27, s. 1.
(82) Kürdistan, sayı 27, s. 2—3.
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K Ü R D İST A N ’D A HAM İDİYE A LA YLA RIN IN  KU RU LM A SI

Sultan 2. Abdülhamid döneminde Kürdistan’da bazı Kürd aşiret reislerinin 
yönetimi altında bazı yarı askerî birlikler kurulmuş, adlarına da "Hamidiye 
Süvarileri”  ya da ” Hamidiye Alayları”  denilmiştir. Abdülhamid tarafından 
o birliklerin başındakilere de paşalık rütbesi verilmiş, maaş bağlanmış ve 
kendileri "Hamidiye Paşaları”  unvanıyle anılmışlardır. Abdülhamid, o yarı 
askerî birlikleri bir yandan milis güçler gibi kendi rejimini korumakta ve 
Kürdistan’ı da elinde tutmakta kullanmış, bir yandan da gelecekte meydana 
gelebilecek bir savaşta onları Rusya’ya karşı kullanmak istemiştir.

Abdurrahman Bedirhan ” Kürdistan” gazetesinde o süvariler konusunda 
da birkaç Kürdçe ve Türkçe yazı yazmıştır. O yazılardan bir tanesi 26. sayıda 
” Kürdler ve Ermeniler”  başlığı altında yayınlanmış olan bir Türkçe yazıdır. 
Yazar o yazısında, Hamidiye Süvarilerinin Abdülhamid rejiminin elinde zu
lüm aleti olduklarını, Kürdistan’da yapılan zulmün tümüyle o süvarilerin 
eliyle yapıldığını, onların Padişah tarafından silahlandırıldıklarım ve onun 
adına bağlı olmakla övündüklerini bildirmiştir. Yazar o yazısında örnek ola
rak, ” Diyarbekirli Mustafa Paşa”  adiyle bilinen Miran aşireti reisinden 
sözetmiş, onun önceleri bir çoban olduğunu, yaptığı kötülüklerle Abdülha- 
mid’in gözüne girdiğini ve Abdülhamid tarafından kendisine paşalık rütbesi 
verildiğini, kendisinin de zulmetmeye başladığını ve halka çok zulmettiğini 
bildirmiştir. Sonra, halkın onun ve onun gibilerinin zulmünden bezdiği için 
Abdülhamid’in Sarayına başvurup o zorbaların baskılarını şikâyet ettiğini, 
ancak Saraydaki yöneticilerin şikâyetçilere "Halifenin ünlü adına bağlı olan
lar her hatadan arınmışlardır, bağlı bulundukları zat gibi melek türünden ol
maları doğaldır, yapılan şikâyetiniz Padişahın gücenmesine neden oluyor” 
dediklerini yazmıştır.(83)

28. sayıda da "Hamidiye Süvari Alayları”  başlığı altında Kürdçe bir yazı 
yazmış ve yazısına şöyle başlamıştır:

” Bu Hamidiye Süvari Alayları, Padişahın tüm icraatları gibi kötü bir ni
yetle kurulmuşlardır. Ben bu gazetemde bu sorunu açacağım ve açıklayaca
ğım. Bu nedenle, önce Kürdistan’ın yerinin önemini anlatacağım”.

Yazar, Kürdistan’ın konumunun askerî strateji açısından çok önemli oldu
ğunu, Kürdistan Rusya’yla sınırdaş olduğu için Osmanlı devleti ile Rusya 
arasında bir savaş çıktığı zaman Kürdistan’ın çok büyük ve şiddetli bir savaşa 
sahne olacağını, Kürdistan’ın her tarafının Abdülhamid’in zulmü yüzünden 
yıkıntıya dönüşmüş olduğundan ve Osmanlı ordusunun da yeterli silâha sa
hip olmadığından, Kürdistan’ın Rusya’ya karşı kendini savunamayacağım, 
Hamidiye Süvarilerinin yurdu savunmakta işe yaramayacaklarını bildirmiş 
ve o süvarilerin kurulmasının asıl nedenini şöyle belirtmiştir:

” Bu süvarilerin kurulmasındaki asıl amaç şudur ki, Ermeniler hükümetin 
zulmünden çok bezdikleri ve adalet istedikleri zaman, Zeki Paşa, Kürdlerin

(83) Kürdistan, sayı 26, s. 4.
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de hükümetin zulmünden ötürü Ermenilerin tarafına geçmelerinden ve her 
iki ulusun ittifak içinde ayaklanmalarından korktu; bu nedenle Padişaha 
başvurup bu süvari alaylarının kurulması için izin istedi. Padişah da, yöneti
mi altındaki ulusların ve bireylerin arasına çatışma sokmak istedği için Zeki 
Paşa’nın görüşünü beğendi ve Kürdleri Ermenilerden uzaklaştırıp kendine 
yakınlaştırmak amacıyle bu süvari alaylarının kurulması için derhal emir 
verdi ”.(84)

Yina 28. sayıda o konu üzerine "Hamidiye Süvari Alayları”  başlığı altında 
Türkçe bir yazı da yayınlamıştır. O  yazıda da Ermenilerin Abdülhamid reji
mine karşı ayaklandıklarından sözeden yazar, Dördüncü Ordu Kumandanı 
Zeki Paşa’nın, ilerde Kürdlerin de Ermenilerin hareketine katılmalarından 
korktuğunu ve Kürdlerle Ermenilerin işbirliği yapmalarını önlemek için 
Hamidiye Süvari Alaylarının kurulması düşüncesini Abdülhamid’in Sarayı
na önerdiğini, Abdülhamid’in de o düşünceyi değişik halklar arasında son
suza dek sürecek bir çatışmanın başgöstermesi için yararlı bulduğunu ve o 
nedenle o düşünceyi çabucak benimseyip uygulanması için emir verdiğini 
bildirmiştir.(85)

K Ü R D LE R LE  ERM EN İLERİ N A SIL 
KA R ŞI KARŞIYA GETİRM İŞLER?

” Kürdistan”  gazetesinde yer alan konulardan biri de Ermeni sorunu ve 
Kürdlerle Ermeniler arasında Sultan 2. Abdülhamid döneminde meydana 
gelen çatışmalardır. O konu üzerine yazılmış olan yazıların hepsinde, o soru
nun Abdülhamid rejiminin entrikalarıyle tezgâhlandığı belirtilmiştir; Ab
dülhamid’in Kürdlerle Ermenileri birbirine düşman yapmak istediği, onun 
Kürdistan’daki memurlarının o amacı gerçekleştirmek için çalıştıkları, bü
yük devletlerin ve özellikle Rusya’nın da o sorunda parmağı olduğu bildiril
miştir. O  yazılarda Kürdlerden, Ermenileri öldürmemeleri ve Abdülhamid 
rejimine karşı onlarla ittifak yapmaları istenmiştir; Ermeniler de, Kürdis- 
tan’da bir Ermeni devleti kurmak istedikleri için eleştirilmişler ve onların o 
yöndeki hareketiyle Abdülhamid rejimine ve Rusya’nın hesaplarına hizmet 
ettikleri belirtilmiştir. Tabiî bütün bu yazılar da Abdurrahman Bedirhan’ın 
kaleminden çıkmıştır.

7. sayıda ” Leyse Lil-Insani İlla Ma Sea” (86) başlığı altında yazdığı Kürdçe 
yazıda Kürdlere, okumalarını ve kendi durumlarını düşünmelerini, zanaat 
sahibi olmalarını ve kendilerini bilgisizlikten kurtarmalarını öğütlemiştir; 
öyle bilgisiz kaldıkları takdirde vatanlarının büyük devletler tarafından ken
dilerinden alınıp Ermenilere verileceği konusuna dikkatlerini çekmiştir; da
ha sonra da şöyle yazmıştır:

(84) Kürdistan, sayı 28, s. 1.
(85) Kürdistan, sayı 28, s. 3.
(86) Bu, Kur’an ayetlerinden birinin bir parçasıdır ve anlamı şudur: "insana, yaptığı çalış

madan başka bir şey yoktur”.
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"Ermeniler bunca yıldır devletin memurlarından çok zulüm gördükle
rinden, o zulümden kurtulmak için çalışıp her şeyi yapıyorlar. Hakları da 
vardır. İstanbul’dan oralara gelen devlet memurları, Ermenilere çok kötülük 
yapıyorlar. Kürdlerin de Ermenileri öldürmemeleri gerekir. Allah bu du
rumdan razı değildir. Ermeni mazlumdür. Mazlumlerin üzerine kılıçla git
memek gerekir. Sizler de onlar gibi mazlumsünüz”.(87)

9. sayıda da o konuda şöyle demiştir:
” Ermeniler devletin zulmünden bezdiler, hem seslerini yükselttiler ve 

hem de el kaldırdılar; haklarım istiyorlar. Kürdler ise, bilgisiz oldukları için 
Ermenileri öldürmeye başladılar. Onların öldürülmesi Kürdlere günahtır. 
Siz onlardan daha mazlumsünüz; ancak bilgisiz olduğunuz için ve kendiniz
den haberiniz olmadığı için sesinizi çıkarmıyorsunuz. Öyleyse size yapılan 
kötülük, Ermenilere yapılmaz”.(88)

11. sayıda, Kürdleri, yurtlarını geliştirmeye çalışmadıkları ve kendilerini 
bilgisizlikten ve zulümden kurtarmadıkları için eleştirmiş, sonra şöyle 
yazmıştır:

"Bakınız, Ermeniler ne denli himmet sahibi ve gayretlidirler. Onlar da 
Kürdler gibi mazlumdür, ama özgürlükleri için kendilerini feda ediyorlar. 
Kürdler arasındaki cahiller, bilgisiz oldukları için Ermenileri öldürüyorlar. 
Bu durum Kürdler için çok kötüdür. Din adamlarının, bunun katillik oldu
ğunu Kürdlere söylemeleri gerekir. Kürdlerin kendilerini o günahtan koru
maları zorunludur. Kürdlerin de Ermenilerle ittifak kurup, Padişahın başı
nıza gönderdiği o zalim memurları kovmaları gerekir. Mazlum Ermenilere 
yardım edeceğinize, gidip onları öldürüyorsunuz. Bu durum çok günahtır ve 
çok utanç vericidir. Allah ve Peygamber bu durumdan razı değillerdir”.(89) 

25. sayıda "Kürdlere”  başlığı altında yazdığı Türkçe yazıda ise, Kürdistan’ı 
Osmanlı devletinden ayırıp kendi egemenlikleri altına almak istedikleri ve 
bu amaca ulaşmak için haydut çeteleri kurdukları için Ermenileri eleştirmiş
tir; ancak buna rağmen Kürdlerin vuruşmaya girişme haklarının olmadığını 
bildirmiş ve o konuda şöyle demiştir:

"Ermenilerin, Osmanlı bütünlüğünden ayrılarak, Kürdlerin temiz vatanı 
olan Kürdistan’ı her ne pahasına olursa olsun kendilerine dolaşım yeri duru
muna getirmek istedikleri ve bu yolda nasıl çalıştıkları, Avrupa’da neler yap
tıkları, Kürdistan’da nasıl haydut çeteleri gezdirdikleri, saf köylülere nasıl 
bozguncu fikirler aşıladıkları, tarafımdan tek tek bilinmektedir. Ne var ki 
bütün bunlar, vuruşmaya girişmek konusunda size açık bir hak vermez. Hü
kümetin iş ve uygulamalarına güvenmek, asla doğru değildir. Ve Türkiye’de 
her birey kendi hakkını kendisi yerine getirebilirse, bir şey kazanmış olur. 
Bununla birlikte, bu konuda işin aslına ve temeline güvenilmelidir. Yani 'Er
menistan’ adiyle bir hükümetin kurulmasına inanılmamalıdır”.

(87) Kürdistan, sayı 7, s. 2—3.
(88) Kürdistan, sayı 9, s. 2.
(89) Kürdistan, sayı 11, s. 3.
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Yazısında daha sonra, Kürdistan’da ortaya çıkan birkaç haydut çetesi yü
zünden, hükümetin uygulamalarına ek olarak Kürdlerden de bir tepeleme 
belirtisi görülürse, o zaman Rusya’nın müdahale edeceğini ve Avrupa’da da 
büyük bir nefretin meydana geleceğini bildirmiştir.(90)

26. Sayıda ” Kürdlere”  başlığı altında yayınladığı yazının başında, babası
nın Kürdlerin mutluluğu için kılıcıyle gayret gösterdiğini, kendisinin de 
kalemiyle o hizmeti yerine getirmekte olduğunu belirtmiş ve Ermeni soru
nu yüzünden hep sitemlere hedef olduğunu bildirerek şöyle yazmıştır:

"Gerçekten bazı Ermenilerin Kürdistan’ı kendileri için bir vilâyet duru
muna getirip mülkten(91) ayırmak istediklerini, bu nedenle onlardan birçok 
kişinin bu yabancı ülkelerde bize karşı çalıştıklarını, birçok kişinin de Kür
distan’da kötülük ve cinayetler işlediklerini biliyorum. Ama şunu iyi bilme
lisiniz ki bu durumlar, genel bir vuruşma için hiç bir zaman size hak 
vermez”.

Daha sonra, Ermenilere saldıranların, Abdülhamid’in iyiliklerinin ve cö
mertliğinin havasına kapılmış olan kişiler olduğunu bildirerek, Kürdlere 
şöyle seslenmiştir:

"Ama şunu iyi biliniz ki, içinizde birkaç kişi cinayet işlese hepiniz düş
manların eleştirilerine ve sitemlerine hedef olursunuz. Evet, yurdunuzdan 
bir Ermenistan yaratılmasına hiç bir zaman razı olmamanız gerekir. Ne var 
ki masum komşularınızı da korumalısınız”.

Kiirdlerle Ermeniler arasında çatışma çıkaranın Abdülhamid olduğunu 
belirten yazar, Abdülhamid’in Kürdleri yabancı devletlerin gözünde vahşî 
ve uygarlıksız göstermek ve yabancı devletlerin öfke ve nefretini Kürdlerin 
üzerine çekmek istediğini yazmıştır; Ermenilerin de Kürdler gibi Abdülha
mid’in mazlumleri olduklarını bildirerek, Kürdlerden, Ermenilerle ittifak 
kurup o zalim hükümetten kurtulmak için birlikte çalışmalarım istemiş ve 
şöyle demiştir:

” Evet, Ermenilerin içinde size düşman olan bazıları vardır. Ama onlar 
çok azdır, Ermeniler de onlardan razı değillerdir. Ancak iyi biliniz ki sizin 
asıl düşmanınız, 25 yıldan beri paralarıyle ve ajanlarıyle sizin kötülüğünüz 
için çalışan Padişahtır”.(92)

Yine 26. sayıda "Kürdler ve Ermeniler”  başlığı altında yazdığı Türkçe ya
zıda, Abdülhamid’in kendi çıkarları için çok zulmettiğini, ” böl, yönet”  ku
ralına yugun olarak dostların ve kardeşlerin arasını bozduğunu, daha önce 
dost olan Kürd ve Ermeni halklarının arasında bozgunculuk tohumunu eke
nin de Abdülhamid olduğunu belirterek şu durumu gözler önüne ge
tirmiştir:

"Birkaç yıldan beri, Padişah Efendimizin kan dökme ve cinayet işleme ar
zusuna, bilgisizlik ve aymazlığın etkisiyle, ne canların, ne ev ve barkların, ne

(90) Kürdistan, sayı 25, s. 2—3.
(91) Buradaki ” mülk” ten maksat, Osmanlı devletinin egemenliği altında bulunan top

raklardır.
(92) Kürdistan, sayı 26, s. 2.
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ailelerin feda edilip yok edildiğini, ne kanların döküldüğünü düşünelim! Er
meni, Kürd’den bir fenalık mı görmüştü? Hayır! Ya Kürdler Ermenilerden 
ne gördü? Hiç!”

Yazar, bu soru ve yanıtlardan sonra, iki tarafın da Abdülhamid tarafından 
kandırıldığını ve onun şeytanca entrikalarının ardından gidip koyu bir ka
ranlığın içine düştüklerini ve önlerinde müthiş uçurumların, yok edici gir
dapların bulunduğunu düşünmeksizin tam yol ilerlediklerini bil
d irm iştir .^ )

27. sayıda yine o konu üzerine yazmış ve Kürdlere şöyle seslenmiştir:
”Abdülhamid, Ermenilerin sizin düşmanlarınız olduğunu söylüyor ve bu 

sözle sizi kandırıyor. Ermenilerin size düşmanlık yapamayacaklarını bilmi
yor musunuz! Düşmanınız, hepinizi Moskof’a söz veren Padişahtır”.

Daha sonra, birkaç yıl önce Ermenileri Kürdlere öldürtmek için Van’da 
bir toplantı yapıldığını anlatmış, Şeyh Ubeydullah’ın da o toplantıda hazır 
bulunduğunu ve Padişahın o konudaki emrine karşı çıkarak, ” eğer biz bu
gün nedensiz olarak Ermenileri öldürürsek, bir gün gelecek ki başka bir ulus 
da gelip bizi öldürecektir”  dediğini bildirmiştir.

Yazar, bu tarihsel olayı anlattıktan sonra yine Kürdlere seslenerek, Kürdle- 
rin artık kendi selâmetleri ve çocuklarının selâmeti için çalışmaları gerekti
ğini, o kadar yiğitlikleriyle ve cömertlikleriyle tanınmış olan Kürdlerin za
lim bir hükümete uşaklık etmelerinin utanç verici olduğunu belirtmiş ve ya
zısını şöyle sürdürmüştür:

” Bir zamanlar önce biz de hükümet sahibiydik, görüş sahibiydik. Ama ne 
yazık ki o mutluluğu elimizden kaçırdık. Şimdi soytarıların eline düşmüş 
bulunuyoruz’ ’.(94)

Yine 27. sayıda ” Kürdlere”  başlığı altında yayınladığı Türkçe yazıda da 
Van’da yapılmış olan o toplantıdan sözetmiş, o toplantının Abdülhamid’in 
emriyle yapıldığını ve Kürdlerden Ermenileri öldürmelerinin istendiğini 
anlatmış, Şeyh Ubeydullah’ın da o isteğe karşı çıktğını ve o isteğin Allah’ın 
emrine aykırı olduğunu belirttiğini, öyle bir emri veren bir padişahın zalim 
ve günahkâr olacağını ve tahttan indirilmesi gerektiğini açıkladıktan sonra 
toplantıyı terkedip gittiğini bildirmiştir.(95)

29. sayıda ” Kürdistan’ın Şimdiki ve Gelecekteki Durumu”  başlığı altında 
yazdığı Kürdçe yazıda, Kürdlerle Ermeniler arasındaki vuruşmayı dört nok
taya dayandırmıştır: Kürdlerin bilgisizliği, Ermenilerin katı davranışları, 
Abdülhamid’in hesapları, Rusya’nın hesapları. Ermenileri, kendilerine ya
pılan zulmün nedeni olarak İslâm dinini gösterdikleri ve öylece Müslüman 
halkları kendilerine düşman yaptıkları, bir de hiç bir yerde Kürdlere ve 
Türklere göre çoğunlukta olmadıkları halde bağımsızlık davası güttükleri

(93) Kürdistan, sayı 26, s. 3—4.
(94) Kürdistan, sayı 27, s. 1.
(95) Kürdistan, sayı 27, s. 3.
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için eleştirmiş ve o isteklerini, gerçekleşmesi olanaksız bir düş olarak göste
rerek, ” böyle bir sevdayı elde etmek için Müslümanlığa ve millete yaptıkları 
iftiralar çok utanç verici bir şeydir”  demiştir; İngiltere’nin, Ermenilerin hak 
ve adalet için ayaklandıkları ümidiyle önce onlara yardım ettiğini, ancak Er
menilerin halka karşı olduklarını görünce onları desteklemekten vazgeçtiği
ni bildirmiştir.

Yazısında Rusya’nın hesaplarından da sözeden yazar, Rusya’nın bir yan
dan Ermenilerin sırtını sıvazladığını, bir yandan da Kürdistan’daki konso
loslarının Kürdleri Ermenilere karşı kışkırttıklarını ve ülkelerini Kürdlere 
dost göstermek için onlara çok iyilik yaptıklarını ve armağanlar verdiklerini 
anlatmıştır; Ermenilerin dikkatini Rusya’nın siyasetine çekerek Rusya’nın 
ulusları ve ülkeleri eline geçirmek için onlara önce iyilikle yaklaştığını, bir 
ulusu eline geçirince de onun aslını ve milliyetini yok edip ona hiç bir özgür
lük bırakmadığını bildirmiş ve ” açık bir gerçektir ki Rusya, yanı başında ba
ğımsız bir Ermeni hükümetinin kurulmasını hiç bir zaman istemez” 
demiştir.(96)

Bu Kürdçe yazı, yine 29. sayıda Türkçe olarak da yayınlanmıştır. Türkçesi 
Kürdçesinden çok daha uzundur.

30. sayıda ’ ’Kürdistan’da Nifakın Temeli”  başlığı altında yayınladığı Kürd
çe yazıda ise Cizvit papaslarım ele alarak, Kürdlerle Ermeniler arasındaki ça
tışmalarda o papasların Kürdistan’da bulunan misyonerlerinin de rol oyna
dıklarını, bazı Avrupa ülkelerinin ve özellikle Fransa’nın da parmağı bulun
duğunu bildirmiştir.(97) Aynı sayıda aynı konu üzerine uzun bir Türkçe 
yazı da yer almıştır.

K Ü R D İSTA N  İÇ İN  RU S TEH LİK ESİ

İlginç bir şey de şudur ki, "Kürdistan”  gazetesinde birçok kez Rus tehlikesi
ne ve Rusya’nın Kürdistan üzerindeki hesaplarına işaret edilmiştir. Daha ilk 
sayıda Mikdad Midhat Bedirhan şöyle yazmıştır:

” Kürdlere yazıklanıyorum. Kürdler birçok ulustan daha akıllı ve zekidir
ler, daha cömerttirler ve dinlerine daha güçlü bir biçimde bağlıdırlar; buna 
rağmen öbür uluslar gibi okumuş değiller, zengin değillerdir; dünyada olup 
bitenleri, komşuları olan Moskof’un nasıl olduğunu ve ne yapacağını bil
miyorlar”. ^ )

2. sayıda da Mikdad Midhat Bedirhan Kürd beylerinden ve ağalarından, 
Kürdistan’da okul yaptırmalarını ve yurt çocuklarını okutmalarını istemiş
tir; sonra da Rusya’yı Kürdlerin düşmanı olarak göstererek şöyle demiştir:

(96) Kürdistan, sayı 29, s. 1—2.
(97) Kürdistan, sayı 30, s. 1—2.
(98) Kürdistan, sayı 1, s. 1.
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”Allah göstermesin, düşmanınız Moskof yurdunuza saldırırsa saldırısını 
nasıl püskürteceksiniz! Moskof öylesine acayip top ve tüfeklere sahiptir ki, 
insanın kuş gibi göründüğü yerlere bile mermilerini ve bombalarını ulaştı
rır; öylesine acayip topları vardır ki, o toplarla dağlan bile yıkabilir”.(99)

Abdurrahman Bedirhan da gazetenin yönetimini eline aldıktan sonra, 
Kürd halkının dikkatini Rusya’nın Kürdistan için oluşturduğu tehlikeye 
çekmiştir. 7. sayıda "G irit”  başlığı altında yazdığı yazıda, Osmanlı devleti
nin Girit adasındaki Müslümanlara yardım göndermediği için onların Gi
rit’teki Hristiyanların karşısında yenilgiye uğradıklarını belirterek, Kürdis- 
tan’ın durumu ile G irit’in durumunu karşılaştırmış ve Rusya’nın Kürdis- 
tan’ı işgal etmek istediğini bildirmiş, Kürdlerin dikkatini o tehlikeye şöyle 
çekmiştir:

” Kürdler, öyleyse aklınızı başınıza toplayınız! Kendinizden haberiniz ol
mazsa yazıklar olsun! Uyanmadığınız takdirde, çok geçmeden bu durum si
zin de başınıza gelecektir! Kürdler kadınlarını ve çocuklarını Rus askerleri
nin egemenliği altında görürlerse. Kürdlere yazık olmaz mı! Moskof ağzını 
açmış, bir gün gelip yurdunuzu alacaktır”.(100)

9. sayıda ” Yurt-Vatan” başlığı altında yazdığı yazıda Abdülhamid rejimi
nin Kürdistan’daki memurlarının kötülüklerinden sözetmiş, Kürdistan’ın o 
memurların kötülükleri yüzünden yaralı bir duruma düşmüş olduğunu be
lirtmiş ve Kürdlerin dikkatini Rus tehlikesine çekerek o konuda şöyle 
demiştir:

"Kürdlerin vatanı, yaralı bir gövde gibi halsiz düşmüştür. Hükümetin me
murları tarafından o gövdede açılmış olan yarayı Kürdler tedavi etmezlerse, 
yazıklanıyorum ki o gövde, yani Kürdistan ve o yurdun toprakları, ürünleri, 
onca çocuklar büyütmüş ve onca insanlar beslemiş olan o ağaçlar ve ürünler, 
hep toprakaltı olacaktır; yani Moskof gelip o toprakların üzerine oturacak
tır; o yurdun çocukları güçsüz ve perişan olacaklardır; Kürdler, çocuklarını 
o kadar nazlı büyütmüş olan o toprağın yabancıların eline düştüğünü, o top
rağın üzerinde büyümüş olan çocukların yabancılara esir düştüklerini, ço
cuklarına ’bana bir tas su ver’ dahi demeye gönlü razı olmayan o analar ve ba
baların M oskof askerlerine hizmetçi olduklarını ve Moskof askerlerine şa
rap hizmeti yaptıklarını göreceklerdir”.(101)

"K ürdistan”  gazetesinin 15. sayısında da Rus tehlikesi konusunda şu 
haber çıkmıştır:

"Rusya hükümeti Padişahımıza, 'bazı Kürdler benim sınırlarıma tecavüz 
ediyorlar, eğer sen onları cezalandırmazsan ben askerlerimle Kürdleri ceza
landıracağım’ diye yazmıştır. Kürdler tecavüz etmemiş olabilirler. Ne var ki 
Rusya güçsüzlüğümüzü bildiğinden, askerini Kürdistan’a göndermek için

(99) Kürdistan, sayı 2, s. 1.
(100) Kürdistan, sayı 7, s. 4.
(101) Kürdistan, sayı 9, s. 1.
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bahaneler arıyor. Rusya’nın Çerkezlere neler yaptığını biliyorsunuz, Afga
nistan’a neler yaptığını da biliyorsunuz; şimdi de sıra Kürdistan’a 
gelmiştir”.(102)

28. sayıda yer alan ” Hamidiye Süvari Alayları”  başlıklı Türkçe uzun yazı
da da Rus tehlikesinden sözeden yazar, Osmanlı devleti ile Rusya arasında çı
kan her savaşta Rusya’nın Kürdistan’a yönelmiş ve Kürdistan topraklarını 
saldırılarına hedef yapmış olduğunu anlatmış, Rusya’nın gelecekte de Kür
distan’a saldıracağını ve Kürdistan’ı ayakları altında çiğneyip Basra Körfezi
ne ve Anadolu’ya ulaşmak isteyeceğini yazmıştır.(103)

D İĞ E R  K O N U LA R

Yukarıda sıralayıp bildirdiğimiz başlıca konulardan başka, diğer bazı konu
lar üzerine de "Kürdistan”  gazetesinde bazı yazılar yer almıştır. Onların da 
bir bölümü Kürdçe, bir bölümü Türkçedir; bazıları Kürdistan’la ve Osman
lIlarla ilgili konular üzerinedir, bazıları da diğer ülkelerle ilgili sorunlar ve 
olaylar hakkındadır.

Kürdçe yazılardan biri Salahaddin-i Eyyubî üzerine yazılmış ve 15. sayıda 
yayınlanmıştır. O yazıda Salahaddin-i Eyyubî ile amcası Şirko’nun nasıl ça
lıştıkları, sonra Salahaddin’in nasıl Eyyubî devletini kurduğu, nasıl hak ve 
adaletle devletinin çarkını döndürdüğü anlatılmıştır.(104)

Kürdçe bir yazı da Halit Bedirhan ve Transvaal Savaşı( 105) üzerine 21. sayı
da yer almıştır. Yazarın o yazıda anlattığına göre, kardeşi Halit Bedirhan 
birkaç bin Kürdle birlikte Güney Afrika’ya gidip o savaşa katılmak ve İngi- 
lizlerin yanında savaşmak istemiş, o amaçla da İstanbul’daki İngiltere Elçili
ğine başvurarak gitmek için izin isteminde bulunmuş, İngiltere Elçisi de ken
disine teşekkür etmiş ve kendisiyle diğer Kürdlerin gitmelerine gereksinme 
bulunmadığını bildirmiş, sonra Abdiilhamid durumdan haberdar olmuş ve 
Halit Bedirhan ile birkaç kişiyi tutuklatmış, birkaç gün sonra da İngiltere El
çisinin isteği üzerine önce diğer tutuklular, sonra da Halit Bedirhan tutuke
vinden salıverilmişlerdir.( 106)

Kürdçe yazılardan biri de, Osmanlı özgürlükçü Sadrazamı Midhat Pa- 
şa’nın mücadelesi ve başına gelenler konusunda yazılmıştır. Midhat Paşa’nın 
bazı arkadaşlarıyle birlikte nasıl 2. Abdülhamid’i tahta çıkarıp onun ilk sad
razamı olduğu, sonra Abdülhamid’in nasıl kendisine oyun oynayıp entrika
larla onu sadrazamlıktan ve İstanbul’dan uzaklaştırdığı, sonra da nasıl tutuk-

(102) Kürdistan, sayı 15, s. 2.
(103) Kürdistan, sayı 28, s. 2—3.
(104) Kürdistan, sayı 15, s. 3.
(105) Bu savaş XIX. yüzyılın sonlarında şimdiki Güney Afrika Cumhuriyeti’nin Transvaal 

bölgesinde çıkmış ve XX. yüzyılın başlarında da sürmüştür.
(106) Kürdistan, sayı 21, s. 1—2.
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latıp özel bir mahkemede yargılattığı ve ölüm cezasına mahkûm ettirdiği, ar
kasından da Hicaz’daki Taif kentinin hapishanesine gönderip İstanbul’dan 
yolladığı bazı kişilere boğdurduğu anlatılmıştır. Çok uzun olan ve ayrıntılı 
bir biçimde kaleme alınan bu yazı dört bölüm halinde 22,23,24,25. sayılar
da çıkmıştır.(107)

*

24. sayıda ” Kürdistan ve Kürdler”  başlığı altında Türkçe bir yazı yayınlan
mıştır. O yazıda Kürdistan’ın o dönemdeki durumu, kısaca Kürdistan coğ
rafyası ile Kürd tarihi, biraz da Kürdlerin sosyal durumu anlatılmıştır. Yazı
da, o dönemdeki İngiliz bilim adamlarının tahminine göre Kürdlerin nüfu
sunun dört milyon olduğu yazılmıştır.(108)

2. Abdülhamid döneminin eski sadrazamlarından biri olan Said Paşa, Ab- 
dülhamid’in Osmanlı tahtına çıkmasının yıldönümü dolayısıyle kendisine 
bir muhtıra yollamış ve o muhtırada siyasetini eleştirmiştir. Türkçe olan o 
muhtıra da iki bölüm halinde ” Kürdistan” gazetesinin 20. ve 21. sayılarında 
yayınlanmıştır.(109)

Türkçe bir yazı da Ömer Fevzi imzasıyle ve ” Türkiya’da Askerlik”  başlı- 
ğıyle 21. sayıda yer almıştır. Bunun bir dergiden ya da bir kitaptan alınmış 
olan bir yazının bir bölümü olduğu anlaşılıyor.(llO)

Türkçe yazılardan biri de ” İdare-i Maslahat ve İş’ar-ı Ahîr” ( l l l )  başlığı al
tında, Bahriyeli Rıza imzasıyle 22. sayıda çıkmıştır.(112)

Rauf Paşa adlı bir Osmanlı paşasının eski Sadrazam Midhat Paşa’ya yazmış 
olduğu bir mektup da 22. sayıda yayınlanmıştır.(113)

Tüm bu muhtıralar, yazılar ve mektuplar, Abdülhamid dönemindeki yol
suzluklar ve baskılar üzerine yazılmışlardır. Hepsinde de Abdülhamid yöne
timine sert eleştiriler yöneltilmiştir.

27. sayıda da ” Sultan Beşinci Murad Hazretlerinin Dilinden”  başlığı altın
da ve ” Bir Ciğerhun”  imzasıyle bir Türkçe şiir yayınlanmıştır. O  şiir, Os- 
manlı Padişahı 5. Murad’ın ağzından kendi durumu üzerine yazılmış
tır^ 114) Bilindiği gibi o padişah kısa bir süre tahtta kalmış ve aklî dengesi ye
rinde olmadığı için tahttan indirilip kardeşi 2. Abdülhamid tahta 
çıkarılmıştır.

(107) Kürdistan, sayı 22, s. 1—2, sayı 23, s. 1—2, sayı 24, s. 1, sayı 25, s. 1—2.
(108) Kürdistan, sayı 24, s. 3—4.
(109) Kürdistan, sayı 20, s. 3—4, sayı 21, s. 2—3.
(110) Kürdistan, sayı 21, s. 3.
(111) ” Işi idare etmek ve son kararın bildirilmesi”  demektir.
(112) Kürdistan, sayı 22, s. 2—3.
(113) Kürdistan, sayı 22, s. 3—4.
(114) Kürdistan, sayı 27, s. 4.
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H A C I KA D İR ’İN  VEFAT H A BERİ 
D E  ”K Ü R D İST A N ”  G A ZETESİN D E

” Kürdistan”  gazetesinde yazılardan başka bazı haberler de çıkmıştır. Yazı
lar gibi o haberlerin de bir bölümü Kürdçe, bir bölümü Türkçedir ve değişik 
sayılarda yer almışlardır. Ancak yalnız "haber”  denilebilecek haberlerin sa
yısı çok değildir. Gerçi yazıların içinde de haberler vardır ve her yazı bir ha
ber üzerine yazılmıştır; ama buna rağmen onlara yalnız ” haber”  denilemez, 
” haber-yazı”  denilebilir. Yalnız "haber”  olan haberler de o kadar fazla 
değildir.

Gazetede yer alan haberlerin bir bölümü Kürdistan’la ilgili sorunlar üzeri
nedir, bir bölümü Osmanlı devletinin ve bir bölümü de başka ülkelerin so
runları konusundadır. Örneğin Girit sorunu üzerine, Mısır-Sudan savaşı, 
Çin-Japonya savaşı ve Amerika-İspanya savaşı konusunda bazı haberler çık
mıştır. Değişik sayılarda yer alan o haberlerin çoğu kısadır.

*

Önemli iki haber de vardır ki, onlardan özellikle sözetmek gerekir. O iki 
haber de 3. sayıda yayınlanmıştır.

O  iki haberden biri, Yusuf Ziyaeddin Paşa tarafından yazılmış ve 1894 yı
lında ”El-Hediyyet’ul-Hamidiyye fi’l-Lugat’il-Kürdiyye” (115) adiyle 
İstanbul’da basılmış olan Kürdçe-Arapça sözlüğün basılmasıyle ilgili- 
dir.(116) Gerçi onun baskı tarihi "Kürdistan”  gazetesinin çıkmasından dört 
yıl önceydi ve "Kürdistan”  gazetesi çıktığı zaman o haber artık yeni değildi; 
ama ona rağmen Mikdad Midhat Bedirhan onu tanıtmak istemiş, onunla il
gili kısa bir haber yazmış, yazarı Yusuf Ziyaeddin Paşa’ya teşekkür etmiş, o 
kitabı ” Kürd dilinin bir temeli”  olarak tanıtmış ve ”çok iyi bir kitaptır”  de
miş, Kürd din adamları ile Kürd beylerinden ve paşalarından o kitabı bulup 
edinmelerini istemiş, Kürd din adamlarının da kendi dilleri için bir şeyler 
yazmaları gerektiğini bildirmiştir.(117)

3. sayıda yayınlanmış olan diğer önemli haber ise, büyük ve ölümsüz Kürd 
şairi Hacı Kadir-i Koyî’nin vefat haberidir. Gerçi kendisi "K ürdistan” gaze
tesinin çıkmasından bir yıl önce, 1897 yılında vefat etmişti ve vefat haberi ye
ni bir şey değildi; ama ona rağmen Mikdad Midhat Bedirhan o olaya önem 
vermiş ve ” Kürdistan” ın sayfalarında onunla ilgili habere yer vermeyi ge
rekli görmüştür.

(115) Bu kitabın adının Türkçe anlamı şöyledir: ”Kürd Dilinde Hamidiye Armağanı”. O 
zaman Sultan 2. Abdülhamid Osmanlı tahtında oturduğu için, yazar kitabım kendisi
ne armağan etmiş ve ona bu adı vermiştir.

(116) Ben bu kitabı Latin harflerine, Arapça bölümlerini de Türkçeye çevirip onu bir 
Kürdçe-Türkçe sözlük durumuna getirdim ve 1978 yılında İstanbul’da ” Kürtçe- 
Türkçe Sözlük” adiyle yeniden yayınladım.

(117) Kürdistan, sayı 3, s. 3.
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Yazar o haberde Hacı Kadir-i Koyî’yi ve O ’nun çalışmaları ile şiirlerini 
çok övmüş, vefatı konusundaki haberin sonunda da bir şiirini yayınlamış ve 
Hacı Kadir’in o şiiri ölümsüz Hânî’nin ”Mem û Zîn” inin bir nüshasının ar
kasına kendi eliyle yazmış olduğunu bildirmiştir. Hacı Kadir-i Koyî o şiirde 
” Mem û Zîn” i çok övmüş ve hakkında şöyle demiştir:

”Aman bilesin bu kitabın kadrini 
Bulunmaz şimdiki dünyada bir benzeri”.

Sonra ” Mem û Zîn” i bir mücevherler hâzinesine ve bir para kesesine ben
zetmiş, şiirinin sonunda da kendinin ve Hânî’nin çalışması üzerine şöyle 
yazmıştır:

"Kürdler arasında Hacı ve Şeyh Hânî’den gayrı 
kimse kurmadı Kürdçe şiirin temelini”.(118)

(118) Kürdistan, sayı 3, s. 3.
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BÖLÜM III

YENİ BASIMIN TANITILMASI

"KÜRDİSTAN” GAZETESİ ÜZERİNE 
BİZİM YAPTIĞIMIZ ÇALIŞMALAR

Bilindiği gibi ” Kürdistan”  gazetesi başlangıçta yalnız Kürdçe, 4. sayıdan iti
baren de Kürdçe ve Türkçe olarak yayınlanmış ve Arap harfleriyle basılmış
tır. Biz, bugünkü ve yarınki kuşakların O ’nu okuyabilmeleri için, elde var 
olan bütün sayılarını, Kürdçelerini Kürdçe ve Türkçelerini de Türkçe ola
rak, Arap harflerinden Latin harflerine çevirdik.

N e var ki harflerin çevrilmesi yetmiyordu. Kürdçe olarak yazılmış yazı ve 
haberlerde birçok Arapça ve Farsça sözcükler kullanılmıştır. O  sözcüklerin 
anlaşılmasını okuyucuya kolaylaştırmak için, anlamlarını dipnotlarla sayfa
ların altında bildirdik. Gazetenin her sayısına ilişkin dipnotlar, o sayının ba
şında başlayıp sonunda sona eriyor; ondan sonraki sayıda yeniden başlıyor.

” Kürdistan”da yer alan Türkçe yazı ve haberlere gelince; bunların tümü, 
” Osmanlıca”  diye adlandırılan o zamanki Türkçe ile yazılmıştır. Osmanlıca 
olarak yazılmış yazı ve haberlerin hepsini önce Arap harflerinden Latin 
harflerine, sonra da Osmanlıcadan yeni Türkçeye çevirdik. Her sayının yeni 
Türkçe ile olan yazı ve haberlerini, o sayının sonuna yerleştirdik. Örneğin 
25. sayı açıldığında, önce o sayının Latin harflerine çevrilmiş olan Kürdçe ve 
Türkçe çevirileri görülür; onların bitiminden sonra, Osmanlıca yazı ve ha
berlerin yeni Türkçe çevirileri görülür; onların bitiminden sonra 25. sayı ta
mamlanır ve 26. sayı başlar.

Öte yandan, gerek Osmanlıca yazı ve haberlerde, gerekse onların yeni 
Türkçe ile çevirilerinde, açıklanması gereken konular, olaylar, sözcükler ya 
da düzeltilmesi gereken yanlışlar vardı. Biz bunlar için de Türkçe dipnotlar 
yazdık. Dipnotların sıra numaralarını dillere göre değil, sayılara göre koy
duk; yani her sayıdaki Kürdçe, Osmanlıca ve yeni Türkçe yazı ve haberlerin 
dipnotlarının sıra numaraları, o sayının başından sonuna kadar birbirlerini 
izleyerek sürer ve sayının sonunda sona erer.

- 4 7 - 103



SAYFA N U M A R A LA R IN IN  VE TA RİH LERİN  YAZILIŞI

Latin harfleriyle yapılan çevirilerin sayfalan ile yeni Türkçeye yapılan çevi
rilerin sayfalarını ayırt etmek için, Latih harfleriyle olan çevirilerin sayfa 
numaralarını sayfaların altında ve ortada, normal rakamlarla yazdık; örne
ğin şöyle: ” 1 ,2 ,3 ,4 ,5 . . "Yeni Türkçe ile olan çevirilerin sayfa numaralarını 
ise, yine sayfaların altında ve ortada, fakat Roma rakaınlarıyle yazdık; örne
ğin şöyle: ’T, II, III, IV, V. .

Bu sayılardan başka, Latin harfleriyle olan çevirilerin ve yeni Türkçe ile 
olan çevirilerin tüm sayfaları için de sayfaların alt köşelerinde sürüp giden 
zincirleme sayfa numaraları yazdık.

Böylece, sayfaların durumu şöyle oldu:
Sayfaların ortalarında yer alan normal sayfa numaraları, gazetenin her sa

yısının sonunda sona eriyorlar ve o sayıdan sonraki sayının başında yine ”  1 ”  
sayısından başlıyorlar; yeni Türkçe ile olan çevirilerin sayfa numaralan da, 
yine her sayının çevirilerinin sonunda sona eriyorlar ve bir sonraki sayının 
yeni Türkçe çevirilerinin başında yine ” 1”  sayısından başlıyorlar. Sayfaların 
köşelerinde yer alan numaralar ise, zincirlemedir ve birbirlerine bağlıdırlar; 
Kürdçe ” Peşkeşî” nin yani ” Sunuş” un başından ” Kürdistan”  gazetesinin 
son sayfasına kadar birbirini izleyerek sürüp gidiyorlar.

*

Başka bir konu da tarihlerin yazılışıdır.
"K ürdistan”  gazetesi çıktığı zaman, Osmanlı devletinin sınırları içinde 

kullanılan resmî tarih Rumî tarihti. ” Kürdistan”  çıkmaya başladığı zaman 
Rumî tarih 1314 idi, ki Milâdî tarihe göre 1898 olur; gazetenin son sayısı çık
tığı zaman ise, Rumî tarih 1318 idi, ki Milâdî tarihe göre 1902 olur.

” Kürdistan”  gazetesinin tüm sayılarının başında hem resmî olan Rumî ta
rih kullanılmış, hem de onun yanında resmî olmayan Hicrî tarih yazılmıştır. 
Yazıların ve heberlerin içinde ise, yalnız Rumî tarih yer almıştır.

Okuyucuların o tarihleri Milâdî tarihe göre karşılıklarını kolaylıkla anla
yabilmelerini sağlamak için, bütün tarihlerin Milâdî tarihe göre karşılıkları
nı dipnotlarla bildirdik.

EKSİK  SAYILAR

” Kürdistan”  gazetesinden, tüm dünyada yalnızca bir koleksiyon günümüze 
ulaşmıştır. O koleksiyon da Almanya’da Marburg kentindeki Devlet Kütüp
hanesinde, Almanca adiyle ” Staatsbibliothek” te bulunmaktadır. Bildiğimiz 
kadarıyle, o koleksiyondan başka ” Kürdistan”  gazetesinin hiç bir sayısı 
başka bir yerde yoktur.
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Biz, işte o koleksiyonda bulunan sayıların mikrofilmlerini alarak kâğıda 
geçirdik ve üzerinde çalışıp hepsini Latin harflerine çevirdik. Ayrıca o film
lerden, gazetenin Arap harfleriyle olan orijinal sayılarını da yeniden bastık. 
Böylece, ”Kürdistan” gazetesinin bizim tarafımızdan Latin harflerine yapı
lan çevirileri ile Arap harfleriyle olan orijinal sayıları, yan yana yayınlanmış 
olmaktadır.

O  koleksiyonda 26 sayı bulunmaktadır. Koleksiyondaki son sayı, 31. sayı
dır. Ama ne yazık ki bazı sayılar eksiktir. Eksik sayılar şunlardır: 10,12,17, 
18, 19. Bu sayılar hakkında hiç bir yerde bilgi edinemedik.

Marburg Devlet Kütüphanesinde bulunan koleksiyondaki sayıların so
nuncusu, dediğimiz gibi 31. sayıdır. Burada akla şöyle bir soru gelmektedir: 
Acaba ”Kürdistan” gazetesi bu kadar mı çıkmıştır?

N e yazık ki bu sorunun yanıtı bulunamıyor. Çünkü bu sorunun aydınla
tılması konusunda elimizde hiç bir belge yoktur. ”Kürdistan” gazetesinin
31. sayıdan sonra da yaşamını sürdürmüş olduğu tahmin edilebilir. Çünkü
31. sayıda gazetenin kapatılması konusunda bir şey yazılmamıştır. Eğer sahi
bi, yayınını durdurmaya karar vermiş olsaydı ve 31. sayıdan, sonra artık çı- 
karmasaydı, kuşku yok ki son sayı olacak olan 31. sayıda o kararını açıklayıp 
okuyucularına bildirirdi. O ’nun ansızın ve okuyucularını haberdar etmek
sizin gazetesini kapatmış ve yayınını sona erdirmiş olduğu tahmin edilme
mektedir. Eğer gazete 31. sayıdan sonra da yayınlanmışsa, çok yazık ki 31. sa
yıdan sonraki sayıları kaybolmuşlar ve günümüze ulaşamamışlar, elimize 
geçmemişlerdir.

Başka bir olasılık da akla gelmektedir, o da şudur: 31. sayıdan sonra Abdur- 
rahman Bedirhan’ın önüne hesapta olmayan birtakım güçlükler ve engeller 
çıkmış ve ”Kürdistan” gazetesinin yayınını sürdürmesini engellemiş olabi
lirler. Bu olasılık üzerine düşünülürse, o zaman denilebilir ki kendisi gazete
yi yayınlamayı sürdürmekte kararlıydı ve o nedenle 31. sayıda yayınını dur
durmak konusunda bir şey yazmamıştır; ne var ki 31. sayıdan sonra yayınını 
sürdürememiş, gazeteyi kapatacağını duyurması olanağı da kalmamış, öyle
ce gazetenin yayını ansızın durmuş ve son bulmuştur.

*

Her ne ve nasıl olursa olsun, ”Kürdistan” gazetesi, ilk Kürd gazetesi ola
rak Kürd ulusunun tarihinde şerefli yerini almıştır; Kürd ve Kürdistan sema
larında bir yıldız gibi dört yıl süreyle parlamış, sonra da kayan ve gözden 
kaybolan bir yıldız gibi gözden kaybolup gitmiştir; ama arkasında aydın ve 
parlak bir iz bırakmıştır.

O ’nun anısı önünde ve her iki sahibi Mikdad Midhat Bedirhan ile Abdur- 
rahman Bedirhan’ın anıları önünde saygı ile baş eğmeliyiz ve onları her za
man şükranla, iyilikle ve minnettarlıkla anmalıyız.

11/11/1990 
M. Emin Bozarslan
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H cdkmm hq Mpaıc
DAU1UHfTOll, 10. (Co6. Kopp. 

«ripaBAH»), f BbjeoKaH Mopanb» 
Bnuımırrona, Koropyıo oh bcbkhh 
pa3 craBHT a npHMep ocranbiıoMy 
Mitpy, HacTO OKaaiıiBaeTca Ha no- 
BcpKy ytıpamııeııneM 8 nııncMepHM.

Ccııar roıırpecca CU1A 8amiio- 
rnar.no oAoOpMA cyposbie skoho-  
Mimecıoıe caHKUHH o OTHOuıeHHH 
tıpana, oöbhhhb ero b «rpy6on 
ııapyuieıtım MeH<AyHapoAirbix 3aKO- 
hob». 3aKoııonaToaH aanpcmaıoT 
npcAocTnBaeııııo . stok apaOcKoâ 
CTpaııe KpeAHTOB, npoAamy oöopy- 
AOB3HHH AAB HefjiTHHOH npOMMUl- 
nemıocrH, 3aKynKit npaKCKOH ııeıj)- 
th , a ratoKa o6H3biaaıOT CUJA b u -  
CTynaTb s MewAynapoAHbix (pHHaif- 
cobwx opraHH3auımx iîpotmb npe- 
AOCTaBaeHHS BarAaAy 3aiİMOB,

Mcm me Haco/mn Hpan aMepn- 
KaııcKHM ceııa-ropaM? KonKperıo 
pcMb ha®t  o sechMa pacnabiB'ia- 
tw x , TyMamibix coo6meıiHHX, co- 
raacHO KOTopuM oh npıiMeıııuı ot-

paBjuHOupte BemecTsa a bo« ihm>ix 
oncpaıpuuc npoTHa KypAr.Knx noB- 
craııueB. 3th  cooömeHHa ociiorij- 
B3KITCH Ha IIOKa3aH>lHX UeKHX 
k>packmx 5o»eımea.

IIhk3kmx 6onee cy^ecTBoıtnux 
amneTcabCT» y BauiMHrToııa hbt. 
Xora roccenperapb LUynbU. APy- 
rae oıpHAHaabHbia nmpı a noaıeA- 
iihc ahm HeoAHOKpaıno »McrynanH 
c o6BHHeHHaMM a BApec Hpa*a, 
SACCb oCpaTMAH BKHNBHHB Ha TO, 
mto npoAcraaHTftnb BiıcnıııeıtaniiTM- 
Mecxoro BCAOMCTBa CU1A H. PeA- 
M3iı ynopHO OTKaauaajıcn oGcynı- 
A3Tb Bonpoc O TOM, HB HCM OC1IO- 
auBaıOTca noAo6ııue oGBKueıiHH.

ü raKHM « «  3aBKAHbiK ynopcr- 
bom aAMiiHHCTpaıym ıı KOHrpecc 
npoıırHopHpoBajiH CAenaHiıoe Ha 
rıpecc-KompepeıiAHM a BMspHKaıı- 
ckoİİ CToaHije aanBneHHO rocyAap- 
CTseııııoro MHHHCTpa Hpaxa no 
Hiıocrpaıııibuı a anan C. X2mm3ah, 
«ÎDTOpMTCTHO M KBTBropHHCCKK 0(3-

prmoprmero ara Kıt e aommcjim «a- 
c’ieT ııpıiMeııeıma xıiMMMer.Koro opy- 
jkhh. Ero npocTO ııe 3axoT«nH cny- 
uıaTb, noroMy ’ito nperjıeAym co-
İICRM llllbie CBOfîKOpblCTlIblO HMH.
Bpıın ah öyAer ouihGkom cKaaaTb,
MTO OAIia h3 HMX —  nOAIİTIIHO-3KO 
HOMMMGCKHİI liaiKIIM İta HpDK, no- 
nuTKa oCeaıeMMTb ero «croBopsıı-
BOCTb».

KaK 6h  to  hh Gi.ltio, onoöpcıı- 
ııan cena-roM aıcuHn nocTyııncT 
cciinac ııa paccMurpeline nannTu 
ııpcACTaBHTencH, KOTopaH, KaK o>kh- 
AaeTCH, TatoKe ec noAAepmHT. 
HliHipiaTOpM Mep paCCMMTHBaiOT, 

mto HpaK noMyacroyer Ha ceGe 
3(JxpCKT nOMTH ııeMe/yıeımo —  
crpaHa ııaKonHaa orpoMiibiü ao/it 
s 60 MKanHapAOB AonnapoB, 3 kc- 
HOpT HpaKCKOH IIC())TI1 B C1IİA Mll- 
ıiHMancıt, ho Ear/ıan nonysaeT 800 
mhjuimoiiob AO/uıapos g bh#o Kpe- 
AMTOl.

B. TAH.

” Pravda”  gazetesinin yazısı, 11/09/1988.
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Sazkare rojnama ” Kurdistan”

MÎQDAD MÎDHET BEDİRXAN

” Kürdistan”  gazetesinin kurucusu

MİKDAD MİDHAT BEDİRHAN



R û p e r  1 S a la  e w w u lî E deci 1

Heçî
kaxizek

A Alve reke, 
dive reket 
Misre 
ser nave 
xweyîye 
ve cerideye 
lawe
Bedirxan Paşa 
Mîqdad Mîdhet Bege

*

Her car
du hezar cerîdeya 
be pere ez’e rekim 
Kurdistane, 
de bidin xelke

*

Pazde roja careke 
tet nivîsandin

KURDİSTAN
1315

Unvan: 
Mısır’da 

"Kürdistan” 
Gazetesi 

Sahib ve Muharriri 
Bedirhan Paşazade 

Mikdad Midhat

Kürdleri îkaz 
ve

tahsil-i sanayiye 
teşvik için 
şimdilik

on beş günde bir 
neşrolunur 

Kürdçe gazetedir

*

Her tab’ında 2000 nüsha 
Kürdistan vülât-ı izamına 

irsal ve vesatetleriyle 
kura ve kasabâta 

neşr-ü tamim olunacaktır 
*

Kürdistan haricinde 
her yer için 

senelik abone bedeli 
80 kuruştur 

Kürdistan dahilinde 
hususî isteyenlere 

meccanen gönderilir

Roja pencşeme de 30 Zulqe’de sene 1315 *  Pencşenbe fi 9 Nisan sene 1314(1)

BISMILLAHIRREHMANIRREHIM

Sed hezar şikir û hemd ji Xwede teala re, em Musulman xelq kirin(2) û zanîna 
ilm û marifete re hiş û zeka da me. Derheqa elimandina ilm û marifete re ge- 
lek ayeten celîle û ehadîse şerife henin.(3) Dinyaye de çi qas Musulman he- 
bin, gund û bajeren hemîya de mekteb û medrese û ceride henin.(4) Dinyaye 
de çi dibe çi nabe, ceride dinivîsin. Heyfa min tet ji Kurda re.(5) Kurd ji gelek

(1) 1315 tarîxa Hicrî ye, 1314 carîxa Romî ye; li gora tarîxa Mîladî 22 Nîsan 1898(1315 
Hicrî tarihtir, 1314 Rumî tarihtir; Milâdî tarihe göre 22 Nisan 1898).

(2) Xelq kirin: Afirandin.
(3) Celîle: Gewre, mezin, qedirbilind.

Ehadîs: Piranîya ” hedîs”  e, yanî ” peyven Pexember”.
Şerîfe: Bişeref, pîroz, qedirbilind.

(4) Ceride: Rojname.
(5) Heyf: Xebînet.
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qewma zedetir xweyhiş û zeka ne,(6) camer in, dînen xwe de rast û qewî ne, 
xurt in; û dîsa weke qewmen dî ne xwenda ne, ne dewlemend in; dinyaye de 
çi dibe; cîrane wan Mosqof çawa ye, we çi bike, nizanin. Loma, rîya Xwede de 
min ev cerîdeya ha nivîsî. Bi îzna Xwede teala paş nuho,(70) her pazde roja 
de careke ez’e cerîdeke binivîsim. Nave ve min kirîye ” Kürdistan”.

Ve cerideye de ez’e behsa qencîya ilm û marîfeta bikim; li kudere mirov di- 
elime, li kurdere medrese û mekteben qenc hene, ez’e nîşa Kurda bikim;(8) 
li kudere çi şer dibe, dewleten mezin çi dikin, çawa şer dikin, tîcaret çawa di
be; eze hemîya hîkat bikim(9).

Heta nuho kese cerîdeke hole nenivîsîye. Ev cerîdeya min a ha, ya ewwulî 
ye.(10) Loma we gelek kemayî hebitin. Ez hevî dikim kemayîya cerideye ji 
min re binivîsin. Hemî tişt wekî nû çedibin kem in,(11) paşe hingî diçe dike- 
ve re de.

Eve edî ez’e dest meqsede bikim. We mînellahîttewfîq!(12)

*

Hezrete Pexember, eleyhîssalatu wesselam, gotîye ”el’ulemau werese- 
tul’enbîyaî” ; ango "ulema warisen enbîya ne”,(13) ji terefe Xwede de 
me’mûr in wa’z û nesîhete bidin xelke,(14) rîya qenc nîşa wan bikin. Loma, 
gelî ulemayen Kurda, çawa un wa’z û nesîheta nimeje didin,(15) wele dive un 
mîr û axa û Kurmancen dinasin,(16) wan teşwîqa zanîna ilm û marifete bi
kin,(17) rîya qenc nîşa wan bikin. Heki un we nekin,(18) gunehe hemîya stû- 
ye we ye.

Dîsa Hezrete Pexember, eleyhîsselam, gotîye ” el-ilmu ilman, ilmul-ebdan 
we ilmul-edyan"; ango ” ilm didu ne, yek je ilme bedena ye, yek jî ilme dîn 
û îmane ye”. İlme bedena, hekîmî ye

(6) Xweyhiş û zeka ne: Xwedîhiş û xwedîzeka ne, hiş û zekaya wan temam e.
(7) Paş nuho: Pişte nuha, ji nuha pe ve
(8) Nîşa Kurda bikim: Nîşane Kurdan bidim, bînim ber çaven wan.
(9) Hîkat bikim: Hîkayet bikim, wek çîrokan qala wan bikim.
(10) Ewwulî: Ewilî, Peşîn. Ev peyvik ji peyvika ”ewwel”  a Erebî hatîye guhartin.
(11) Wekî nû çedibin: Dema ku nû çedibin, wexte ku nû çedibin.
(12) We mînellahîttewfîq: Lekanîn ji Xwede ye, tene Xwede dişe kare mirov lek bîne, li hev 

bîne
(13) Ulema: Piranîya ” alim”  e, ew jî bi mana ” zanyar”  e 

Enbîya: Piranîya ” nebî”  ye, ew jî bi mana ” Pexember” e
(14) Me’mûr: Berferman, kese ku jibo karek ferman le hatîye kirin.
(15) Un: Hun.
(16) Wele: Wisa.
(17) Teşwîq: Hewisandin, çekirina hewesa karek, yan jî tiştek di dile mirovan da, ku mirov 

wan bihewisîne jibo wî karî, yan jî wî tiştî.
(18) Heki: Eğer.
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Gelî mîr û axano!(19) Heta nuho kî ji we guh daye vî emre Pexember! Kî 
ji we zarûyen xwe, birayen xwe, miroven xwe rekirine dane xwendin! Kî ji we 
günde xwe de, bajere xwe de mektebek, medresekek daye çekirin! Gelî ule- 
mano! Un çire wan hedîsa ji mîr û axa re naxwînin!(20) Un çire cerîdeyen E- 
rebî naxwînin, da un bizanin dinyaye de çi dibe!

Dîsa Hezrete Pexember, eleyhîsselam, gotîye ”el-kasîbu hebîbullah” ; an- 
go ” mirove kesb û karî bike, Xwede teala hejwan dike”.(21) Ew mirove ne 
xwenda be, nizane cerîdeya bixwîne; ew mirove cerîdeya nexwîne, nizane li 
kudere tîcaret qenc dibe. Cerîdeyen nuho ten nivîsandin, behsa hemî tişta di
kin; miroven wan bixwînitin, we bizanibe male deste wî de li kudere pera 
dike.

*

Van salen ha de İstanbule mektebek hatîye çekirin. Nave ve mektebe 
” Mekteba Eşîra” ye; xere zarûyen eşîra zarûyen kese qebûl nakin.(22) Ji Bex- 
da û Şame, ji Yemene, Şemmer û Enze hemî zarûyen xwe redikin Istanbu- 
le;(23) ve mekteba eşîra de dixwînin, her sal du heyva diçin malen xwe, paşe 
dîsa ten. Şeş-heft sala de alimen qenc ji wan derdikevin, paşe duyîn diçin 
gund û bajeren xwe.(24) Dewlet her heyv pera dide wan. Dibin me’mûr, hedî 
hedî dibin muteserrif, dibin walî.(25)

Gelî mîr û axano! Gunehe zarûyen we we stûye we be Un jî zarûyen xwe 
rekin bidin xwendin. Dewlemenden we bila gunda de mekteba çekin, riya 
Xwede da xera bikin.

Dîsa Hezrete Nebî(26) eleyhîsselam, gotîye ” el-herbu xid’etun”.(27)
Gelî mîr û axa û Kurmancno! Dinya zane Kurd camer in. Le vî zemane ha 

de şer bi camerî tene nabitin. Top û tifingen we eceb derketine,(28) hew qa 
dûr diçin, cihe mirov denge wan nebihîst gülle û beriken wan diçin, mirova 
dikujin. Cihe mirov je wek teyra dixuyî, beriken van tifinga diçe dikuje Ev

(19) Awaye rast e ve peveke yan ”gelî mîr û axan” e, yan jî ” mîr û axano” ye. Lewra peyvika 
” gelî”  bangok e, tîpa ”o”  jî peveka bange ye û kare her du yan yek e. Ji ber ve yeke, di 
yek pevekek da her du nayen karanın, dive ku yek ji wan be karanîn.

(20) Çire: Çima.
(21) Hejwan dike: Hez ji wan dike, wan dievîne.
(22) Xere zarûyen eşîra: Ji bil zarûyen eşîran, xeyn ji zarûyen eşîran.
(23) Şemmer û Enze: Ev du eşîren Ereban bûne, li Sûriye jîyane.
(24) Paşe duyîn: Ev her du peyvik di esle rojname da weha hatine nivîsîn. Bi dîtina me di

wan da şaşîya rezkirine heye û awaye wan e rast ” paşîya dûwayîn” e, yanî ”paşîya
>>paşın .

(25) Me’mûr: Kese ku di kare dewlete da dixebite, karbideste dewlete.
Muteserrif: Di dewra Osmanîyan da kargerekî dewlete bûye, dereca wî di navbera qay- 
meqam û walî da bûye, cîye ku di bine kargerîya wî da bûye jî je ra hatîye gotin 
” senceq”.

(26) Hezrete Nebî: Hezrete Pexember.
(27) ” El-herbu xid’etun” : Şer xapandin e, yanî ”dive ku mirov di şer da dijmine xwe bixapî- 

ne, dek û dolaban li sere wî çeke, fen û fûtan le bike û bi wî awayî wî zorbirî bike”.
(28) We eceb: Wisa eceb.

- 5 - 113



top û tifingen ha, be mekteb û medrese mirov ne dikare çeke, ne dikare biemi- 
lîne.(29) Loma, be van top û tifinga, cesûrîya we wek miroven destgiredayî ne.

Li M ushefa şerîf de(30) emir bûye ” cahîdû fî sebîlîllah” ; ango ” rîya Xwe- 
de de şerî bikin, dişminen dîn re cîhade bikin”. Dişmine dîne we, cîrane we 
Mosqof e. Heta nuha Mosqof gelek der zebt kirine, Musulman File kirine 
Dor we tet Kurdistane(31) Heki we jî xwend, un elimîn tîcareta û sin’eta, he- 
ki un dewlemend bibin, un’en bikaribin xwe ji şere wî xilas bikin.(32) Heki 
we guh neda van nesîheten min, heki dîsa hun şivanî û rencberîye tene bikin, 
zemanek hindik de Kurdistan we yekcar xira bibe Cîrane we Ecem jî bere 
wek Kurda bî.(33) Vî zemane paşî ewan jî qenc zanîn be ilm û hüner nabitin. 
Ecema gelek mekteb û medrese henin, ewladen xwe redikin welaten dûr di
din xwendin. Nuho jî ji begzadeyen Ecem se-çarek Istanbule li Mekteba 
Herbîyeye de ne(34)

Gelî mîr û axano! Qenc fekirin dora xwe!(35) Un hingî diçe feqîr û kem 
dibin. Sebeb cahilîya we ye. Elhemdu lîllah gelek mekteb û medrese he
nin. Rîya Xwede de(36) zaruyen xwe rekin bidin xwendin, ji ve cahilîye 
xilas bibin, dinya û axreta xwe mamûr bikin.(37) Xelk dibejin ” heki Kurd 
bixwînin, we ji aleme xurttir û dewlemendtir bibin” .(38)

Dîsa Hezrete Nebî, eleyhîsselam, gotîye "utlubul’l-ilme welew fî’s-Sîn” ; 
ango ” ilim Çîne bitin, herin we dere bixwazin, bielimin” .(39)

Gelî mîr û axano! Ez ji we dipirsim: Kî ji we heta nuho mirovek xwe 
rekirîye kudere, da bixwînit! Elhemdu lîllah Bexdaye, Şame, Istanbule mek
teb û medreseyen hükümete hene, bemesref in; heçî ji we zarûyen xwe 
teslîme hükümete biket, be mesref we rekin bidin xwendin.

si-

Berî du-se sala dewleta Çîn û Japonyaye şer kirin. Eskere Çîne deh cara 
ji eskere Japonyaye zedetir bî. Hemî şera de, Japonyaye karî eskere Çî- 
ne.(40) Werin, ve çare sebeba vî halî bipirsin: Miroven Çîne cahil in, miro-

(29) Biemilîne: Bi kar bîne.
(30) Mushef: Q ur’an.

Mushefa şerîf: Q ur’ana xwedîşeref a qedirbilind.
(31) Dor we tet Kurdistane: Dor wa ye te ser Kurdistane, edî dora Kurdistane ye, Mosqof 

edî dixwaze Kurdistane dagir bike.
(32) Un’en bikaribin: Hun’e bikarin, hun de bikarin, hun de bişen.
(33) Ecem: Iranı, Faris.
(34) Begzade: Mîrza, küren mîran.
(35) Fekirin dora xwe: Li dora xwe bifekirin, li dora xwe binerin.
(36) Rîya Xwede de: Di rîya Xwede da, jibo xatire Xwedâ
(37) Mamûr bikin: Ava bikin, şen bikin.
(38) Dewlemendtir: Awaye rast ”dewlementir”  e. Lewra dema ku tîpen ”d” û ” t”  raste hev 

ten, tîpa ” d”  dikeve
(39) Bielimin: Fer bibin.
(40) Kari eskere Çîne: Karî bi eskere Çîne, karî eskere Çîne zorbirî bike.
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ven Çîne tişkî nizanin,(41) miroven Çîne nizanin top û tifingen vî zemanî 
biemilînin.(42) Eskere Japonyaye, top û tifingen xwe ew xwe çedikin;(43) 
hemî dera re ticarete, kesb û karı dikin. Loma dewlemend in. Saya dewle- 
mendîya xwe, sîlahen kem zûka ji deren dûr kirin û xweş xweş şeren xwe 
kirin, karin dişminen xwe. Nuho hemî malen xwe rahet in,(44) kes nikare 
xwe bide ser wan.

*

Ez gelek dera gerîyame, nuho jî li Misre me. Hemî dera zarûyen Çerkeş 
û Arnawud û Ereba dibînim;(45) baben wan, birayen wan redikin mekte- 
ba, didin xwendin. Li Misre, Camia Ezher de(46) raste hin Kürden Sora 
hatim; hin ji Kerkûke ne, hin ji mile Silemanîyeye ne; hemî dixwînin. Ez 
tu cara li tu dera raste miroven eşîreten Kurda nehatime; ez çi qas raste 
miroven van eşîreta tem, hemî jî rencber in, jar û reben in, sin’etekî, hune- 
reke nizanin.

Berî şeş heyva ez nesax bîm.(47) Loma ve zivistane ez hatim Misre. Mi- 
sir bîye bajerek hew qas mezin û xweş,(48) heta mirov nebîne mirov nika
re bi wesfa we bizanibe. Ez hedî hedî ketim nev Misrîya de, elimim hal 
û sin’ete wan, kesb û kara wan.(49) Ev xelken Misre miroven bezirrav in,(50) 
ne camer in, le gelek dişixulin, nawestin; li kudere mekteb û medresek qenc 
hebit, nabejin dûr û nezîk e, zarûyen xwe redikin, didin xwendin, dieli- 
min sin’eta, dielimin hemî tişta. Nuho neva Misre da ji xelke Misre hew 
qas xwenda û alim hene, hew qas miroven xweysin’et û hüner hene, gelek 
miûzîye bajer ew xwe çedikin.(51) Nev Misrîya de mirov hene, top û ti- 
finga çedikin; mirov hene xanîyen pencî mezel ava dikin;(52) nev wan xwey-

(41)
(42)
(43)
(44)
(45)

(46)
(47)
(48)

(49)

(50)
(51)

(52)

Tişkî nizanin: Tiştek nizanin.
Biemilînin: Bi kar bînin, bişixulînin.
Ew xwe çedikin: Ew bi xwe çedikin.
Hemî malen xwe rahet in: Hemî li malen xwe hesa ne
Arnawud: Neteweyekî Ewrupî. Ji welate wî ra te gotin ”Arnawudistan”, ku li jere Ew- 
rupaye, li qeraxe deryaya Adrîyatîk dikeve. Di hin zimanan da ji wî neteweyî ra te gotin 
”Alban”, ji welate wî ra jî te gotin ”Albanya”.
Camia Ezher: Ev nave zanîngeheka Misre ye, ku te da dersa zanyarîyen dînî te dayin. 
Nesax bîm: Nesax bûm, nexweş bûm.
Nivîskar li vir jibo Misre gotîye ” bîye bajerek hew qas mezin”. Le bele, divîya ku bigo- 
ta ” bûye welatekî ew qas mezin”. Lewra Misir welatek e, ne bajarek e.
Kara wan: Peyvika ” kar”  li vir bi awaye meyîn, yanî bi awaye ” kara” hatîye nivîsîn. 
Le bele, bi dîtina me, awaye rast li vir, awaye nerîn e û divîya ku peyvik bi awaye ” kare” 
bihata nivîsîn. Lewra ev peyvik dema ku bi mana ” mefa û qazance” be, meyîn e û pe- 
veka ” a”  distîne û bi awaye ” kara”  te gotin û nivîsîn; le dema ku bi mana ” mijûlayî 
û şixul”  be, hinge nerîn e û peveka ” e”  distîne û bi awaye ” kare” te gotin û nivîsîn. Li 
vir jî wisa te zanîn ku bi mana "mijûlayî û şixul”  hatîye; ji ber we yeke, divîya ku biha
ta gotin ” kare wan”.
Bezirrav: Newerek, tirsonek, becesaret.
Miûzî: Ihtîyac, tişte ku ji mirov ra hemin pewîst e, lazim e.
Ew xwe çedikin: Ew bi xwe çedikin.
Mezel: Ev peyvik ji peyvika ” menzel”  a Erebî hatîye kurtkirin û li hin helen Kurdista- 
ne bi mana ” ode” te karanîn.
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sin’eta de mirov henin, roje pencî-şest çerxîya distînin;(53) mal û xanîye 
hemîya xweş in, hemî xweyxadim û xulam in;(54) û nev wan de nexwen- 
daye(55) reben jî hene, le hindik in.

Gelî mîr û axayen Kurmanca! Ez ji we dipirsim; Ji xelke Misre çi kema- 
yîya we heye! Kurd ji Misrîya camertir in, hiş û aqile wan zedetir e, hemî 
texlîda Kurd ji Misrîya qenctir in.(56) De veca(57) çire xelke Misre we ji 
Kurda dewlemendtir bin! Li Misre hin Kurmanc hene, bihîstine ku ez ha
time Misre, hemî jî hatine zîyareta min, min hale hemîya pirsî, hemî jî 
dergevanî û xulamîya Misrîya dikin, hemî jî bine mineta wan de ne; hina 
jî beedebî kirine, ji cihe xwe derexistine, jar û reben bîne;(58) heki xwenda 
bîna, heki deste wan de jî hunerek, sin’etek hebîya, hole jar û reben nedi- 
bîn; heyfa min tet, ji dergevanîye, xulamîye pe ve kere tişkî nayen.

*

Gelî ulema û mîr û axayen Kurda! Un hemî esi û nesle min dizanin. Cedde 
min Hezrete Xalid îbnî Welîd e, redîyellahu teala enhu,(59) eşîra me Botan 
in, şuhreta nesla me Ezîzan in. Ez rîya Xwede de dixebitim, min ev cerîde çe- 
kir, ve re de ez gelek pera serf dikim, zehmete dikeşim. Meqseda min qencîya 
Kurda ye Un jî ji xera Xwede re dest hilînin, Kurda bidin xwendin, zarûyen 
xwe bielimînin ilm û edebe, bielimînin sin’eta. Miroven Musulman dive 
xwenda bin, dive bielimin dîne xwe

Gelî ulemayen Kurda! Un çire camia(60) behsa xirabîya cahilîye, qencî- 
ya ilme nakin! Xwede teala û Pexember, eleyhîsselam, behsa ilm û cehle 
çi emir kirine, un dizanin. Vana hemîya ji Kurda re wa’z bikin. Elhemdu 
lîllahî teala, eve ya dikeve para min ez dikim. Edî ji ulemayen Kurda hevî 
dikim, ve cerîdeya min ji mîr û axa û Kurmanca re bixwînin, derheqa eli- 
mandina ilme de Xwede teala û Hezrete Pexember, eleyhîsselam, çi emir 
kirîye, ewî bikin aqile wan de.(61) J i mîr û axayen Kurda jî hevî dikim,

(53) Çerxî: Yekîtîyeka diravan bûye, rûmeta we penc quriş bûye Di we deme da li hin helen 
Kurdistane ji penc qurişan ra dihat gotin ”çerxî”, ji penc çerxıyan ra yanî ji 25 qurişan 
ra jî dihat gotin ” kart”.

(54) Xweyxadim: Xwedîxizmetkar, kese ku xizmetkaren wî hene.
(55) Nexwenda: Awaye rast ” nexwendî”  ye. Lewra ev peyvik di rewşa erîn da peveka ” a” 

distîne û kese ku xwendibe je ra te gotin ” xwenda” ; le di rewşa neyîn da peveka ” î” 
distîne û kese ku nexwendibe je ra te gotin ” nexwendî”.

(56) Texlîd: Tewir, awa. Yanî ” bi hemî tewiran, bi hemî awayan Kurd ji Misrîyan qenc- 
tir in”.

(57) Veca: Ve çare, îcar.
(58) Hina jî beedebî kirine: Wisa te zanîn ku mexseda nivîskar li vir hin Misrî ne. Yanî 

xwestîye beje ku ” hin Misrîyan jî beedebî kirîye û Kürden ku ji wan ra dergevanî û xu- 
lamî dikirin ji cîye xwe, ji kare xwe derxistine”. Dibe ku peyvika ”cih” di esle xwe da 
”cem” be û bi şaşî weha derketibe. Eğer wisa be, mana peveke weha dibe: ” Hinek Mis
rîyan jî beedebî kirîye û Kürden ku ji wan ra dergevanî û xulamî dikirin ji cem xwe 
derxistine”.

(59) Redîyellahu teala enhu: Xwedaye mezin je razî be.
(60) Un çire camia: Hun çima li camîyan, hun çima li mizgeftan.
(61) Bikin aqile wan de: Texin aqile wan, bi wan bidin famkirin.
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zarûyen xwe heta bibin deh-dozde salı gund û bajeren xwe de bidin xwen- 
din, bielimînin Mushefa şerif û xwendina cerîdeya, ji we paşe bikin mek- 
teb û medreseyen Istanbule, Şame, Bexdaye, da Xwede ji hemîya razı be, 
da un ji şere dişminen xwe emin bin, Xwede qencî bide mileta Islame.

*

Nuha Sudan û Misir şerî dikin. Merek Sûdanîya ji ber deh meren Misrî- 
ya ve ne;(62) dîsa eskere Misre dikare Sûdanîya. Em her roj cerîdeya de 
dixwînin, deh ji Misrîya ten kuştin, pencî ji Sûdanîya ten kuştin. Sebeba 
vî, xelke Sûdane ne xwenda ne, xid’e û hîleyen şeren vî zemanî nizanin,(63) 
top û tifingen vî zemanî nînin, hebin jî nizanin biemilînin.

Cerîdeya paş ve, ez’e şere Sûdan û Misre qenc binivîsim.

*

Par dewleta me(64) û Yunanîya şer kirin. Şikir ji Xwede re, dewleta me 
karî Yunanîya; heyveke de eskere Islame şeş bajeren mezin û ji seda bi- 
tir(65) günden Yunanîya girtin. J ’ew paşe(66) M osqof ket neva halî de, ne- 
hîşt em zedetir biçin; me sulh kir.(67) Şeraiten(68) sulhe yek jî, Yunan we 
çar milyon zera bide dewleta me. Çiku he ev pere nedan,(69) eskere dew- 
lete he nev bajer û günden wan de ne. Yunan we van pera ji dewleten me
zin deyn bike û bide dewleta me. Berî wî şerî, dewleten Filan gotin qey 
dewleta me ji beperetî nikare tu kesî re şer bike. Şikir ji Xwede re, dewlete 
çi qas vî(70) esker derexist û karî dişmine xwe. Yunan dewleteke kiçik e.(71) 
Xwede neke, heki dewlete nikaribîya Yunanî, File we bivîna(72) yekcar 
dewleta Musulmanîye ji dinyaye hilînin.(73) Le wekî(74) heyveke de me 
hew qas bajer û günden Yunan girtin, hemî dewlet man ecebmayî ku hin
de zû zû me karî wan.(75)

(62) Yanî ” her merekî Sûdanîyan beranbere deh meren Misrîyan e, her merekî Sûdanîyan 
bi meranîya xwe diheje deh meren Misrîyan”.

(63) Xid’e: Xap, dek û dolab, fen û fût.
(64) Mexsed ji ”dewleta me”, dewleta Osmanîyan e. Ji ber ku Kurdistan jî hinge parçeyek 

ji dewleta Osmanî bû, nivîskar weha gotîye.
(65) Bitir: Pirrtir, zedetir. Ev peyvik li hin helen Kurdistane weha, li hin helan jî bi awaye 

” pitir”  te gotin; le li piranîya Kurdistane bi awaye ” pirrtir”  te gotin.
(66) J ’ew paşe: J i we yeke paş ve, pişte we rewşe, pişte we bûyere.
(67) Sulh: Aştî.
(68) Şerait: Piranîya ” şert”  e. Yanî, ” yek ji şerten aştîye”.
(69) Çiku: Ev peyvikeka sazber e û ji peyviken ”çi”  û ” ku” hatîye sazkirin û bi mana ” ji 

ber ku” te. Yanî ” ji ber ku hej ev pere nedane”.
(70) Çi qas vî: Çi qas vîya, çi qas xwest, çi qas daxwaz kir. Awaye rast e ve peyvike di dema 

çûyî da ” vîya” ye, wek ” jîya”.
(71) Kiçik: Biçûk.
(72) Bivîna: Bixwestina, daxwaz bikirina.
(73) Dewleta Musulmanîye: Mexsed je dewleta Osmanîyan e.
(74) Wekî: Dema ku, wexte ku.
(75) Hinde zû zû: Ew qas zû zû, ew qas bi lez.
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Çi qas Musulman ser dinyaye hebin, hemî arîkarîya jin û zarûyen eske- 
ren vî şerî de hatin şehîdbîyîn, dikin.(76) Gelî Kurdno!(77) Ez we bibînim. 
Qase deste we hat, pera bigîhînin hev, bidin muteserrif û walîyen we,(78) 
de rekin Istanbule. Ji hemî dera redikin Istanbule. Istanbule nave şehîda 
hemîya nivîsî ne, redikin jin u zarûyen wan re.

*

Ser dinyaye de tu qewm nemane nav û behsa Girîde nebihîstin.(79) Ji mej 
ve Girîd deste Musulmana de ye Xelken Girîde, se para yek je Musulman 
in,(80) du par jî File ne Tu cara File û Musulmanen we dere be şer nasekinin. 
Beri saleke dîsa dest şerî kirin. Ve çare şer gelek mezin bî, gelek gund û bajer 
xira bîn, şewitîn, çiftlik neman,(81) yekcar xira bîn, gelek jin û zarûyen Mu
sulmana hatin kuştin, gelek keçen Musulmana ketin desten Fila de, gelek ji 
wan keça bîn jinen Fila, gelek zarûyen Musulmana se-çar salî de-baben wan 
hatin kuştin, ew xwe ketin desten papazen Fila de, kirin mekteben xwe de, 
ev zarû hemî we bielimin Filetîye. Ev Fileyen ha ji cinsen Yunanîya ne. Hey- 
fa min tet, gelek jin û zarû û mer hatin kuştin, bîn File. Min çave xwe(82) res- 
ma zarûkek Musulman dît, reben çar salî bî, Fila se ciha birîndar kiribîn.

Heta nuho jî Girîde şer ne kem e. Çi qas Musulman hebin, gelek je revîn 
welaten Musulmana. Hin jî he mane Girîde;(83) le kes newere biçe günde 
xwe, hemîya xwe dane hev, bajera de rûtînin;(84) Fila gund û zevîyen wan ji 
xwe re birine.(85) Nuha çi qas Musulman hebin, civîye dikin,(86) ar(87) û cil 
û pera redikin ji Musulmanen Girîde re. Rebena, hemî tazî û birçî mane

*
Ez ji mîr û axayen Kurda hevî dikim, derheqa qencîya Kurda de çi bet bîra 

kî bila ji min re binivîsin, ez’e ve cerideye de binivîsim. Wek jora ve cerideye 
min nivîsî, dive kaxizî rekin ji min re Misre.(88)

Li Misre ” Metbeet El-Hîlal”  de tebi’ bîye(89)

(76) Hatin şehîdbîyîn: Hatin şehîdkirin, şehîd bûn. Yanî, ”ew eskeren ku di vî şerî da hatin 
şehîdkirin, çi qas Musulman li dinyaye hene, alîkarîya jin û zarûken wan dikin”.

(77) Divîya ku yan bigota ”gelî Kurdan”, yan jî bigota ” Kurdno”.
(78) Divîya ku bigota ” bidin muteserrif û walîyen xwe”.
(79) Girîd: Giravek e di Deryaya Sipî da. Nuha di deste Yunanistane da ye.
(80) Se para yek je: Ji se paran yek, ji se paran parek, ji sisîyan yek, seyek.
(81) Çiftlik: Cotgeh, cîye cot û xwedîkirina heywanan. Peyvika "çiftlik”  Tirkî ye, li hin 

helen Kurdistane ketîye zimane Kurdî jî.
(82) Min çave xwe: Min bi çave xwe.
(83) Mane Girîde: Mane li Girîde, li Girîde mane
(84) Rûtînin: Rudinen, dadinişin.
(85) Ji xwe re birine: Kirine male xwe, dest dane ser wan û ji xwe ra kirine mal.
(86) Civîye dikin: Civîn çedikin, civat giredidin, li hev dicivin.
(87) Ar: Ard.
(88) Awaye rast, ” ji min re rekin Misre”  ye
(89) Yanî ” li Misre di ’Çapxana El-Hîlal’ da çap bûye, hatîye çapkirin”.
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( l ) R û p e l  1 S a la  p e ş în J im a r e  1

KURDİSTAN
1315

Herçî
bive
kaxızek reke,
dive reke
Misre
ser nave
xwedıye
ve rojname
küre
Bedirxan Paşa 
Mîqdad Mîdhet Bege 

*

Her car
du hezar
rojnaman
be pere
ez’e rekim
Kurdistane,
da ku bidin xelke

*

Ji 15 rojan 
carek 
te nivîsin

Kürdleri uyarmak 
ve

zanaatlar öğrenimine 
özendirmek için 

şimdilik 
15 günde bir 
yayınlanır 

Kürdçe gazetedir

Adres: 
Mısır’da 

”Kürdistan” 
Gazetesi 

Sahibi ve Yazarı 
Bedirhan Paşaoğlu 

Mikdad Midhat
X*

Her baskısından 
2000 tane 

Kürdistan’ın 
büyük valilerine 
gönderilecek ve 

onlar aracılığıyle 
köyler ve kasabalara 

dağıtılıp 
yaygınlaştırılacaktır 

*
Kürdistan dışında 

her yer için 
yıllık abone bedeli 

80 kuruştur 
Kürdistan içinde 

özel isteyenlere 
bedava gönderilir

Roja peşeme 30 Zulqe’de sal 1315 *  Perşembe 9 Nisan yıl 1314(2)

(1) Peyven ku di sere rojname da jibo nasandina we, nav û navnîşana xwedîye we, amanca 
wî ji weşandina we û wd. li her du alîyen sernivîsara we hatine nivîsîn, alîyek ji wan 
bi Kurdî ye, alîyek jî bi zimane Osmanî ye Jibo hesankirina tegîhîştina van peyvan ji 
xwendevanan ra, me sernivîsara jimareya peşîn a rojname wek numûneyek ji nû ve ni- 
vîsî; peyven Kurdî yen ku li rexe sernivîsare cî girtine, me ew wergerandin Kurdîyeka 
xwerû; peyven Osmanî jî me wergerandin Tirkîya nû(gazetenin başında, onun tanıtıl
ması, sahibinin ad ve adresinin, dergiyi yayınlamaktaki amacının vb. bildirilmesi için 
başlığın iki yanında yer alan sözlerin bir bölümü Kürdçe, bir bölümü de Osmanlıca- 
dır. Okuyucuya bu sözlerin anlaşılmasını kolaylaştırmak için, gazetenin ilk sayısının 
başlığını örnek olarak aldık ve yeniden yazdık; buradaki Kürdçe sözleri sade bir Kürd- 
çeye, Osmanlıca sözleri de yeni Türkçeye çevirdik).

(2) 1315 tarîxa Hîcrî ye, 1314 jî tarîxa Romî ye; li gora tarîxa Mîladî ev her du tarîx jî dibin 
22 Nîsan 1898(1315 Hicrî tarihtir, 1314 ise Rumî tarihtir; her ikisi de Milâdî tarihe gö
re 22 Nisanl898 eder).
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R û p e r  2 (1 ) S a la  e w w u lî Edeci 2

Heçî
kaxizek

A Alve reke, 
dive 
reket 
Misre 
ser nave 
xweyîye 
ve cerideye 
lawe
Bedirxan Paşa 
Mîqdad Mîdhet Bege

*

KURDİSTAN
1315

Kürdleri îkaz ve 
tahsil-i sanayiye teşvik için 

şimdilik
on beş günde bir neşrolunur 

Kürdçe gazetedir
(3)

Her car 
du hezar 
cerîdeya 
be pere 
ez’e rekim 
Kurdistane, 
de bidin xelke 

*

Pazde roja
careke
tet
nivîsandin

Bazı ümera-i Ekradın arzularına mebnî 
bundan böyle

ahval-ı cariye ve edebiyat-ı Kürdiyeden 
dahi bahsolunacaktır

(4)

Gazetenin mesleğine muvafık 
Arabça, Türkçe, Farisîce 

mektublar
Kürdçeye bittercüme neşrolunur

(5)

(2)
Mısır’da 

”Kürdistan” 
Gazetesi 

Sahib ve Muharriri 
Bedirhan Paşazade 

Mikdad Midhat

Her tab’ında 
2000 nüsha 

Kürdistan 
vülât-ı izamına 

irsal ve vesatetleriyle 
kura ve kasabâta 

neşr-ü tamim 
olunacaktır

*

Kürdistan haricinde 
her yer için 

senelik abone bedeli 
80 kuruştur 

Kürdistan dahilinde 
hususî isteyenlere 

meccanen gönderilir

Roja pencşeme de 14 Zulhîcce sene 1315 *  Pencşembe fi 23 Nisan sene 1314(6)

(1) Nivîskar di jimareya peşin û ve jimareya 2’yan da peyvika ” rûper” bi mana ” jimare” 
bi kar anîye. Le ji jimareya 3’yan pe ve ii şaşıya xwe veaqilîye û edî ew peyvik bi mana 
” rûpel”  bi kar anîye.

(2) Gazetenin ilk sayısında ve bundan sonraki sayılarında burada ” adres”  demek olan 
Arapça ” unvan” sözcüğü yer almaktadır. Ancak bu sayıda bu yer böyle boş çıkmıştır.

(3) Yukarıdaki satırların bugünkü Türkçeyle anlamı şöyledir: "Kürdleri uyarmak ve za
naatlar öğrenimine özendirmek için, şimdilik 15 günde bir yayınlanır Kürdçe 
gazetedir”.

(4) Yukarıdaki satırların bugünkü Türkçeyle anlamı Şöyledir: "Bazı Kürd beylerinin ar
zuları üzerine, bundan böyle, olup biten durumlardan ve Kürd edebiyatından da söze- 
dilecektir”.

(5) Yukarıdaki satırların bugünkü Türkçeyle anlamı şöyledir: "Gazetenin tutumuna uy
gun Arapça, Türkçe, Farsça mektuplar, Kürdçeye çevrilerek yayınlanır”.

(6) Li gora tarîxa Mîladî 6 Gulan 1898(Milâdî tarihe göre 6 Mayıs 1898).
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BISMILLAHIRREHMANIRREHIM

Cerîdeya ewwulî de min piçeke behsa qencîya ilm û marifete kiribî. Ez ve ce
rideye sebe we dinivîsim,(7) da ez Kurda bielimînim xwendine, da Kurd biza- 
nin feyda xwendine çi qas gelek e. Hezrete Resûl, eleyhîsselam, gelek cara 
emir kirîye ku ” bielimin xwendine”. Cerîdeya ewwulî de min hin hedîsen 
şerit nıvısın. hz e ve çare jı hin hedısen şerit bınıvısım:

Hezrete Pexember, eleyhîsselam, gotîye ” utlubu’l-ilme mînelmehdî îlel- 
lehdî” ; ango ” ilme ji matike heya tirbe bixwînin”.(8) Ango dive mirov hew 
qas kiçik dest xwendine biket, he ji deme matike heta deme tirbe.(9) Zarûyen 
matike nikarin bixwînin. Le meqsed, ango hew qas zû dest xwendine bikin, 
xwendin hew qas tiştek feyde ye.(10)

Dîsa Hezrete Nebî, eleyhîsselam, gotîye ” hubbu’l-wetenî mîn’el-îman” ; 
ango ” hejekirina weten ji îmane ye,(ll) miroven xwey’îman hej wetene xwe 
dikin”.(12)

Gelî mîr û axa û paşano! Ez ji we dipirsim: Kî ji we heta nuho ji wetene xwe 
re çi kirîye, da em bizanin un hej wetene xwe dikin! Hejekirina weten ew e 
ku mirov nehele dişmine mirov bikeve nev wetene mirov de. Hejekirina we- 
ten ew e ku mirov wetene xwe ava bike, mekteba û medresa, xerata çeke. Heje
kirina weten ew e ku mirov zarûyen wetene xwe bide xwendin, bide eliman- 
dina sin’et û marîfeta. Xwede neke, heki dişmine we Mosqof hucûme wetene 
we bike, un’en çawa şere wî defi’ bikin?(13) Mosqof xweytop û tifingen we 
eceb e,(14) cihen mirov je wek teyra dixuyî, güle û beriken xwe digîhîne wan 
dera; topen we eceb hene, dikare pe wan topa çîya hilweşîne.(15) Hejekirina 
weten ew e un jî bixebitin, bielimin ilm û marîfeta, kesb û kare tîcarete bikin, 
dewlemend û xweysin’et û marîfet bibin, wek dişminen xwe bibin xweytop 
û tifingen vî zemanî, da un bikaribin weten ji simen espen Fila xilas bikin.

Careke qenc bînin bîra xwe, axa wetene we çi ye. N e hemî ji hestî û goşte 
de-baben we ne, tirben ecdaden we ne; paş çend rojeke we ji we re jî bibe tirb. 
N e heyf e Mosqof bi espen xwe bide ser we axe û tirba! Berî sed sala Fileyen 
Fransiz Misir zebt kiribîn. Xwede zane nuho jî Misrî hîkat dikin, camî û 
mizgeft kirine der û axur. J ’ew paşe Xwede nusret da Islame, File revîn çûn,

(7) Sebe we dinivîsim: Jibo we yeke dinivîsim
(8) Matik: Textekî biçûk e, jibo zarûken şîrmij te çekirin, ew zarûk te da ten razandin û 

hejandin. Li hin helan je ra te gotin ” dergû§an”  jî-
(9) Tirb: Gor.
(10) Tiştek feyde ye: Tiştekî bifede ye, tiştekî mefadar e.
(11) Hejekirina weten: Hezkirina ji welat, evîna welat.
(12) Xwey’îman: Xwedîîman, xwedîbawerî, bawerdar.
(13) Un’en çawa: Hun’e çawa, hun de çawa.

Defi’ bikin: Paşta bavejin, berepaş daf bidin, ji xwe dûr bixin.
(14) We eceb: Wisa eceb.
(15) Pe wan topan: Bi wan topan.
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cihen xwe camı û mizgeft paqij kirin;(16) ew camîyen bîbîn der, elhemdu lîl- 
lah nuho İslam te de nimej dikin, dixwînin.

Dîsa Hezrete Pexember, eleyhîsselam, gotîye ” uluwwuİ-hîmmetî mîn’el- 
îman” ; ango "hîmmeta bilind ji îmane ye”.

Gelî Kurdno! Elhemdu lîllah xelk hemî dizanin ku Kurd xweyhîmmet in, 
Kürd camer in, cesur in, xwîna xwe li ser wetene xwe dirijînin. Le heyfa min 
tet ne xwenda û dewlemend in, bemarîfet in.

Dîsa Hezrete Resûlullah, eleyhîsselam, gotîye ” îs ’e li dunyake keenneke te- 
îşu ebeden, we’s’e lî axîretîke keenneke temûtu xeden” ;(17) ango ” ji dinya 
xwe re we bixebite heçku tu qet namirî, ji axreta xwe re jî we bixebite heçku 
tu’ye sibe bimirî”.(18)

Werin, veca em bizanibin mirov ji dinya xwe re çawa, ji axreta xwe re çawa 
dive bixebite. Ji dinyaye re xebitandin tîcaret e, kesb û kar e, elimandina sin’et 
û marîfeta ye; ji axrete re xebitandin kirina emre Xwede teala û Pexember 
eleyhîsselam e. Kurd dînen xwe de qenc in; le çiku ne xwenda ne, qe nikarin 
axreta xwe re qenc bixebitin.

Gelî mîr û axano! Fekirin, yen hatin ser dinyaye, nave kî bi rehmete tet go- 
tin. Un jî we bikin,(19) da nave we jî bi rehmete bet gotin.

Xweska wî ewe xerek kir.(20) Xer ne nimej û rojî ne. Nimej û rojî deyne 
mirov e, bive-neve mirov’e wan bike; xer ew e ku mirov mekteb û medresa, 
mizgefta çeke Fekirin zarûyen bebab û bidin xwendin.(21) Çiku un nizanin 
bixwînin, un nizanin tarîxa behsa ecdaden we çi nivîsîye, kî qencî û kî xirabî 
dikir.

Bi îzna Xwede teala, paş nuho ez’e behsa tarîxa Kurda jî bikim; esi û nesle 
wan ji ku ye, nev wan de çi miroven xwenda, xweynav û deng hatine, eze he
mî binivîsim.

Mirovek xwenda, alim hebî, nave wî ” Ehmede Xanî”  bî. Xwede je razî be, 
rehmeta Xwede le be, vî mirovî hin kiteben Kurmancî nivîsîne E z ’e paş nu
ho hin ji wan kiteben wî ve cerideye de binivîsim.

*

Wek ez dibihîzim, ji Kurda gelek dewlemend hene Gelî dewlemenden 
Kurda! Baben we bi du gaz cawe sipî çûn ber rehma Xwede(22) Un jî we wele

(16) Yanî ” Musulmanan li cîyeıı xwe camî û mizgeft paqij kirin”.
(17) Awaye rast e ve hedîse weha ye: ’Tmel lî dunyake keenneke teîşu ebeden, we’mel lî axî- 

retîke keenneke temûtu xeden”. Le bele mana vî awayî û awaye ku di rojname da hatîye 
nivîsîn, yek e.

(18) Heçku: Goya ku, wek ku, heseb ku.
(19) Un jî we bikin: Hun jî wisa bikin.
(20) Xweska wî ewe xerek kir: Xwezî bi wî kese ku xerek kir.
(21) Yanî ” li zarûken bebav en sewî binerin û wan bidin xwendin”.
(22) Gaz: 1- Aletekî wek meqese ye, le her du seren wî çengalkî ne û li ser hev rûdinen, pe 

bizmar ten kişandin, tewirekî we jî heye ku di kişandina didanan da te karanîn. 2- Beşe 
mil e ji enîşke berjertir. Bi Erebî je ra te gotin ” zîra”, ku bere pîvekeka cil û caw bûye. 
Li vir mexsed mana diduyan e.
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biçin. Lo, wan zer û zîven elbiken we de ne derexin, rîya Xwede de mekteb 
û medresa çekin, zaruyen bede û bab bidin xwendin, da un dinya û axrete ra- 
het bikin,(23) da Xwede ji we razı be.

Deren ez le gerîyabîm, min gelek miroven dewlemend dîtine, zaruyen fe- 
qîr dane xwendin, rekirine Istanbule mekteb û medreseyen mezin; nuho he- 
mî mezin bine, hemî jî me’mûr û zabiten dewlete ne; miroven ew dabîn 
xwendin, wekî wan dibinin kî kaxizek ji wan tet, Xwede re şikir dikin ku ew 
bîn sebeb, saya wan de ew zaruyen reben bîn miroven xweynav û deng, bîn 
miroven alim û dewlemend. Ev miroven ha li dinya û axrete rûsipî ne.

Elhemdu lîllah em Musulman in. Musulmanîye de dive em arîkarîya he- 
vudû bikin. ^

E ze  behsa mulûkenEmewîye ji we re bikim;(24) xwendine çi ji wan kir, 
nexwendine çi kir:

Berî heft-heşt sedsala, mile Endeluse dewletek Musulman derket. Sultane 
wan ji Emewîya bî. Çar-penc padîşah ji wan xwenda bîn, adil û qewî, xwey- 
marîfet bîn, hej xwendine dikirin; se-çar sala de gelek bajeren Fila girtin. Yek 
je, nave wî Ebdurrehmane Salis bî.(25) Vî Ebdurrehmane Salis pencî sala pa- 
dîşahî kir. Miroven xwenda bîn. Wezîren dora wan jî xwenda û alim bîn. Lo- 
ma, çi bajeren nave edaleta wan diçû’ye, be şer teslîm dibîn. Zemane van xun- 
kara(26) de İslam gelek mezin bîn, xurt bîn, dewlemend bîn, mekteb û med
reseyen mezin çekirin, camîyen hew qas mezin çekirin ser dinyaye de wek 
wan he nehatine çekirin. We hinge xelîfeye Musulmana ne ji Tirka bî, Ereb 
bîn.

J ’ew paşe, yen bîbîn xunkar dest xirabîye kirin, xwendin û marîfet berdan, 
edalet nema, dest zulme kirin. Me’mûra dest bertîla kirin, hemî der tekilhev 
bîn. Heçî walîyen bajera, her yeke go ” xunkar ez im”. Qeweta Islame ji hev 
veqeta. Me’mûr jî hemî wek xunkaren xwe dest bertîla, fisq û fucûre ki
rin .^?) Hîkmeta ”en-nasu ela sulûkî mulûkîhîm”  eşkera bî.(28) Xîreta Mu- 
sulmanîye ne li xunkaren wan ma, ne li wezîr û me’mûran ma, ne xelke 
ma;(29) hemî ketin derde bertîla.

(23) Rahet bikin: Awaye rast ” rahet bibin” e.
(24) Emewîye: Malbateka Ereb bû ku 30 sal pişte wefata Pexember kargerîya Musulmanan 

girt deste xwe û dew!etek bi nave ” dewleta Emewîyan”  saz kir. Sazkare we dewlete 
Muawıyeye küre Ebû Sufyan bû. Ew dewlet ji sala 660!î heta sala 750’yîjîya û bi şorişa 
Ebû Muslime Xurasanî Kilweşîya. Hinge yek ji we malbate revîya çû Endeluse, ku nave 
Ispanyaye bû û di deste Musulmanan da bû, di sala 756’an da li wir ” Dewleta Emewî- 
yen Endeluse” saz kir. Ew dewlet jî heta sala 1031’e jîya û hinge bi hucûma Fileyen 
cırane Endeluse hilweşîya.

(25) Ebdurrehmane Salis: Ebdurrehmane Sisîyan.
(26) Xunkar: Mîr, padîşah.
(27) Fisq û fucûr: Beexlaqî, beretî, bedînî, perçiqandina exlaq û terbîye û edebe, derketina 

ji rîya rast.
(28) En-nasu ela sulûkî mulûkîhîm: Ev peyveka Erebî ye, mana we weha ye: ” Mirov li ser 

re û meşa mîren xwe ne”.
(29) Ne xelke ma: Ne li xelke ma.
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Fila dora wan girt, dest şerî kirin. Îttîfaq nev îslame de nema; walîyekî mi- 
lekî ve, walîye dî mile dî ve kişand. Fila karı Musulmana; gelek jin û zarû û 
mer esîr bîn, gelek Musulman revîn Afrîqaye, hemî jî jar û reben bîn. Hingî 
çû hale wan xirabtir bî, hingî çû File xurttir bîn, Musulmana yekcar xwendin 
berda, marîfet û xwendin gîha Fila. Hingî çû Musulman bîn File, hedî hedî 
dewleta mulûken Emewîye xilas bîn, dewleta Fila ket şuna wan de. Heta nu- 
ho jî li qeyden mehkemeyen wan de nav hene, paş çend baba cedde(30) wan 
Musulman in. Ez’e navek ji wan binivîsim. Ev nave ha ji qeyden mehkemeye 
wan in. Ev e ew nav: ”Alfons küre Frîderîk küre Hanrî küre Tomson küre 
Muhemmed bin Ebulqasim”. Ew se naven ewilî naven Fila ne, babe wan Fila 
Muhemmed bin Ebulqasim bî.

Gelî ulema û mîr û axayen Kurda! Heki miroven hükme we jî(31) bere un 
nedin xwendin, un renekin mekteba da bielimin marîfet û sin’eta, dinya û ax- 
rete gunehe wan stûye we ye.(32) Çawa Fileyen cîranen Musulmanen Ende- 
luse ew der hemî girtin û Musulman kirin File, cîrane we Mosqof jî we rojeke 
Kurdistane bigire, nahele un Musulmanîya xwe bikin, we mizgeften we bike 
der, we jin û zarûyen we esîr bike; ji paşe un yekcar nikarin xwe ji deste wî 
xilas bikin. Nuho he hel(33) û qeweta we deste we de ye bixebitin, bixwînin, 
bielimin sin’et û marîfeta; un’e bikaribin xwe ji şere cîrane xwe hifz bikin.

Wan pela(34) de dewletek Musulmana hebî, nave wan ” Dewleta Selçûqî- 
ye”  bî. Ji we paşû dewlet gîha mîrekî eşîra Tirka, ku nave wî Osman bî. Reh- 
meta Xwede le be, mirovek camer, Musulman, adıl bî. Eşîra wî hingî çû ma
zin bî, xelke hingî edaleta wî dîtin hatin dora wî, ketin bine emr û hükme wî 
de J ’ew paşe ew xwe çû ber rehma Xwede, küre wî ket şûna wî. Ew j î wek ba
be xwe cesûr û mer derket. Dewlet zemane wî de mezintir bî. Şikir Xwede 
re, Musulman dîsa bîn xweydewlet. Li jor me gotibî ”en-nasu ela sulûkî mu- 
lûkîhîm”. Van xunkaren ha hej xwendine dikirin; loma mîr û wezîren wan 
jî xwenda bîn, adil bîn; zemanen wan de zulm tunebî, Musulman ji şeren diş- 
mina, Fila emîn bîn.

*

Cerîdeya berî ve de, metbeeye de murettib, hedîsek şerif xelet nivîsîye; rastî 
ho ye:(35) ” Utlubu’l-ilme welew bî’s-Sîn”.(36)

(30) Cedd: Bapîr.
(31) Yanî "miroven di bine hükme we da jî, kesen bine hükme we jî”.
(32) Yanî ” di dinya û axrete da gunehe wan li stûye we ye”.
(33) Hel: Hez, şîyan. Ev peyvikeka Erebî ye û di Erebî da ” hewl” e, pişte ku ketîye Kurdî 

guherîye bûye ” hel”.
(34) Pel: 1- Koma ave ya ku bi tevgera baye di deryayan da yan di lîçan da yan jî di çemen 

fire yen sekan da peyda dibe û ji alîyek ber bi alîyekî dî diçe. 2- Tevgera ku di hewaye 
da peyda dibe. 3- Dem, wext. Li vir mexsed mana 3’yan e

(35) Rast’î ho ye: Raste we weha ye, awaye we ye rast weha ye.
(36) Yanî ” zanîn li Çîne be jî le bigerin”. Ev hedîs di jimareya peşîn da weha derketibû: 

” Utlubu’l-ilme welew kane fî’s-Sîn”.
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Min gotibî ” ez’e behsa şere Misr û Sûdane binivîsim”. Eve ez’e dest pe 
dikim:(37)

Ji mej ve nozde hezar eskere Sûdane, sezde hezar eskere Misre peş muqabile 
hevû dû sekinîbîn, kare şerî dikirin. Roja dî her du mila dest şerî kirin. Şer 
xweş bû.(38) Eskere Misre re gelek top hebîn. He ji dûr ve Misrîya Sudanı 
dan ber topa, hal li wan nehîşt. Wekî piçeke nezîke hev bîn, Misrîya dest ti- 
finga jî kirin. Xelke Sûdane, rebena çikû besin’et û marifet in, top û tifingen 
wele wan re tunebî; deste geleka de rim û xişt û şîr(39) û mertal û tifingen çeq- 
maq hebîn. Heta he nezîktir bîn, gelek ji Sûdanîya hatin kuştin. Şer xweş bî, 
Sûdanîya edî nekarî xwe li ber güle û beriken eskere Misre bigirin, revîn. Mis
rîya berdayî wan. Ji Sûdanîya se hezar mer birîndar û telef bîn. Ji wan se heza- 
ra dozde mîr û axa ne, ango sereken eskere Sûdane ne. Çar hezar ji wan esîr 
bîn. Nev van esîra de jî gelek mezinen Sûdanîya hene. Nave mîre wan Emîr 
Mehmûd e, ew jî hat girtin.

Ji Misrîya hefte û penc hatin kuştin, çar sed birîndar bîn, pazde zabit hatin 
kuştin û hin qewî je birîndar in.(4Q)

Eve, gelî mîr û axano! Un dibînin ev şer çi eceb e!
Sebeba ve, Misrî xwenda ne, ilme şerî dizanin, top û tifingen wan hene, sîle- 

hen wan nû ne; Sûdanî camer in, le besîleh in, ilme şeren van sîlehen nû niza- 
nin, loma mala wan xira bî, edî paş nuho nikarin pişta xwe rast bikin.

Hin ji mîr û axayen Kurda kaxiz rekirine ji min re, dixwazin ku ez ve cerî- 
deye de behsa hale nuho û edebîyata Kurdî, ango hin şe’r û beyten Kurmancî 
binivîsim. Loma, paş nuho, bi îzna Xwede ez’e behsa hale nuho bikim û her 
car hin beyt û şe’ren Kurmancî û hîkaten qenc binivîsim.

Rehmeta Xwede le be, Xwede gunehe wî bixefirîne, sala hezar û sed û pençe 
de,(41) Cizîre(42) Ehmede Xanî kitebek menzûm nivîsîye;(43) nave ve kite- 
be kirîye ”Mem û Zîn”. Ev kiteb hemî beyt û şe’r in; eşkare hîkata eşqa du

(37) Awaye rast weha ye: ” Eve ez’e dest pe bikim”, yan jî ”eve ez dest pe dikim”.
(38) Şer xweş bû: Şer germ bû, şer gewz bû, şer geş bû.
(39) Şîr: Şûr.
(40) Hin qewî je birîndar in: Dibe ku mana ve peyve weha be: ” Hin pirr ji zabitan birîndar 

in” ; yan jî weha be: ” Hin ji zabitan jî birîndaren giran in, birînen wan dijwar in”.
(41) Sala 1103, tarîxa Hîcrî ye. Li gora tarîxa Mîladî dibe 1695.
(42) Cizîre: Li Cizîre.
(43) Menzûm: Helbeskî, pirtûk yan jî tiştekî dî ye ku bi awaye helbestan te nivîsîn, wek 

helbestan te nivîsîn.
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ciwana ye, batin(44) gelek meqsed u hîsse(45) û hîkmet je ten fehmkirin. Lo- 
ma, dive mirov bi dîqet bixwînitin. Her cerîdeke de ez’e ji we kitebe hine bi- 
nivîsim,(46) heta xilas bibe.

Ew kiteb berî du sed û deh sala hatîye nivîsandin. Hin dere we heşifîne,(47) 
nayen xwendin. Deren neyen xwendin, înşaellah ez’e bikarim bi xwe temam 
bikim. Heki ji ve kitebe deste yeke de hebitin, ez hevî dikim ji min ra reket, 
da ez ya li deste xwe de rast bikim; paşe ez’e dîsa kiteba wî je re rekim. Nîyeta 
min, ez’e we kitebe tebi’ jî bikim.(48) Heçîye ve,(49) bila nuho ve ji min re 
binivîse.

Ehmede Xanî, rehmetullahî eleyhî, li we kitebe de ewil dest şikir û muna- 
cat û ne’ta kirîye,(50) paşe dest esle hıkate dike. Min ev kiteb carna hin ulema- 
yen Tirk û Ereba re xwendîye û tercüme kirîye, hemîya jî gotîye ku ” ve re de 
ji ve kitebe çetir me nedıye’.

MEM Û ZÎN

Sernamee name nave Ellah 
be nave wî natemam e wellah(51)

Ey metlee hüsne işqebazî 
Mehbûbe hqîqî-yû mecazî

Nave te ye lewhe nameya işq(52) 
isme te ye neqşe xameya işq

(44) Batin: Di batin da, di binî da, bi awaye veşartî.
(45) Hisse: Par. Yani ” tişte ku mirov wek parek ji xwe ra je digire, para xwe je hiltîne, je me- 

fadar dibe”.
(46) Hine: Hinek, parçeyek.
(47) Heşifîn: Belavbûna mürekkebe nivîsîne li ser kaxid, bi awayekî wisa ku baş naye 

xwendin.
(48) Tebi’ jî bikim: Çap jî bikim.
(49) Heçîye ve: Herçîye ku dive, her kese ku dive.
(50) Munacat: Gazî û lavayen ji Xwede ra, ku mirov gazî Xwede bike û lavaye wî bike. 

Ne’t: Pesn. Li vir mexsed je pesne Pexember e.
(51) Di çapa ” Mem û Zîn” e ya 1919’an a Stanbole da ev her du malik weha derketine:

”  Sernamee name name Ellah 
Be name wî natemam e wellah”.

(52) Di çapa stanbole da ” name te ye”  derketîye.
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Be neqşe te neqşe xame xam e 
Be nave te nave name name(53)

Nave te ye şahe Beyte meqsûd(54) 
fihriste mukatebate mehmûd

mezmûne muraselate ” lareyb” 
meşhûde mukaşefate bîlxeyb

Mehbûbe qulûbe men lehu’l-qelb! 
Qelban tu dikî bi ba xwe ve celb(55)

Ma’şûq-i tu yî, bifexr û naz î 
Aşiq tu yî, lek-i benîyaz î

Mutleq tu mufîd û mustefad î 
Be şubhe murîd û hem murad î

N ûr î tu di hüsne rûye dildar 
Nar î tu di qelbe aşiqe zar

Şem’ î, ne ji qisme nûr û nar î 
Şems î, ji eyan tu perdedar î

Gene î tu di nev tilîsme alem(56) 
Kenz î tu eyan ji îsme adem(57)

Ev alem û ademî-yû meşhûd 
ev mumkin û masîwaye mevvcûd

Hemyan bi te ye mudare û debr(58) 
Feyyaze rîyaze xelq û we’l-emr(59)

(53) Di çapa Stanbole da ev malik weha derketîye:

” Be name te name natemam e”.

(54) Di çapa Stanbole da ” name te ye”  derketîye.
(55) Di nusxeyeka desnivîsar da ” bi bal xwe ve” hatîye nivîsîn.
(56) Gene: Xizne, xezîne, define
(57) Kenz: Xizne, xezîne, defîne 

Adem: Mirov, însan.
(58) Hemyan: Hemîyan, giştan, tevan.
(59) Di çapa Stanbole da ev malik weha derketîye:

"F e y y a z e  rîyaze xelq-i w e’l-em r” .
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Emre te bi lefze ” kun”  du alem(60) 
mewcûd-i kirin, xerez çi? Adem(61)

Adem bi xwe yek ji her duyan e 
Yek herf-i ji emre ” kun”, fe kane

Ew herfe heqîqeta muheqqeq 
hem emr e bi qudreta te, hem xelq

*

Eşbah-i muressem in ji nasût 
Erwah-i muwessem in bi lahût

Ev rûh û cesed bi cebr û îkrah 
tezwîc-i bûyîn bi emre Ellah

Nasûtî egerçi rengsefal e 
lahûtî ji pertewa cemal e(62)

Herfa ku me gotî, neqşe hûr e 
Le meqsed û maneya we hûr e(63)

Zahir te eğer numaye suxra 
batin ew e neqşe xame kubra

Mewcûd e di we şehadet û xeyb 
Meşhud e di we sîyadet û eyb

însan bi xwe hem zelam e, hem nûr 
Adem ji te hem qerîb e, hem dûr

Hindî we ku cinse alemî ne 
ew tabie new’e ademî ne

(60) Lefze ” kun” : Peyvika ” kun”. Peyvika ” kun” peyvikeka Erebî ye, mana we ” bibe” 
ye. Ev îşaret e bi alîye ayeteka Qur’ane ve, ku Xwede te da weha gotîye: ” Dema ku 
Xwede tiştek bive, fermana wî tene ew e ku je ra beje ’bibe’, ew jî hema dibe”.

(61) Xerez: Amanc, daxwaz, mebest, mexsed.
Adem: mirov, însan.

(62) Ev her du malik di çapa Stanbole û nusxeyeka desnivîsar da weha ne:

”Nasût-i egerçi rengsefal e 
Lahût-i ji pertewa cemal e”.

(63) Di çapa Stanbole û nusxeyeka desnivîsar da ev malik weha ye:

” Le meqsed û maneya we kûr e”.
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Ev renge felek hemî muezzem 
ev çende melek hemî mukerrem

ev karegeha ezîme, dewwar 
ev baregeha bedîe, seyyar(64)

ev çende zemîn digel enasir 
ev renge erez digel cewahir

ev çende he nî’met û nefais 
ev renge he me’kel û malabis

ev çende he muddea û metlûb 
ev renge he muşteha û mehbûb

heywan û meadin û nebatat 
metlûb û meqasid û muradat

bîlcumle jibo me ra li kar in 
fîlcumle jibo me ber di bar in

Heqqen ku te xweş nîzam û rewneq 
tertîb-i kirin jibo me elheq

Em xafil û atil û gunehkar 
mayîne di qeyde nefse emmar

Nînin me di qelbî fikr û zikrek 
nakin bi zebanı hemd û şikrek

Xanî, ku nehin bi qelbî zakir 
Barı, bide wî zebane şakir

(Paşîya we heye)

Li Misre ” Metbea El-Hîlal”  de tebi’ bîye

(64) Di çapa Stanbole û nusxeyeka desnivîsar da ev her du malik weha ne:

” Ev karegeha ezîm û dewwar 
ev baregeha bedî’ û seyyar”.

130 - 1 0 -



(1) S a la  e w w u lî R û p e r  1

Heçî
ve kaxizekî KURDİSTAN
reke ji min re, 
dive ser kaxizî 
weha binivîse:
” Bî Misr 
necl’ul-merhûm 
Bedirxan Paşa 
Mîqdad Mîdhet Beg”

*

Her car
du hezar cerîdeya 
be pere ez’e rekim 
Kurdistane, 
de bidin xelke

*

Pazde roja careke 
tet nivîsandin

1315

Pazde roja careke tet nivîsandin 
cerîdeya Kurdî ye

Kürdleri tahsil-i ulûm ve 
fünûna teşvik eder 

nasayih ve edebiyat-ı 
Kürdiyeyi hâvî 

on beş günde bir neşrolunur 
Kürdçe gazetedir

Gazetenin mesleğine muvafık 
Arabça, Türkçe, Farisîce 

mektublar
Kürdçeye bittercüme neşrolunur

Unvan: 
Mısır’da 

"Kürdistan” 
Gazetesi 

Sahib ve Muharriri 
Bedirhan Paşazade 

Mikdad Midhat 
*

Her tab’ında 
2000 nüsha 

Kürdistan 
vülât-ı izamına 

irsal ve vesatetleriyle 
kura ve kasabâta 

neşr-ü tamim 
olunacaktır 

*
Kürdistan haricinde 

her yer için 
senelik abone bedeli 

80 kuruştur 
Kürdistan dahilinde 

hususî isteyenlere 
meccanen gönderilir

Roja pencşeme de 28 Zulhîcce sene 1315 *  Pencşembe fi 7 Mayıs sene 1314(2)

BISMILLAHIRREHMANIRREHIM
"K U LLU K U M  R A ÎN  WE
K U LLU K U M  M ES’Û LU N  E N  R EÎY Y ETÎH Î”

Gelî ulema û paşa û mîr û axayen Kurmanca! Ev hedîsa şerîf a min jor nivîsî, 
emre Pexember eleyhîsselam e. Ango ji xunkar(3) bigirin heya şivanen gund, 
hemî ser hevûdû(4) ba Xwede teala(5) mes’ûl in.(6) Ango dive yen mezin, yen

( 1)

(2)
(3)
(4)
(5)
(6)

Divîya ku li vir ’ eded 3”  yanî ” jimare 3”  bihata nivîsîn. Le bele di esle rojname da ev 
goşe weha vala derketîye.
Li gora tarîxa Mîladî 20 Gulan 1898.(Milâdî tarihe göre 20 Mayıs 1989).
Xunkar: Mîr, padîşah.
Hemî ser hevûdû: Hemî li ser hev, hemî ji ber hev ve, hemî di heqe hev da.
Ba Xwede teala: Li bal Xwede teala, li nik Xwede teala.
Mes’ûl: Berpirsyar.
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xweyqewet(7) û dewlemend, xunkar û paşa û mîr dive fekirin(8) yen li bin 
desten xwe de. Heki(9) ew ji şeren dişmina hıfz nekirin,(10)Xwede teala we 
wan mîr û axa û hemîya mes’ûl bike.

Min cerîdeya berî ve de behsa Endeluse kiribî. Ç iku (ll) padîşahek ji wan, 
Ebdurrehmane Salis xwenda bî, hej ilm û marîfeta dikir, zemane wî de xelk 
hemî, heya hin şivan jî xwenda bîn. Hîkmeta ” en-nasu ela sulûkî mulûkî- 
hîm” ( 12) der ket neva halî.( 13) Çiku hemî xwey’ilm û marîfet bîn,( 14) zema
ne wî padîşahî de dewleta Musulmana ji dewleten Frenga( 15) hemîya zedetir 
xweyşewket û qewet bî.(16)

Gelî warisen enbîya,(17) ulemayen Kurda! Rîya Xwede de desten xwe hilî- 
nin, deven xwe vekin, mîr û axayen Kurmanca terxîb û teşwîqa ilm û marîfe
ta bikin.(18)

Eve ji hedîsa şerîf a ” kullukum raîn we kullukum mes’ûlun en reîyyetîhî”  
aşîkar dibe ku ez jî bi emre Pexember eleyhîsselam me’mûr im xizmete, qen- 
cîye ji Kurda ra bikim, rîya qencîye nîşane wan bikim, wan ji xirabîye hifz bi- 
kim. Çiku dewlet nahele kes ji me biçe Kurdistane, loma ez bi ve cerideye, ya 
li ser min deyn ez dikim.(19) Xwede arîkarîya min û Musulmana hemîya 
bike

” Teleb’ul-ilmî ferîzetun ela kullî Muslimîn we Muslimetîn”. Ev hedîsa Pe- 
xember eleyhîsselatu wesselam, ango elimandina ilme ser hemî mer û jinen 
Musulmana ferz e

Gelî mîr û axayen Kurmanca! Çawa çiku nimej ferz e un dikin, wele eli
mandina ilme jî ser we ferz e(20) Be ilm û xwendin nimej û rojî temam na- 
bin. mirov çi qas hej wetene xwe bike, be ilm nikare qencîyeke temam ji wete- 
ne xwe re bike Vî zemanî de kiteben we qenc(21) hatine nivîsandin, behsa 
xweykirina dewar û pezî dike, behsa çandina genim û cehî dike, behsa hemî 
tişta dike Miroven xwenda we bikaribin bi van kiteba dewar û pez û dexle 
xwe bike re de Her sal kara wî du cara we zedetir bibe

(7) Xweyqewet: Xwedîqewet, xwedîhez, hezdar, tuwana, kese ku hez û qeweta wî heye.
(8) Fekirin: Bifikirin, hesaba wan bikin, rewşa wan bidin ber çaven xwe.
(9) Heki: Eğer.
(10) Hifz nekirin: Neparastin.
(11) Li jerenota 69’an a jimareya peşîn binerin.
(12) Li jerenota 28’an a jimareya 2’yan binerin.
(13) Derket neva halı: Derket nava rewşe, bû rewşeka rastın û hat ber çavan.
(14) Xwey’ilm: Xwedîilm, xwedîzanîn, zanyar.
(15) Dewleten Frenga: Dewleten welaten Ewrupaye yen ne Musulman.
(16) Xweyşewket: Xwedîşewket, xwedîheybet, xwedîhez, hezdar.
(17) Warisen enbiya: Warisen Pexemberan. Ev işaret e bi alîye hedîsek ve ku weha dibeje: 

"Kesen alim, kesen zanyar warisen Pexemberan in”.
(18) Terxîb û teşwîq: Hewisandin, çekirina hewese di dile hin kesan da, ku mirov di heqe 

hin tiştan da hewes bide hin kesan, wan bihetvisîne.
(19) Yani ” tişte ku li ser min deyn û wezîfe ye, ez bi ve rojname tinim cî, ez bi ve rojname 

wezîfa xwe dikim û deyne xwe didim”.
(20) Yani ”çawa ji ber ku nimej ferz e hun nimej dikin, ferkirina zanîne û zanyarîye jî wisa 

li ser we ferz e”.
(21) We qenc: Wisa qenc.
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"LEY SE L Î’L—İN SA N Î İLLA  MA SEA”

Ango "mirov çi qas bixebite, çi qas bişixule we ew qas kar bike”. Dive mirov 
ji vî emr û fermana Xwede teala îbrete bıgire. Careke bipirsin: Hev qas Mu- 
sulman henin ser dinyaye, hemî çi dikin? Hev qas Freng(22) hene, hinde dew- 
lemend in, xurt in; ev Musulmanen ha çi dikin? Ez ji we re hîkat bikim: Exle- 
ben Musulmana bere ve wek Kurda bîn, bexwendin û marîfet bîn. Hingî çû, 
fikirîn cîranen wan Freng dielimin xwendin û marîfeta, ji wan qewettir(23) 
û dewlemendtir dibin. Aqile wan hat sere wan; ewa jî dest xwendine kirin, 
zarûyen xwe dan xwendin, rekirin deren dûr da bielimin sin et û hunera. Le 
piçeke dereng man. Nuho gelek dixebitin, gelek xweyhuner(24) û marîfet ji 
wan hene.

Vî zenıane ha de Freng gelek xweyhuner û marîfet in. Par wekî dewleta me 
û Yunanîya şer kirin, dewleta me top û tifingen şerî ji Frenga kiri. Nuho hedî 
hedî Musulman jî elimîne, sîleha çedikin. Le nikarin wek Frenga qenc çekin.

Gelî Kurdno! Un jî dest hilînin, bielimin ilm û hunera, da Xwede teala û 
Resûlullah eleyhîsselam ji we razî be, da un bikarin dîn û namusa xwe ji şere 
dişmina hifz bikin, da un jî bikarin wetene xwe de rûnen, da un jî ji ve renc- 
berîye xilas bibin. Ez gelek dera Kurda dibînim; hemî jî rencber in, jar in, ge
lek ji wan ji rebenîye, ji feqîrîye, ji xerîbîye ditelifin.(25) Yeke xwey’ilm û hü
ner dikare penc sed mirova re şixula bibîne. Loma, heki çendek ji mîr û axa- 
yen Kurda elimîn hüner û ilme, we hinge Kurd we wetene xwe de ji xwe re 
şixula bibînin, we ne muhtaç bin biçin ji der ve jar û reben rencberîye bikin, 
we günden wan de abûrîya wan bibit.

*

Cerîdeya ewwulî de min nivîsîbî ke ez lawe Bedirxan Paşa me. Elhemdu 
lîllah nuha sax li ser dinyaye em deh û heft bira ne Hemî xweyrutbe û 
me’mûrîyet in; em hemî jî dixwînin, dinivîsin; nev me de paşa û zabiten 
eskerîye jî hene; şikir ji Xwede re em elimîne marîfet û ilme Hin me Şame 
ne, hin Istanbule ne,(26) hin jî me’mûren welata ne 

Em ji ecdad ve mîren Botan in, mezinen Kurmanca ne Loma ser me 
deyn e, dive em qencîya Kurmanca re bixebitin; dive em wek zarûyen xwe fe- 
kirin zarûyen Kurmanca. Lewre ji xelke Kurdistane kî ve(27) zarûyen xwe re- 
ket Istanbule da bixwîne, rekin cem birayen min Istanbule; heçî ve reket Mis- 
re, dive ewwulî kaxizekî ji min re reket. Ser kaxizî ho binivîsin:

” Bî Misr, necl’ul-merhûm Bedirxan Paşa Mîqdad Mîdhet Beg”.
Ev kaxiz we bighît deste min. Dive ez bizanim cewaba wî kaxizî ez rekim 

kudere. Loma, li kaxizî de cî û nave xwe binivîsin.

(22) Freng: Ewrupîyen ne Musulman.
(23) Qewettir: Biqewettir, hezdartir, tuwanatir.
(24) Xweyhuner: Xwedîhuner, hunermend.
(25) Ditelifin: Telef dibin, dimirin.
(26) Hin me Şame ne, hin Istanbule ne: Hin ji me li Şame ne, hin li Istanbule ne.
(27) Kî ve: Kî bive, kî bixwaze.

- 3  — 133



Dewleta Mosqof(28) bîst sal, bîst û penc sal nabûrit, îslame re şen dike. 
Heyfa min tet, gelek şera de dikare Islame(29) Sebeba we jî, çiku İslam ne 
wek Mosqof xweysin’et û marîfet e  Ji mej ve Mosqof derek girtîye ku nave 
we dere Qazan e.(30) Dereke mezin e, Musulmanen we dere jî gelek in. Berî 
se-çar sala Musulmanen we dere qasid rekirin İstanbule, hawar û meded xwes- 
tin ku Mosqof nahele Musul manîya xwe temam bikin, Mosqof ehka- 
men(31) dîne wan xira dike, dive şerîeta Muhemmedî ji nev wan hilîne. Wek 
min bihîstî, İstanbule nekarî wek vîn(32) îmdade ji wan re bikin. Rebenan 
wele bine hükme Mosqof de man. Xwede teala arîkarîya wan bike, Xwede 
teala nusret(33) û qewete bide îslame! Gelek îslam bine hükme Mosqof de 
heye! Xwede teala hemîya xilas bike!

*

Gelî mîr û axayen Kurda! Xwede teala hema Kurdistane hifz bike! Un jî 
dest hilînin, zarûyen xwe bidin xwendin da bielimin marîfet û sin’eta. Wekî 
Kurd bielimin marîfet û sin’eta, we gelek kere mileta îslame ben, dewlet jî we 
li pişta wan bitin. We hinge kes nikare xwe bide ser wan; we hinge we bikarin 
wetene xwe, tirben ecdaden xwe ji bine simen espen Mosqof xilas bikin.

sİ-

Du-se sal e Kurd û Ermenî tekilhev bîne.(34) Ev hale ha ne qenc e  Dewlet 
ji vî halî ne razî ye. Paş nuho ez’e ve behse jî binivîsim.

Du dewleten Frenga, nave yeke Emrîqa ye, nave yeke îspanya ye, dest şerî 
kirine Nuho şere wan ser behre ye Her du mil jî xurt in. Inşaellah ez’e ve 
jî binivîsim.

*

Hin Xalidî(35) hene, li Qudsa şerîf in. Yek ji van, xweyfezl(36) û kerem Şex 
Yûsuf Zîyaeddîn Paşa ye Xwede umre wî direj û ilme wî zede bike! Berî şeş

(28)
(29)
(30)
(31)
(32)
(33)
(34)

(35)
(36)

Dewleta Mosqof: Rusya.
Dikare îslame: Dikare bi îslame, dişe zora îslame bibe.
Der: Dever, hel, herem.
Ehkam: Piranîya ” hukm” e. Li vir bi mana "ferman” e.
Wek vîn: Wek ku vîyan, wek ku xwestin, wek ku daxwaz kirin.
Nusret: 1-Alîkarî. 2-Serketin, zafer.
Tekilhev: Hin kes yan jî hin tişten ku ketine nava hev, tevlihev bûne. Li vir bi mana 
” şer û pevçûn”  hatîye karanın. Yanî nivîskar xwestîye beje ku ” du-se sal e ku Kurd û 
Ermenî pevdiçin, şere hev dikin”.
Xalidî: Kese ku ji nesla Xalide küre Welîd e, ku sehabîye Pexember e.
Xweyfezl: Xwedîfezl, kese ku kare baş û qenc dike, qencîkar.
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sala kitebek çekirîye, nave ve kitebe ”E1-Hedîyyet’ul-Hemîdîyye fî’l- 
Luxet’îl-Kurdîyye” ye.(37) Ev kiteb wek Erebî yi,(38) behsa qewaiden ez
mane Kurmancî dike.(39) Luxaten Kurmancî(40) hemî gîhandine hev, ve ki
tebe de nivîsîye Mala wî ava, esasek ji ezmane Kur manca re danî. Ez hevî di
kim ku ulema û mîr û paşayen Kurda ji ve kitebe peyda bikin. Gelek kitebek 
qenc e. Ulemayen Kurda re lazim e ku ew jî ji ezmane xwe re tişkî(41) 
binivîsin.

*

Alimek ji Sora hebî. Sala dî wefat kir;(42) rehmeta Xwede le be, Xwede gu- 
nehen wî bixefirîne! Nave wî Hacı Ebdulqadir bî. Ev mirov saxîya xwe de ge
lek xebitî; derheqa elimandina ilm û marifete de gelek beyt û eş’aren Kur
mancî dinivîsî, redikir welate xwe Sora.(43) Ezmane wî ezmane Sora ye.(44) 
Loma Kurd hemî vî ezmanî nizanin. Pişta kiteba ”Mem û Zîn”e de bi xe- 
te(45) deste xwe hin beyt nivîsîne. Teberruken(46) min ew ebyat(47) li ve ce
rideye de binivîsîn. Wekî bi dîqet be xwendin, mana wan xweş tet famkirin:

Zemane resmî caranî nemawe 
Çiraxî nazim û munşî kujawe

Le dewrî eme roman û ceride 
egerçi meqsede zanînî bawe

(37) Mana nave pirtûke bi Kurdî weha ye: "Dîyarîya Hemîdî di Zimane Kurdî da”. Ji ber 
ku hinge Sultan Evdilhemîd li ser texte Osmanîyan bûye, nivîskar pirtûka xwe ji wî 
ra dîyarî kirîye û ev nav le danîye.
Gerçi nivîskar li vir gotîye ” berî şeş sala kitebek çekir” ; le bele ew pirtuk çar sal beri 
derketina rojnama "Kürdistan” hatîye çapkirin. Tarîxa çapa we li gora tarîxa Romî 
1310 e, ku li gora tarîxa Mîladî dibe 1894.

(38) Wisa te zanîn ku ev pevek bi şaşî weha hatîye çapkirin, awaye we ye rast weha ye: ” Ev 
kitebek Erebî ye”.

(39) Qewaiden ezmane Kurmancî: Bingehoken zimane Kurmancî.
(40) Luxaten Kurmancî: Peyviken Kurmancî, kelîmen Kurmancî.
(41) Tişkî: Tiştek.
(42) Sala dî: Sala bere, sala çûyî, parr, sala parrîn.
(43) Hozane gewre Hacî Qadire Koyî, ku di sala 1815’an da li Kurdistana Jerîn hatîye dine, 

di sala 1839’an yan jî 1840’î da çûye Stanbole û li wir bûye mamostaye zarûken Mîr 
Bedirxane Botî. Di sala 1897’an da jî li Stanbole wefat kirîye.
Divîya ku nivîskar li vir bigota "redikir herema xwe Soran”. Lewra Soran ne welat e; 
welat Kürdistan e, Soran jî heremek ji heremen Kurdistane ye; wek Botan, Xerzan, Ba- 
dînan, Motkan û wd.

(44) Divîya ku li vir jî bihata gotin ” zare wî zare Sora ye”. Lewra Soranî yan jî bi peyva rast- 
tir "Kurdîya Jerîn”  ne ziman e, le bele zarek ji zaren zimane Kurdî ye.

(45) Xet: Nivîsîn.
(46) Teberruken: Jibo yom û berekete; jibo ku ji me ra yom û oxir bîne û bike ku kare me 

li hev be, kare me rast û xweş bimeşe.
(47) Ebyat: Piranîya ” beyt” e.
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Eman qedrî bizane em kitebe 
Le dünya estekey hemtay nemawe

Le eyyamı heyatî Şexî Xanî 
le ser nusxey xetî ew nûsirawe

Le lay erbabı xoy bo qedr û qîmet 
xezîney gewhere-w kîse diraw e

Le mecmûî duwel Soran û Botan
le sayey em kitebe nasirawe

Le Kurdan xeyrî Hacî-w Şexî Xanî 
esası nezmî Kurdî danenawe

TEQRÎZ(48)
Jİ ŞAME HATÎYE

Ev cerîdeya mîre me derexistî hat Şame. Min yek peyda kir. Çi qa Kürde ne- 
zîk henin min civandin. Wekî ev ceride dîtin nave we ”Kürdistan” e, xweyî- 
ye we mîre me ye, hemîyan ewwulî maç kirin, danîn ser sere xwe. Gelek şa 
bîn. Paşe min ji wan re xwend. We qa(49) dile wan xwe§ bû, heçku te dine da- 
ye wan. Ev nesîhet û xeberen te nivîsîn, qenc ketin guhe wan; zanîn ev tiştek 
qenc e Li nav xwe de xeber dan. Paş nuho, heçîye mezin we xwe ji hemalîye 
xilas bikin bielimin hostayîye, bielimin çekin û li nav xwe de dirava bidin 
hev, zarûke xwe bidin mekteba, rekin bajare sin’et û hunera.

Ez ser Kürde me gelek diqeherim. Xwede du tişte qenc re em xeliqan- 
din:(50) Yek şecaet e, ya dî jî sexawet e.(51) Xweyîye wan her du tişten qenc 
çire hole(52) kem mane, çire ber deste xelke de mane! Ev qebaheta me ye, çiku 
em mane bemarîfet û sin’et.

(48)

(49)
(50)
(51)

(52)

Teqrîz: Nivîsara ecibandine, nivîsara ku li ser kovarek yan pirtûkek te nivîsîn û te da 
ecibandina we kovare yan pirtûke te dîyarkirin.
We qa: Ew qas.
Xeliqandin: Afirandin, çekirin.
Şecaet: Meranî, werîn, merxasî, ferisî.
Sexawet: Ciwamerî, çavfireyî, comerdî.
Çire hole: Çima weha, çima bi vî awayî.
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Tu ve zehmet û mesrefe ser qencîya Kurda dikişînî; te ev ceride ji me re 
derexistîye. Xwede ji te razı bit. Tu gelek ayet û hedîsen rast, rîyen qenc nîşa 
me dikî.(53) Rehmet li babe te bit, Xwede dewleta te mezin biket! Ew edl û 
kerema babe te kiri, nuho ji dibit sebeba rehmete. Ew ceride te ser qencîya 
Kurda derexistî, ev ji nezîke we ye.(54) Vî zemanî qencî hew qas dibit.

Xwede û Pexember paş nuho we her arîkarîya te bikin. Em ji her poste he- 
vîya cerîda te ne. Duayen qenc, medhen(55) baş ewwulî ji, nuho ji jixwe li ser 
me deyn e.

Li Şame 
N.H .

TEQRÎZEK MENZÛM(56)
D ÎSA  Jİ ŞAM E H  ATÎ YE

Pîroz ji te re hezar cara 
ev denge nuho li nav yara

Mizgînîya ve cerîdeya qenc 
şabaş dibitin çi qa hebit genc(57)

Ev şuxle mezin te kirîye bîd’et(58) 
cara ewwulî te kirîye himmet

Ev rehbera qenc te danî binyad 
Kurmanc hemî te kirine îrşad(59)

Ve marifete tu ca nehele 
Daim ji te re muin Resûl e(60)

(53) Nîşa me dikî: Nişane me didî.
(54) Ev jî nezîke we ye: Derxistina ve rojnameye jî nezîke edalet û kerema bave te ye, wek 

edalet û qencîya bave te rûmetbilind u heja ye.
(55) Medh: Peşin.
(56) Li jerenota 43’yan a jimareya 2’yan binerin.
(57) Şabaş: Bexşîş, tişte ku bi nîyeta bexşîşe te dayin.

Gene: Xizne, xezîne, defîne
(58) Şuxl: Şixul, kar, xebat.

Bîd’et: Tişte nûderketî, tişte ku bere tunebûye û nebûye adet û paşe derdikeve, yan jî 
ji alîye kesek ve te derxistin, te peydakirin.

(59) îrşad: Berdana riya rast, ku mirov bere mirovan bide riya rast û wan li ser riya rast 
bimeşîne.

(60) Muîn: Alîkar.
Resûl: Pexember.
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Roja ku ceride tete bajar 
her der dibine misale bazar(61)

Çi qa hebitin li şehri Ekrad(62) 
qewle xweşıya te kirine mu’tad(63)

Rûhanîya bab û kal û ecdad 
pey ve hünere, te kir nuho şad(64)

Beybûnîya dewleta te geş bit 
Qase tu hebî dile te xweş bit(65)

Lawe Şex E. Fetah

(61) Mîsale bazar: Wek bazar û sûkan. ” Yanî her der wek bazar û sûkan gewz û geş dibe, 
li her dere tevger peyda dibe”.

(62) Li şehrî: Li bajer, di bajer da. Yanı li bajare Şame.
Ekrad: Piranîya peyvika ” Kurd” e, bi zimane Erebî ye.

(63) Qewl: Peyv, gotin.
Mu’tad: Tişte adetkirî, tişte ku mirov ji xwe ra dike adet. Yanı ”qal û peyva xweşı û saxî- 
ya te ji xwe ra kirine adet, adete wan ew e ku li ser xweşî û saxîya te dipeyivin”.

(64) Pey ve hünere: Pişte ve hünere, pişte ku te ev hüner nîşan da û ev rojname derxist.
(65) Qase tu hebî: Bi qase ku tu bijî, heta ku umre te hebe, heta ku tu sax bî.
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MEM Û ZÎN

N Î’M ETŞİM ARÎ Û  T EK R A R  ŞİKİRGUZARÎYA BARI 
D İ SÛ RETE AYÎNEDARÎ 

Û  PER D E BERDARÎYA PERW ERD ÎG ARÎ D E  
D İG EL ÎXTÎTAM A BA M U N A CA TEK M U X T ESER E KU RDÎ(66)

Ey şıkre te cewhera zebanî(67)
Wey zikre te seyqela cenanî(68)

Ey wahide beşerîk û yekta 
Wey wacide benezîr û hemta(69)

Ey Baqîye bezewal e daîm(70)
Wey Hadîye befena ye qaîm(71)

Ey xaliqe erd û asîmanan 
Wey xaliqe cümle îns û canan

Milk û melek û felek bi carek 
bilcümle te çekirin, tebarek(72)

Subhaneke külle ma xeleqte 
Ehsente fe keyfe ma feleqte(73)

(66) Mana ve sernivîsare weha ye: "Jimartina nî’metan û carek jî şikirkirina ji Xwede ra bi 
awaye salixdan û rakirina perdeye ji ber karen xwedayî, digel temamkirina bi dualava- 
yeka kurt a Kurdî”.

(67) Zeban: Ziman.
(68) Seyqela cenanı: Sîqalkirina dil, paqijkirin û biriqandina dil.
(69) Wacide benezîr: Hezdare ku kesekî wek wî tüne, hezdare bewekok.
(70) Baqîye bezewal: Timjîndare ku tüne nabe, ye ku tim dijî û tüne nabe.
(71) Hadîye befena: Rebire rîya rast e ku tüne nabe, ye ku riya rast nîşane mirov dide û tüne 

nabe
Qaîm: Kese ku hebûna wî bi wî ye, di hebûne da ne muhtace kesek e

(72) Bîlcumle: Hemî, gişt.
Tebarek: Ev peyvikeka Erebî ye, jibo ecibandine te karanîn; wek ku mirov beje ” ox ox, 
çi qas xweş e, maşela çi qas xweş e”.

(73) Ev her du malik bi Erebî ne, mana wan weha ye: ” Her tişte ku te afirandîye ez diecibî- 
nim û jibo wî te pak diderim, mezinatîya te teqdîr dikim. Her tişte ku te ji tuneyîye 
anîye heyîye, her bi çi awayî te çekiribe te xweş çekirîye”.
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Herçî ku te çekir, ey nîkûkar(74) 
her yek di hede xwe da sezawar(75)

Ev neh sedefed-i pirmirarî(76) 
durred-ı sefîd, şefaf û tarî(77)

hussed-i misale durre Xeltan(78) 
her şeş cîhet û çihar-ı erkan(79)

her se weleded-i pirmewalîd(80) 
xebra û sema digel meqalîd(81)

lewh û qelem û sewabit û erş(82) 
heywan û nebat û maden û ferş(83)

zahir kirin ev qeder senayi’(84) 
peyda kirin ev qeder bedayi’(85)

(74)
(75)
(76)

(77)

(78)

(79)

(80) 
(81)

(82)

(83)
(84)

(85)

Nîkûkar: Karbaş, kese ku karen baş û qenc dike.
Di hede xwe da sezawar: Di sînore xwe da layiq, layiqe cîye xwe 
Pirmirarî: Sedefen ku gelek mirarî di wan da hene ”Mirarî” teneyen gilover en wek 
morîyan in, sipî û birqok in, gelek rûmetgiran in; ji qaliken wan ra jî te gotin ”sedef”, 
ku ew jî ji nava tewirek masî ten dendstin. Nave ” mirarî”yan bi Erebî ”durr” e, bi Tir- 
kî jî ” inci” ye, bi Înglîzî jî ”Pearl” e. Wisa te zanîn ku mexsed ji ”neh sedef’an her neh 
gerok in ku li dora Roje diğerin.
Sefîd: Sipî.
Şefaf: Zelal, birqok.
Huss: Mirarî.
Durre xeltan: Mirarîyen tekilhev.
Cîhet: Alî.
Erkan: Piranîya ”rukn” e.
Pirmewalîd: Pirçele, en ku pir çele diwelidînin.
Xebra: Ax. Mexsed je Goga Dinyaye ye.
Sema: Asîman.
Meqalîd: Dolab, çerxa erd û asîman.
Lewh: Lewhe mehfuz e ku Xwede her tişt te da nivîsîye.
Sewabit: Steren negerok, westayî.
Ferş: Ax.
Zahir: Eşkera, berçav, li ber çavan.
Senayi’: Piranîya ”sin’et” e, bi mana ”huner” û ”pîşe” ye
Bedayi’: Piranîya ”bedî” e, bi mana ” tişte pir xweşik e ku be numune û wekok hatîye 
afirandin” te.
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her yek ji edem kirin te peyda(86) 
ıbda-i kirin te be heyûla(87)

*

Fîlcumle çi ewwel û çi axir 
elqisse çi mu’min û çi kafir(88)

her yek ji te ra we bûne mezher(89) 
ew renge di wan tu bûyî muzmer(90)

be hüsne te nîne wan wucûdek(91) 
be nûre te nîne wan numûdek(92)

Hîkmet ew e batin î û zahir(93) 
qudret ew e xaib î û hazir(94)

Nînin te tecezzu’ û temekkun(95) 
Emma we di wan dikî tewettun(96)

goya hemî cîsmek in, tu can î(97) 
goya hemî şehrek in, tu xan î

( 86)
(87)

( 88)
(89)

(90)

(91)
(92)
(93)
(94)
(95)

(96)

(97)

Edem: Tuneyî.
ibda’: Afirandina tiştan be numune û wekok.
Heyula: Maddeya peşin a ku hin bîreweran gotîye ” gerdûn ji we hatîye afirandin” ; le 
bele bîreweren Islame ev ditin vegerandine û gotine ” maddeyeka weha tüne, Xwede 
gerdûn ji tuneyîye afirandîye”.
Elqisse: Bi kurtî.
We: Wisa.
Mezher: Xuyangeh, cîye xuyane, cîye xuyabûnâ Yanı ” her yek ji te ra wisa bûne cîye 
xuyane, tu ji her yeke wisa dixuyî û teyî ditin”.
Ew renge: Bi wî rengi, bi wî awayî, wisa.
Muzmer: Veşartî, poşayî. Yani ” tu di wan da hatî veşartin û poşan”.
Wucûd: Heyî, hebûn.
Numûd: Xuyan, xuyabûn.
Batin: Nexuyayî, veşartî.
Xaib: Nexuyayî, ji çavan winda.
Tecezzu’: Parçebûn.
Temekkun: Cîgirtin, bicîbûn.
Tewettun: Cîgirtin, bicîbûn. Yani ” tu wisa di wan da cî digirî, wisa di wan da bici 
dibi”.
Goya: Wek ku, mirov dibeje qey ku, ji mirov we ye ku.
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Husna te ye zîneta hebîban(98) 
Reşka te ye xîreta reqîban(99)

Meyla te ye aşiqan dikeşit 
Derde te ye dil ji ber dieşit

Şîrîn te kire şekir li Perwîz 
Ferhad-i ji renge eşke xûnrîz(100)

Leyla te kire bela li Qeysî(101) 
Ramın bi te ram-i bû li Weysî(102)

Yûsuf te çira numa Zuleyxa?(103) 
Wamiq te kusa gîhande Ezra?(104)

Şexe we ku pençe hec bijarî 
dîn kir te jibo keça kufarî(105)

Nîlufere nazeperwerî kir(106) 
ew jî te li Mîhre mişterî kir(107)

Balaye bilind te daye serwan(108) 
pabende bela te da tezerwan(109)

(98) Zînet: Xeml û xez.
Hebîb: Yar, berdilik, dilbir.

(99) Reşk: Xwezî, bijî, pejna ku mirov bi we xwezîya xwe bi kesek yan bi tiştek tîne.
(100) Eşke xûnrîz: Histiren xwînrej, histiren çavan en xwînî.
(101) Qeys: Evîndare Leylaye, ku je ra te gotin "Mecnûn”.
(102) Ram bû: Hat giredan, teslim bû, stûxwar bû.
(103) Numa: Nişan da, merand.
(104) Kusa: Çawa, bi çi awayî.
(105) Kufar: Piranîya "kafir” e. Yani ”ew şexe ku pençe car çûbû hece, te jibo keça kafiran 

ew dîn kir”. Ev işaret e bi alîye Şexe Sen’anîyan ve, ku bûye evîndare keça mire Er- 
menistane.

(106) Nazeperwerî kir: Bi naz gîhand, te ew bi naz gîhand û nazdar kir.
(107) Mîhr: Roj.
(108) Bala: Bejn.

Serw: Dareka gelek bilind e, je ra ” selw” û ” sewl” jî te gotin.
(109) Pabend: Linggiredan, giredana lingan.

Tezerw: Tewirek teyr e, wek mirîşkan e, le gelek xweşik e; nikare bifire. Esle peyvike 
” tezerû” ye, li vir jibo lekanîna qafîye weha hatîye nivîsîn”.
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Sorgul te kirin ji xar-i peyda(llO) 
bilbil te kirin hezar-i şeyda(lll)

Xwe§ rengî te da gîyaye sorgul 
xweş dengî te da newaye bilbil(112)

Ronahî te da sere şemalan(113) 
penvane kirin bi şewqe talan(114)

Mehbûb-i te çekirin di dilke§(115) 
meczûb-i te pe kirin muşewweş(116)

Ev işq û mehebbeta di dil da 
ev zulf û selasile di mil da(117)

Aya ne te çekirin muqabil(118) 
her yek te bi hev kirin muadil(119)

( 110)
( 111)

(112)
(113)
(114)

(115)
(116)

(117)

(118)

(119)

Xar: Strî.
Şeyda: Evîndare gejbûyî, kese ku ji ber evîne gej bûye û hişe wî ji sere wî çûye, sews 
bûye.
Newa: Awaye dengbejîye, awaye stranâ 
Şemal: Find.
Penvane: Firfirok.
Şewq: Hewes, xwestin, daxwaz, evîn, daxwaza gîhana tiştek.
Mehbûb: Yar, berdilik, dilbir,
Meczûb: Kese ku ber bi evîne te kişandin, dikeve ber baye evîne û nikare xwe li ber wî 
bayî ragire.
Muşewweş: Lihevketî, tekilhev, sews û sergej.
Selasil: Piranîya ” sîlsîlet”  e, bi mana "zincîr”  e. Wisa te zanîn ku mexsed ji wan ” kezî- 
yen yaran in, ku wek zincîran dirijin ser milen wan”. Yan jî ”ew zulf û kezîyen yaran, 
ku dibin wek zincîran û dikevin milen evîndaran”.
Ne: Ev peyvik di esle xwe da ” ne” ye û peyvikeka pîtkirine û bîranîne ye; dema mirov 
bixwaze maneyek pît û zexm bike, yan jî mirov bixwaze tiştekî kifşkirî ye eşkera bîne 
bîra kesek, mirov ve peyvike bi kar tîne. Wek ku mirov beje ” ne tu dizanî ku zimane 
me Kurdî ye”. Li vir jibo wezna malike, bi awaye ” ne”  hatîye karanîn. Hozen ji Xwede 
ra dibeje ” ne te çekirin”, yanî ” malûm e ku te çekirin, her kes dizane ku te çekirin, kifş 
û eşkera ye ku te çekirin”.
Muadil: Flevta, du tişten ku tayen hev in.

- 1 3 - 143



Ayîne te çekirin mukerrer(120) 
husna xwe di wan te kir musewwer(121)

Ayîne ji wan we ye ku av e 
ew eks-i ji wan we ye ku tav e(122)

(Paşîya we heye)

Li Misre ” Metbea El-Hîlal”  de tebi’ bîye

(120) Mükerrer: Çencar, li pey hev.
(121) Musewwer: Wenekirî, resimkirî.
(122) Eks: Wene, resim, tişte ku di ave da yan jî di neynike da dixuye.
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(1) S a la  e w w u lî R û p e r  (2 )

Heçî ve
kaxizekî
reke
ji min re, 
dive
ser kaxizî 
wehâ binivîse: 
” Bî Misr 
necl’ul-merhûm

KURDİSTAN
1315

Pazde roja de careke tet nivîsandin 
cerîdeya Kurdî ye

Bedirxan Paşa 
Mîqdad Mîdhet Beg”

>1

Her car 
du hezar 
cerîdeya 
ez’e rekim 
Kurdistane, 
de belaş 
bidin xelke

Kürdleri tahsil-i ulûm ve 
fünûna teşvik eder 

nasayih ve edebiyat-ı 
Kürdiyeyi hâvî 

on beş günde bir neşrolunur 
Kürdçe gazetedir

Gazetenin mesleğine muvafık 
Arabça, Türkçe, Farisîce 

mektublar
Kürdçeye bittercüme neşrolunur

Unvan:
Mısır’da

”Kürdistan”
Gazetesi 

Sahib ve Muharriri 
Bedirhan Paşazade 

Mikdad Midhat
*

Her tabı’da 
2000 nüsha 

Kürdistan 
vülât-ı izamına 

irsal ve vesatetleriyle 
kura ve kasabâta 

neşr-ü tamim 
olunacaktır 

*

Kürdistan haricinde 
her yer için 

senelik abone bedeli 
80 kuruştur 

Kürdistan dahilinde 
hususî isteyenlere 

meccanen gönderilir

Roja pencşeme de 12 Zulhîcce sene 1316 *  Pencşembe fi 21 Mayıs sene 1314(3)

( 1)

(2)

(3)

Divîya ku li vir ”eded 4” yanî ” jimare 4”  bihata nivîsîn. Le bele di esle rojname da ev 
goşe weha vala derketîye(burada ” sayı 4”  demek olan ”aded 4” yazılmalıydı. Ancak 
gazetenin aslında burası boş çıkmıştır).
Divîya ku li vir jî pişte peyvika ” rûper” jimara ” l” e bihata danîn. Le bele di esle rojna
me da tene peyvika ” rûper”  cî girtîye.
Li gora tarîxa Mîladî 3 Hezîran 1898(Milâdî tarihe göre 3 Haziran 1898). Peyvika 
"Zulhîcce” li vir bi şaşî derketîye, divîya ku di şûna we da "Muherrem” bihata nivî- 
sîn(buradaki "Zülhicce” sözcüğü yanlışlıkla böyle çıkmıştır, onun yerine "Muhar
rem” yazılması gerekirdi).
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ŞEV K ETLU  AZAM ETLU
SULTAN ABD Ü LH AM İD -İ SAN Î H A Z R ETLER İN E  

ARZIHAL-İ A BÎD A N EM D İR  
N U M R O  1

Padişahım,

Saye-i maarifvaye-i Şahanelerinde birinci defa olarak neşr-ü ihdasına muvaf
fak olduğum Kürdçe ” Kürdistan”  gazetesinin memalik-i mahruse-i Şahane
lerine men’i duhulü, Dahiliye Nezaret-i celîlesinden tamimen icabedenlere 
bildirildiğinden, mezkûr gazetenin intişar ve tamimi yolunda tesadüf etti
ğim müşkilât hasebiyle, Makam-ı Sadaret-i uzma ile Mabeyn-i hümayun-ı 
mülûkâneleri Başkitabet-i celîlesine müracaatle, müşkilât-ı mezkûrenin ref’i 
zımnında vuku bulan istirhamât-ı abîdanemin hâkipay-ı hümayunlarına ar
zını ve şayed şu istirhamâtım dahi sairleri misillu koltukaltı edilecek olursa, 
açık arîzelerle keyfiyeti sem’i hümayunlarına îsale çalışacağımı iş’ar emiş 
idim.

Aradan, cevab alınacak kadar zaman geçtiği halde bir haber alınmadığın
dan, istirhamât-ı vakıa-i abîdanem, ilerde indelîcab isimlerini arzedebilece- 
ğim garazkâr bazı ashab-ı nüfuzun mümanaat ve haylûletine uğrayarak ha
tırlarına feda edilmiş mütalaasıyle, ” Kürdistan” ın birinci sahifesiyle atebe-i 
ulya-i Şahanelerine arzına mecbur oldum.

Padişahım,

Malum-ı Şahaneleri buyurulduğu veçhile, Kürdler, devlet-i ebedmüddet-i 
Osmaniyelerini teşkil eden akvamın en güzidelerinden ve Kürdisatan dahi 
mevkian iki devlete(4) hemhudud ve alelhusus Anadolu tarafından tecavüz-i 
a’dayı mani ve hatta o cihetten düşmanı tehdid edebilmek kabiliyetini haiz 
olduklarından, politika âleminde mühim bir mevki işgal ettikleri ve birçok 
zamandan beri Osmanlı tabiiyetiyle müftehir bulundukları halde, cülûs-ı 
meyaminme’nûs-ı hümayunlarına gelinceye kadar bunların talim ve tedris
leriyle esbab-ı terakkileri her nasılsa nazar-ı dikkate alınmamıştır.

Kulları,(5) ümera-i Ekradın mümtazlarından ve "küllüküm rain ve küllü- 
küm mes’ûlün an raiyyetihi”  emr-i nebevisiyle me’mur ve mes’ûl bulundu
ğumdan, hisse-i abîdaneme düşen vazifeyi îfa maksadıyle, Kürdleri tahsil-i 
ulûm ve fünûna teşvik etmek ve zamana göre ilkaatta bulunmak üzre Kürd 
lisanıyle şu gazeteyi ihdas ve neşrettim.

(4) Sözü edilen iki devlet, İran ve Rusya idi.
(5) Yazar, "kulları”  sözcüğüyle kendini kastediyor.
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Çakerleri(6) ümeradan bulunmuş ve gazetenin hâvî olduğu nasayih Kürd 
lisanıyle taraf-ı abîdanemden icra edilmiş olmağla, Kürdlere tabiat ve kavmi
yet hasebiyle fevkalâde hüsn-i te’siri mutlak olduğundan, eğer on sene mu
kaddem şu gazete gibi bir ceride mevcud olmuş olaydı, bunca müdahalât ve 
iz’acât-ı ecanibi mucib olan Kürdistan iğtişaşâtına meydan verilmemiş ve 
küllî bir terakki ve temeddün asarı hasıl olmuş olurdu.

Padişahım,

Çakerlerince şu Kürdçe gazete, Kürdistan’ca icrası iltizam buyurulan ısla
hatı tesrî’ ve te’min ve bazı me’murînin irtikâb ettikleri mezalimi men’ede- 
cek esbabın birincilerinden olup, şu suret birçok alakadarlar tarafından dahi 
tasdik edilmekte ve esasen münderecatında muzır bir şey olmadığı gibi, ta
mamen hükümeı-i seniyyenin tensib ve arzusuna tevfiki dahi mümkin oldu
ğundan, herhalde Kürdistan’la Kürdlerin bulundukları mahâll-ı saireye dü- 
hulü hususuna ruhsat itasının Babıâlî’ye(7) irade ve ferman buyurulmasını 
hâkipay-ı hacetreva-i Şahanelerine iltica ile istirham ederim. Ol babda emr-ü 
ferman.(8)

(6) Yazar, '"kulları, bendeleri, hizmetçileri”  anlamına gelen "çakerleri”  sözcüğüyle de 
kendini kastediyor.

(7) Babıâlî: Sözlük anlamı "Yüksekkapı” olan bu ad, Osmanlı hükümetinin yönetim 
merkezi olan ve Osmanlı sadrazamlarının makamının da bulunduğu bina için kulla
nılırdı. Bu binanın bulunduğu İstanbul’un semti de, zamanla aynı adla adlandırılmış 
ve bu ad günümüze kadar kullanılagelmiştir.

(8) Osmanlılar zamanında kullanılan ”ol babda emr-ü ferman” sözünden maksat, ” bu 
konuda emir ve ferman buyurulmasını dilerim” demekti. Bu söz, kimi zaman ”ol 
babda emr-ü ferman Padişahımındır”, kimi zaman da sadece ”ol babda” biçiminde ve 
kimi zaman da yalnızca "ferman” diye kullanılırdı.
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Ev xete min jor bi Tirkî nivîsî, kaxizek e ji Hezrete Sultan Ebdulhemîd 
Xan re ye. Li vî kaxizı de ez hevî dikim ku îzna cerîdeya min bide, da ez rekim 
Kurdistane.

Ji welaten ez cerîda redikim ji min re dinivîsin ku cerîdeyen ez redikim, 
me’mûren hükümete nadin xweyîya.(9) Çiku Kurmancî nizanin, dibejin 
qey min derheqa wan de tiştek nivîsîye.

Heki dîsa izin nedan ku ez cerîdeya xwe rekim nev Kurda, dive Kurd heniî 
bighîn hev, ji walıya, muteserrifa hevî bikin, da bihelin ez ve cerideye rekim 
welaten Kurda.(lO)

Gelek milet henin, ne nîve me ne; hemî xweycerîde ne, xweykiteb in, 
xweymedrese ne Kurd ji hemî qewma zedetir xweyxîret û hîmmet in; loma 
bekitebî, benivîsandin li ser me ar e, fehet e ( l l )  Wek Ehmede Xanî gotî:

Ger de hebuwa me îttîfaqek 
vekra bikira me înqiyadek

Rom û Ereb û Ecem temamî 
hemyan ji me ra dikir xulamî

tekmîl-i dikir me dîn û dewlet 
tehsîl-i dikir me ilm û hîkmet

Gelî mîr û axano! Ittîfaq bikin, bigîhin hev! Heki walîya, mutesserifa guh 
neda we, ji Xunkar re telgrafa binivîsin, erzihala bişînin,(12) da îzna ve ceri
deye bidit ez ji we re rekim.

Ev cerîdeya ez dinivîsim, min gelek xelke re rekirîye Mirov hemî ve ceri
deye pîroz dikin, Kurda tebrik dikin. Ev ceride we bibe sebebe ku Kurd jî 
wek xelke hemîya, dinyaye de çi dibe hemîya bibihîsin, bizanin. Hin mirov 
henin, naven Kurd bielimin halen dinyaye, diven her çavgirtî bimînin, tiştekî 
nezanin, da wek ven heqaret li wan bikin.(13) Wekî Kurd xweycerîde bin, ni- 
vîsandin bizanin, me’mûr bin ji mîr û axayan bin heçî zulm li wan kir, we bi- 
karibe ji min re kaxizekî binivîse.(14) E z ’e li cerideye de îlan bikim, bi ve re 
de ez’e derde wî bighînim heya guhe Xunkar. Loma zaliman naven Kurd bi
bin xweycerîde, xweynivîsandin. Çi qa hel û qewet ser min heye, ez’e bixebi-

(9) Nadin xweyîya: Nadin xwedîyan.
(10) Awaye rast, ” welate Kurdan” e.
(11) Fehet: Fedî, şerm, neng, tişte ku mirov fedîkar û şermî dike.
(12) Erzihal: Daxwazname, nameya ku te da daxwazeka resmî te nivîsîn û ji kargeren dew- 

lete ra, ji meqamen resmî ra te peşkeşkirin.
(13) Mana ve peveke bi Kurdîyeka vekirî weha ye: ” Flin mirov hene ku naxwazin Kurd 

rewşa dinyaye bibihîzin û bizanin; ew dixwazin ku Kurd tim û tim çavgirtî bimînin 
û tiştek nezanin, da ku ew jî wek ku dixwazin heqaret li Kurdan bikin”.

(14) Mana ve peveke jî weha ye: ” Eger Kurd bibin xwedî rojname û bizanin binivîsin, dema 
ku me’mûr yan jî mîr û axa li wan zordestî bikin, ew’e bikarin ji min ra kaxizek 
binivîsin”.
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tim Kurda bielimînim nivîsandin û hale din ji wan re cerîda rekim.(15) Xwe- 
de teala emir kirîye ku ” mu’min hemı bira ne”. Çawa min xera birakı xwe bi- 
ve, wele ez’e ji Kurda re jî bixebitim.

Gelî mîr û axano! Hun li saya Kurmanca mîr û axa nin. Loma dive hun 
qenc fekirin wan,(16) ewan bidin xwendin, bielimînin ilm û hunera. Heki 
Kurmanc nebin, hun’e mîr û axatî ji kî re bikin! Kurmancen we hingî xurt, 
dewlemend bin, mîr û axayen wan jî we hew qas xweynav û deng bin. Loma, 
gelî mezinen Kurmanca, dive hun wek ewladen xwe fekirin Kurmanca!

Cerîdeya berî ve min nivîsî ku Hezrete Nebî(17) eleyhîsselam, emir kirîye 
ku ” hun hemî şivan in, ewen un şivanen wan we ji we hemîya ben pirsîn”. 
Gelî ulemayen Kurda! Dive mana ve hedîsa şerîf hun qenc bejin mezina, da 
bizanin deyne ser wan çi ye

FA ZÎLET’UL-İLM(18)

Hezrete Pexember, eleyhîsselam, gotîye "mirove qenc, mirove zede xwey- 
fedl û kerem, mirove alim e;(19) ku miroven dî je fede dibînin û ew muhtace 
kese nîne”.

Dîsa Hezrete Nebî, eleyhîsselam, emir kirîye ku ” îman tazî ye; çilen îma- 
ne teqwa ye, zîneta we heya ye, semereya we jî ilm e”.(20) Loma miroven be- 
ilm, miroven nexwendayî nikarin semereye ji îmana xwe bibînin.

Miroven nezîke dereceya pexemberî, miroven alim û cahid in.(21) Ji lewre 
un çiku alim(22) bi ilme xwe xelke dielimîne emre Pexember û rîya rast; ca
hid jî bi şîren xwe(23) emre Pexembera hifz dikin.

(15) Hale din ji wan re cerîda rekim: Ez’e bi awayekî dî ji wan ra rojnaman bişînim; yanî 
eğer hükümet nehele ez rojnama xwe rekim jî, ez’e bi awayekî dî we rekim.

(16) Fekirin wan: Li ser wan bifikirin, rewşa wan bidin ber çaven xwe.
(17) Nebî: Pexember.
(18) Fazîlet’ul-ilm: Rûmet û başî û bilindîya zanîne, qedre zanyarîye.
(19) Fedl: Başî, serbilindî, serfirazî, rûmetbilindî.

Kerem: Qencî, başî, rûmetbilindî, serfirazî.
(20) Teqwa: Cîanîna fermanen Xwede û xweparastina ji qedexekirîyen wî, ku mirov ferm a- 

nen Xwede bîne cî û tişten ku qedexe kirine xwe ji wan bipareze.
Zînet: Xeml û xez.
Heya: Fedî.
Semere: Fekî, ber, hilberî.

(21) Cahid: Kese ku di rîya Xwede da şer dike, şerkare xwedayî. Di esle xwe da peyvika "ca
hid”  bi mana ” xebatkar”  e, peyvika ku bi mana "şerkare xwedayî” ye jî peyvika ” mu- 
cahid” e. Wisa te zanîn ku nivîskar bi şaşî ev peyvik di şuna peyvika "mucahid” da bi 
kar anîye, le qesta wî mana we peyvike bûye. Lewra hema piçek li jer gotîye "cahid jî 
bi şîren xwe emre Pexembera hifz dikin”. Kesen ku bi şûren xwe emre Pexemberan di- 
parezin, ji wan ra te gotin "mucahid”, ne ku "cahid”.

(22) Yanî "çiku hun alim, lewra hun alim”.
(23) Bi şîren xwe: Bi şûren xwe.
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Loma, gelî mîr û axano, Kurmancno! Qenc bizanibin xwendin, ilm û ma
rifet, dinya û axrete rûye mirov sipî dike,(24) mirov muhtace tu nabe.(25) Rî- 
ya Xwede de, paş nuho zarûyen xwe bielimînin ilm û marîfeta! Hun bi xilqe- 
ta xwe şecî’, cesûr in.(26) Heki hun bibin xwey’ilm, hun’e ji dine hemîya 
xurttir, dewlemendtir bibin.

Xwede teala xîtab kirîye(27) İbrahim eleyhîsselam re ku ”ez elim im,(28) 
hej miroven. .  .(29) Loma, miroven Xwede dinasin dive bielimin ilm û marî
feta, da Xwede teala ji wan razî bit.

Hezrete Nebi, eleyhîsselam, gotîye ” ez çawa ji sahabekî xwe ye kiçik(30) 
qenctir û xweyfediltir im,(31) wele alimek ji abidekî(32) qenctir e û xweyfe- 
diltir e. Çawa şeva bedre(33) hîv ji istera xweyfediltir e, wele alim ji abida 
xweyfediltir in. Fedla mu’mine alim, hefte dereceya ji fedla mu’mine abid 
zedetir e”.

Ji Fexre Alem(34) eleyhîsselam pirsîne ku ”emele qenc kîjk e?” (35) Gotîye 
” ilme Xwede teala ye”. Dîsa pirsîne ku ” mirad kîjan ilm e?” (36) Gotîye ” eli- 
mandina Xwede teala”. Dîsa pirsîne ku ” ya Pexember, em pirsa emelen qenc 
ji te dikin, tu cewaba ilme Xwede teala didî me”. Ji ew paşe eleyhîsselam fer
man kir ku ” bi elimandina ilme Xwede re, emelen hindik gelek fedeye didin 
mirov û nezanîn û cehla Xwede teala gelek emel tu fedeye nadin. Loma, be 
ilm gelek îbadet jî gelek fedeye nadit”.

îmarne Xezalî gotîye: "Mirov ji heywana bi ilm ferq dibin. Deve bi qeweta 
xwe ji însanî qewettir e, fîl bi hestîyen xwe ji însanî mezintir e, şer bi cesareta 
xwe cesûrtir e, gameşek ji însanî zedetir dixut û zike we mezintir e, meranîya 
çûkek(37) kiçik wek beytake ji meranîya însana zedetir e; însan bi ilme, bi za- 
nîne ji heywanen dî ferq dibin, însan elimandina ilme re hatine xeliqandin”.

(24) Awaye rast, ”di dinya û axrete da rûye mirov sipî dike” ye.
(25) Yanî ” mirov muhtace çu tiştek nabe”.
(26) Xilqet: Afirîn, awaye ku mirov li ser te afirandin.

Şecî’: Werek, feris, egît, merxas.
(27) Xîtab kirîye: Gotîye, peyivîye.
(28) Elîm: Kese pir zana. Ev, yek ji naven Xwede ye
(29) Li vir cîye çend peyvikan di esle rojname da vala derketîye Wisa te zanîn ku du pey vik 

ji vir ketine, ew jî ev in: ” alim dikim”.
(30) Kiçik: Biçûk. Ev peyvikeka Farisî ye, li hin helen Kurdistane ketîye Kurdî jî. Le bele 

li piranîya Kurdistane peyvika ” biçûk”  te karanın.
(31) Xweyfedil: Xwedîbaşî, kese ku başî û qencî dike, mirove qedirbilind.
(32) Abid: Ibadetkar, kese ku ji Xwede ra tim îbadet dike
(33) Bedr: Hîva tijî, hîva pazde şevî ku ronayîya we pir zede ye
(34) Fexre Alem: Pesne aleme, kese ku alem pe dipesine Ev peyv jibo Pexember te gotin.
(35) Emel: Kar, kare ku mirov dike 

Kîjk e: Kîjan e
(36) Mirad: Daxwaz, mexsed. Yanî ”daxwaz û mexseda te kîjan ilm e?”
(37) Çûk: Çivîk.
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Luqman gotîye küre xwe: ” Rexe alıma rûne. Xwede teala erde çawa bi bara
na ewra îhya dike,(38) wele qelben mirova jî bi nura ilm û hikmete ihya dike”.

Wacib teala(39) li ayeta celîle(40) ya ” şehîdellahu ennehu la ilahe illa huwe 
we’l-melaîketu we ulu’l-ilm” (41) de ewwulî behsa xwe, paşe behsa melaika, 
paşe behsa xweyîyen ilme kirîye. Ji ve ayete jî aşikar dibe ku ilm ji hemî tişta 
qenctir e.

Cerîdeya beri ve min wad kiribî(42) ku ez’e behsa şere Emrîqa û îspanyaye 
binivîsim. Ewwulî, dive ez van du dewleta ji we re piçeke tarif bikim:

Ispanya dewletek Frenga ye. Beri heft sed sala, cihe nuho dewleta îspanyaye 
le û bajaren îspanyaye hemî, yen Musulmana bi. We hinge hin ji mulûken 
Emewîye we dere xelîfe bin. ji ew paşe xelîfeyen wan edalet berdan, dest xira- 
bîye kirin, ilm û marifet nema, wezîr û walîyen wan jî dest bertîla kirin, mir 
û axayan jî wek Hezrete Nebi eleyhîsselam gotî ” en-nasu ela sulûkî mulûkî- 
hîm” (43) dest zulm û xirabîye kirin, gundî reben bin, jar bin. Loma Frenga 
kari wan, erden wan hemî girtin; hin Musulman revîn nev îslame de Afrîqa- 
ye>(44) gelek ji wan hatin kuştin, gelek jî man we dere ber hükme Frenga, 
heya nuha gelek ji wan bîne File.

Eve we piçeke zanî îspanya çi bî û nuho çi ye.
Emrîqa j î erdek gelek mezin e, dora we hemî behr e Kese ev erde Emrîqaye 

nedizanî. Zemane mulûken Emewîye li Endeluse, saya ilm û marifete zanîn 
ku erdek weha heye. Hin qewî ji alimen wan,(45) gemîya siwar bîn, çûn keşfa 
Emrîqaye Ser Behra Muhîta Atlasî geran, ji hin sebeba nekarîn gelek bigerin. 
Loma tu erd nedîtin, vegeran; le hin elamet dîtin ku erdek dî ser Dinyaye 
heye

Paşe 1498 tarîxa Miladî, ango berî çar sed sala, Frengek nave wî ” Qristof 
Qolomb”  çû gelek gera,(46) ew erde Emrîqa dît. Wekî Frenga bihîst erdek 
weha nû hatîye dîtin, gelek Freng çûn we dere; fekirîn ku xelken Emrîqaye 
kuvı ne, le cıhe wan gelek xweş e, axa we de gelek zer u zıv hene; hedı hedı 
mirov elimandin, xwe elimandin hüner û marîfeta; hingî çû Emrîqa bî xwey- 
nav û deng. Kudere medrese û mektebek qenc bihîstin, zarûyen xwe rekirin 
we dere dan xwendin. Nuho ji dewleten Frenga hemîya zedetir xweyhuner 
û marifet in. Hemî dewlet ji wan ditirsin.

Eve we zanî Emrîqa jî çi bî, nuho çi ye.

(38) Ewr: Hewr.
îhya dike: Vedijîne, digîhîne jîne.

(39) Mexsed ji ” Wacib teala”  Xwede ye
(40) Celîle: Mezin, gewre, qedirbilind.
(41) Mana ve ayete wehaye: ” Xwede şahidi da ku ji bil wî çu xweda tunin, milyaketan û ke

sen zanyar jî wisa şahidi dan”.
(42) Wad kiribî: Wad kiribû, soz dabû.
(43) Yani ” mirov li ser riya mîren xwe ne”.
(44) Yani ” hin Musulman revîyan û çûn Afrîqaye, nava îslame”.
(45) Yani ” hin kesen xurt ji zanayen wan, ji nava zanayen wan hin kesen xurt û jehatî”.
(46) Gera: Gerîya.
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Şere Emrîqa û îspanyaye li ser behre ye. Ispanya gelek dewletek kevn e, Em- 
rîqa nû ye Le saya xebitandine, saya ilm û marîfeten xwe Emrîgaye top û ti- 
fing û waporen we mezin hene,(47) ba tu dewleta wele tunînin. Ispanya diza- 
ne nikare Emrîqaye Le çiku Ispanya zulme dike, Emrîqaye dive wan miroven 
mezlûm ji bine hükme Ispanya xilas bike Ispanya jî nave Emrîqaye tekile şi- 
xule xwe bike Loma nuho şere wan e  Hingî dest şerî kirin, waporen Emrîqa- 
ye hemî dera karın waporen îspanyaye şewitandin, xeriqandin. Nuho Emrî- 
qaye, cihe wan miroven mezlûm ku nave we dere ” Kuba”  ye, gelek eskere 
îspanyaye li we dere ye, ew der kirîye muhasereye de(48)

Wek em dizanin, çiku Emrîqa xweyhüner û marifet e we bikare îspanyaye 
Waporen şerî yen Emrîqaye beri çend rojeke jûbîn hin cezîreyen(49) îs

panyaye bigirin. Li we dere raste pazde waporen îspanyaye hatin, ku hemî jî 
tijî top û esker bîn. Rexa cezîreye jî gelek topen îspanyaye hebîn. Wekî hevû- 
dû dîtin, ji her du mila topa dest pe kir. Miroven çûbîn seyra şerî jî dinivîsin 
ku wekî şer xweş bî, ji denge topa, ji teqandina guleya erd û esman dinala. We- 
kî ew guleyen du sed-se sed huqe(50) li tabya,(51) li wapora diket û diteqa, we 
dengen eceb ji wan dihat, heçku qiyamet e, erd û esman tekilhev dibin. Bi gu- 
leke waporek mezin şewitî û not mer derbeke de hatin kuştin. Şerî se-çar sae- 
ta dom kir; waporen îspanyaye hin je şewitîn, hin je hatin xeriqandin, hin je 
xira bûn.

Li Misre ” Metbea Cerîdeya Kurdistan” e tebi’ bîye

(47) Wapor: Gemî.
(48) Muhasere: Girtina dora cîyek yan kesek yan jî hin kesan, ku dora wan be girtin û meca- 

la dayin-standina wan bi derve ra nemîne, pewendîyen wan bi derve ra ben birin.
(49) Cezîre: Girav, beje di nava deryayek da yan gölek da.
(50) Huqe: Di dewra Osmanîyan da weznek bû, berabere kîloyek û 283 gram bû.
(51) Tabya: Kozika eskerîye, cîye ku esker te da xwe vedişere û li dijmine xwe dipe.
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4’ÜNCÜ SAYININ ÇEVİRİLERİ

ŞEV K ETLU  AZAM ETLU(52)
SULTAN İKİN Cİ A BD Ü LH A M İD  H A Z R ETLER İN E  

K U LC A  D İLEKÇEM D İR  
SAYI 1

Padişahım,

Bilimlerin nasibini aldığı siz Padişahları sayesinde, ilk kez meydana getirip 
yayınlamayı başardığım ” Kürdistan”  gazetesinin siz Padişahlarının korun
makta olan ülkelerine girmesinin yasaklanması yüce İçişleri Bakanlığınca 
gerekenlere genelgeyle bildirildiğinden, söz konusu gazetenin yayınlanması 
ve yaygınlaştırılması yolunda karşılaştığım güçlükler dolayısıyle yüce Sadra
z a m lık ^ )  Makamı ile Padişahlarının Mabeyn-i hümayun(54) yüce Başkâ
tipliğine başvurarak, sözü edilen güçlüklerin ortadan kaldırılması konusun
da yapılan kulca istirhamlarımın siz Padişahlarının ayakları önüne sunulma
sını, ve eğer bu istirhamlarım dahi benzerleri gibi hasıraltı edilecek olursa, 
açık dilekçelerle durumu siz Padişahlarının kulağına ulaştırmaya çalışacağı
mı bildirmiştim.

(52) Şevketlu: Görkemli kimse, iktidardan ve güçten doğan görkemi kişiliğinde toplayan, 
göz kamaştırıcı görkeme sahip olan kimse. Bu sözcük "şevketmeab” biçiminde de kul
lanılır ve aynı anlamı verir.
Azametlu: Ulu, yüce, görkemli, göz kamaştırıcı yüceliğe ve görkeme sahip olan 
kimse.
"Şevketlu”, "şevketmeab”  ve "azametlu” sözcükleri, Osmanlı padişahları için kul
lanılırdı.
Bu sözcükler, Türkçede tek sözcükle tam karşılıkları bulunmadığı için, çeviride tarafı
mızdan aynen kullanıldı; ilerde de çeviride aynen kullanılacaktır.

(53) Sadrazamlık: Başbakanlık. Osmanlılar döneminde Başbakanlığa böyle denirdi, bazen 
de "Sadaret”  denirdi. Bileşik olan "Sadrazamlık” sözcüğünün aslı ” sadr-ı âzamlık” tır. 
Sözcük bileşik durumda "Sadrazamlık” biçimini almıştır. O dönemde Başbakana da 
"Sadrazam”  denirdi.
Bu sözcük, Osmanlı Başbakanlığına özgü bir ad olduğu için, çeviride tarafımızdan ay
nen kullanıldı.

(54) Mabeyn-i hümayun: Osmanlılar döneminde padişah sarayı ile hükümet yetkilileri, 
ordu komutanları ve halkın arasında yer alıp işlev gören makam, kurum. Bazen sadece 
"Mabeyn”, bazen de "Padişah Mabeyni”  demek olan ” Mabeyn-i hümayun” biçimin
de kullanılırdı.
Her iki kullanılış biçiminde de Türkçede tam karşılığı bulunmadığı için, çeviride tara
fımızdan aynen kullanıldı.
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Aradan yanıt alınacak kadar zaman geçtiği halde bir haber alınamadığın
dan, yapılan kulca istirhamlarım, ilerde gerektiğinde adlarını sunabileceğim 
bazı garaz sahibi nüfuzluların araya girip engellemelerine uğrayarak hatırla
rına feda edilmiş düşüncesiyle, bu istirhamlarımı ” Kürdistan” ın birinci say- 
fasıyle siz Padişahlarının yüce eşiğine sunmak zorunda kaldım.

Padişahım,

Siz Padişahlarınca da bilindiği gibi, Kürdler, sonsuza dek yaşayacak olan(55) 
Osmanlı devletinizi oluşturan halkların en seçkinlerinden ve Kürdistan da 
konum olarak iki devletle sımrdaş(56) ve özellikle Anadolu tarafından düş
manların saldırısını engellemek ve hatta o yönden düşmanı tehdit edebil
mek yeteneğine dahi sahip olduklarından, politika dünyasında önemli bir 
yer işgal ettikleri ve birçok zamandan beri Osmanlı uyrukluğu ile övündük
leri halde, siz Padişahlarının uğurluluğuna alıştığımız tahta çıkışınıza kadar 
bunların eğitim ve öğrenimleri ile gelişmelerini sağlayacak yol ve yöntemler 
her nasılsa göz önüne alınmamıştır.(57)

Kulları,(58) Kürd beylerinin seçkinlerinden olduğumdan ve Peygam- 
ber’in "hepiniz çobansınız ve hepiniz sürünüzden sorumlusunuz”  emriyle 
görevli ve sorumlu bulunduğumdan, bir kul olarak payıma düşen görevi ye
rine getirmek amacıyle, Kürdleri bilim ve sanatları(59) öğrenmeye özendir
mek ve zamana göre bilinçlendirmede bulunmak üzere, Kürd diliyle şu gaze
teyi meydana getirip yayınladım.

Kulları beylerden olduğum ve gazetenin içerdiği öğütler de Kürd diliyle 
ben kulları tarafından verildiği için, doğal olarak ve ulusal nedenler dolayı- 
sıyle, Kürdler üzerinde mutlaka olağanüstü iyi etkisi olacaktır. Eğer on yıl 
önce bu gazete gibi bir gazete bulunmuş olsaydı, yabancıların bunca müda
halelerine ve rahatsız etmelerine yolaçan Kürdistan karışıklıklarına meydan 
verilmemiş ve topyekün bir gelişme ve uygarlaşma eserleri elde edilmiş 
olurdu.

(55) "Sonsuza dek yaşayacak olan” sözcükleri, Osmanlılar döneminde Osmanlı devleti 
için bir terim olarak kullanılan "ebedmüddet”  bileşik sözcüğünün yerinde kullanıl
mıştır. "Süresi ebedî olan” anlamına gelen bu terimin tam karşılığı Türkçede yoktur.

(56) Sözü edilen iki devlet, İran ve Rusya idi.
(57) "Gelişmelerini sağlayacak yol ve yöntemler”  sözleri, ”esbab-ı terakkî”  sözcüklerinin 

yerinde kullanılmıştır. Arapça bir sözcük olup ” neden’ anlamındaki ” sebeb” in çoğu
lu olan ’ esbab”, aynı zamanda ” araç ve gereçler” ile ” yol ve yöntemler”  anlamına da 
gelir. "Terakkî”  sözcüğü ise "gelişme, ilerleme”  anlamına gelir. Ayrıca Osmanlıcada 
"ilericilik” anlamında da kullanılırdı. Kanımızca burada her ikisinin en uygun karşı
lıkları, "gelişmelerini sağlayacak yol ve yöntemler”dir.

(58) Yazar, "kulları”  sözcüğüyle kendini kastediyor.
(59) "Sanatlar”  sözcüğü ” fünûn”  sözcüğünün karşılığı olarak kullanılmıştır.
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Padişahım,

Ben kullarının görüşüne göre şu Kürdçe gazete, Kürdistan çapında gerçekleş
tirilip yürütülmesi gerekli görülen reformları hem sağlayacak ve çabuklaştı
racak, hem de bazı memurların işledikleri zulmü engelleyecek araçların bi- 
rincilerindendir. Dıştan da görünen bu gerçek,(60) birçok ilgililer tarafından 
dahi onaylanmaktadır. Aslında içeriğinde zararlı bir şey bulunmadığı gibi, 
yüce hükümetin uygun gördükleriyle ve arzusuyle tümden bağdaştırılması 
dahi olanaklıdır.

Bu nedenle, herhalde, Kürdistan’a ve Kürdlerin bulundukları diğer yerlere 
girmesi konusunda izin verilmesi için Babıâlî’ye(61) irade ve ferman buyu- 
rulmasım, ihtiyaçların karşılandığı siz Padişahlarının ayaklarının bastığı 
toprağa sığınarak istirham ederim. Bu konuda emir ve ferman!(62)

(60) "Dıştan da görünen bu gerçek”  sözleri, ” şu suret”  sözlerinin karşılığı olarak kullanıl
mıştır. Arapça olan "suret”  sözcüğü, Osmanlıcada hem "biçim”, hem de ”dış görü
nüş” anlamında kullanılırdı. Kanımızca buraya en uygun anlam, ”dış görünüş” anla
mını da içeren "dıştan görünen bu gerçek” olmalıdır.

(61) Bu sayıdaki 7 numaralı dipnota bakınız.
(62) Bu sayıdaki 8 numaralı nipnota bakınız.
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E d eci 5 S a la  e w w u lî R û p e r  1

Heçî ve KURDÎSTAN Unvan:
M ısır’da

reke ”Kürdistan”
1315 Gazetesi

ji min re, Sahib ve M uharriri
dive Bedirhan Paşazade
ser kaxizî M ikdad Midhat
weha binivîse: Pazde roja de careke tet nivîsandin *
” B î M isr cerîdeya Kurdî ye H er tabı’da
neci’ul-mer hûm 2000 nüsha

Bedirxan Paşa Kürdistan

M îqdad M îdhet Beg”
Kürdleri tahsil-i ulûm ve 

fünûna teşvik eder
vülât-ı izamına 

irsal ve vesatetleriyle
nasayih ve edebiyat-ı kura ve kasabâta

* Kürdiyeyi hâvî neşr-ü tam im
on beş günde bir neşrolunur olunacaktır

H er car Kürdçe gazetedir *

du hezar Kürdistan haricinde
cerîdeya 
ez’e rekim 
Kurdistane,

Gazetenin mesleğine muvafık 
Arabça, Türkçe, Farisîce 

mektublar

her yer için 
senelik abone bedeli 

80 kuruştur

de bel aş Kürdçeye bittercüme neşrolunur
hususî isteyenlere

bidin xelke meccanen gönderilir

Roja pencşeme de 27 Muherremulheram sene 1316 
*

Pencşembe fi 4 Haziran sene 1314(1)

(1) L i go ra tarîx a  M îla d î 17 H ez îran  1898{M ilâd î tarih e göre 17 H az iran  1898).

-  1 - 157



ŞEV K ETLU  A ZAM ETLU
SULTAN A BD Ü LH A M İD  H AN -I SA N Î H A Z R ETLER İN E 

ARZIHAL-İ A BÎD A N EM D İR  
N U M R O  2

Padişahım,

Devlet-i ebedmüddet-i Osmaniyelerini teşkil eden akvamdan mensubu oldu
ğum Kürd kavminin, hilkaten ve mevkian haiz oldukları ehemmiyetten do
layı şayan-ı talim ve ıslah olduklarından, Kürdistan’ca iltizam buyurulan ıs
lahat ve terakkiyât cümlesinden olmak ve ” küllüküm rain .. . ilh.” (2) emr-i 
nebevisiyle hisse-i abıdaneme düşen vazifeyi ifa etmek üzre, kulları dahi sa- 
ye-i maarifvaye-i Şahanelerinde şu Kürdçe gazeteyi neşr-ü ihdas ettim.

Gazetemin hilâf-ı me’mul, memalik-i mahruse-i Şahanelerine men’i duhu
lü Babıâlî tarafından tamimen vilâyâta tebliğ olunduğundan, şu memnuiye- 
tin ref’i hususunun Babıâlî’ye irade ve ferman buyurulması, dört numrolu 
ve fi 21 Mayıs sene 1314 tarihlu gazetemdeki arîze ile atebe-i ulya-i Şahanele
rinden arz ve istirham olunmuştu. Yine hilaf -ı me’mul, memnuiyet-i mez- 
kûre ref’edilmemiş ve hatta ellerinde gazetem görülenler tevkif edilmekte ol
duğu gibi, şu ” Kürdistan”  gazetesinin neşri rıza-i Şahanelerine muhalif ol
duğundan, hemen terkiyle Dersaadet’e(3) avdetim ve bu babdaki irade-i 
senİyyelerine itaat etmediğim halde, geçmiş me’muriyetlerime müteallik bir 
su-i muamele tasnî’ ve isnad ve mahkeme-i aidesinden istihsal olunacak ilâm
la hükümet-i Mısriyeden taleb olunacağım ve hükümet-i müşarünileyhanın 
dahi buna muvafakatle çakerlerini cebren teslim edeceği, oldukça şayan-ı iti- 
mad olması lâzım gelen ve maiyet-i celîle-i Hıdîviye(4) erkânından olup in- 
delîcab irae edeceğim vasıta-i malume ile çakerlerine tebliğ olundu.

Padişahım.

Şu Kürdçe gazetenin muhassenâtı bütün erbab-ı maarif ve medeniyetin mü
sellemi olup, şu halde zat-ı hümayunlarına karşı bu babda esbab ve delail ser- 
diyle tatvîl-i makala hacet yok ise de, memnuiyet-i maruzamn adem-i ref’i ve 
bi gayri hak habs-ü tevkif-i eşhasla tehdidât-ı vakıa hakkında müsaade-i se- 
niyyeleriyle bazı istirhamatta bulunacağım. Şöyle ki:

(2) İlh.: Arapçada kullanılan ve Osmanlıcaya da geçen bu sözcük, "sonuna kadar” anla
mına gelen Arapça ” ilâ ahirihi”  sözcüklerinin kısaltılmış biçimidir. Bilinen bir sözün 
ya da bazı sayıların yazılmak istenmesi sırasında, o sözün bir-iki sözcüğü ya da sayıl
mak istenen şeylerin bir-iki tanesi yazılır ve söz uzatılmadan, "sonuna kadar”  anla
mındaki "ilâ ahirihi” nin kısaltılmışı olan "ilh.” sözcüğü yazılır. Bu sözcük, sadece ya
zıda kullanılır. Konuşmada ise tam olarak "ilâ ahirihi”  denir.

(3) Dersaadet: "Mutluluk yeri” anlamına gelen bu ad, Osmanlılar döneminde başkent 
İstanbul için kullanılırdı.

(4) Hıdîviye: Osmanlılar döneminde Mısır’ı yöneten ve biçimsel olarak Osmanlı padişa
hına bağlı olmakla birlikte uygulamada bağımsız olan yönetim kurumu. Kral niteli
ğinde olan ve eski Mısır Valisi Kavalalı Mehmed Ali Paşa’nın soyundan gelen yönetici
ye de "H ıdîv”  denirdi.
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EVV ELİ,N

Memnuiyet-i mezkûrenin ibkası, gazetemi Kürdistan’a idhal edebilmek için 
münderecatının bir kısmını vesatetlerine müracaat edeceğim bazı eşhasın 
fikrine tevfik etmek lâzım gelecektir ki, şu suret, istemeyerek bizzarur ihti
yar olunacağından, maddî-manevî mes’ûliyetini müsebbiblerine terke- 
derim.

SANİYEN

Habs-ü tevkif, kavanîn-i mevzuanın tayin ve tâdad eylediği ahvaldan birini 
irtikâb eden şahıs hakkında caiz olabilir. Ahval-ı madude-i mezkûre haricin
de vuku bulacak hareket, mucib-i mes’ûliyet olamaz. Çünkü efrad-ı cemiyet, 
harekât ve ef’al-ı memnuayı ancak kanundan öğrenebileceklerdir. Şu halde, 
Kanun-ı Cezanın tayin etmediği bir maddenin mürtekibi mücrim addedile
meyeceğinden, bittabi’ habs-ü tevkif olunamaz.

Binaenaleyh, ” Kürdistan gazetesini ele almak, okumak şu cezayı müstel- 
zimdir”  diye irade-i Şahaneleriyle men’ ve ilân edilmedikçe, anın ne karii, ne 
de hamili mes’ûl olamaz. Olursa zulmedilmiş olur ki, zalimler hakkındaki 
ayât-ı kerime ve ehadis-i şerifenin tayin ettiği ceza, herkesten ziyade zat-ı şev- 
ketmeabınızca malum olması lâzım geldiği ve ser-i kârda bulunan me’murî- 
nin irtikâb ettikleri mezalim aledderecât zat-ı Şahanelerinden dahi mes’ûl 
olacağı, ”el-imamu mes’ûlun alennasi an raiyyetihi” (5) hadis-i şerifiyle ve 
ahkâm-ı saire-i Kur’aniye ile muhakkaktır.(6)

SALİSEN

Tehdidât-ı vakıaya dair olan tebligat-ı maruzeye tamamıyle itimad etmemek
le beraber, elyevm İstanbul’da ser-i kârda bulunan bazı zevâtın malumum 
olan ahval ve ahlakına nazaran, gûya sadakat olmak üzre iftira gibi bir denae- 
ti irtikâb etmeleri müsteb’ad olmadığından, ihtiyaten, îcabeden kuvve-i âdi- 
leye müracaatla hukuk ve istikbal-i abîdanemi taht-i temine aldım.

Akılsız dost kabilinden olan bazı bendegân-ı Şahanelerinin şu irtikâb ve 
tenezzülleri, şevket ve azamet-i mülûkâneyi ihlâl ve hande-i ağyarı mucib ol
maktan başka bir şey intaç etmeyeceğini hasbessadaka şimdiden arzederim.

(5) Yani "insanların başındaki önder, uyruklarından sorumludur”. Burada dizgi hatası 
sonucu böyle çıkan hadisin doğru biçimi, ”el-imamu alennasi mes’ûlun an raiy- 
yetihi”dir.

(6) Bu cümlenin sonu derginin aslında ” sair-i ve ahkâm-ı Kur’aniye ile muhakkaktır”  bi
çiminde çıkmıştır. Bunun bir dizgi yanlışlığı sonucu böyle çıktığı açıktır. Bu nedenle, 
biz doğru biçimini yazdık.
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R A BIA N

Bazı zevat tarafından birkaç defalar gerek çakerlerine ve gerek bazı bildikle
rime, gûya taraf-ı Şahanelerinden birçok iradeler, vaadler tebliğ ve tebşir 
olunduğu halde hiç birinin aslı çıkmadığından ve fi 9 Nisan sene 314(7) tari
hiyle, kuranadan Faik Bey kulları vasıtasıyle birinci nüshanın takdimiyle 
vuku bulan arz ve istirham-ı abıdaneme ehemmiyet verilmediğinden, gaze
temin intişarı rıza-i Şahanelerine muhalif olduğu hakkında bazı zevatın vu
ku bulan indî ihtarlarına bittabi’ itimad olunmamıştır.

Padişahım,

Çakerlerinin hiç bir niyet-i fasidem olmayıp, şu gazetenin neşri, mensubiye
tiyle müftehir olduğum Kürd kavm-i necibine karşı mükellef bulunduğum 
vazifeyi îfa etmek maksadıyle ve daha bazı âmâl-ı meşruaya mebnî olduğuna 
yemin ederim.

Gazetem iki mahtan beri neşredilmekte olup, şu müddet zarfında şayan-ı 
itimad hiç bir vasıta ile efkâr ve iradât-ı seniyye-i Şahaneleri tebliğ edilmedi
ğinden, müttahaz meslek dairesinde devam tabiî bulunmuş ise de, salifülarz 
bir numrolu arzıhal-i abîdanemde arzolunduğu veçhile, gazetemi, hükü- 
met-i seniyyenin tensib buyuracağı surette çıkarmak dahi mümkin olduğun
dan, memnuiyet-i vakıanın ref’iyle, bunca mesavî-i ahvala inzimamen bir de 
bu yüzden Kürdler hakkında hilâf-ı rıza-i Barî zulüm ve taaddî edilmemesi
nin Babıâlî’ye irade ve ferman buyurulmasını, adalet ve merhamet-i Şahane
lerine iltica ile arz ve istirham ederim. O l babda ve katıba-i ahvalda ferman 
ve ihsan, Padişahımız Efendimiz Hazretlerinindir.

Bedirhan Paşazade 
Mikdad Midhat Kulları

(7) M ilâ d î tak v im e  göre 22 N isa n  1898.

160 — 4 —



Ev xete min jor nivîsî, dîsa ji Hezrete Sultan Ebdulhemîd Xan re ye. Ez he- 
vî dikim, da îzna cerîdeya me bidit ez eşkare rekim Kurdistane. Ermenî û 
Rom nehin nîven Kurdan e, çire ewan bi ezmane xwe ceride hebin û Kurda 
tiştek tunînin û ji hale dinyaye bexeber in!

Gelî ulemayen Kurda! Gelî mîr û axano! Hun jî îttîfaq bikin, bigîhin hev, 
telgrafeke ji Hezrete Padişah re bikişînin, hevî bikin da îzna ve cerideye bidit 
ez ji we re rekim, da hun jî bizanin dinyaye de çi dibe çi nabe!

FAZÎLET’UL-İLM

Xwede teala emir kirîye ku ” fes’elû ehlezzîkrî in kuntum la ta’lemûn” ; ango 
” tişta hun nizanibin ji alima bipirsin”.(8) Hezrete Nebî, eleyhîsselam, gotî- 
ye: ” Heçî mirove ket rîya xwestina ilme de, Wacib teala(9) wî mirovî bike riya 
cinete de û emelen ulema ji melaike kîram re hingî xweş ten, peren xwe li ber 
wan vedikin û radixin erde Mirove heya sibeye xebitî û elimî meseleyek İlmî, 
xera ve xebitandine ji xera sed rek’et nimeja qenctir e  İlm Çîne bitin, herin 
bixwazin bielimin. İlm xezîne ye, mifteyen wan xezîneya pirsandin e  Tişta 
hun nizanin, bipirsin. Pirsandina ilme çar mirova dike xere de: Ye pirsî, ye 
zam, ye guh daye u ye he) wan kırı .

Ebû Zer, radîyellahu teala enhu, rîwayet kirîye(lO) ku Hezrete Nebî, eley
hîsselam, gotîye: ” Mîqdarekî li meclisa ulema rûniştin, ji hezar rek’et nimej 
û pirsîna hale hezar nexweşa û çûna cem hezar cenaza qenctir e, efdeltir e”. 
Pirsîn ku ” ya Resûllelah, ji xwendina Qur’ane jî efdeltir e?”  Gotîye ” ma bi 
xere ilm e(ll) Qur’an tu fedeye dide! Sebe qencîya Islame, sebe îhyakirina 
Musulmanîye(12) mirove dixebite ku bielimit ilme, we hinge mirin bet’e,(13) 
li cinete de nava wî û enbîya de derecek tene we hebitin”.

JİBO CERÎDEYA ”KURDİSTAN”E

Heyfa min gelek ji Kürde me re dihat. Min roj û şev gazind dikirin, çi qa Kur- 
manc hene hemî mer û jehatî ne, çire hole bemarîfet û sin’et mane! Nivîsan- 
din û xwendina hemî Kurda çire nîne! Ez li nav van kul û derda jar û kal bî- 
bîm, heyirî mabîm.(14) Nuho ji Xwede teala şikir dikim, ew cerîdeya te li ser

(8)

(9)
( 10)

( 11)
( 12)

(13)
(14)

Awaye rast ” tişte hun nizanibin” e  Lewra peyvika ” tişt”  nerîn e, peyviken nerîn jî di 
hevbendîye da peveka ” e”  distînin; wek ” bave zarûkan”, ” zimane Kurdî”, "deste qe- 
lemgir”  û wd.
Wacib teala: Xwede teala, Xwedaye mezin.
hbu Zer: Yek jı sehabıyen rexember en pır nezıken wı buye.
Radîyellahu teala enhu: Xwede teala je razî be.
Rîwayet: Qalkirin, guhastina peyvek yan bûyerek, neqilkirina peyvek yan bûyerek. 
Bi xere ilme: Xeyn ji ilme, ji bil ilme 
Seb: Jibo.
Ihyakirin: Vejandin.
Bet’e: Be wî, be wî mirovî.
Kal bîbîm, heyirî mabîm: Kal bûbûm, heyirî mabûm.
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qencîya Kurda derexistî ya te ji me re rekirî, hat û ket deste min. Heçku çi qa 
mirade min hebîn, hasil bîn. Qencîye li ser Dine de hew qa dibit, mezinayî 
li vî zemanî hew qa çedibit.

Wekî ew ceride min xwend, ez derheqa dua û medhe te heyirî mam. Ez ji 
xwendina we ter nebîm. Min gazı Kurd û Kurmanca kir, ji wan re xwend. Ew 
jîgelek şa bîn, belkî ji şabîne lal bîn. Li navbena du-se roja de heqe bîst cerîde- 
ya dan hev û ji mi re anîn. Kerem bike li cerîdeya xwe de binivîse, ez rekim 
kudere? Wekî tu hevîya me qebûl nekî, hevî dikim tu her poste ji mi re 
çıl-pencı cerîdeya rekı.

Te li cerîdeya xwe de ”el-ilmu ilman, ilmul-ebdan we ilmul-edyan”  nivîsî- 
yî. Ez hevî dikim her car derheqa wan de du-se behsa binivîse Kurd we li ve 
dere ji siba heya evare li ber germe dişixulin. Paşe qenc fenakirin xwe,(15) 
nexwe§ dibin, gelek dimirin. Ev Kürden van dera hemî Şafiî ne Melaye Şafiî- 
ya li van dera hew qa peyda nabin. Kiteba mezhebe Şafiîya mirov li van dera 
nikare peyda bike Hek(16) tu car cara ji kiteba Ibnu Hecer(17) tiştekî lazim 
binivîsî, ew jî we bibe sebeba xer û namdarîya te(18)

Ez ji Xwede şikr û hemde dikim, piçeke xwendin û nivîsandin dizanim. 
Heke tu qebûl bikî, paş nuho ez’e qasidîya cerîdeya te bikim.(19) Ev bajar 
wek bajare Kurda le hatîye Her sale deh-pazde hezar Kurd li hire(20) diçin 
rencberîye, dirîna dexlî dikin;(21) gelek jî paşe dimînin, xweymal û zarû di
bin. Ji ber vî sebebî, ez’e muhtacîya hale Kurda ji te re her car binivîsim, xiz-
metek hole kiçik ji mîre xwe re bikim. _  , .

y ' Edeneye(22)
Seyid Tahire Botî

Ez ji ve kaxiza te rekirî, gelek memnûn bîm. Xwede ilm û hîmmeta te zede 
bike! Her cara ez’e pencî cerîdeya ji te re rekim. Le çiku hükümete he îzna 
cerîdeya min nedaye, loma ez nikarim bi posteye rekim. Ez’e texlîdke dî ji te 
re rekim,(23) bighînim deste te Paş nuho jî, înşaellah eze tarîfa mezhebe Şafiî 
ji Kurmanca re bikim. Heki tu her car behsa Kurmanc û halen we dere binivî
sî, ez’e gelek minete ji te hilînim.

(15)
(16)
(17)

(18) 
(19)

(20)
(21)

(22)

(23)

Fenakirin xwe: Li xwe nafikirin, li xwe nanerin, guh nadin xwe, miqate xwe nabin. 
Hek: Eğer.
Ibnu Hecer: Di mezhebe Şafiî da zanyarekî Misrî bûye, nave wî ye rastın Ehmed bûye, 
je ra hatîye gotin ” Ibnu Hecere Heytemî”. Di navbera salen 1504-1567’an da jîyaye. 
Namdarî: Navdarî, belavbûna nav û deng.
Qasidî: Birina nûçeyan yan jî fermanan yan jî daxwazan jibo kesek yan jî hin kesan, 
ku mirov nûçeyek yan fermanek yan jî daxwazek ji kesek yan ji hin kesan bibe nik ke- 
sekî dî yan hin kesen dî. Li vir mexsed ” nûçenivîsî”  ye. Yanî” ez’e ji rojnamateranûçe- 
nivîsî bikim, bibim nûçenivîs, nûçeyan binivîsim û bişînim”.
Li hire: Li vir, li vî cîyî.
Dirîna dexlî: Çinîna zad, çinîna tene, çinîna genim û ceh. Li hin helen Kurdistane ji 
çinîne ra te gotin ”dirûn” ; ew peyvik li hela Botan bi awaye ”dirîn”  te karanîn. 
Edene: Bajarekî Tirkîye ye, li rojhilate jerîn e Anadole dikeve. Di Tirkîya nuhayîn da 
je ra te gotin "Adana”.
Texlîd: Awa, tewir. Yanî ”ez’e bi awayekî dî, bi tewirekî dî ji te ra bişînim”.
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MEM Û ZÎN

Neqşe te dibînin ew di ave 
nakin hezere ji av û dave(24)

Lebteşne teleb dikin zelale(25)
We dane di dame zilf û xale(26)

Meqsûd-i ku bû ji peş ve hazir(27) 
de qesd-i bikin cemîe nazir(28)

Tûtî bi xwe ma şekir direjit!(29) 
Herçî dibihen ewî dibejit(30)

We meqsede muxteser dibînin(31) 
pabend-i dibin, gelek dimînin(32)

Meqsûd û mirade dil tu şa yî 
Emma tu tudillu men teşa yî(33)

Herçî te dive bibî dalale(34) 
pabend-i dikî bi zilf û xale

(24) Hezer: Parastin, ku mirov xwe ji tiştek bipareze, xwe bipe.
Nakin hezere: Xwe naparezin, xwe napen.

(25) Lebteşne: Levtî, kese ku leven wî tî bûne, ji tınan leven wî ziwa bûne.
Teleb: Daxwaz, tişte ku mirov dixwaze.

(26) We: Wa, wa ye, eva, aha. Ev peyvika balkeşîye ye.
Dane: Danîne
Dam: Dav, davik.
Mana ve malike û ya berî we pekve weha ye: "Kesen levtî ava zelal daxwaz dikin. Le 
bele wa ne zilf û xale, wek tamikek di davike da danîne”.

(27) Meqsûd: Daxwaz, tişte daxwazkirî, tişte ku mirov qesta wî dike, dixwaze wî bi deste 
xwe bixe.

(28) Cemîe nazir: Hemî nihertox, hemî kesen ku dinerin, meze dikin.
(29) Tûtî: Teyre peyvok, papaxan.
(30) Dibihen: Dibihîzin.
(31) Muxteser: Kurt.
(32) Pabend: Linggiredayî, pegiredayî, kese ku lingen wî hatine giredan.
(33) Tudillu men teşa yî: Kese ku tu bixwazî tu wî avare dikî, wî dibî dalalete, wî ji rîya rast 

derdixî û dixî rîya şaş. Ev peyv bi Erebî ye.
(34) Dalal: Avaretî, şaşretî.
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Herçî ku tu bînî ser hîdayet(35) 
vera bigirî, bikî înayet(36)

hazir wî dibî meqame malûm(37) 
ger xadim e, wî digerî mexdûm(38)

h-

Be secde te, ey cenabe Mabûd(39) 
Adem kire qiblegah û mescûd(40)

Isa te kusa gîhande ewcan?(41) 
Aya bi çı te hebande ew can?(42)

Dersa ku bi xef te göte Îdrî$(43) 
elbette diçû meqame teqdîs(44)

Îblîse feqîr e becînayet 
hingî te hebû digel inayet

her roj-i dikir hezar îtaet 
!ewra ku te da wî îstıtaet(45)

wî secde nekir li xeyre Mabûd(46) 
gera te ji ber dere xwe merdûd(47)

yek secde nebir li peşe exyar(48) 
qehra te kire muxelledunnar(49)

(35) Hidayet: Rîya rast.
(36) Vera bigirî: Pe ra ragirî, alîkarîya wî bikî.

İnayet: Qencî.
(37) Hazir: Tavil, zûzuka, hema di we gave da.
(38) Xadim: Xizmetkar, xulam.

Mexdûm: Kese ku xizmeta wî te kirin, kese ku xizmetkaren wî hene.
(39) Mabûd: Xwedaye ku je ra îbadet te kirin, Xwede.
(40) Mescud: Kese ku je ra secde te birin.
(41) Ewc: Cîye tewr bilind, cîye bilintirîn.
(42) Aya: Gelo, era.
(43) Bi xef: Bi dizî, bi awayekî veşartî, nepenî.
(44) Teqdîs: Muqeddes, qudsî.
(45) Îstîtaet: Hez, qewet, tawan.
(46) Li xeyre Mabûd: Xeyn ji Xwede, ji bil Xwede
(47) Merdûd: Vegerandî, qewitandî, kese ku te vegerandin û qewitandin.
(48) Exyar: Kesen dî, kesen mixeyn, kesen xeyn ji te, kesen ji bil te.
(49) Muxelledunnar: Timîye agir, kese ku de tim û tim di agir da bimîne.
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Elqisse, ji hîkmeta te agah(50) 
ferdek me nedî, tebarekellah

îrfantelebed-i sahib’îdrak(51) 
derheqqe te gotî ” ma erefnak” (52)

Xanî, bi nezanîya xwe derheq 
gumrah-i bibit, ne dûr e, elheq(53)

îlla ku meğer muîn Xweda bit(54) 
ya rahebere wî Mustefa bit(55)

Ya Rebb-i, bi heqqe Mustefa kî(56) 
Xanî bi xwe ra tu aşma kî(57)

(50) Elqisse: Bi peyva kurt, ku em bi kurtî bejin, ku em peyva xwe kurt bibirin.
Agah: Hay, zanîna bi tiştek. Li vir mexsed je haydar e.

(51) Irfanteleb: Zanînxwaz, kesen ku li pey zanîne ne û dixwazin zana bibin, ji tiştan hay
dar bibin, serwext bibin.
Sahib’îdrak: Bîrewer, bîrbir, jîr, kesen ku bîr bi tiştan dibin.

(52) Ma erefnak: Me tu nas nekirî, me tu nenasî.
(53) Gumrah: Avare, kese ku ji rîya rast derdikeve û avare dibe.

Elheq: Bi rastı.
(54) Muîn: Alîkar.
(55) Raheber: Rebir, renumîn, kese ku re nîşan dide, mirov di rîya rast da dibe.

Mustefa: Pexember.
(56) Di çapa Stanbole ya 1919’an da ev malik weha ye: ” Ya Reb tu bi heqqe Mustefa kî”.
(57) Aşîna: 1-Nas, kese ku te naskirin, mirov wî nas dike. 2-Zana, serwext, kese ku tiştek 

nas dike û di heqe wî tiştî da serwext e, zana ye. Li vir mexsed mana 2’yan e. Yanî ” tu 
wisa bikî ku Xanî di heqe te da zana û serwext bibe”.
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Dİ N E ’TA Q ELEM E M ES’NÛAT Û  SE R D E FT E R E  MEW CÛDAT  
Û  A Q İLE M AQÛLAT Û  PEŞED ESTE M EXLÛQAT  

H EZ R ET E SEYYİD ’US-SADAT
M U H EM M ED ’UL-M USTEFA ELEY H Î EFD EL’US-SELEWAT(58)

Eşya bi heseb delîl û burhan(59) 
nabin çu meğer wucûb û îmkan(60)

Wacib yek e, zate Kîbrîya ye(61) 
Mumkin pir e, cem’e masîwa ye(62)

Wî wacibe mumkinat-i berqe’(63) 
mumkin wî jibo xwe kime metle’(64)

Yanı ewî ve bibit muberhen(65) 
husna wî bi derkevit ji mekmen(66)

gencîneye cewherî bibit faş(67) 
sabit bibitin ji neqşî, neqqaş(68)

(58)

(59)

(60)

(61)

(62)
(63)
(64)
(65)

(66)
(67)
(68)

Mana temame ve sernivîsare weha ye: ” Di pesne qelema tişten çekirî û serdeftere tişten 
heyî û aqile tişten fikirandî û peşedeste tişten afirandî berreze berrezan Hezrete Mu- 
hemmed Mustefa da, selewaten çetirîn le bin”.
Eşya: Piranîya ” şey”  e, ew jî bi mana ” tişt”  e.
Bi heseb: Li gora.
Burhan: Delîla ku tiştek pe te îspatkirin.
Wucûb: Pewîstî, zerûret. Li vir mexsed je pewîstî û zerûreta hebûne ye.
îmkan: Mikûnî, bûyina ne zerûrî. Li vir mexsed je nepewîstî û nezerûrîtîya hebûne ye
Mana ve malike û ya berî we pekve weha ye:
"Tişten heyî, pewîstî û nepewîstîya hebûna wan li gora delîlan naye îspatkirin; li gora 
delîlan pewîstîya hebûne ji hineken wan ra, nepewîstîya hebûne jî ji hineken dî ra tü
ne; mirov neşe bi delîlan îspat bike ku hin tişt hebûna wan pewîst e û dive ku ew hebin, 
hin tişt jî hebûna wan ne pewîst e, ew hebin jî dibe û tunebin jî dibe, hebûna wan mim- 
kun e, le ne zerurı ye .
Wacib: 1-Tişt yan jî kare ku kirina wî pewîst e, dive be kirin. 2-Kese ku hebûna wî pe- 
wîst e, zerûrî ye, bive-neve ye; ew Xwede ye. Li vir mexsed je mana 2’yan e. Bi ve maneye 
”Wacib”  yek ji sifeten Xwede ye.
Zate Kîbrîya: Zate gewre, Xwedâ
Cem’e masîwa: Hemî kes û tişten ji bil Xwede, xeyn ji Xwede her tişt.
Berqe’ : Perde. Yanî ”ew Wacibe ku tişten mimkun jibo xwe kirine perde”.
Metle’: Cîye hilatina Roje. Yanî "tişten dî, wek Roje wî nîşan didin”.
Ve: Vîya, xwest, daxwaz kir.
Muberhen: Tişt yan jî kese ku delîl ji hebûna wî ra hene. Yanî ” wî vîya û xwest ku tiş- 
tin ji hebûna wî ra bibin delîl’.
Mekmen: Veşargeh, cîye veşartine.
Gencîne: Xizne, defîne. Mexsed je Xwede ye.
Neqqaş: Nexşkar, nexşandox, kese ku nexşan çedike, Dîsa mexsed je Xwede ye. Yanî 
” ji nexşen Xwede, ji afirandîyen Xwede hebûna Xwede sabit bibe, kifş bibe, be 
îspatkirin”.
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Le sen’ete wî Hekîme dana(69) 
neqşe ewî Qadire tuwana(70)

ned’bû ku bibit ewî rusûmek(71) 
laiq ewî de hebit ruqûmek(72)

Herçî we ku bûne, bereqem bû 
Lew ewwele ma xeleq, qelem bu(73)

Ev ewwel û rûh û aqle ewwel(74) 
her se ne bi ewwelî muewwel(75)

Emma meke wan ji hev tu tefrîq(76) 
ev renge ewan bigere tewfîq:(77)

Be ” şey’ekî wahid in bi carek(78) 
te’dad û teeddud î’tıbarek” (79)

Ewwel biriqî ji hüsne sermed(80) 
nûrek, bûye maneya Muhemmed

(Paşı heye)

Li Misre ” Metbea Cerîdeya Kurdistan” e tebi’ bîye

(69) Hekîme dana: Hîkmetkare zana, ew zanaye ku di karen wî da hikmet heye. Mexsed 
je Xwede ye.

(70) Tuwana: Hezdar, e ku heza wî heye, muqtedir e, dikare, dişe Dîsa mexsed je Xwede ye.
(71) Rusûm: Wene, ayın. Li vir bi awaye mecazî bi mana ” şop, eser”  hatîye kaıanîn.
(72) Ruqûm: Piranîya ” reqem”  e, ew jî bi mana "jimareya nivîskî”  ye. Li vir bi awaye meca

zî bi mana ” nivîsîn” hatîye karanîn.
(73) Ewwele ma xeleq: Tişte peşîn e ku wî afirand, afirandîye peşîn.
(74) Rûh: Gîyan, can.

Aqle ewwel: Aqil û zekaya ku di afirandina mirov da heye, mirov digel wî te dine.
(75) Bi ewwelî muewwel: Bi peşînîye tewkirî, her se tişten peşîn ten qebûlkirin, wisa ten 

tewkirin.
(76) Tefrîq: Cüda, cîye.
(77) Bigere tewfîq: Lûkbîne, li hev bîne, bigîhîne hev.
(78) Be: Beje.

Şey’ekî wahid in: Tiştekî yek in, yek tiştek in.
(79) Yanî "jimartina wan û hatina wan a jimartine tiştekî îtîbarî ye, wisa îtîbar te kirin, wisa 

te tewkirin”.
(80) Sermed: Ebedî.
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5’INCI SAYININ ÇEVİRİLERİ

ŞEV K ETLU  AZAM ETLU
SULTAN İKİNCİ A BD Ü LH A M İD  H A N  H A ZR ETLER İN E  

K U LC A  D İLEKÇEM D İR  
SAYI 2

Padişahım,

Sonsuza dek yaşayacak olan Osmanlı devletinizi oluşturan halklardan men
subu olduğum Kürd halkının yaradılış ve konum bakımından haiz olduğu 
önemden dolayı öğrenime ve reforma değer olduğundan, Kürdistan çapında 
gerekli görülen gelişmeler toplamının bir parçası olmak üzere ve Peygam- 
ber’in "hepiniz çobansımz” (81) diye başlayan emriyle, ben kullarının payı
na düşen görevi yerine getirmek üzere, kullan da, bilimlerin nasibini aldığı 
siz Padişahları sayesinde bu Kürdçe gazeteyi meydana getirip yayınladım.

Umulanın tersine, gazetemin siz Padişahlarının korunmakta olan ülkeleri
ne girmesinin yasaklandığı, Babıâlî tarafından genelgeyle illere bildirildiğin
den, bu yasağın kaldırılması hususunun Babıâlî’ye irade(82) ve emir buyu- 
ruîması, 4 sayılı ve 21 Mayıs 1314(83) tarihli gazetemdeki dilekçe ile siz Padi
şahlarının yüce eşiğinden arz ve istirham olunmuştu.

Yine umulanın tersine, söz konusu yasak kaldırılmamış ve hatta ellerinde 
gazetem görülenlerin tutuklandıkları tarafıma bildirilmiştir. Ayrıca, şu 
"Kürdistan”  gazetesinin yayınlanması siz Padişahlarının rızasına ters düştü
ğünden, hemen bırakıp İstanbul’a dönmem istendi. Bu konudaki yüce irade
nize boyun eğmediğim takdirde, geçmiş memurluğuma ilişkin yapay olarak 
bir kötü işlem(84) oluşturulup bana yükleneceğini, bu konuya bakan mah
kemeden alınacak katarla Mısır hükümetinden isteneceğimi ve o hükümetin

(81) "Hepiniz çobansınız ve hepiniz sürünüzden sorumlusunuz”  anlamındaki hadisi 
kastediyor.

(82) İrade: Sözlük anlamı "istek, istem” olan bu sözcük, Osmanlıcada bir terim olarak "pa
dişah emri, padişah buyrultusu” anlamında da kullanılırdı. Burada kastedilen, bu 
ikinci anlamdır.

(83) Milâdî takvime göre 3 Haziran 1898.
(84) ” Su-i muamele” sözcüklerinin karşılığında kullanılan ” kötü işlem”den, bir memu

run yetkisini ve görevini kötüye kullanarak yapmış olduğu kanunsuz ve usulsüz bir 
işlem, bir yolsuzluk kasdedilmiştir.
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de bu karara uyarak ben kullarını zorla teslim edeceğini de haber aldım. Bü
tün bunlar, oldukça güvenilmeye değer olması gereken ve yüce Hıdîvlik(85) 
maiyetinin(86) ileri gelenlerinden olup gerektiğinde göstereceğim, bilinen 
bir aracının aracılığıyle ben kullarına bildirildi.(87)

Padişahım,

Şu Kürdçe gazetenin iyilik ve yararları, bilgi, eğitim ve uygarlıktan anlayan 
kişilerin tümü tarafından kabul ve itiraf edilmektedir. O  halde siz yüce Padi
şahlarının zatına karşı bu konudaki nedenlerin ve kanıtların ortaya serilme
siyle sözü uzatmaya gerek yoktur. Bununla birlikte, arzettiğim yasağın kal
dırılmamış olması ve kişilerin tutuklanacağı yolunda yapılan tehditler ko
nusunda, yüce izninizle bazı istirhamlarda bulunacağım. Şöyle ki:

BİR İN C İO LA R A K

Söz konusu yasağın yürürlükte bırakılması durumunda, gazetemin Kürdis- 
tan’a girmesini sağlayabilmek için, içeriğinin bir bölümünü, aracılıklarına 
başvuracağım bazı kişilerin görüşlerine uygun biçime getirmek gerekecek
tir. Bu yol ve yöntem istemeyerek ve zorunlu olarak seçileceğinden, bunun 
maddî ve manevî sorumluluğunu buna yolaçanlara bırakırım.

İKİN Cİ O LA R A K

Hapsetme ve tutuklama, yürürlükteki kanunların belirleyip saydığı suçlar- 
dan(88) birini işleyen kişi hakkında uygun ve yerinde olabilir. Kanunda sayı
lan söz konusu durumların dışında meydana gelecek davranışlar, sorumlu
luk gerekçesi olamaz. Çünkü toplumu oluşturan bireyler, yasak davranış ve 
eylemleri, ancak kanundan öğrenebilirler. O  halde, Ceza Kanununun belir
lememiş olduğu bir eylemi gerçekleştiren kimse suçlu sayılamayacağından, 
doğal olarak tutuklanıp hapsedilemez.

(85) Bu sayıdaki 4 numaralı dipnota bakınız.
(86) Maiyet: Arapça olan ve sözlük anlamı "yanında olma durumu, nezdinde olma duru

mu” olan bu sözcük, Osmanlıcada bir terim olarak, "üst düzeydeki bir yöneticinin 
yanında çalışan görevli”  anlamında da kullanılırdı. Sözcük, bu anlamda günümüz 
Türkçesinde de kullanılmaktadır.

(87) Gazetenin aslında, "yine”  diye başlayan bu paragraf, başından sonuna kadar bir tek 
tümce olarak kaleme alınmıştır. Ancak, Osmanlıca dil yapısına uygun olan uzun tüm
celer, günümüz Türkçesine pek uygun olmadığından ve okuyucuyu sıktığından, biz 
bu uzun tümceyi bölerek birkaç tümceye ayırdık. Bundan sonra da çeviride bu yönte
mi izleyeceğiz.

(88) Buradaki "suçlar”  sözcüğü, yazının aslında kullanılan "ahval” sözcüğünün karşılığı 
olarak kullanılmıştır. "Durum” anlamına gelen ” hal” in çoğulu olan "ahval”, günü
müz Türkçesinde ” suç” anlamında kullanılmamaktadır.
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Bundan dolayı, "Kürdistan gazetesini almak ve okumak şu cezayı gerekti
rir”  diye siz Padişahlarının iradesiyle yasaklanıp ilân edilmedikçe, onun oku
yucusu da, onu taşıyan kimse de sorumlu olamaz. Olursa zulmedilmiş olur. 
Zalimler hakkındaki yüce ayetlerin ve kutsal hadislerin belirlediği cezanın 
da, herkesten çok şevketlu zatınızca biliniyor olması gerektiği ve yönetimin 
başında bulunan memurların işledikleri zulüm işlerinin derecelerine göre 
siz Padişahlarının zatından da sorulacağı, "insanların başındaki önder, uy
ruklarından sorumludur”  anlamındaki kutsal hadisle ve K ur’an-ı kerimin 
diğer hükümleriyle belirlenen bir gerçektir.

Ü Ç Ü N C Ü  O LA R A K

Yapılan tehditlere ilişkin olan ve yukarıda arzedilen bildirimlere güvenme
mekle birlikte, bugün İstanbul’da yönetimin başında bulunan bazı zatların, 
bence bilinmekte olan davranış biçimlerine ve ahlaklarına uygun olarak sö- 
zümona bağlılık olmak üzere iftira gibi alçakça bir davranışa girişmeleri de 
uzak bir olasılık değildir. Bu nedenle ve ihtiyatlı davranmış olmak için, yet
kili adalet makamlarına gereken başvuruyu yaparak, ben kullarının bukuk 
ve geleceğimi güvence altına aldım.

Siz Padişahlarının "akılsız dost”  türünden olan bazı kullarının bu yolsuz
luklarının ve alçakça girişimlerinin, siz Padişahlarının görkemini ve ululu
ğunu zedelemekten ve eloğullarının(89) alaylı gülüşlerine yolaçmaktan 
başka bir sonuç vermeyeceğini, içten bağlılığımın bir gereği olarak şimdiden 
arzederim.

D Ö R D Ü N C Ü  O LA R A K

Bazı zatlar tarafından birkaç kez gerek ben kullarına ve gerekse bazı bildikle
rime, sözde siz Padişahları tarafından birçok irade bildirildiği ve birçok vaat 
müjdelendiği halde, hiç birinin aslı çıkmadı. Ayrıca, mabeyincilerden(90) 
Faik Bey kulları aracılığıyle 9 Nisan 314(91) tarihinde birinci sayının sunul- 
masıyle birlikte sunulan ben kullarının arz ve istirhamıma önem verilmedi. 
Bu nedenle, gazetemin yayınlanmasının siz Padişahlarının rızasına aykırı ol
duğu yolunda bazı zatların öne sürdükleri indî(92) uyarılarına, doğal olarak 
güvenilmemiştir.

(89) "Eloğulları”  sözcüğü, gazetenin aslındaki "ağyar” sözcüğünün karşılığı olarak kulla
nılmıştır.

(90) Mabeyinci: Padişahın yakınında bulunan ve kendisiyle başkaları arasında aracılık ya
pan resmî görevli, Mabeyin dairesinde görev yapan kimse.

(91) Milâdî takvime göre 22 Nisan 1898.
(92) İndî: Herhangi bir doğru ve sağlam temele dayanmayan, sadece söyleyen kişi ya da ki

şilerin sübjektif kanı ve tahminlerinin ürünü olan söz, görüş ya da iddia. Arapça olup 
Osmanlıcaya da girmiş olan bu sözcük, Türkçede karşılığı bulunmadığı için tarafımız
dan aynen kullanıldı.
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Padişahım,

Ben kullarının hiç bir kötü niyetim yoktur. Bu gazetenin yayınlanmasının, 
mensubu olmakla kıvanç duyduğum soylu Kürd halkına karşı yükümlü bu
lunduğum görevi yerine getirmek amacıyle olduğuna ve daha başka bazı 
meşru istek ve ümitlere dayandığına yemin ederim.

Gazetem iki aydan beri yayınlanmaktadır. Bu süre içinde, siz Padişahları
nın yüce görüşleri ve iradeleri güvenilmeye değer hiç bir aracı ile bildirilme- 
diğinden, saptanan tutum çerçevesi içinde yayınının sürdürülmesi doğal gö
rülmüştür. Bununla birlikte, daha önce sunulan bir numaralı kulca dilek
çemde arzedildiği gibi, gazetemi, yüce hükümetin uygun göreceği biçimde 
çıkarmak da mümkündür.

Bu nedenle, konulmuş olan bu yasağın kaldırılmasıyle, bunca kötü durum
larına ek olarak Kürdlere bir de bu yüzden Tanrı rızasına aykırı düşen zulüm 
ve saldırıda bulunulmamasının Babıâlî’ye irade ve emir buyurulmasını, siz 
Padişahlarının adalet ve merhametine sığınarak arz ve istirham ederim. Bu 
konuda ve bütün durumlarda ferman ve iyilik, Padişahımız Efendimiz Haz- 
retlerinindir.

Bedirhan Paşazade 
Mikdad Midhat Kullan
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E d e d  6 S a la  e w w u lî R û p e r  1

Heçî ve
kaxidekî
reke
ji min re, 
dive
ser kaxizî 
weha binivîse: 
” Bî Geneve 
necl’ul-merhûm

KURDİSTAN
1315

Pazde roja de careke tet nivîsandin 
cerîdeya Kurdî ye

Bedirxan Paşa 
Ebdurrehman Beg” (l)

*

Her car 
du hezar 
cerîdeya 
ez’e rekim 
Kurdistane, 
de belaş 
bidin xelke

Kürdleri tahsil-i ulûm ve 
fünûna teşvik eder 

nasayih ve edebiyat-ı 
Kürdiyeyi hâvî 

on beş günde bir neşrolunur 
Kürdçe gazetedir

Gazetenin mesleğine muvafık 
Arabça, Türkçe, Farisîce 

mektublar
Kürdçeye bittercüme neşrolunur

Unvan: 
Geneve’de 

"Kürdistan” 
Gazetesi 

Sahib ve Muharriri 
Bedirhan Paşazade 

Abdurrahman 
*

Her tabı’da 
2000 nüsha 

Kürdistan 
vülât-ı izamına 

irsal ve vesatetleriyle 
kura ve kasabâta 

neşr-ü tamim 
olunacaktır 

*
Kürdistan haricinde 

her yer için 
senelik abone bedeli 

80 kuruştur 
Kürdistan dahilinde 

hususî isteyenlere 
meccanen gönderilir

Roja yekşembe de 25 Cemazîlewwel 1316 *  Pazarertesi fi 28 Eylül sene 1314(2)

(1) Mana ve peveka Erebî weha ye: ” Li Cenewreye, küre rehmetî Bedirxan Paşa Evdireh- 
man Beg”.

(2) Li gora tarîxa Miladî 11 Çirîya Peşin 1898(Milâdî tarihe göre 11 Ekim 1898; burada 
"pazarertesi”  yerine "pazar”  yazılması gerekirdi, çünkü Kürdçesinde yer alan "yek- 
şemb” günü, pazartesi değil de pazardır).
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ŞEVKETLU AZAMETLU
SULTAN ABDÜLHAMİD HAN-I SANÎ HAZRETLERİNE 

ARZIHAL-İABÎDANEMDİR

Padişahım

Mübtelâ olduğu illet-i sadriyeden dolayı, etıbbanın gösterdikleri lüzum üze
rine, biddefeât taleb ve istirham ettiği ruhsata nail olamadığından bilâ me’zu- 
niyet geçen kış Mısır’a azîmet ve mevsim-i sayfın hululüyle Dersaadet’e av
det eden biraderim Midhat kullarının keyfiyet-i azimeti, bermutad istediği 
şekil ve surete koyarak zat-ı hümayunlarına karşı ihtiyar-ı kizb-ü düruğ ve şu 
suretle temin-i ikbal ve menfaat etmeyi itiyad eden Ebülhüda Efendi’nin 
cümle-i tedabîr-i mefsedetkâranesinden olmak, ” ve lâ teziru” (3) ayet-i çelile
si hilâfında olarak Zeyd için Amr(4) mes’ûl edilmek kabilinden olmak ve bu 
vesile ile dahi zat-ı hümayunları hakkındaki efkâr-ı milleti ihlâl etmek üzre, 
İstanbul’da bulunan biraderlerimin tazyikiyle Midhat Bey’in celbi mümkin 
olabileceğine dair, merkum Ebuddalal’ın(5) vasıta-i icra-i şenaati olan Os
man Paşa’ya Emin Bey’in(6) tazyiki hakkında bir jurnal verdirilip, bunun 
üzerine Başkâtib Tahsin Bey kulları tarafından "tazyik”  kelimesi hakkında 
Osman Paşa’dan izahât taleb olunmasıyle, Osman Paşa cevaben, "Efendimiz 
ferman buyururlar ise, Midhat Bey’in burada bulunan biraderlerini darb ve 
kati ile tahvîf ederim; anlar da şu eziyetten kurtulmak üzre Midhat Bey’i geri 
çağırırlar”  deyu denaetkârane verdiği cevaba, Makam-ı Hilâfet-i Uzmanın 
Başkâtibi Tahsin Beyefendi de, "Efendimiz bunu size resmen emredemez- 
ler”  deyu cevab vererek, şenaat-i maruzenin icrasına suret-i gayri resmiyede 
müsaade-i Şahaneleri şayan buyurulduğunu zımnen tebliğ ettiği gibi, Yaver-i 
Hususî Mehmed Paşa dahi bu suretle hareket muvafık-ı şan-ı sadakat olacağı
nı ilâveten izhar etmesiyel, şenaat ve denaet-i mezkûrenin Başkâtib Bey tara-

(3) Bu üç sözcük, Kur’an ayetlerinden birinin başında yer alan üç sözcüktür. O ayetin ta
mamının Türkçe anlamı şöyledir: ” Hiç bir yükümlü, başkasının yükünü yükümlen
mez”. Sorumluluğun kişisel olduğu konusundaki bu ayet, hiç bir kimsenin başkasının 
yaptığı işlerden sorumlu tutulamayacağını vurgulamaktadır.

(4) Buradaki ” Zeyd”  ve ”Amr” adları, Arapça iki ad olup sembolik olarak ve örnek için 
kullanılırlardı; Türkçede ” Hasan-Hüseyin”  ya da ”Ali-Veli”  denildiği gibi.

(5) Ebuddalal: "Sapıklığın babası”  anlamına gelen bu sözcükten maksat, yukarıda adı ge
çen "Ebülhüda”  adlı kişidir. ” Ebülhüda” nm anlamı "doğru yolun babası, hidayetin 
babası "dır. Yazar, o kişinin adını bir kez olduğu gibi yazdıktan sonra, onun aslında, 
adının anlamının tersi yönde yürüyen bir kişi olduğunu belirtmek için burada adını 
böyle yazmıştır.

(6) Yazarın kardeşi olan Emin Bey, ünlü Kürd dilbilimci ve yazarları Celâdet Ali Bedir- 
han ile Kâmran Âli Bedirhan’ın babasıdır. Adının tamamı, Emin Ali Bedirhan’dır.
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fından Emin Bey’in Mabeyn-i hümayuna çağrıldığı bir günde icrası kararlaş
tırılarak, ta Beşiktaş’tan Kadıköyü’ne(7) kadar birtakım haşerât(8) tarafla
rından takib ettirildi.

*

Cereyan eden tahkikata ve esna-i vak’ada alâ meleînnas mütecasirler tara
fından vuku bulan ifadâta nazaran, haşerât-ı merkume Osman Paşa tarafın
dan tertibedildiklerini ve Emin Bey’in darbı hakkında irade-i seniyyelerinin 
sadır olduğunu tebliğ ettiği sabit olmasıyle, Osman Paşa hakkında dahi 
lâzime-i adaletin icrası umumumuz tarafından atebe-i ulya-i Hilâfetpenahîle- 
rinden biddefeât istirham olunduğu halde, semeresi görülmek şöyle dursun, 
Ebuddalal’ın tesir-i nüfuzuyle istir hamâtımız dahi hâkipay-ı hümayunların
ca tesirsiz kaldığı gibi, istifsar-ı hatır zımnında saika-i şefkat ve hamiyetle 
Dersaadet’e gelip doğruca Mabeyn-i hümayun-ı mülûkânelerine müracaat 
eylemiş olan biraderim Ali Bey kulları dahi dört gün Kumandanlık dairesin
de tevkif olunduktan başka, ikinci bir ihanet(9) ve hakaret olmak üzre, Ebül- 
heva’nın(lO) dest-i mel’anetpeyvestini öpmeksizin salıverilemeyeceği kendi
sine resmen tebliğ olunur. Bu ikinci ihanet dahi nam-ı namî-i hümayunları
na olarak icra ve irade-i katıa-i tacdarları muktazasından olduğu, Gidiş 
Müdîri Sansar Hacı Mahmud Efendi ve Başkâtib Tahsin Bey ve Yaver-i 
Hususîleri Çerkeş Kabasakal Mehmed Paşa taraflarından tebliğ ve inba kı
lınmıştır.

Padişahım,

Bu gibi muamelât-ı denaetkârane ile tahvîf olunabilecek bir kimse var ise, o 
da Osman Paşa olduğuna yemin ederim. Biraderim Midhat Bey’in ifadesin
den ve telgrafhane kuyudundan anlaşıldığına göre, İstanbul’a avdet edeceğine 
dair olan telgrafnamesi şenaat-i maruzenin vukuundan evvel olduğu cihetle, 
şu tehdidin avdetine taalluk ve tesiri olamayacağı aşikâr olduğu gibi, işte

(7) Beşiktaş ve Kadıköy, İstanbul’un iki semtidir. Kadıköy’ün adı, o zaman "Kadıköyü” 
biçiminde yazılırdı.

(8) ” Haşerât” tan maksat, Abdülhamid döneminde muhalifleri izlemekle görevlendiri
len ve "hafiye”  diye nitelendirilen gizli ajanlardır. Arapça olan "haşerât”  sözcüğü, 
Türkçede de kullanılan "haşere” sözcüğünün çoğuludur.

(9) İhanet: Hakaret, küçük düşürme, aşağılama, onur kırıcı tutum ve davranışlarda bu
lunma. Arapça olan bu sözcüğün asıl anlamı bu olduğu ve hem Arapçada, hem de Os- 
manlıcada bu anlamda kullanıldığı halde, günümüz Türkçesinde "ihanet”  sözcüğü, 
yanlış olarak "hıyanet, hainlik” anlamında kullanılır olmuştur.

(10) Ebülheva: "İstek ve arzunun babası, ihtirasın babası”  anlamına gelen bu sözcükten de 
maksat, yukarıda adı geçen Ebülhüda adlı kişidir. Bu sözcük, arzu ve ihtirasına göre 
davranan, ihtirası uğrunda her şeyi yapabilecek nitelikte olan kişi hakkında kullanılır. 
Sözcük Arap alfabesiyle yazıldığı zaman, adamın asıl adı olan ” Ebülhüda” ya çok 
benzer ve ikisini sadece ”d” ile ” v” harfleri ayırır. Bu yöntemi uygulamaya, edebiyatta 
"cinas” adı verilir. Böylece yazar, adamın adını böyle yazmakla hem onun niteliğini 
belirtmiş, hem de cinas yapmıştır.
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abd-ı memlûkleri dahi, bu hakikati isbat ve Ebuddalal’ın hakkımızda ittihaz 
ettirdiği tedbir-i sakimin butlanını izhar için, başlıca maksad-ı çakeranem, 
öteden beri millet-i Islâmiyeyi ve Saltanat-ı hümayunlarını tedabir-i mefse- 
detkâranesiyle mahv ve şu meyanda devlet ve millete hizmetleri sebkeden ai
lemiz efradıyle bunca masumîni ifna ve perişan eyleyen Ebülheva’nın 
derece-i ihanet ve şenaatini, Midhat Bey’in ihdas eylediği ” Kürdistan”  gaze
tesi ve matbuat-ı ecanib vasıtasıyle ilân ve işaa ederek sem’i hümayunlarına 
isal ve Ebülheva gibi habisin tesir-i nüfuzuyle, kanunun icrasız ve adaletin 
mefkud ve zulmün hükümferma olduğu memalik-i Şahanenize artık avdet 
etmeyerek, hayatımı millet-i Islâmiyenin istihsal-ı selâmet ve saadetiyle 
efrad-ı ailemizin hukuk-ı mağsubelerinin istihlasına hasredeceğim 
maruzdur.

Bedirhan Paşazade 
Abdurrahman
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Hemd û şikir dikim ji wîXwede raku ev kaînat(ll) danîye, mirov ba hiş(12) 
û zeka ji heywanen dî cüda û alî kirdiwe.(13) Ev cerîdeya ha, heta nuho bira- 
ye min Mîqdad Bege derdanî. Lakın çiku Xunkar nehîşt ew li Misre rûnit, 
vegera Istanbule. Cerîdeya xwe nekarî Istanbule derînit. Sebeba we jî, çiku 
mirove mezin ye dor Xunkâr, hemî xain, beesil, neseb in,(14) neyare ciwan- 
merdan e(15) Çi xasma ku yek ji wan heye, nave wî Ebulhuda ye; ew temamı 
esi û neseb mitirb e.(16) Çiku ew ji hemîya beesiltir e, ji hemîya zedetir neyare 
mala Bedirxan Bege ye; ew neyare hemî Kurda ye, nave qencî li Kurda bibe. 
Ew Xunkar dixapîne. Bi rastî ew ne Ebulhuda ye, Ebuddalal e;(17) fisq û 
hesede de beheval e.(18) Ew nahele lawen Bedirxan Bege cerîdeyek hole de
rc in , da qencî ji Kurda re bibit. Loma ez, ku lawe Bedixan Bege me, ji teessub 
û hemîyeta xwe,(19) ji milke Xunkar derketim hatim dîyaren(20) xerîb, da ez 
ve xizmete ji weten û ji milete xwe re bikim. Ji kerema Xwede hevî dikim ku 
Kurd jî bi ve cerideye ji xewa giran a kevnesale şîyar bibin.

Min ve cerideye de kaxizek Romî(21) ji Xunkar Ebdulhemîd Xan re rekir- 
diwe. Ez nav de(22) dibejim çiku ewî nehîşt biraye min cerîdeya xwe milke

( 11)
( 12)
(13)
(14)
(15)
(16) 
(1 7 )

(18)

(19)
(20)
(21)

(22)

Kaînat: Gerdûn.
Ba hiş: Bi hiş.
Alî: Bilind, serfiraz.
Beesil, neseb in: Beesl û beneseb in.
Ciwanmerdan: Ciwameran.
Esi û neseb: Bi esi û neseb, bi esle xwe û reha xwe.
Ebuddalal: Bave avaretîye, bave rîya şaş. Zilame ku nivîskar rexne le dixe, nave wî 
"Ebulhuda” bûye, ku bi mana "bave hidayete, bave rîya rast”  e. Nivîskar dixwaze bide 
zanîn ku ew ne li gora nave xwe ye, le çewte nave xwe ye.
Fisq: Gunehkarî, derketina ji rîya dîn, beemrîya Xwede û Pexember.
Hesed: Dexesî.
Teessub û hemîyet: Xîret û pejna velatevînîye û gelevînîye.
Dîyar: welat, herem, hel, cî.
Romî: Tirkî, zimane Tirkî. Ji ber ku bere di nava Kurdan da ji dewleta Osmanî ra hatî- 
ye gotin ” Rom”, nivîskar li vir ji zimane we dewlete ra gotîye ” Romî”. Semede ku Kur
dan ji dewleta Osmanî ra gotîye ” Rom” ev bûye ku, ew cîye ku dewleta Osmanî te da 
hatîye sazkirin, yanî Anadol, wextek di deste împeratorîya Romaye da bûye û heremek 
ji heremen we dewlete bûye. Hinge Kurdan ji we dewlete ra gotîye ” Rom”. Paşe ew îm- 
peratorî parçe bûye û li hela we ya Rojhilat împeratorîya Bîzans hatîye sazkirin, ku je 
ra hatîye gotin "Roma Rojhilat”  jî û Anadol jî beşek ji we bûye; hinge jî nave we devle
te di nava Kurdan da "Rom”  bûye. Paşe li herema Anadole dewleta Osmanî hatîye saz
kirin û ketîye şûna împeratorîya Bîzans; hinge jî Kurdan ji we dewlete ra gotîye 
” Rom”. Ehmede Xanîye nemir jî di ” Mem û Zîn”e da ji dewleta Osmanî ra gotîye 
” Rom”. Yek ji peyven Xanî yen di heqe dewleta Osmanî da weha ye:

” Emma ji ezel Xwede w İsa kir 
ev Rom û Ecem li ser me rakir”

Pişte ku dewleta Osmanî hatîye hilweşandin û di şûna we da "Komara Tirkîye” hatîye 
sazkirin jî, nave ” Rom”  di nava Kurdan da jibo we dewlete hatîye karanîn. Li hin helen 
Kurdistane jî ji dewleta Tirkan ra hatîye gotin "Roma reş”  û gele Kurd bi peyvika 
” reş”  zulm û zordestîya we dewlete daye zanîn. Di peyveka peşîyan a Kurdî da jî te go
tin ” bexte Rome tüne”. Di straneka gelî ya Kurdî da jî te gotin ” Rom xayin e”.
Nav de: Di nava kaxiz da, di nava nameya xwe da.
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wî de derînit,(23) ez ji milke wî derketim, da ku ez pe ve cerideye qencîya 
Kurda re bixebitim û seyîtîya mirove dor wî(24) je re binivîsim.

Gelî Kurdno! insan ji heywana qenctir in. Çiku însan biaqil û hiş in. Xwe- 
de ji aqil çatir(25) tiştek xelq nekirdiwe Le aqil jî pe xwendine kamil dibe. Mi
rove nexwîne, aqile wî gelek kem dimine Loma Xwede teala kiteba xwe de 
elimandina ilm û marifete kirdiwe

Xwede Q u r’ana ezîmuşşan de ferman kirdiwe ” we yerfeu. . .” (26) Lewre 
xwey’aqil hemû dera dibe hakime mexlûqa. Bi qeweta aqilî, însan hakime 
heywana ye Aqil nebîya, mirov jî wek heywana bî. Ev waporen ser behre, ev 
waporen li erde ser hesinî diçin,(27) ev telgraf, ev top û tifingen hinde dûr di- 
çin, hemî bi qeweta ilm û marîfeta aqilî ye

Mirov aqile xwe çi qas biemilîne,(28) we hew qas tişten rind û çak çeke Ge- 
lo emilandina aqilî çawa dibe? Ere, ev pirsek mezin e; qase deste min hat, ez’e 
kurt cewaba ve bidim:

Aqil bi ilme xweyqewet dibe Lewre emilandina aqilî xwendin e  Hemî tiş- 
te mirov dît, dive bizanibe ew tişt ji esle xwe çi bû, çawa weha bû. Ev jî bi 
xwendine dibe

Hingî dinya heye, hindik mirova bi Kurmancî asar(29) nivîsîne Heyfa min 
tet fenekirîne dor xwe(30) Cîrane wan Rûs, Ecem û Rom, hemîya bi ezma- 
nen xwe kiteb nivîsîne; çeken qenc deste wan de hene; heta yeke Kurd tifinge 
daveje, ew bîsta davejin. Ev mileten ha zarwen xwe re, welaten xwe re tişten 
qenc hîştine Xwede ilm û umre wî zede bike, biraye min Mîqdad Bege ev rîya 
qenc a cerideye nîşane me kir.(31)

Ehınede Xanî, rehma Xwede li wî be, kiteba xwe de nivîsîye:

(23)

(24)
(25)

(26)

(27)

(28)
(29)
(30)
(31)

Milke wî: Mexsed ji "milke wî”  Misr & We deme Misir gerçi ji alîye malbata Mihemed 
Elî Paşa ve dihat geran û di bine nufûza Inglistane da bû jî, li ser kaxid û di resmiyete 
da parçeyek ji dewleta Osmanî dihat tewkirin û heremek ji heremen we dewlete dihat 
hesibandin.
Mirove dor wî: Kesen dora Xunkar Ebdulhemîd.
Çatir: Çetir, baştir, qenctir. Ev peyvik yan ji alîye nivîskar ve ”çetir”  hetîye nivîsîn û 
bi şaşî di rojname da ’ çatir”  hatîye çapkirin, yan jî ji alîye nivîskar ve ’ çaktir”  hatîye 
nivîsîn, le li vir bi şaşî ” çatir”  hatîye çapkirin; ’ çaktir”  jî bi mana ”çetir” e.
” We yerfeu” : Bilind dike. Ev du peyvik ji ayetek in, te da te gotin ku Xwede rûmeta 
kesen zana bilind dike.
Mexseda nivîskar ji ” waporen li erde ser hesinî diçin”, tren e. Wisa te zanîn ku peyvika 
” wapor”  li vir bi şaşî hatîye nivîsîn. Lewra tene ji gemîyan ra te gotin ” wapor”. Dibe 
ku nivîskar "vagon”  nivîsîbe, le ew peyvik di rojname da bi şaşî ” wapor” hatibe 
çapkirin.
Biemilîne: Bi kar bîne, bişixulîne, bixebitîne.
Asar: Piranîya "eser”  e. Eser bi mana "tişte afirandî”  ye.
Fenekirîne dor xwe: Li dora xwe nefekirîne, li dora xwe nenihertine 
Nîşane me kir: Nîşane me da. Wisa te zanîn ku nivîskar cudayîya navbera "nîşan- 
dan”e û "nîşankirin’ e nedîtîye. Le bele di navbera wan da cudayî heye. "Nîşandan” 
bi mana "numandin, merandin” e; mesela mirov re nîşane kesek dide yan jî xanîyek 
nîşane kesek dide. Le herçî "nîşankirin”, bi mana "kifşkirin, veqetandin, cudakirin” 
te; mesela keçek ji xortek ra nîşan dikin, kesek di cîyekî giştî da ji xwe ra cîye rûniştine 
bi awayek nîşan dike.
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” Enwae milel di xweykiteb in(32)
Kurmanc-i tene di beheseb in”.

Ev xeber Kurda re ar e. Dive xwe ji bine ve are derînin. Dive Kurd jî 
xwey’ilm bibin.

Mehebbeta(33) min a ji milete min Kurmanca re, ez sewq kirim(34) ve ceri
deye de rîya qenc nişane Kurda dikim. Rom, cîye Tirk le hebit mekteben me- 
zin datîne.(35) Hükümet pera(36) ji Kurda distîne, ji Tirka re serf dike Kür
den reben esîren we hükümete ne Sebeba we jî, mitirben li Sera Xun- 
kar in.(37) Heyfa min tet Kurmanca re, ji mileten dî zedetir xweyaqil, weyşe- 
caet in,(38) ji hemî mileta paşvetir mane 

Min ji kerema Xwede teala hevî ye, paş nuho Kurd jî aqile xwe bînin sere 
xwe, ji we xewa giran şîyar bibin, ew jî xwey’ilm bibin, bi qeweta aqile xwe 
bixebitin, ji mileten dor xwe mezintir bibin. Wek Pexember ferman kirî, 
” îs’e lî dunyake keenneke teîşu ebeden, wes’e lî axîretîke keenneke temûtu 
xeden”,(39) dive mirov dinya xwe re we(40) bixebite heçku qet namirit û ji ax- 
reta xwe re we bixebite heçku we sibe bimirit.

Gelî ulema û mîr û axayen Kurda! Wek Pexember ferman kirî, ” kullukum 
raîn we kullukum mes’ûlun en reîyyetîhî”, roja qiyamete Xwede teala we 
Kurmanca ji mezine wan bipirse Ehmede Xanî kiteba xwe de nivîsîye:

"Teb’îyyete me egerçi ar e(41) 
ew ar-i li xelqe namîdar e(42)

Namûs e li hakim û emîran 
Tawan çi ye aciz û feqîran!(43)

Loma dive mezinen Kurda, kiçiken bine deste xwe de bielimînin marîfeta, 
ilm û hünere We deme mîr û axa jî sed car betir xweyqedir bibin. Nesîhet 
ji min, guhdan ji we Min dive ez xwe bem welate xwe, xwe di rîya milete xwe 
de fîda bikim. Le hukumeta Tirkan nahele, nave Kurd xweyfen, qewet bibin. 
Bi îzna Xwede, ez’e ji hire(44) pe ve cerîdeye, xizmeta ser min deyn çe- 
kim.(45) Xwede arîkare mirove qenc bit!

(32) Awaye rast weha ye: ” Enwae milel xwedankiteb in”.
(33) Mehebbet: Evin, hezkirin.
(34) Ez sewq kirim: Ez daf dam, ez ber bi ve xebate birim.
(35) Mexsed ji ” Rom”e dewleta Osmanî ye, mexsed ji ” Tirk” jî gele Tirk e.
(36) Pera: Peran, diravan.
(37) Sera Xunkar: Saraya Xunkar, Koşka Mîr, Koşka Padîşah.
(38) Xweyşecaet: Xwedîşecaet, xwedîcesaret, cesur, merxas, feris.
(39) Li jerenota 17’an a jimareya 2’an binerin.
(40) We: Wisa, wele, wilo.
(41) Teb’îyyet: Peyrewî, ku mirov bibe peyrewe kesek yan jî hin kesan.

Awaye rast, "teb’îyyete wan”  e. Yanî ” peyrewîya wan, ku em bûne peyrewen wan”.
(42) Namîdar: Navdar, naskirî, malmezin.
(43) Tatvan: Hez, taqet.

Awaye rast, ” tawan çi ye şair û feqîran” e.
(44) Ji hire: Ji vir, ji welate ku ez te da me, ji vî cîyî.
(45) Yanî, ” xizmeta ku li ser min deyn e, ez’e bikim, bînim cî, pekbînim”.
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MEM Û ZÎN

Ew nûr-i bi emre Alim’ul-xeyb(46) 
bû menşee feyze alema xeyb(47)

Erwah-i ji maneya Peyember(48) 
çebûn, mesela nebat û şekker(49)

Bû esle esîle cümle nefsan(50) 
Nefsa sueda û nefse nehsan(51)

Hemyan ji wî dîtine teferru’(52) 
Hemyan bi wî girtine temettu’(53)

Heja ne zemîn, ne ev sema bû(54) 
ew senvere cümle enbiya bû(55)

Xelqa felekan jibo wî ra bû(56) 
Secda melekan jibo wî ra bû(57)

(46) Alim’ul-xeyb: Zanaye bi tişten nedîtî, zanaye bi tişten nexuyayî û nedîyarî. Mexsed 
Xwede ye.

(47) Yanî ” bû kana feyza alema nedîyarî”.
(48) Erwah: Piranîya ” rûh” e, ew jî bi mana ”gîyan”  e.

Peyember: Pexember.
(49) Nebat: Tişten ku şîn dibin, wek gîya û daran.
(50) Esle esîl: Koka bingehî, koka tewr peşîn, koka peşîna peşîn.

Cümle nefsan: Hemî gîyanîyan, hemî jîndaran.
(51) Sueda: Bextyaran, kesen bextyar.

Nehsan: Kesen gunehkar, kesen zexel, kesen xirab.
(52) Hemyan: Hemîyan, giştan.

Teferru’: Şaxdan, şaxavetin, ku tiştekî wek dare şax baveje û belav bibe. Yanî "hemîyan 
ji we nûre şax avetine û belav bûne, zede bûne”.

(53) Temettü’: Zewq, kefxweşî. Yanî "hemîyan ji we nûre zewq û kefxweşî girtîye, hemî bi 
we kefxweş bûne”.

(54) Zemîn: Erd, ax.
Sema: Asîman.

(55) Cümle enbîya: Hemî Pexemberan.
(56) Xelq: Afirandin. Yanî "afirandina felekan jibo wî bû, felek jibo wî hatin afirandin”. Di 

ve peyve da îşaret bi alîye hedîseka xwedayî ve heye, ku Xwede di we hedîse da ji Pexem- 
ber ra weha gotîye: "Eğer ne jibo te bûya, eğer ne jibo te bûya, min felek nedia- 
firandin”.

(57) Di vir da jî îşaret te kirin bi alîye secda milyaketan ve jibo Adem Pexember. Yanî ”de- 
ma ku Xwede Adem Pexember afirand, nûra Pexember di pişta wî da biriqî. Milyake
tan ku ew nûr dît, li peşbere Adem Pexember çûn secda Bi wî awayî, secda wan di esle 
xwe da ji wî ra bû”.
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Ew rehmete cümle alemîn bû(58) 
Adem di meyane ma’ û tîn bû(59)

Pexembere cem’e cuz’ û kul bû(60) 
Adem bi xwe hej-i av û gil bû(61)

Ew pencereya cemale Barî(62) 
şemsa feleka diled-i tarî(63)

gava kete surete cîhanî(64) 
Pexembere axiruzzemanî

Wî berzexe mumkinat û Wacib(65) 
wî padîşehe li şekle hacib(66)

mensûx-i kirin wî dîn û millet(67) 
ma’lûl-i kirin elîl û illet(68)

Fikrî ku cîhan cemî’i kufr e(69) 
keşa ji nubuwweta xwe sifre(70)

xelqe ku hebûn li rûye erdî 
teklîf-i kirin hemî bi merdî

(58)
(59)

(60)
(61)
(62)
(63)

(64)

(65)

( 66)
(67)

(68)
(69)

(70)

Cümle alemîn: Hemî aleman.
Di meyane ma’ û tîn bû: Di nava ave û herîye da bû. Yanî ”hej di hale afirandine da bû, 
axa wî hej nû bi ave hatibû ecinandin û bûbû herî, lâ hej gîyan neketibû’ye, hej gîyanî 
nebûbû.
Cem’e cuz’ û kul: Hemî parçe û yekeran, hemî parçe û temaman.
Gil: Herî.
Barî: Xwede Yanî ”ew bû wek pencereyek ku rindîya Xwede nîşan da”.
Şems: Roj. Yanî ”Roj çawa ronayî dide feleka tarî û wâ ronî dike, Pexember jî bû wek 
Roje û ronayî da dilen tarî, dilen tarî ronî kirin”.
Sûrete cîhanî: Awaye cîhanîyan, awa û şekle dinyayîyan. Yanî ”bere nûr bû, gava ku 
hat dinyaye û ket awa û şekle dinyayîyan û bû mirov”.
Berzex: Beje zirav û kember e di navbera du deryayan da.
Mumkinat: Hemî heyî, hemî afirandî, hemî tişten ku hene.
Wacıb: Xwedâ
Yanî ”ew Pexembere ku di navbera heyîyan û Xwede da bû wek berzexek”.
Hacib: Wezîr.
Mensûx kirin: Rakirin, hilanîn, betal kirin, neresvayî kirin, wisa kir ku hükme wan 
edî narewe, hükme wan rakir.
Millet: Dîne ku awa û bingehoken wî hatine berhevkirin û nivîsîn.
Yanî ”semed û delîlen her tiştî nîşan dan”.
Fikrî: Fikirî, dît, nihert.
Cemî’: Hemî, gişt.
Nubuwwet: Pexemberî.
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Xaqan bi xwe Hindûye kemîn bû(71) 
Fexfûr-i ji xwane kase çîn bû(72)

Qeyser bi qusûrîya xwe qasir(73) 
hazir gerîya bi eynî basir(74)

Şahe Erebî elem ku rakir(75)
Kesraye Ecem eceb duta kir(76)

Rom û Ecem û Fireng û Tatar(77) 
herçî ku nekir bi dîn’î îqrar(78)

naçar-i gelek bi şîr fena bûn(79) 
hetta ku hinek bi dîn teba bûn(80)

Putxane bi agirî dişûştin 
Ateşgede cumlekî vekuştin(81)
(82)

(71) Xaqan: Mîre Tirkan, hukumdare Tirkan.
Hindûye kemîn: Hindûye di kozike da, Hindûye veşartî.

(72) Fexfûr: Mîre Çîne, hukumdare Çînâ
Ji xwane kase çîn bû: Ji ber vexwarina ji kaseya meye xûz bûbû û bûbû wek xelekek, 
hingî ku mey ji kase vedixwar wek xelekek çîn bûbû.

(73) Qeyser: Mîre împeratorîya Bîzans, hukumdare Bîzans.
Bi qusûrîya xwe qasir: Bi kemayîya xwe kem mabû, li paş mabû.

(74) Yanî ” tavil bi çave xwe gerîya bîna, tavil bi çave xwe bîna bû, dît”.
(75) Elem: Ala.
(76) Kesra: Mîre îrane, hukumdare îrane.

Duta kir: Duqat kir. Yanî ”ew zorbirî kir, sere wî tewand”.
(77) Di çapa Stanbole ya 1919’an da di şûna ” Ecem”  da ” Hebeş” e
(78) Bi dîn’î: Bi dîne wî
(79) Bi şîr fena bûn: Bi şûr tüne bûn, bi şûr hatin kuştin û tunekirin.
(80) Bi dîn teba bûn: Teve dîn bûn, gîhan dîn, dîn qebûl kirin.
(81) Ateşgede: Ibadetxaneya agirperestan.
(82) Di çapa Stanbole da û hin nusxeyen desnivîsar da, di navbera ve beyte û beyta hatî da 

penc beyten dî jî hene, ew jî ev in:

Gava ewî dîn kir aşîkara 
Dawûdî-yû Sibtî-yû Nesara

Tewrat-i ewan ji bîr kir ekser 
Încîl û Zebûr-i çûn ji ezber

îsa-yi dema dixwendî Încîl 
behsa wî dikir bi wehy û tenzîl

Go ” mujde didim, Resûle emced 
de paşe me be, bi nave Ehmed”

Da’wa xwe dikir bi dest û ezman 
Deste wî bi seyf û dev bi Q ur’an
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Xweşxiîqet e, hem Resul e hem mîr(83) 
Pirrhîkmet e, hem kîtab e hem şîr(84)

Naxwende sebeq, müderrise am(85)
Be mal û menal-i sahih în’am(86)

Be xeyl û heşem bi xwe cîhangîr(87)
Be tebl û elem cîhan sedagîr(88)

Herçî te didî meğer her ew bû 
Leşker ji cunûde ” lem terew”  bu(89)

Be xeyme û barîgah û eywan(90) 
Ewran vedida li ser wî seywan(91)

Hindî ku ji peş ve baxeber bû(92) 
ew çende ji pişt ve babeser bû(93)

Sih danediket ji wî li erdan(94)
Vekra dibihîstî sed xeberdan

Goyende dibûn digel, cemadat(95) 
Pewende dibûn digel, nebatat(96)

(83) Xweşxilqet: Xweşafirandî, kese ku xweş hatîye afirandin, spehî.
(84) Pirrhîkmet: Kese pirr zana û bîrbir, kese pirr bîrewer.

Şîr: Şûr. Yanî ” hem pirtûka wî hebû, hem jî şûre wî hebû”.
(85) Naxwende sebeq: Nexwendîye bere, kese ku bere nexwendîye, nexwendî.

Müderrise am: Mamostaye giştî, mamostaye her kesî.
(86) Menal: Malhebûn, dewlemendî, servet,

Sahib în’am: Xwedîqencî, kese ku tişt dide xelke, kese qencîkar.
(87) Xeyl: Hesp.

Heşem: Debdebe, şela hezdaren wek mîran, rewşa wan a ku heza wan nîşan dide 
Cîhangîr: Cihangir, dinyagır, kese ku cîhane digire

(88) Tebl: Dawil, def.
Sedagîr: Dengangir. Yanı ”dengana wî cîhan girt, li cîhane belav bû”.

(89) Cunûde ” lem terew” : Eskeren ku ” we nedîtin”. Ev îşaret e bi alîye ayetek ve ku Xwede 
te da qala şere Huneyne kirîye û gotîye ” me jibo alîkarîyaPexembere xwe eskerna şan- 
din ku we ew nedîtin”.

(90) Xeyme: Kon.
(91) Seywan: Sîwan, tişte ku sî dide ser mirov, li ser mirov sî çedike
(92) Baxeber: Xeberdar, haydar, agehdar.
(93) Babeser: Bîna.
(94) Sih: Sî, sîya ku li ber tave ji tiştan û mirovan dadikeve erde
(95) Goyende: Peyvok, e ku dipeyive 

Cemadat: Tişten begîyan, wek kevir û daran.
(96) Pewende: Pewendîdar, e ku pewendî datîne, xwedî pewendî.

Nebatat: Tişten ku şîn dibin, wek gîya û daran.
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Yek new’i nema ji cinse heywan(97) 
nîna bi nubuwweta wî îman(98)

îlla ku hinek ji îbne Adem(99) 
bûn derxure ateşe cehennem(lOO)

*

Elqisse, di erd û asîmanan 
Hasii, di cemîe îns û canan(lOl)

nînin bi şerafeta wî tiştek(102) 
nabit ji wî zedetir me piştek

Ev bemededed-i ummeta xwe 
mumtaz-i kirin bi hîmmeta xwe(103)

Wer’a wî we rengî dîn qewî kir(104) 
Şer’a wî sirat-i mustewî kir(105)

Alim hemî şubhe enbîya ne 
Abid hemî pekve ewlîya ne(106)

Ferdek ji sehabeyed-i kubbaı (107) 
pansed ji dîlawered-i kuffar(108)

ew cümle digel yeke seraser 
ned’bûn bi mehabete beraber(109)

(97) New’: Tewir.
(98) Nîna: Nanî, neanî.
(99) ibne Adem: Küren Adem, zarûken Adem, mirovan.
(100) Derxur: Xurek, tişte ku te xwarin.

Ateş: Agir.
(101) Hasii: Bi peyva kurt, ku em bi kurtî bejin.

Can: Cin, peri.
(102) Yanî ” li ber şerefa wî ne tiştek in, rûmetek ji wan ra tüne”.
(103) Mümtaz kirin: Veqetandin, cüda kirin, bijare kirin, gerandin bijare
(104) Wer’: Pekanîna fermana Xwede.
(105) Sirat: Re 

Mustewî: Dûz, rast.
(106) Abid: Ibadetkar, kese ku tim ji Xwede ra îbadet dike
(107) Kubbar: Qedirbilind, rûmetbilind.
(108) Pansed: Pensed, penc sed.

Dîlawer: Merxas, feris, şerkar.
Kuffar: Piranîya "kafir”  e

(109) Mehabet: Heybet, saw.

184 - 1 2 -



Xelqe heye şubheyek di dîn’î 
behse bi cedel biket ji dm î(llû)

Q ur’an û xeber çi mu’cizat in !(lll) 
Ayat û suwer çi beyyinat in!(112)

Bûbekr û Umer çi xweş qerîn in!(113) 
Usman û Elî eceb guzîn in!(114)

*

Ey padîşehe bilindepaye!(115)
Xurşîde felek nuşîn û saye!(116)

N e’te te bi ilme min muhal e(117) 
Meddah-i jibo te Zulcelal e(118)

Ez de çi bibejim, ey şehînşah!
Wessafe te ye kelame Ellah(119)

Şaha, ji te ra xweş îsm e ” Yasîn” !(120) 
Taha, ji te ra tilîsm e ” Tasîn” !(121)

(110) Cedel: Cidal, mücadele, munaqeşa
T *  1 A A T "  J A  A A  • •  1 A * 1 A  ** J A  A A  • • 1 A * 1 AJı dım: Jı dınıtı, jı beaqıh, jı dınıtıya xwe, jı beaqılıya xwe.

(111) Xeber: Hedîsen Pexember.
(112) Suwer: Sûreyen Qur’ane.

Beyyinat: Piranîya "beyyinet” e, ew jî bi mana ”delîl”  e.
(113) Qerîn: Heval.
(114) Guzîn: Bijara Yanı "hevalen wî yen bijare ne”.
(115) Bilindepaye: Rutbebilind, qedirbilind, rûmetbilind.

Hozen li vir dest pe dike deng li Pexember dike, ber bi wî dipeyiva
(116) Xurşîd: Roj, Roja ku ronayî belav dike.

Nuşîn û saye: Cîye rûniştine û sî. Yanî, ” Roja feleke bi qedre xwe û rûmeta xwe ji te 
pirr kemtir e, li bine te ye, wek ku ji te ra bûbe cîye rûniştine û tu li ser we rûniştî, ew 
wek sîya te ye”.

(117) N e’t: Peşin.
Muhal: Bemikûn, ne mimkun.

(118) Meddah: Pesindar, e ku peşin dide 
Zulcelal: Xwedâ

(119) Wessaf: Salixdar, e ku salix dide, her weha pesindar.
Kelame Ellah: Peyvven Xwede, gotinen Xwede.

(120) Şaha: Ey şah, şahe min. 
îsm: Nav.
Yasîn: Navek ji naven Pexember a Her weha di sere sûreyeka Qur’ane da hatîye û bûye 
nave we sureye jı.

(121) Taha: Navek ji naven Pexember a  Her weha di sere sûreyeka Qur’ane da hatîye û bûye 
nave we sûreye jî.
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Her ev bes e, ey hebîbe muxtar!(122) 
Bari ji te ra bi jî te sond xwar(123)

Sed car-i bi jî te, ey keremkar!(124) 
ger de me hebin guneh du sed bar

sed mertebe gerçi em xirab în 
emma ji te naumîd-i nabîn(125)

Hetta bigîhîte Xanîye jar 
napak û pelîd û wacibunnar(126)

• A l *  • I A A A Aew jı bı xırabı-yu şeyini 
da’wa diketin bi ummetînî

Wî bed’emele wekî kîlaban(127)
Bari bike peyrewe sehaban(128)

(122) Hebîbe muxtar: Xweşdivîye bijare, xweşdivîye ku hatîye bijartin û bûye bijare Yanı 
” xweşdivîye ku Xwede ew jibo Pexemberîya xwe bijartîye û bi wî awayî ew geraye bija
re, kese ku Xwede ew evandîye û jibo Pexemberîya xwe bijartîye û bi wî awayî ew bûye 
xweşdivîye bijare”.

(123) Barî: Xwede.
Bi jî te: Bi jîyana te, bi umre te. Ev îşaret e bi alîye ayeteka Qur’ane ve ku Xwede te da 
ji Pexember ra gotîye ” bi umre te”  û bi wî awayî bi umre wî sond xwarîye.

(124) Keremkar: Qencîkar, kese ku kare wî qencî ye, tim qencî dike.
(125) Naumîd: Behevî.
(126) Pelîd: Qirejî, lewitî, nepak.

Wacibunnar: Misteheqe agir, gunehkare ku agire caneme heq kirîye.
(127) Bed’emel: Xirabkar, kese ku karen xirab dike.

Kîlab: Piranîya ” kelb”  e, ew jî bi mana ” se”  ye.
(128) Peyrew: Peymeş, kese ku li pey kesek yan hin kesan dimeşe, direwe, tabie wî kesî yan 

wan kesan dibe. Dijmana ” peşrew”.
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ÎSTÎD A Y E ŞEFAET Û  ÎSTÎŞFA E M EX FÎR ET 
Jİ  C EN A B E SAH İBE SER ÎR E ŞEFAET 

Dİ SÛ R ET E M Î’R A CE DA Bİ BAL H EZ R ETE ÎZZET(129)

Ey wasiteye wucûde kewneyn!(130) 
Şayesteye qurbe ”qabe qewseyn” !(131)

Şahînşehe texteke Medîne!
Mu’ciz ji te ew qeder me dîne

seyra felekan li nik te gavek 
fexra melekan ji te silavek

” şeqqe’l-qemer”a te yek îşaret(132) 
” zaxe’l-beser”a te yek îbaret(133)

*

Ey padîşehe serîre ” Lewlak” !(134) 
Rabe here asîmanî, çalak!

(129) Mana ve sernivîsare weha ye: ” Daxwaza şefaete û daxwaza tikaya nuxaftina gunehan 
ji cenabe xwedîye texte şefaete, bi awaye bilindbûna bi bal Xwedaye gewre ve”. Yanı 
” Pexembere ku xwedîye texte şefaete ye, daxwaz je te kirin ku bilind bibe here huzura 
Xwedâye gewre û ji me ra şefaet bike, je tika bike ku gunehen me binuxefe, bipoşe, bi-
xefirîne”.

(130) Wucûde kewneyn: Hebûna her du dinyan, hebûna dine û axrete. Hozen deng li Pe- 
xember dike.

(131) Şayeste: Layiq.
Qurbe ”qabe qewseyn” : Nezîkîya ” bi qase du kevanan”. Ev işaret e bi alîye ayeteka 
Q ur’ane ve ku te da qala mî’raca Pexember hatîye kirin û hatîye gotin ku Pexember 
di şeva mî’race da bi qase du kevanan nezîke Xwede bûye. Yani ” ey Pexembere ku tu 
layiq hatî ditin ku bi qase du kevanan nezîke Xwede bibi”.

(132) ’ ’Şeqqe’l-qemer’ ’a te: Qetkirina te ya hîve, parçekirina te ya hîve. Ev işaret e bi alîye aye
teka Q ur’ane ve, ku te da hatîye gotin ” hîv qet bû” ; di tarîxa Islame da jî te gotin ku 
ew qetbûna hîve bi îşareteka Pexember bûye û bûye mu’cîzeyeka wî.

(133) ” Zaxe’l-beser” : Şemitîna çav. Ev îşaret e bi alîye ayetek ve ku te da te gotin ” Pexember 
şeva mî’race Xwede dît, çave wî neşemitî”.
Yek îbaret: Yek peyvek, yek gotinek. Yanî ” jibo ku be zanîn ku çave te neşemitîye û 
bi rastî te Xwede dîtîye, yek peyvek bes e, yek gotineka Xwede di ayetek da bes e”.

(134) Padîşehe serîre ” Lewlak” : Padîşahe texte ” Lewlak” e Peyvika ” Lewlak” bi mana 
”eger ne jibo te bûya”  ye. Mexsed ji ve peyvike hedîseka xwedayî ye, ku Xwede di we 
da ji Pexember ra gotîye ”eger ne jibo te bûya min felek nediafirandin”. Xanîye nemir 
ew hedîs şibandîye bi textek û ji Pexember ra gotîye "padîşahe li ser wî textî”.
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Hazir ji te ra buraq û refref(135) 
şatir bi te ra firîşte ref ref(136)

da ref’i bibin ji ber te perde(137) 
be perde digel Xwede xeber de

Bej’e: Tu Qedîr û Zulcelal î(138) 
Bej’e: Tu Qedîm û layezal î(139)

Em fanî-yû jar û miştexak în(140) 
Hadî ne tu bî, xwe em helak în(141)

Ewwel te jibo çi da me tazîm(142) 
danî li sere me tace tekrîm(143)

teşrife xîlafete te da me!(144)
Gava te emanete xwe da me

malûme te bû ku em nezan în 
qedre wî emaneti nizanîn

(135) Buraq: Heysvanekî wek hespe bûye, le bibask û fira bûye. Dema Pexember çûye mî’ra- 
ce li we siwar bûye.
Refref: Bask, basken buraqe.

(136) Şatir: Beşdar, hevrâ
Firîşte: Melek, milyaket. Yanı ”di ve rewîtîya te da firîşte jî de beşdar bibin, ji te ra bi
bin hevre, digel te ben”.

(137) Ref’i bibin: Rabin, hilen.
(138) Bej’e: Beje wî, ji wî ra beje, ji Xwede ra beje.

Qedîr: Xwedîye heza pirr.
Zulcelal: Xwedîye mezinatîye, gewre.

(139) Qedîm: Ewe ku ji bere ve heye, despek ji hebûna wî ra tüne.
Layezal: Ewe ku de tim hebe, paşî ji hebûna wî ra tüne.

(140) Fanî: Kes yan tişte ku fena dibe, tüne dibe, ji heyîye diçe tuneyîye.
Miştexak: Mişteax, di sewîye û tenga axe da, berabere axe, qedirnizim, berûmet. Yanî 
”em berûmet in û di sewîya axe da ne, di tenga axe da ne, berabere axe ne, rûmeta me 
wek rûmeta axe ye”.

(141) Hadî: Renumîne rîya rast û heq, kese ku rîya rast û heq nîşane mirov dide. Ev, jibo Xwe- 
de te gotin.

(142) Tazîm: Mezinatî, gevvretî, qedirbilindî.
(143) Tace tekrîm: Taca mezinatîye, taca gewretîye, taca qedirbilindîye. Ev îşaret e bi alîye 

ayetek ve ku Xwede te da gotîye ” me küren Adem qedirbilind kirine”.
(144) Teşrîfe xîlafete: Şerefa xelîfetîye, şerefa wekîlîye, şerefa wekîlîya Xwedâ Ev îşaret e bi 

alîye ayeteka Q ur’ane ve ku te da weha hatîye gotin: ’’Xwede soz da bawerdaren karbaş 
ku de wan li erde bike wekîl”. Ew ”emanet” e ku di malika pey ve malike da te gotin, 
mexsed ji wî jî ev wekîlî ye.
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Herçî te jibo me kir îrade(145) 
yek zerre me le nekir ziyade

Haşa ji kemale re’feta te(146) 
dûr e ji celal û rehmeta te(147)

kufr û gunehan bikî behane 
laiq te bitin. Ev e şehane!(148)

Yekrû ne li nik te kufr û îman 
Yeksû ne li nik te xuld û nîran(149)

Qehra xwe bikî eğer tu zahir(150) 
cennet li me de bibîte agir

Wer feyz-i biket sehabe rehmet(151) 
dozex li me de bibîte cennet(152)

Ger kafir û ger gunahekar in 
bîlcumle ji te umîdewar in(153)

Kes nîne ji kafir û usatan(154) 
mezher nebitin jibo sifatan(155)

(145) İrade: Vîn, daxwazaqutûbirr. Yanî ” herçî tişte ku te jibo me vîya, qutûbirr daxwaz kir, 
xwest”.

(146) Kemal: Tam, bekemayî, ne nîvçe û kem.
Re’fet: Merhemet, dilovanî. Yanî ” haşa ji merhemeta te ya temam”.

(147) Celal: Mezinatî, gewretî.
(148) Yanî ” ma padîşahî û mîrîtî ev e, ma ev ji padîşahîye ra dest dide!”
(149) Yeksû: Wek hev.

Xuld: Bihişt.
Nîran: Agir, canem.

(150) Zahir: Eşkera. Yanî ” eger tu qehra xwe eşkera bikî, nîşan bidî”.
(151) Wer: We eğer, û eğer.

Sehabe rehmet: Hewre rehmete. Yanî ” û eğer hewre rehmeta te feyz bike, wek barana 
ku ji hewr dibare rehmeta te jî li me bibare”.

(152) Dozex: Doj, canem.
(153) Umîdewar in: Umîdwar in, hevîdar in, bihevî ne.
(154) Usat: Piranîya ” asî”  ye, ew jî bi mana "gunehkar” e
(155) Mezher: Xuyanek, cîye xuyabûne.

Sifat: Piranîya ” sifet”  e. Mexsed je sifeten Xwede ne. Yanî ” ji kafir û gunehkaran kes 
tüne ku jibo sifeten te nebe xuyanek, kes tüne ku sifeten te di wî da xuya nebin û neyen 
dîtin”.
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Kafir bûyîn em bi isme ” Qehhar” (156) 
” Xeffar”  e ku em kirin gunehkar(157)

Küfre tu meğer neşî bibexşî!
Ger de gunehan bi me binexşî

de şad-i bibin li me şeyatîn(158) 
mesrûr-i bibin gelek melaîn(159)

*

Qet xîret e, ey penahe alem(160) 
qet laiq e, ey şivane adem(161)

ev gurge leîn e bed serencam(162) 
jekra biketin me şubhe exnam!(163)

Elqisse, bikî ku dswe serkeş 
tenha û tene biçîte ateş

Fîlcumle me cümle xas û aman(164) 
asî-yû şeqî-yû natemaman(165)

tekra bi şefaeta xwe xas ke 
vekra me ji agirî xilas ke

(156) ” Qehhar” : Qehrkar, e ku qehr dike, qehrkirox. Ev navek ji naven Xwede ye. Yanî ” ji 
ber ku navekî te Qehhar e, hinek ji me ketin ber wî nave te û bûn kafir, te qehr li wan 
kir loma ew bûn kafir”.

(157) ” Xeffar” : Poşandox, nuxaftox, e ku gunehan dipoşe, dinuxefe, mexfîret dike, vedişere 
Ev jî navekî Xwede ye Yanî ”em bi xera vî nave te bûn gunehkar, da ku tu gunehen me 
bipoşî û bixefirînî”.

(158) Şeyatîn: Piranîya "şeytan” e
(159) Mesrur: Kefxweş, dilşa.

Melaîn: Piranîya ” mel’ûn” e, ew jî bi mana ” nalelehatî”  ye
(160) Penah: Palgeh, e ku mirov pe ewle dibe û pala xwe did’e, xwe disper’e. Hozen li vir dîsa 

bere peyva xwe daye Pexember û je ra gotîye ku ” tu jibo aleme palgeh û sipartek î, ale
me pala xwe daye te û xwe sipartîye te, pişta xwe bi te giredaye”.

(161) Şivane adem: Şivane mirovan, şivane însanan.
(162) Yanî ” ev güre nalelehatî ye ku aqibeta wî xirab e”. Mexsed şeyten e
(163) Exnam: Piranîya ” xenem” e, ew jî bi mana ” pez” e
(164) Xas: Kese qenc, kese ku neze Xwede û Pexember e, doste wan e 

Aman: Kesen ji reze, kesen ne neze Xwede û Pexember, kesen celebî.
(165) Asî: Gunehkar.

Şeqî: Bextreş, kese misteheqe ceza, kese xirab.
Natemam: Netemam, nîvçe, kesen kem û rûmetnizim, kemqedir.
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E z’e ve cerîdeya xwe her pazde roja careke derînim. Cerîdeya paş ve, ez’e ji 
kiteba Ehmede Xanî, rehmetullahî eleyhî, nesîheteke binivîsim. Ew nesîhet 
gelek xwe§ hatîye gotin. Ji hemî Kurda hevî dikim qenc guh bidin we 
nesîhetâ

Metbea ” Cem’îyeta Tefaq û Qencîya Musulmana”  tebi’ bîye
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6’NCI SAYININ ÇEVİRİLERİ

ŞEV K ETLU  A ZAM ETLU
SULTAN İKİNCİ A BD Ü LH A M İD  H A N  H A Z R ETLER İN E  

K U LC A  D İLEKÇEM D İR

Padişahım,

Yakalanmış olduğu göğüs hastalığından dolayı hekimlerin gösterdikleri ge
rek üzerine, defalarca isteyip istirham ettiği izni alamadığından geçen kış 
izinsiz olarak Mısır’a giden ve yaz mevsiminin girmesiyle birlikte İstanbul’a 
dönen kardeşim Midhat kullarının bu yolculuğunun biçimini alışılageldiği 
gibi istediği biçime ve niteliğe koyarak, siz Padişahlarına karşı yalan dolanlar 
uydurmanın yolunu seçen ve bu yolla ikbal ve çıkar sağlamayı alışkanlık du
rumuna getiren Ebülhüda Efendi, birtakım bozguncu girişimlerde bulun
muştur. Ebülhüda’nm bu bozguncu girişimlerinden biri de, ” hiç bir yü
kümlü başkasının yükünü yükümlenmez” (166) anlamındaki yüce ayete ay
kırı olarak Zeyd için Am r’ı(167) sorumlu tutmak gibi bir tutum takınmak 
ve bu vesileyle de siz Padişahları hakkındaki kamuoyunu zedelemektir.

Bu tutuma uygun olarak, İstanbul’da bulunan kardeşlerime baskı yapılma- 
sıyle Midhat Bey’in İstanbul’a getirtilmesinin olanaklı olabileceğine ilişkin, 
adı geçen Ebuddalal’ın(168) iğrençliklerini uygulama aracı olan Osman Pa- 
şa’ya Emin Bey’e(169) baskı yapılması konusunda bir jurnal(170) verdiril
miştir. Bunun üzerine Başkâtip Tahsin Bey kulları tarafından ” baskı”  sözcü
ğü konusunda Osman Paşa’dan açıklama istenmiş, Osman Paşa da şu yanıtı 
vermiştir: "Efendimiz emir buyururlarsa, Midhat Bey’in burada bulunan 
kardeşlerini dövmek ve öldürmekle korkuturum; onlar da o güç ve sıkıntılı 
durumdan kurtulmak İçin Midhat Bey’i geri çağırırlar”.

(166)
(167)
(168)
(169)
(170)

Bu sayıdaki 3 numaralı dipnota bakınız.
Bu sayıdaki 4 numaralı dipnota bakınız.
Bu sayıdaki 5 numaralı dipnota bakınız.
Bu sayıdaki 6 numaralı dipnota bakınız.
jurnal: Fransızca olan ve "gazete, resmî görevlilerin işe başlarken ve paydos ederken 
imzaladıkları günlük çalışma listesi, herhangi bir olay hakkında polisin düzenlediği 
rapor, günlük anı defteri”  gibi anlamlarda kullanılan bu sözcük, Abdülhamid döne
minde bir terim olarak, "Saraya ya da başka bir resmî makama birileri hakkında gizli 
ajanlarca yapılan yazılı ihbar”  anlamında kullanılmıştır. Fransızcada ” journal” biçi
minde yazılan bu sözcük, Türkçede "jurnal”  biçiminde yazılır. Abdülhamid döne
minde ihbarcılık yapan kimselere de jurnalci” ve "hafiye” denirdi. "Hafiye”  sözcüğü 
"gizli ajan” anlamında kullanılırdı.
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Onun bu alçakça yanıtına yüca Halifelik Makamı Başkâtibi Tahsin Beye
fendi de, "'Efendimiz bunu size resmen emredemezler”  diye karşılık vermiş 
ve böylece, arzedilen iğrençliğin uygulanmasına siz Padişahlarının resmî ol
mayan biçimde müsaadenizin bulunduğunu üstü kapalı olarak bildirmiştir. 
Ayrıca, Özel Yaver Mehmed Paşa da, söylenenlere ek olarak, böyle davranıl- 
masının sadakatin(171) şanına yaraşacağını açıklamıştır. Onun bu sözünden 
sonra, sözü edilen iğrençliğin ve alçaklığın, Başkâtip Bey tarafından Emin 
Bey’in Mabeyn-i hümayuna çağrılacağı bir günde yerine getirilmesi karar
laştırılmıştır. Bu karar gereğince Emin Bey, ta Beşiktaş’tan Kadıköy’e( 172) 
kadar birtakım haşereler(173) tarafından izlettirilmiştir.

*

Yürütülen soruşturmaya ve olay sırasında buna cüret edenler tarafından 
açıkça ve halkın gözü önünde yapılan açıklamalara göre, sözü edilen haşere
lerin Osman Paşa tarafından hazırlanıp bu işe sokuldukları ve Emin Bey’in 
dövülmesi konusunda sizin yüce iradenizin çıkmış olduğunun kendilerine 
Osman Paşa tarafından bildirildiği kesinlik kazanmıştır. Bu nedenle, Osman 
Paşa hakkında da adaletin gereğinin yerine getirilmesi hepimiz tarafından siz 
Hilâfetpenahîlerinin(174) yüce eşiğinden defalarca istirham edildiği halde, 
bu istirhamımızın meyvesini görmek şöyle dursun, Ebuddalal’ın nüfuzu
nun etkisiyle istirhamlarımız dahi siz Padişahlarının ayaklarının bastığı top
raklarca etkisiz kalmıştır.

Ayrıca, hal hatır sormak için şefkat ve bağlılık dürtüsüyle İstanbul’a gelip 
doğruca siz Padişahlarının Mabeyn-i hümayununa başvurmuş olan karde
şim Ali Bey kulları dahi dört gün Komutanlık dairesinde tutuklandıktan 
başka, ikinci bir aşağılama ve hakaret olmak üzere, Ebülheva’nın(175) lânetli 
elini öpmeden salıverilemeyeceği kendisine resmen bildirilmiştir. Bu ikinci 
aşağılama da, yine siz Padişahlarının ünlü adına yapılmış ve siz Padişahları
nın kesin iradenizin bir gereği olduğu Gidiş Müdürü(176) Sansar Hacı Mah- 
mud Efendi, Başkâtip Tahsin Bey ve Özel Yaveriniz Çerkeş Kabasakal Meh
med Paşa taraflarından bildirilmiştir.

(171) Sadakat: Bir devlete ya da bir rejime ya da bir hükümdara ya da bir siyasal lidere içten
likle bağlılık. Arapça olan bu sözcük, Türkçede tam karşılığı bulunmadığı için çeviri
de tarafımızdan aynen kullanıldı.

(172) Bu sayıdaki 7 numaralı dipnota bakınız.
(173) Bu sayıdaki 8 numaralı dipnota bakınız.
(174) Hilâfetpenahî: Halifeliğin dayandığı yer, Halifeliğin sığınıp korunduğu yer. OsmanlI

lar döneminde padişahlar için kullanılan bu unvan, bazen de "Hilâfetpenah" biçimin
de kullanılırdı; onun da anlamı "Halifeliğin dayanağı, Halifeliğin koruyucusu” de
mekti. Arapça "Hilâfet” ile Farsça "penah” sözcüklerinden oluşan "Hilâfetpenahî” 
sözcüğü, Türkçede karşılığı bulunmadığından, çeviride aynen kullanıldı.

(175) Bu sayıdaki 10 numaralı dipnota bakınız.
(176) Gidiş Müdürü: Osmanlılar zamanında, padişahın bir yere gideceği zaman onunla ilgili 

hazırlığı yapmakla görevli olan kimse
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Padişahım,

Bu gibi alçakça davranışlarla korkutulabilecek bir kimse varsa, onun da Os
man Paşa olduğuna yemin ederim. Kardeşim Midhat Bey’in anlatımından ve 
telgrafhane kayıtlarından anlaşılacağı gibi, İstanbul’a döneceğine ilişkin 
olan telgrafı, arzedilen iğrenç saldırının meydana gelmesinden önce gönde
rilmiş olduğuna göre, o tehdidin, Midhat Bey’in dönüşüyle bir ilgisi ya da et
kisi olamayacağı açıktır.

İşte ben kullarınız da, bu gerçeği kanıtlamak ve Ebuddalal’ın hakkımızda 
aldırttığı yanlış önlemin geçersizliğini ortaya koymak için, ben kullarının 
başlıca amacıma uygun olarak, öteden beri İslâm milletini(177) ve siz Padi
şahlarının Sultanlığını(l 78) bozguncu önlemleriyle mahveden ve bu arada 
devlete ve millete hizmetleri geçmiş olan ailemizin bireyleri ile bunca suçsuz 
günahsız insanları perişan edip yok eyleyen Ebülheva’nın aşağılık ve iğrenç
liğinin boyutlarını, Midhat Bey’in ilk kez kurup yayınladığı ” Kürdistan” 
gazetesi ve yabancı basın aracılığıyle açığa vurup yaygınlaştırmak ve siz Padi
şahlarının kulaklarına da ulaştırmak istiyorum. Ve Ebülheva gibi bir habî- 
sin(179) nüfuzunun etkisiyle kanunun yürürlükte olmadığı, adaletin orta
dan kaybolduğu ve zulmün egemenlik kurduğu ülkelerinize artık dönmeye
ceğim; ve yaşamımı, yalnızca, İslâm milletinin esenlik ve mutluluğa 
kavuşması ile ailemizin bireylerinin gasbedilmiş haklarının elde edilmesi 
için çalışmaya vereceğimi arzederim.

Bedirhan Paşazade 
Abdurrahman

(177) İslâm milleti: İslâm topluluğu. Buradaki "millet”  sözcüğü "ulus” anlamında değil, 
"aynı dine bağlı insanların oluşturduğu topluluk” anlamındadır. Osmanlılar zama
nında "millet”  sözcüğü hem bu anlamda, hem de "aynı devlete bağlı insanların oluş
turduğu topluluk”  anlamında kullanılmıştır ve o anlamda da örneğin ” Osmanlı mil
leti”  denilmiştir.

(178) Buradaki "Sultanlık”  sözcüğünün "devlet” anlamında kullanıldığı anlaşılıyor.
(179) Habîs: Çok kötü, alçak karakterli, pis, soysuz, ahlaksız. Arapça olup Osmanlıcada da 

kullanılan bu sözcük, Türkçede tek sözcükle karşılığı bulunmadığı için, çeviride ay
nen kullanıldı.
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E d e d  7 S a la  e w w u lî R û p e r  1

Heçî ve
kaxidekî
reke
ji min re, 
dive
ser kaxizî 
weha binivîse:
” Bî Geneve 
necl’ul-merhûm 
Bedirxan Paşa 
Ebdurrehman Beg”

*

Her car 
du hezar 
cerîdeya 
ez’e rekim 
Kurdistane, 
de belaş 
bidin xelke

KURDİSTAN
1315

Pazde roja de careke tet nivîsandin 
cerîdeya Kurdî ye

Kürdleri tahsil-i ulûm ve 
fünûna teşvik eder 

nasayih ve edebiyat-ı 
Kürdiyeyi hâvî 

on beş günde bir neşrolunur 
Kürdçe gazetedir

Gazetenin mesleğine muvafık 
Arabça, Türkçe, Farisîce 

mektublar
Kürdçeye bittercüme neşrolunur

Unvan: 
Geneve’de 

”Kürdistan”  
Gazetesi 

Sahib ve Muharriri 
Bedirhan Paşazade

Abdurrahman
*

Her tabı’da 
2000 nüsha 

Kürdistan 
vülât-ı izamına 

irsal ve vesatetleriyle 
kura ve kasabâta 

neşr-ü tamim
olunacaktır

*
Kürdistan haricinde 

her yer için 
senelik abone bedeli 

80 kuruştur 
Kürdistan dahilinde 

hususî isteyenlere 
meccanen gönderilir

Roja yekşembe de 25 Cemazîlaxir 1316 *  Pazarertesi fi 23 Teşrin-i Evvel sene 1314(1)

SULTAN A BD Ü LH A M İD  HAN-I SANÎ 
H A Z R ETLER İN E A R ZIH A LİM D İR

Padişahım,

Zat-ı hümayunlarını daima iğfale çalışmak isteyen Ebülhüda gibi bir zalimin 
baziçe-i zulm-ü itisafı olmaktan ve şu hale adem-i tahammülden naşi’ İstan
bul’u terk ile, me’va-i kadîmleri ve vatan-ı aslîleri bulunan Kürdistan’a git
mek isteyen beş biraderimi canîler gibi Taşkışla’da(2) habs-ü tevkif ederek

(1) Li gora tarîxa Mîladî 5 Çirîya Paşîn 1898(Milâdî tarihe göre 5 Kasım 1898; geçen sayı
daki gibi burada da "pazar”  yerine "pazarertesi” yazılmıştır; oysaKürdçe "yekşemb”, 
pazartesi değil de pazardır ve bu nedenle Türkçesinde "pazar” yazılması gerekirdi).

(2) Taşkışla: İstanbul’da ünlü Taksim Meydanı yakınında bulunan ve tümüyle taştan ya
pılmış olan ünlü tarihsel yapı. Osmanlılar döneminde askerî kışla olarak kullanılan 
bu yapı, daha sonra İstanbul Teknik Üniversitesi’ne devredilmiştir.
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işkence altında bulundurduğunuza dair matbuât-ı ecanib ve mahafil-i siyasi
ye gibi menabı-ı mevsukadan aldığım haberler, çakerlerini, biraderlerimin 
uğradıkları musibet için değil, ancak adaletten başka bir şeye intizar olunma
yan Makam-ı Hilâfeti Avrupa’ya karşı şu muamele-i kanunşikenanesinden 
dolayı dilhun etti.

Öteden beri millet uğrunda mal ve canlarını fedaya müheyya olduklarını 
emsal-ı müteaddide-i fi’liyesiyle isbat etmiş olan kadîm bir hanedan erkânı
nın, her türlü meziyetten ârî ve bin türlü şenaatiyle umumun gayz-ü nefreti
ni kazanmış bulunan Kıbtîyünneseb EbuddalaPın keyfine kurban edilmesi, 
acaba hangi adl-ü hikmete tevafuk eder?

Biraderlerimin şu suretle işkence altında bulundurulması, beni İstan
bul’a getirtmek, fikir ve azmimden sarfınazar ettirmek maksadına mübtenî 
ise, Allah’a kasem ederim ki şu tedbir, azm-ü sebatımı takviyeden başka bir 
şeye hizmet etmez.

” Zahme düş oldukça şîrin pençesi şiddetlenir”.(3)

Padişahım,

Osmanlı hanedan-ı saltanatı erkânından olduğunuz halde, acaba şu hakikati 
anlamak kabiliyetini niçin haiz değilsiniz?:

Bu gibi tedbirler, kendinize tac-ı ser ittihaz ettiğiniz Kıbtî Ebülhüda gibi 
cebînülkalb olanlara tesir ederse de, pederiniz cennetmekân Abdülmecîd ile 
harbetmiş bir kahramanın(4) oğluna hiç bir vakitte tesir edemez! Ebudda- 
lal’ın habaset ve mel’anetine hizmet ettiği için Osman Paşa bin türlü haba
setler icra eder; buna mukabil kendisine ihsanlar, rütbeler, nişanlar 
bahşolunur.

Gene, güzel oğlunu takdim ile Ebuddalal’ın hevesât-ı nefsaniyesine hizmet 
etmemiştir diyerek birçok erbab-ı namus, İstanbul sokaklarında Osman Pa
şa ve avenesi birtakım haşerât tarafından darbolunur; hükümet-i seniyyeniz 
tarafından Paşa-i müşarünileyhe sual terettub etmek şöyle dursun, zat-ı Şaha
nenizden değil ise de efendisi bulunan Ebuddalal tarafından kendisine 
birkaç bahşiş ihsan olunur.

Mübtelâ olduğu vahîm bir hastalığın tedavisi zımnında Mısır’a gitmiş olan 
biraderimin(5) İstanbul’a avdet ettirilmesi için Ebuddalal’ın teşvikiyle şeref- 
sudûr eden irade-i merhametâde-i Cenab-ı Hilâfetpenahîleri üzerine,

(3) Bir şiir dizesi olduğu anlaşılan bu parçanın anlamı şöyledir:
"Aslana darbeler indikçe, pençesi şiddetlenir”.

(4) Sözü edilen kahramandan maksat, 1830’larda ve 1840’larda Kürdistan’ın kurtuluşu 
için Osmanlılara karşı savaşmış, ancak yenilgiye uğrayarak önce Girit adasına ve sonra 
da Şam’a sürülmüş ve 1870’te orada vefat etmiş olan ve Kürdistan’da ” Mîr Bedirxane 
Botî” (Botanlı Bedirhan Bey) adiyle bilinen Bedirhan Bey’dir. "Kürdistan” gazetesini 
yayınlayan Mikdad Midhat ve Abdurrahman Bedirhan kardeşler, Mîr Bedirhan’ın 
oğullarındandı.

(5) Mikdad Midhat Bedirhan’ı kaydediyor.
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Makam-ı Hilâfetin Başkitabeti odasında Başkâtib Tahsin Bey, Yaveran-ı 
Hazreti Şehriyarîden "Kabasakal”  denilmekle maruf Mehmed Paşa ve yine 
ferîkan-ı kiramımzdan Ferîk Osman Paşa meyanlarında cereyan eden müza
kere neticesinde, en müessir bir tedbir olmak üzre, büyük biraderimiz Emin 
Bey’in birtakım baldırıçıplak haşerât tarafından darbine karar verilir ve bu 
karar mahzuziyet-i Şahanenizi mucib olduğu için Osman Paşa’nın rütbesi 
terfi edilir.

Osman Paşa, her biri bin kere idamını mucib muamelâtıyle bugün fe- 
rîk;(6) biraderim Ali Bey, ki her ne vakit devletin başına bir muharebe gailesi 
çıkmış ise heman nefsini ileri sürmüş, vatan ve milleti uğrunda defaâtla ateş
ler içine atılmış, düşman kurşunlarının cisminde açtığı müteaddid yaralar 
vücudunun bir nısfını mahvetmiş bir fedakâr ve gayur asker olduğu halde, 
Ebuddalal gibi bir habisin mel’anetine hâdim olmadığından dolayı, vatanı 
uğrunda akıttığı kana mukabil kendisine verilmiş olan kaimmakamlık(7) 
rütbesi dahi bugün elinden alınarak, mahza istid’a-i adalette bulunduğu için, 
muharebe meydanlarında ağarttığı ak sakalıyle, caniler gibi zindanlarda bu
lunduruluyor.

Padişahım,

İşte şu mezalime sebeb, Ebuddalal’dan olan havf-ü ihtirazınızdan başka bir 
şey değildir. Bir hanedan-ı Saltanat içinde perverişyâb-ı kemal olarak, eslâf-ı 
izamınız Fatih’lerin, Yavuz’ların terkettiği taht-ı âlîde oturdukça, Peygam
berin  vekili, imamülmüslimîn bulundukça, Kıbtıyünneseb Ebuddalal’dan 
bu kadar havf-ü ihtiraz, acaba ne hikmete mübtenîdir!

Sübhane men tehayyere fi sun’ihi’l-ukul!
Sübhane men bi kudretihi ya’cizu’l-fuhui!(8)

Bedirhan Paşazade 
Abdurrahman

(6) Ferîk: Osmanlılar döneminde, korgeneral rütbesine denk düşen askerî rütbe. Orgene
rale de "birinci ferîk” denilirdi.

(7) Kaimmakamlık: 1-llçenin başındaki yöneticinin memurluğu, görevi. 2- Osmanlı or
dusunda yarbaylık rütbesi. Burada kastedilen, bu ikinci anlamdır. O  görevde ya da rüt
bede bulunan kişiye de "kaimmakam” denirdi. Bu sözcükler bugünkü Türkçede 
"kaymakamlık” ve "kaymakam” biçimine dönüşmüştür.

(8) Arapça olan bu iki satırın Türkçesi şöyledir:
Tanrı ne büyüktür ki, O’nun işinde akıllar şaşkına döndü!
Tanrı ne büyüktür ki, O’nun gücü karşısında en zekiler güçsüz kalır!
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"LEY SE LÎL-ÎN SA N Î ÎLLA M A SEA”

Xwede kiteba xwe de emir kirdiwe: ” Mirov çi qas bixebite, hew qas dibîne”. 
Heger un xwe bidin(9) wî emre Xweda, be şik un’e dine û axrete rihet bikin, 
un jî aleme de piştrast bibin, hale we jî we xweş bibit, muhtace kese nabin, 
ji feqîrîye xilas bibin. Carek fekirin halen xwe û halen Fila. Hun welat û zarû- 
yen xwe dihelin, zehmete xurbete dikeşin, diçin Istanbule, Şame, Edeneye û 
he gelek deren dûr. Çiku besin’et in, rencberîye ber deste Fila dikin, li ber 
emre wan de xizmete dikin, File ser we emir dikin. Un Kurd heya merxi- 
be(10) ax û bera(ll) dikeşin, xizmeta zehmet un dibinin; roja Fila bîst qumrî 
ne, roja Kurda heşt qumrî ne.(12) Ev hal ji Kurda re gelek fehet e.(13)

Elhemdu lîllah aqil û hişe Kurda ji Fila zedetir e, hun çire ji Fila kemtir in! 
Hun çire wek xelqe xweymarîfet nabin! Heger un guhe xwe bidin emre Xwe- 
de, piçeke xwe bidin zehmete, betalîye berdin hun jî xweymarîfet, xweydew- 
let bibin.

Bi ve cerideyi qase deste min hat ez’e ji Kurda re binivîsim. Ez umîd dikim 
Kürde me we paş nuho bielimin sin’et û hunera, da ew jî wek xelqe hemîya 
dewlemend bibin, her hole jar û feqîr nemînin.

Kurd bi xilqeta(14) xwe miroven camer û jehatî ne. Heger bielimin hune- 
ren vî zemanî ew xwe jî we rahet bikin, saya wan dewleta Islame jî we xurt 
bibe. Ji wî rûyî,(15) dinya û axreîe serfiraz bibin.(16)

*

Gelî Kurdno! Careke fekirin halen xwe û halen cîrane xwe Mosqof. Berî 
hezar sala Kurd çawa bîn, îro dîsa we ne. Le cîranen we xweymarîfet û sin’et 
bîne, xweydewlet bîne Kurd jar û reben mane. Dewleten mezin hemî diven 
Kurdistane bidin Ermenîya. Xunkare me j î qet fenakı re Kurda( 17) û hema ri- 
hetîya xwe diğere Ev mileta Musulmana hemîya maye deste ye dor Xunkar 
dixapînin. Hemî wî dixapînin. Xasma ku nava wan yek heye, nave wî Ebul- 
huda ye; ew yekcar neyare Kurda ye, neyare mala Bedirxan Bege ye Ew xwe,

(9) Wisa te zanîn ku li vir şaşîyeka rezkirine heye û awaye rast ” guh bidin” e.
(10) Merxib: Dema ku Roj diçe ava. Ev peyvikeka Erebî ye û esle we ” mexrib” e, ketîye zi- 

mane Kurdî û di Kurdî da guherîye, gerîyaye ” merxib” ; li hin helen Kurdistane jî bûye 
” muxrib”, li hin helan jî wek xwe maye û bi awaye ” mexrib” te karanîn.

(11) Bera: Beran, keviran. Li hin helen Kurdistane ji ” kevir”  ra te gotin ” ber”.
(12) Qumrî: Teyrekî wek kevoke ye, ji kevoke hurtir e. Wisa te zanîn ku ev peyvik di dema 

vveşandina rojnama "Kürdistan”  da wek nave yekîtîyeka diravan jî hatîye karanîn, 
wek ku ”çerxî” nave peııc qurişan bûye.

(13) Fehet: Fedî, şerm, neng, tişte ku mirov fedîkar û şermî dike.
(14) Xilqet: Afirandin, awaye afirandine, xwî.
(İ3J Jı wı ruyı: Jı we yeke, ji ber wı semedı, jı ruye wı semedı.
(16) Yanî ” Kurd de di dinya û axrete da serfiraz bibin”.
(17) Fenakire Kurda: Li ser Kurdan nafikire, rewşa Kurdan nade ber çave xwe, hesaba hale 

Kudan nake.
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esle wî mitirb e. Ewil soqaqa(18) de mitirbî dikir, heta(19) du-se pere peyda 
dikir; nuho nik Xunkar bîye mirovek mezin. Xunkar heje dike. Xunkar mi- 
rove esîl nabe nik xwe. Çi qasî miroven se hene, hemî dora wî ne.

De veca nav vî halî de heger Kurd jî fenekirin xwe, rojeke dewleten dî we 
welate wan ji deste wan bistînin; hemî welate wan, jin û zarûyen wan we bike- 
ve deste Fila de. Nuho dewîeten mezinen Fila hemî dibejin ”çiku Kurd cahil 
in, bemarîfet in, kemhuner in, heyfa Ermenîya ye bine deste wan de bimî- 
nin; loma dive Kurdistan ya Ermenîya bit”.

Veca heger Kurd her hole cahil bimînin, ew’e rojeke bibit.
Eve çend salek e çiku Ermenî gelek zulme ji deste me’mûren dewlete dibi

nin, exebitin hemî tişta dikin, da xwe ji zulma me’mûran derexin. Heqe wan 
heye. Me’mûren ji İstanbule ten wan dera, gelek xirabîye Ermenîya re dikin. 
Dive Kurd jî Ermenîya nekujin. Xwede ji vî halî ne razî ye, Ermenî mez- 
lûm e. Veca, dive mirov pe şîrî(20) neçe ser mezluma.

Un jî wek wan mezlûm in. Xunkar re behsa zulma miroven wî je re binivî- 
sin, edalete je bixwazin. Bila me’mûren qenc ji we re reket. Elerin nik mezi
nen xwe, ji wan re bejin bila ew Xunkar re kaxizekî reke. Heke guh nedan we, 
dîsa binivîsin. Heger dîsa guh nedan we, bila yek-du sereken we rabit be Istan- 
bule, bila erzihaleke(21) bide Xunkar. Ermenî ser qencîya xwe xwe didin 
kuştin. Un çire xizmetek hinde kiçik(22) nakin! Kurda re ar e bine zulme de 
bimînin. Loma, çaven xwe vekin, bixebitin, betalîye berdin. Hingî mirov bi- 
xebite, hew qasî deste mirov dikeve.(23)

” EL-M U’M ÎN Û N E  ÎX W ETU N ”

Ev hedîs Pexember eleyhîsselatu wesselam emir kirîye;(24) ango çi qas Mu- 
sulman hene, bira ne.

Heçî Musulman e, dive guh bide emre Xwede û Pexember, da dine û axrete 
rûsipî bibe Dive un neyarîya hevdû berdin, wek bira hej nevdû bikin, heta 
ji deste we tet arî hemî Musulmana bikin.(25) Heçî ji me nesax ket, jar bî, re- 
ben bî, em li nav xwe dirava, cila, xwarine bicivînin bidin wan. Heger em vî 
emre Pexember eda nekin, em jî yek û yek jar bibin, muhtace neyara bibin, 
roja qiyamete Pexember jî ji me re şefaete naket. Wekî em beşefaet man, em’e 
poşman bibin. Le ew poşmanî tu ca(26) fedeye nadit.

(18) Soqaq: Kuçe, kolan. Ev peyvikeka Erebî ye û di Erebî da ” zuqaq”  e, bi awaye ” sikak” 
jî te gotin; ji Erebî ketîye zimane Kurdî jî û di Kurdî da bûye ” soqaq”.

(19) Peyvika ” heta”  di esle nivîsare da bi şaşî ” xena”  derketibû. Me awaye we ye rast ” heta”  
nivîsî.

(20) Pe şîrî: Bi şûr.
(21) Li jerenota 12’an a jimareya 4’an binerin.
(22) Li jerenota 30’yî ya jimareya 4’an binerin.
(23) Yanî ” mirov çi qas bixebite, ew qas bi deste mirov dikeve”.
(24) Gerçi nivîskar weha gotîye, le bele ev parçeya ku li vir kirîye sernivîsar, parçeyek ji aye- 

teka Qur’ane ye, ne ku hedîsa Pexember e.
(25) Arî hemî Musulmana bikin: Alîkarîya hemî Musulmanan bikin.
(26) Tu ca: Tu car, çu car, qet, ji binî.
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Wekî(27) em nuho ve hişe xwe bînin sere xwe, neyarîye û betefaqîye nekin, 
wek bira hej hevdû bikin, kes kese nekujit, kes male kese talan neket, agire 
fitne û fesadîye bitemirînin, çi qa Kurmanc hene we li dine û axrete raht û ser- 
firaz bibin, qedr û îtîbara wan jî gelek zede bibit. Wekî Kurda ev hal ji xwe 
re girt, tu cara feqîr namînin; we dewlemend bibin, dinya û axreta wan’e zede- 
tir mamûr(28) bibe. Fekirin, imame Şafiî ev beyten ha çi qa xweş nivîsîne:

” Le qed tuftu(29) fî şerq’îl-bîladî we xerbîha 
we cerrebtu haze’d-dehre bî’l-yusrî we’l-usrî

fe lem ere bade’d-dînî xeyren mîn’el-xina 
we lem ere bade’l-kufrî şerren mîn’el feqrî”.

Ango ez li hemî memleketa geram, min hale xweş û ye nexweş ceriband; 
min paş dîn tu tiştek wek dewlemendîye xweş, û paş küfre jî tu tiştek wek 
feqîrîye nexweş nedît.

Gelî Kurdno! Xwede û Pexember û imam û miroven mezin hinde xeberen 
qenc, rîya rast nîşa me kirdine. Heger un guh bidin wan, aqibeta we we her 
qenc bibe

Ji Enes(30) radîyellahu teala enhu(31) rîwayet bûye ku ”el-ulemau ume- 
nau’r-rusulî ela îbadîllah, ma lem yuxalitû’s-sultan; fe îza feelû zalîke fe qed 
xanû’r-rusule, fe’hzerûhum we’tezîlûhum”. Ango ulema, ser emre Xwede 
teala emînen resûlen Xwede teala ne; wekî tekile xunkara bîn, edî ew dibin 
xainen rusule kîram; alimen wele ji cem xwe derexin û ji wan birevin.

Gelî ulemayen Kurda! Un emînen Pexembera ne Loma dive hun çi qas 
zehmete bibînin, dîsa we’z û nesîhete bidin Kurda, rîya qenc nişane wan bi
kin. Qencî û xirabîya Kurmanca, Xwede teala we ji we bipirse Heyfa min tet, 
ez raste hin Kurmanca hatime, ayeten nimeje nizanin; ew guneh stûye me he- 
mîya ye Heki li gunda mekteb û medrese û xoce nînin, ji Xunkar re binivî- 
sin, da mekteb û medresa li gunda çeket. Heki me’mûren hükümete guh ne- 
dan we, ji min re erzihaleke rekin, ez’e bigîhînim huzura Xunkar. Ez we(32) 
umîd dikim ku wekî ev hal malûme wî bibe, we mekteb û medreseyen lazim 
li Kurdistane bidit çekirin.

Hasil,(33) heta un xwey’ilm nebin un tu ca zede nakin. Pexember ferman 
kirdiwe ” fedl’ul-alimî ele’l-cahilî ke fedlî ela ednakum”. Ango, ez çi qas ji ye-

(27) Wekî: Eğer.
(28) Mamur: Ava, avakirî, çekin, gewz, geş.
(29) Ev peyvik di esle rojname da bi şaşî ” tufna” hatîye çapkirin. Me li vir ew bi awaye rast 

” tuftu”  nivîsî.
(30) Enes: Yek ji sehabîyen Pexember e, je ra te gotin Enese küre Malik.
(31) Radîyellahu teala enhu: Xwedaye gewre je razî be.
(32) We: Wisa.
(33) Hasil: Ev peyvikeka Erebî ye, dema mirov bi direjî qala tiştek bike û paşe bixwaze bi 

kurtî jî wî tiştî bide zanîn, mirov ve peyvike bi kar tîne; wek ku mirov dibeje ” bi peyva 
kurt”.
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ke we ye kem qenctir im, alimek hew qas ji cahilekî qenctir e. De veca, rîya 
tehsîla ilme de çi lazim be, dive un we bikin, qet nesekinin; heke ne, un’e roje- 
ke qurbana cahilîya xwe bin.

Arnawud(34) jî weke we bemekteb û be medrese bîn. Eve pelek e(35) ewan 
aqile xwe anî sere xwe, ji Xunkar re nivîsîn, mekteb û medrese dan çekirin, 
zarûyen xwe redikin mekteba, ilme tehsîl dikin. Le ewan heta ew mekteb û 
medrese dan çekirin qiyamet rakirin,(36) çi qa zehmet kişandin! Dive un ji 
zehmete netirsin. Çiku ez zanim ye dor Xunkar hej Kurda nakin, loma rîya 
qencîya Kurda de naven tu tişt ben çekirin. Xunkar jî pe xeberen wan xaina 
hereket dike Loma dive un qewî bixebitin, heta un bikaribin welate xwe 
î ’mar(37) bikin.

Berî çend heyveke, ayliken(38) xoceyen mekteben Arnawuda nedabîn. 
Ewan her ji hükümete xwest. Hükümete guh neda wan. Wexte Arnawuda 
dît bi qencî nabe, dest avetin zore. Xunkar re nivîsîn: ” Heger tu aylikenxoce- 
yen me nedî, çi qas qaimmeqam û muteserrif(39) û miroven te rekirî hire(40) 
hebin, em’e hemîya ji welate xwe derînin; heger derneketin, em’e wan biku- 
jin”. Hükümet ji we xebere tirsa, zanî hal xirab e, zûka aylik hemî dan.

De veca Kurdno, dive un jî ho(41) bikin! Heger guh nedan xeberen we, şî- 
re(42) xwe hilînin, we guh bidin şîre we! Miroven kem, wek yen dor Xunkar, 
pe qencîye nayen re; le wekî sere şîr dîtin, zû nerm dibin. Ew mekteb û med- 
reseyen ez dibejim we, heqe we ye Un her sal heqe wan didin. Hükümet her 
sal wan pera ji we distîne.(43) Heger we pere tunebit, pere stuye jin û zarûyen 
we dibe û paşe heqe we nade; ango mektebeke, tiştekî welate we de çenake. 
Ew pere hemî digîhe sûtaren(44) dor Xunkar, mitirben weke Ebuddalal. Ev 
hal Kurda re gelek fehet e. Ew mekteben ez dibejim we, heqe we ye. Mi- 
rar e,(45) fehet e heqe xwe nik xelqe bihelin.

Berî çend saleke, melake Kurd hatibî Istanbule. Nave wî Mihemed bî. Me- 
lake gelek xweyfedl û ilm bî. Nav Istanbule de melake wek wî tunebî. Ewî 
melayî erzihalek da Xunkar. Erzihala xwe de ji Xunkar rica kird wî biket xo- 
ceye mekteba Bitlîse, heyve çar sed qumrîya bid’â  Xunkar guh neda erzihala

(34) Li jerenota 45’an a jimareya peşîn binerin.
(35) Pel: Dem, wext.
(36) Di esle rojname da ”qiyamet rast kirin” hatîye nivîsîn. Le, wek ku eşkera ye, ew bi şaşî 

wisa derketîye Lewra di zimane Kurdî da wisa naye gotİn, te gotin ” qiyamet rakirin”. 
Ji ber ve yeke, me awaye rast nivîsî.

(37) î’mar: Ava.
(38) Aylik: Meaşe ku ji mehe carek te dayin. Peyvika ” aylik” bi Tirkî ye.
(39) Muteserrif: Di dewra Osmanîyan da kargerekî dewlete bûye, di navbera walî û qayme- 

qam da cî girtîye.
(40) Hire: Vir, ev der, ve dere
(41) Ho: Weha.
(42) Şîr: Şûr.
(43) Mexseda wî ew e ku hükümet beş ji gel distîna
(44) Sûtar: Qeşmer, mesxere, sextekar, zexel, hîlekar.
(45) Mirar: 1- Heywane mirî ye neserjekirî. 2- Tişte zişt, kiret, genî, pîs. Li vir mexsed mana 

2’yan a
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wî. Mela vegera welate xwe. Dive Kurd, yen hole wek Arnawuda bi kute- 
ke(46) bikin xoceyen mekteben xwe Heger we pe rica nekarî çekin, pe şîren 
xwe bidin çekirin. Dive un hemî hevtefaq(47) bin. Şerte ji hemîya mestir(48) 
tefaq e. Heta tefaq nav we de heye, neyaren we we her bine deste we de bin, 
xelq hemî’ye ji we bitirsin. Heke ne, un’e her keme neyaren xwe bin û un tuca 
zede nakin.

G İRÎD

Welatek me heye, gelek xweş e, nave wî Girîd e.(49) Mirove wî welatî nîvî Mu- 
sulman, nîvî File ne Ev welate ha berî çend saleke ye Fila bî, Musulmana ji 
deste wan standibî. Eve hew qas sal e deste dewleta me de ye Le çiku(50) dew- 
leta me guh neda we dere, eve se-çar sal e nav File û Musulmanen we dere de 
her şer e  Musulman karin Fila. Le çi qas dewleten Fila hene, arî Fila dikin; 
eskere xwe, top û cebilxaneye(51) redikin we dere, Musulmana dikujin, arî Fi
la dikin. Hale Musulmane Girîde gelek xirab bî. Dewleta me eskere xwe re- 
nake we dere, arî miroven xwe nake Musulman gelek jar û reben bîne Merî- 
yen wan gelek hatin kuştin. Jin û zarûyen wan birîndar bîn, birçî man. Xanî- 
yen wan şewitîn. Male wan, keçe wan ketin deste Fila de Jine wan bemer 
man, xizmetkarîya Fila dikin. Ewan her hawar û gazî kir, esker ji dewleta me 
xwestin. Dewlete tu arîkarî ji wan re nekir. Edî ew welate xweş heçku ji deste 
me derket. Heyfa min tet jin û zarûyen Musulmana bine şîre Fila de ben 
kuştin.

De veca Kurdno, aqile xwe bînin sere xwe! Wah, heger we ha ji xwe nebit, 
heger un şarîya xwe nekin,(52) gelek naçe, rojek’e ev hal be sere we jî! De veca 
ne heyfa Kurda ye Kurd jin û zarûyen xwe bine deste eskere Rûsî de bibînin!

(46)

(47)

(48)

(49)

(50)
(51)

(52)

Bi kuteke: Bi zore, bi zora çove, bi heza xwe. Ev peyv di zimane Kurdî da îdyomek e. 
Jedera ve îdyome ev e: Li hin helen Kurdistane ji ” lâian” e ra te gotin "kutan”. Mesela 
te gotin "Memo Çeko dikute”, yanı "Memo li Çeko dide”. Wek ku ji alete "b irrîn ’e 
ra te gotin "birrek”, çova ku alete "ledan”  û ” kutan” e ye ew jî dibe "kutek”. Xam jî 
di ” Mem û Zîn”e da peyvika "kutek”  bi kar anîye û gotîye ” ya de bi kutek Meme xwe 
berdîn".
Hevtefaq: Hevgirtî, yekbûyî, pekve. Ev peyvik di esle rojname da ” hertefaq” bû. Le 
bele, wek ku dixuye, bi şaşî wisa derketîye. Me li vir ew bi awaye rast ” hevtefaq” nivîsî. 
Yanî "kesen ku digel hev tefaq çedikin, tefaqa xwe dikin yek”.
Mestir: Mezintir. Ev peyvik di esle rojname da bi awaye "meztir” derketibû. Le bele 
ew awa şaş e. Lewra peyvika ’mezintir”  li hin helen Kurdistane te kurtkirin, tîpen " i ” 
û ” n”  je ten avetin, tîpa ” z”  jî bi te’sîra " t ” ye te dijwarkirin û werdigere dibe " s ” ; bi 
wî awayî peyvika kurtkirî dibe "mestir”. Ji ber vî semedî, me li vir peyvik bi awaye 
rast "mestir”  nivîsî. Dive ku peyvik yan temam bi awaye "mezintir”, yan jî ku be kurt
kirin bi awaye "mestir”  be nivîsîn.
Ji ber ku Kurdistan jîdi nava sînoren dewleta Osmanî da bûye, nivîskar jibo Girîde go
tîye ” welatek me”, yanî ” yek ji welaten Osmanîyan”.
Çiku: Çima ku, çi ye ku, ji ber ku.
Cebilxane: Maddeyen teqîne yen ku bi çeken agirî ten avetin, wek fişek û güle û 
bombayan.
Wisa te zanîn ku mana ve pey ve ev e: ” Eger hun xwe şîyar nekin”.
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Mosqof deve xwe we re vekirîye, we rojeke be welate we bistîne! Heger Mos- 
qof esker rekir ser we, dewlet esker renake arî we!(53) Eskere Mosqof ji we 
gelektir e, top û tifingen deste wan heyî deste we nîne! Heta we tifingek vala 
kir, eskereke wî kare bîsta vala bike! De veca heta we yek ji wan kuşt, ew’e 
bîsta ji we bikuje! Ez zanim Kurd gelek ji M osqof mertir in! Le ber wan top 
û tifinga, meranîya we’ye gelek kem bimîne!

Dive van halen ha mîr û axayen Kurda bejin yen bine deste xwe. Ev deyn 
li ser mezina ye. Heger xirabîyek bibe, ya ji hemîya mestir mezina dibe.(54) 
Weke dî, miroven mezin halen hole çetir dizanin, çetir dikarin. Loma her di
ve ew ji hemîya zedetir bixebitin. Bila nebejin ” umre min nema”. Çiku(55) 
heger xirabî nehat sere wî, we paş çend saleke be sere jin û zarûyen wî. Mirove 
xîret dive mulaheza jin û zarûyen xwe bike, û ev ser wan deyn e. Gunehe kiçi- 
ka ser babe wan e. Paşe Xwede teala gunehe wan zarûya, wan jin û keçiken re- 
ben ji bab û bapîre wan bipirse. Paşe ew nikarin xwe ji ezabe wan xilas bikin.

(53) Arî we: Alîye we, alîkarîya we.
(54) Yanî ” xirabîya ji hemîyan mestir, bi kesen mezin û peşketî dibe, xirabîya mezintirîn 

te sere kesen malmezin û berçav û seremer”.
(55) Çiku: Lewra. Ev peyvika ”çiku” ji "çunkî”  ya Farisî hatîye kurtkirin û ketîye zimane 

Kurdî. Le bele, çetir ew e ku mirov peyvika ” lewra” ya Kurdî bi kar bîne.
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ÎŞ’ARA MEDÎHETA TEWAİFED KURDAN E 
Bİ ŞECAET Û XÎRETE 

İZHARA BEDBEXTÎ Û BETALİÎYA WAN E 
DİGEL HİNDE SEMAHET Û HEMÎYETE(56)

Saqî, tu jibo Xwede kerem ke 
yek cur’ee mey di came Cem ke

Da cam-i bi mey cîhannuma bit 
herçî me îrade ye xuya bit

da keşf-i bibit li ber me ehwal 
kane dibitin müyesser îqbal

îdbare me wa gîha kemale 
Aya bûye qabile zewale

ya her wehe de li îstîwa bit 
hetta we ku dewre munteha bit?

Qet mumkin e ev ji çerxe lewleb 
tali’ bibitin jibo me kewkeb?

Metbea ” Cem’îyeta Tefaq û Qencîya Musulmana”  tebi’ bîye

(56) Ev, sernivîsara beşek ji beşen ” Mem û Zîn” e ye. Hem ev sernivîsar, hem jî ev çend ma
ilken ku li vir di bine we da hatine çapkirin, di jimareya 8’an a hatî da digel beşekî te
mam derketine. Em e mana ve sernivîsare û van malikan li wir bi jerenotan bidin za- 
nîn. Ji ber we yeke, û jibo ku tekrar çenebe, em mana sernivîsare û malikan li vir 
nanivîsin.
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7’NCI SAYININ ÇEVİRİLERİ

SULTAN İKİN Cİ A BD Ü LH A M İD  H A N  
H A Z R ETLER İN E D İLEKÇEM D İR

Padişahım,

Siz Padişahlarının zatını daima kandırıp yanıltmaya çalışmak isteyen Ebül- 
hüda gibi bir zalimin zulüm ve sapkınlığının oyuncağı olmaktan ve bu duru
ma tahammül edememekten dolayı İstanbul’u terkedip eski barınakları ve 
asıl vatanları olan Kürdistan’a gitmek isteyen beş kardeşimi katiller gibi tu
tuklayıp Taşkışla’da(57) hapsettiğiniz ve işkence altında bulundurduğunuz 
konusunda, yabancı basın ve siyasal çevreler gibi güvenilir kaynaklardan öğ
rendim. Aldığım haberler, kardeşlerimin uğradıkları felâket için değil, ancak 
adaletten başka bir şey beklenilmeyen Halifelik Makamının Avrupa’ya karşı 
işlediği bu kanunsuz işlemden dolayı ben kullarının yüreğini kanattı.

Öteden beri millet uğrunda mal ve canlarını feda etmeye hazır olduklarını 
birçok örnekle fiilen kanıtlamış olan eski bir soylu ailenin önde gelenleri
nin, her türlü üstün niteliklerden yoksun olan ve bin türlü iğrençlikleriyle 
kamuoyunun öfke ve nefretini kazanmış bulunan Çingene soylu Ebudda- 
lal’ın(58) keyfine kurban edilmeleri, acaba hangi adalet ve hikmete uygun 
düşer?

Kardeşlerimin bu şekilde işkence altında bulundurulmaları, eğer beni 
İstanbul’a getirtmek ve düşüncelerimden, kararlılığımdan vazgeçirmek 
amacına yönelik ise, Tanrı’ya andiçerim ki bu önlem, kararlılığımı ve diren
cimi güçlendirmekten başka bir şeye hizmet etmez.

”Aslana darbeler indikçe, pençesi şiddetlenir”.

Padişahım,

Osmanlı Sultanlığı soylu ailesinin önde gelenlerinden biri olduğunuz halde, 
şu gerçeği anlamak yeteneğine acaba niçin sahip değilsiniz?:

Bu gibi önlemler, kendinize baş tacı yaptığınız Çingene Ebülhüda gibi 
korkak yürekli olanlara etki yaparsa da, cennetlik babanız Abdülmecid ile 
savaşmış olan bir kahramanın(59) oğluna hiç bir zaman etki yapamaz. Ebud- 
dalal’ın kötülüklerine ve lanet olası işlerine hizmet ettiği için Osman Paşa 
bin türlü kötülükler yapar; buna karşılık kendisine iyilikler yapılır ve ödül 
olarak rütbeler, nişanlar verilir.

Birçok namuslu kişi, genç ve güzel oğlunu Ebuddalal’a peşkeş çekmemiş 
ve böylece Ebuddalal’ın duygusal isteklerine hizmet etmemiştir diye Istan-

(57) Bu sayıdaki 2 numaralı dipnota bakınız.
(58) 6. sayıdaki 5 numaralı dipnota bakınız.
(59) Bu sayıdaki 4 numaralı dipnota bakınız.
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bul sokaklarında Osman Paşa ve yardakçıları olan birtakım haşereler(60) ta
rafından dövülürler. Adı geçen Paşa hakkında yüce hükümetinizce soruştur
ma açılması şöyle dursun, bizzat siz Padişahları tarafından değilse de efendisi 
bulunan Ebuddalal tarafından kendisine iyilik olsun diye birkaç bahşiş 
verilir.

Yakalanmış olduğu ağır bir hastalığın tedavisi amacıyle Mısır’a gitmiş olan 
kardeşimin(61) İstanbul’a döndürülmesi için Ebuddalal’ın kışkırtmasıyle çı
kan siz Hilâfetpenahî(62) Hazretlerinin merhametliliği gelenekleşmiş olan 
şerefli iradeleri(63) üzerine, Halifelik Makamı Başkâtipliği odasında bir gö
rüşme yapılmıştır. Başkâtip Tahsin Bey, siz Padişahlarının yaverlerinden 
” Kabasakal”  denilmekle tanınan Mehmed Paşa ve yine şerefli ferikleriniz
d e n ^ )  Ferik Osman Paşa arasında yapılan görüşme sonucunda, en etkili bir 
önlem olmak üzere, büyük biraderimiz Emin Bey’in birtakım baldırıçıplak 
haşereler tarafından dövülmesine karar verilmiştir. Ve bu karar siz Padişahla
rının hoşnut olmasına neden olduğu için, Osman Paşa’nın rütbesi terfi etti
rilmiştir.

Osman Paşa her biri bin kez idam edilmesini gerektiren davranışlarıyle bu
gün feriktir. Kardeşim Ali Bey ise, her ne zaman devletin başına bir savaş der
di çıkmışsa hemen kendini öne atmış, vatanı ve milleti uğrunda birçok kez 
ateşler içine atılmış, düşman kurşunlarının bedeninde açtığı birçok yara vü
cudunun yarısını yok etmiş bir fedakâr ve gayretli asker olduğu halde, Ebud
dalal gibi bir habîsin(65) mel’anetine hizmet etmediğinden dolayı, vatanı uğ
runda akıttığı kana karşılık kendisine verilmiş olan yarbaylık rütbesi dahi 
bugün elinden alınıyor; sadece adalet isteminde bulunduğu için, savaş alanla
rında ağarttığı ak sakalıyle katiller gibi zindanlarda bulunduruluyor.

Padişahım,

İşte bu zulümlerin nedeni, Ebuddalal’dan olan korkunuzdan ve çekingenli
ğinizden başka bir şey değildir. Bir Sultanlık soylu ailesi içinde yetiştirilip ol
gunluğa eriştirilerek, ulu geçmişleriniz olan Fatih’lerden, Yavuz’lardan kal
ma yüce tahtta oturdukça, Peygamber’in vekili ve Müslümanların önderi 
bulundukça, Çingene soylu Ebuddalal’dan bu denli korkmak ve çekinmek 
acaba hangi gizli nedene dayanır!

Tanrı ne büyüktür ki, O ’nun işinde akıllar şaşkına döndü!
Tanrı ne büyüktür ki, O ’nun gücü karşısında en zekiler güçsüz kalır!

Bedirhan Paşazade 
Abdurrahman

(60) 6. sayıdaki 8 numaralı dipnota bakınız.
(61) Mikdad Midhat Bedirhan’ı kasdediyor.
(62) 6. sayıdaki 174 numaralı dipnota bakınız.
(63) 5. sayıdaki 82 numaralı dipnota bakınız.
(64) Osmanlı ordusunda korgeneral rütbesine denk düşen ” ferîk”  sözcüğü, o dönemde 

yerleşmiş bir askerî terim olduğu için, çeviride aynen kullanıldı.
(65) 6. sayıdaki 179 numaralı dipnota bakınız.
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E d e d  8 S a la  e w w u lî R û p e r  1

Heçî ve
kaxidekî
reke
ji min re, 
dive
ser kaxizî 
weha binivîse:
” Bî Geneve 
necrul-merhûm 
Bedirxan Paşa 
Ebdurrehman Beg”

*

Her car 
du hezar 
cerîdeya 
ez’e rekim 
Kürdistan e, 
de belaş 
bidin xelke

KURDİSTAN
1315

Pazde roja de careke tet nivîsandin 
cerîdeya Kurdî ye

Kürdleri tahsil-i ulûm ve 
fünûna teşvik eder 

nasayih ve edebiyat-ı 
Kürdiyeyi hâvî 

on beş günde bir neşrolunur 
Kürdçe gazetedir

Gazetenin mesleğine muvafık 
Arabça, Türkçe, Farisîce 

mektublar
Kürdçeye bittercüme neşrolunur

Unvan: 
Geneve’de 

"Kürdistan” 
Gazetesi 

Sahib ve Muharriri 
Bedirhan Paşazade

Abdurrahman
*

Her tabı’da 
2000 nüsha 

Kürdistan 
vülât-ı izamına 

irsal ve vesatetleriyle 
kura ve kasabâta 

neşr-ü tamim
olunacaktır

*
Kürdistan haricinde 

her yer için 
senelik abone bedeli 

80 kuruştur 
Kürdistan dahilinde 

hususî isteyenlere 
meccanen gönderilir

R o ja  d u şe m b e  de  5 R e ce b  1316  *  Salı fi 18 Teşrin -i San ı sen e 1314(1)

BISMILLAHIRREHMANIRREHIM

HEL YESTEWÎ’LLEZÎNE YE’LEMÛNE 
WE’LLEZÎNE LA YE’LEMÛNE(2)

Gelî Kurdno! Xwede teala kiteba xwe de ferman kirîye ”qet alim û cahil wek 
hev dibin!”  Ango tu cara, tu cîya(3) cahilek nabe wek alimekî. Ji ve ırada 
Xwede dive un bizanibin ku tu cara merteba alim û cahila ne wek hev e. Hemî

(1) Li gora tarîxa Mîladî 1 Kanûna Peşîn 1898(Milâdî tarihe göre 1 Aralık 1898; bu sayıda 
da "pazartesi”  yerine ” salı”  yazılmıştır; oysa Kürdçe "duşemb”, salı değil de pazartesi
dir ve bu nedenle Türkçesinde 'pazartesi” yazılması gerekirdi).

(2) Ev sernivîsar parçeyek ji ayeteka Q ur’ane ye, mana we weha ye: "M a kesen zana û ke
sen nezan wek hev in!”

(3) Tu cîya: Li tu cîyan, li çu cîyan, li çu deveran.
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dera, dinyaye, axrete serbilind in.(4) Xwede hej alima dike, Xwede hej cahila 
nake. Alim zane Xwede çi emir kirîye, çi nehî(5) kirîye. Cahil wan tişta niza- 
nin. Cahil tiştekî dike, nizane ew tişt Xwede emir kirîye an nehî kirîye Cahil 
gelek cara xirabîyeke mezin dike, nizane ew xirabî Xwede nehî kirîye Lakîn 
alim zane qencî û xirabî çawa ne, çi tişt e; loma ji bine emr û nehya Xwede 
dernakeve, loma cem Xwede teala xweyqedr û îtîbar e, loma merteba wî bi- 
lind e Alim, çawa Xwede teala ser ebden xwe ferz û îrade kirîye, wele emel 
dikin. Lakîn alim heger pe ilme xwe emel neket, ew jî wek cahilekî beqedr 
û îtîbar dimîne, tu qîmeta ilme wî namîne Loma, dive alim hemî pe ilme xwe 
emel bikin; ango alim hemî behsa qencîya ilme ji cahila re bejin, dive wan bi- 
elimînin ilme, dive feda alima ji cahila re bibe. We hinge alim xweyqedr û îtî
bar dibe, we hinge alim xweyîye medha Xwede û Pexember dibe.

Gelî ulemayen Kurda! Dive un her bixebitin ji ilme xwe cahila jî xweypar 
bikin. Gunehe cahila ser we ye

*

Gelî mîr û axayen Kurda! Dive un jî arî alimen xwe bikin, ew muhtace çi 
bin dive un ji wan re peyda bikin, un jî pe qeweta pere xwe arî alima bikin. 
We hinge un hemî dine û axrete rihet bikin, we hinge Kurd jî karin rojeke 
xweydewlet, xweyhîkmet û marîfet bibin. Heger ne, welate we’ye rojeke ji 
deste we derkeve, un’e bibin xulame neyaren xwe Xunkar ha(6) ji hale we nî- 
ne, ye dor wî jî hej Kurda nakin. De veca heger un mîr û axa guh nedin kiçi- 
ken xwe,(7) xanîye we jî deste we derkeve Qeweta we, pe yen bine deste we 
de ye;(8) heger ew tunebin, deste we de tu qewet namîne Loma, dive un jî 
qedre wan bizanin, qenc fekirin wan. Hingî ew sahibmezîyet(9) bibin, hew 
qas un jî xweyqewet, sahibîtîbar bibin.

Dive un gelek qedre ulemayen xwe bigirin. Tu tişt, tu kes weke alime qenc 
nik Xwede qedir(10) nîne Pexember ferman kirîye: ” Ulemau ummetî ke en- 
bîyaî benî Îsraîl”.(ll)  Xwede teala kiteba xwe de ferman kirîye: ” We yerfeul- 
lahu’llezîne amenû mînkum ve ulu’l-ilmî derecatîn”.(12)

(4)
(5)

(6)
(7)
(8)
(9)

(10) 
( 11)

( 12)

Yanı kesen alim, kesen zana serbilind in.
Nehî: Qedexekirina dînî ya di heqe hin kar û tevgeran da. Ev, peyvikeka Erebî ye û di 
Erebî da bi awaye ” nehy” te nivîsîn. Le bele di Kurdî da xwendina bi wî awayî bemi- 
kun e. Ji ber we yeke, me ew bi awaye ” nehî” nivîsî.
Ha: Hay.
Kiçiken xwe: Biçûken xwe, kesen bine deste xwe.
Yanî ”qeweta we bi kesen bine deste we ye, heza we bi wan kesan e ku di bine deste we 
da ne, hun bi kesen bine deste xwe hezdar in”.
Sahibmezîyet: Xwedîye serbilindîye, xwedîye serfirazîye, xwedîye rewşa ku mirov ser
bilind dike.
Qedir: Awaye rast ” biqedir”  e, yanî ” xwedîqedir”.
Mana ve hedîsa Pexember weha ye: "Alimen ummeta min wek pexemberen küren Is- 
raîl in, zanayen ummeta min wek pexemberen zarûken İsrail in”.
Ev parçeyek ji ayeteka Q ur’ane ye, mana we weha ye: ”Ji we kesen ku îman anîne, 
Xwede wan bilind dike û kesen xwedîilm çend derece bilind dike”.
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Gelî Kurdno! Ji wan emren Xwede û Pexember aqile xwe bînin sere xwe, 
ha ji xwe hebin, xwe ji cahilîye xilas bikin, un jî wek mileten dî tehsîla ilm 
û marifete bikin, da un xweyîye mal û zarûyen xwe bin; heger ne, un’e rojeke 
jar û feqîr bibin. Riya tehsîla ilme de bexîretîye nekin, qenc bixebitin. U n’e 
pe ilme axreta xwe jî mamur bikin.

Şere Ermenîya û Kurda de ez zanim Kurda gelek Ermenîyen beguneh kuş- 
tin. Xwede ji wî halî ne razî ye Kurdan ew guneh ji cahilîya xwe kir. Ewan 
nedizanî kuştina Ermenîya wek kuştina Musulmana ye Parek wî gunehî jî 
ser alimen Kurda ye Dive alim tişta qenc û neqenc nîşa cahila bikin, da ew 
jî miroven beguneh nekujin. Heger ne hew qas cahil bîna, hew qas miroven 
beguneh deste Kurda de nedihatin kuştin. Heger alim pe ilme xwe cahila ji 
xirabîye xilas bike, Xwede ji wî alimî razî dibe

Xwede teala kiteba xwe de ferman kirîye: ” înnema yexşellahe mîn îbadî- 
hî’l-ulemau” ; ango miroven xwey’ilm ji Xwede teala ditirsin. Ere, mirove dî
ne xwe nezanîye, ji Xwede teala jî natirse; ferqa wî û heywanekî namîne

Dive un nebejin ew kiçik e, ew mezin e, ew dewlemend e, ew feqîr e; un he- 
mî jî muhtace ilme ne Çiku Pexember ferman kirîye: ” Telebu’l-ilmî ferîze- 
tun ela kullî Muslîmîn ve Muslîmetîn”.(13) Loma, qet nebe dive un şerte 
Musulmanîye nîşane jina jî bikin.

Bila kes nebejit ez pîr im an ez kiçik im, ji min re ilim ne lazim e  Hemî de- 
ra, hemî sala de dive mirov tehsîla ilme re bixebite Çiku Pexember ferman 
kirîye: ” Utlubu’l-ilme mîn’el-mehdî île’l-lehdî” ; ango ji matike heta tir- 
be(14) ilme bixwazin.

De veca gelî Kurdno! Derheqa ilme de hew qas fermanen Xwede teala û em
ren Pexember hene Heger un guh bidin wan emr û fermana, dine û axrete 
un’e piştrast bin; heger ne, un’e axrete xesar bikin.

WE M EN  LEM  YEH K U M  BÎ M A E N Z ELELLA H U  
F E  U LA ÎK E H U M ’U L-FA SÎQ Û N  (15)

Gelî ulemayen Kurda! Ev emre ha ji hemî ulema re ye. Wekî( 16) we dît welate 
we de me’mûren hükümete ji vî emrî cüda dibin, dive un wan bînin ser rîya 
qenc. Heger guh nedan we, dive un nik mezine wan şikat(17) bikin. Heger 
ewan jî guh neda we, dive un nik Xunkar şikat bikin, ji Xunkar re binivîsin,

(13) Mana ve hedîsa Pexember weha ye: ” Gera li zanîne li ser her merekî Musulman û li ser 
her jineka Musulman ferz e, li ser her merekî Musulman û li ser her jineka Musulman 
ferz e ku li ilme bigerin”.

(14) Ji matike heta tirbe: Ji dergûşane heta göre Yanî ji zarûkîye heta mirine
(15) Ev parçeyek ji ayeteka Q ur’ane ye, mana we weha ye: ” Ew tişte ku Xwede daxistîye, 

kesen ku bi wî hukum nekin, ew avare ne”.
(16) Wekî: Eğer.
(17) Şikat: Gilî. Ev peyvikeka Erebî ye û esle we "şîkayet” e, le di zimane Kurdî da guherîye 

û gerîyaye ” şikat”, li hin helen Kurdistane wek esle we bi awaye "şîkayet" jî te gotin.
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bejin’e "miroven te welate me de neheqîye dikin”. Xunkar’e wan ezil bi- 
ke.(18) heger nekir, je re dîsa binivîsin, bixebitin heta un wan bînin ser re. Ev 
deyn jî ser ulema û ser mîr û axayen Kurda ye Miroven bine deste we nezan 
in, nekar in,( 19) jar in, reben in; muhafeza wan li ser we ye Dive we ha ji wan 
hebit. Heger un wan muhafeze bikin, Xwede jî we muhafeze bike; heke ne, 
Xwede ji we razî nabe U n’e dine û axir serfiraz bin; heger ne, we bibe sebeba 
helaka we Çiku un zanin, Xwede ferman kirîye: ” Innellezîne yektumûne 
ma enzelna mîn’el-beyyinatî we’l-huda mîn ba’dî ma beyyennahu lî’n-nasî 
fî’l-kîtabî, ulaîke yePenuhumullahu we yel’enuhum’ul-laînûn”.(20)

İt

Gelî ulemayen Kurda! Un qenc dizanin ku ev hükümet, çiku hukumeta 
Musulmana ye, dive tu car ji ehkame Şer’a şerîf cüda nebit. Muhafeza Şer’a 
şerîf jî, ser ye dizanin, ango ser ulemaya deyn e  Lakîn heyfa min ew e, bîst 
sal e ke ev hukumeta me yekcar ji re derketîye; me’mûren hükümete ha ji heq 
û edalete nemane, hema fedikirin feda xwe; yeke beguneh digirin davejin heb- 
se de, da pera ji wî bistînin. Şikata vî halî ser mezina ye Dive ulema, me’mû
ren wele xain bînin ser re. Heger ne, un gunehe Xwede û Pexember xilas na- 
bin. Neheqîya me’mûren hükümete, li we dikeve we ha je hebe(21) Un nika- 
rin bejin em nizanin. Çiku we xwendîye Mueyyen(22) un dizanin ku ev 
walî, ev muteserrif, ev qaimmeqam û me’mûren dî hemî zalim in. Mana 
we(23) ya bine zulma wan de, ji we re fehet û guneh e  Meazellah, ev hal de
vam  bike, ev mileta Islame hemî’ye mehû bibe

Loma, bes bisekinin. Denge xwe hilînin,(24) hawar bikin, ji Xunkar edale
te bixwazin. Hezrete Umer, radîyellahu enhu(25) îrade kirîye: ” Rehîmella- 
hu îmruen ehda îleyye uyûbî”.(26) Loma, çi eyba we li hükümete dît, bejin 
Xunkar. Me’mûren zalim ji bajaren xwe derexin, ye edil bixwazin.

Heyfa min tet, ez dibihîzim ku mîr û axayen Kurda, şûna wan me’mûren 
zalim bîl’îttîfaq(27) ji welate xwe derînin, bîl’ekis(28) ew jî dibin hevale wan,

(18) Ezil bike: Ji kar derxe, dûwayî li kare wan bîne, kare wan ji deste wan bistîne.
(19) Nekar: Kese ku nikare tiştek bike, kese ku neşe tiştek bike, kese neşîn, kese netuwan, 

kese betawan, kese ku ji heqe tiştek dernakeve.
(20) Ev ayeteka Qur’ane ye, mana we weha ye: ”Ji delîlan û nişanen riya rast ew tişte ku 

me daxist, pişte ku me ew di pirtûke da ji mirovan ra zelal kir, kesen ku wî tiştî veşerin, 
Xwede lanet li wan tine, kesen lanetxwaz jî lanet li wan tinin”.

(21) Li we dikeve we ha je hebe: Li we lazim e ku haya we je hebe, li ser we wezîfe ye û pe 
wîst e ku hun je haydar bin, li ser we berpirsyarî ye ku haya we je hebe.

(22) Mueyyen: Hemin, be guman, muheqqeq, mutleqa.
(23) Mana we: Mayina we, ku hun bimînin.
(24) Hilînin: Bilind bikin.
(25) Radîyellahu enhu: Xwede je razî be.
(26) Mana ve peyva Hezrete Umer weha ye: ” Xwede rehma xwe li wî kesî bike ku eyb û 

qusûren min nîşane min bide”.
(27) Bîl’ îttîfaq: Pekve, bi tevayî, bi hev ra.
(28) Bîl’ekisÇetvte ve yeke, bi çewtî.
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dibin alete fesada(29) wan; ser nîşaneke, ser rutbeke xizmeta wan me’mûren 
minafiq dikin. Pe vî halî mala xwe xirab dikin, nik Xwede rûreş dibin. Çiku 
Pexember emir kirîye:(30)

De veca heyfa min tet, ew Kürden ciwanmer casûsîya wan sûtaren me’mû- 
ra dikin, wan zalima re xizmeta minafiqîye dikin.

Gelî ulemano! Un emren Xwede û Pexembera wan cahila re bejin. Ew keti
ne derde dine de; çave wan nabıne, guhe wan nabihîze. Ew tişta ew umîd di
kin ku dewlet e,(31) ji wan re eyne bela ye Mezinayî ne pe rutba û nîşana ye 
Pexember eleyhîsselam ferman kirîye: ” Seyyid’ul-qewmî xadimuhum” ; an- 
go heçîye gelek xizmet ji mileta xwe re kir, ew mirov nav mileta xwe de ji he- 
mîya qedirtir e(32) De veca bîl’ekis heçîye xirabî mileta xwe re kir, ji hemîya 
kiçiktir e û dine û axrete rûreş e  Şivanek qenc ji mîreke mufsid gelek bi- 
lind e(33) Şivane qenc fedikire peze xwe, gelek ji mîr û axaye fenakire miro- 
ven bine deste xwe qenctir e  De veca ye fisq(34) û xeybeta(35) hevalen xwe 
dike, ji seyî jî kemtir e

(29) Fesad: Xirabî, beretî.
(30) Hin cîyen ve hedîse di esle rojname da xira bûne, nehatin xwendin.
(31) Mexsed ji peyvika ”dewlet”  li vir, mal û malhebûn û peşketina abûrî û dewlemendî 

ye, ku bi nezîkayîya kargeren dewlete ten peydakirin.
(32) Qedirtir e: Biqedirtir e, zedetir xwedîqedr e.
(33) Bilind e: Awaye rast, "bilintir e”  ye.
(34) Fisq: Xirabî, avaretî, gunehkarî.
(35) Xeybet: Peyivına li dije mirovan li pey wan, ku kesek li pey mirovan di heqe wan da 

û li dije wan bipeyive.
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KA XİZEKE EREBÎ YE, Jİ ULEM AYEN M A R D ÎN E  
A LİM EK XW EY FED L Û  KEREM  REKİRÎYE(36)

Hezrete Serkare Rojnameya ” Kürdistan”,
Ew rojnameya we ya berçav a bi nave ” Kürdistan”  ku hun li bajare Cenewre- 
ye bi zimane Kurdî derdixin û jibo derxistina we we gelek himmet xerc kirî- 
ye, gîha deste min û min rûpelen we di çave xwe ra derbas kirin. Min dit ku 
ez çi bibînim! Rûpelen we bi şîreten rast en di cîyen xwe da û bi nivîsaren me- 
fadar(37) dagirtî ne. Amanca wan şîret û nîvîsaran ew e ku netevveyen 
Kurd(38) bihewisînin(39) gera li zanîne û ferbûne; wan ji xelmaşîya(40) xeflet 
û bekarîye hişyar bikin; fikren wan en ku petîyen zeka û jîrîtîye ji wan radi- 
bin, ronî û zelal bikin; himmet û xîreta wan a ku hemî tişten zor li ber we 
hesan dibin û hemî stû li ber we ditewin, texin kar û xebatâ 

Ez bi umre xwe sond dixum ku,(41) ev rojname wisa qenc e ku heja ye qala 
we be kirin û jibo we sipas be kirin.

Neteweyen Kurd, ku jimara nüfûsa wan ji milyonan derbas dibe, bi ferisi 
û merxasîya xwe, bi jîrîtî û serbilindîya xwe hatine naskirin. Ji nava wan hin 
mir û sultan, fermandar û hükümdar, zanyar û welîyen wisa derketine ku, 
nav û denge wan li asûyan(42) belav bûye, bi qala serhatîyen wan pel û rûpel 
hatine dagirtin. Li ser ve yeke şahide mezintirîn dîrok e 

Di posta hatî da em’e ji we ra nivîsarek bişînin. Ew nivîsar de dûr û direj 
rewşa welate Kurdistane û gele we, tiştek ji kar û baren we yen siyasî û edebî 
û coğrafî, hinek ji bûyeren we yen dîrokî, serhatî û qencîyen hin mir û sultan 
û fermandar û qencen we pekbîne û bide zanîn.

Em’e nuha bi vî qasî bes bikin. Xwede xebata we bişikirîne û ji ber xebata 
we xer bide we. Digel rehmet û bereketa Xwede, silav li we be.

Xizmetkare İlme Şerif 
Eli Küre Husyene Amedî

(36) Ev name bi zimane Erebî di rojname da hatîye çapkirin. Me ew wergerand zimane 
Kurdî û wergerana we ya Kurdî li vir weşand.

(37) Mefadar: Bifede, tişte ku fede dide mirov.
(38) Neteweyen Kurd: Me ev her du peyvik di şuna peyviken ”el-umem’ul-Kurdîyye” yen 

Erebî da bi kar anîn. Peyvika ” umem” a Erebî piranîya "ümmet” e, ew jî bi mana ” ne- 
tewe” ye. Li gora ve yeke, divîya ku nivîskare ve nameye bigota "el-ummet’ul- 
Kurdîyye”, yanî ” neteweye Kurd”. Lewra neteweye Kurd yek e, ne çend in. Belkî mex- 
seda wî eşîren Kurdan bûye

(39) Bihewisînin: Hewes ji wan ra çekin, hewes bidin wan, wan teşwîq bikin û bere wan bi- 
din zanıne u terbune

(40) Xelmaşî: Rewşa navbera xewe û hişyarîye, ku mirov ne tam di xew da be û ne tam hiş
yar be

(41) Ez bi umre xwe sond dixum: Ev peyv îdyomeka Erebî ye Wek ku mirov di Kurdî da 
ji kesek ra dibeje ” bi sere te”, di Erebî da jî adet e ku mirov bi umre xwe sond bixwe

(42) Asû: Cîye ku mirov dibeje qey li wir erd û asîman yan jî derya û asîman gîhane hev, 
ufuq.
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Ez zanim Kurd ji tarîxa Kurdistane tu tiştî nizanin. Loma ez’e her cerîda 
xwe de, kurt piçek tarîxa Kurdistane û ya ecdaden Ezîzan(43) binivîsim.

BÎSM ÎLLA H ÎR R EH M A N ÎR R EH ÎM

HUKKAMEN CE2ÎRETU ÎBNÎ UMER(44)

Cizîr, nave we ” Cezîretu îbnî Umer” e.(45) Ev bajar, du sed sal paş Pexember 
eleyhîsselam pe hîmmeta Ebdulezîz bîn Umer El-Berqemîdî(46) hat bînaki- 
rin. Sala şeş sed û heşteyan de Mîr Sileman dora Cizîre de hukumeta xwe da- 
nî. Mîr Sileman Kurd bî. Ew Mîr Sileman, rehîmehullah,(47) cedde Bedir- 
xan Bege û hemî umerayen Kurdistane ye.(48)

M ÎR  SİLEM AN B ÎN  XALİD(49)

Alimek xweyfedil, nave wî Şeref bîn Şemsedîn, tarîxa xwe ya Kurdistane(50) 
de nivîsîye ku Mîr Sileman ji sulala Xalid bin’il-Welîd e, ji eşîra Buxtana(51) 
ye. Paş te’sîsa(52) dewleta xwe heta wefat kir, pe îstîqlala hukumeta xwe meş- 
xûl bû.

M ÎR  EBD U LEZÎZ

Mîr Ebdulezîz, lawe Mîr Sileman bîn Xalid e. Paş wefata babe xwe, hukume
ta Cizîre gîha wî. Mîr Ebdulezîz, Gurkil û bajaren dor’e da biraye xwe Emîr 
Hacî(53) û kela Finike û bajaren dor’e da biraye xwe Mîr Ebdal. Sulaleyen ji

(43) Ezîzan: Malbata mîren Botan.
(44) Hukkamen Cezîretu îbnî Umer: Hukumdaren Cizîra küre Umer.
(45) Ev nav ji alîye Ereban ve li Cizîre hatîye danîn. Di nava Kurdan da nave we ” Cizîra Bo

tan” e.
(46) Wisa te zanîn ku ev nav li vir bi şaşî weha hatîye nivîsîn. Lewra di pirtûka dîroka Kur

dan "Şerefname” da hatîye nivîsîn ku avakare keleya Cizîre Umere küre Ebdulezîze 
Emewî ye (Şerefname, svergerana we ya Erebî, cild I, rûpel 111, Qahîre-1958).

(47) Rehîmehullah: Xwede rehma xwe le ke.
(48) Umerayen Kurdistane: Mîren Kurdistane
(49) Bîn Xalid: Küre Xalid.
(50) Nave ve pirtûka tarîxe "Şerefname” ye, nivîsîna we di sala 1597’an da temam bûye. Ni- 

vîskare we Şeref Xane Bedlîsî ye.
(51) Buxtana: Botan.
(52) Te’sîs: Sazkirin, damezirandin.
(53) Nave wî bi temamî Hacî Bedir e.
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wan her du bira zede bîn, hakimîya bajaren bine deste xwe de kirin. Mîr Eb- 
dulezîz eyameke Cizîre hakimi kir, paşe wefat kir. Du law je man. Nave wan 
Emir Seyfedîn û Emir Mecdudîn bî. Ji van her du bira, Emir Seyfedîn cîye 
babe xwe girt.

EM ÎR SE Y FED ÎN

Emir Seyfedîn jî eyameke bi edl û heqîye hükümete kir, paşe çend saleke azi- 
me dare cînan bû.(54) Hükümdarı biraye xwe Emir Mecdudîn re hîşt.

EM ÎR M E C D U D ÎN

Emîr Mecdudîn eyameke hukumdarî kir. Bi qencî û edaleta xwe hemî kes u 
hemî mîr û axa ji wî razî bîn. Paş wefata xwe, hukumdarî ji lawe xwe Emîr 
Isa re hîşt.

EM ÎR  ÎSA

Emîr îsa wek bab û bapîren xwe çend saleke hukumdarî kir; paş wefata xwe, 
hukumdarî lawe xwe Emîr Bedredîn re hîşt.

EM ÎR B E D R E D ÎN

Şeref bîn Şemsedîn, kiteba xwe ya li ser Kurdistane nivîsî dibeje ku, Emîr 
Bedredîn wekî bî hukumdare Cizîre, heta wefata xwe hukumdarîke we kir 
ku edalete de meşhur bî. Ferqa tu kese nedikir; mîr û axa, mezin û kiçik hemî 
li cem wî yek bû. Tuca ji Şer’a şerîf cüda nedibû; emre Xwede û Pexember her 
cî dikir.(55) Loma, zemane wî de Cizîr ji hemî eyama mamûrtir û qewettir 
bî; nave wî jî ji hemî selefen(56) wî bilindtir bî. Paş wefata xwe, lawe wî Emîr 
Ebdal bî xelefe wî.(57)

EM ÎR EBD A L

Emîr Ebdal jî rîya babe xwe girt; ew jî ji emre Xwede û Pexember cüda nedi- 
bî. Lew navek qenc hîşt. Paş wefata wî hukumdarî law’î(58) Emîr Izedîn re 
ma.

(54) Azime dare cînan bû: Bere xwe da bıhişte û çû, çû bihişte, yanî mir.
(55) Her cî dikir: Her bicî dikir, tim danîya cî, tim pekdanîya.
(56) Selef: Kese ku berî kesekî dî di kare wî da bûye, di cîye wî da bûye. Li vir mexsed "im 

ren berî wî”  ne
(57) Xelef: Kese ku li pey kesekî dî be ser kare wî, be cîye wî. Ev peyvik dijmana "selef”  e
(58) Law’î: Lawe wî, küre wî.
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EM ÎR  î z e d î n

Emîr Îzedîn lawe Emîr Ebdal e. Wekî Emîr Îzedîn bî hükümdar, gelek nebû- 
rî, Emîr Teymûr(59) paş îstîla Bexdaye hat keleha Tekrîte û deren dî ji Kur- 
distane zebt kir; gelek ji wan dera xirab kir. Paşe, da Cizîre û Mardîne jî zebt 
bike, gelek esker rekir dora Mardîne. Emîr îzedîn dît ku eskere Teymûr gelek 
ji ye wî zedetir e; zanî ku her şerî bike we xesare bibîne. Hinek dîyarî peyda 
kir, çû peş Emîr Teymûre Leng teqdîm kir. Emîr Teymûr ji vî halî gelek 
memnûn bî. Ewî jî hinek dîyarî dan Emîr Îzedîn, eskeren xwe ji dor welate 
wî kişand. Emîr îzedîn vegera cîye xwe, dest hukumdarîya xwe kir.

Lakîn hinga(60) çûbî dîwana Emîr Teymûr, Emîr Îzedîn xwe re(61) şexek 
biribî. Ewî şexî wekî vegera, sebba(62) Emîr Teymûr kir. Teymûr ew hal bi- 
hîst, xezeb kiı 
re reke. Lakîn
gire bide, reke nik neyare wî. Loma guh neda xebera Teymûr. Emîr Teymûr, 
ser ve serhişkîya Emîr îzedîn xezeb kir; çi qa eskere wî heye rekir ser Kurdis
tane. Emîr îzedîn eskere xwe vekda,(65) şer kir, le mexlûb(66) bî; çû heta nav 
eşîreta Eruh. Ziftan(67) hat; Teymûr hew karî wan dera bimîne; rabî hin der 
xirab kir û eskere xwe ji Kurdistane kişand. Emîr îzedîn, we deme paş pele- 
ke(68) wefat kir.(69)

;(63) Mîr îzedîn re xeber rekir, da deste wî şexî gire bide û je 
Emîr îzedîn, ji xîret û hemîyeta xwe dil neda(64) deste şexekî

(59) Emîr Teymûr: Teymûre Leng e Moxolî, nevîye Cengîz bûye Di sala 1336’an da li baja- 
re Keşş e nezıke Semerqende hatîye dine, di 1405’an da li Semerqende mirîye. Gora wî 
li Semerqende ye.

(60) Hinga: Dema, wextâ
(61) Xwe re: Bi xwe ra, digel xwe.
(62) Sebb: Peyven dijwar û nebaş en ku mirov di heqe kesek da di beje yan jî li rûye wî dibeje, 

çer. Ev peyvikeka Erebî ye.
(63) Xezeb kir: Hat xezebe, hat xişme.
(64) Dil neda: Dile wî dest neda, dile wî qebûl nekir, ji dile wî nehat, dile wî re neda.
(65) Vekda: Da hev, berhev kir, civand.
(66) Mexlûb: Zorbirî, kese ku zora wî te birin, kese ku dijmine wî zora wî dibe.
(67) Ziftan: Zivistan. Ev peyvik di esle xwe da "zivistan”  e; le bele li hin helen Kurdistane 

te kurtkirin û bi awaye "ziftan” te gotin.
(68) We deme paş peleke: Pelek paş we deme, pelek pişte we deme, demek pişte we deme.
(69) Nivîskar tarîxa van bûyeran nenivîsîye. Li gora ku "Şerefname” dinivîse, ev bûyer di 

salen 1393-1394’an da qewimîne.
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ÎŞ’ARA MEDÎHETA TEWAİFED KURDAN E 
Bİ ŞECAET Û XÎRETE 

İZHARA BEDBEXTÎ Û BETALİÎYA WAN E 
DİGEL HİNDE SEMAHET Û HEMÎYETt(70)

Saqî, tu jibo Xwede kerem ke(71) 
yek cur’ee mey di came Cem ke(72)

da cam-i bi mey cîhannuma bit 
herçî me irade ye, xuya bit(73)

da keşf-i bibit li ber me ehwal 
kane dibitin müyesser îqbal(74)

îdbare me wa gîha kemale(75)
Aya bûye qabile zewale(76)

(70) Ev, sernivısara beşek ji beşen ” Mem û Zîn”e ye, mana we weha ye: ” Eşkerakirina pes- 
ne eşîreten Kurdan e bi merxasî û xîrete, nîşandana bextreşî û betaliîya wan e digel ew 
qas ciwamerî û welatevînîye”.

(71) Saqî: Meygerîn, meyger, kese ku di civatek da mey diğerine, mey dide haziran.
(72) Cur’e: Qurt, qase ku mirov di carek da vedixwe û dadiqurtîne.

Came Cem: Qedeha Cem, ku şahe Ecem bûye. Li gora efsaneyan, kese ku mey icat ki- 
rîye ew Cem bûye û qedeha wî ya meye qedeheka efsûnkirî bûye, wek dûrbînek cihan 
nişan daye û wek telesqopek ster gjşt anîne ber çavan. Ji ber wî semedî, ji we qedehe 
ra hatîye gotin ”came cîhannuma”, yani ”qedeha cîhannumîn, qedeha ku cîhane nişan 
dide, qedeha ku dinyaye tine ber çavan”. Dîsa li gora efsaneyan, kese ku li we qedehe 
nihertîye, bi xera we zanîye ku di peşedeme da de çi biqewime. Xanî, qedeha xwe şiban- 
dîye bi we qedche û xwestîye ku bi alîkarîya we, rewşa Kurdan a peşedeme bibine û 
bizane.

(73) Herçî me irade ye: Herçî me divî, her tişte ku em dixwazin.
(74) Müyesser: Hesan, tişte ku bi hesanî pekte, bi hesanî dikeve deste mirov.

Iqbal: Bexte vekirî, talie baş, şans. Yanî ” gelo de talie baş ji me ra ji bi hesanî pekbe, 
bexte me ji de bi hesanî vebibe?”

(75) Idbar: Talie xirab, betaliî, bexte girtî, bextreşî, beşansî. Yani ” betaliî û bextreşîya me 
wa ye gîhaye kemale, tam kemilîye, temam bûye, gîhaye zîrwe û tepele”.

(76) Qabile zewale: Tişte ku ber bi tunebûne diçe, dike tüne bibe, dike paşî le be û ji meyda- 
ne rabe. Yani ”ew betaliî û bextreşîya me ya ku gîhaye kemala xwe, gelo edî ber bi tune
bûne diçe, gelo dike tüne bibe û edî paşî le be?”
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ya her wehe de li îstîwa bit(77) 
hetta we ku dewre munteha bit?(78)

Qet mumkin e ev ji çerxe lewleb(79) 
tali’ bibitin jibo me kewkeb?(80)

Bexte me jibo me ra bibit yar 
carek bibitin ji xwabe hişyar(81)

rabit ji me jî cîhanpenahek(82) 
peyda bibitin me padîşahek

şîre hunera me bete danîn(83) 
qedre qelema me bete zanın

derde me bibînitin îlace 
ilme me bibînitin rewace

*■

Ger de hebuwa me serfirazek(84) 
sahibkeremek, suxennewazek(85)

(77) Îstîwa: Gîhana Roje bo nîve asîman di wexte nîvroye da. Roj bilind dibe û di wexte nîv
roye da digîje nîve asîman, paşe dadigere û ber bi avabûne diçe, bere xwe dide avabûne. 
Xanîye nemir, bextreşîya Kurdan şibandîye bi Roja ku gîhaye nîve asîman û dike ber 
bi avabûne dakeve û dagere. Yanî ” bextreşîya me ya ku kemilîye û gîhaye tepele, gelo 
edî ber bi tunebûne diçe, yan de tim û tim weha li cîye xwe, li tepele bimîne?”

(78) Dewre munteha: Dewra paşîn, dûwayîya dine, axire zeman.
(79) Çerxe lewleb: Çerxa feleke.
(80) Tali’ bibitin: Derkeve

Kewkeb: Ster. Yanî ” gelo dibe ku ji çerxa feleke jibo me jî sterek derkeve?”  Wek ku te 
zanîn, derketina stere nîşana vebûna bext e

(81) Xwab: Xew.
(82) Cîhanpenah: Padîşahe ku ji cîhane ra dibe sipartek û palgeh, padîşahe ku dinya 

xwe disper’e û pala xwe did’e, ku dinya pe ewle dibe û bawerîya xwe pe tîne
(83) Şîr: Şûr.
(84) Mexsed ji "serfiraz” mîr e, padîşah e  Yanî ” eger mîrekî me hebûya”.
(85) Sahibkerem: Xwedîqencî, qencîkar.

Suxennewaz: Evîndare peyven xweş, kese ku peyven xwe§ en wek helbest û çîrokan di- 
evîne, kefa xwe ji wan ra tîne, bi wan kefxweş dibe.
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neqde me dibû bi sîkke meskûk(86) 
ned’ma wehe berewac û meşkûk(87)

Herçend-i ku xalis û temîz in 
neqdeyn-i bi sikkeye ezîz in(88)

Ger de hebuwa me padîşahek 
laiq bidîya Xwede kulahek(S9)

tayin bibuwa jibo wî textek(90) 
zahir vedibû jibo me bextek(91)

hasil bibuwa jibo wî tacek(92) 
elbette dibû me jî rewacek

xemxwarî dikir li me yetîman 
tînane dere ji dest leîman(93)

xalib nedibû li ser me ev Rûm(94) 
ned’bûne xirabeye di dest bûm(95)

(86)

(87)

(88)
(89)
(90)
(91)
(92)
(93)

(94)

(95)

Neqd: Zer û zîv. Li vir mexsed je beje ye, edebiyat e.
Sîkke: Çapkirina diravan, çapkirina zer û zîv, ku zer û zîv bi awaye diravkî ben çapki- 
rin û bibin dirav.
Meşkûk: Zer û zîve çapkirî, dirav. Yanî ” zer û zîv çawa ten çapikirin û dibin dirav û 
rûmet qazanc dikin, eğer mîrekî me hebûya, peyven me yen rûmetgiran jî de cîye xwe 
bigirtina û rûmeta xwe bidîtina, bi wî awayî em jî de bibûna xwedîye bejeyek, xwedîye 
edebîyatek”.
Berewac: Tişte ku narewe, nabûre, naye qebûlkirin.
Meşkûk: Berguman, tişte ku guman je te kirin, şik je te kirin.
Neqdeyn: Her du neqd, zer û zîv.
Külah: Küme mîranî, tac.
Tayîn bihuwa: Kifş bibûya, bihata kifşkırin.
Zahir: Eşkera.
Hasil bibuwa: Bi dest biketa, pekbihata.
Leîm: Kese nejadnizim e çavbirçî, kese beesil û bekok e ku çave wî li male xelke ye, kese 
bebav e liştok.
Rûm: Rom, dewleta Osmanî(li jerenota 21’e ya jimareya 6’an binerin). Ev peyvik di 
zimane Kurdî da ” Rom”  e, le bele li vir jibo lekanîna qafîyeye digel peyvika ” bûm” 
a dûwayîya malika hatî, bi awaye ” Rûm” hatîye nivîsîn.
Bûm: Kund.
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mehkûmueleyhî-yû sealîk(96) 
mexlûb û mutîe Tirk û Tacîk(97)

*

Emma ji ezel Xwede wisa kir(98) 
ev Rom û Ecem li ser me rakir(99)

Teb’îyyete wan egerçi ar e(100) 
ew ar-i li xelqe namîdar e(101)

Namus e li hakim û emîran(102) 
Tawan çi ye şair û feqîran!(103)

Herçî bire şîrî deste hîmmet(104) 
zebt kir ji xwe ra bi merî dewlet(105)

Lewra ku cîhan wekî erûs e(106)
We hukm-i di deste şîre rûs e(107)

(96)

(97)

(98)
(99)

( 100)

( 101)
( 102)
(103)
(104)
(105)

(107)

Mehkûmueleyhî: Binferman, binhukum, kese ku di bine ferman û hükme kesen dî da 
ye, kese bindest.
Sealîk: Xizan, perişan.
Mutî’: Itaetkar, kese ku ji hin kesen dî ra îtaet dike, li gora fermana wan tevdigere, stûye 
wî li ber wan xwar e.
Tacîk: Ecem.
Ezel: Dema bere, zemane berâ
Di esle rojname da ”di ser me rakir”  hatibû nivîsîn. Le bele wek ku eşkera ye, ew awa 
şaş e Ji ber wî semedî, me li gora çapa Stanbole ya sala 1919’an awaye rast ” li ser me 
rakir”  nivîsî.
Teb’îyyet: Peyrewî, ku mirov li pey kesek yan dewletek here û tekeve bine fermana wî 
kesî yan we dewletâ
Ar: Neng, eyb, şerm, tişte ku mirov şermî dike, leke tîne ser mirov.
Namîdar: Navdar, meşhur.
Hakim: Fermanrewa, hükümdar.
Tatvan: Hez, taqet, şîyan, heza ku mirov bişe bi we karek bike.
Şîr: Şûr.
Zebt kir: Stand, xist deste xwe.
Bi merî: Bi meranî, bi merxasî.
Di esle rojname da ev malik ” zebt kir jibo xwe bi merî dewlet”  hatibû nivîsîn. Le 
bele eşkera ye ku ew awa şaş e û wezna malike jî pe dişike. Ji ber wî semedî, me li 
gora çapa Stanbole ya 1919’an ev malik bi awaye rast ” zebt kir ji xwe ra bi merî 
dewlet”  nivîsî.
Şîre rûs: Şûre rût, şûre tazî, şûre ku ji kalan hatîye kişandin û jibo şer hatîye amadeki- 
rin. Ev peyvik di esle xwe da ” rût”  e, le bele li hin helen Kurdistane bi awaye ” rûs”  
te gotin; wek ku peyvika ” birçî”  li hin helen Kurdistane bi awaye ” birsî”  te karanîn.
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Le eqd û sidaq û mehr û kabîn:(108) 
Lutf û kerem û eta û bexşîn(109)

Pirsî ji dine min ev bi hîkmet:
” Mehra te çi?”  Göte min ku ” hîmmet”

Hasil ku, dine bi şîr û îhsan(llO) 
tesxîr-i dibit jiboye însan(lll)

si-

Ez mame di hîkmeta Xwede da 
Kurmanc-i di dewleta dine da

aya bi çi wechî mane mehrûm(112) 
bîicumle jibo çi bûne mehkûm!(113)

Wan girtî bi şîrî şehre şuhret(114) 
tesxîr-i kirin bîlade hîmmet(115)

(108)

(109)

(110)

(111)
(112)

(113)

(114)

(115)

Eqd: Ev peyvikeka Erebî ye, di esle xwe da bi mana "giredan” e. Le bi awaye mecazî 
bi mana ’ erekirina keçek ji xortek ra” jî te. Wisa te zanîn ku li vir bi we maneye hatîye 
karanın.
Sidaq: Qelene büke.
Mehr: Heqe marbirîne, heqe birîna mara büke.
Kabîn: Tişten ku zava ji büke ra dîyarî dike.
Lutf: Qencî.
Kerem: Ciwamerî.
Eta: Dayin, ku mirov mal û dirav û tişten dî bide xelke, belav bike
Bexşîn: Î-Dayina mal û tişt. 2-Efûkirina sûc û gunehan, ku mirov sûc û gunehen kesek
yan hin kesan bibexşîne, efû bike.
Mana ve beyte û beyta berî we bi tevayî weha ye: ” Dine wek bûkek e; hükme we jî di 
deste şûre tazî da ye; kî xwedîye wî şûrî be, ew ji xwe ra büke dibe. Le bele qencî û ciwa- 
merî û bexşîn jî, qelen û heqe marbirîn u dîyarîyen büke ne. Nexu dive bere mirov bü
ke bîne, paşe qencî û ciwamerî bike, dîyarîyan bide”.
Hasil ku: Bi peyva kurt ev e ku, ku mirov bi kurtî beje mesele ev e ku.
Ihsan; Qencî.
Tesxîr dibit: Stûxwar dibe, stûye xwe xwar dike, teslîm dibe, zorbirî dibe 
Aya: Gelo.
Bi çi wechî: Bi çi awayî, bi çi semedî, ji ber çi, çima.
Bîicumle: Hemî, pekve, bi tevayî.
Bûne mehkûm: Bûne binferman, ketine bine fermana bîyanîyan, bindest û dîl bûne 
Şehre şuhret: Bajare şuhrete, bajare nav û deng. Yanî ” Kurd bi şûre xwe û bi şerkarîya 
xwe wisa meşhûr bûne û wisa navdar bûne ku, goya ku şuhret bajarek e û wan j î bi şûre 
xwe ew bajar dagir kirîye”.
Tesxîr kirin: Stûxwar kirin, zorbirî kirin, teslîm standin.
Bîlade hîmmet: Welate xîrete. Yanî ” Kurd wisa xîretkar in ku, goya ku xîret wela- 
tek e û wan jî ew welat zorbirî kirîye, xistîye deste xwe û te da bûne fermanrewa”.
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Her mîrekî wan bi bezle Hatem(116) 
Her merekî wan bi rezme Rustem(117)

Bifkir, ji Ereb heta ve Gurcan(118) 
Kurmancî ye bûye şubhe burcan(119)

Ev Rom û Ecem bi wan hesar in(120) 
Kurmanc-i hemî li çar kenar in

Her du terefan qebîle Kurmanc(121) 
bo tîre qeza kirine amanc(122)

Goya ku li serhedan kilîd in(123)
Her taîfe seddek in, sedîd in(124)

Ev qulzume Rom û behre Tacık(125) 
hindi ku bikin xurûc û tehrîk(126)

(116) Bezi: Ciwamerî.
Hatem: Hozanekî Ereb bûye, ji ela Teyy a Yemeni bûye Di sala 605’an da mirîye Bi 
ciwamerîya xwe navdar bûye, bûye nişana civvamerîye.

(117) Rezm: Şerkarî, merxasî, ferisi.
Rustem: Şerkar û merxase Kurd e navdar Rusteme Zale. Te gotin ku 300 sal beri Mîla- 
de wefat kirîye

(118) Heta ve Gürcan: Heta bi welate Gurcîyan, heta bi Gurcistane.
(119) Şubhe burcan: Wek keleyan.
(120) Bi wan hesar in: Bi wan svestane, bi wan sekinîne, bi wan ten parastin.
(121) Her du terefan: Her du alîyan, yanı dewleta Rome û dewleta Ecem.
(122) Tire qeza: Tîra tunekirine, tîra rakirina ji meydane, tîra kuştine. Yani ”dewleta Rome 

û dewleta Ecem, qebîleyen Kurdan jibo tiren xwe yen tunekirine kirine amanc, bere 
tiren xwe dane wan da ku wan tüne bikin û ji meydane rakin”.

(123) Goya ku: Wek ku, mirov dibeje qey ku, ji mirov we ye ku.
Serhed: Sersînor, sere sînor.

(124) Taîfe: Qebîle, eşîret, el.
Sedd: Bend, regir, benda ku li peşîya ave yan li ser re te avakirin.
Sedîd: Zexm, pît, xurt. Yanî ” goya ku Kurd li sersînoren navbera her du dewletan bûne 
wek kilîtan û her eleka Kurdan bûye wek regir û bendaveka zexm û xurt; bendavek ça
v a  peşîya eve digire û nahele ku av derbas bibe, Kurd ji li sersînoran ketine navbera her 
du desvletan û nahelin ku ew derbase alîyen hev bibin”.

(125) Qulzum: Ev nave Deryaya Sor e. Xanî dewleta Rome şibandîye bi we deryaye.
(126) Xurûc: Derketin.

Tehrîk: Tevger, hereket, livîn. Yanî ”ew dewleta Rome ya wek Deryaya Sor û ew dew- 
leta Tacîkan a wek deryayek, her cara ku ji waren xwe derkevin û tevgerin, hereket bi
kin, bilivin”.
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Kurmanc-i dibin bi xwîn mulettex(127) 
wan jekve dikin, mîsale berzex(128)

*

Ciwamerî-yû hîmmet û sexawet(129) 
mîrînî-yû xîret û celadet(130)

ew xetm e jibo qebîle Ekrad(131) 
wan dane bi şîr û himmete dad(132)

Hindi ji şecaete xeyûr in(133) 
ew çende ji minnete nefûr in(134)

Ev xîret û ev uluwwe hîmmet(135) 
bû manie hemle bare minnet(136)

Lew pekve hemîje betefaq in(137) 
daim bi temerrud û şiqaq in(138)

Ger de hebuwa me îttîfaqek 
vekra bikira me înqiyadek(139)

(127) Mulettex: Lewitî.
(128) Berzex: Beje zirav e ku di navbera du deryayan da cî digire û wan her du deryayan jekve 

dike, ji hev diqetîne.
(129) Sexawet: Ciwamerî, çavfireyî, merdîtî, nandan.
(130) Celadet: Merxasî, ferisî, egîtî.
(131) Xetm: Mor, nişan, işaret. Yani ”ev wesfen ha jibo qebîleyen Kurdan hatine morkirin 

û bûne nişan, her kes qebûl dike ku ev wesfen ha di wan da hene û ji wan ra bûne nişan”.
(132) Dad: 1-Edalet. 2-Dengan, nav û deng. Li vir mexsed mana 2’yan e.
(133) Şecaet: Merxasî, meranî, werîn, cesaret, ferisî.

Xeyûr: Xîretkar.
(134) Ew çende: Ew qas.

Nefûr: Nefretkar, nevînkar, kese ku ji tiştek nefret û nevin dike, ji wî tiştî dûr diçe
(135) Uluwwe hîmmet: Bilindîya himmete, pejna himmete ya bilind, parsûstûrî, 

nefsmezinî.
(136) Heml: Hilgirtin.
(137) Hemîşe: her tim, tim û tim, her dem.
(138) Temerrud; Serhildan, asebûn, ku mirov li dije dewlete yan ji li dije hev ase bibe, serî 

hâlde, sere xwe bilind bike û îtaet neke.
(139) Vekra: Pekve, bi hev ra.

Inqiyad: Çûyina li pey emr û fermana mezinan yan karbidestan, îtaeta fermana wan. 
Yani ”eger em li pey emr û fermana hev biçûna, me îtaeta fermana hev bikira”.
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Rom û Ereb û Ecem temamî(140) 
hemyan ji me ra dikir xulamî

tekmîl-i dikir me dîn û dewlet(141) 
tehsîl-i dikir me ilm û hîkmet(142)

temyîz-i dibun ji hev meqalat(143) 
mumtaz-i dibûn xwedankemalat(144)

Metbea ” Cem’îyeta Tefaq û Qencîya Musulmana”  tebi’ bîye

(140) Di esle rojname da di sere ve malike da peyvika ” Rus”  hebû. Le bele, wek ku eşkera 
ye, ew bi şaşî li wir hatîye çapkirin. Lewra di çapen ” Mem û Zîn”e yen dî da ew peyvik 
tüne. Li gora wezna malike jî ew peyvik zede ye. Ji wî semedî, me li vir ew peyvik 
nenivîsî.

(141) Tekmîl dikir me: Me temam dikir, me pekdanîya.
(142) Tehsîl dikir me: Me bi deste xwe dixist.
(143) Temyiz dibûn ji hev: Ji hev cüda dibûn, ji hev kifş dibûn, ji hev dihatin veqetandin û 

naskirin.
Meqalat: Piranîya ” meqal”  e, bi mana ” peyv, gotin” e.

(144) Mümtaz dibûn: Kifş dibûn, dihatin naskirin, dihatin bijartin.
Xwedankemalat: Kesen xwedîhuner, kesen hegin, kesen xwedîqabilîyet, kesen ku ka
ren rûmetbilind ji desten wan ten.
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E d e d  9 S a la  e w w u lî R û p e r  1

Heçî ve
kaxidekî
reke
ji min re, 
dive
ser kaxizî 
weha binivîse:
”Bî Geneve 
necl’ul-merhûm 
Bedirxan Paşa 
Ebdurrehman Beg”

*

Her car 
du hezar 
cerîdeya 
ez’e rekim 
Kurdistane, 
de belaş 
bidin xelke

KURDİSTAN
1315

Pazde roja de careke tet nivîsandin 
cerîdeya Kurdî ye

Kürdleri tahsil-i ulûm ve 
fünûna teşvik eder 

nasayih ve edebiyat-ı 
Kürdiyeyi hâvî 

on beş günde bir neşrolunur 
Kürdçe gazetedir

Gazetenin mesleğine muvafık 
Arabça, Türkçe, Farisîce 

mektublar
Kürdçeye bittercüme neşrolunur

Unvan: 
Geneve’de 

"Kürdistan” 
Gazetesi 

Sahib ve Muharriri 
Bedirhan Paşazade

Abdurrahman
*

Her tabı’da 
2000 nüsha 

Kürdistan 
vülât-ı izamına 

irsal ve vesatetleriyle 
kura ve kasabâta 

neşr-ü tamim
olunacaktır

*
Kürdistan haricinde 

her yer için 
senelik abone bedeli 

80 kuruştur 
Kürdistan dahilinde 

hususî isteyenlere 
meccanen gönderilir

Roja seşembe de 20 Receb 1316 * Salı fi 3 Kânun-ı Evvel sene 1314(1)

BISMILLAHIRREHMANIRREHIM

R U T BET ’UL-İLMÎ E ’L E ’R-RUTEB(2)

Gelî mîr û axano! Veca merteba ilme hole ye Qedre xwendine bizanin. Mi- 
rove xwendibî, ba Xwede teala wek nebîya(3) xweyqedir dibe insan nehatîye 
ser dine da wek heywana hema bixwe û vexwe; însan dive ji Xaliqe xwe re iba
det û taete bike ibadet û taet, be ilm çawa dibe! Dive însan bizanibe ku çawa,

(1) Li gora tarîxa Mîladî 16 Kanûna Peşîn 1898(Milâdî tarihe göre 16 Aralık 1898).
(2) Yanî ” rutba ilme rutba bilintirîn e, rutba zanîne ji hemî rutbeyan bilintir e”.
(3) Nebî: Pexember.
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çima xelq bûne. Ez hin Kurmanca nas dikim ku pencî-hefte salî, sûreyen ni- 
meje(4) nizanin. Heyfa min ji wan re tet. Ferqa miroven weha û heywana ge- 
lek hindik e

Gelî mîr û axano! Hun hemî bizanibin ku gunehe van miroven weha cahil 
mayin, dikeve para we jî. Roja qiyamete we ji we jî bet pirsîn. Wekî bet dora 
§ixula, hun dibejin ” em mîr û axa ne, bila Kurmanc ji me re xizmete bikin, 
bişixulin”. Ere, çiku ew ji we re dişixulin, çiku hükme we ji wan dibire,(5) gu
nehe cahilîya wan stûye we ye jî. Hun çawa ji xizmeta wan fedeye dibînin, di- 
ve hun jî wele li wan re qencîye bikin. Li gunda mekteba bidin çekirin, zarû- 
yen wan rebena bidin xwendin. Hükümet ji we pera distîne. Ew pere un di
din hükümete, ser we xebere ye(6) ku hükümet pe wan pera ji we re 
xizmeteke bike, mekteba çeke. Bajaren mezin(7) mekteb û medreseyen rind 
hene. Bişînin wan dera, da bielimin sin’et û hunera. Wekî ewelimîn marîfeta, 
ji wan zedetir fede bikin;(8) ew jî saya we we bibin xweysin’et û marîfeta.

Wekî hal weha be,(9) zemanek hindik de em’e bibînin ku Kurmancen me 
jî wek Tirk û Ereba, Arnawuda dewlemend bibin, gund û bajaren wa jî ava 
bibin. U  ca welate xwe bigirin,(10) îndellah(ll) xweyqedir bibin.

(4) Sûreyen nimeje: Sûreyen Qur’ane yen ku di nimeje da ten xwendin.
(5) Hükme we ji wan dibire: Wisa te zanîn ku di vir da kemayîyek yan jî şaşîyek heye û 

awaye rast weha ye: ” Hukme we jî li wan dibûre”.
(6) Ser we xebere ye: Li ser we yeke ye, li ser wî semedî ye, jibo we yeke ye.
(7) Bajaren mezin: Li bajaren mezin.
(8) Fede bikin: Fede bibînin, îstîfade bikin, mefadar bibin.
(9) Wekî hal weha be: Eğer rewş weha be.
(10) Wisa te zanîn ku mexsed ev e ku ” û cîye welate xwe bigirin, qedre welate xwe bigirin, 

qedre welate xwe bizanin”.
(11) îndellah: Li nik Xwede, li bal Xwedâ
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WELAT—WETEN
Weten, ango welate mirov cîsmek we ye ku yen ji wî cîsmî müteessir dibin, 
xelken we dere ne De veca hingî miroven welatekî xweyqewet bibin, hew qas 
ax û bere(12) wî welatî xweyqewet dibe 

Hingî babe min ji Kurdistane rabî, ew me’mûren hükümet redike sere 
gund û bajaren Kurdistane, wek mara xwîna xelqen Kurdistane vedixun. Ne 
mezina ha ji kiçika, ne kiçika ha ji mezina maye Welate Kurda wek cîsmek 
birîndar behal maye Heger Kurd we birîna me’mûren hükümete li wî cîsmî 
vekirin derman nekin, heyfa min tet ew cîsim, ango Kurdistan, ew ax û bere 
wî welatî, ew dar û bere wî cîye hinde zarû mezin kirin, hinde mirov xwey 
kirin, we binxak bibit.(13) Ango M osqof’e bet ser we axe rûne; zarûyen wî 
welatî jar û reben bibin; Kürd’e bibînin ku ew axa zarûyen xwe hinde delalî 
mezin kirî, we bikeve nav deste bîyanîya de; ew zarûyen ser we axe mezin 
bîn, we bibin esîren bîyanîya; ew bab û dayiken dil nadin bejin zarûyen xwe 
” aveke bide min”, we bibin xizmetkaren eskere Mosqof, we xizmeteka şera- 
be ji eskere Mosqof re bikin.

Gelî Kurdno! Hale we xirab e! Ha ji xwe hebin! Heger un deng û deste xwe 
hilneynin, her ho(14) bimînin, ev birîna hükümet li we vedike we her mezin 
bibe, heta we dikuje! Kurd hinde ciwanmer in, sahibxîret in, çire wek pezî 
nav deste me’mûren zalim heqîr(15) û rezîl dibin! Ma un ne mirov in! Ma un 
ji xelqen dî kemtir in! Un hema hevdû dikujin, qet fenakirin wan me’mûren 
neyare rûh(16) û male we! Ew her roj çend sedeka ji we dikujin, le we ha ji 
xwe nîne! Pexember ferman kirîye ku: "Heger me’mûrek zalim hat sere we, 
wîpe dest û deve xwe, heger nebîpe şîre xwe(17) ji sere xwe hilînin”. Nebejin 
”em nikarin”. Wekî mirov ve,(18) mirov d i kare 

Un qenc bizanin ku heger ji Mosqof an ji Ecem neyarek hat ser we, hükü
met tu eskerî renake ser we;(19) dive we xwe ha ji xwe hebit. Ev hukumeta 
vî zemanî hew qas xirab bîye ku ha ji kes nemaye Xelqe Istanbule jî ji hükü
mete gelek aciz bîne; ew jî jar û reben bîne; fedikirin derde sere xwe; gelek 
ji wan hawar û gazî kirin, şikat li nik Xunkar kirin; Xunkar guh neda denge 
wan; ser rihetîya xwe gelek ji wan nefî bîn; ew dîsa natirsin, heqe xwe 
dixwazin.

(12) Ber: Gelek maneyen ve peyvike hene, li vir mana we ev e: Ew tişte ku mirov ji axe, ji 
daran, ji heywanan, ji çem û newal û deryayan bi dest dixe û jibo abûrîya xwe bi kar 
tine, je mefadar dibe. Dema mirov dibeje ”dar û ber”, ew peyvika ” ber”  jî bi ve maneye 
te. Dema ev peyvik te ber peyvika ”xer”, te da piçek guhartin diqewime û dikeve awa- 
ye ” ber” ; hinge te gotin ” xer û ber”.

(13) Binxak bibit: Binax bibe, tekeve bine axe, bimire.
(14) Ho: Weha.
(15) Heqîr: Beqedir, berûmet, nizim.
(16) Rûh: Gîyan.
(17) Pe şîre xwe: Bi şûre xwe.
(18) Wekî mirov ve: Eğer mirov bive, eğer mirov bixwaze.
(19) Renake ser we: Renake alîkarîya we, jibo alîkarîya we naşîne.
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Ermenî ji zulma dewlete aciz bîn; denge xwe hilanîn, deste xwe hilanîn he- 
qe xwe dixwazin. Le çiku Kurd cahil in, dest kuştina Ermenîya kirin. Kuşti- 
na wan li ser Kurda guneh e. Un ji wan mezlûmtir in; le çiku un cahil in, we 
ha ji xwe nîne; un denge xwe dernaynin. Nexu xirabîya li we dibe, li Ermenî
ya nabe We dît hükümete çi zulm li Hemawenda kir! Nuho, heçku tu Hema- 
wend li Kurdistane neman. Hemawend hindik bûn; loma hükümete karı 
wan hemîya bigire bikuje Le heger un hemî bitefaq bûn, tu kes nikare we 
Heger ev betefaqî li ser we dewam bike, qebîlen Kurdan hemî yek û yek wek 
Hemawenda we Kurdistane cüda bibin, hir de we de(20) bine deste zulma 
me’mûren hükümete jar û feqîr bibin. Heyfa min tet, wan qebîleye şer en 
Kurda nav sûtaren(21) wan me’mûra de mesxere dibin!

Edî bes e; çave xwe vekin, deste xwe hilînin, şîren xwe bikişînin. Welate we 
nav agirî de maye; un hemî nav tehlukeye de ne; tu emnîyet(22) ji we re, jin 
û zarwa re ncmaye Herin dor mezinen xwe, herin dor ulemaya(23) îttîfaq bi- 
kin; xwe ji bine ve zulma me’mûra hilînin; ji we re fehet e!

Min İstanbul terk kir, ez hatim welate xerîba de, da ve cerîdeya xwe binivî- 
sim, Kurda re rekim, da pe ve cerîdeye Kurda îqaz bikim.(24) Veca ez hevî di
kim Kurd jî guh bidin ve cerîdeya min. Tişte ez ve cerîdeye de dinivîsim, he
mî tişten we ne ku Xwede û Pexember emir kirine Ya Xwede emir kirî û Pe- 
xember emel kirî,(25) muyyen(26) ji we re xer e

Ez ji ulemayen Kurda hevî dikim ve cerîdeya min ji Kürde nexwendî re bi- 
xwînin, esbab û hîkmeten van nesîheten min bejin, da qenc aqile wan bikeve 
Ev li ser ulema deynek mezin e  Dive mîr û axa jî arî ulema bikin, qedre wan 
bigirin, ji xebere wan dernekevin. Çiku ulema wek enbîyan e; çawa dive mi- 
rov îtaete ji enbîya re bike, wele dive mirov ulema re mutî’ be(27)

*

Min cerîdeya xwe ya berî ve de behsa Girîde kiribî. Ew ax, welate Musul- 
mana, axir ket nav deste neyara de. Hinde welatek pe zehmete hatî standin, 
gelek hesanî ket deste neyara de Çiku(28) miroven we dere nav deste me’mû
ren hükümete de jar û reben bîn; ewan me’mûra pe zulma xwe, ew erde hinde 
xweş, axir avetin nav deste neyaren me de Iro sed hezar nufûsen Girîde, hin
de jin û zarû, ciwan û pîr nav deste neyaren File de esîr mane; xizmetkarîya 
wan dikin. Ewan rebena hinde havvar û gazî kir, dewlete tu arî ji wan re nekir.

(20) Hir de we de: Li vir û li wir, li ve hele û we hele, li vî alî û wî alî.
(21) Sûtar: Qeşmer, mesxere, sextekar, zexel, hîlekar.
(22) Emnîyet: Ewletî.
(23) Ulema: Piranîya ’ alim” e, ew jî bi mana ” zanyar” e.
(24) îqaz bikim: Hişyar bikim, tegîhîştî bikim, bala wan bikişînim.
(25) Emel kirî: Anî cî, pekanî.
(26) Mueyyen: Hemin, be guman, mutleqa, muheqqeq, ekîd.
(27) Mutî’ be: Itaet bike, bi peyven wan bike, li gora şîret û peyven wan tevgere.
(28) Çiku: Lewra.
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Ewan pe deste xwe, çeken xwe dest şerî kir. Gelek xîret kirin. Le dewleten Fi- 
la arî Fileyen we dere kirin; top û tifingen xwe, waporen xwe ji Fila re rekirin; 
eskere wan arî Fila kir, Musulman kuştin. Musulman mexlûb bîn, hatin kuş- 
tin, esîr bîn; Xunkar ji wan Musulmana re tu arîkarî nekir.

Heger Musulmanen Girîde bere xwe ji bine zulma me’mûren Xunkar de- 
rexistana, îro erde wan, ew axa li ser mezin bîn, ew axa zarûyen xwe bi hinde 
delalî mezin kirî, ji deste wan nediçû. Eskere Fila, ser kefa xwe, wekî raste za- 
rûke Musulman dihat, şîrek le dida, da bizane ka şîre wî dibire ana na. Musul
man hole deste wan de reben bîn. Ewan ev hal hemî Xunkar re nivîsî. Le 
Xunkar tu rehm, tu arîkarî ji wan re nekir. Musulmanen Girîde birçî man, 
tazî man; jine wan kefîyek nedît bidin sere xwe, nav eskere neyara de jar û re
ben bîn. Xunkar ev hal hemî bihîst, ji wî re xelqe hemîya nivîsî. Dîsa tu feda 
xwe li wan rebena nekir. Jin û zarûyen Girîde ji birça, ji serma mirin. Dîsa 
Xunkar û mitirben dor’e ji sefaheta xwe kem neman.

Gelî Kurdno! De veca qenc bizanibin, heger un nuho fenekirin hale xwe, 
ve meskenete(29) bernedin, heger un dest hilneynin, heger un her hole bine 
zulma wan me’mûra de man, ev bela’e rojek be sere we jî. Wekî un dereng 
man, edî hawar û gazî fede nake. Loma di ve un nuho fekirin xwe, dive we bere 
ve ha ji xwe hebe. Heke ne, un’e paşe peşîman bibin. Le ew peşîmanîya paş 
tu fedeye nake

SEBAT’UL-M ULKÎ B Î’L-EDL

Welatek bi edalete deste xelke wî welatî de dimîne
Gelî Kurdno! Un qenc bizanibin ku heger welate we de me’mûren sere we 

ji edalete dûr ketin, welate we deste xweyî de namîne Nuho Kurdistan jî we- 
ke welaten di bine Tirka, bine deste Ebdulhemîd de ye; me’mûren sere we, 
Ebdulhemîd redike. Lakîn xweyîye Kurdistane Kurd in. Wekî neyarek hat 
ser Kurdistane, Kürd’e xwe ser bidin kuştin. Erde we dere Kurd dikolin, da- 
ren we dere Kurd diçînin; peren me’mûren Xunkar redike sere we, un Kurd 
didin. Loma, Kurdistan ya we ye.

De veca ji we re malûm be ku, heger me’mûren welate we zulme bikin, we- 
late we’ye ji deste we derkeve. Muhafeza edalete ser we ye; çiku ji zulme un’e 
zerer bikin. Xunkar, gelek welaten dî hene. Ew dibeje ” heta paşayika umre 
min(30) welaten di bine deste mi de tera selteneta min dikin”. Loma guh nade 
we Ev fikra ha, gelek fikrek muzir e. Heyfa min tet ku padîşahek ve fikre de 
ye. Loma dive xweyîye xwe(31) ha ji xwe hebit. Heger we dive Kurdistan her 
deste we de bimîne, heger we dive jin û zarûyen we reben, feqîr nebin, dive 
un me’mûren zalim ji welate xwe derexin. Tirk jî ji vî Xunkarî tizî bîne;(32) 
fedikirin çara sere xwe.

(29) Meskenet: Miskînî, bekerî, bexerî. sistî.
(30) Yanî ” heta paşîya umre min, heta dûwayîya umre min”.
(31) Wisa te zanîn ku mexseda wî ji ” xweyîye xwe”, xwedîye welat e.
(32) Tizî bîne: Awaye rast ” tijî bûne” ye. Yanî ” ter bûne”.
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Xwede kiteba xwe de ferman kirîye: ” înnellahe ye’muru bî’l-edlî” ; ango 
Xweda edalete emir dike. De veca heçîye edalete neke, asî ye;(33) heçîye asî ye, 
dive sere Musulmana hükmî neket; dive Musulman xwe bine deste wî de ne- 
helin. Un’e axrete gunehkar bibin û dinyaye de jî gelek xesar bikin. Feneki- 
rin rihetîya îro. Şeva roja hole gelek reş û zehmet e; siba we mirin e, rûreşî ye. 
Ew me’mûren sere we, fedikirin we dixapînin, xwîna we vedixun; we ha ji 
xwe nîne. E w rütbe û nîşanen Xunkar dide mîr û axayen Kurdistane, ber dîn 
û namusa wan ve ye Heyfa min ji wî mîrî re tet ku dîn û namûsa xwe bi nîşa- 
neke zaliman difiroşe; ew pe we nîşane şa dibe, lakîn nizane ku ew nîşan mala 
wî re birînek bederman e

EM ÎR EBDAL(34)

Emîr Ebdal lawe Emîr îzedîn e  Heta babe wî çû ber rehma Xwede, nav eşîra 
Erûha de ma. Paş babe wî, hukumeta Cizîre û dora Cizîrî gîha wî.

EM ÎR İBR A H İM

Emîr Îbrahîm, bî xelefe Emîr Ebdal. Wekî wefat kir, se lawen wî Emîr Şeref, 
Emîr Bedir û Kek Mihemed paş wî man û her yeke reze ve(35) hükümete kir.

EM ÎR ŞER EF -  EM ÎR BED İR  -  EM ÎR K EK  M İH EM ED

Paş Emîr Îbrahîm ev her se küren wî bîn xelefen wî. Ji her sîya ye paşayi- 
ke(36) Emîr Kek Mihemed, gîha zemane zuhûra(37) dewleta Aqqoyunlî- 
ya.(38) We deme, muessise(39) we dewlete Uzun Hesen(Hesene Direj) Cizîr 
zebt kir; gelek mezinen Bohtîya kuştin(40) û Emîr Kek Mihemed û zarûyen 
biraye wî Emîr Mihemed û Şah Elî Beg girtin,(41) rekir İraqe û hukumeta Ci
zîre da miroveke xwe. Lakîn paşe, Emîr Şeref hinek esker vekda,(42) dest hila- 
nî, hukumeta bab û bapîren xwe kir deste xwe.

(33) Asî: Gunehkar.
(34) Ev, despeka beşekî dî ye ji dîroka Mîren Botan.
(35) Reze ve: Bi reze, bi dor, yek li pey yeke.
(36) Ye paşayike: Ye paşîn, ye dûwayîn.
(37) Zuhûr: Derketin, peydabûn. Bi awaye mecazî bi mana ” sazbûn” jî tâ Li vir mexsed 

ew e.
(38) Dewleta Aqqoyunlîyan, ku mana we ” Dewleta Pezgewran”  e, dewleteka Tirkmenan 

bûye.
(39) Muessis: Sazkar.
(40) Peyvika ” kuştin” di esle rojname da baş nehatîye çapkirin û dirûbe "kirin” pe dikeve. 

Le belâ pirtûka dîroka Kurdan "Şerefname” jî qala ve bûyere dike û dide zanîn ku He- 
sene Direj mezinen Botîyan kuştine. Ji ber we yekâ me ev peyvik li vir bi awaye rast

kuştın nıvısı.
(41) Ev peyvika "girtin”  jî di esle rojname da wek "kirin” derketîye Le me dîsa li gora "Şe- 

refname”ye ew rast bi avvaye "girtin” nivîsî.
(42) Vekda: Da hev, berhev kir, civand.
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EM ÎR ŞE R EF B ÎN  EM İR  B E D R E D ÎN

Emîr Şeref, hinga qeweta dewleta Aqqoyunlıya kem bî, qebîlen eşîreta Boh- 
tîya hemî vekda û pe hîmmeta xwe hukumeta ecdaden xwe dîsa deste xwe 
kir. Hukumeta wî, heta zuhura Şah Ismaîle Sefewî dest de ma. Hinga Şah Is- 
maîle Sefewî esker rekir Dîyarbekir û Mosil û Sincar zebt kir, gelek cara 
esker rekir Cizîre jî. Le nekarî tu tiştî je bike, her eskere wî şikest û hukumeta 
Cizîre her deste Emîr Şerefedîn de ma.

ŞA H  ELİ BEG

Hinga Emîr Şeref wefat kir, biraye wî Şah Elî Beg ket şuna wî. Şah Elî Beg 
hukumeta Finike dabî biraye xwe Mihemed Bege. We deme gelek beğen Kur
da teslîme Şah Ismaîl bîn; nav wan de Mîr Mihemed jî hebî. Şah Ismaîl ew 
hemî giredan avet hebse û mirovek xwe nave wî Ulaş Beg tayîne Cizîre kir. 
Lakîn Şah Elî Beg wî re her şer kir, heta Ulaş Beg ji we dere derxist. Paşe bî 
destebiraye Hakime Bitlîs Emîr Şeref û her du hev re tabiîya(43) Yawuz Sul
tan Selîm kirin.

Sala neh sed û bîst û duduwa(44) de Dîyarbekir û welaten Kurdistane hemî, 
înzîmame welaten Sultan Selîm bun.(45) Lakîn we deme, walîye Şah Îsmaîl 
danî ser Dîyarbekre, ku nave wî Ehmed Efşar Beg bî, îtaete Sultan Selîm ne- 
kir. Lakîn arî hîmmeta Şah Elî Bege,(46) ew der jî ket bine deste Sultan Selîm 
de. Ser ve xizmeta wan a qenc, Sultan Selîm welaten bega hîşt deste wan de 
û hukumeta Cizîre ma deste wan de.

Şah Elî Bege paş xwe çihar law hîşt. Nave wan Bedir Beg, Naşir Beg, Kek 
Mihemed û Mîr Mihemed bî. Mezine wan Bedir Beg, bî xelefe babe xwe.

BED İR  BEG  B İN  ŞA H  ELI BEG

Edil(47) û aqile Bedir Bege gelek zede bî. Loma, zemane wî de Cizîr û dora 
we gelek mamûr bî. Qase hefte salî mîrî kir. Zemane wî de padîşahe Tirka, 
Sultan Sileman bû.(48) Hinga Sultan Sileman esker kişandî ser Bexdade û Be
dir Bege gelek qencî ji Xunkar re kir û gelek çare sefera de Sultan Sileman re 
bî û gelek şera de ji hevalen xwe hemî zedetir meranî nîşa kir.(49) Loma Xun- 
kar jî gelek heje dikir. Lakîn ser du sebeba teweccuha(50) Xunkar ji ser wî 
kem bî.
(43) Tabiî: Peyrewî, ku mirov bibe peyrewe kesek yan dewletek.
(44) Li gora tarîxa Miladî 1516.
(45) Tekile welaten wî bûn, teve welaten wî bûn, bûn peyrewen wî.
(46) Arî hîmmeta Şah Elî Bege: Bi alîkarîya hîmmeta Şah Elî Bege.
(47) Edil: Edalet, dad.
(48) Yanî Sultan Silemane Qanûnî.
(49) Nîşa kir: Nîşan da, numand, merand.
(50) Teweccuh: 1-Dayina bere xwe bo cîyek yan kesek, ku mirov bere xwe bide cîyek yan 

kesek. 2-Nezîkayî û dostanîya ku kesek ji kesekî dî ra nîşan dide. Li vir mexsed ev ma- 
neya 2’yan e.
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Yek ji wan her du sebeba ew bî ku, hinga ser sefera Bexdade Sultan Sileman 
hatî Kurdistane, çi qa mîren Kurdistane hene banı cem xwe kir,(51) anî huzu
ra xwe de. Wekî hemî ketin huzura Xunkar de, Hakime Imadîyeye(52) Hu- 
seyn Bege, berî Mîr Bedir Bege deste Sultan Sileman maç kir û dîwana Xun- 
kar de ser Bedir Bege rûnişt.(53) Sebebe duduwe(54) jî, Hakime Hekarîye 
Zenbîl Bege re gelek îltîfat kir.(55)

Bedir Beg ji van her du sebeba enirî,(56) ji meclisa Xunkar derket, tu îzin 
nexwest û hema sere hespe xwe da re Cizîre. Paş wî, Mîre Hekarya Zenbîl Be
ge îzna xwe xwest, ket ser re. Bedir Beg derket peş wî û çi qa mirove pe re hemî 
girtin. Zenbîl Beg mirove Sedre Azem(57) Rustem Paşa bî. We deme Rustem 
Paşa nekarî tiştekî ji Bedir Bege bike. Lakîn hinga cara duduwe bû Sedre 
Azem, Bedir Beg ji hakimîye(58) rakir û Naşir Beg danî şuna wî. Lakîn Bedir 
Bege nevî(59) Naşir Bege qebûl bike. Eskere xwe ve çû ser Naşir Bege, wî re 
şer kir. Lakîn Bedir Beg mexlûb bî. Loma, Xunkar jî dora ” Tor û Hetem” e 
ji Cizîre cüda kir da Naşir Bege û dîsa hakimîya Cizîre ma deste Bedir Bege 
de.

Paş we, heta nîhayeta(60) umre xwe hakimîya wî dewam kir. Hinga wefat 
kiri, sed salî bû.

(51) Banı cem xwe kir: Bang kir cem xwe, xund nik xwe.
(52) Imadîye: Amedî, ku li herema Badînan dikeve.
(53) Yanı li serîya wî rûnişt, bi ser wî ve rûnişt, li jore wî rûnişt.
(54) Duduwe: Diduyan.
(55) Di ” Şerefname”ye da nave vî Mîre Hekarîye "Zeynel Beg” hatîye nivîsîn. Wisa te za- 

nîn ku di rojname da ew nav bi şaşî "Zenbîl Beg” derketîye.
(56) Enirî: Ingirî, xeyidî.
(57) Sedre Azem: Serekwezîre dewleta Osmanî.
(58) Hakimî: Hukumdarî, mîrîtî.
(59) Nevî: Nevîya, nexwest.
(60) Nîhayet: Paşî, dûwayî.
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SEBEBE N EZ M A  KÎTABE Bİ VÎ EZM ANÎ 
Dİ SÛ R E T E  ŞEKWAYA Jİ  D EW RAN Î 

Û  GİLÎYA Jİ EBNAYED  ZEM ANÎ 
K U  Lİ BAL WAN Y EK SA N  E 

H U N E R A  DANAYÎ D İG EL EYBA N A D A N Î 
(61)

Xanî, ji kemale bekemalî(62) 
meydane kemale dîtî xalî

Yanı ne ji qabil û xebîrî(63) 
Belki bi teessub û eşîrî(64)

Hasil, ji înad, eğer ji bedad(65) 
ev bîd’ete kir xîlafe mu’tad(66)

Safî şemirand, vexwarî durdî(67) 
Manende dure lîsane Kurdî(68)

(61)

(62)

(63)

(64)
(65)
(66)

(67)

(68)

Ev, sernivîsara beşek ji beşen ”Mem û Zîn”e ye, mana we weha ye: ” Semede vekxistina 
pirtûke bi vî zimanî, bi awaye gazinckirina ji feleke û gilîya ji zarûken deme, ku hunera 
zanîne û nenga nezanîye li bal wan wek hev e”.
Kemal: Kemilîn, gîhîştina zîrwe û tepele, temambûn.
Bekemalî: Negîhîştin, xavî, kemayî, netemamî. Yanî ” ji temambûna kemayîye, ji ve 
yeke ku xavîtî û kemayî wisa zede bûye ku gîhaye zîrwe û tepele”.
Qabil: Hegin, kese ku heginîya wî heye, qabilîyeta wî heye, tişt ji deste wî ten, ji heqe 
tiştan derdikeve. Li vir mexsed je ”qabilîyet”  e, ew jî bi mana ” heginî”  ye.
Xebîrî: Pisporî.
Teessub: Giredana bi dîtinek ve, bi fikrek ve, bi bîr û bawerîyek ve.
Bedad: Beçaretî, behavilî, neçarî, ku mirov neçar bimîne
Bîd’et: Tişte nûderketî ye dertore, tişte ku nû derkeve û ji toreyen heyî der be, li toreyan 
neye.
Xîlafe mu’tad: Çewte adet û toreyan, tişte ku ji töre û adetan ra çewt e. Ji ber ku li gora 
töre û adeten we deme nivîskaran hemî bi Erebî û Farisî pirtûken xwe nivîsîne, Xanî 
weha gotîye.
Şemirand: 1-Berhevkirin û qatkirina hûçikan yan pancanen şal û hildana wan ber bi 
jor, ku mirov hûçiken xwe yan jî pancanen şale xwe berhev bike, qat bike û berjor hil- 
de. 2-Berdan, terkkirin, ku mirov tiştek berde, terk bike. Li vir mexsed ev mana 2’yan e. 
Durd: Tişte tîr e ku li bine tiştekî ron e wek şerbete dicive û rûdine Li hin helan Kur- 
distane je ra te gotin ” tort”  jî.
Manend: Wek, mîna.
Dur: Mirarî.
Lîsane Kurdî: Zimane Kurdî.
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înaye nîzam û întîzame(69) 
keşaye cefa jiboye ame(70)

da xelq-i nebejitin ku ” Ekrad(71) 
bemarîfet in, beesl û binyad(72)

enwae mîlel xwedankiteb in(73) 
Kurmanc-i tene di beheseb in” (74)

Hem ehle nezer neben ku ” Kurmanc(75) 
işqe nekirin jibo xwe amanc

tekda ne di talib in, ne metlûb(76) 
vekra ne muhibb in ew, ne mehbûb(77)

bebehre ne ew ji işqebazî(78) 
farix ji heqîqî-yû mecazî ” (79)

*

Kurmanc-i ne pir di bekemal in 
Emma di yetîm û bemecal in

(69) Nîzam û întîzam: Vekxistin, gîhandina hev bi awayekî bidûzen, ku mirov tiştek vekxe
A A J  A  Au texe düzene.

(70) Jiboye ame: Jibo giştî, jibo gel.
(71) Ekrad: Piranîya ” Kurd” e.
(72) Binyad: Bingeh, esil, kok.
(73) Enwae mîlel: Hemî tewir milet, hemî tewir netewe, neteweyen ji hemî tewiran, nete- 

weyen cure cure.
Xwedankiteb in: Xwedîpirtûk in, pirtûk diderin, pirtûken wan hene.

(74) Beheseb: Bepar, benesîb.
(75) Ehle nezer: Kesen bîrbir, kesen bîrewer, kesen xwedîdîtin, kesen ku dîtin û fikir li nik 

wan heye, bîr bi tiştan dibin.
(76) Tekda: Hemî bi carek, pekve, gişt.

Talib: Xwestox, kese ku tiştek dixwaze, li tiştek diğere, tiştek dive, dive tiştek bi deste 
xwe bixe.
Metlûb: Xwestî, daxwazkirî, tişt yan kese ku ji alîye hinekan ve te xwestin, daxwaz te 
kirin, hinek le diğerin, îhtîyaca hinekan pe heye.

(77) Vekra: Pekve, hemî, gişt, hemî bi carek, tev.
Muhibb: Evîndar, kese ku dievîne.
Mehbûb: Evandî, kese ku te evandin.

(78) Bebehre: Bepar.
İşqebazî: Evîn.

(79) Farix: vala.
Heqîqî: Rastîn, tişte rastîn. Li vir mexsed je evîna rastîn e
Mecazî: Tişte ku di mana xwe ya rastîn da naye karanîn, bi mexsedeka taybetî di mane- 
yeka dî da te karanîn. Li vir mexsed je evîna ne rastîn e, evîna di rû da ye
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Fîlcumle ne cahil û nezan in(80) 
Belki di sefil û bexwedan in(81)

Ger de hebuwa me jî xwedanek 
alîkeremek, letîfedanek(82)

İlm û hüner û kemal u îz’an(83) 
şî’r û xezel û kîtab û dîwan(84)

ev cins-i biba li ba wî mamûl(85) 
ev neqd-i biba li nik wî meqbûl(86)

min de elema kelame mewzûn(87) 
alî bikira li bane Gerdûn(88)

bina ve ruha Mele Cizîrî(89) 
pe hey bikira Eli Herîrî(90)

keyfek we bida Feqîhe Teyran 
hetta bi ebed bimayî heyran

Çi b’kim ku qewî kesad e bazar 
nînin ji qumaşî ra xerîdar(91)

(80) Fîlcumle: Hemî, pekve, gişt.
(81) Sefîl: Xizan, belengaz, perîşan, reben.

Bexwedan: Bexwedî, bekes.
(82) Alîkerem: Serbilind, serfiraz, kese ku hîmmet û xîreta wî bilind e, kese qedirbilind, 

gewre.
Letîfedan: Kese ku bi peyven xweş û zirav dizane, kese zana û bîrbir.

(83) Iz’an: Fam, tegîhîştin, aqilmendî.
(84) Şî’r: Flelbest.

Xezel: Tewirek helbest.
Dîwan: Pirtûka helbestan, berhevoka helbestan.

(85) Ev cins: Ev tewir, ev cure.
Mamul: Karhatî, tişte ku mirov wî bi kar tîne, dişixulîne.

(86) Neqd: Zer û zîv Li vir mexsed je beje ye, edebiyat e.
(87) Elem: Ala, beyreq.

Kelame mewzûn: Peyven lekhatî, peyven ku mirov wan li hev datîne û li gora hinek 
pîvekan dinivîse. Mexsed helbest in.

(88) Alî bikira: Bilind bikira, hildaya.
Gerdûn: Çerxa feleke, Dinya, kaînat.

(89) Bîna ve: Banîya paş ve, vegeranda, bi paş ve banîya.
Ruh: Gîyan.

(90) Hey bikira: Vejanda, bigîhanda jîne, gîyanî û jîndar bikira.
(91) Xerîdar: Kirîndar, kese ku tiştek dikire, mişterî.
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Xasma di ve esre da, ku himyan(92) 
maşûq û hebîb e bo me hemyan(93)

Yanı j’temee dirav û dînar(94) 
her yek ji me ra we bûne dildar(95)

ger ilme temam bidî bi polek(96) 
bif’roşî tu hikmete bi solek

kes nakete mîtere xwe came(97) 
ranagiritin kesek nîzame(98)

Weqte ku me dî zeman e ev reng 
fîlcumle li ser diravî bû ceng

hez kir me bibine kîmîyager 
Gava ku me dî nebû muyesser(99)

nisfiyye me peleke emel kir(lOO) 
tesfiyyee cewhere dexel kir(lOl)

(92) Esr: 1-Sedsal. 2-Dem, zeman. Li vir mexsed mana 2’yan e.
Himyan: Kîse diravan.

(93) Maşûq û hebîb: Evandî, yar, yara xweşdivî.
Bo me hemyan: Jibo me hemîyan, jıbo me giştan.

(94) Dînar: Zere çapkirî ye ku di kirîn û firotine da te karanın.
(95) Her yek: Her yek ji dirav û dînaran, hem dirav û hem dînar.
(96) Pol: Bere yekîtîyeka diravan buye ku rûmeta we gelek nizim bûye, gelek rûmetketî bû

ye. Ji wî semedî, bûye nîşana tişte tewr erzan û rûmetnizim. Peyvik, li hin helan jî bi 
awaye ” pûl”  te karanîn.

(97) Mîter: Firîşteye renumîn, milyakete rebir e ku re nîşane mirov dide; her weha jibo Roje 
jî te gotin.
Cam: Qedeha meye Yanî ” ilm û hîkmeta ku wek qedehe ye, kes wan ji xwe ra nake fi
rîşteye rebir û renumîn, kes wan ji xwe ra nake Roj û ji ronayîya wan a wek ronayîya 
Roje mefadar nabe, kes guh nade wan”.

(98) Nîzam: Düzen, vekxistin, vekketin. Yanî ”ew düzen û vekketin û vekxistina ku ilm 
û hîkmet ji mirov dixwaze, kes we düzene ranagire, kes qebûl nake ku jibo we düzene 
bixebite”.

(99) Nebû müyesser: Peknehat, neçû serî, nehat cî.
(100) Nisfiyye: Bi însaf.

Peleke: Demek.
Emel: Kar, şixul.

(101) Tesfiyye: Safîkirin, paqijkirin,
Dexel: Qelp, nesafî, tekilhev, bihîle.
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Qelbe me nekir qebûle hîle 
qet bo xereze nebû wesîle(102)

Dîn çû, û neket bi dest me dînar 
paşe ji neçarî bûyne seffar(103)

Şifre xwe ye xef me eşkera kir(104) 
Qirtasiye bû, me le dua kir(105)

Dawet gerîya bi sidq îcabet(106) 
bû wasitee qezaye hacet(107)

Ev pol-i egerçi bebuha ne(108) 
yekrû ne û saf û bebuha ne(109)

behîle û xurde, û temam in 
meqbûle muamela ewatn in(110)

Kurmancîye sirf e, beguman e (lll)  
Zer nîne biben ” sipîde mane” (112)

Şifre me ye sor e, aşîkar e 
Zîv nîne biben ku "kem ’eyar e”

( 102)
(103)
(104)
(105)

(106)
(107)
(108)

(109)

( 110)

( 111)
( 112)

Wesîle: Wasite.
Seffar: Sifirkar, kese ku firaqen sifir çedike.
Xef: Veşartî, nepenî.
Qirtasiye: Kaxid, rûpel. Li vir bi mana mecazî jibo sifire neçekirî hatîye karanın. Yanî 
” sifire me neçekirî bû, hej nehatibû çekirin, wek kaxidekî saya ye nenivîsî bû”. 
Dawet gerîya bi sidq îcabet: Dua bi rastı û durustî qebûl bû.
Qezaye hacet: Pekhatina îhtîyace, ku îhtîyaca mirov be cî.
Ev pol: Mexsed ev eser e, ev pirtûk e, ”Mem û Zîn” e. Wek ku pol ji paxir, ji sifir ten 
çekirin, Xanî pirtûka xwe jî şibandîye bi wan.
Bebuha: Berûmet, benerx. Yanı ” ji ber ku rûmetek ji wan ra tüne, mirov neşe buha û 
nerxek li wan dayne”.
Saf: Paqij, safî, xalis, netekilhev, nedexel, neqelp.
Bebuha: Wisa rûmetbilind in ku çu buha û nerxek li wan naye danîn, mirov nikare rû- 
meta wan bipîve û buhayek, nerxek li wan dayne, rûmeta wan ji hemî pîvek û buhayan 
û nerxan bilintir e
Meqbûle muamela ewam in: Ji muamela giştî ra dibin, bi kar ten, jibo kirîn û firotina 
giştî kerhatî ne. Mexsed ji "muamele” karanîn e. yanî ” pol çawa ji kirîn û firotina giştî 
ra dibin, ev pirtûka min jî ji karanîna giştî ra dest dide, ji karanîna gel ra dibe, jibo kara- 
nîne kerhatî ye”.
Sirf: Safî, xalis.
Sipîde: Sipî, gewr.
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Neqde me, mebeje ” kembuha ye” 
Besîkkeye şahe şehrewa ye(113)

Ger de bibuwa bi derbe menqûş(114) 
ned’ma wehe berewac û mexşûş(115)

Mehbûb e, bi kes ne namizad e(116) 
Lew bextesîyah û namirad e(117)

Qirtasîyeya me bepenahan(118) 
be derbe qebûle padîşahan(119)

ma’lûl e li ba gelek elîman(120) 
meqbûl e li ba gelek hekîman(121)

Le hakime weqt-i, marîfetnak(122) 
mesmû’i nekir bi sem’e îdrak(123)

(113) Besîkke: Neçapkirî, madene ku wek diravan nehatîye çapkirin û wisa li ser rewşa xwe 
maye Mexsed je ev pirtûk e, ” Mem û Zîn”  e.
Şahe şehrewa: Şahe ku li peşîya hemî şahan e, şahe peşrew, şahe şahan.

(114) Derb: Ledan, lexistin. Li vir mexsed je çapkirina diravan e, ku mexsed ji we jî dîsa ev 
pirtûk e û bi awayekî giştî edebiyat e.
Menqûş: Nexşkirî. Dema maden ten çapkirin û dibin dirav, li ser wan hin nexşen tay- 
betî jî ten çekirin.

(115) Berewac: Tişte ku narewe, nabûre, derbas nabe 
Mexşûş: Tekilhev.

(116) Mehbûb: Evandî, tişt yan kese ku te evandin, te hezkirin.
Bi kes ne namizad e: Ne li ser nave kesek e, bi nave kesek nehatîye nivîsîn û jibo kesek 
nehatîye peşkeşkirin. Ji ber ku li gora töre û adeten we deme, nivîskaran pirtûken xwe 
li ser naven mîr û hukumdaran nivîsîne û ji wan ra peşkeş kirine, Xanî weha gotîye; bi 
vî awayî daye zanîn ku ”Mem û Zîn” li ser nave çu mîrek nehatîye nivîsîn û ji çu hu- 
kumdarek ra nehatîye peşkeşkirin.

(117) Bextesîyah: Bextreş, betali’, beşans.
Namirad: Bemirad.

(118) Bepenah: Bepalgeh, besipartek, bepiştgir, kese ku pala xwe nede cîyek yan kesek, kese 
ku xwe nespere cîyek yan kesek, kese ku kes piştgirîya wî neke.

(119) Mexsed ji ”derbe qebûle padîşahan” ew sîkke û çapkirin e ku padişah bi we diravan qe- 
bûl dikin, madene ku bi we çape be çapkirin, edî ji alîye padîşahan ve wek diravan te 
qebûlkirin û tewkirin.

(120) Ma’lûl: Nesafî, nesax, nepak.
Elîm: Zana, kese terzanîn, kese ku gelek tiştan dizane.

(121) Hekîm: Kese ku bi hîkmet û felsefe dizane
(122) Hakime weqt: Hukumdare deme, mîre zeman.

Marîfetnak: Xwedîmarîfet, zana, serwext.
(123) Yanî ” bi guhe tegîhîştine guh neda, ji dil guhdarî nekir”.
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Mîre ku bi nave Mîrîza ye(124) 
mehza nezera wî kîmîya ye(125)

qelbed-i zexel diket belorî(126) 
poled-i dexel diket filorî(127)

sed bar-i hebin fulûse ehmer(128) 
derhal-i diket bi yek nezer zer(129)

e’layî diket bi qehre, edna(130) 
ednayî diket bi lutfe, e’la(131)

paşan digirit wekî esîran 
aza diketin wekî feqîran(132)

her roj-i hezar-ı benewayan(133) 
her lehze bi lutfe, sed gedayan(134)

zengîn diketin bi deste hîmmet 
hîkmet ew e naketin çu minnet

(124) Mîrîza: Mîrza. Nav ” Mîrza” ye; le jibo ku wezna helbeste neşike, tîpa ” î”  di vir da le 
hatîye zedekirin.

(125) Mehza nezera wî: Tene nihertina wî, tene mezekirina wî.
(126) Zexel: Nesafî, sexte, sextekar, qelp.

Belorî: Tişte camîn, tişte ku ji cam hatîye çekirin. Bi mana mecazî, jibo tişte zelal û pa- 
qij e wek cam jî te gotin. Li vir jî wisa hatîye karanîn. Yanî "dilen zexel paqij dike, dike 
wek dilekî belorî”.

(127) Filorî: Dirave zerîn, zere çapkirî ye ku di kirîn û firotine da te karanîn.
(128) Fulûs: Piranîya ” fuls”  e, ew jî bi mana dirave paxirîn e, dirave ku ji paxir te çekirin. 

Ehmer: Sor.
(129) Bi yek nezer: Bi yek nihertinek, bi yek mezekirinek.

Zer: Zere zer.
(130) E’la: Tewr bilind, bilintirîn. Mexsed kese rutbebilind e.

Edna: Tewr nizim, nizimtirîn. Mexsed kese rutbenizim e. Yanî "kesen rutbebilind bi 
qehra xwe nizim dike, dadixe cîye nizimtirîn û dike kese nizimtirîn”.

(131) Lutf: Qencî, çeyî. Yanî ’ 'kesen rutbenizim j î bi qencî û çeyîya xwe bilind dike, derdixe 
cîye bilintirîn û dike kesen bilintirîn”.

(132) Aza: Azad.
(133) Benewa: Xizan, belengaz, behez, betawan.
(134) Lehze: Gav, dema kurttirîn.

Geda: Xizan, parsek.
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ger de wî nezer bida me carek 
îksîre teweccuha mubarek(135)

ev qewl-i hemî dikir’ne eş’ar(136) 
ev pol-i hemî dibûne dînar

Emma nezera wî zede am e(137) 
Lew xas-i nezer ji dil neda me(138)

Ew rehmete xas e bo ewame(139) 
Ya Reb, tu bidî wî her dewame!

Metbea ” Cem’îyeta Tefaq u Qencîya Musulmana” tebi’ bîye

(135) îksîr: Maddeyeka efsanewî bûye, kîmyageren bere bi hebûna we bawer kirine û wisa 
zanîne ku ew dibe dermane her derdi, her weha bi alîkarîya we maddeyen madenî yen 
wek zer û zîv û paxir û wd. ji hev ten cudakirin û ew dikare madenen kemrûmet en 
wek paxir û hesin biguhere û bigere madenen rûmetbilind en wek zer û zîv. Xanî, te- 
weccuh û dostanî û nezîkayîya Mîr Mîrza şibandîye bi îksîr û gotîye ”eger wî carek 
li me biniherta, ew nihertin û nezîkayîya wî ya wek îksîr de ev peyven me gişt biguhar- 
tina û bigerana helbest, wek ku îksîr polen paxirîn diguhere û diğere zer”.

(136) Qewl: Peyv.
Eş’ar: Piranîya ” şî’r”  e, ew jî bi mana "helbest’ e.

(137) Am: Giştî, jibo her kesî. Peyvik Erebî ye.
(138) Xas-i nezer: Nihertina taybetî, mezekirina taybetî.
(139) Ewam: Giştî.
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E d e d  11 S a la  e w w u lî R û p e r  1

H e ç î ve

k a x id e k î

reke

ji m in  re, 

dive

se r  k a x iz î  

w eh a  b in iv îse :

” B î G e n e v e  

n e c l’u l-m e rh û m  

B e d irx a n  P aşa  

E b d u rre h m a n  B e g ”

*

H e r  car  

d u  h e zar  

cerîd ey a  

e z ’e re k im  

K ü rd ista n  e, 

de b e laş  

b id in  xelke

KURDİSTAN
1315

Pazde roja de careke tet nivîsandin 
cerîdeya Kurdî ye

Kürdleri tahsil-i ulûm ve 
fünûna teşvik eder 

nasayih ve edebiyat-ı 
Kürdiyeyi hâvî 

on beş günde bir neşrolunur 
Kürdçe gazetedir

U n v an : 
G e n e v e ’de  

”Kürdistan” 
G az e te si  

S ah ib  ve M u h a rr ir i  
B e d irh a n  P aşazad e

A b d u r  rah m an
*

H e r  t a b ı ’da  
2 0 0 0  n ü sh a  

K ü rd ista n  
vü lât-ı iz a m ın a  

irsa l ve v e sa te tler iy le  
k u ra  ve k a sab â ta  

neşr-ü  ta m im  
o lu n a c a k tır

ü-

Gazetenin mesleğine muvafık 
Arabça, Türkçe, Farisîce 

mektublar
Kürdçeye bittercüme neşrolunur

K ü rd is ta n  h aric in d e  
h e r y er  iç in  

se n e lik  a b o n e  b edeli 
80  k u r u ş tu r  

K ü rd is ta n  d ah ilin d e  
h u su s î isteyen lere  

m eccan en  g ö n d e r ilir
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BISMILLAHIRREHMANIRREHIM

WE’TESÎMÛ BÎ HEBLÎLLAHÎ CEMÎEN 
WE LA TEFERREQÛ(2)
Gelî Kurdno! Xwede teala emir kirîye ku un hemî her bitefaq bin, tuca ji hev 
cüda nebin. Heger un her arî hev bikin, un’e her halxweş bin. Nebejin ”ev 
Tirk e, ev ne Kurd e”. Ev fikir mucibe tefrîqe dibe.(3) Tefrîqe her mucibe pe
rişanı ye. Loma Pexember jî ferman kirîye: ” Yedullahî mee’l-cemaet” ; ango 
muaweneta Xwede cem’îyete de heye, ango Xwede arî miroven bitefaq dike.

(1) Li gora tarîxa Mîladî 10 Sibat 1899(Milâdî tarihe göre 10 Şubat 1899).
(2) Ev parçeyek ji ayeteka Q ur’ane ye, mana we weha ye: ” Hemî xwe bi werîse Xwede bi- 

girin û cüda mebin”.
(3) Mûcibe tefrîqe dibe: Dibe semede cudabûne
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De veca heger un îttîfaq bikin, un’e wan me’mûren zalim sere xwe bavejin. 
Heger un îttîfaq nekin, un’e bine zulme de welat û dîn û namûsa xwe winda 
bikin. Ez bejim we, ew me’mûren Xunkar redike Kurdistane, çawa tayın di
bin, çi fikrî de ne û çi dikin:

Xunkar bîst-sih hezar zereke rişwet ji wezîrekî distîne, dike Sedre Azem. 
Paşe ew Sedre Azem çend hezar zereke rişwet distîne, wezîra dike nazir.(4) 
Paşe paşayek hezar zereke rişwet dide Sedre Azem, dibe mesela walîye Dîyar- 
bekre. Ew walî, da heyfa wan pere dayî Sedre Azem derîne, dive rişvveta bi- 
xwe; heçîye gelek rişwet da, wî dike muteserrif.(5) ew muteserrif jî, da heyfa 
we rişweta dayî walî derîne, heçîye gelek pera bide, wî dike qaîmmeqam. De 
veca qaîmmeqam jî, heyfa peren dayî muteserrif, ji Kürden reben distîne.

*

E z ’e mîsaleke ji we re bejim:
Ferz bikin ku Kurdistane, Cizîre de mirovek heye. Nave wî Mehmo ye Ev 

Mehmo, penc sed peze wî, jin û zarûyen wî hene Qaîmmeqam dibihîze ku 
Mehmo piçeke dewlemend e; zebtîyekî(6) redike ser wî, xeraca dewaren wî 
dixwaze Mehmo xerace dide Zetbîye jî kaxizekî dide deste wî, ango ewî mi- 
rovî xeraca pez û dewaren xwe daye Lakîn ew kaxiz ne rast e, saxte ye Zebtîye 
wan pera diçe dide qaîmmeqamî. Qaîmmeqam paş heyvek dî zebtîyek dî re
dike mala Mehmo, xeraca dewaren wî dixwaze Mehmo dibeje ” berî heyveke 
min xeraca peze xwe da”  û kaxiza deste xwe nîşan dike Zebtîye dibeje ”ev ne 
tu kaxiz e, tu vira dikî, zû xeraca xwe bide”. Mehmûd(7) nade, İsrar dike Çun- 
kî rebenî berî heyveke çi qa deyne wî hebe daye Zebtîye diçe dibeje qaîmme- 
qam. Qaîmmeqam wî hale Mehmo dike wesîle,(8) çend zebtîyekî redike ser 
wî, bi kuteke Mehmo tînin dikin hebse de Mehmo çend zemanekî hebs di
mine, jin û zarûyen wî digirîn, xanîye wan dibe matemxane(9)

Paş zemanekî Mehmoye reben beçare dimîne, qaîmmeqam mirovek redike 
nik dizî ve(10) Ew mirov dibej’e ” heger tu pencî zereke bidî min, ez karim 
te xilas bikim”. Mehmo pençe zera dide wî mirovî, ew mirov wan pera dibe 
dide qaîmmeqam, Mehmo ji hebse xilas dike. Lakîn ji xeyre wan pencî zera, 
xeraca peze wî jî carek dî je distîne. Mehmo vedigere mala xwe. Lakîn zemane 
mayî hebse de nekarî dexle xwe biçîne, nekarî peze xwe, şîre xwe bifiroşe, ne- 
karî eşyayen lazim bikire. Loma, we sale gelek zîyan dike; ji wî sebebî, heçku 
du sed zereke winda dike.

(4) Nazir: Wezîr, kargere ku beşek ji karen dewlete îdare dike, diğere Ev peyvik tene di 
dewra Osmanîyan da bi mana ” wezîr”  dihat karanın.

(5) Li jerenota 39’an a jimareya 7’an binerin.
(6) Zebtîye: Wezîfedare ewletîye, kese ku wezîfa ewletîye tîne cî, wek poles û cendirman. 

Ev peyvik di dewra Osmanîyan da dihat karanîn.
(7) Nivîskar bi piranî nave vî zilamî ” Mehmo” nivîsîye, le çend car jî bi awaye ” Meh- 

mûd”  nivîsîye
(8) Wesîle: Deştik, behane, semed.
(9) Matemxane: Şînxane, cîye şîne, xanîye ku te da şîn te danîn.
(10) Yanî "mirovek bi dizî redike nik wî, zilamek bi dizî dişîne bal wî”.
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De veca heta qaîmmeqam pencî zera distîne, Mehmo se sed zera sala ewil 
winda dike. Paş salek dî, deste Mehmo de pere namînin. Loma, nikare we zif- 
tane peze xwe xwedan b ike(ll) Ji penc sed pezen wî, se sed ji birça dimirin. 
Salek dî dîsa zebtîye te, xeraca dewaren wî je dixwaze. Veca Mehmo, pere nî- 
nin, da xerace bide. Zebtîye pencî pezeke je distîne dibe bajer, erzan difiroşe. 
Paş salek dî ji dostek xwe deyn dike, lewazimaten(12) mala xwe, dewaren xwe 
peyda dike. Lakîn paşe nikare deyne xwe bide Ew xwe hinek pez difiroşe, 
deyne xwe dide Deste wî de se sed pez dimînin.

Qaîmmeqam ezil dibe(13) Çunkî mirovek dî rişwet dide muteserrif. Lo
ma, muteserrif qaîmmeqame bere ezil dike, ye nû datîne şûn’e. Qaîmmeqa- 
me nûhatî, dibihîze Mehmo se sed pez heye; sebebekî dibîne, Mehmo tîne 
dike hebse de lakîn çiku(14) veca Mehmo elimîye çawa ji hebse mirov xilas 
dibe, çend rojek dû re Mehmo lawe xwe an biraye xwe redike nik mirove qa- 
îmmeqam, pencî zereke dide wî mirovî, Mehmo ji hebse xilas dibe Lakîn ve 
çare, Mehmo pereye hazir tunînin; loma, hemî peze xwe firot, heta ew pencî 
zer peyda kir. Mehmo vedigere mala xwe Lakîn desta de tu dewar namîne; 
feqîr dibe, jar dibe Her sal zebtîye tet, xeraca xanîye wî je dixwaze Lakîn çiku 
Mehmo pere nînin, peren stûye jin û keça wî de(15) hildike dibe Wekî ew jî 
nema, sîtila mala wî dibe difiroşe

De veca Mehmo ekcar feqîr dibe, tu tişt desta de namîne Eve ew Mehmoye 
berî çend saleke hinde halxweş, hew qas perîşan dibe; nanî nabîne ne ew bi- 
xwe, ne bide zarûyen xwe Zarûyen wî ji birça, ji serma nesax dikevin, jar û 
perîşan dibin. Hinga Mehmûd dewlemend, çend mirovek şivan û gavan bine 
deste wî de xizmet dikirin, nanek, dewek(16) ji xwe re peyda dikirin. Lakîn 
çiku Mehmûd tu pez nema, îzin da wan mirova; ew jî beeyş û emel,(17) reben 
man. Heger Mehmûd dewlemend bimaya, we lawe xwe jin bikira,(18)we ke
çen xwe bida mer. Lakîn çiku feqîr ket, ji dest naye. Eve ji wî sebebî, nüfûsa 
Kurdistane kem ma.

Gelî Kurdno! Me’mûren hükümet redike gund û welaten Kurdistane, ex- 
leb ho ne.(19) Ew me’mûr, tedrîcî(20) welate we xirab dikin; we ha ji xwe nî- 
ne Ev mîsala min hire nivîsî, bînin ber çaven xwe; we hinge un’e bizanibin 
un çi halî de ne, un bine çi zulmek mezin de ne.

(11) Xwedan bike: Xwedî bike.
(12) Lewazimat: Tişten lazim, tişten pewîst.
(13) Ezil dibe: Ji wezîfeye te derxistin, ji kar te avetin, wezîfe ji deste wî te standin.
(14) Çiku: Ji ber ku, çima ku, çi ye ku.
(15) Yanî ” zeren ku di stûyen jina wî û keça wî da ne, zeren ku wan bi ben ve kirine û aveti- 

ne stûyen xwe”.
(16) Dewek: Ev peyvik di esle rojname da baş nehatîye çapkirin û baş nehat xwendin. Dibe 

ku weha be, dibe ku tiştekî wek ” xurek” be.
(17) Beeyş û emel: Bejîyan û kar.
(18) Jin bikira: Bijin bikira, je ra jin banîya, ew bizewicanda.
(19) Exleb ho ne: Bi piranî weha ne, piranîya wan weha ne
(20) Tedricî: Bere bere, hin bi hin, peplûk bi peplûk, gav bi gav.
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Gelî ulemayen Kurda! Un çire denge xwe hilnaynin, deve xwe venakin! 
Un alim in, un dizanin Pexember, eleyhîsselatu wesselam, ferman kirîye: 
” We la yekûnu’l-mer’u alîmen hetta yekûne bî îlmîhî amîlen”.(21) De veca, 
heger un bi ilme xwe riya qenc nişane cahila nekin, çi faîda ilme we dimine! 
Rebenîya wan cahila ji we mes’ûl e.(22) Un dibinin ku me’mûren zalim ten, 
xerace du-se cara ji rebenekî dixwazin, heger peren wî tunebit sîtila wî ji dest 
distînin. Ew pere hole hasil dikin,(23) hemî mesrûfe zewq û sefaheta me’mû
ren zalim dibin. Ji wan pera welate we mamûr(24) nakin. Un hemî qurbana 
mitirben dor Xunkar dibin; un zanin ku ew pere dikevin deste casûsen Eb- 
dulhemîd.

Gelî mir û axayen Kurda! Un van hala hemîya dibinin; un çire huqûqe mi- 
roven bine deste xwe muhafeze nakin! Ma un nizanin ku qencîya wan qencî- 
ya we ye ji! Ma un nizanin ku heger ew zeîf man, un ji zeîf bibin! Un tene 
sere xwe nikarin tiştekî bikin. Lâkin heyfa min tet ku mir û axayen Kurdista- 
ne, meclûbe(25) iltifata mitirben dor Xunkar bine; exlaqe wan ji hingî diçe 
xirab dibe; ser çend perike(26) Ebdulhemîd, İrz û namusa xwe difiroşin; ser 
selteneta du roje dinyaye, zarûyen xwe nav sefaletek musteqbel(27) dihelin; 
axreta xwe xeyb dikin.(28)

*

Xwede teala ferman kirîye: ” Tu cara casûsîya hevdû nekin, derheqe hev de 
xirabîye nebejin”. Lâkin peren Ebdulhemîd fesad kirîye nav we, un hemî bi
ne neyaren hevdû; her yek ji we dixebite hevale xwe mehw bike. Bi wî sûre- 
tî(29) roj roj un mehw û perişan dibin, neyar li we dikenin.(30) Me’mûren se
re we ji vî hali istifade dikin. Kürden bine deste we fîdaye vî hale we dibin. 
Huqûqa hew qas mirova ji we mes’ûl e.

Gelî ulemano! Un zanin ku Pexember, eleyhîsselatu wesselam, ferman ki
rîye: ” Men keteme ilmen îndehu, elcemehullahu bî lîcamîn min nar”. Mana 
ve hedîsa şerif: Hemî alime dibine ku xîlafe Şerîete muamele dibit, heger 
deng neket, Xwede teala lixabek(31) ji agirî dike deva de.

(21) Mana ve hedîse weha ye: ” Heta ku mirov li gora ilme xwe tevnegere û tevgeren xwe li 
zanîna xwe neyne, mirov nabe alim, zanyar”.

(22) Ji we mes’ûl e: Ji we te pirsîn.
(23) Hasil dikin: Bi deste xwe dixin.
(24) Mamur: Ava.
(25) Meclûb: Kişandî, keşayî, kes yan tişte ku bi alîye kesek ve yan tiştek ve te kişandin, ber 

bi wî kesî yan tiştî diçe û xwe ranagire.
(26) Perik: Diraven zerin û zîvîn en ku qulp bi wan ve dikin û bi enîyen keç û jinan ve ten 

daleqandin yan jî keç û jin wan davejin stûyen xwe. Li vir mexsed ew nîşan û madalya 
ne ku Evdilhemîd dane hin malmezinen Kurdan.

(27) Musteqbel: Hatî, tişte ku di peşedeme da de raste mirov be
(28) Xeyb dikin: Winda dikin, berze dikin, ji deste xwe berdidin.
(29) Suret: Awa.
(30) Awaye rast, ” bi we dikenin” e
(31) Lixab: Bizm, gem, bizme ku li deve hespan te xistin.
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Gelî ulemano! Şarîya xwe bikin,(32) nebin masedeqe(33) ve hedîsa Pexem- 
ber; riya qenc a we kiteben şerif de xwendî, nişane nezanya(34) bikin. Ew 
muhtace ilme we ne; mir û axa û ulema jî muhtace qeweta wan in. Dive un 
hemî arî hev bikin; ulema riya qenc nişane cahila bikin, mir û axa hemî bike- 
vin peşîya miroven xwe, hemî bitefaq bin. Musulmanî ho dibit. Hew qas aya- 
te(35) kerîme, ehadîse nebewîye(36) Xwede û Pexember ferman kirine. Ev 
emren ha hemî ser seadeta insani ye Heçîye pe wan emel kir, mueyyen we di
ne û axrete mes’ûd be; heçîye emel nekir, dine de jar û perişan dibe, axrete rû- 
sîn(37) dimine; heger ew xwe dine de sefil nebi, muheqqeq ewlad û ehfa- 
den(38) wî bela babe xwe dikişinin.

GİRÎD

Min cerîda bere de behsa Girîde piçeke nivîsîbî. Eve Girîd, ew memlekete 
hinde xweş, ew welate hinde bereket, nîhayet(39) ji deste Musulmana derket. 
Eskere me eskere Yunan şikandin; lâkin Xunkare me, ji tirsa xwe û bi teşwîqa 
mitirben dor xwe civandî, nekarî huqûqe xwe muhafeze bike. Loma lawe 
Xunkare wan, bî walîye Girîde. Hingî ew bî walî, Girîd yekcar ji deste me 
derket; we dere gelek Musulman hatin kuştin, İrz û namusa wan qurbana 
zulma Ebdulhemîd bî.

Beri Girîde gelek welaten di ji deste me derketin.(40) Hingî ev Xunkar hatî 
ser textî, roj û roj memlekete me(41) qeweta xwe xeyb dike; eve bîst sal e ge
lek kem bî; heger ev hal dewam bike, we gelek kiçiktir, zeîftir bibe; dor’e be 
Kurdistane jî.

Veca her yeke dive muhafeza welate xwe bike Muhafeza Kurdistane ser 
Kurda deyn e; ew deyn jî li ser ulema û mîr û axa ye Sebeba perîşanî û îzmîh- 
lalîya(42) welatekî, gunehek mezin e  Heger Kurda hîşt ew me’mûren sere 
wan dewame zulme bikin, Kurdistan jî zemanek hindik de wek Girîde dibe 
Ewil bi ewil(43) dive Kurd xwe ji bine zulma wan me’mûra derexin; yanî 
Kurd hemî cemi’ bibin,(44) wan me’mûra ji Kurdistane derexin.

(32) Şarîya xwe bikin: Xwe hişyar bikin.
(33) Masedeq: Kes yan tişte ku pey vek li wî te, peyvek li rewşa wî te, ew dibe li gora we pey- 

ve, rewş û tevgera kesek ku dibe li gora peyvek û ew peyv li we rewşe û tevgere te
(34) Awaye rast, "nezanan” e
(35) Ayat: Piranîya ” ayet” e
(36) Ehadîse nebewîye: Hedîsen Pexember.
(37) Rûsîn: Rûtîn, rût û zilût, bexer û sewab.
(38) Ehfad: Piranîya ” hefîd”  e, ew jî bi mana ” nevî”  ye
(39) Nîhayet: Di paşîye da, di dûwayîye da.
(40) '.anî ji deste Osmanîyan derketin. Ji ber ku Kurdistan jî hinge di bine deste dewleta 

Osmanî da bûye û beşek ji we hatîye tewkirin, nivîskar weha gotîye
(41) Memlekete me: Welate Osmanî, împeratorîya Osmanî.
(42) Izmîhlalî: Awaye rast ” îzmîhlal” e, ew jî bi mana "tunebûn, rabûna ji meydane, win- 

dabûn û berzebûn” e  Yanî ” ku mirov bibe sebebe perîşanî û tunebûna welatek, mirov 
wisa bike ku ew welat perişan bibe û tüne bibe”.

(43) Ewil bi ewil: Bere bere, berî her tiştî, di peşîya hemî karen dî da.
(44) Cemi’ bibin: Bicivin, kom bibin.

5 — 245



HELAKU UMMETÎ MÎN ALÎMİN FACÎR WE ABÎDÎN CAHİL 
WE ŞERR’UL-EŞRARÎ ŞÎRAR’UL-ULEMA’
WE XEYR’UL-XİYARÎ XİYAR’UL-ULEMA’

Hezrete fexre alem(45) eleyhîsselatu wesselam, gotîye: "Alime fasiq û fa- 
cir(46) û abide(47) cahil, dibe mucibe helaka ummeta min; û mirove ji hemî- 
ya qenctir, alime emelqenc e”.(48)

Gelî ulemano! Ji ve hedîsa Pexember, eleyhîsselam, malûm dibe ku, heger 
alime facir, yanî ew mirove ku xwenda ye, ya Xwede û Pexember emr û nehî 
kirî dizane, qencî û xirabîye ji hev ferq dike, rîya Şerîete nişane me kiri nas 
dike; facirîye bike, mûcibe înqîraza(49) milete xwe û helaka ummeta Musul- 
mana dibe. Meazellah, ji vî gunehî xirabtir tiştek nabe. Loma ku dîsa we hedî
sa şerif de serwere enbiya dibeje ku ”dîn de mirove alim û fasiq(50) ji hemî 
keşi xirabtir e”. Çunkî xirabîya alim dike, mirove cahil nikare. Loma, Mewla- 
na Celaleddîne Romî(51) kiteba xwe de gotîye:

"Bedguher ra ilm û fen amûxten 
dadenî tîxî be desti rahzen”.(52)

Yanî talîma(53) mirove bedexlaq,(54) wek dana şîrekî ye deste dizekî. Çun
kî ilm û hüner qewet û îqtîdar e.(55) Heger mirov bedexlaq be, we ilm û hüne
re sûe îstî’mal dike;(56) û bîl’ekis heger ew mirov sahibe exlaqe qenc be, bîtte-

(45) Fexre alem: Pesne aleme, kese ku alem pe dipesine û îftîxar dike. Ev peşin tene jibo Pe- 
xember te gotin.

(46) Fasiq û facir: Kese ku ji rîya dürüst û rast derkeve, kese avare, kese ku ji heqî û rastîye 
avare bibe, kese gunehkar û xirab. Mana her du peyvikan yek e

(47) Abid: Kese îbadetkar, kese ku tim ji Xwede ra îbadet dike
(48) Emelqenc: Karqenc, kese ku kare qenc û baş dike
(49) înqîraz: Hilweşîn, herivîn, belavbûn, tunebûn, windabûn, berzebûn, rabûna ji 

meydane
(50) Yanî mirove ku alim be û fasiq be jî, alime ku fasiq be
(51) Mutesewwifekî navdar e, sazkare terîqeta Mewlewî ye Di sala 1207’an da li Efxanista- 

ne di bajare Belxe da hatîye dine Paşe çûye Anadole û li bajare Qonyaye bicî bûye, li 
wir terîqeta xwe saz kirîye û di sala 1273’yan da li wir wefat kirîye Nave pirtûka wî 
ya navdar a ku wî bi zimane Farisî nivîsîye, ” Mesnewî” ye

(52) Mana van her du malikan weha ye:

” Ferkirina xwîxiraban a zanîne û huneran 
dişibe dayina şûr bi deste rebirran”.

(53) Talîm: Ferkirin.
(54) Bedexlaq: Exlaqxirab, kese ku exlaqe wî xirab e  kese beexlaq.
(55) Iqtîdar: Tawan, şîyan, heza pekanîna karek, ku mirov bişe karek pekbîne, ew heza mi

rov hebe, mirov we şîyane bidere
(56) Sûe îstî’mal dike: Xirab bi kar tîne, jibo amancen xirab bi kar tîne
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bi’(57) we qewet û îqtîdare hüsne ıstî’mal dike(58) û dibe mirove ji hemîya 
xertir. Çunkî saya ilme xwe, ji hemî kesî zedetir dikare qencîye bike. Lakın 
sûrete ewil de ji hemî kesî xirabtir e. Çunkî bi ilme xwe dikare gelek xirabîye 
bike. Loma Pexember eleyhîsselam weha gotîye.

Û  abide cahil jî muzire(59) milet e. Çunkî tu tişt wek cehle(60) hadime(61) 
dîn û dewlet nabe. Yanî cehl hew qas xirab e ku, heger mirove cahil abid be 
jî, dîsa mileta wî nikare xwe ji zerera wî hifz û hîmaye bike. Wekî em tarîxa 
aleme dixwînin, em dibînin ku hemî zemana de mileten cahil mexlube mile
ten alim bîne. Tu cara cem’îyetek(62) cahil paydar nabe.(63) Loma heger aza- 
yen(64) miletekî cahil in, her çi qas abid û sacid(65) in jî dîsa ew milet zema- 
nek hindik de helak dibe; hasile îmkan nîne, paydar nabe. Ehvvale sabîqe(66) 
ye mileten bûrîn hemî, ve hedîsa Pexember tesdîq dike.

*

Veca gelî ulemayen Kurda! Un dibînin ku hinde ayet, hinde hedîs, hinde 
ehwalen mazîye(67) hemî î ’lam dikin(68) ku, heger un hale xwe de dewam 
bikin, un’e zemanek hindik de munqeriz bibin.(69) Çunkî un alim, pe ilme 
xwe emel nakin. Xizmeta Pexember û milet ji we întîzar dıke,(70) ne hema 
sewm û selat e;(71) ewil bi ewil dive mirov esbabe beqa miletî(72) îkmal bike. 
Heger ne, dijmin’e bet milke we ji we bistîne. We hinge un nikarin selata eda 
bikin, zarûyen we jî paş çend saleke dîne xwe jî winda bikin. Me’mûren sere 
we zalim, hadimen mileta we ne; heta ku un wan ji sere xwe navejin, heta ku 
un wan dijmine milet ji welaten xwe terd û teb’îd nekin,(73) îbadeta we ne 
meqbûl e. Çunkî un dizanin ku weqte şerî de ne caîz e mirov şîre xwe dane

(57) Bıttebi’: Tebîî, bi awayekî tebîî, jixwe.
(58) Hüsne îstî’mal dike: Baş bi kar tine, jibo amancen baş bi kar tîne.
(59) Muzir: Zirarde, zîyande, kes yan tişte ku zirar dide, ziyan dide.
(60) Cehl: Nezanî, cehalet.
(61) Hadim: Werankar, tişt yan kese ku avayîyek weran dike, hildiweşîne.
(62) Cem’îyet: Koma miroven ku bi tişten wek ziman û çande û toreyan wek hev in û pekve 

dijîn, yeker in, komel. Hin maneyen dî jî ji peyvika ”cem’îyet”  ra hene, le li vir mana 
we ev e.

(63) Paydar nabe: Li ser lingan namîne, tim najî, nabe xwedîye jîyaneka timî.
(64) Aza: Lebat, endam, ferden milet, ferden netewe.
(65) Sacid: Secdebir, kese ku ji Xwede ra secde dibe, diçe secdeye
(66) Ehwale sabîqe: Rewşen buhurî, rewşen derbasbûyî, rewşen ku derbas bûne.
(67) Ehwalen mazîye: Rewşen buhurî, rewşen derbasbûyî.
(68) I’lam dikin: Didin zanîn.
(69) Munqeriz bibin: Hilweşin, biherivin, belav bibin, tüne bibin, winda bibin, berze bi

bin, ji meydane rabin.
(70) întîzar dike: Dipe.
(71) Sewm: Rojî.

Selat: Nimej.
(72) Esbabe beqa miletî: Re û awa û wasiteyen mayina netewe, re û awa û wasiteyen ku bi 

alîkarîya wan netewe dimine, dijî, jîyana xwe didomîna
(73) Terd û teb’îd nekin: Neqewitînin û dûr nexin.
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û biçe îbadete bike; çunkî paşe dijmin’e xelebe bike.(74) Ewil bi ewil kuştina 
dijminî lazim e. Hale nuho ev milet te de, zemane fetret e;(75) heçku un nuho 
şerî de ne.

Saya ilme xwe un dizanin xizmeten qenc bikin. Heger un nekin, un dibin 
ulemayen fasiq; yanı sebeba înqîraza milet; un dinya û axreta xwe winda di
kin; hew qas efrade milet qurbana seyyiata(76) we dibe; un’e çawa xwe ji bine 
wî gunehî derînin. Hingî deste we hat xîret bikin, mekteb û medresa vekin, 
miroven cahil talîm bikin. Belkî ji nav wan, miroven sahibhîmmet zuhûr bi- 
ket; saya hîmmeta wan Kürden reben ji bine zulme derkevin. Ez her cerîda 
xwe dibejim, eve dîsa tekrar dikim: Heger ev cehla cahilen Kurda û heger ev 
meskeneta(77) ulemayen wa dewam bike, Kurdistan’e bikeve deste neyara de

Fekirin, Ermenî çi qas sahibhîmmet û xîret in. Ew jî wek Kurda mezlûm 
in; lakîn hurîyeta(78) xwe re xwe fîda dikin. Cahilen Kurda nezan in, Erme- 
nîya dikujin. Ev hal Kurda re gelek xirab e Dive ulema bejin Kurda ku ev hal 
qatilî ye Dive Kurd xwe ji wî gunehî muhafeze bikin. Dive Kurd jî Ermenîya 
re bîl-îttîfaq(79) me’mûren zalim en Xunkar redike sere we, bavejin. Şûna un 
biçin îmdada Ermenîyen mezlûm, un diçin wan dikujin. Ew hal gelek gu- 
neh e û gelek fehet e; Xwede û Pexember ji vî halî ne razî ne Xwede teala kite- 
ba xwe de ferman kirîye: ” We îzzî we celalî îlx.”.(80) Yanî ”ez bi îzzet û celala 
xwe qesem dikim(81) ku, ewe mezlûmekî bibîne û neçe îmdada wî, ez’e hey- 
fa xwe je bistînim”.

Gelî Kurdno! Ve ayete bixwînin û ji kuştina Ermenîya hezer bikin.(82) 
Çunkî ew mezlûm in; dive un biçin îmdada wan; elelxusûs(83) ku un jî wek 
wan mezlûm in.

(74) Xelebe bike: Xalib be, zorbir bibe, zora mirov bıbe.
(75) Fetret: Dewra vala ya ku di navbera dewren du Pexemberan da derbas dibe yan jî di 

navbera dewren du mîran da derbas dibe. Li vir mexsed mana 2’yan e.
(76) Seyyiat: Xirabî, gunehkarî.
(77) Meskenet: Miskînî, bekerî, bexerî, sistî.
(78) Hurîyet: Azadı.
(79) Bîl-îttîfaq: Bi tevayî, bi tefaq, bi hevkarî.
(80) Ilx.: Ev kurta peyvikeka Erebî ye, temame peyvike ” îlaaxirîhî”  ye. Yanî ” heta paşîya 

we peyve”. Dema ku mirov bixwaze peyveka direj kurt bike û kurt bibirre, hinge mi
rov ve peyvike bi kar tîne.

(81) Yanî ”ez bi mezinatîya xwe sond dixum”.
(82) Hezer bikin: Xwe biparezin, xwe dûr bidin, xwe dûr bigirin.
(83) Elelxusûs: Xasma.
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MÎR MİHEMED BİN MİR MİHEMED(84)

Paş wefata Mîr Mihemed,(85) lawe wî Mîr Mihemed çû nik Sultan Murad 
Xan. Sultan Murad xil’et da’ye û ba ferman îmareta Cizîre da’yâ(86) Mîr Mi
hemed penc sala hükümete kir û sala neh sed u not û yeke de(87) wefat kir.

EMİR EZÎZ BİN EMİR KEK MİHEMED

Paş Mîr Mihemed, îmareta Cizîre gîha küre mame wî Emîr Ezîz. Wexta ku 
Wezîr Osman Paşa sala neh sed û not û şeşe de(88) çû ser Irane, ewî Emîr Ezîz 
ezil kir. Emîr Ezîz muddeteke ji Cizîre derket, çû Sincare(89) rûnişt. Lakîn 
paş zemanekî hinek esker ve hat ser Cizîre; gelek şer bî, xwîn rija. Mîr Ha- 
wind(90) Cizîre de şûna wî îmaret dikir. Ewî Mîr Hawind idam kir; lakîn ew 
xwe jî wî şerî de hat kuştin.

MÎR MİHEMED BİN MÎR EBDAL

Zemane M îr Hawind, hukumeta Cizîre de gelek îxtîlal(91) hebî. Lakîn paş 
şere Mîr Hawind û Mîr Ezîz, ew îxtîlal zaîl(92) û nesla her duya jî munqeti’ 
bî.(93) Paş wan, dîsa ji sulala emîra Mîr Mihemed bîn Mîr Ebdal bî Mîre Ci
zîre. Lakîn çiku qenc îdaree hükümet nekir,(94) ezil bî û Emîr Şeref bîn Xan 
Ebdal ket şûna wî.

(84) Ev, despeka beşekî dî ye ji dîroka Mîren Botan.
(85) Di esle rojname da ev nav ” Bir Mihemed”  hatîye nivîsîn. Me ew bi awaye rast ” Mîr 

Mihemed”  nivîsî.
(86) Xil’et: Di dewra Osmanîyan da tewirek xeftan bûye, padîşahen Osmanîyan ew dane 

kesen nezîke xwe, bi wî awayî ew dilşa kirine.
Ba ferman: Bi ferman, digel fermana

(87) Li gora tarîxa Miladî, 1583.
(88) Li gora tarıxa Miladî, 1587.
(89) Sincar: Şengal.
(90) Dibe ku awaye rast ” Hevind” ba
(91) Îxtîlal: 1-Şoriş, rabûna gel li dije hükümete bi amanca wergerandina wâ 2-Tekilhevî, 

bedûzenî. Li vir mexsed maneya 2’yan a
(92) Zail: Tişte ku ji hole radibe, tüne dibe, duwayî le te, diqeda Yanı ”ew tekilhevî qedîya, 

dûwayî le hat”.
(93) Munqeti’ bî: Qut bû, birîya, hat birrîn.
(94) Çiku qenc îdaree hükümet nekir: Ji ber ku qenc kargerîya hükümete nekir, karen hü

kümete qenc negerand, qenc îdare nekir.
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(95)

Nexme we ji perdeye derînim(96)
Zîne û Meme ji nû vejînim(97)

Ma’lûl-i bûyin hebîb û aşiq(98) 
îro he wekî tebîbe haziq(99)

derman bikim ez ewan, dewa kim(lOO) 
wan bemededan ji nû ve rakim(lOl)

Derde di dile Meme cegerrîş(102)
Zina ji derime dil cefakîş(103)

we perdegeya efîfe, mestûr(104) 
wî begunehe ji tuhmete dûr(105)

meşhûr-i bikim bi terz û uslûb(106) 
mumtaz-i bibin muhibb û mehbûb(107)

(95) Ev beşe jerîn, beşekî dî ji ”Mem û Zîn”e ye. Beşe berî vî beşi di jimareya 10’an da der- 
ketîya Ji ber ku ew jimare di dest da tüne, xwendevanen rojname nikarin wî beşe 
”Mem û Zîn”e bixwînin.

(96) Nexme: Denge ku di dema strane da ji gewrîya dengbej derdikeve, denge taybetî ye 
stranâ

(97) Vejînim: Careka dî bigîhînim jîne, careka dî gîyanî bikim, jîndar bikim.
(98) Ma’lul: Nesax, nexweşok,
(99) Tebîbe haziq: Doktore jehatî, doktore ku dikare nexweşan baş derman bike û bigîhîne 

saxîyâ
(100) Dewa kim: Tedawî bikim.
(101) Bemeded: Beçare, behavil, neçar.
(102) Cegerrîş: Cegerkul, kese ku rîş di cegera wî da hatîye, cegera wî kul bûye û kul girtîye, 

rîş girtîye.
(103) Cefakîş: Cefakeş, a ku cefa kişandîye, azar dîtîya Peyvik di esle xwe da "cefakeş” e, le 

bele jibo ku li qafîya malika berîn be, ” cefakîş”  hatîye nivîsîn.
(104) Perdege: Keç yan jina piştperde, peyperde, perdekirî, ya ku xwe nîşane meren bîyanî 

nada
Efîfe: Keç yan jina namûskar, a ku ji alîye exlaqî ve paqij a 
Mestur: Nuxaftî, perdekirî.

(105) Tuhmet: Derev/a ku li kesek te kirin, îftîra.
(106) Terz û uslûb: Awaye nivîsîne, awaye salixdane, awaye qalkirinâ
(107) Mümtaz bibin: Kifş bibin, ben naskirin, ben bijartin.

Muhibb: Evindar, dildar, aşiq.
Mehbûb: Evandî, dilbir, keça ku te evandin.
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ew reng-i bikim ji nû serefraz(108) 
da bene temaşeye nezerbaz(109)

dîlber li Meme bikin girme 
aşiq bikenin bi derde Zîne

hemderd-i bikin bi wan sefaye(llO) 
bederd-i bikevne helwelaye(lll)

xelqe ku ji sine û ji dil saf(112) 
pakîzesirişt û ehle însaf(113)

bilcümle bikin jibo me tehsîn(114) 
bejin ku ” bi qencî hate tedwîn” (115)

Xelqe ji ” yuhîbbuhum”, dîgergûn(116) 
herçî ji ezel bûyî ” yuhîbbûn” (117)

(108) Ew reng: Bi wî awayî, bi awayekî wisa ku.
Serefraz: Serfiraz, serbilind.

(109) Nezerbaz: Awirbaz, kesen ku awiren wan wek awiren teyre baz in, wek teyre baz tûj 
dinerin.

(110) Hemderd: Hevderd, hevalen derdan, kesen ku bi eyne derdan derdedar in, eyne derd 
hatine sere wan jî.
Sefa: Kefxweşî, dilşayî, heng.

(111) Hehvela: Gotina ” la hewle we la quwwete illa bîllah”, ku mirov kefnexweş û xemgîn 
bibe, derd û kul ben sere mirov û mirov ji neçarî beje ” la hewle we la quwwete îlla 
bîllah”. Yanî "kesen bederd jî de ji ber derde Meme û Zîne xemgîn û derdedar bibin 
û ji neçarî wisa bejin”.

(112) Sîne: Sîng.
(113) Pakîzesirişt: Xwîpaqij, kese ku bi xwî û tebîete xwe pak û paqij e, xirabı û dilreşî di xwî- 

ye wî da tüne
(114) Tehsîn: Qencderan, ku mirov karek yan tiştek qenc û baş bidere, baş tew bike û qala 

wî bi qencî û bi başî bike
(115) Tedwîn: Berhevkirin û nivîsîn, ku mirov tiştekî wek çîrokek yan jî wek dastanek ji na- 

va gel berhev bike û binivîse; wek ku Xanîye nemir ”Mem û Zîn” berhev kirîye û 
nivîsîye

(116) Yuhîbbuhum: Ev peyvikek ji ayeteka Qur’ane ye, mana we ” wan dievîne”  ye Mexsed 
ji wan ew kesen qenc in ku Xwede wan dievîne û ji wan razî ye Yanî kesen qenc û baş 
û xerxwaz û dilpak.
Dîgergûn: Guhartî, kes yan tişte ku bi alîkarîya dermanek yan karek diguhere û ji rew- 
şa xwe ya berin derdikeve, dikeve rewşeka dî. Yanî ”ew kesen ku Xwede wan dievîne 
û ji ber we evîne guherîne, bûne miroven qenc û baş û xerxwaz û dilpak”.

(117) Yuhîbbûn: Ev peyvikek ji ayeteka Qur’ane ye, mana we jî "dievînin” e  Mexsed dîsa 
ew kes in ku di malika berin da qala wan hat kirin. Di we ayete da te gotin ” Xwede wan 
dievîne û ew wî dievînin”.
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da ben û bikin hîkayete gûş(118) 
hindek bikirin xwe pe feramûş(119)

hindek bikirin bi can semae(12Q) 
hindek bikirin ji dil wedae(121)

*

Le hevî dikim ji musteîdan(122) 
herfan negirin li mustefîdan(123)

Ev name eğer xirab e, ger qenc 
keşaye digel we, min du sed renc(124)

Nûbawe ye, tifl e, nûresîd e(125) 
her çend-i nehin qewî guzîde(126)

Le min ji rezan nekir temettu’(127) 
manende dizan bi kes tetebbu’(128)

(118) Bikin hîkayete gûş: Guh bidin çîroke, li çîroke guhdarî bikin.
(119) Feramûş: Kese ku bilîye tiştek yan karek dibe û tişten dî ji bîr dike, haya wî ji tişten dî 

namîne.
(120) Semae: Guhdarî, guhdan.
(121) Bikirin ji dil wedae: Ji dil xatir bixwazin.
(122) Musteîd: Kese terzanîn, kese pirr zana.
(123) Mustefîd: Şagird, xwendekar, kese ku nû dest bi xwendine kirîye. Xanî li vir xwe şiban- 

dîye bi şagirdek û ji kesen zana hevî kriîye ku herfan li wî negirin, yanî le şaş negirin 
û şaşîyen wî eşkera nekin. Wek ku eşkera ye, Xanîye nemir bi wî awayî nefsbiçûkî 
kirîye.

(124) Rene: Azar, ezîyet, zehmet.
(125) Nûbawe: Zaruk. Mexsed je ”Mem û Zîn” e Xanî ew şibandîye bi zarûkek.

Tifl: Zarûk. Mexsed dîsa ”Mem û Zîn” e
Nûresîd: Nûgîhîştî.

(126) Guzîde: Bijare.
(127) Nekir temettü’: Istîfade nekir, mefadar nebûm.
(128) Manende dizan: Wek dizan. Li vir mexsed ji dizan ew nivîskar û hozan in ku li pey ese

ren kesen dî diçin û bi zare wan dikin, wan teqlîd dikin, parçena ji wan digirin û piçek 
diguherin û ji nû ve dinivîsin, bi wî awayî wan tiştan wek eseren xwe nîşan didin. 
Tetebbu’: Peyrewî, çûyina li pey kesek yan hin kesan.
Xanîye nemir di ve malike û malika berî we da daye zanîn ku, eseren edebî yen ku wek 
rezan berdar in, berî ”Mem û Zîn”e bi Kurdî nebatine nivîsîn da ku wî ji wan îstîfade 
bikira û wek dizen nıvîsaran û helbestan ji wan parçena bigirtina û ji xwe ra bikirina 
mal.
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Nureste hedîqeye fuad e(129) 
Masûm e, efîf e, xanezad e(130)

Nûbar e, eğer şîrîn eğer tal(131) 
metbû’e ji renge new’e etfal(132)

Min hevî heye ji ehle halan(133) 
teqbîh-i nekin evan tefalan(134)

Ev meywe eğer ne abîdar e(135) 
Kurmancî ye, ew qeder li kar e(136)

Ev tifle eğer ne nazenîn e 
nûbar e, bi min qewî şîrîn e

Ev meywe eğer ne pir lezîz e 
ev tifle bi min qewî ezîz e

Mehbûb e, lîbas û gûşîware(137) 
milked-i min in, ne musteare(138)

Elfaz û meanî-yû îbarat(139) 
înşa’û mebanî-yû îşarat(140)

(129) Nureste: Nugîhîştî, fekîye nûderketî, nûbar.
Hedîqe: Baxçe
Fuad: Dil. Yanî ”ev, fekîyekî nûgîhîştî ye baxçeye dile min e, fekîyekî nûderketî ye ku 
di baxçeye dile min da gîhaye”.

(130) Xanezad: Zarûke ku di mala kesek da biwelide û mezin bibe. Yanî ”ev, zarûke male ye, 
zarûke mala me ye, ne bîyanî ye, di mala me da welidîye û mezin bûye, ne zarûke bîya- 
nîyan e ku me ew anîye mala xwe’ ’. Ji ber ku ”Mem û Zîn” bi Kurdî ye, Xanî ew şiban- 
dîye bi zarûke male.

(131) Nûbar: Fekîye nûgîhîştî, nûderketî.
(132) Yanî ” xwîye wî wek xwîye zarûkan e, di xwîye zarûkan da ye”.
(133) Ehle halan: Kesen ku ji hale mirovan fam dikin, kesen fama.
(134) Teqbîh: Xirabkirin, ziştkirin, ku mirov tiştek yan kesek xirab nîşan bide, qala wî bi xi- 

rabî bike, kemayî û qusûran bîne ser’e û wî zişt nîşan bide, di çave xelke da reş bike. 
Tefal: Piranîya ” tifl”  e, ew jî bi mana ” zarûk”  e.

(135) Abîdar: Avdar, fekîye ku ter gîhîştîye û hundire wî av girtîye, şîre di hundire wî da pek- 
hatîye û civîyaye.

(136) Ew qeder li kar e: Ew qas bes e, ew qas ter dike.
(137) Gûşîwar: Guhar.
(138) Musteare: Emanet, tişte ku mirov ji kesna bi emanetî distîne û paşe li xwedîyan ve- 

digerîne.
(139) Elfaz: Piranîya ” lefz”  e, ew jî bi mana ” peyvik”  e.

Meanî: Piranîya ” mane”  ye.
Ibarat: Piranîya ” îbaret”  e, ew jî bi mana ” peyv, gotin” e.

(140) inşa’: Amadekirin û nivîsîna metnek, helbestek û wd.
Mebanî: Sazkirin û lekanîna pevekan, peyvan.
Işarat: Piranîya ” îşaret”  a
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mewzû’û meqasid û hîkayet(141) 
mermûz û menaqib û dîrayet(142)

uslûb û sifat û mane û lefz(143) 
esla nekirin me yek ji wan qerz(144)

Bîlcumle netaiced-i fikr in(145) 
dûşîze û nûerûs û bîkr in(146)

Ya Reb, mede deste xalqe nasaz(147) 
ve şahide dilruba ye tennaz(148)

sİ

Ummîd-i ew e ji ehle îrfan(149) 
ew de negirin li min çu herfan

teşnî’i nekin, wekî xeyûran(150) 
islah-i bikin li min qusûran(151)

Eshabe kemale perdepoş in(152)
Erbabe xerez di pirxuroş in(153)

(141) Mewzû’: Babet.
Meqasid: Piranîya ” meqsed”  e.
Hîkayet: Çîrok.

(142) Mermûz: Işaretkirî, tişte ku bi alîye wî ve îşaret te kirin, tişte ku te nişandan. 
Menaqib: Piranîya ” menqibet”  e, ew jî bi mana ” salixdana jîyana kesek yan kesna”  ye. 
Dîrayet: Bîr, bîrbirin, ku mirov bîr bi tiştek hibe.

(143) Sifat: Piranîya ” sıfet”  e, ew jî bi mana ” salix”  e.
(144) Esla: Qet, ji bin.

Qerz: Deyn.
(145) Netaic: Piranîya ” netîce” ye, ew jî bi mana ”dûwayîk, tişte ku ji tiştekî dî derdikeve 

û li dû wî dimîne”  te.
(146) Dûşîze: Keça bakîre.

Nûerûs: Nûbûk, keça ku nû dibe bûk.
(147) Nasaz: Kese nesaz, kese avare.
(148) Şahid: Rind, xweşik, bedew.

Dilruba: Dilrevîn, keça ku dilen evîndaran direvîne.
Tennaz: Nazdar, cîhvekar.

(149) Ehle îrfan: Kesen xwedîmarîfet û zana.
(150) Teşnî’: Xirabkirin, ziştkirin.

Xeyûr: Xîretkar, kese xwedîxîret, kese bixîret.
(151) İslah bikin: Tamîr bikin, çekin, rast bikin, dûz bikin.
(152) Eshabe kemale: Kesen gîhîştî, kesen kamil, kesen ne xav.

Perdepoş: Perdenuxef, kese ku perde daveje ser tiştan wan dipoşe, dinuxefe
(153) Erbabe xerez: Ehle xereze, kesen xwedîxerez, kesen dilreş û xernexwaz, kesen xerezkar. 

Pirxuroş: Pirqîrîn, qîrqîrok, kese ku diqîre û tiştan eşkera dike, kese şematekar e ku şe
naate derdixe.
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Me’mûl-i ew e ji ehle razan(154) 
ew de nekirin bi min tinazan

Ez pelewer im, ne gewherî me(155) 
Xudreste me ez, ne perwerî me(156)

Kurmanc im û kûhî-yû kenarî(157) 
Van çend xebered-i Kurdewarî

imza bikirin bi hüsne eltaf(158) 
isxa bikin ew bi sem’e însaf(159)

Eshabe xerez ku guh biderin 
eyban bikirim, li min veşerin

ava rûye şairi nerejin(160) 
ger mumkin e, yeke qenc bibejin

sehw û xeletan nekin teeccub(161) 
te’wîl-i bikin jibo teessub(162)

Metbea ” Cem’îyeta Tefaq û Qencıya Musulmana” tebi’ biye

(154) Me’mûl: Tişte hevîkirî, tişte ku te hevîkirin.
Raz: Sir, tişte veşartî.

(155) Pelewer: Malfiroşe gerok, çerçî.
Gewherî: Gewherfiroş, kese ku gewher difiroşe.

(156) Xudreste: Xwegîhandî, kese ku bi xwe gîhaye, be mamosta gîhaye.
Perwerî: Hınkirî û ferkirî, kese ku ji alîye hin mamostayan ve te hînkirin û ferkirin 
û bi wî awayî te gîhandin.

(157) Kûhî: Çîyayî.
Kenarı: Kese li kenar, kese li qerax.

(158) Bi hüsne eltaf: Bi qencîya xwe, ji kerema xwe.
(159) İsxa; Guhdarî.

Sem’e însaf; Guhe însafe.
(160) Şair: Hozan. Xanî qesta xwe dike.
(161) Sehw: Şaşı.

Teeccub: Şaşman, şaşbûn, ecebman. Yanı ” bila li şaşı û xeletîyen min eceb nemînin, bi- 
la şaş nebin ku min ev şaşı û xeletî kirine”.

(162) Te’wîl bikin: Li ser maneyeka rast dûz bikin, li ser maneyeka rast re bidin’e, bînin ser 
maneyeka rast.
Teessub: Giredana bi dîtinek ve, bi fikrek ve, bi bîr û bawerîyek ve.
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E d e d  13 S a la  e w w u lî R û p e r  1

H e ç î ve

k a x id e k î

reke

ji  m in  re, 

dive

se r  k a x iz î  

w eh a b in iv îse :

” B î  G en ev e  

n e c ru l-m e rh û m  

B e d irx an  P aşa  

E b d u rre h m a n  B e g ”

*

H e r  car  

d u  h e zar  

cerîd ey a  

e z ’e re k im  

K u rd istan e , 

de belaş  

b id in  xelke

KURDİSTAN
1315

Pazde roja de careke tet nivîsandin 
cerîdeya Kurdî ye

Kürdleri tahsil-i ulûm ve 
fünûna teşvik eder 

nasayih ve edebiyat-ı 
Kürdiyeyi hâvî 

on beş günde bir neşrolunur 
Kürdçe gazetedir

U n v an :
G e n e v e ’de

”Kürdistan”
G azete si  

S ah ib  ve M u h a rr ir i  
B e d irh an  P aşazad e

A b d u rra h m a n
*

H e r  ta b ı ’da  
2 0 0 0  n ü sh a  

K ü rd istan  
vü lât-ı iz am ın a  

irsa l ve ve sate tler iy le  
k u ra  ve k a sa b â ta  

neşr-ü ta m im
o lu n a c a k tır

*

Gazetenin mesleğine muvafık 
Arabça, Türkçe, Farisîce 

mektublar
Kürdçeye bittercüme neşrolunur

K ü rd ista n  h aric in d e  
h e r yer iç in  

se n e lik  a b o n e  bedeli 
80  k u r u ş tu r  

K ü rd is ta n  d ah ilin d e  
h u su s î isteyen lere  

m eccan en  g ö n d e r ilir

R o ja  d u şe m b e  de  20  Z î lq e ’de  sen e 1316 *  F i  20  M a rt  sen e 1315(1)

SULTAN ABDÜLHAMİD HAN-I SANI 
HAZRETLERİNE

Diyarbekir eşrafından olup indel’îcab kendisini bildirmeye hazır olduğunu 
beyan eden bir zat tarafından gönderilen nazar-ı dikkati calib Kürdçe bir 
mektubun hasbellüzum bazı fıkralarını tayyederek, aksam-ı sairesini aynen 
işbu 13 numrolu "Kürdistan” gazetesine dere ettim. Bendegân-ı Şahaneden 
biri marifetiyle doğruca tercüme ettirildiği halde(2) malûm-ı Şahaneleri ola
cağı veçhile, bîçare vatanın aksam-ı muhtelifesine tayin ve i’zam olunan

(1) Li gora tarîxa Mîladî 2 Nîsan 1899(Milâdî tarihe göre 2 Nisan 1899).
(2) "Tercüme ettirildiği takdirde” demek istiyor. Yanî "çevrildiği takdirde”.
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zaleme-i memurinin îka’etmekte oldukları gadr-ü itisaf neticesi olarak, bir
çok Kürdlerin terk-i vatan ederek Acemistan ile sair mahallere hicret ettikle
rini, ve pederim merhum Bedirhan Bey’in Kürdistan’da bulunduğu zaman
larda yüz haneli olan karyelerin harab olarak elyevm ancak yigirmişer hane
den ibaret kaldıklarını ve birçok aceze-i nisvan ile yetim çocukların 
çırılçıplak duvar diblerinde bîkes ve bîçare, aç olarak zat-ı Şahanelerinden is- 
timdad etmekte olduklarını bir lisan-ı sûznak ile istirham etmekte olduğu 
anlaşılıyor. Kürdistan ile Kürdler, Rusya’nın Anadolu’ya tecavüzüne bir 
sedd-i sedîd olduklarından, oraya atf-ı nazar-ı adalet eylemelerini rica 
eyliyor.(3)

Kürdistan’ın şu zamanlarda herkes tarafından tamamıyle anlaşılabilecek 
bir surette tezahür eden ehemmiyeti hasebiyle, oraya müstakim ve âdil me
murlar i’zamı lüzumu, Kürdistan’dan mevrud daha birçok varakalarla ihbar 
edilmektedir.

Padişahım,

Esasen şu lüzum sizce dahi malum olmak lâzım geldiğinden, yalnız sarayını
zın içine değil, biraz da, devlet-i Osmaniyemizin devam ve bakasına ve âlem-i 
Islâmiyetin taarruzdan masuniyetine medar-ı küllisi olan ve maatteessüf el
yevm her türlü âsâr-ı ümrandan mahrum bulunan Kürdistan cihetlerine da
hi atf-ı nazar eylemenizi istirham ederiz. Birkaç seneden beri Bulgaristan ve 
Girid gibi meşhud-ı çeşm-i teessüfümüz olan emsale nazaran, zaman-ı karîb- 
de şikâr-ı ecanib olacağı veyahud cevr-ü itisaf yüzünden ahalî kısmen telef, 
kısmen ihtiyar-ı hicret ederek, Mısır’a gıbtabahş olan o arazî-i vesîa ve mün- 
bite insandan hâli kalarak, Anadolu’da Sahra-i Kebîr’e müşabih bir sahra hu
sule geleceği hevîdardır.

Hükûmet-i Osmaniyenin bekası için Rusya’ya karşı yegâne istinadgâh 
olan hıtte-i Kürdistan’ın muhafazası lüzum-ı kat’î tahtinde olduğuna, elbet
te zat-ı Şahanelerince de kanaat-ı kâmile hasıl olmuştur. Mâruzâtımız beka-i 
satvet-i İslâmiye arzusundan gayri bir emele müstenid olmadığından, İtilâfı
nı iddia ederek evham-ı hümayunu davetle mülkü perişan eden erazil ve eclâ- 
fe umum millet-i İslâmiye ile lânet eylemekten kendimizi alamayız.

(3) Demek istiyor ki, Diyarbekir’den mektub yazan zat, Osmanlı Padişahı Abdülha- 
mid’den, adalet gözüyle Kürdistan’a bakmasını rica ediyor.
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KAXİDEK E Jİ KURDİSTANE H ATÎ

Elhemdu lîllah ji wî Xaliqe kewn û mekan re(4) ku Kurmanc jî li aleme dan 
naskirin! Xwede ilm û umre Mîre me(5) zede bike! Zemane babe te cennet- 
mekan(6) Bedirxan Bege, hemî Kurdistan li saya edaleta wî mamûr(7) û rahet 
bî! Nuha jî, elhemdu lîllah, li saya ilm û qelema we, paş nuho Kurmanc hemî 
we mes’ûd û bextyar bibin!

Mîre min,

Hun jî dizanin ku Kurmanc bi xilqeta xwe(8) new’ek(9) ji benî Ademen 
mümtaz in,(10) şecî’ in,(11) ciwamer in; kemayîya wan ilm û marîfet e. Saya 
we, bi îzn û kerema Xwede teala paş nuho we meyla ilm û marifete jî bikin.

Ev du-se hîv e cerîdeya ” Kürdistan” e tet welaten me. Le me’mûren hükü
mete nahelin em serbest bixwînin; digirin; deste kî bibînin, wî mirovî hebs 
û eza(12) dikin. Dîsa jî, Kurmanc hemî gelek meyla cerideye dikin, ji we na- 
bûrin. Ve re de em’e gelek tişta fîda bikin, heta wek qewm û mileten dî em 
Kurmanc jî sahibe tereqqî(13) bibin. Ez we(14) umîd dikim ku Sultan Ebdul- 
hemîd qencîya me dive. Le ev walî û qaîmmeqam û mudîr, hasilî çi qas 
me’mûren redike li sere me, gelek zalim û beînsaf in; ewan Kurdistan xirab 
kir; tu hal kesî nema. Weqte babe te günden sed xanî, deh mal nemane; ew 
jî reben û jar in. Gelek Kurmanc ji Kurdistane hîcret dikin. Hin diçin nev 
Ecem, diçin nev Tirka; hin jî ji rebenîye mehw dibin, ji birça ditelifin.

Em Kurd ji te hevî dikin ku tu cerîdeya xwe de bi Tir kî ji Xunkar re binivî- 
sî, da fekire hale Kurmanca, da bizane Kurdistan xirab dibe Ve(15) Musul- 
man hemî bizanibin ku, wekî Kurmanc ne li mile(16) Kurdistane bîna, heta 
Mosqof hatî Anadol zebt kiribî; we hinge Musulmanîya Anadole, hale Tirka 
we yekcar xirab bibîya. Loma, dive vî halî ji Xunkar re erz bikin, da mem’û- 
ren rast û adil reke Kurdistane. Heki ev hale ha weha dewam bike, Kurd jî 
hew ve zulme re tehemmul dikin; we bibin havale Ermenîya, we bi hev re es- 
baben edalete bixwazin.

(4) Kewn: Heyî, hebûn.
Mekan: Cî: ” Kewn û mekan” pekve, bi mana ”gerdûn, kainat”  te gotin.

(5) Mexsed ji ” Mîre me”, Evdirehman Bedirxan e.
(6) Cennetmekan: Cîbihişt, kese ku mirov daxwaz dike ku di bihişte da be
(7) Mamur: Ava, avakirî, şen, geş, gewz.
(8) Xilqeta xwe: Afirandina xwe, çebûna xwe, xwîye xwe
(9) New’ek: Tewirek.
(10) Mümtaz: Bijare
(11) Şecî’ : Werek, merxas, feris.
(12) Eza: Ezîyet, îşkence
(13) Tereqqî: Peşketin, peşveçûn.
(14) We:Wisa.
(15) Ve: Dive, pewîst e, lazim e.
(16) Mil: Li vir bi mana ” alî”  ye
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Ez hevî dikim ve jî binivîse ku, van nezîkîyan deren ji deste Xunkar derke- 
tin, wek Bulgaristan û Girîde, hemî sebeba zulma me’mûra bî. Ev malûme 
alem e ku edalet li kî milî be, mirov xwe dide wî milî.

Beje Xunkar ”el-edlu esas’ul-mulk”.(17) Heyfa min tet me’mûren wî ne 
adil in, zalim in, xain in, beînsaf û minvet in; her nef’a xwe, li felaketa me 
digerin.(18)

Beje Xunkar ey Emîrulmu’minîn, (19) Hezrete Pexember emir kirîye ku: 
” El-îmamu mes’ûlun elennasî en reîyyetîhî”.(20) Çire vî emre Pexember cî 
nakî! Heki tu fenekirî hale tebeeyen(21) xwe, tu jî îndellah(22) mes’ûl î; ceza- 
ye te’ye ji hemîya zedetir bit!

Bej’e ey Padîşah, tu zanî ”edlu saetîn xeyrun mîn îbadetî seb’îne 
seneten”.(23)

Bej’e ey Xelîfe, fekire paş xwe, eslaf(24) û ecdaden te çi kirine, dinya ricifan- 
dine. Ecdaden te şîr li deste wan, diketin peşîya eskerî; ew xwe diçûn, welaten 
xwe digeran; lawen xwe redikirin tehqîqa ehwalen xelqe. Tu çira ji sera xwe 
dernakevî! Tu hema fedikirî li dora xwe; tu hema camia li dor sera xwe çedikî; 
kudere beeslek hebit, tu wî tînî mezin dikî! Careke sere xwe hilîne, piçeke 
dor xwe fekire, da tu bibînî ebden Xwede teala çi zulm û xedre dibînin, çawa 
dinalin; da tu bibînî çaven yetîm û jinebîya çawa barana dibarin;(25) da tu 
Kurdistane bibînî, heçku Cengîz û Teymûr te re bûrîne, heçku zelzele bîyî 
xanî xirab bîne, ji umrane(26) eser nîne; ew jin û zarû li ber dar û beran diğe
rin, tazî birçî mane! Bej’e ey Xelîfe, huqûqe van ebden Xwede ispare te ye!(27)

imza

Ji Eşrafen Dîyarbekre 
Ş. M.

(17) Yanı "edalet bingehe milk e”.
(18) Yanı ” her li menfeeta xwe û li felaketa me diğerin”.
(19) Emîrulmu’minîn: Sereke Mu’minan, sereke Musulmanan.
(20) Yanî ” peşrewe mirovan ji kesen bine kargerîya xwe berpirsyar e”.
(21) Tebee: Peyrew, kesen li pey pexemberek yan mîrek, yan serekek.
(22) îndellah: Li nik Xwede.
(23) Yanî ’ edaleta saetek, ji îbadeta hefte salî çetir e”.
(24) Eslaf: Kesen berî mirov, peşîyen mirov.
(25) Awaye rast, "dibarînin” e.
(26) Ümran: Avayî.
(27) İspare te ye: Sipartîye te ye, bi te hatîye sipartin.
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ULEMAYEN KURDA RE XÎTABEK(28)

Gelî ulemano! Un hemî dizanin ku padîşah ser însana hakim û ulema jî ser 
padişaha hakim in. Ez dibinim ku ulemayen Kurda ne hakime Padîşah, lakın 
mehkûm û esîre me’mûren Padîşah in. Un dibînin ku ew me’mûr ji edl û Şe- 
rîete cüda ne. Lakîn un ser îqbala xwe, ber wan zelemeye(29) me’mûra stûye 
xwe xwar dikin. Un dibînin ku ji wî halî un bednam dibin;(30) dîsa denge 
xwe nakin. Heta ev meskenet(31) li we heye, un her çend ku haize ilm in,(32) 
tuca un naile mükafat nabin.(33) Çunkî un emre Xwede û Pexember îcra na- 
kin(34) û bîl’ekis un ji hemî kesî zedetir şayane teqdîr in.(35) Un ku wereseye 
enbîya ne,(36) çawa wan me’mûra re îtaet dikin! Hew qas mezellet(37) li ser 
çend pereke dinyaye ne Un qet îstîqbala zarûyen xwe, wetentaşen(38) xwe 
naynin ber çava; un qet tirsa Xwede teala naynin bîra xwe 

Ulema dikarin hemî tişta li padîşaha bidin îcrakirin. Çunkî heger padîşah 
îcra neket, efrade milet dide îcrakirin. Çunkî ew Xwede teala, ku padîşahe pa- 
dîşahan e, kiteba xwe de hinde ulema medh û sitayiş kirîye(39) Hemî Musul- 
man dizanin ku emren we kitebe ji emren hemî padîşaha gelek muessir(40) 
û mu’tebertir e  Bînaen’eleyh,(41) heger ulema hîmmet bikin, wan emren 
Xwede tefhime milet bikin,(42) milet’e mutîe ulema bibe(43) We hinge mi- 
let’e ji bela cehle xilas bibe; we bizanibe ku Padîşah çi ye, merteba ulema çawa 
ne, huqûqe efrade milet çawa muhtace hîmaye ye.(44) Lakîn heger milet cahil 
bimîne, ulema jî bi ilme xwe emel nekin, yanî heger ulema ji ulemaye sû’(45) 
bin, xeyre sefalete tu tişt ne me’mûl e.(46)

(28) Xîtab: Peyva ku mirov ji kesek ra yan ji hin kesan ra dike, dibeje.
(29) Zeleme: Piranîya ” zalim”  e
(30) Un bednam dibin: Hun navxirab dibin, nave we xirab dibe, nave we bi xirabî derdike- 

ve, hun berûmet dibin.
(31) Meskenet: Miskînî, bekerî, bexerî, sistî.
(32) Haize ilm in: İlm û zanîne diderin, xwedîye ilm û zanîne ne, zana ne.
(33) Naile mükafat nabin: Nagîjin mukafate, nagîjin qencî û xweşîye, nagîjin xer û xweşîye.
(34) icra nakin: Naynin cî, bicî nakin, narewînin, nameşînin.
(35) Şayane teqdîr in: Hejaye teqdîre ne, heja ne ku ben teqdîrkirin, heja ne ku rûmet ji we 

ra be dayin û qedre we be girtin.
(36) Wereseye enbîya ne: Warisen Pexemberan in.
(37) Mezellet: Beşerefî, nizmî, stuxwarî, sistî.
(38) Wetentaş: Hevwelat.
(39) Medh û sitayiş kirîye: Bi qencî qala wan kirîye, pesne wan daye.
(40) Müessir: Te’sîrkar, bite’sîr, xwedîte’sîr.
(41) Bînaen’eleyh: Li gora ve yeke, li gora ve peyve, ji ber ve yeke.
(42) Tefhîme milet bikin: Bi milet bidin famkirin, bidin zanîn.
(43) Milet’e mutîe ulema bibe: Milet de ji ulemayan ra îtaetkar bibe, stûye xwe li peşbere 

wan bitewîne, ji wan ra îtaet bike, li pey wan here.
(44) Hîmaye: Parastin.
(45) Ulemaye sû’: Alimen xirabîye, zanayen ku di riya xirabîye da ne, zanayen avarâ
(46) Ne me’mûl e: Ne hevîkirî ye, naye hevîkirin.
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Un îmame Birkewî Mihemed Efendî dinasin. Kiteba wî fîlealimî(47) ve- 
kin bixwînin; der heqe ulemaye sû’ de çi dibeje. Kiteba Huccetulîs- 
lam(48)Imame Xezalî, rehîmehullah,(49) bixwînin; fekirin ewî der heqa ule
maye sû’ de çi ayet, çi hedîs zikir kirdiwe.(50) Un dizanin ku imame Xezalî, 
destek wî we hemîya diheje. Loma umîd dikim ku nesîheten wî te’sîre we bi- 
ket. Ew îmam îro sax bîya, we meskenet û minafiqîya we hukum bikira û ew 
hukum Pexember tesdîq û Xwede teala qebûl bikira.

Un dibinin ku ew me’mûren Xunkar redike sere we, hemî casûs û xefî- 
ye(51) ne; daim meqseda wan îfsade efrad e.(52) Çunkî bi wî sûretî(53) efrade 
milet her binîfaq in,(54) îttîfaq nakin. Hingî efrade milet binîfaq in, ji qeweta 
îttîfaqe mehrûm in; bînaen’eleyh, zeîf in. Hingî milet zeîf e, hükümet li ser 
wî dikare îcraye zulm bike Hasilî, bi wî halı un dibinin ku me’mûren li sere 
we mufsid in.(55) Xwede teala kiteba xwe de gotîye ”el-fîtnetu eşeddu mîn’el- 
qetlî”.(56) De veca malûm dibe ku ew me’mûren un ji wan re hinde bi meske
net û cebanet(57) îtaet dikin, ji qatila şerîrtir in, mezhere xezebe ilahi ne.(58) 

Min beri çend rojeke kaxidek ji xelqe Dîyarbekre stand. Min ew kaxid ve 
cerideye de nivîsî. Ji munderecata(59) wî kaxidî malûm dibe ku ji şere fitne, 
fesada me’mûren sere we li meyane we îlqa dikin,(60) Kurdistan roj û roj xi- 
rab dibe, gelek xelq mecbûre hîcrete(61) dibin.

Mufessiren kîram(62) tefsîra ayeta ser fitneye de dibejin ku: "Fitne, yani 
ewa ji we memlekete we(63) nefî û texrîb dike,(64) muzir e; un we fitneye ji 
memlekete xwe derexin, nefî bikin”.

(47) Fîlealim: Alime wek fîl, alime yewre.
(48) Huccetulîslam: Delîl û nişana Islame.
(49) Rehîmehullah: Xwede le be rehme
(50) Zikir kirdiwe: Qal kirîye, gotîye
(51) Xefîye: Kese ku bi dizî dixebite, nepenî kar dike Ev peyvik, wek navekî resmî û sîyasî 

di zemane Sultan Hemîd da jibo polesen wî yen nepenî hatîye karanîn.
(52) îfsade efrad: Xirabkirina ferdan.
(53) Bi wî sûretî: Bi wî awayî.
(54) Binîfaq in: parçebûyî ne, dubend in, ji hev cüda ne, ne hevgirtî ne
(55) Mufsid in: Xirabîkar in, xirabîxwaz in, kare wan xirabî ye, xirabî dixwazin û xirabî 

dikin.
(56) Yanî "fitne ji kuştine dijwartir e, xirabtir e”.
(57) Cebanet: Tirsonekî, tirsokî, newerekî.
(58) Şerîr: Xirab, xirabîkar, xirabîxwaz.

Mezhere xezebe îlahî ne: Cîye xezeba Xwede ne, misteheqe xişma Xwede ne
(59) Munderecat: Tedayî, tişte ku di nameyek, pirtûkek, kovarek yan jî rojnameyek da cî 

girtîye
(60) Li meyane we îlqa dikin: Davejin nava we
(61) Hîcret: Cîhilbûn, rabûn û barkirina ji cîye xwe
(62) Mufessir: Zanaye ku maneya Qur’ane dinivîse, dide zanîn.

Kîram: Qedirbilind, rûmetbilind.
(63) Awaye rast, ”ewa we ji memlekete we”  ye
(64) Nefî: Rakirina ji cî û şandina bo cîyekî dî, ku hükümet kesek yan hin kesan ji cîye wan 

rake û bişîne cîyekî dî.
Texrîb: Şandina bo cîyekî xerîb, ku hükümet kesek yan hin kesan bişîne cîyekî xerîb, 
cîyekî bîyanî.
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De veca ew me’mûren sere we, qatilen we ne Wekî we dît yek hat we bikuje, 
un dest davejin şîre xwe; dive un bi eyne sûretî(65) wan me’mûren sere xwe 
bi şîre xwe defi’ bikin. Heger ne, ew’e we bikujin. Ew her roj we dikujin, we 
ha ji xwe nîne Hetta ew we bi ezîyet dikujin. Çunkî Pexember, eleyhîsselam, 
” we men qetele mu’mînen muteemmîden fe cezauhu îlx.”.(66) Yanı ” nefya 
mu’minekî musawîye qetla wî ye”.(6 7) Ez umîd dikim ku çi qasî ayet û hedîs 
hene, un emîne sihheta(68) wan in. Heger qelbe we jî tesdîq dike, çire bi îcaba 
wan ewamira(69) hereket nakin! Heger un ji wan zelemee me’mûra ditirsin, 
tirsa Xwede mueyyen(70) ji tirsa wan ezîmtir e(71) Heger un faîdeke ji wan 
xeddaren me’mûra umîd dikin, mueyyen faîda Xwede ya ji hemîya ezîm
tir e  Mirove kor û kerr waqife ve heqîqete ye(72) Gelî ulemano, çire un we 
heqîqeta hinde aşîkar nabînin! Heta kenge un’e ve xeflete de bimînin! insaf 
bikin!

(65)
(66)

(67)
(68)
(69)
(70)
(71)
(72)

Bi eyne sûretî: Bi eyne awayî, bi wî awayî.
Nivîskar ev peyv wek peyveka Pexember nîşan daye, le bele ev parçeyek ji ayeteka 
Qur’ane ye, mana we jî bi tevayî tveha ye: ” Kese ku bi zanîn û amadekirin mu’minek 
bikuje, cezaye wî canem e, te da ebedî dimîne, Xwede le te xi§me û lanet le tîne û je ra 
ezabekî mezin amade dike”. Despeka ayete jî ne ” we men qetele”  ye, le bele ” we men 
yeqtul”  e.
Musawî: Beraber, hevteng, tişte ku di tenga tiştekî dî da ye.
Sihhet: Li vir bi mana ” rastî”  ye.
Ewamir: Piranîya "emr” e, ew jî bi mana "ferman” e.
Mueyyen: Hemin, muheqqeq, ekîd, be guman.
Ezîmtir: Mezintir.
Waqife ve heqîqete ye: Haydare ji ve rastîye ye, ji ve rastîye haydar e, bi ve rastîye dizane.
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BEDIRXAN BEG(73)

Bedirxan Beg sala 1250(74) de bî Hakime Kurdistane. Paş çend saleke weqta 
ku bî şere Nizîbe,(75) Ebdulmecîd muraceete muawenete(76) wî kir. Bedir- 
xan Beg jî gelek esker ve çû şerî, xizmet û sedaqet îbraz kir.(77) Paş wî şerî ve- 
gera Kurdistane

Wî zemanî Kurdistan nav deste me’mûren hükümete talan dibî. Me’mûr 
hemî çaven xwe ser emwalen(78) Kurda vekiribîn; heçîye rişwet(79) nedida 
me’mûra, bi îftîrake nefî û hebs dibî. Weqta ku Bedirxan Beg ji şere Nizîbe 
ewdet kir,(80) Kurdistan vî halî de bî; yanî deste zelemee me’mûra perîşan di
bî. Lakîn weqta ku Bedincan Beg cihe xwe rûnişt, çi qas qebail û eşairen(81) 
bine deste wî hebîn, ji we zulma me’mûra xilas kir; nehîşt tu me’mûr li ser 
efraden bine deste wî tu nufûze îcra bikin(82) û bi edalet eşairen xwe îdare kir.

Ev edl û asayişa(83) li nav qebailen Bedirxan Bege, mesmûe eşairen cîwar 
bî.(84) Heçî axaye ev emn(85) û asayişa Bedirxan Bege bihîst, hat îltîhaqe wî 
kir(86) û bi wî halî gelek eşîreten dî îltîhaqe Bedincan Bege bîn û xwe ji zulma 
me’mûra xilas kirin. Ji wî sebebî, nufûz û hakimîya Bedincan Bege jî gelek 
tewessu’ kir.(87) Kurdistan hemî, heta di welate Hekarya ket bine hükme wî 
de.

(73) Ew, bave nivîskar bûye; nivîskar nave wî weha nivîsîye; le bele, ew di nava gele Kurd 
da bi nave ” Mîr Bedirxan” hatîye naskirin. Carna je ra weha dihat gotin, carna jî dihat 
gotin ” Mîr Bedintane Botî”. Le bele di nava Kurdan da je ra qet nehatîye gotin ” Bedir- 
xan Beg”. Ji ber ve yeke, divîya ku li vir jî nave wî bi avvaye ” Mîr Bedirxan”  bihata 
nivîsîn.

(74) Li gora tarîxa Mîladî 1835.
(75) Şere Nizîbe: Şere ku di navbera leşkere Osmanî û leşkere Misre da qewimî. Leşkere 

Misre, ku di bine fermandarîya Birahîm Paşa ye küre Walîye Misre Mihemed Elî Paşa 
da bû, leşkere Osmanî zorbirî kir û heta nezîke Stanbole ew reqand. Paşe di navbera 
her du alîyan da peymana aştîye hat îmzakirin. Hinge Sultan Evdilmecîd li ser texte 
dewleta Osmanî bû.

(76) Muawenet: Alîkarî.
(77) Sedaqet: Rastî û durustîya bi kesek ra yan jî bi dewletek ra. 

ibraz kir: Nîşan da.
(78) Emvval: Piranîya ” mal”  e.
(79) Rişwet: Bertîl.
(80) Ewdet kir: Vegerîya, zivirî.
(81) Qebail; Piranîya ”qebîle”  ye 

Eşair: Piranîya ’ eşîret” e
(82) Nufûz: Te’sîr, hukum, fermanrewayî. 

icra bikin: Bicî bikin, bajon.
(83) Edl: Edalet, dad.

Asayiş: Ewletî, dûzena komele û welet.
(84) Mesmûe eşairen cîwar bî: Ji alîye eşîreten cîran ve hat bihîstin, eşîreten cîran ew dad 

û ewletî bihîstin.
(85) Emn: Ewletî.
(86) Îltîhaqe wî kir: Teve wî bû, bû peyrewe wî, bû hevalbende wî.
(87) Tevvessu’ kir: Fire bû.
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Lakîn çiku me’mûra nedikarîn rişweta ji eşairen bine deste Bedirxan Bege 
bistînin û çiku(88) gelek eşair îltîhaqe Bedintan Bege kirin, me’mûren hükü
mete ji wî halı mutezerrir dibîn;(89) yanı bi zulm û xebaseta(90) xwe nedika
rîn pera ji Kurda bistînin. Loma, dest şikata Bedirxan Bege kirin. Bînaen’e- 
leyh, Walîye Mosile Es’ed Paşa û gelek walîyen dî Sultan Ebdulmecîd re nivî- 
sîn ku ” Kurdistan hemî ket bine deste Bedirxan Bege de, ev hal dewlete re 
muzir e,(91) loma dive Bedintan Bege ji we dere rakin”. Ser ve ış’are(92) Walî- 
ye Helebe Osman Paşa bî Muşîre Ordûya Anadolîye(93) û hat ser Bedintan 
Bege. Osman Paşa eskere xwe re Dîyarbekir ordû îttîxaz kir.(94) Sih hezar 
esker û çil pare(95) top ve ji Dîyarbekre rabî, çû ser Cizîre.

He ordûya Osman Paşa negîhayî Cizıre, ji Istanbule Sultan Ebdulmecîd 
Mela Efendî rekir ji Bedintan Bege re, da bet Istanbule. Mela Efendî ji bere ve 
Bedintan Beg dinasî. Weqta ku Mela Efendî gîha nezdîke(96) Cizîre, go Os
man Paşa ku ”ez ji terefe Xunkar diçim nik Bedintan Bege, belkî bi nush û 
pend,(97) be şer Kurdistane terk biket; heta ez cewabe nedim te, newe ser Ci
zîre”  û fermana Sedre Azem Reşîd Paşa jî îbraz kir. Ew emirname, 
” Muherrerat-i N adire”  nam kiteb de metbû’e.(98)

Osman Paşa arzu dikir ku Bedintan Bege re şerî bike û bi xalibîyeta(99) 
xwe şan û şerefe îstîhsal bike.(100) Loma, nagîhanî(lOl) xebera Mela Efendî 
hîddet kir(102) û Mela Efendî hebs kir. Lakîn çiku nediwerî yekcarî ji 
me’mûrîyeta wî meni’ bike, ji hebse derexist û re da’ye. Mela Efendî hat nik 
Bedintan Bege. Lakîn Osman Paşa jî elel’ecele(103) ordûye ve hat ser Cizîre, 
întîzara(104) cewaba Mela Efendî nekir û dest tecawuze(105) kir. Mela Efen
dî ji vî halî muteheyyir ma û mexcûlen(106) ji Bedintan Bege cewabe hat or-

(88) Çiku: Li vir her du jî bi mana ” ji ber ku”  ne.
(89) Mutezerrir dibîn: Zirardîtî dibûn, zirar didîtin, dixesirîn.
(90) Xebaset: Xirabî.
(91) Muzir: Zirarde, tişte ku zirar dide, xesar tîne.
(92) Iş’ar: Haydan, ku di heqe kesek da yan tiştek da hay be dayin, xeber be dayin.
(93) Muşîr: Mareşal.
(94) Awaye rast, "ordugah îttîxaz kir”  e. Yanî "ordugah girt, ji ordûya xwe ra kir merkez, 

ji leşkere xwe ra kir bargah”.
(95) Pare: Tene.
(96) Nezdîk: Nezîk.
(97) Nush û pend: Şîret.
(98) Nam kiteb de metbû’e: Kiteba ku bi vî navî ye, te da hatîye çapkirin; pirtûka ku nave 

we ev e, ev ferman te da hatîye çapkirin.
(99) Xalibîyet: Zorbirin, ku kesek zora kesek bibe yan leşkerek zora leşkerek bibe, wî zorbi- 

rî bike.
(100) Îstîhsal bike: Bi deste xwe bixe, deshatî bike, desketî bike.
(101) Nagîhanî: Ji nîşka ve.
(102) Hîddet kir: Hers bû.
(103) Elel’ecele: Bi lez û bez, tavil.
(104) üntîzar: Payin, ku mirov tiştek yan kesek bipe, li benda wî be, çave mirov li riya wî be 

û mirov çavnerîya wî bike.
(105) Tecawuz: Desdirejî.
(106) Mexcûlen: Bi awayekî fedîkar, şermî.
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duya Osman Paşa.(107) Osman Paşa qebaheta xwe dizanî. Loma, ketme qe- 
bahet re( 108) îftîra li Mela Efendî kir, mewqûfen( 109) rekir İstanbule û Xun- 
kar re nivîsî ku ” ev mirov muttefiqe(110) Bedirxan Bege ye, xayine dewlet e”. 
Xunkar jî bîla tedqîq û tehqîq(lll) Mela Efendî nefye Wane kir.

*

Her du mila dest şerî kir. Mîqdare çiharde şera mabeyna( 112) her du eskera 
de bî. Şerek gelek mezin li Çeme Zeytûne bî. We dere eskere Osman Paşa ge- 
lek şikest. Kurda gelek top zebt kir; lakın nedizanm biemilînin.(113) Axir 
Bedirxan Bege dît ku eskere Osman Paşa ji ye wî mucehheztir e,(114) loma 
tehessune qela Ewrexe kir.(115) Lakın ev tehessun befaîde bî. Topen ordûya 
Osman Paşa di zemanek hindik de qele texrîb kir.(l 16) Eskere Bedirxan Bege 
ji topa gelek müteessir dibî. Nihayet eskere Bedirxan Bege gelek şikest, qewe- 
ta wî gelek zeîf bî. Loma teslîm bî, ordûya Osman Paşa ve hat(117) İstanbule. 
Aîla wî hemî jî wî re hat. Weqta ku gîha İstanbule, nefye Girîde bî. Paş pazde 
sala Sultan Ebdulezîz ban’î kir,( 118) hat İstanbule Xunkar je re teklîf kir bi- 
ke walî li Rûmîlîye( 119) Lakîn Bedirxan Bege qebûl nekir, ruxset( 120) xwest 
da biçe Şame. Xunkar rutba ” Mîre Mîran” îye tewcîh kir(121) û ruxset da’ye. 
Bedirxan Bege paş çend saleke we dere wefat kir. Weqta ku wefat kir şest û se 
salî bî. Çil û düyek nefer zukûr û înas ewladen wî hebîn.(122) Evvladen wî 
re çûna Kurdistane qet’îyyen memnû’e,(123) hükümet nahele

(107) Li vir kemayîyek heye. Wisa te zanîn ku awaye rast dive weha be: ” Digel cewabe hat 
ordûya Osman Paşa”.

(108) Ketme qebahet re: Jibo ketma qebahete xwe, jibo veşartin û poşan û nuxaftina qebahe- 
te xwe.

(109) Mewqufen: Girtî, bi girtin, tewqîfkirî.
(110) Muttefiq: Hevalbend.
(111) Bîla tedqîq û tehqîq: Be legerîn û lekolan, be ku le bide gerîn û bide kolan ka ew tişt 

rast e yan na.
(112) Mabeyn: Navber.
(113) Biemilînin: Bi kar bînin, bişixulînin.
(114) Mücehhez: Terçek û terrext û terfişek.
(115) Tehessun: Asebûn, ketina cîyekî zexm û berxwedana di wir da.

Ewrex: Keleyeka kevn e li hela Botan.
(116) Texrîb kir: Xira kir, hilweşand, weran kir.
(117) Di esle rojname da ev peyvik bi awaye neyîn ” nehat”  derketîye. Le bele, wek ku eşkera 

ye, ew awa şaş e  Lewra Mîr Bedirxan çûye Stanbolâ Ji ber ve yeke, me peyvik bi awaye 
rast u erin hat nıvısı.

(118) Ban’î kir: Bangwî kir, bang kir wî,ewxundnikxwe. Her du pey viken ” bangwî” hati- 
ne kurtkirin û ketine awaye ” ban’î”.

(119) Rûmîlî: Axa Osmanîyan a li Ewrupayâ Di Tirkîya nuhayîn da je ra te gotin ” Rûmelî”.
(120) Ruxset: Destur.
(121) Tewcîh kir: Da, da wî.
(122) Zukûr: Kur, zarûken kurîn. 

înas: Keç, zarûken keçîn.
(123) Qet’îyyen memnû’e: Qutûbirr qedexe ye.
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Gelî Kudno! Un ji vî tercumee hale(124) Bedincan Bege dibînin ku ji kenge 
ve me’mûren hükümet redike li sere we, Kurdistane texrîb dikin. Bedirixan 
Bege ji xîreta xwe nehîşt xelq zulme li efraden bine deste wî bikin. Walî be riş- 
wet man; loma îftîra le kirin, ordû kişandin li ser. Heger we hinge ve Kurda 
bîl’îttîfaq umûmen(125) devrame şikate bikira, me’mûren zalim qebûl neki- 
rana, heta nuho ev hal devranı nedikir û îro un Kürd’e gelek bextyar bîna. La
kın meskeneta li we, manie seadeta(126) we ye.

Çiku Ermenî waqife vî halı bîne, ew dixebitin, da xwe ji bine zulma 
me’mûra derexin. Hinde ji wan hatin kuştin, hinde telef bîn, dîsa xîreta xwe 
dewam dikin. Dive Kurd jî wan re îttîfaq bikin. Çunkî Ermenî jî, Kurd jî 
mezlûme Ebdulhemîd, in. Lakîn Kurd cahil in, ve heqîqete nizanin; loma 
Ermenîya dikujin. Lakîn ev hale Kurda dînen, aqlen, adeten(127) ne caîz e. 
Heger Kurd û Ermenî îttîfaq bikin, me’mûr nikarin zulme li Kurdistane îcra 
bikin. Sed heyf(128) ku qebailen Kurda hemî neyare hevdû ne. Me’mûr jî bi 
we ze’f(129) û nîfaqa wan, her li sere wan bela ne.

(124) Tercumee hal: Çîroka jîyane.
(125) Bîl’îttîfaq: Bi tevayî.

Umûmen: Bi giştî, pekve.
(126) Manie seadet: Regire bextyarîye, tişt yan kese ku re li bextyarîya kesek yan hin kesan 

digire, nahele ew bextyar bibin.
(127) Dînen: Ji alîye dîn ve, li gora dîn.

Aqlen: Ji alîye aqil ve, li gora aqil.
Adeten: Ji alîye adet û toreyan ve, li gora toreyan.

(128) Heyf: Xebînet, mixabin.
(129) Ze’f: Zeîfî, kemayî.
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ÎNTÎBAH(oo)

Gelı ulemayen Kurda! Hinge min ev cerîda ”Kurdistan”e neşir kirî, gelek 
miroven ecnebî(131) ji Alman, ji Nemçe(132) û ji Inglîza, cerîda min îştîra 
dikin,(133) dixwînin. Elelxusûs(134) yeke Alman heye, nave wî Mösyö 
"Martın Hartman”  e;(135) eksere lîsane Şerqe(136) dizane, hetta lîsane Kur
da jî teellum dike.(137) Ez umîd dikim ev xîreta ecnebıya, Kurda re mucibe 
întîbah bit.(138)

İŞTİRAKE HEMÎYET(139)

Ji Dîyarbekre : 200 quriş 
Ji Silemanîye : 121 ”
Ji Edeneye : 120 ”

Min ev pere ha standin. Min kaxiza Şex Mihemed stand, min cewab jî nivîsî; 
belkî kaxiz wasil nebit.(140) Muteşekkire(141) xîret û hemîyeta Şex Mihe
med im. Umîd dikim ku we we’den(142) xwe temamen îcra bike.

*

Ş. M. — Eve min kaxiza te bi ve cerîdeye î ’lan kir.(143) Min hin fiqer je teyy 
kir.(144) Esbabe we, ez’e xusûsî ji te re binivîsim.

(130) Întîbah: Hişyarı, balkeşî.
(131) Ecnebî: Bîyanî.
(132) Nemçe: Awusturya, Nemsa.
(133) Îştîra dikin: Dikirin.
(134) Elelxtısûs: Xasma, bi tay betî.
(135) Martîn Hartman, nivîskar û zanyarekî Alman bûye, di sala 1904’an da ” Dîwan”a ho- 

zane Kurd e nemir Melaye Cizîrî li Berlîne çap kirîye û je ra peşkeşîyek bi zimane Al- 
manî nivîsîye.

(136) Eksere lîsane Şerqe: Piranîya zimanen Rojhilat.
(137) Teellum dike: Fer dibe.
(138) Mûcibe întîbah bit: Bibe semede hişyarîye, wan hişyar bike.
(139) Îştîrake hemîyet: Beşdarîya pejna welatevînîye, beşdarîya ku weltevînîya beşdaren xwe 

nîşan dide, îspat dike.
(140) Wasil nebit: Negîje, negîje deste kese ku je ra hatîye şandin.
(141) Müteşekkir: Sipaskar, kese ku sipas dike
(142) We’den xwe: Sözen xwe
(143) î ’lan kir: Ragîhand, eşkera kir.
(144) Fiqer: Piranîya ” fiqret” e, ew jî bi mana ” parçe”  ye 

Teyy kir: Derxist, nenivîsî.
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(145)

Ebrû ji kemane qewse eflak(146)
Mujgan be guman ji sehme semmak(147)

Sermayeye wehşeta cunûnan(148) 
mermûz e di dehşeta uyûnan(149)

Mebhût-i dibûn di turfetul’eyn(150) 
keşşafe rumûze hîkmetul’eyn(151)

Cebhet dinuma ji terfe îklîl(152) 
goya li ufuq cenahe Cîbrîl(153)

westayî li îstîwa ye daîm(154) 
xurşîd-i di xizmeta we qaîm(155)

(145)

(146)

(147)

(148)
(149)

(150)

(151)

(152)

(153)

(154)
(155)

Ev beşe jerîn, beşekî dî ji ” Mem û Zîn” e ye Beşe berî vî beşî, di jimareya 12’an da der- 
ketîye Ji ber ku ew jimare di dest da tüne, xwendevanen rojname neşen wî beşe ”Mem 
û Zîn” e bixwînin. Di vî beşî da pesne rindîya Zîne û Sitîye te dayin, ku her du jî 
xuşken Mîre Botan Mîr Zeydîn bûne
Kemane qewse eflak: Kevane felekan. Yanî ” birûyen Zîne û Sitîye dişibîyan kevane 
feleke”.
Mujgan: Bijang.
Sehme semmak: Tîren rast. Yanî "bijangen wan wek tîren rast bûn”.
Sermayeye wehşeta cunûnan: Sermayeye kûvîtîya dînîtîyan, kana kûvîtîya dînîtîyan. 
Mermûz: Tişte ku te îşaretkirin, îşaretkirî.
Dehşeta uyunan: Dehşeta çavan, tirs û qurfa ku ji çaven wan dirijîyan. Yanî ”ew tirs 
û qurfa ku ji çaven wan dirijîyan û belav dibûn, îşaret bû jibo sermayeye kûvîtîya dînî
tîyan, kese ku li çaven wan en bitirs biniherta, dîn dibû û kûvîtî le peyda dibû”. 
Mebhût: Şaşmayî, heyirî,
Turfetul’eyn: Tavil, derhal, bi qase ku mirov çave xwe bigire û veke.
Keşşaf: Kese ku tiştan keşif dike, derdixe meydana
Rumûze hîkmetul’eyn: Işareten hîkmet û semeden tiştan. Yanî ”ew kesen ku hîkmet 
û semeden tiştan keşif dikin û derdixin meydane û bi bine tiştan dizanin, ji çaven wan 
tavil şaş dibûn û heyirî diman”.
Cebhet: Enî.
Terf: Alî, teref.
Îklîl: Tac.
Goya: Wek ku, mirov digot qey ku.
Ufuq: Asû.
Cenahe Cîbrîl: Baske Cebraîle firîşte. Yanî ’ enîyen wan ji alîyen tacen wan bi awayekî 
wisa dixuyan ku, mirov digot qey basken firîşte Cebrail in, dişibîyan basken wî”. 
Westayî li îstîwa: Sekinî li nîve asîman, sekinandî li nîve asîman.
Xurşîd: Roj. Yanî ” mirov digot qey Roj li nîve asîman westayî ye û tim di xizmeta enî- 
yen wan da ye û ronayî dide ser wan”.
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Herçı bidîya rux û bîna gûş( 156) 
fîlhal-i bi der dida jibo hûş(157)

Gerden, te digo di deste saqî 
qarûre ye, pirşerabe baqî(158)

yan şubhete şîşeya nebate(159) 
yan menbee kanıya heyate(160)

Serpence û naxune muhenna(161) 
rencideye xatire muhenna(162)

Xelqe ku didîtin ew kemergah(163) 
hazir dikir in ji xewre dil ” ah” (164)

Zahir dikirin ku zend û bazin(165) 
edî nediman gilı û gazin

*

Herçend-i ku her du şubhe can bûn 
ew her du bi hüsne tew’eman bûn(166)

(156) Rux: Rû.
Bîna: Bibîna, bidîta.
Gûş: Guh.

(157) Fîlhal: Tavil, di we gave da.
Jibo: Jibo rû û guhen wan.
Hûş: Hiş. Yanı ” her kese ku rû û guhen wan bidîtina, tavil jibo wan hişe xwe bi der 
dida û behiş dibû”.

(158) Qarûre: Şûşe.
Pirşerab: Termey, şûşa ku ter mey te da heye.
Baqî: Ebedî, meya ebedî.

(159) Nebat: 1- Gîya. 2- Tewirek şekir, şekire nebat. Li vir mexsed mana 2’yan e.
(160) Menbee kanîya heyate: Serçavîya kanîya ava jîne, serçavîya we kanîya ku ava heyate je 

diherike, ava ku vexwaroxe we timjîndar dimîne, namire.
(161) Serpence: Sertilî.

Naxun: Tilî.
Muhenna: Henekirî.

(162) Rencîde: Azarde, tişte ku azar û eş dide, tişte ku deşîne.
Xatir: Dil. Hin maneyen dî jî je ra hene, le li vir bi ve maneye ye 
Muhenna: Geş, kefxweş. Yanî "sertilî û tilîyen wan en henekirî, eş û azar didan dilen 
geş û kefxweş, kesen dilgeş û kefxweş dema ew tilî û sertilîyen henekirî didîtin, ji ber 
evîne eş diket dilen wan”.

(163) Kemergah: cîye ku kemer le te beştin, newq.
(164) Xewre dil: Kûrana dil, kûrayîya dil.
(165) Zahir dikirin: Nîşan didan, dinumandin, eşkera dikirin.
(166) Tew’eman: Cewî.
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Herçend-i Sitî we nazenîn bû(167) 
Le Zîn ji mîsale horîîn bû(168)

Herçend-i Sitî stereweş bû(169)
Le Zîn bi ruxan heyîvegeş bû

Herçend-i Sitî wekî qemer bu(170) 
Zîn mihresifet, zîyade ter bû(171)

Ev her du wekî du şebçiraxan(172) 
gava dimeşîne bax û raxan(173)

nalan dikirin cemad û heywan(174) 
talan dikirin nebat û însan

Kofî ji cewahiran mukellel(175) 
Koter ji netrikan muselsel(176)

Ser bende qeseb didan cebîne(177) 
aşiq dimirin ji dest evîne

Ev zînet û xeml û qişt û henbel(178) 
ez peş û pes û yemîn û qenbel(179)

(167) We:Wisa
(168) Horîîn: Horîya bihişte ya bijare, serhorî.
(169) Stereweş: Wek stere, mîna stere
(170) Qemer: Hîv.
(171) Mihresifet: Wek Roje, di sifete Roje da.
(172) Şebçirax: Çiraya şeve, çiraya ku bi şev te pexistin û ronayî dide
(173) Rax: Baxçeye ii lehfe çîya, li bintara çîya.
(174) Nalan dikirin: Dinalandin, bi nalîne dixistin.

Cemad: Tişte begîyan, tişte nejîndar.
(175) Mukellel: Xemilandî.
(176) Koter: Gerdenî.

Netrik: Tiştekî xemle ye
Muselsel; Zincîrkirî. Yanî "gerdenîyen wan bi tişten xemle hatibûn zincîrkirin, tişten 
xemle wek zincîran bi gerdenîyen wan ve hatibûn giredan”.

(177) Serbend: Sere bendika kofîye.
Qeseb: Bendika kofîye Bi qase tilîyek fire ye, keç û jin we bendike di bine çena xwe ra 
derbas dikin û sere we li ber cenîga xwe davejin qulpek. Bendik kofîye li ser serî dihele, 
digire, nahele bikeve

(178) Qişt û henbel: Du tişten xemle ne, du xişr in.
(179) Ez peş: Ji alîye peşîn ve, ji peş ve 

Pes: Paş, ji alîye paşîn ve, ji paş ve 
Yemîn: Alîye raste.
Qenbel: Alîye çepe.
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gava dimeşîn peri digel wan(180) 
walih dikirin welî di xelwan(181)

*

Ger şex in û ger mela û mîr in 
derweş û xenî û ger £eqır in(182)

kes nîne ne talibe cemale(183) 
kes nîne ne raxibe wîsale(184)

Hin raxibe hüsne layezal in(185) 
hin talibe qalibe betal in(186)

Lakın hemîyan yek e yeqîn dost 
Ferqa ku heye ji mexze ta post(187)

Metbea ” Cem’îyeta Tefaq û Qencîya Musulmana” tebi’ bîye

(180) Digel wan: Digel wan tişten xemle, digel wan xeml û xezen xwe.
(181) Walih: Gej, sersem, sews, behiş.

Welî: Doste Xwede, kese ku ji Xwede ra tim îbadet dike.
Di xelwan: Di xelwetxanan da, di xelwetxaneyen ku welî di wan da ji Xwede ra îbadet 
dikin.

(182) Xenî: Dewlemend, zengîn.
Feqîr: Xizan.

(183) Talib: Xwestox, leger, kese ku tiştek dixwaze, li tiştek diğere 
Cemal: Rindî.

(184) Raxib: Xwestox, daxwazkar, kese ku daxwaza tiştek dike 
Wîsal: Gîhana evîndaran û yaran, ku evîndar û yar bigîjin hev.

(185) Hüsne layezal: Rindîya neqedîyayî, rindîya ku naqede û dûwayî le naye, rindîya timî 
û ebedî.

(186) Qalibe betal: Laşe tewş û befede Yanî ’ ’hin kes tene İaşe tewş daxwaz dikin, li İaşe befe- 
de diğerin, daxwaza rindîya ebedî û timî nakin”.

(187) Mexz: 1- Mejî. 2- Esle tiştek, cewher û heqîqeta tiştek. Li vir mexsed mana 2’yan e  Yanî 
” ferqa navbera esi û post çi ye, kesen ku li rindîya timî diğerin û kesen ku li İaşe tewş 
diğerin, ferqa navbera wan jî ew e”.
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13’ÜNCÜ SAYININ ÇEVİRİLERİ

SULTAN İKÎNCİ ABDÜLHAMİD HAN 
HAZRETLERİNE

Diyarbekir ilerigelenlerinden olup gerektiğinde kendisini bildirmeye hazır 
olduğunu bildiren bir zat tarafından gönderilen dikkat çekici Kürdçe bir 
mektubun, öyle gerektiği için bazı bölümlerini atlayarak, öbür bölümlerini 
”Kürdistan” gazetesinin bu 13. sayısında aynen yayınladım. Siz Padişahları
nın kullarından biri aracılığıyle doğruca çevrildiği takdirde, siz Padişahların
ca bilineceği gibi, çaresiz yurdun değişik bölgelerine atanıp yollanan zalim 
memurların işledikleri acımasızlık ve zulmün sonucu olarak birçok Kürdün 
yurdunu terkedip İran’a ve başka yerlere göç ettiklerini ve babam merhum 
Bedirhan Bey’in Kurdistan’da bulunduğu zamanlarda yüz hanelik olan köy
lerin yıkıntıya dönerek bugün ancak yirmişer haneden ibaret kaldıklarını ve 
birçok düşkün kadının ve öksüz çocuğun çırılçıplak duvar diplerinde kim
sesiz ve çaresiz olarak siz Padişahlarının zatından yardım istemekte oldukla
rını, mektubun yazarının dert yanan dokunaklı bir dille istirham ettiği anla
şılıyor. Küridistan ile Kürdler, Rusya’nın Anadolu’ya yapabileceği saldırıya 
karşı sarsılmaz bir engel olduklarından, siz Padişahlarının oraya adalet gö
züyle bakmalarını rica ediyor.

Kürdistan’ın şu zamanlarda herkes tarafından tümüyle anlaşılabilecek bir 
biçimde ortaya çıkan önemi dolayısıyle, oraya, doğruluktan ayrılmayan ada
letli memurların gönderilmesi gerektiği, Kürdistan’dan gelen daha birçok 
mektupla haber verilmektedir.

Padişahım,

Bu gereğin aslında sizce dahi bilinmesi gerektiğinden, yalnız sarayınızın içi
ne değil, biraz da Osmanlı devletimizin süreklilik ve kalıcılığına, bir de tüm 
İslâm dünyasının saldırıdan korunmasına dayanak olan ve ne yazık ki bugün 
her türlü bayındırlık eserlerinden yoksun bulunan Kürdistan taraflarına da 
bakışlarınızı çevirmenizi istirham ederiz. Birkaç yıldan beri Bulgaristan ve
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Girit gibi üzüntülü gözlerimizce gördüğümüz örnekler gibi, yakın bir bölü
mü yok olup giderek, bir bölümü de göç etmeyi tercih ederek, Mısır’ı bile 
imrendirecek nitelikte olan o geniş ve verimli toprakların insanlardan boşa
lacağından ve Anadolu’da Büyüksahra’ya benzer bir çölün meydana gelece
ğinden kaygı duyulmaktadır.(188)

Osmanlı hükümetinin sürekli yaşaması için Rusya’ya karşı tek dayanak 
olan Kürdistan ülkesinin korunmasının kesin olarak gerekli olduğuna, el
bette siz Padişahlarının zatı tarafından da tam bir kanı getirilmiştir. Arzedi- 
len bu dileklerimiz, İslâm dininin gücünün sürekli yaşaması arzusundan 
başka bir amaca dayanmadığından, bunun tersini iddia ederek siz Padişahla
rının kuşkulanmasına yolaçan ve böylece ülkeyi perişan eden rezillere ve 
ayaktakımına, bütün İslâm milletiyle(189) birlikte lânet etmekten kendimi
zi alamayız.(190)

(188) Yazının aslında burada Kürdçe ” hevîdar”  sözcüğü kullanılmıştır ki o sözcük ” ümit 
edilir, umulur” anlamına gelmektedir. Ne var ki Kürdçede o sözcük daha çok olumlu 
durumlarda ve sevindirici konular için kullanılır. Burada ise önemli bir kaygı dile geti
rilmektedir. Bu nedenle biz o sözcüğün karşılığında "kaygı duyulmaktadır” sözcükle
rini kullandık.

(189) Buradaki "millet”  sözcüğü, ” aynı dine bağlı olan insanlar”  anlamındadır.
(190) Yazarın bu yazıda sözünü ettiği Kürdçe mektubu Türkçeye çevirip aşağıya aldık.
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KÜRDİSTAN’DAN GELEN BÎR MEKTUP

Evrenin Yaratıcısına hamd olsun ki Kürdleri de dünyada tanıttı! Allah Beyi
m izi^  191) bilgisini artırsın ve kendisine uzun ömürler versin! Yeri cennet 
olsun babanız Bedirhan Bey zamanında, O ’nun adaleti sayesinde tüm Kür- 
distan bayındırdı ve huzur içindeydi! Şimdi de, Allah’a hamd olsun ki sizin 
bilgi ve kaleminiz sayesinde, bütün Kürdler bundan sonra mutlu olacaklar!

Beyim,

Siz de biliyorsunuz ki Kürdler, yaradılış olarak, Ademoğullarının seçkin top- 
luluklarındandırlar, yiğittirler, merttirler; bir eksiklikleri varsa, o da 
bilgi ve kültür alanındadır. Sizin sayenizde, yüce Allah’ın izniyle bundan 
sonra bilgi ve kültüre de eğilim gösterecekler.

İki-üç aydan beri "Kürdistan”  gazetesi yurdumuza geliyor. Ne var ki hü
kümet memurları, O ’nu özgürce okumamıza olanak vermiyorlar; bizden 
alıyorlar; kimin elinde görürlerse o adamı hapse atıyorlar, işkence yapıyor
lar. Yine de bütün Kürdler gazeteye eğilim gösteriyorlar, ondan vazgeçmi
yorlar. Biz Kürdler de diğer halklar ve uluslar gibi kalkınmamızı gerçekleşti- 
rinceye kadar, bu yolda çok şey feda edeceğiz. Ben öyle ümit ediyorum ki 
Sultan Abdülhamid bizim iyiliğimizi istiyor. Ne var ki şu valiler, kayma
kamlar, müdürler, kısacası onun başımıza gönderdiği ne kadar memurlar 
varsa, hepsi zalim ve insafsızdırlar; onlar Kürdistan’ı yıkıntıya çevirdiler; hiç 
kimsede güç ve takat kalmadı. Babanızın zamanında yüz hanelik olan köy
lerden şimdi on hane bile kalmamış; kalanlar da zavallı ve zayıf kimselerdir. 
Birçok Kürd Kürdistan’dan göç ediyorlar. Bazıları İran’a gidiyorlar, bazıları 
da Türklerin oraya gidiyorlar;(192) kimileri de zavallılık ve çaresizlikten do
layı yok oluyor, açlıktan ölüyorlar.

Biz Kürdler, senden, gazetende Padişaha Türkçe olarak yazmam rica edi
yoruz; böyle yazmalısın ki Padişah Kürdlerin durumunu düşünsün ve Kür- 
distan’ın harabeye dönmekte olduğunu bilsin. Tüm Müslümanların bilmesi 
gerekir ki, eğer Kürdler Kürdistan tarafında bulunmasalardı, Moskof şimdi
ye kadar gelip Anadolu’yu ele geçirmiş olacaktı; o zaman Anadolu’nun 
Müslümanlığı ve Türklerin durumu tümüyle kötü olacaktı. Bu nedenle, bu

(191) ” Beyimiz”den maksat, "Kürdistan” gazetesini yayınlayan Abdurrahman Be- 
dirhan’dır.

(192) Mektubun Kürdçe aslında burada ” nev Tirka” sözcükleri kullanılmıştır. Kürdçede 
göçten sözedilirken kullanılması olağan olan bu iki sözcük tam olarak Türkçeye çev
rildiği takdirde "Türklerin arasına, Türklerin içine” anlamını verir. Oysa Türkçede 
bu olağan değildir ve kullanılmaz. Bu nedenle biz de burada çeviride, "Türklerin ora
ya”  sözcüklerini kullandık; yani "Türklerin bulunduğu yöreler, Türk ülkesi, Türkle
rin yaşadığı yerler”.
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durumu Padişaha arzetmelidirler ki Kürdistan’a, doğruluktan ayrılmayan 
adaletli memurlar yollasın. Eğer bu durum böyle sürerse, Kürdler artık bu 
zulme dayanamayacaklar ve Ermenilerle birlik olup onlarla birlikte adaletin 
yol ve yöntemlerini arayıp isteyecekler.

Şunu da yazmanı rica ediyorum: Bu yakınlarda Padişahın elinden çıkan 
Bulgaristan ve Girit gibi yerlerin elden gitmesinin nedeni, hep memurların 
zulmüydü. Bütün dünyaca bilinmektedir ki hangi yönde adalet varsa insan 
o yöne gider.

Padişaha de ki "adalet mülkün temelidir”. Yazığım geliyor ki onun me
murları adaletli değillerdir, zalim ve haindirler, insafsızdırlar ve insanlıktan 
yoksundurlar; hep kendi çıkarlarını ve bizlerin felâketini isterler.

Padişaha de ki ey Emirülmüminin,(193) Hazreti Peygamber emretmiştir 
ki: "İnsanların başındaki önder, yönetiminin altındakilerden sorumludur”. 
Peygamber’in bu emrini niçin yerine getirmiyorsun! Uyruklarının duru
munu düşünmezsen, Allah katında sen de sorumlu olacaksın ve senin cezan 
hepsininkinden fazla olacaktır!

Kendisine de ki ey Padişah biliyorsun ki "bir saatlik adalet, yetmiş yıllık 
ibadetten daha hayırlıdır”.

Kendisine de ki ey Halife, dön de biraz arkana bak, senin seleflerin ve atala
rın neler yapmışlar, nasıl dünyayı titretmişler. Ataların, ellerinde kılıçları, 
askerin önünde yürüyorlardı; onlar bizzat gidip ülkelerinde dolaşıyorlardı; 
halkın durumunu soruşturmak için oğullarını gönderiyorlardı. Sen niye sa
rayından hiç çıkmıyorsun! Sen sadece çevreni düşünüyorsun; sadece kendi 
sarayının çevresinde camiler yaptırıyorsun; nerede bir soysuz varsa onu geti
rip yüceltiyorsun! Biraz başını kaldırıp azıcık çevrene bak da yüce Allah’ın 
kullarının nasıl zulüm ve gaddarlık altında inlediklerini gör; öksüzlerin ve 
dulların gözlerinden nasıl yağmur gibi gözyaşları akıyor, onu da gör; ve Kür- 
distan’ı da gör, sanki Cengiz ve Timur oradan geçmiş gibi, ya da deprem ol
muş da tüm evler yıkılmış gibi bayındırlıktan iz bile kalmamış; kadın ve ço
cuklar hep aç ve çıplak kalmışlar, ağaç altlarına sığınmışlar!

Kendisine de ki ey Halife, hani Allah’ın bu kullarının hak hukuku sana bı
rakılmıştı!

İmza

Diyarbekir Eşrafından 
Ş. M.

(193) Emirülmüminin: Müminlerin emiri, inananların yöneticisi, Müslümanların başında
ki halife.
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E d e d  14 S a la  e w w u lî R u p e r  1

Heçî ve
kaxidekî
reke
ji min re, 
dive
ser kaxizî 
weha binivîse:
”Bî Geneve 
necl’ul-merhûm 
Bedirxan Paşa 
Ebdurrehman Beg”

ü-

Her car 
du hezar 
cerîdeya 
ez’e rekim 
Kurdistane, 
de belaş 
bidin xelke

KURDİSTAN
1315

Pazde roja de careke tet nivîsandin 
cerîdeya Kurdî ye

Kürdleri tahsil-i ulûm ve 
fünûna teşvik eder 

nasayih ve edebiyat-ı 
Kürdiyeyi hâvî 

on beş günde bir neşrolunur 
Kürdçe gazetedir

Unvan: 
Geneve’de 

"Kürdistan” 
Gazetesi 

Sahib ve Muharriri 
Bedirhan Paşazade 

Abdurrahman

Her tabı’da 
2000 nüsha 

Kürdistan 
vülât-ı izamına 

irsal ve vesatetleriyle 
kura ve kasabâta 

neşr-ü tamim 
olunacaktır 

*

Gazetenin mesleğine muvafık 
Arabça, Türkçe, Farisîce 

mektublar
Kürdçeye bittercüme neşrolunur

Kürdistan haricinde 
her yer için 

senelik abone bedeli 
80 kuruştur 

Kürdistan dahilinde 
hususî isteyenlere 

meccanen gönderilir

Roja pencşembe de 9 Zîlhîcce sene 1316 *  Fi 7 Nisan sene 1315(1)

BÎSMÎLLAHÎRREHMANÎRREHÎM

” ULUW W ’UL-HÎM M ETÎ M ÎN ’EL-ÎM AN”

Ewe Xwede teala ev alem ser wî(2) xelq kiri, ewe Xwede sere me me’mûr kirî 
da rîya qenc nîşane me bike, ve hedîsa xwe de heqîqetek nîşane me kirîye; go- 
tîye ku: ” Hîmmet ji îmane ye” ; ango mirov çi qas xweyxîret be, çi qas dinya 
xwe re, axreta xwe re zede bixebite, hew qas îmana wî zede dibe. De veca ma
lûm dibe ku ji nav we heçîye welate xwe re bixebite, heçîye xwe û zarûyen xwe 
ji bine zulma me’mûra derexe, hew qas cem Xwede teala xweyqedir dibe.

(1) Li gora tarîxa Mîladî 20 Nîsan 1899(Milâdî tarihe göre 20 Nisan 1899).
(2) Ser wî: Li ser xatire wî, jibo wî, jibo xatire wî. Mexsed Pexember e.
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Gelî Kurdno! Un dibînin ku Xwede û Pexember muhafeza huqûqe îbad re 
hinde ren qenc nişane me kirine. Heçîye wan emra icra bike, dine û axrete 
mes’ûd û bextyar dibe.

Ez cerîdeyen Avvrupaye de dixwînim ku çiku çar merîye Kurd bûrîne ser 
hudûde Rûsyaye, hukumeta Rûsyaye xeber ji Xunkare me re rekirîye ku he- 
ger Xunkar ceza wan çar mera nede, ew xwe’ye eskerî reke nav Kurdistane, 
wan te’dîb bike.(3)

*

Gelî Kurdno! Ji cerîda min a ewwilî heta ya paşayike(4) ez her dinivîsim 
ku, heger Kurd hişyarîya xwe nekin(5) Kurdistan’e zemanek nezdîk(6) de bi- 
keve deste Mosqof. Ev cewaba Rûsyaye ser wan çihar merîye Kurd Xunkare 
me re rekirî, da’wa min yekcarî teşrih û tesdîq dike.(7) Çunkî hukumeta 
Rûsyaye bi vî terzi dive sebebekî bibine, eskere xwe reke nav Kurdistane. We- 
kî careke hema eskere Rûsyaye ket nav welate we, un muheqqeq bizanin ku 
edî hew ji we dere derdikeve; un nikarin ji nav xwe derexin û Ebdulhemîd ji 
tu eskerî, tu cebilxaneyî ji we re renake. Ewî hema ha ji sera xwe tene heye, 
muhtace tiştek di nine; îro Kurdistan hemî bikeve deste Mosqof, Kurd hemî 
ben kuştin, jin û zarûyen Kurda bibin xizmetkare eskere Mosqof, ew(8) 
qet’îyyen müteessir nabe. Ew dizane ku heta ew xwe umir bike, ev dewleta 
Islame tera wî dike Paş wî bila hemî mehw û perişan bibe; ewî muhtacî pe 
nine Eve Girîd ji deste wî derket. Zulm û xedra Fileyen Girîde li Musulmana 
kiri, tu cîya nebiye; Ebdulhemîd dîsa deng nekir.

Beri culûsa(9) vî Xunkarî, me hinde waporen(10) qenc hebîn. Lâkin roja 
ev Xunkar hatî ser textî ve, ewî ew wapor hemî anîn wî hali ku ekcar be- 
wec(ll) man. Çunkî ditirsa ku milet bi wan wapora wî ji textî baveje Ser ve 
wehme,(12) hukumeta me tu wapor neman. Loma, hinga bî şere Yunan, me 
nekarî weqte de eskerî rekin li ser hudûd. Heta esker gîha hududî, Yunanîya 
gelek ji Musulmana kuştin. Yunan waporen xwe rekir, gelek welaten me(13) 
yen ber behre da ber topa, texrîb kir. Paşe ewî zirhlîyen(14) xwe rekir ber Gi
rîde, ew der da be topa. Me dîsa nekarî zirhlîyeke rekin. Nihayet Girîd ji des-

(3) Te’dîb bike: Terbîye bike, ceza bide wan.
(4) Paşayik: Paşîn, dûwayîn.
(5) Hişyarîya xwe nekin: Xwe hişyar nekin.
(6) Nezdîk: Nezîk.
(7) Tesrîh û tesdîq dike: Eşkera dike û rast derdixe, tîne ber çavan û rastîya we îspat dike.
(8) Ew: Xunkar, Evdilhemîd.
(9) Culûs: Rûniştina padîşahek li ser texte dewlete.
(10) Wapor: Gemî.
(11) Bewec: Em raste mana ve peyvike nehatin. Dibe ku awaye we ye rast ” pûç” be û ew 

peyvik bi şaşî weha hatibe çapkirin.
(12) Wehm: Guman.
(13) Mexsed ji ” weiaten me”, welaten împeratorîya Osmanî ne. Ji ber ku Kurdistan jî hinge 

di bine deste Osmanîyan da bûye, nivîskar weha nivîsîye.
(14) Zirhlî: Gemîyen şer en zirxkirî, yen ku bi pola hatine qabkirin, hatine parastin.
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te me çû; ew welate hinde xweş, hinde mezin qurbana wehma Xunkar bî. De 
veca xîlafeta wî, Imamulmuslîmînîya wî li ku dimîne!(15)

Gelî ulemano! Un çire van heqîqeta nabejin cahilen nav deste we! Ev deyn 
li ser we ye. Dive mîr û axa tişten hole bipirsin. Xunkar divîya hin dera ji nav 
Arnawudistane(16) bide Yunanı. Arnawuda dest hilanîn, nehîştin. Un nuho 
ve şarîya xwe bikin.(17) ” Ilacî waqie, pîş ez wuqû’ bayed kerd”.(18) Wekî ze- 
man bûrî, himmet û xîret fede nake; dive hemî tişt li zemanî be, da müessir 
be.(19)

*

Min bihıst ku ji wan uîemayen nav Remezane diçin welata waz û nesîhet di
kin, yek ji wan sahib hemîyet(20) çûye Rûmîlîye;(21) we dere, paş waz û nesî- 
heten axrete, ji xirabîya vî Xunkarî, bi ve zulm û seyyiaten(22) miroven Eb- 
dulhemîd û sebeba ev feqîrî û perîşanîya hukumeta me(23) kirîye,(24) paşe jî 
tehluka li ber me hemîya tesrîh û beyan kirîye.(25)

Gelî uîemayen Kurda! Ez umıd dikim ku van nezdîka de gelek ji we wela- 
ten xwe de heqîqeten hole î ’la bikin.(26)

Tarîxa aleme de em tesadüfe hin padişaha dikin ku nefret û edaweta tebee- 
yen xwe celb kirine.(27) Lakın em tu hükümdara nabînin ku neyaren welat 
û mileta xwe teltîf kirî.(28) Xunkare me, paş şere Yunanı gelek ıhsan û nişan 
û rütbe dan miroven dor xwe. Ev îhsanen ha be sebeb bîn. Çunkı şerî de wa- 
qia(29) eskere me xalib bî; lakîn bi tedbîra wan erazilen(30) Seraye de Girîd 
ji deste me çû. Lakîn tiştek wî(31) heye, ew ekcar mûcibe heyret e,(32) Çunkî 
min cerîdeyen Avvrupaye de xwend ku Xunkar nîşan daye qumandanekî na- 
ve wî ” Qawara” ye Evî qumandanî Musulmanen Girîde dabî ber topa.

De veca Kurdno! Qenc bizanibin ku heger neyarek hat ser we, ew neyare 
we jî mezhere îltîfata Ebdulhemîd bibe(33) Çunkî qibtîyen dor wî hole şîre- 
ta didin.

(15) Xîlafet: Xelîfetı.
Imamulmuslîmînî: Peşrewîya Musulmanan.

(16) Arnawudistan: Li jerenota 45’an a jimareya peşin binerin.
(17) Şarîya xwe bikin: Xwe hişyar bikin.
(18) Yani ”çare û havila bûyeran, dive ku beri qewimîna wan be ditin”.
(19) Da müessir be: Da ku te’sîr bike, kar bike, feda bide.
(20) Sahib hemîyet: Xwedîxîret, xîretkar.
(21) Li jerenota 119’an a jimareya 13’an binerin.
(22) Seyyiat: Piranîya ” seyyiet”  e, ew jî bi mana ” xirabî”  ye.
(23) Mexsed ji "hukumeta me”, hukumeta Osmanî ye.
(24) Li vir kemayîyek heye. Divîya ku bigota ”qal kirîye” yan ” behs kirîye”.
(25) Tesrîh û beyan kirîye: Eşkera kirîye, anîye ber çavan.
(26) Hole î’la bikin: Weha bilind bikin.
(27) Edaweta tebeeyen xwe: Dijminîya peyrewen xwe, dijminîya pegirtîyen xwe.
(28) Teltîf kirî: Qencî li wan kirîye, xelat daye wan.
(29) Waqia: Di esle xwe da, bi rastî.
(30) Erazil: Piranîya "rezîl”  e.
(31) Wî: Xunkar, Evdilhemîd.
(32) Mûcibe heyret e: Semede şaşbûne ye, semede şaşmane ye.
(33) Yanî teqdîra wî qazanc bike, ji alîye wî ve be ecıbandin û teqdîrkirin.
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EV  KA XİD A  H A  Jİ U LEM A K K U R D  Jİ M A R D ÎN E  
Jİ M İN R E HAT, E J Î  H İR E D E R Ç  DİKİM(34)

Mîre min,

Ew cerîda ku we dest pe kirî her pazde roja careke derdexin, carna te welate 
me; nadîren(35) digîhe deste me, em dixwînin. Un hemî ku lawen Bedirxan 
Bege ne, mîre me Kurdan in. Ji mîren wek we, her qencîye em întîzar dikin. 
Qencîya xizmeta babe te, welate me gelek bîye. Ev hîmmeta, mucibe şükrana 
me ye.(36) Hema Xwede hewe muweffeq bike. Ev xizmeta we înşaellah li nik 
Xwede û Pexember jî meqbûl e. Bi ve cerideye, heta dine heye te nave xwe îb- 
qa kir.(37)

Ez benî, tu me li mearife teşwîq û terxîb dikî.(38) Qencîya mearife tiştek 
we ye ku kes nikare înkar bike; mearif nûrek we ye ku kor xweyçav dibin. La- 
kîn çi çare ku esbabe tehsîle(39) li nik me tunîne. Kes nîne li me bipirsit. 
Xwde çave xaina kor bike.

Heçî ku Ebdulhemîd e, veca me zanî ku heçîye xera Kurda re ye, ewî nave. 
Çi qas rezîl û bed’esil(40) hene, ewî dane dor xwe. Sehhar û mitirb nedîm û 
muşawiren wî ne.(41) Loma roje-roj hale me xirab dibe. Ye xebera Kurda bi
pirsit, bes lawen Bedirxan Bege mane.

Ez benî, ne hede min e, lakîn te jî dereng dest pe kir; çire berî deh bîst saleke 
we ev ceride îhdas nekir? Ev me’mûren li sere me, zulme li me dikin, malen 
me talan dikin. Lakîn ji lutf û kerema Xwede umîd dikim ku paş nuho ev hal 
gelek dewam neke. ” El-umûru merhûnetun bî ewqatîha”.(42) Em we umîd 
dikin ku înşaellah ji îro pe ve, deme îqbal û seadeta(43) Kurda jî hat.

Tiştek heye em emîrandine,(44) ew jî ev e ku cerîdeyen dest ketin, min

(34) E jî hire dere dikim: Ez jî li vir bicî dikim, cî didim’e, çap dikim.
(35) Nadîren: Pirr kem, kem caran.
(36) Mûcibe şükrana me ye: Semede sipasa me ye, dibe semede ku em ji te ra sipas dikin.
(37) Ibqa kir: Mayox kir, nemir kir, te wisa kir ku nave te bimîne, nave te neye bîrkirin, 

nemire.
(38) Teşwîq û terxîb dikî: Dihewisînî, şewq û hewesa we dixî dile me.
(39) Esbabe tehsîle: Re û îmkanen xwendine, çare û havilen ferbûne,
(40) Bed’esil: Esilxirab, kese ku esle wî xirab e, kese beesil.
(41) Sehhar: Serbaz, serkar.

Nedîm: Kese nezîke mîr û padîşahan.
Muşawir: Şewirdar, kese ku pe dişewire

(42) Ev peyveka Erebî ye, mana we weha ye: Tişt bi demen xwe ve giredayî ne. Yanî ” her 
tiştek wexte wî heye, her tiştek dema wî heye”.

(43) Seadet: Bextyarî.
(44) Em emîrandine: Peyvika "emîrandine”  di esle rojname da weha derketîye Le bele gu- 

man tüne ku şaşîyek di nivîsîna peyvike da heye. Lewra di zimane Kurdî da pey vikeka 
weha tüne Yan awaye we ye rast "heyirandine” ye, yanî ”em xistine heyrete, em şaş ki
rine, em ecebmayî kirine” yan jî awaye we ye rast "enirandine” ye, yanî ”em ingirandi- 
ne, em xeyidandine, em dilgiran kirine”.
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xwendin; hemî nafi’e(45) milk û milet e; hun ji edalete re çi qenc be wî dibe- 
jin, ji tereqqîya(46) Kurda re çi hebe ewî dinivîsin. De veca çire cerîda hewe 
meni’ dikin, nahelin be vvelate me! Qey Sultan Ebdulhemîd ji qencîye înhî- 
raf dike!(47) Em dibihîsin ku hemî dera mekteb hatine înşakirin,(48) esbab 
tehyie bîne.(49) Welate me, he tu esere tereqqî nine. Ji vî hali malûm dibe ku 
Xunkar nave(50) Kurd tereqqî bikin; dive her em ji hemîya kem bimînin. 
Her(51) Kurda li ser kuştina Ermenîya tehrîk dike.(52) Me veca zanî ku Er
meni mezlûm in. Me meqseda wî(53) zanî; ewî dive em her li hale wehşete 
de bimînin, her Ermenîya re şerî bikin. Lakîıı bila emîn be ku ji nuho pe ve 
le heram be, nabîne.(54)

Em bi hîmmeta mîren xwe de, hingî ji deste me be em e paş nuho xizmeta 
İnsaniyete bikin. Me veca zanî ku hemî sebeba bela me Kurda fesad û xebase- 
ta(55) qibtîyen Seraye ne. Heyfa min tet ku hinde hezar Kurd li Istanbule he- 
ne, yek ji wan rojeke derbeke li wî mitirbe Ebulhuda nade, wucûda wî qibtî- 
yunnesebî(56) mehw nake. Ez dimînin heyirî ku padîşahek çawa musexxe- 
re(57) mitirbekî bîye.

Ez benî, ve çare ez ho dinivîsim. Inşaellah paş nuho ez’e ji hale Kurdistane 
gelek ji te re binivîsim. Lakîn ez nizanim ev tehrîrata(58) min we bigîhît des
te mîre min. Ez ji kerema mîre xwe umîd dikim ku we cewabeke bide min.

Mela Salihe Cizîrî

(45) Nafi’: Mefadar, tişte ku mefa dide, fede dide.
(46) Tereqqî: Peşketin.
(47) Inhîraf dike: Avare dibe
(48) Inşakirin: Avakirin, çekirin.
(49) Esbab tehyie bîne: Re û wasiteyen peşketine hatine amadekirin, hatine hazirkirin.
(50) Nave: Naxwaze
(51) Her: Tim, her dem. Ji ve peyvike ra çend maneyen dî jî hene, le li vir mana we ev e
(52) Tehrîk dike: Fît dike
(53) Meqseda wî: Mexseda Evdilhemîd.
(54) Yanı ”ew tişte ku dixwaze, bila ew tişt le heram be, ew wî tiştî nabîne, em li gora mexsed 

û daxwaza wî tevnagerin, em mexseda wî naynin cî”.
(55) Xebaset: Xirabî.
(56) Qibtîyunneseb: Kese bi esle xwe Cengene, qibtî.
(57) Musexxer: Stûxwar, binferman, kese ku di bine fermana kesek da be, je ra stûye xwe 

xwar bike, li gora daxwaza wî tevgere.
(58) Tehrîrat: Nivîsar.
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BEDİRHAN BEY

Bedirhan Bey bin iki yüz elli altı senesinde(59) Kürdistan’ın zimam-ı idaresi
ni elde ettiği zamanda, oraca müstahdem olan vülât ve memurînin gözleri 
bilinhisar ibadullahın emvalına dikilmiş ve kimi zengin görürler ise soyup 
soğana döndürmeyi ve tereddüd edenleri birer tehlikeye düşürmeyi her me
mur âdet-i cariye ittihaz etmiş olduğundan, her birisi eben an ceddin bulun
dukları mahallerde merci-i ahalî olan Kürd beylerinin, Mehmed Reşid Pa- 
şa’nın Diyarbekir valiliğinden mukaddem tutmuş oldukları meslek-i salabet 
ve mukavemet, Vali-i müşarünileyhin ekser-i ümerayı Rumeli’ye teb’îd ettir
mesiyle zail ve nicelerinin hanümanları muzmahil olmuş idi.

Vaktiyle hademât-ı cihadiyede ordu-i hümayunların kuvvetuzzahîri ve 
her ferdi meydan-ı harb ve vağanın şîr-i ner gibi birer dilîri olan ümeranın 
sonraları zaleme-i memurîn yüzünden tesadüf eyledikleri felâketler sırala
rında, her aşiret ve nahiyeye, tahsisât-ı seneviye-i örfiyelerinden fazla vali, ka- 
immakam, divan kâtibi, kethüda, mühürdar ve kavasbaşı gibi daire takımla
rına mahsus ve hizmet namıyle meşhur ağır teklifler dahi tahmîl olunarak, 
bu tekliflerin makadir-i fahişesi buyuruldular. Zahrlarında işaret ve şu işaret
ler üzerlerine ” sahh”  bile keşîde olunur idi.(60) Binaenalazalik,(61) her kaza 
ve aşiret ve nahiye, mahsusât-ı mîriyelerinin ez’afı tekâlîf-i munzamma ve 
gayri meşrua altında ezilerek, ve bununla da kanaat edilmeyerek zenginlerin 
müsadere ve tecrîm suretiyle de tesadüf etmedikleri felâket kalmazdı.

*

Bedirhan Bey merhumun, pederinin vefatından sonra zimam-ı idareyi el
de etmesi, mezalim-i mezkûrenin şiddetle hüküm sürdüğü vakitler idi ki, bir 
valinin ve belki bir kaimmakamın garaz-ı şahsîsi uğrunda nice muteberanın 
bir işaretle boyunları urulur ve hanümanları tarümar edilir idi.

Bedirhan Bey ise, şu hali tecvîz edemediğinden, aşair ve kabailinin muhafa
zasını bililtizam, zalemenin aşair ve kabail-i mezkûreye tecavüzât-ı gayri 
meşrualarına bir sedd-i hail olmuş ve şu ahalînin mazhar oldukları hürriyet 
etraf ve civarındaki mahaller ahalîsine gıbtabahşa olarak, her şahısda, o dai
reye dühul ile mezalimden kurtulmak arzusu peyda olduğundan, Bedirhan 
Bey’in nüfuzu yürüdüğü mahaller, artık Cizre ve Bohtan havalisine münha
sır kalmayıp, Kürdistan kıtasının Hakkâri cihetine kadar tevessü’ etmiş idi.

(59) Milâdî takvime göre 1841. Yazar, gazetenin 13. sayısındaki Kürdçe yazıda bu tarihi 
1250 olarak vermişti. O da Milâdî takvime göre 1835 eder.

(60) Sahh: Arapça olan bu sözcük, "doğrudur”  anlamına gelmektedir. Osmanlılar zama
nında bu sözcük çeşitli alanlarda ve çeşitli konular için kullanılırdı. Öyle anlaşılıyor 
ki Kürdistan’daki görevlilere verilen ayrıcalıklara ilişkin kararlara, bu ayrıcalıkların 
yanlış olmadığının belirtilmesi için "sahh”  damgası vurulmuştur.

(61) Binaenalazalik: Buna göre, bu nedenle, böylece, bunun üzerine.
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Şu serbesti esnasında Musul ve Diyarbekir ve Van eyaletleri vülât ve me
murini, kıta-i mezkûre marbutâtına tesir-i nüfuz ettirmediklerinden, şu ha
lin bekası Mîr-i müşarünileyhin daire-i nüfuz ve istiklalini gittikçe tevsi’ etti
receği ve bilahare devlete büyük bir gaile açılacağı, eyalât-ı mütecavire valileri 
tarafından bilmüzakere ve o sırada Musul Valisi bulunan müteveffa(62) Esad 
Paşa’nın Dersaadet’e(63) vuku’ bulan arzı ve vülât-ı mütecavire(64) valileri 
tarafından teyid olunmağla, bin iki yüz altmış üç senesi(65) şehr-i Şabanında 
Haleb Valisi Osman Paşa, Anadolu Ordusu müşirliğine bittayin, Bedirhan 
Bey ile harb eylemesi hakkında kendisine canib-i padişahîden emir i’ta 
buyuruldu.

*

Bedirhan Bey’in üzerine sevk olunacak asakir-i nizamiyenin mahall-i içti
mai Diyarbekir olmaktan naşi’, Müşîr-i müşarünileyh Diyarbekir’e azimet
le, tecemmü’ eden otuz bin kadar asakir-i nizamiye ve on beş bin nefî- 
riam(66) ve kırk pare kadar topları bilistishab Cezire’ye doğru azimet et
mezden mukaddem, Kürdistan muharebesinin esbab ve evamirini hâvi fer- 
man-ı âlî(67) Diyarbekir’in haricinde ve ” Cirîd Meydanı”  denilen mesirede 
okunup birkaç bin ahalî istima’ etmiş ve kıraatından sonra Diyarbekir Müf- 
tîsi Derviş ve mütehayyizan-ı hanedandan Hafız Mustafa ve Yusuf Necib 
Efendiler, Bedirhan Bey’i temin ile celb için Cezire’ye gönderilmişler idi. 
Avdetlerinde, kendisi devlete asî olmayıp her bir emre muti’ olduğunu ve fa
kat vatanını terkedemeyeceğini söylediği cevabını getirmelerini müteakib, 
Müşîr-i müşarünileyh, Bedirhan Bey’in muhalefette sebatını mumaileyhi
min iğfalâtma ve beyinlerindeki münasebet ve hukuk-ı kadîmeden naşi’ 
muhafaza-i istiklali için muavenetlerine atf ile keyfiyeti Dersaadet’e bilinha, 
Derviş Efendi Müftîlikten azl ile Hafız Mustafa Efendi Şam-ı şerife ve Yusuf 
Necib Efendi Van’a nefyedildiler.

(62) Müteveffa: Vefat etmiş olan kimse, ölmüş olan kimse, ölü kimse. Arapça olup "ve
fat ”tan gelen ve "vefat etmiş olan kimse” anlamım taşıyan bu sözcük, burada yerinde 
kullanılmamıştır. Çünkü Arapçadan Osmanlıcaya geçen "müteveffa” sözcüğü, Os- 
manlılar döneminde bir terim olarak, Müslüman olmayan ölüler için kullanılırdı; 
Müslüman ölüler için ise, "rahmetli, rahmete gitmiş olan kimse” anlamına gelen 
"merhum” sözcüğünün kullanılması gelenekleşmişti. Gerçi sözlük anlamı yönünden 
burada kullanılması yanlış değildir ama, terim olarak Müslüman olmayanlar için kul
lanılması gelenekleştiği için, burada bir Müslüman için kullanılmış olması yerinde de
ğildir; bunun yerine "merhum” kullanılması yerinde olacaktı.

(63) 5. sayıdaki 3 numaralı dipnota bakınız.
(64) "Komşu valiler” anlamına gelen bu iki sözcüğün yanlış dizgi sonucu olarak gazetede 

böyle çıktığı, doğrusunun "komşu iller” anlamına gelen ” vilâyât-ı mütecavire” oldu
ğu anlaşılmaktadır.

(65) Milâdî tarihe göre 1847 yılı.
(66) Nefîriam: Osmanlılar döneminde gereksinim duyulduğu zaman halktan oluşturulan 

silâhlı güç, bir çeşit milis gücü.
(67) Ferman-ı âlî: Yüce emir, padişah emri.
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Osman Paşa Cizre’ye(68) gideceği sırada, Yusuf Efendi’nin kayınbiraderi 
olup Dersaadet’te bulunan ve Bedirhan Bey merhum ile muarefe-i kadîmesi 
olan Melâ Efendi, Babıâlî’ye(69) müracaatle, şu zat devlete isyan eder takım
dan olmadığını ve esbab-ı tevahhuşunu beyan ile, beyhûde devletçe teklîfât-ı 
azîme ihtiyar ve birkaç yüzyıllık bir hanedan imha olunmaksızın, temine 
taraf-ı devletten kendisi memur edilir ise bilikna derdevlete(70) getireceğini 
arzetmekle, Efendi-i mumaileyh, kendisine verilen name-i hümayunu bilis- 
tishab Cizre’ye azîmet etmiş idi. Böyle bir emirname, ” Muharrerât-ı N adi
re”^ ! )  nam kitabda münderic ve matbu’dur.

*

Melâ Efendi’nin Cizre canibine tekarrubu, Müşir Osman Paşa’nın ordu-i 
hümayunla Cizre’ye birkaç saat mesafeye vâsıl olduğu bir sıraya tesadüf edip, 
temine memur olduğunu ve avdetine kadar ordu-i hümayunun ileriye şevki 
icab etmeyeceğini bilifade, Müşîr-i müşarünileyhe bu babda istihsal ettiği 
irade-i şahaneyi dahi ibraz etmiş ise de, Osman Paşa, bunca tekellüfle Ciz
re’ye yaklaşmış olduğu ve bir iş görüp de bir büyük şan kazanmak arzusuna 
düşmüş iken Melâ Efendi’nin bağteten zuhurüyle bu yolda ifadâtı, ye’s-ü 
hiddetini mucib olup, kemal-i tehevvürle Efendi-i mumaileyhi tekdir etmiş
tir. Lâkin memuriyetinden men’etmeye de cüret edemediğinden, yol verip 
Cizre’ye göndermiş idi.

Melâ Efendi Bedirhan Bey’in nezdine bilvusul name-i hümayunu Bedir
han Bey’e ita ve teminat-ı lâzimeyi îfa etmesine mukabil, Bedirhan Bey or
du-i hümayuna uğramamak ve doğruca Dersaadet’e gitmeye niyet etmiş ise 
de, işin şu suretle hitampezîr olmasını arzu eylemeyen Osman Paşa, keyfi
yetten haberdar olunca hemen askerle hücum ve muharebeye mübaşeret ve 
Bedirhan Bey dahi Osman Paşa’nın şu hareketi üzerine izhar-ı mukabele ve 
mukavemet eyledi. Osman Paşa Melâ Efendi’yi bittevkif, Bedirhan Bey ile 
ittifakını ve ordunun tehirine sebebiyet verdiğini ve temin bahanesiyle 
Bedirhan Bey’e vakit kazandırmak hizmetinde bulunduğunu Dersaadet’e 
arz ile, o dahi Van’a nefyedildi.

Hafız Mustafa Efendi Şam’da ve Melâ Efendi Van’da menfiyyen vefat ede
rek, Yusuf Necib Efendi birkaç sene sonra ıtlak olundu ise de, musadef oldu
ğu mazarrat-ı azîme ve sekteden naşi’, vefatına kadar müzayaka ve perişanî-i 
hal ile ömrünü geçirmiştir.

(68) Yazar bu adı kimi yerde Arapçadaki okunuş biçimiyle "Cezire”, kimi yerde de Türk- 
çedeki okunuş biçimiyle "Cizre” olarak yazmıştır. Kürdçede ise bu ad "Cizîr” biçi
minde yazılır ve okunur.

(69) 4. sayıdaki 7 numaralı dipnota bakınız.
(70) Derdevlet: Devletin bulunduğu yer, devlet merkezi, başkent.
(71) "Nadir Yazılar, Az Bulunan Yazılar, Seyrek Bulunan Yazılar” demektir.
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Lâkin ol vakit ” Takvim-i Vakayi”(72) nüshalarında, lisan-ı resmî ile, Bedir- 
han Bey’in devam-ı isyanına ve biddefaât vuku’ bulan teminatı adem-i kabul 
ile muhalefette ısrarına mebnî, üzerine asker sevk olunduğu muharrer ve 
mündericdir. Halbuki Mîr-i müşarünileyhin lisanından olmak üzre, ” 355” 
numrolu ” Takvim-i Vakayi”e dere olunan ifadât derunundaki 'Vukuattan 
bir gün evvel bile böyle şeyleri mütalâa etmez idim” fıkrası, öyle eskiden is
yana devam üzre olmadığına delildir.

” 343”  numrolu ”Takvim-i Vakayi”de, Müşîr Osman Paşa’nın verdiği te
minatı Bedirhan Bey adem-i kabul ile ordu-i hümayun üzerine alelacele hü
cum ve harbe cesaret etmiş iken bilmukabele mağluben ric’at ettiği ve iki 
gün sonra Serdar-ı Esbak Ferîk Ömer Paşa’nın kumandasındaki asker üzeri
ne hücum ederek, sabaha kadar tarafeynden iş’al-ı naire-i harb ve kıtal eyledi
ği ve birkaç meydan muharebesinden sonra bozulup Ewrex kalesine çekildi
ği ve sonra ” Çeme Zeytûn” (73) denilen nam mahalde sabahtan akşama ka
dar devam eden yine bir meydan muharebesinde ibtida Bedirhan Bey 
muzaffer ve ordunun birçok mühimmatını ve birkaç pare topu zabt etmiş ise 
de, neticede yine eşya-i mezkûreyi terke ve Ewrex kalesinde tahassuna mec
bur olduğu ve maiyeti serdarlarından Han Mahmud dahi Botan suyu kena
rında harben münhezim olduğu tafsîl olunmuş; ve ” 345”  numrolu 
”Takvim-i Vakayi”de, Bedirhan Bey kale-i mezkûrede tahassun eylediği hal
de, Osman Paşa civar-ı kaleye ledelvusul verdiği temini yine kabul ettireme
diğinden, kaleden ve siperlerden asakir-i nizamiyeye top ve tüfeng endahtına 
ibtidar etmiş ve Ferîk Mustafa Paşa, Ferîk Ömer Paşa ve Sabri Paşalar, Os
man Paşa kumandasıyle top ve havan ve humbara(74) ve tüfenglerle on üç 
gün kaleyi muhasara ve tazyik ettikten sonra, Bedirhan Bey istîman ve Mü
şîr Paşa dahi kendisine ita-i re’y-ü aman ederek orduya dehalet etmiş olduğu 
tafsîl edilmiştir.

Bilahare Bedirhan Bey, tekmil efrad-ı ailesiyle beraber İstanbul’a azîmet et
tikten sonra Girid’e ikamete memur edilmiş ve bilahare Şam-ı şerife azimet
le, bin iki yüz seksen altı senesinde(75) orada irtihal-ı dar-ı beka etmiştir.(76) 
Rahmetullahi aleyhi!(77)

(72) "Olaylar Takvimi” anlamına gelen ”Takvim-i Vakayı”, Osmanlı devletinin resmî ga
zetesinin adıydı.

(73) Ewrex: Botan bölgesinde yer alan eski bir kaledir. ” 0  kenar, o taraf” anlamına gel
mektedir. Türkçede ” Evrah” biçiminde okunur.
Çeme Zeytûn: Zeytin Irmağı. Bu, Botan bölgesinde bulunan bir ırmaktır.

(74) Humbara: Eskiden havan topu ile atılan bir çeşit iri mermi.
(75) Milâdî takvime göre 1871 yılında.
(76) İrtihal-ı dar-ı beka etmiştir: Ebedî eve göçmüştür, öbür dünyaya göç etmiştir; yani ve

fat etmiştir.
(77) Rahmetullahi aleyhi: Allah’ın rahmeti O ’nun üzerine olsun, Allah O ’na rahmet 

etsin.
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Ez cerîdeyen ecnebîya de dixwînim ku hukumeta îtalyaye dive Trablusxer- 
be(78) ji xwe re bistîne. Ser ve xebere, ewwela muraceete hukumeta Fransaye 
kir. Çunkî Fransiz dive Trabluse bistîne Lakın çiku İtalya zedetir munase- 
bet(79) heye, Fransiz deste xwe je kişand. îtalyaye eskere xwe ye Napolîye re- 
kir ser we dere; du wapore xwe rekir. Qet tu sual ji hukumeta me(80) nekir. 
Çunkî alem hemî zane ku Ebdulhemîd milet û wetene miletî muhafeze nake 
Tu mehabeta(81) hukumeta me li ser ecnebîya nemaye Bînaen’eleyh, ew 
Musulmanen Trabluse hemî heçku bekes û besahib in.(82)

Paş muddetekî İtalya we dere bide ber top û tifinga. Xunkare me, ewe gelek 
xelqen cahil wî Xelîfe, îmame Muslîmîn,(83) Zillullah f î ’l-erd(84) tesewwur 
dikin,(85) we wan rebenen Trabluse bine topen îtalyaye bihele

*

Cerîdeyen ecnebîya we roje tiştek xerîb nivîsîn. Ev hew qas tiştek xirab, ey- 
bek reş bî ku me nedivîya em îtîmad û emnîyete we hewadîse bikin.(86) La- 
kîn weqta ku me dît Ebdulhemîd ew hewadîs bi cerîdeyen xwe tekzîb nekir, 
her sükût kir, bîttebi’(87) em mecbur bîn ku îtîmad bikin.

Ev hewadîs jî ew e ku mirovek înglîz keçek Musulman ji Seraye revandîye. 
Ew Sera ku Darulxîlafe ye,(88) meqame îmame Muslîmîn e, ji we dere miro- 
ven bîyanî ten keça direvînin. Ev bi çi qewete dibe? Çunkî hetta tu mirov, tu 
jine Musulman nikarin bikevin Seraye de; mirovek înglîz çawa dikare keçeke 
je hilîne?

Bel^ çunkî Ebdulhemîd Sera xwe bi mitirba tijî kirîye. Ew mitirb hemî, ji 
Xwede zedetir hej pera dikin.(89) Loma bi qeweta pera mirov hemî tişta kare 
li Seraye bide çekirin. Ewî Înglîzî bi qeweta peren xwe, ew muhafizen sere

(78)

(79)
(80) 
(81) 
(82)
(83)
(84)

(85)

(86)
(87)
(88) 
(89)

Trablusxerb: Trablusa Rojava. Ev nav di dewra Osmanîyan da jibo Lîbyaye dihat kara
nın. Hinge di nava sînoren dewleta Osmanî da du bajar bı nave "Trablus” hebûn. Yek 
li Lîbyaye bû, yek jî li Lubnane bû. Jibo ku her duyan ji hev cüda bikin ji ya Lubnane 
ra digotin "Trablusşam” yanî "Trablusa Şame”, ji ya dî ra jî digotin ” Trablusxerb” yanî 
"Trablusa Rojava”. Le ev nav hem jibo bajare Trablus, hem jî jibo wî welatî dihat kara- 
nîn ku nuha nave wî Lîbya ye 
Münasebet: Pewendî.
Mexsed ji "hukumeta me”, hukumeta Osmanî ye.
Mehabet: Heybet, saw.
Besahib: Bexwedî.
imame Muslîmîn: Peşrewe Musulmanan.
Zillullah fî’l-erd: Sîya Xwede di erde da, sîya Xwede li ser erde. Ev unwan jibo padîşa- 
hen Osmanîyan dihat karanîn.
Tesewwur dikin: Difikirin. Yanî "kesen nezan wisa difikirin ku Padîşah xelîfe ye, peş- 
rewe Musulmanan e, sîya Xwede ye li ser erde”.
Yanî "bi we nuçeye ewle bibin, ewle bibin ku ew nûçe rast e”.
Bîttebi’: Tebîî, bi awayekî tebîî û normal.
Darulxîlafe: Cîye xelîfetîye, merkeza xelîfetîve.
Hej pera dikin: Hez ji peran dikin, peran dievînin.
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mehbûbeya(90) xwe hemî mest kir; çaven muhafiza, guhe wan qir kir.(91) Bi 
vî sûretî(92) Inglîz û keçike dewame mehebbeta(93) xwe kirin, qerar dan ji 
İstanbule derkevin. Muraceete muhafize daîra Hereme(94) kirin, pere dan 
wî; razı bî û go ku ” şeva Leyletulqedre mimkun dibe” ; û fîlheqîqe(95) ve Re- 
mezana bûrî şeva Leyletulqedre, wî mirovî keçik revand Hindistane, nav 
Inglıza.

Gelî Kurdno! De veca tesewwur bikin, çi namus li Sera Imamulmuslîmîn 
de maye. Ew meqame ku be desmej ne layiq e mirov bikev’e, mirove Inglîz 
Leyletulqedre de keça je direvîne. Ew padîşahe muhafizen wî bi ri§weta keça 
Musulman bide deste Inglîz, gelo me’mûren wî yen sere wîlayeta çi nakin, 
ser pera çi şenaeta îrtîkab nakin!(96)

Hasilî,(97) ev mesela ha tu îtîbar, tu umîd li me nehîşt, Hema Xwede vî mi- 
letî muhafeze bike! Ji Ebdulhemîd tu umîd nemaye.

Metbea ” Cem’îyeta Tefaq û Qencîya Musulmana”  tebi’ bîye

(90) Mehbûbe: Keç yan jina evandî, keç yan jina ku ji alîye xortek ve yan merek ve te evan- 
din, yar, dilbir.

(91) Wisa te zanîn ku peyvika ” qır”  di rojname da bi şaşı weha hatîye çapkirin û awaye rast 
” ter”  e, yanı ”gelek dirav dan muhafizan, çav û guhen wan bi diravan ter kirin”.

(92) Bi vî sûretî: Bi vî awayî.
(93) Mehebbet: Dildarî, evîn, eşq.
(94) Daîra Herenıe: Beşe pîrekan, beşe ku pîrek te da ne.
(95) Fîlheqîqe: Bi rastî.
(96) Çi şenaeta îrtîkab nakin: Çi karen zişt û xirab nakin, çi xirabîyan nakin.
(97) Hasilî: Bi kurtî, dûwayîka peyve, bi peyveka kurt.
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14’ÜNCÜ SAYININ ÇEVİRİLERİ

BEDtRHAN BEY

Bedirhan Bey 1256 yılında(98) Kiirdistan’ın yönetim dizginlerini ele aldığı 
zaman, orada görevli bulunan valiler ve memurların gözleri, özellikle Al
lah’ın kullarının mallarına dikilmişti. Bunlar kimi zengin görürlerse soyup 
soğana çevirmeyi ve her memur tereddüt edenleri birer tehlikeye düşürme
yi, süregelen ve süregiden bir gelenek durumuna getirmişti. Bu nedenle, her 
birisi atalarından ve babalarından edinerek bulundukları konumlarda hal
kın başvuru mercii olan Kürd beylerinin, Mehmed Reşid Paşa’nın Diyarbe- 
kir valiliğinden önce almış oldukları sağlam ve dirençli tutum, söz konusu 
Valinin beylerin çoğunu Rumeli’ye sürgün ettirmesiyle ortadan kalkmış ve 
nicelerinin evleri barkları darmadağın olmuş ve çöküp gitmişti.

Bir zamanlar savaş hizmetlerinde padişah ordusunun yardımcı gücünü 
oluşturan ve her ferdi erkek arslanlar gibi savaş ve çarpışma alanının birer 
kahramanı olan beylerin, sonraları zalim memurlar yüzünden karşılaştıkla
rı felâketler sırasında, her aşiret ve nahiyeye geleneksel yıllık ödeneklerin
d e n ^ )  fazla olarak, vali, kaymakam, divan kâtibi,(100) kethüda,(101) mü- 
hürdar(102) ve kavasbaşı(103) gibi daire takımlarına özgü olan ve "hizmet” 
adiyle ün yapan ağır vergi yükümlülükleri dahi yükümlendi. Bu vergilerin 
aşırı ölçülere varan miktarları, onları içeren buyrultuların arkasında işaret 
edilirdi; o işaretlerin üzerine ” sahh”  damgası bile basılırdı.(104) Bu nedenle, 
her ilçe ile her aşiret ve nahiye, resmî ödeneklerinin iki katma çıkan ve meşru 
olmayan ek vergiler altında ezilirdi. Bununla da yetinilmezdi; zengin kimse
lerin mallarına el konulması ve kendilerine para cezası verilmesi biçiminde, 
karşılaşmadıkları felâket kalmazdı.

(98) Milâdî takvime göre 1841 yılı. Yazar, gazetenin 13. sayısında yayınlanan Kürdçe yazı
sında bu tarihi 1250 olarak vermişti. O da Milâdî takvime göre 1835 eder.

(99) Buradaki ödeneklerden maksat, kendilerinin devlete ödemekle yükümlü bulundukla
rı miktarlardır.

(100) Divan kâtibi: Osmanlılar zamanında vali, beylerbeyi gibi taşra yöneticilerinin yazıcı
lığını yapan memur. "Divan efendisi”  de denirdi.

(101) Kethüda: Osmanlılar zamanında bir konağın ya da resmî dairenin işlerini çekip çevir
mekle görevli memur, kâhya.

(102) Mühürdar: Osmanlılar zamanında bir bakanlığın ya da resmî dairenin mührünü kul
lanmakla görevli memur, bir çeşit özel kalem müdürü.

(103) Kavasbaşı: Osmanlılar zamanında resmî dairelerin kapıcılarını ve odacılarını yöneten 
memur, odacıbaşı, kapıcıbaşı.

(104) Bu sayıdaki 60 numaralı dipnota bakınız.
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Merhum Bedirhan Bey’in, pederinin vefatından sonra yönetimin dizgin
lerini ele alması, sözü edilen zulümlerin şiddetle hüküm sürdüğü bir döne
me rastlıyordu. Öyle ki, bir valinin ve hatta bir kaymakamın kişisel garazı 
uğrunda, bir işaretle nice önemli kişilerin boyunları vurulur ve evleri bark
ları darmadağın edilirdi.

Bedirhan Bey ise bu durumu onaylamadığından, aşiret ve kabileleri koru
ma işini üzerine aldı ve zalimlerin söz konusu aşiret ve kabilelere karşı giriş
tikleri kanunsuz saldırıların önünde engelleyici bir set oldu. Bu insanların 
elde ettikleri özgürlük, çevrenin ve komşu yörelerin insanlarını da imrendir
di. Böylece herkeste, O ’nun yönetiminin sınırları içine girmek ve zulümler
den kurtulmak arzusu belirdi. Bu nedenle Bedirhan Bey’in nüfuzunun ge
çerli olduğu bölgeler, artık Cizre ve Botan dolaylarıyle sınırlı kalmadı; Kür- 
distan kıtasının(105) Hakkâri yörelerine kadar genişledi.

Bu özgürlük sırasında Musul, Diyarbekir ve Van eyaletlerinin vali ve me
murları, adı geçen kıtaya bağlı yerlere etki ve nüfuz edemediklerinden, bu 
durumun sürüp gitmesinin, söz konusu olan Beyin nüfuz ve bağımsızlığının 
sınırlarını gittikçe genişleteceği ve daha sonra devlete büyük bir başbelâsının 
açılacağı konusunda adı geçen komşu eyaletlerin valilerince görüşme yapıl
dı. O sırada Musul Valisi bulunan merhum Esad Paşa’nın İstanbul’a bildir
miş olduğu durum, komşu illerin valilerince de böylece doğrulanıp destek
lenmiş oluyordu. Bunun sonucu olarak, 1263 yılımn(106) Şaban ayında Ha
lep Valisi Osman Paşa, Anadolu Ordusu müşirliğine( 107) atandı ve Bedirhan 
Bey’le savaşması konusunda padişah tarafından kendisine emir verildi.

*

Bedirhan Bey’in üzerine gönderilecek düzenli ordu askerlerinin toplanma 
yeri Diyarbekir’di. Bu nedenle adı geçen Müşir de Diyarbekir’e gitt. Orada 
toplanan 30 bin kadar düzenli ordu askerleri ile 15 bin milis gücü ve 40 tane 
top ile birlikte Cizre’ye doğru yola çıkmadan önce, Kürdistan Savaşının ne
denlerini ve bu savaş hakkındaki emirleri içeren padişah emri, Diyarbekir’in 
dışındaki ” Cirit Meydanı”  denilen gezinti yerinde okundu ve birkaç bin ki
şi tarafından dinlenildi.

(105) ” Kıta”dan maksat, büyük toprak, bir kıtayı andıracak kadar uçsuz bucaksız geniş ül
kedir. Kürdistan çok büyük bir ülke olduğu için yazar tarafından "kıta”  biçiminde ni
telendirilmiştir.

(106) Milâdî takvime göre 1847 yılı.
(107) Müşirlik: Mareşallik. Bu unvan Osmanlılar döneminde "mareşallik”  için kullanıldı

ğından ve bir askerî terim olarak Osmanlıcaya yerleşmiş olduğundan, çeviride tarafı
mızdan aynen kullanıldı. Osmanlı ordusunda müşirlik rütbesine sahip olan askerlere 
de "Müşir”  denirdi. O da bir askerî terim olarak Osmanlıcaya yerleştiği için, gerek bu 
yazının çevirisinde ve gerekse bundan sonraki Osmanlıca yazıların çevirilerinde tara
fımızdan aynen kullanılacaktır.
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Emrin okunmasından sonra Diyarbekir Müftüsü Derviş, ilerigelen soylu 
ailelerden de Hafız Mustafa ve Yusuf Necib Efendiler, Bedirhan Bey’e güven
ce verip getirmek için Cizre’ye gönderildiler. Bunlar dönüşlerinde, kendisi
nin devlete isyan etmediğini, her bir emre itaat ettiğini ve fakat vatanını 
terkedemeyeceğini söylediği yanıtını getirdiler. Bu yanıt üzerine, adı geçen 
Müşir, Bedirhan Bey’in muhalefet etmekte diretmesini, bu üç kişinin kan- 
dırmacalarına ve aralarındaki eski ilişki ve hukuktan dolayı bağımsızlığını 
koruması için kendisine verdikleri desteğe bağlayarak, bu durumu İstanbul’a 
bildirdi. Ayrıca Derviş Efendi’nin müftülük görevine son verildi ve Hafız 
Mustafa Efendi kutsal Şam’a,(108) Yusuf Necib Efendi de Van’a sürgün 
edildiler.

Osman Paşa Cizre’ye gideceği sırada, Yusuf Efendi’nin kayınbiraderi olup 
İstanbul’da bulunan ve merhum Bedirhan Bey’le eskiden beri tanışıklığı 
olan Melâ Efendi, Osmanlı hükümetine başvurarak, Bedirhan Bey’in devle
te isyan eden takımdan olmadığını ve devletle arasındaki yabancılaşmanın 
nedenlerini açıkladı; devletçe boşuboşuna çok büyük masraflara girilmeksi- 
zin ve birkaç yüzyıllık bir hanedan(109) imha edilmeksizin Bedirhan Bey’e 
güvence verilmesini istedi; bu güvenceyi vermekle kendisi devlet tarafından 
görevlendirilirse, Bedirhan Bey’i ikna ederek devlet merkezine getireceğini 
arzetti. Bunun üzerine kendisine bir padişah mektubu verildi ve kendisi 
mektubu alarak Cizre’ye doğru yola çıktı. Emri içeren böyle bir mektup, 
”Muharrerât-ı Nadire”(110) adlı kitapta yer almış ve basılmıştır.

Melâ Efendi’nin Cizre tarafına yaklaşması, Müşir Osman Paşa’nın Os- 
manlı ordusu ile Cizre’ye birkaç saatlik mesafeye ulaşmış olduğu bir sıraya 
rastladı. Melâ Efendi, Bedirhan Bey’e güvence vermekle görevli olduğunu ve 
kendisi dönünceye kadar ordunun ileriye sevkedilmesinin gerekmeyeceğini 
söyleyerek, bu konuda almış olduğu padişah iradesini de adı geçen Müşire 
gösterdi. N e var ki Osman Paşa, bunca gösteriş ve özenişle Cizre’ye yaklaş
mışken ve bir iş görüp de bir büyük şan kazanmak arzusuna düşmüşken, 
Melâ Efendi’nin ansızın ortaya çıkması ve bu bildirimde bulunması, ümit
sizliğine ve sinirlenmesine yolaçtı. Bu nedenle, büyük bir öfkeye kapıldı ve 
adı geçen Efendiyi azarladı. Ancak kendisini görevinden alıkoymaya cesaret 
edemediğinden, kendisine yol verip Cizre’ye gönderdi.

Melâ Efendi, Bedirhan Bey’in yanma ulaşıp padişahın mektubunu kendi
sine verdi ve gerekli güvenceleri bildirdi. Bedirhan Bey de, bunun karşılığı

(108) "Kutsal Şam”, yazının aslındaki ” Şam-ı şerifin  karşılığı olarak kullanılmıştır. Müslü- 
manlar arasında Şam kenti dinsel açıdan önem taşıdığı için bu kente eskiden ” Şam-i şe
rif”  denirdi.

(109) ” Hanedan”dan maksat, o zaman Bedirhan Bey’in başında bulunduğu Botan Kürd 
devletidir.

(110) "Nadir Yazılar, Az Bulunan Yazılar, Seyrek Bulunan Yazılar”  demektir.
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olarak, Osmanlı ordusuna uğramaksızın doğruca İstanbul’a gitmeye niyet 
etti. Ne var ki işin bu biçimde sonuçlanmasını istemeyen Osman Paşa, duru
mu haber alınca askerle saldırıya geçti ve savaşmaya başladı. Osman Paşa’nın 
bu hareketi üzerine Bedirhan Bey de karşılık verip direnişe geçti. Osman Pa
şa, Melâ Efendi’yi tutukladı ve Bedirhan Bey’le ittifak ettiğini, ordunun ge
cikmesine neden olduğunu ve güvence vermek bahanesiyle Bedirhan Bey’e 
zaman kazandırma hizmetinde bulunduğunu İstanbul’a bildirerek, kendisi
ni de Van’a sürgün etti.

Sürgün edilenlerden Hafız Mustafa Efendi Şam’da, Melâ Efendi de Van’da 
sürgündeyken vefat ettiler. Yusuf Necib Efendi ise, birkaç yıl sonra serbest 
bırakıldıyse de, uğramış olduğu büyük zarardan ve sekteden ötürü, vefat 
edinceye kadar sıkıntılı ve perişan bir durumda ömrünü geçirdi.

Fakat o zamanki ”Takvim-i Vakayi” ( l l l )  sayılarında, Bedirhan Bey’in 
isyanını sürdürmesi ve kendisine birkaç kez verilen güvenceleri kabul etme
yip muhalefet etmekte diretmesi nedeniyle üzerine asker gönderilmiş oldu
ğu, resmî dille yazılmış ve yayınlanmıştır. Oysa 355 sayılı ” Takvim-i Vaka- 
yi”de yer alan ve kendi dilinden söylenen bildirimlerinin içindeki ” olaylar- 
dan bir gün önce bile böyle şeyleri düşünmüyordum”  sözü, öyle eskiden 
isyanı sürdürmek niyetinde olmadığının bir kanıtıdır.

343 sayılı ” Takvim-i VakayP’de, Bedirhan Bey’in, Osman Paşa’nın verdiği 
güvenceleri kabul etmeyerek çabucak Osmanlı ordusuna saldırıp savaşa cesa
ret etmiş olduğu, kendisine karşılık verilince yenilgiye uğrayıp geri çekildiği, 
iki gün sonra eski Başkomutan Ferîk(112) Ömer Paşa’nın komutasındaki 
askerlerin üzerine saldırdığı ve sabaha kadar iki taraf arasında savaş ve çarpış
ma ateşinin alevlenmiş olduğu, birkaç meydan savaşmasından sonra bozgu
na uğrayıp Ewrex kalesine çekildiği, sonra ” Çeme Zeytûn” (113) denilen 
yerde sabahtan akşama kadar süren yine bir meydan savaşmasında Bdirhan 
Bey’in önce zafer kazanıp ordunun birçok savaş gereçlerini ve birkaç tane to
punu ele geçirmiş olduğu, ancak sonradan bunları bırakarak Ewrex kalesine 
kapanmak ve orada direnmek zorunda kaldığı, emri altındaki komutanla
rından Han Mahmud’un da Botan ırmağı kıyısındaki çarpışmada yenilgiye 
uğradığı, ayrıntılı olarak anlatılmıştır.

345 sayılı ” Takvim-i Vakayi”de de, Bedirhan Bey’in adı geçen kaleye ka
pandığı halde, kale dolaylarına ulaşan Osman Paşa’nın verdiği güvenceyi yi
ne kabul etmediği ve hem kaleden, hem de siperlerden düzenli ordu askerle
rine top ve tüfeklerle ateş etmeye başladığı, Ösman Paşa’nın komutası altın
da bulunan Ferîk Mustafa Paşa ile Ferîk Ömer Paşa ve Sabrı Paşa’nın kaleyi

(111) Bu sayıdaki 72 numaralı dipnota bakınız.
(112) 7. sayıdaki 64 numaralı dipnota bakınız.
(113) Bu sayıdaki 73 numaralı dipnota bakınız.
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13 gün süreyle ve top, havan, humbaralarla(l 14) kuşatıp baskı altında tuttuk
ları, bundan sonra Bedirhan Bey’in aman istediği(115) ve Müşir Osman Pa
şa’nın kendisine görüşünü bildirip aman verdiği, kendisinin de orduya sığın
dığı, ayrıntılı biçimde yer almıştır.

Bedirhan Bey, sonra tüm aile bireyleriyle birlikte İstanbul’a gitti ve Gi
rit’te oturmak zorunda bırakıldı. Daha sonraları kutsal Şam’a gitti ve 1286 
yılında(116) orada vefat etti. Allah kendisine rahmet etsin!

(114) Humbara: Eskiden havan topu ile atılan bir çeşit iri mermi.
(115) Aman istemek: Teslim olacağım bildirerek can güvenliği istemek.
(116) Milâdî takvime göre 1871 yılında.
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E d e d  15 S a la  e w w u lî R û p e r  1

Heçî ve
kaxidekî
reke
ji min re, 
dive
ser kaxizî 
weha binivîse:
”Bî Geneve 
ned’ul-merhûm 
Bedirxan Paşa 
Ebdurrehman Beg”

*

Her car 
du hezar 
cerîdeya 
ez’e rekim 
Kurdistane, 
de belaş 
bidin xelke

KURDİSTAN
1315

Pazde roja de careke tet nivîsandin 
cerîdeya Kurdî ye

Kürdleri tahsil-i ulûm ve 
fünûna teşvik eder 

nasayih ve edebiyat-ı 
Kürdiyeyi hâvî 

on beş günde bir neşrolunur 
Kürdçe gazetedir

Gazetenin mesleğine muvafık 
Arabça, Türkçe, Farisîce 

mektublar
Kürdçeye bittercüme neşrolunur

Unvan: 
Geneve’de 

”Kürdistan” 
Gazetesi 

Sahib ve Muharriri 
Bedirhan Paşazade 

Abdurrahman 
*

Her tabı’da 
2000 nüsha 

Kürdistan 
vülât-ı izamına 

irsal ve vesatetleriyle 
kura ve kasabâta 

neşr-ü tamim 
olunacaktır 

*
Kürdistan haricinde 

her yer için 
senelik abone bedeli 

80 kuruştur 
Kürdistan dahilinde 

hususî isteyenlere 
meccanen gönderilir

Roja duşembe de 12 Muherremulheram sene 1317 *  Fi 22 Nisan sene 1315(1)

Gelî Kurdno! Ez ewil axir, behsa zulma me’mûren hükümet redike sere we 
ji we re dinivîsim. Ve cerideye de ez’e behsa cahilîya wan bikim. Min berî 
çend rojeke mîsalek vî halı,(2) yek cerideye de dît. Ew jî ev e:

Berî çend saleke Xunkar, Namiq Paşa rekir Trablusxerbe, kir walıye we de
re. Mihraba cami’ û mesciden(3) we dere qenc danenîbîn; yanî bere mıhrabe 
ne ber qibleye bî. Hinek mirova ev xeletî his kir; Namiq Paşa re erz û luzûme

(1) Li gora tarîxa Miladî 5 Gulan 1899(Milâdî tarihe göre 5 Mayıs 1899).
(2) Mîsalek vî halî: Numûneyeka ve rewşe, numûneyeka ve rewşa nezanıya me’mûran.
(3) Cami’ û mescid: Her du jî bi mana "mizgeft”  in. Peyvika ” mescid”, bi piranî jibo miz- 

geften biçûk te karanın.
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selah beyan kirin.(4) Walî ji şîddeta cehl û înada xwe, ev teklîfa(5) hinde mu- 
sîb û mucaz(6) red kir; yanı ew xeletî bi hale we hîşt. Ji wî sebebî, hinde Mu- 
sulman xelet mej dikin.(7)

De veca tesewwur bikin,(8) ew walîye heqîqetek hinde eyan(9) ji cehl û ma
da xwe qebûl neket û hingî je re tekrar bikin xeta xwe de ısrar biket, we çawa 
hinde hezar Musulmanen wîlayete de idare biket! Ewe wî mirove hinde pûç 
redike sere ibadullah,(10) we çawa li nik Xwede teala rû hebit! Ji xeyre we,(ll) 
ew çi Musulman in ku walitîya mirovek hinde cahil qebul dikin, xwe bine 
deste wî mirovî de dihelin! Rekirina wî mirovî sere wîlayeteke, xetake me- 
zin e; lâkin miroven wî qebûl dikin, xeta wan he mezin e.(12) Heta milk û 
welaten we nav deste wan me’mûra de be, un dine û axrete ji sefalet û xecale- 
te(13) xilas nabin.

Ev pencî-şest sal e ev halen xirab vvelaten me de dewam dikin. Ji wî sebebî 
ye ku hemî der sefil û perişan in; deste ehalî(14) de tu qewet, tu îqtîdar(15) 
nemaye. Xelq hemî, wexameta(16) îstîqbala(17) xwe û ya jin û zarûyen xwe 
tefekkür dikin. Li Afrîqaye de hukumeta Merakeş(18) heye. Padîşahe we dere 
Musulman e, ji nesla Pexember e,” Slem”.(19) Gelek Musulmanen tebea dew- 
leta me(20) ji xedr û zulma me’mûren dewleta me tijî bine, iltica Mera keş di
kin. Min bihîst ku gelek xelqen Şame û Trablusxerbe, îltîhaqe we hükümete 
dikin.(21) Lâkin şuna hükümet û devvleta xwe terk bikin, bi xîret û ciwan- 
merdî hukumeta xwe ya qedîm(22) İslah bikin gelek çatir e.(23)

(4) Luzume selah beyan kirin: Pewîstîya çekirin û rastkirine eşkera kirin, dan zanîn ku pe- 
wîst e ew xeletî be rastkirin.

(5) Teklif: Peşnîyaz.
(6) Musîb: Di cîye xwe da, bici, heq û rast.

Mucaz: Tişte ku destur je ra te dayin, destur je ra heye. Yani "peşnîyaza wan tiştekî wisa 
bû ku destûr je ra hebû, divîya ku destûr je ra bihata dayin”.

(7) Mej dikin: Nimej dikin.
(8) Tesewwur bikin: Bifikirin, bidin hişe xwe.
(9) Eyan: Eşkera, berçav, xuyayî, diyar.
(10) İbadullah: Evden Xwede, qûlen Xwede.
(11) Ji xeyre we: Xeyn ji we yek^ ji bil we yeke
(12) He mezin e: Hej mezin e, mezintir e
(13) Xecalet: Neng, şerm, fedî, kare ku mirov ji ber wî şermî û fedîkar dibe
(14) Ehalî: Gel.
(15) Îqtîdar: Hez, şîyan.
(16) Wexamet: Taluke, rewşa bitirs, tişte zîyande, tişte ku ziyan dide mirov û ji mirov ra talu- 

ke ye
(17) Îstîqbal: Peşedem.
(18) Merakeş: Welatek e, li rojavaye jorîne Afrîqaye dikeve Je ra bi Erebî te gotin ” Mexrib”, 

bi Tirkî te gotin ” Fas”, bi Înglîzî ji te gotin ” Morocco”.
(19) ” Slem” : Ev kurta peyveka Erebî ye, dema nave Pexember te nivîsîn ew peyv weha bi 

kurtî te nivîsîn. Temame peyve ev e: ” Sellellahu eleyhî we sellem”.
(20) Mexsed ji ”dewleta me” dewleta Osmanî ye
(21) îltîhaqe we hükümete dikin: Tekile we hükümete dibin, teve we dibin, bi we ra dibin 

yek.
(22) Qedîm: Kevn, berin.
(23) Çatir: Çetir.
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Gelî ulemayeıı Kurda! Un dizanin ku ew Musulmane ilm tehsîl kirî, 
alim e Lakın nav hemî ilme îktîsab kirî(24) hin nuqteyen şerîete qebûl 
neket, ew nezera şerîete de kafir e. Lakın meazellah bi we kafirîya xwe de ew 
mirove alim heger bi ilme xwe emel bike, dikare mileta xwe re gelek qencîye 
bike. Waqia(25) ji kafirîye xilas nabe; lakın milet gelek faydeye ji ilme wî îktî
sab dike

De veca un ku alimen amil in,(26) hemî eqaiden dîne xwe re mu’teqid 
in(27) û bi hakimîya ehkamen(28) dîne xwe ve muftexir in,(29) çawa dibe ku 
milet û eşîreten xwe re tu xizmete îfa nakin!(30) Un wan me’mûren zalim re 
îtaet dikin, ji we rû(31) qebîleyen xwe gelek izrar dikin!(32) Lakîn un bizanin 
ku li we meyane de(33) un gelek huqûqen xwe jî mehw û îbtal dikin! Ser parî- 
yeke nan zulma me’mûren sere we tesdîq dikin, xedra li ser miletî qebûl di
kin, dîne xwe difiroşin! We ji wî sebebî li nik hemî dinyaye û elelxusûs(34) 
nav qebîl û eşîren xwe de, ew bilind merteba qedr û îtîbara alimîye îzale di
kin,(35) axretaxwe ekcarî difiroşin! Un ulema qenc dizanin ku me’mûren se
re we ji edalete gelek cüda ne; edî un çire nabejin cahila ku wan me’mûra re 
îtaet ne caiz e! Bi tewsîya îtaete un wan feqîra redikin li meqtele,(36) un wan 
davejin nav çala sefalete. Ev guneh hemî li axrete ji we mes’ûl e.(37)

Padîşaha re îtaet, bele ferz e; e jî tewsîye dikim. Lakîn weqta ku un îtaete 
tewsîye dikin, şurûten we jî tarîf bikin.(38) We îlla,(39) un dîn û dewlete re 
xain in. îtaet mustehsen e;(40) lakîn bi wî şertî ku hakim şayane(41) îtaet be. 
We îlla, hakime ne şayane îtaet re înqiyad(42) küfre. Un dizanin ku ehkamen 
dîne me li ser çi hîkmeten müesses in.(43) Un dizanin ku heger padişah ne

(24) Îktîsab kirî: Qazanc kirî, bi dest xistî.
(25) Waqia: Di esle xwe da, bi rastı.
(26) Alimen amil: Alimen ku bi ilme xwe emel dikin, zanayen ku li gora zanyarîya xwe tev- 

digerin, fermana zanyarîya xwe tînin cî.
(27) Eqaid: Awa û bingehoken bawerîyen dînî.

Mu’teqid: Kese ku bi fermanen dîn bawer dike, kese bawerdar.
(28) Ehkam: Piranîya ” hukum” e
(29) Muftexir: Pesindar, kese ku bi tiştek dipesine, îftîxar dike.
(30) îfa nakin: Naynin cî, peknaynin.
(31J Jı we ru: Jı ruye we yeke, jı niye we îtaete.
(32) İzrar dikin: Dixin zirare, dixin zîyane, dixesirînin.
(33) Li we meyane de: Di we navbere da.
(34) We ji wî sebebî: U ji wî semedî, û jı ber we yeke 

Elelxusûs: Xasma, bi taybetî.
(35) îzale dikin: Tüne dikin, ji meydane radikin, hiltînin.
(36) Meqtel: Cîye kuştine
(37) Ji we mes’ûl e: Ji we te pirsîn.
(38) Şurûten we: Şerten we, mercen we îtaete

Tarîf bikin: Bidin naskirin, binasînin, bidin zanîn.
(39) We îlla: Yan na, eğer na.
(40) Mustehsen: Baş. qenc.
(41) Şayan: Liyaq, heja.
(42) înqiyad: Stûxwarî, îtaet.
(43) Müesses: Sazkirî, avakirî, tişte ku hatîye sazkirin û avakirin.
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adil be, ne hema îtaet ne caiz e; hetta ew meja roja îne un dikin, fasid e(44) 
De veca ew xelîfeye bi mesawîyen(45) xwe meja tebeeyen xwe îfsad dike,(46) 
mueyyen(47) îtaet ji wî re ne caiz e.

Xwede zîyareta kabeye, xelqen muqtedir(48) re emir kirîye Çunkî dewleta 
Islame ji gelek eqwamen muxtelif müteşekkil e(49) De veca hingî biçin hece 
ew eqwamen muxtelif hevdû dibînin, muxadenet û mehebbet(50) li nav wan 
qewma hasil dibe, şan û şerefa Islame re tedbîren qenc didin. Roja îne jî Xwe- 
de emir kirîye; şerte we edalet e. Şerte ewil û axir, edaleta sultanî ye Zîra(51) 
bi edalete qaim dibe; û ji wî sebebî ye ku Xwede teala hinde edalet îltîzam(52) 
û esasa dîne me li ser edalete danîye Heger edalet welatekî nebit, li wî welatî 
asayiş(53) namîne; heger asayiş nema, wî welatî nimeja îne nabe Zîra wekî 
edalet û asayiş nema, mehabeta Musulmana ser neyara namîne De veca wekî 
Musulman hemî camie li ser meja îne, neyar’e hucûm bike wan hemîya biku- 
je  Eve ji vî halî malûm dibe ku zemane xunkare neadil, meja îne ne caiz e 
Bînaen’eleyh,(54) ew xunkare zemane wî de meja îne nabe, be şik îtaet je re 
kufr e

Ji halen me’mûren sere we, un dikarin ser merkeza wan me’mûra redike se
re we, yanî ser Seraye(55) fikreke peyda bikin. Ji xeyre we, ez’e mîsaleke ji we 
re bejim:

Hekîmek Xunkar li Seraye hebî, nave wî Emîn Paşa bî. Rojeke ew mirov 
hat mala xwe; çi qas mal û menale(56) wî hebî, nav jin û zarûyen xwe teqsîm 
kir; demança(57) xwe da ber xwe û go jina xwe: ” Ez’e çûm biçim. Ez ho fedi- 
kirim un’e xwe abur bikin”. Jina wî ji we xebera mere xwe gelek tirsa û sebeba 
we je pirsî. Ewî jî go: ” Ev milet bi vî halî dewam naket; zemanek hindik de 
we mehw û munqeriz bibe.(58) Ez hew dikarim tehemmule vî halî bikim. 
Heger ev Xunkar mîqdarek dî li textî bisekine, tu dîn û dewlet ji me re 
namîne”.

(44) Fasid: Betal.
(45) Mesawî: Xirabî.
(46) îfsad dike: Betal dike.
(47) Mueyyen: Hemin, be guman, muheqqeq, ekîd.
(48) Muqtedir: Tuwana, hezdar, biqewet.
(49) Eqwam: Piranîya ” qewm” e, ew jî bi mana ” gel”  e.

Muxtelif: Cure cure, tewira-tewir, cüda cüda.
Müteşekkil: Pekhatî.

(50) Muxadenet: Dostanî, nezîkayî.
Mehebbet: Evîn, hezkirin.

(51) Zîra: Lewra, çunkî.
(52) Îltîzam: Pewîst, lazim.
(53) Asayiş: Hesayî, ewletî, pekanîna hesayî û ewletîy&
(54) Bînaen’eleyh: Ji ber ve yeke, ji ber vî semedî, li ser vî semedî.
(55) Ser Seraye: Di heqe Seraye da, di heqe Köşke da.
(56) Menal: Malhebûn, senvet, tişten birûmet en wek diravan.
(57) Demançe: Şeşagir, şeşgule
(58) Munqeriz bibe: Tüne bibe, ji hole rabc.
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Emîn Paşa ev xeber go jina xwe û ji mal derket, çû Seraya Lakın ji hale wî, 
xelqen Seraye ketin şubheye de; çûn gotin Xunkar. Emir kir, li ser wî geran; 
demançek kûrika(59) wî de ditin. Je pirsin ku ”ev çi demançe ye?”  Ewî go 
”ez’e we demançeye bibim nik ustadî(60) de paqij bike, loma li ser min e”. 
Lâkin ev cewab nehat qebûlkirin. Loma bane jina wî kirin,(61) je pirsin. Jina 
wî hikat ji bini heta serî temamen neqil kir.(62) Ser malûmata we jine, Emîn 
Paşa ji nav hale(63) winda kirin; kes nizane çi je hat. Heyve deh zer Xunkar 
jina wî re gireda û penc sed zer dan’e.

*

Hukumeta Rûsyaye, Xunkare me re nivîsîye: ” Hin Kurd tecawuz(64) li 
hudûde me dikin. Heger tu wan te’dîb nekî,(65) ez’e bi eskere xwe Kurda 
te’dîb bikim”.

ihtimal Kurda tecawuz nekiribit. Lâkin çiku(66) Rusya zeîfîya me dizane, 
sebeba digere(67) da eskere xwe reke Kurdistane Un dizanin Rûsyaye çi Çer- 
kesa kir, un dizanin çi Efxanistane kir; de veca rez(68) hatîye Kurdistane

*

Min kaxidek ji xelqen Mosile stand. Wî kaxidî de ji min re dinivîsin ku wela- 
te wan de gelek biye giranî. Sebeba we ji ev e: Eyamek e,(69) eşîren dor Mosile 
her xelqen we dere talan dikin. Ji tirsa Kurda kes nikare ticarete bike, kes ji 
mala xwe nikare derkeve; tu dewar deste wan de nemane, Kurda hemî talan 
kirine Wî milî ve mirovek heye: Şex Nûrî. Lawen wî nav eşqiyaye Kurda di
din,(70) Kurda redikin, mala didin talankirin.

Mistoye Mira ji wî milî ve gelek xesare dide xelqe Hemî dera behsa xirabîya 
wî dikin, şikate(71) je dikin; çi qa gund û bajaren dor wî hene, hemî ji şere 
wî şikat dikin.

(59) Kûrik: Berîk.
(60) Ustad: Hoşta.
(61) Bane jina wî kirin: Banga jina wî kirin, gazı jina wî kirin.
(62) Neqil kir: Guhast, ji wan ra qal kir, got.
(63) Wisa te zanîn ku peyvika ” hale” di esle rojname da bi şaşî weha derketîye û awaye we 

ye rast ” hole”  ye; yanî ”ew ji hole rakirin, ew ji meydane rakirin, dûwayî li jîyana wî 
anîn, ew tüne kirin”.

(64) Tecawuz: Derbasbûna ji sînorek, desdirejîya li ser axek yan tiştekî dî ye kesek yan hin 
kesan yan dewletek.

(65) Te’dîb nekî: Ceza nekî, ceza nedî wan.
(66) Çiku: Çi ye ku, ji ber ku.
(67) Sebeba diğere: Li sebeb û behaneyan diğere.
(68) Rez: Dor.
(69) Eyamek e: Demek e, pelek e, wextek e
(70) Yanî ” naven hin kesan didin eşqiyayen Kurdan, didin keleşen Kurdan”.
(71) Şikat: Şîkayet, gilî.
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Gelî Kurdno, gelî mîr û axa! Un bi wî halı mala xw bi deste xwe xirab di
kin! Dewletmendîya bi talane hasil dibe, tu ca deste tu kesî de nemaye. Ew 
seadeta un umîd dikin ku un’e bi talane hasil bikin, ji we re afet e. Heger îro 
we yek talan kir, sibe yek de be we talan bike. Tu tişt deste we de namîne Xey- 
re we, wan talana de un hinde hev re şerî dikin, hinde ji we ten kuştin, hinde 
zarû yetîm dimînin. E w tişta Xwede ji we re heram kirî, qet mimkun e un tu 
faîdeye je bibinin? Xwede ferman kirîye ” her rizqe xwe ji male helal bixwa- 
zin”. Un wan emr û nehyen(72) Xwede û Pexember berdidin, îtaeta nefsa 
xwe dikin. Nefs, insanı her li ser bela redike.(73) Loma Xwede Pexember û 
kiteb rekirin; ewan riya qenc nişane me kirine Hinde dewleten mezin hene, 
hinde sahibe şewket û mekanet(74) bine, hemî li saya edl û heqîye mezin in. 
Tu ca tu kes nedîtîye ku taîfeyek(75) bi zulm û talane mueyyed(76) biye Ev 
dewleten mezin şeqaweta Kurda dibihîzin; hemî ji Kurda tijî bine; hemî 
muntezire firset in(77) da rojeke eskerî rekin nav Kurdistane, bi eskeren xwe 
Kurda te’dîb bikin. Wekî neyarek bîyanî hat ser we, un nikarin wetene xwe, 
jin û zarûyen xwe, heyata xwe muhafeze bikin. Çunkî zeîf in; bi talane, bi 
zulm û xedre tu qewet li we nemaye Un nav xwe de xurte hevdû ne; le wekî 
we eskere Mosqof dit, un’e bizanin ku un çi qas pûç mane Un her neyare 
hevdû ne, her dibin sebeba xirabîya hevdû; lâkin un qenc bizanibin ku, heger 
we cîranen xwe talan kir, zeîf kir, zeîfî û rebenîya wan cîrana zeîfîya we ye ji. 
Itîmad li we qeweta bi talane hasil bîyî, nekin.(78) Şex Sadî, rehmetullahî 
eleyhî, gotîye:

(72) Nehy: Tişten ku Xwede û Pexember qedexe kirine.
(73) Yanı ” tim mirov li ser belayan redike, bere mirov dide belayan”.
(74) Şewket û mekenet: Her du jî bi mana ” hez, tawan, xurtî’ ten.
(75) Taîfe: Koma mirovan.
(76) Mueyyed: Alîkirî, piştgirtî, kese ku alîkarî û piştgirîya wî te kirin.
(77) Muntezire firset in: Çavneren fersende ne, li benda fersende ne, li hevîya keyse ne, key- 

sf dipen.
(78) Yanı ” ew qeweta ku bi talane ketîye deste we, bi we ewle mebin; ew heza ku bi talane 

ketîye deste we, xwe mesperin we û pişta xwe bi we giremedin”.
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” Benî Adem azaî yekdîgerend 
Kî der aferîneş zi yek gewherend

Çu uzwî be derd awered rûzıgar 
Dîger uzweha ra nemaned qerar”.(79)

Wekî neyarek hat ser we, un tene sere xwe nikarın mudafee bikin; un’e 
muhtace cîranen xwe bibin. Lakın çiku cîran ji deste we behal maye, nikare 
arî te bike. De veca wekî tu tene mayı, neyare hatî ser te, bi gelek asanı,(80) 
male te ji hevale xwe standîyî û male te xwe> ji deste te bistîne; tu’ye mehkûm 
û musexxere(81) neyarî bibî.

*

Gelek cerîdeyen min bere neşir kirî de, min behsa Ebulhuda, mitirbe dor 
Xunkar kiribî.

Min ve çare bihîst ku, lehulhemd,(82) denaet(83) û mel’eneta Ebulhuda 
malûme Xunkar bîye; hingî xebaseta(84) wî malûme Xunkar bîye, meqhûr 
û menkûb e.(85) Inşaellah, ji kerema Xwede umîd dikim ku ew leîn(86) edî 
teweccuha(87) Xunkar nabîne, da ev milete İslam ji şere wî bes mutezerrir 
bibit!(88)

(79) Mana ve helbesta Farisî weha ye:

"Zarûken Adem, lebaten hev in 
Lewra di afirandine da ji yek cewherek in

Dema derdek peyda bibe li lebatek 
ji lebaten dî ra jı namîne çu tebatek”.

Di helbeste da du maliken dî jî hene, nİvîskar ew nenivîsîne; ew jî ev in:

” Tu kî’z mîhnete dîgeran bîxem î 
Neşayed kî namet nehit Ademî”.

Mana wan malikan jî weha ye:

» * n r  A  1 A  1 A  J  A  1 A  Aiu ye ku jı azaren kesen di bexem ı 
ne heja ye ku nave te bibe Ademî”.

(80) Asanî: Hesanî.
(81) Musexxer: Stuxwar, bindest, binferman.
(82) Lehulhemd: Hemd ji Xwede ra.
(83) Denaet: Nizmayî, berûmetî, qedirnizmî.
(84) Xebaset: Xirabî.
(85) Meqhûr: Zorbirî, qehrkirî, qahrandî.

Menkûb: Ketî.
(86) Leîn: Lanetî, nalelehatî, mel’ûn.
(87) Teweccuh: Ewletî, bawerî, hezkirin.
(88) Mutezerrir bibit: Zirardîtî bibe, zirar bibîne, bixesire
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SELAHEDÎNE EYÛBÎ

Muessise(89) dewleta Eyûbîye, Selahedîne Eyûbî ye. Ew xwe Kurd bî, ji qebî- 
la ” Ruwadîye”  bî. Bab û bapîre wî ji ” Dwîn” e bî. Babe wî ye mezin(90) Şadî, 
her du lawen xwe Necmedîn Eyûb û Esedudîn Şerko hilanî, ji günde xwe 
” Dwîn” e der ket çû Bexdaye, we dere wefat kir. Eler du lawen wî ketin ber 
xizmeta Mucahidudîn Behrûz, ku wî zemanî wezîre Sultan Mes’ûde Selçûqî 
bî. Behrûz, ji wan her du lawa ye mezin kir Muhafize ” Tekrît” e. Wî zemanî 
rojeke hakime Mosile îmadedîn Zengî, ji Dîcleye dibûrî. Necmedîn gelek 
muawenet(91) ji wî re kir. îmadedîn ji wî gelek razî bî. Loma bane li nik xwe 
kir(92) û weqta ku îmadedîn Balebek fetih kir, muhafizîya we dere teslîme 
Necmedîn kir. Weqta ku îmadedîn wefat kir, Necmedîn û biraye wî Esedu
dîn Şerko her du ketin ber xizmeta lawe îmadedîn, Nûredîn Mehmûd.

Selahedîne Eyûbî, ku nave wî ye dî Yûsuf bî, sala penc sed û sî û du de(93) 
li Tekrîte hat ser dine. Balebeke û Şame li nik babe xwe terbîye bî û weqta ku 
çi qas Frenk(94) hene hemî bîlîttîfaq(95) rabîn li ser Musulmana, Selahedîne 
Eyûbî bi gelek hindik qeweta deste xwe de, mehza(96) bi hîmmet û xîreta 
xwe, li hemîya re muqabele û şan û şerefa Musulmanîye muhafeze kir.(97) 

Fedl û kemal û şecaet û hîmmeta Selahedîne Eyûbî, hew qas neyaren xwe 
jî heyran dibî, ku heta îro hemî alem, Musulman ne Musulman, senakaren 
wî ne.(98) Fletta, berî çend heyveke weqta ku Padîşahe Almanyaye çû İstan
bul û Şame, wekî gîha Şame çû li ser tirba Selahedîn, we dere xutbeyek(99)der 
meqama mezinatîya Selahedîn îrad kir.(lOO)

Mame wî Esedudîn Şerko, hesbelluzûm(lOl) du-se cara sefer li Misre kir. 
Ew jî careke meîyeta wî de(102) û du cara jî bi tene, sala penca û şest û du çihar 
de( 103) çû li Misre. Cara paşî de mame wî bî wezîre Adududînîllah, ku wî ze-

(89) Muessis: Sazkar.
(90) Babe wî ye mezin: Bapîre wî.
(91) Muawenet: Alîkarî.
(92) Yanî ” bang kir nik xwe, ew xund nik xwe”.
(93) Li gora tarîxa Miladı 1138.
(94) Mexsed ji ” Frenk”an Fileyen Ewrupaye ne.
(95) Bîlîttîfaq: Pekve, bi tevayî.
(96) Mehza: Tene, sirf.
(97) Muhafeze kir: Parast.
(98) Senakaren wî ne: Pesindaren wî ne, pesne wî didin, qala qencîya wî dikin.
(99) Xutbeyek: Peyvek, gotarek.
(100) Yanî ” di heqe mezinatîya Selahedîn da got”.
(101) Hesbelluzum: Li gora pewîstîye, ji ber pewîstîyâ
(102) Meîyeta wî de: Digel wî, bi wî ra.
(103) Ev her du tarîx di esle rojname da weha derketine, le bele eşkera ye ku ev awa şaş e. Te 

zanîn ku awaye rast ” sala penc sed û şest û du û penc sed û şest û çihar”  e. Ew jî li gora 
teqwîma Mîladî 1166 û 1168 e.

300 - 8 -



manî li Misre xelîfeye dewleta Fatimîye bî. Selahedîn jî li nik mame xwe bî 
muawin.(104) We sale de mame wî Esedudîn Şerko wefat kir. Loma, Selahe
dîn ket şuna mame xwe, bî wezîr. Zemane wezareta(105) xwe de, Misre çi qas 
alim, edîb(106) muharib(107) xelq heye, hemîya gelek hez Selahedîn kir. Lo
ma şuna wî(108) bî Melîke Misre. Wekî Selahedîn bî Padîşahe Misre, xutbe 
li nave Musteidbînûrîllah,(109) ku wî zemanî ji xulefaye Ebasîye bî, da 
xwendin û mezheba Şîî hilanî, qazîyen Şafiî nesb kir.(llO) Weqta ku îmade- 
dîn wefat kir, xita Şam e(lll) jî hemî ket bine hükme wî de. Paşe mile Kurdis- 
tane jî Cizîr û Diyarbekir ji hakimen Mosile stand, û paşe nevîye xwe Tûran 
Şah rekir li ser Yemene, ew der jî hemî îlhaqe hukumeta xwe kir.(112)

Selahedîn bîst û du sala hükümet kir. Sala penc sed û heşte û notî(113) li Şa
me pencî û heft salî wefat kir. Ew xwe cesûr, adil, kerîm(114) û xweymerhe- 
met bî. Hemî ulûm(115) û heta ilme tib tehsîl kiribî. Iro Awrupa hemî, nave 
wî bi gelek îhtîram yad dike.(116) Ew mirov, mûcibe îftîxara hemî Musulma- 
na ye.(117)

Ez hevî ji Xwede dikim ku nav Kurda du-se mirove dî wek wî sultanî peyda 
bibin, da Kurda ji we tehluka ew û hemî Musulman te de ne, xilas biket!

(104) Muawin: Alîkar.
(105) Wezaret: Wezîrî.
(106) Edîb: Nivîskare edebîyate, kese ku bi edebîyate mijûl dibe.
(107) Muharib: Şerkar.
(108) Şûna wî: Di şuna xelîfeye dewleta Fatimîye, Adududînîllah da.
(109) Awaye rast ” Mustedî’bînûrîllah” e.
(110) Nesb kir: Tayın kir, wezîfe da wan.
(111) Xita Şame: Hela Şame, herema Şame.
(112) Ilhaqe hukumeta xwe kir: Tekile hukumeta xwe kir, da ser axa hukumeta xwe, teve 

hukumeta xwe kir.
(113) Ev tarix di esle rojname da weha derketıye Le bele eşkera ye ku ev şaş e. Tarîxa wefata 

Selahedîne Eyûbî li gora teqwîma Hîcrî 589 e, ku li gora teqwîma Miladî dibe 1193.
(114) Kerîm: Qencîkar, kese ku qencî li xelke dike.
(115) Ulûm: Piranîya ” ilm” e, ew jî bi mana ” zanyarî”  ye.
(116) Îhtîram: Rezdarî.

Yad dike: Bi bîr tîne, qal dike
(117) Yanî ” îftîxarahemîMusulmanan heq kirîye, heja ye ku hemî Musulman pe îftîxar bi- 

kin û bipesinin”.
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TEHSÎNA QUMAŞ Û KALAYE WALAYE 
HUSNA HEBÎBAN E UMÛMEN 

TARÎZA CEWHER Û BUHAYE CEMALA 
SİTÎ Û ZÎNAN E MEXSÛSEN( 118)

Herçî ku di qeysere di dinya(119) 
vek dane Xwede meta’û kala(120)

mecmûe xezained-i Qeyser(121) 
hetta vigî duxmeya Skender(122)

durre di defained-i Xaqan(123) 
le’la ku di xatema Sileman(124)

herçend-i ziyade terbuha bin(125) 
bilcümle bi cuz’e hüsne nabin(126)

Husna li ruxe Sitî û Zîne(127) 
bû behreke ateşe evîne(128)

(118) Ev sernivîsara beşek ji ”Mem û Zîn” e ye, mana we weha ye: ” Qala qencîya qumaş û 
malhebûna bilind a rindîya dilbiran e bi awayekî giştî, nîşandana cewher û buhaye rin- 
dîya Sitî û Zînan e bi awayekî taybetî”.

(119) Qeyser: Bi giştî bi mana ” împerator”  e, bi taybetî jî jibo împeratore Bîzanse hatîye 
karanîn.

(120) Vek dane Xwede: Xwede dane hemîyan, giştan.
Meta’û kala: Eşya û mal, tişt û malhebûn, serwet û dewlemendî.

(121) Yanî ” temame xizneyen împeratore Bîzanse, xizneyen wî gişt”.
(122) Vigî: Bigîje, bigîhe.

Duxmeya Skender: Ayîneya Eskendere Romî ya ku wek radarek ji dûr ve gemî dîtine 
û kifş kirîye ku gemîyen dijmin in yan na.

(123) Durr: Mirarî.
Defain: Piranîya ”defîne” ye, ew jî bi mana ” xizne” ye.
Xaqan: Mîre Tirkistane, hukumdare Tirkan.

(124) Le’l: Kevirekî rûmetgiran û terbuha ye sor e, jibo rewşe û xemle te karanîn.
Xatema Sileman: Gustîla Sileman Pexember, ku di eyne deme da wezîfa morek dîtîye 
û wek morek hatîye karanîn.

(125) Zîyade: Zede, pirr.
(126) Bîlcumle: Hemî, pekve.

Cuz’e hüsne: Parçeyek ji rindîye, parçeyek ji xweşikîye. Yanî ” hemî bi qase parçeyeka 
rindîye tunin, hemî pekve nahejin parçeyeka rindîye û xweşikîye”.

(127) Rux: Rû.
(128) Ateş: Agir.
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Pela ku digirte pel û mewcan(129) 
roja dikete hedîd û ewcan(130)

sed can û dil û ceger disotin(131) 
xelqe bi mesel ji wan digotin(132)

Şems û qemeran qiran e pekve(133) 
Lew mişterî ev cihan e pekve

Seyyade cemale wan xezalan(134) 
seyyate sedaye wan delalan(135)

dellal-i sifet, gelek sifet şer(136) 
j ’efxan û ji nalîyan nebûn ter(137)

Rojan û şevan gelek dinalîn 
hetta ku digel, melek dikalîn

*

Husna nebitin çu hedd û xayet(138) 
nabit jixwe aşiqan nîhayet(139)

Le aşiq û bulhewes cüda ne(140) 
Hin faîdexwaz û hin fîda ne

(129)

(130)

(131)
(132)
(133)

(134)
(135)

(136)

(137)
(138)
(139)
(140)

Peyvika ” pel” a peşin bi mana ”dem” e, peyvika ” pel”  a 2’yan jî bi mana ” pela ave, 
pela deryaye” ye. Yanı ”dema ku we deryaye pel dida”.
Mewc: Pel.
Hedîd: Cîye nizim, cîye daketî.
Ewc: Cîye tewr bilind, cîye bilintırîn, tepel, zîrwe. Yanî ”ew deryaya agire evîne, roja 
ku wek ava deryaye pel dida û pelen we carna nizim dibûn û carna jî bilind dibûn û di- 
gîhan tepele”.
Disotin: Dişewitandin.
Yanî ” xelke wek çîrokan qala wan dikir, li ser wan dipeyivî”.
Şems û qemer: Roj û hîv. Mexsed Sitî û Zîn in.
Qiran: Li nik hev, digel hev, bi hev ra.
Seyyad: Neçîrvan.
Seyyat: Bangkar, kese ku bang dike û qala tiştek dike.
Seda: Dengan.
Dellal sifet: Wek bangkaran, wek kesen ku bang dikin û qal dikin.
Sifet şer: Wek şeran.
Efxan: Fîxan, qîrîn, zarîn.
Xayet: Paşî, dûwayî.
Nîhayet: Paşî, dûwayî.
Bulhewes: Heweskar, kese ku hewesa tiştek dike.
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Cananteleb in hinek jibo can(141) 
hin canteleb in jiboye canan(142)

Hin weslehebîn, ji renge Tacdîn(143) 
hin derdeguzîn, wekî Mem û Zîn(144)

ETFE ENAN Û LİCAM Bİ SER ENCAME KELAM(145)

Da bene bi ser hîkayeta peş:
Xelqe ku ji derde işqe dilreş( 146)

herçend-i ku behed û qiyas bûn 
amî û xewadim û xewas bûn(147)

lakın ji xewadimed-i mumtaz(148) 
sed lawe sehîqed û serefraz(149)

her yek di meqame hüsne, Rojek(150) 
her yek bi kelame, sînesojek(151)

her yek bi kemale, bedremahek(152) 
her yek bi cemale, sedreşahek(153)

(141)
(142)
(143)
(144)
(145)

(146)

(147)

(148)
(149)
(150)
(151)

(152)
(153)

Cananteleb: Yarxwaz, kese ku daxwaza gîhana yara xwe yan yare xwe dike.
Canteleb: Canxwaz, gîyanxwaz, kese ku cane xwe jibo yara xwe yan yare xwe dixwaze.
Weslehebîn: Kese ku dive bigîje yara xwe yan yare xwe
Derdeguzîn: Derdbijer, kese ku derd dibijere, dibe derdedar, xwedîderd.
Mana ve sernivîsara ”Mem û Zîn”e weha ye: "Vegerandina hevsar û bizme bi ser dû- 
wayîka peyve ve”. Yanî ” wek ku siwarek hevsar û bizma hespe xwe bi alîyek ve vedige- 
rîne, em jî hevsar û bizma babete xwe bi alîye dûwayîka peyva xwe ve bizivirînin û dû- 
wayîka peyve binivîsin”.
Dilreş: Dilrîş dilkul. Ji ber ku peyvika paşîn a malika berîn ” peş”  e, jibo lekanîna qafî- 
ye ev peyvik jî ”dilreş” hatîye nivîsîn; ne ku "dilrîş”, digel ku esle peyvike wisa ye jî. 
Amî: Kesen ji reze, kesen adetî, kesen celebî.
Xewadim: Piranîya ” xadim” e, ew jî bi mana ” xizmetkar”  e.
Xewas: Kesen peşketî, kesen li peş, kesen giregir.
Mümtaz: bijare.
Sehîqed: Bejndirej, bejnbilind.
Di meqame hüsne: Di cîye rindî û spehîtîye da, bi spehîtîya xwe.
Bi kelame: Bi peyve, bi peyva xwe.
Sînesoj: Kese ku sînga mirov, dile mirov dişewitîne.
Bedremah: Hîva tijî, hîva 14—15 şevî.
Sedreşah: Sîngen şahan, wek wan xemilandî û spehî û xweşik.
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Ew jî hemî aşiq in di talib(154) 
ew jî hemî talib in di raxib(155)

Lakîn ne bi dîtin û şehadet(156) 
belkî bi bihîstin û rîwayet(157)

Bîlcumle di xizmeta Emîr bûn 
fîlcumle jî sirre hev xebîr bûn(158)

Serhelqeye wan perîmîsalan(159) 
sertace ewan melekxisalan(160)

Tacdîn-i digotin’e ciwanek 
Guhderze zemane, pehlewanek

Nesi û neseb û heseb eyan bû 
serdefter û serwere kuran bû

Babe wî, digotin’e Skender 
Lakîn Ereban digo Xezenfer(161)

Lewra ku bi şerî, şubhe şer bû 
roja şerî ew hezar-i mer bû

Tacdîn du bira hebûn di qellaş(162) 
manende du şahîbaze cemmaş(163)

Daîm dile dijminan disotin 
Yek Arif û yek Çeko digotin

(154) Talib: Xwestox, daxwazkar, kese ku tiştek dixwaze.
(155) Raxib: Heweskar, dilxwaz.
(156) Şehadet: Çavdîtin.
(157) Rîwayet: Gote-got, tişte ku nehatîye dîtin, le te gotin, te qalkirin.
(158) Sirr: Raz, tişte ku te veşartin û xwedîye wî nave ku ew eşkera bibe. 

Xebîr: Haydar, kese ku haya wî ji tiştek heye, pe dizane.
(159) Serhelqe: Serxelek, kese ku di sere reze da ye, serwer e.

Perîmîsal: kese wek perîyan xweşik û spehî.
(160) Melekxisal: Kese wek milyaketan, wek firîşteyan.
(161) Xezenfer: Şer.
(162) Qellaş: Dekzan, kese ku bi dek û dolaban dizane.
(163) Manend: Wek.

Şahîbaz: Teyre baz.
Cemmaş: Nikulxûz, teyre baz e ku nikula wî xûz e.
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Emma wî ji cümle xas û aman(164) 
j ’ew çend-i bira û bab û maman

lawek kiribû bira jibo xwe 
Ne, ez xelet im; çira jibo xwe

Roja ku ewî bira nedîta 
teşbihe şeva çira nedîta

dinya li wî tek dibûye tarî(165)
Roj bû ku li wî dikir tewarî(166)

Enbaze fereh, şerike xem bû(167) 
Sergeşteye xem bi nave Mem bû(168)

Mem jî li wî aşiqek temam bû 
ne şubhe bira û bab û mam bû

Eîerçend-i biraye axiret bû 
te d’go ku dine û axiret bû

Tacdîn welede Wezîre Dîwan 
Mem jî xelefe Debîre Dîwan(169)

Ew her du ciwan, we lek-i aşiq(170) 
ew her du bira, we pekve sadiq(171)

yek Qeyse zeman e, yek-i Leyla(172) 
yek Wamiqe esr e, yek-i Ezra(173)

(164) Xas: Kese li peş, kese peşketî, giregir.
Aman: Kesen ji reze, kesen adeti.

(165) Tek: Bi carek, peve, gişt, hemî.
(166) Dikir tewarî: Winda dibû, diçû ava.
(167) Enbaze fereh: Hevale kefxweşîye.
(168) Sergeşte: Serlegerîyayî, kese ku derd û bela ten sere wî û serî le diğere, sere wî dikeve 

derdan û gej dibe
(169) Xelef: Jemayî, kese ku ji kesekî dî dimîne, kur yan keça kesek.

Debîr: Karger, karbidest.
(170) Lek aşiq: Li hev aşiq. Mexsed ji ” aşiq” îye dostanî û hevalî ye, hezkirina di navbera dost 

û hevalan da ye Yanı ” ji hev hez dikirin”.
(171) Sadiq: Rast, dürüst, kese ku bi hevale xwa ra rast û dürüst e.
(172) Qeys: Mecnûne evîndare Leylaye.
(173) Esr: Dem, zeman, sedsal.
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Ew yare ji dil, ne serseri bûn 
Rehşubhete Mihr û Mişterî bûn(174)

*

Yari û birayı û muwaxat(175) 
nabit bi riyayı û meqalat(176)

Yarı ne hesanî ye, cefa ye 
Meqsûd-i ji yarîye wefa ye(177)

Axir tu eğer nekî wefaye 
ewwel mede ber xwe we cefaye

Metbea "C em ’iyeta Tefaq û Qencîya Musulmana”  tebi’ biye

(174) Yanı ” wek Roje û stera Mişterî bûn”.
(175) Yarî: Dostanî.

Mırwaxat: Biratî.
(176) Riyayı: Riyakarı, şalûzî, durûtî, sextekarî.

Meqalat: Gotinan, peyvan. Mexsed peyven vala yen benaverok in.
(177) Meqsûd: Amanc, mexsed.
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E d e d  16 S a la  e w w u lî R û p e r  1

Heçî ve
kaxidekî
reke
ji min re, 
dive
ser kaxizî 
weha binivîse:
” Bî Geneve 
necrul-merhûm 
Bedirxan Paşa 
Ebdurrehman Beg”

*

Her car 
du hezar 
cerîdeya 
ez’e rekim 
Kurdistane, 
de belaş 
bidin xelke

KURDİSTAN
1315

Pazde roja de careke tet nivîsandin 
cerîdeya Kurdî ye

Kürdleri tahsil-i ulûm ve 
fünûna teşvik eder 

nasayih ve edebiyat-ı 
Kürdiyeyi hâvî 

on beş günde bir neşrolunur 
Kürdçe gazetedir

Unvan: 
Geneve’de 

”Kürdistan” 
Gazetesi 

Sahib ve Muharriri 
Bedirhan Paşazade 

Abdurrahman 
*

Her tabı’da 
2000 nüsha 

Kürdistan 
vülât-ı izamına 

irsal ve vesatetleriyle 
kura ve kasabâta 

neşr-ü tamim 
olunacaktır

KÜRDİSTAN
Adresse: Rue de Carouge, no 7 

GENEVE (Suisse)

Gazetenin mesleğine muvafık 
Arabça, Türkçe, Farisîce 

mektublar
Kürdçeye bittercüme neşrolunur

*

Kürdistan haricinde 
her yer için 

senelik abone bedeli 
80 kuruştur 

Kürdistan dahilinde 
hususî isteyenlere 

meccanen gönderilir

Roja duşembe de 16 Rebîulewwel sene 1317 * Fi 24 Temmuz sene 1315(1)

ÎTÎ2AR

Ve çare cerîda min gelek dereng ma. Sebeba we jî: Welate ez cerîda xwe le der- 
tînim, welatek Frenga ye(2) We dere ser îstîqbala miletî(3) se cerîde derdike- 
vin; hin cara jî kiteb tebi’ dibin.(4) Ew cerîde û kiteben derdikevin, hemî bi 
lîsane(5) Tirkî ne; ya min tene bi lîsane Kurmancî ye Van roja hin qewî ki

li) Li gora tarîxa Mîladî 6 Tebax 1899(Milâdî tarihe göre 6 Ağustos 1899).
(2) Freng: Ne Musulman.
(3) Mexsed ji ” milet”  milete Osmanî ye.
(4) Tebi’ dibin: Çap dibin, ten çapkirin.
(5) Lîsan: Ziman.
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teb(6) tebi’ bîn. Loma meşxûliyeta murettibî(7) nehîşt cerîda min weqte de 
derkevit. Ez îtızar dikim; umîd dikim ku qariîne(8) cerîda, uzra min meqbûl 
bibinin û min mazûr û muaf(9) bigirin. Çunkî vî welatî de tu murettiben dî 
nînin. Ew murettibe hir jî, bi sewqa(10) hemiyet û xîreta xwe terke welat ki- 
rîye; seadet û îstîqbala welate xwe re, li hire dixebite.

*

Heçîye Musulman e, dive ku Dewleta Osmaniye baqî bimîne.(ll) Wekî me 
dît ku cisme devrîete ji sûe idareye merîz e,(12) dive em wî cismi tedawî bikin, 
esbabe mereze izale bikin.(13) Saxîya dewlete saxîya me ye, mirina we mirina 
me ye. Wekî me dît ku canewerek te ser me, em xwe hifz dikin, bi hemî tedbî- 
ra wî canewerî helak dikin.(14) Lâkin gelek canewer hene ku em nabînin û 
yaxud em dibinin, lâkin mezerreta(15) wî his nakin. Ez an cumle,(16) padîşa- 
hek zalim ji hemî canewera muzirtir e.(17) Çunkî canewer yek yaxud du-se 
mirova helak dike; lâkin padîşahe zalim miletekî mehw û ifna dike.( 18) Mi- 
roven nexwendî, nedîtî, wexameta padîşahe neadil nabîne; mexlûbe hile û 
desayisen(19) wî dibe. Lâkin mirove alim heqîqete dizanin, dibinin. Imdî(20) 
çawa mirov nefsa xwe ji marekî muhafeze dike, wele dive mirov dewleta xwe 
ji amir û me’mûren xirab himaye biket.

Dewleta me ” Dewlete Osmaniye”  ye; eve eyamek e(21) ji sûe îdara Padîşa- 
hî, gelek zeîf û zebûn(22) biye. Heger em, ku efraden dewlete ne, îlacekî ne- 
kin, la semehellah, înqîraz melhûz e.(23)

(6)

(7)

(8)
(9)
( 10) 
(11) 
( 12)

(13)
(14)
(15)
(16)
(17)
(18)
(19)
(20) 
(21) 
(22) 
(23)

Wisa te zanîn ku mexsed ji ” qewî kiteb” yan "gelek pirtûk” in yan jî "hin pirtûken 
stûr”  in.
Murettib: Rezkar, kese ku di çapxanan da kare rezkirine dike, tîpen pirtûk û rojname 
û kovaran jibo çapkirine rez dike.
Qariîn: Piranîya ” qari”  e, ew jî bi mana "xwendevan” e.
Muaf: Efûkirî, bexşandî.
Sewq: Dafdan.
Baqî bimîne: Bijî, li ser lingan bimîne, jîyana xwe bidomîne.
Cîsme dewlete: Laşe dewletâ
Sûe îdare: Kargerîya xirab, îdarekirina nebaş.
Merîz: Nexweş.
izale bikin: Tüne bikin, ji hole rakin, hilînin.
Helak dikin: Tüne dikin, dikujin, dimirînin.
Mezerret: Zîyan, xesar.
Ez an cümle: Ji ve celebe, ji vî tewirî, yek ji van tişten ku em qala wan dikin. 
Muzirtir: Zîyankartir, tişt yan kese ku zedetir zîyan dide. 
ifna dike: Tüne dike, ji hole radike,
Desayis: Piranîya "desîse”  ye, ew jî bi mana "dek û dolab” e
Imdî: Li gora ve rewşe, madem ku wisa ye, ji ber vî semedî. Ev peyvik, bi Tirkî ye.
Eyamek e: Demek e, pelek e.
Zebûn: Ketî, qelsketî, kemketî, behez.
La semehellah: Xwede neke.
Inqjîraz: Tunebûn, weranbûn, hilweşîn, rabûna ji hole.
Melhûz: Tişte ku te payin, mirov li hevîya wî ye, mirov wî dipe.
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Feqîrîya mileta me gelek zede ye. Deste xelqe tu tişt nemaye; Padişah wezî- 
ren xwe ve tu tiştî deste efrade milet nahele. Deste me de hinde erazîye we- 
sîe(24) hene ku ji feqîrîye xeyre mezrû’(25) mane. Heger Padişah nîve serweta 
xwe li we re serf bike, ew erazîyen ji feqîrîya milet şore(26) mayi we mamur 
û musmir(27) bibe, ihtiyaca ehalî teswîye bibe.(28) Lâkin sed heyf ku Padişah 
ji sefaheta milete muteellim, müteessir nabe.(29) Milet ji birça dikeribit,(30) 
yetîmen milete ji serma nesax dibin, dinalin, histir ji çavan dibarin; lâkin Eb- 
dulhemîd Sera xwe ya bilind de wan nabihîze, nabîne. Wekî bîlferz(31) yek 
feryada xwe gîhand’e, Xunkar dienire. Dibeje ” tu min reht diki”,(32) wî hebs 
dike, nefî dike Ser te’mîne îstîqbala xwe(33) heyve çil-pencî hezara dide her 
wezîrekî; ser wehma(34) xwe meblexen dide xefîyeyen xwe, layuedd e.(35) 
Lâkin heçîye bihemîyet û selabet e, mehrume nimet, marûze nîkbet e.(36) 

Ebdulhemîdpera ji milete xwe hildike dide banqeye, faîza wan pera distîne. 
Heçîye Musulman e, faiz li ser wî heram e. Ebdulhemîd dibeje ”ez xelîfeye 
Pexember im” ; paşe faîza pereyen ji mileta mezlûm û yetim standî, dixwe. 
Heger dewleta me hüsne idare bibe,(37) we ji hemî dewleten di terpere û ma- 
mûrtir bit. Lâkin îro ev dewleta hinde biqabiliyet, ji ihtiyaç û zerurete 
nalan e.(38) Sebeba vî hali, mueyyen Padişah û umenayen wî ne.(39)

(24) Wesîe: Fire.
(25) Xeyre mezru’: Neçandî, axa ku nehatîye çandin.
(26) Şore: Beyar, neçandî.
(27) Mamûr: Ava, avakirî. Li vir mexsed je ” axa çandı”  ye.

Müsmir: Berdar, ax yan dar yan kare ku ber dide xwedîye xwe.
(28) Ehalî: Gel.

Teswîye bibe: dûz bibe, be cî, pekbe
(29) Sefahet: Wisa te zanîn ku ev peyvik di esle rojname da bi şaşî weha derketîye û awaye 

we ye rast "sefalet”  e. Lewra "sefahet” bi mana ” heng u kef û zewq” e, ew jî li babete 
ve nivısare naye; le bele herçî "sefalet” bi mana ” xizanî û belengazî” ye, ew li babete 
nivîsare te.
Muteellim: Azardîtî, eşayî, kese ku ji ber tiştek azar dibîne, deşe.

(30) Dikeribit: Behnteng dibe, xemgîn dibe
(31) Wekî: Li vir bi mana ”eger’ e

Bîlferz: Em wisa ferz bikiıı, em wisa qebul bikin, em bejin ku.
(32) Reht dikî: Diwestînî, diteebînî, dibetilînî.
(33) Ser te’mîne îstîqbala xwe: Li ser saxkirina peşedema xwe, jibo ku peşedema xwe sax bi

ke, ewle bike, garantî bike, ji taluke bipareze
(34) Wehm: Guman, gumana ku ji mirov ra çedibe, li mirov peyda dibe
(35) Meblex: Mîqdar, qas.

Xefîye: Polesen nepenî, veşartî, ajan.
Layuedd: Bejimar, tişte ku naye jimartin, ji jimare zede ye

(36) Bihemîyet: Kese welatevîn, kese ku pejna welatevînîye pe ra heye 
Selabet: Zexmî, bawerîya zexm û xurt.
Marûze nîkbet e: Bextreşî û alûzî û felaket ten peşîya wî, peşkare wî dibin.

(37) Hüsne îdare bibe: Baş be îdarekirin, kargerîya we baş be kirin, kargerîya we baş bibe
(38) Ji îhtîyac û zerurete: Ji ber îhtîyac û tengayîye, ji rûye îhtîyac û xizanîye.
(39) Mueyyen: Hemin, be guman, muheqqeq, ekîd.

Umenayen wî: Emînen wî, kesen ku ew bi wan emîn û ewle ye, kesen ku wî bawerıya 
xwe bi wan anîye û bi wan ewle ye.
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Warîdaten(40) dewleta Înglîz ji nisfe(41) warîdaten dine hemîyî zedetir e. 
Bi hinde serwet û samana(42) xwe ve, meblexa hukumta înglîz ji hukumdare 
xwe re texsîs kirî, gelek ji texsîsata hukumdare me kemtir e. îmdî wek gelek 
halen dî, ev sefaheta(43) Xunkar jî wî xel’ dike.(44) Yanı hukumeta me behu- 
kumdar e; bînaen’eleyh, meja îne fasid e. îsrafa li Sera(45) Xunkar dibit, naqa- 
bile tarîfe e.

*

Rojeke, zemane imam Elî redîyellahu enhu(46) xelîfe, mirovek çû li nik, 
tiştek je pirsî. îmam Elî cewab da’ye. Weqt şev bî. Weqta ku ewî mirovî cewa- 
ba lazim stand, dest hikaten afaqî(47) kir. We hinge îmam Elî find temirand. 
Her du tarîye de man. Ewî mirovî sebeba vî halî ji îmam pirsî. îmam Elî go: 
” Ewil wekî tu hatî, suala te û cewaba min ser şixule ümmete bî. Loma heqe 
min hebî ez finda beytulmal(48) dide, bişixulînim. Lakîn paşe ser suhbeta 
nefsa me, ez nikarim eşyaye beytulmal ser şixule ümmete dide min, serf 
bikim”.

Gelî Musulmano! Aha xelîfe dive ho bit.(49) Ehwalen xulefaye raşîdîn(50) 
hemî ho bî.

Ji xulefaye Emewîye Umer bin Ebdulezîz rojeke nesax bî. Jina wî tene xiz- 
meta wî dikir; kesek dî tunebî. Rojeke biraye jina wî çû ser halxweşîya Umer 
bin Ebdulezîz. Ewî dît ku kirase Xelîfe gelek reqin(51) bî. Xweha xwe de eni- 
rî ku çire kirase mere xwe hole reqin dihele. Xwehe cewaben(52) go: ” Ki- 
ras’î(53) yek tene ye, mimkun nebî bişot”.

Gelî Kurdno! Careke van hala teemmül bikin(54) û paşe ev debdebe û îhtî- 
şam,(55) ev îsrafa Sera Xunkar tesewwur bikin. Wekî mirov hale Sera Xunka- 
re me dibîne, mirov ji Xwede ditirse ku beje ew xelîfe ye. Ji ecdaden vî Padîşa-

(40) Warîdat: Hatina abûrî, tişten wek diravan ku ji kesan ra yan dewletan ra ten.
(41) Nisf: Nîv.
(42) Saman: Ew jî bi mana ” serwet” e.
(43) Sefahet: Heng, kef, zewq, jîyana bi kef û zewq û henge
(44) Xel’ dike: Ji xelîfetî û hukumdarîye derdixe, dûwayî li xelîfetîya wî tîne, wî ji text 

dadixe
(45) Ev her du peyvik di esle rojname da bi şaşı weha hatibûn çapkirin: ” Isra li serafa”. Me 

ew rast wergerandin tîpen Latînî.
(46) Redîyellahu enhu: Xwede je razî be
(47) Hikaten afaqî: Qalkirina tişten cure cure yen ku pewendîya wan digel wî babetî tüne, 

tişten tewira-tewir.
(48) Beytulmal: Xizna dewlete, malîye
(49) Dive ho bit: Dive weha be
(50) Xulefayen raşîdîn: Xelîfeyen li ser rîya rast, ku Ebûbekir û Umer û Usman û Elî ne
(51) Reqin: Qirejî, qilerî.
(52) Cewaben: Di bersîva wî da.
(53) Kiras’î: Kirase wî, kirase Xelîfe
(54) Teemmül bikin: Bifikirin, bidin hişe xwe.
(55) Ihtîşam: Jîyana bi nîşandan, debdebe
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hî sultan Osmane Ewwel wekî wefat kir, tereka(56) wî ji tereka mirovek feqîr 
kemtir bî. Lakın bi tereka Ebdulhemîd, ev mileta hinde jar û feqîr hemî ka
rin dewlemend bibin.

Sera Xunkar de hinde hezar keçen Çerkesa hene; hale wan keça ji hale esîra 
xirabtir e. Ew keçen Musulmana kiçik(57) dikevin Seraye de, we dere de pîr 
dibin, dimirin; tu ca ji Seraye dernakevin. hew qas keç bemer, bezarû dimi
nin. Ev hal hemî ser şewket û îhtîşama Ebdulhemîd e. Şuna Ebdulhemîd 
wan hole(58) hebs bihele, heyata wan mehw û îfna bike,(59) wan hemîya bide 
meran, efraden mileta xwe zede bike, wan keçen yetîm(60) ji wî hale hebse xi- 
las bike, Xwede û Pexember û milet, hemî kes je razî bibe

Axura wî de hinde esp hene, emelmande dixun, vedixun, milet tu faydeye 
ji wan nabîne; bîl’ekis mesrefa wan ji pişta miletî derdikeve. Şuna Xunkar 
wan heywana bi ser îhtîşama xwe ya saxte wele be mehel xwedan bike,(61) 
wan bide eskere xwe, zabiten xwe, we gelek qenctir bike.

Lakîn Xunkar edl(62) û qencîye berdaye, dest avetîye sefahet û saxtekarîye. 
Aqilmenden wî, şîretkeren wî mitirben dor wî ne Mitirben dor wî her weh- 
me îlqaye wî dikin.(63) Ew jî we qas wehham(64) bîye, kî vireke bej’e bawer 
dike Miroven Seraye her wî ditirsînin, dibejin’e ” milet’e te bikuje”. Ew jî ji 
tirsa xwe hema pera dide xelqen dor xwe Ji we rû,(65) menabi’e serwet hişk 
kir.(66) Şûna bi edalete nefsa xwe te’mîn bike,(67) bi îhsan û numayişa(68) di- 
ve xwe muhafeze biket. Lakîn nefsa bi edalete hifz nebî, bi tu halî te’mîn na- 
bit. Xunkar ji tirsa xwe ji Seraye dernakeve; bena wî teng dibe, lew(69) de hale 
xwe piçeke xweş bibûrîne gelek zede pera nefsa xwe re serf dike Istîqbala mi
letî yekcarî sere xwe re avetîye(70) Da seeteke xwe meşxûl bike, kare hezar ze- 
ra îsraf bike. Lakîn nefse tu cara ji ezwaqe(71) şeytanî ter nabe; hingî mirov

(56) Tereke: Jemayîya mirîyan, tişte ku ji mirîyan dimîne
(57) Kiçik: Biçûk.
(58) Hole: Wele, wisa.
(59) îfna bike: Tüne bike, ji hole rake
(60) Yetim: Sewî.
(61) Be mehel xwedan bike: Be sebeb xwedî bike, tewş xwedî bike
(62) Edl: Edalet, dad.
(63) Her: Tim, her dem.

Wehm: Guman.
îlqaye wî dikin: Didin wî, dixin dile wî.

(64) Wehham: Gumankar, kese ku ji her tiştî û ji her keşi gumanan dike
(65) Ji we rû: Ji rûye we yeke, ji ber we yeke.
(66) Menabi’ : Serçavî, jeder, kan.

Hişk kir: Ziwa kir, çikand, miçiqand.
(67) Te’mîn bike: Ewle bike, texe ewletîye.
(68) îhsan: Qencî.

Nümayiş: Nişandan, numandin, ku mirov xwe nişan bide
(69) Lew: Loma, ji ber we yeke.
(70) Yekcarî: Bi carek, bi tevayî, yeker, bi giştî.

Sere xwe re avetîye: Ji sere xwe avetîye, ji aqile xwe avetîye, ji hişe xwe derxistîye
(71) Ezwaq: Piranîya ” zewq” e
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nefsa xwe, zehna xwe bide tişten hole, yanı hingî mirov metbû’e(72) hewaye 
nefsa xwe bibe, hew qas zede esîre nefsa xwe dibe.

Şûna Xunkar bi nesîheten Qibtî Ebuddalal(73) nav fisq û fesade de(74) um- 
rî bibûrîne, mileta xwe nav sefalete de bihele; wan hala birevit, nedîmen xwe 
ji ciwanmera întîxab biket(75) û mitirben dor xwe ji Seraye teb’îd bike,(76) 
ehwalen xulefaye raşîdîn tedqîq biket, teqlîde hale wan biket,(77) nefsa wî, se- 
adeta wî, îstîqbala wî û ya miletî gelek mehfûz û mes’ûdtir bit.(78)

*

Ev halen ha îro malûme aleme bîye. Tirk wan hala dizanin. Loma gelek ce
ride îro hene, da van hala malûme miroven nezan bikin. Kurd dûre Istanbule 
ne. Ez bi ve cerideye mecbûr im ku malûme Kurda bikim. Wekî malûm bî, 
ji hemî Musulmana re ferz e ku dermanekî wî derde muhlik(79)re peyda bi
ket. Çunkî ev derd hadime heyate milet, muxribe weten û muzire na- 
mûs e;(80) ji xirabîya Xunkar her milet mutezerir dibe.(81) ihtimal gelek ule
ma, gelek beg û axa vî halı dibinin, diven men’ bikin; lâkin ser zewqa dinya 
xwe naven şurû’ bikin.(82) Ser çend rojek zewqa xwe xizmetek hinde ferz ih
mal dikin. Bila ev miroven ha ji bîr nekin ku Pexember ”e. s.” (83) ferman ki- 
rîye: "Hubbuddunya re’su külli xetîetîn”.(84)

(72) Metbû’: Peşrew, kes yan jî tişte ku li peşîya mirov e û mirov li pey wî diçe. Dijmana ve 
peyvike jî ” tabi”  e, ew jî bi mana ” peyrew” e; yanî "kese ku li pey peşrewek diçe, li 
pey kesek yan tiştek diçe”. Wisa te zanîn ku nivîskar li vir peyvika ” metbû” bi şaşî di 
şûna peyvika "tabi”  da nivîsîye. Lewra daxwaza wî ew e ku "hingî mirov li pey hewaye 
nefsa xwe here”. Li gora ve yeke jî mirov dibe "tabi’e hewaye nefsa xwe”, ne ku dibe 
"metbû’e hewaye nefsa xwe”. Nefs dibe "metbû”.

(73) Li jerenota 17’an a jimareya 6’an binerin.
(74) Fisq: Beexlaqî, avaretî.

Fesad: Xirabî, beretî.
(75) Nedîmen xwe: Kesen li dora xwe, hevkaren xwe.

Intîxab biket: Bibijere.
(76) Teb’îd bike: Dûr bixe
(77) Tedqîq biket: Di çave xwe ra derbas bike, li ser hûr bifikire, bi awayekî hûr û kûr bide 

ber çave xwe.
Teqlîde hale wan biket: Wek hale wan tevgere, rewşa wan ji xwe ra bike numûne û li 
gora we tevgere.

(78) Mehfûz: Parastî, tişt yan kese ku te parastin.
Mes’ûdtir: Bextyartir.

(79) Muhlik: Tunekar, tişte ku mirov dibe helake, tüne dike.
(80) Hadim: Werankar, ruxandox, tişte ku tiştan weran dike, diruxîne.

Muxrib: Ew jî bi mana ” werankar" e.
Muzir: Zirarde, tişt yan kese ku zirar dide mirov, mirov dixesirîn&

(81) Mutezerir dibe: Zirar dike, zirar dibîne, dixesire.
(82) Şurû’ bikin: Dest pe kin, yanî dest bi tekoşîne bikin.
(83) Ev her du tîp kurtkirîyen du peyviken Erebî ne, ew jî "eleyhîsselat”  in, mana wan jî 

” selewat li ser be” ye. Ev peyv jibo Pexember te karanîn.
(84) Mana ve hedîsa Pexmber weha ye: "Evîna dinyaye sere hemî xetayan e”.
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De veca heçîye ser zewqa dinya xwe hemîyeta xwe tatîl û îbtal bike, muey- 
yen we ne axrete tene, hetta li dinyaye xesar bike. Heger ne, zarûyen wî zerera 
wî bibinin. Seadeta me her li nav emre Xwede û Pexember de ne Weqta ku 
padîşahen me ev ewamir dustûrul’emel kird,(85) em li ser dinyaye xalib bin. 
Lakın hinge ewan ew hal terk kir, em kemtire aleme bine Padişah li qase îqtî- 
dara xwe, efrade milet jî li dereca qeweta xwe mecbûr e wezîfa xwe cih bike 

Lâkin nav lefza(86) ” hubbuddunya” ye de xezek(87) heye ku muhtace dî- 
qet e  Yani ya şerîet nehî û zem dike(88) hubbe dünya ye, ne dinya xwe ye 
Dinya mezrea(89) axrete ye Xwede dinyaye de hinde nimet dane me, dive em 
şikra wan eda bikin. Xwede hinde enbîya(90) rekirine li dinyaye Loma, dinya 
xwe ne mezmûm e, lâkin hubba we mezmûm e(91) Zîra(92) mubtelaye hub
be dinyaye çi qas sahibe mal û menal(93) bibe, nikare tu qencîye li kese bike 
Bîl’ekis(94) ji hirs û temea xwe(95) xirabîye dike Heçîye ne mubtela, male di
ne hemî bikeve dest, ne şayane muaxeze ye(96) Kesbe mal û menal ne mez
mûm e  Pexember gotîye ”el-kasibu hebîbullah”.(97) Dive mirov dinya xwe 
de her bişixule Şixul, mucibe seadet e(98) Wekî bi şixule xwe mirov xweyser- 
wet û saman bî, ew ne eyb e, ne guneh e  Bîl’ekis şayane teqdîr û tehsîn e(99) 
Zira ew mirove hole dewlemend bîyî, ledel’îcab(lOO) hemî male xwe riya mi
let û wetene xwe serf dike; ji wî hale wî malûm dibe ku ew mirov ne mubtela
ye hubbe dine ye.

(85) Ewamir: Piranîya ” emr” e.
Dustûrul’emel: Bingehoka kar, bingehe ku mirov kare xwe li ser wî saz dike.

(86) Lefz: Peyvik.
(87) Ev peyvik di esle rojname da bi awayekî xerîb, wek ”cîrek” yan ’ cerek” derketibû. Me 

ew bi awaye rast ”xezek”  nivîsî.
(88) Nehî: Tişte ku Xwede û Pexember qedexe kirine.

Zem dike: Li dije wî dipeyive, xirabîya wî dibeje.
(89) Mezree: Cotgeh, cîye cotkırine.
(90) Enbîya: Piranîya ” nebî”  ye, ew jî bi mana ” pexember” e.
(91) Mezmûm: Tişte xirab e ku qala wî bi xirabî te kirin.

Hubb: Evîn, hezkirin, ku mirov tiştek yan kesek bievîne, je hez bike.
(92) Zîra: Lewra.
(93) Menal: Malhebûn, senvet, dewlemendî.
(94) Bîl’ekis: Li çewte ve yekâ
(95) Hirs: Daxwaza besînor jibo qazanckirina malhebûne yan jî jibo gîhana amanceka

A  Asıyası.
(96) Ne şayane muaxeze ye: Ne hejaye legirtine ye, ne heja ye ku mirov le bigire û ji ber we 

yeke wî sûcdar bidere, wî gunehkar bike, li qusûra wî binere.
(97) Mana ve hedîsaPexember ev e: "Kese ku bi xebata xwe mal qazanc bike, ew xweşdivîye 

Xwede ye”. Yanî ” Xwede je hez dike”.
(98) Şixul: Kar, xebat.

Mucibe seadet e: Semede bextyarîye ye, mirov bextyar dike
(99) Teqdîr: Zanîna qedre tiştek yan kesek, ku mirov qedre tiştek yan kesek bizane, rûmet 

bide wî tiştî yan wî kesî.
Tehsîn: Qencderan, qencdîtin, ku mirov tiştek yan kesek qenc bidere, qenc bibîne, qala 
wî bi qencî bike

(100) Ledel’îcab: Dema pewîstîye, dema ku pewîst be

— 7 — 315



Hingî dewleta me(101) ketîye tehlukeye de, gelek dera de eshabe hemî- 
yet(102) gelek cem’îyet teşkîl dikin.(103) Yek ji wan cem’îyeta ku li Trablus- 
şame ye,(104) ji min re kaxidek rekirin. Eve ez wî kaxidî eynen li hire dere 
dikim.(105)

(101) Mexsed ji ” dewleta me”, dewleta Osmanî ye.
(102) Eshabe hemîyet: Xwedîyen pejna welatevînîye, kesen ku pejn û hissa welatevînîye bi 

wan ra heye, kesen welatevîn.
(103) Cem’îyet: Komele.

Teşkîl dikin: Saz dikin, dadimezirînin. Peyvika ” teşkîl”  di esle rojname da bi awaye 
"teşekkül” derketibû. Ji ber ku ew awa şaş e, me bi awaye rast ew "teşkîl”  nivîsî.

(104) Li jerenota 78’an a jimareya 14’an binerin.
(105) Li hire: Li vir.

Dere dikim: Bicî dikim, cî didim’e.
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Jİ XWEDÎYE ROJNAMA ”KURDİSTAN” RA 
Lİ CENEWREYE(io6)

Silav li te!

Rojnama we ya ronî ya ku li Cenewreye di 15 rojan da carek bi nave ” Kurdis- 
tan”  derdikeve, me bi kefxweşî û rezdarîyeka temam ew dît û naveroka we 
fam kir. Me dît ku ew rojname, bi hin peyv û nivîsaran xemilandî ye, ku ew 
hemî, ciwamerîya we û xîretkarîya we ya neteweyî nişan didin. Xwedaye ku 
çetirîne daxwazjekirîyan e, em je daxwaz dikin ku kare we li hev bîne, hîm- 
meta we ya nemir û xîreta we ya bidûzen bişikirîne! Hun tim û tim bi çave 
parastina xwedayî ben parastin!

Ev eşkerakirina kefxweşîya me ye, li ser derketina zaten weha xîretkar di 
nava milete Islame da di zemane me da. Em ji Xwede hevî dikin ku ew’e jibo 
peşketina Islame bibe despeka serbilindîye.

Komeleya me beçareyan a ku ji penc alimen Trablusşame pekte, amanca we 
başkirin e(107) û rakirina zulme ye, ku muxalifen fermanen Xwedaye mezin 
û gewre we zulme li rûye erde dibarînin. J i ber ve yeke, em îftîxar dikin ku 
ji nuha pe ve dayin-standina me digel we hebe û em hin wa’z û nesîhetan di 
rojnama we da belav bikin. Em hevîdar in ku Xwede di ve yeke da kare me 
li hev bîne.

Ev, jibo hevnasîne û jibo sipaskirina ji we ra nameyeka despeke ye. Di peşe- 
deme da em’e tişten pewîst peşkeş bikin.

Trablusşam, 5 Muherremulheram 1317(108)

Seroke Komeleya Başkirine li Trablusşame
Şex Hesen

(106) Ev name bi Erebî hatîye nivîsîn û di rojname da jî bi Erebî derketîye. Me ew wergerand 
Kurdî û wergerana we ya Kurdî li vir çap kir.

(107) Me peyvika "başkirin”  di şuna peyvika "İslah” a Erebî da nivîsî.
(108) Li gora tarîxa Mîladî 1899.
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HEWADÎS

Em hemî dizanin ku eve eyamek e(109) gelek gund û bajaren wetenî(110) ke
tin deste dewleten dî de Wekî derek gîha dewleteke dî, gelek xelqen wî welatî 
nikarin terke dar û dîyar(lll) bikin; bîttebi’ tabie dewleta fatih dibin.(112) 
We roje kaxidek ji Bosneye hat.(113) Wî kaxidî de behsa hale Musulmanen 
we dere dikin. Loma ez’e, ji wan hinde welat û bajaren eve bîst sal e Xunkar 
dayı neyara, ez’e ve cerideye de hale Bosneye binivîsim.

Vî kaxidî de dinivîsin ku hingî Bosne keti deste dewleta Awusturyaye, za- 
hîren(114) muhacereta(115) Musulmanen we dere meni’ dike; lakın bi 
ef’al(116) û muameleyen xwe Musulmana mecbûre hicret dike. Çunkî Mu- 
sulman û tebeeyen(117) dî Bosneye de yeksan(118) nagire. Huqûqen Fi- 
la(119) gelek ji yen Musulmana zedetir e. Hingî diçe Musulmana tezyîq di- 
ke,(120) da Musulman we dere yekcar texlîye bikin.(121)

Ser we meqsede, ewil dest çiftlika(122) kir. Musulmanen we dere ekse- 
rî(123) sahibe çiftlik in. Halek we kir nav eshabe erazî û emlak(124) ku daim 
baise niza’ û sida’ dibe.(125) Emlaken Musulmana nav rencberen Awustur- 
yayî de parve kir; şuna wan erazîyen ji wan standî, hükümete buhak gelek

(109) Eyamek e: Demek e, pelek e.
(110) Mexsed ji ” weten”, axa bine deste dewleta Osmanî ye.
(111) Dar û diyar: C î û welat, hewir û herem, cîye mirov.
(112) Bîttebi’: Tebîî, bi awayekî tebîî, jixwe.

Tabi: Peyrew, kese ku li pey kesek yan vekxistinek yan jî dewletek diçe 
Dewleta fatih: Dewleta ku ew der fetih kirîye, xistîye deste xwe

(113) Bosne: Welatek ji welaten Ewrupaye ye Li jere Ewrupaye, li hela Balqan, li qeraxe der
yaya Adrîyatîk dikeve Di rewşa îroyîn da komarek ji her şeş komaren Yugoslavyaye ye 
Di zimanen Ewrupî da je ra te gotin ” Bosnie-Hertzegovine”. Di dewra Osmanîyan da 
eyaleteka dewleta Osmanî bû û nave we bi zimane Osmanî ” Bosna-Hersek” bû. Pira- 
nîya gele we Musulman in. Nave serbajare we ” Sarajevo” ye, ku Osmanîyan je ra digot 
"Saraybosna”. Li goraPeymanaBerlîne ya 1878’an ji deste Osmanîyan derket û ket bi
ne fermanrewayîya Awusturyaye Pişte Şere Cîhanî ye Peşîn, di sala 1918’an da dema 
desvleta Yugoslavyaye hat sazkirin, ew welat jî ket bine deste we dewlete

(114) Zahîren: Di rû da, bi çavdîtin, li ber çavan.
(115) Muhaceret: Cîhilbûn, rabûna mirovan ji cî û waren wan, barkirin. Peyvika ” hîcret” 

jî bi ve maneye ye
(116) Ef’al: Piranîya ” fî’l”  e, ew jî bi mana ” kar, karkirin” e
(117) Tebee: Piranîya ” tabi” e, ew jî bi mana ” peyrew” e
(118) Yeksan: Wek hev, bi tengek ra, yekteng.
(119) File: Kesen li ser dîne Isa Pexember.
(120) Tezyîq dike: Zordestî li wan dike, zor dide wan, wan diguveşe
(121) Texlîye bikin: Vala bikin.
(122) Çiftlik: Cotgeh, cîye ku te da cot te kirin û heywan ten xwedîkirin.
(123) Ekserî: Piranî.
(124) Eshabe erazî û emlak: Xwedîyen axan û milkan.
(125) Baise nîza’ û sida’ dibe: Dibe semede pevçûne, re ji pevçûne ra vedike
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hindik da deste sahiben erazî. Xeyre we, hukumeta Av/usturyaye xeracek we 
zede danî ser erazîyen Musulmana ku, we dere nuho gelek hindik sahibe em
lak mane. Ew xeraca zede, mexsûse Musulmana tene ye. Heger Fila j î, yanı su- 
nûfe tebee( 126) hemîya seyyanen(127) ew xerac bidaya, me muaxeze nedikir. 
Lakın ew ferq û tefawut(128) mucibe muaxeze, şayane tayîb dibe.(129)

Papasen we dere çiku(130) wî hale hükümete dibînin, cesaret dikin diçin 
nav günden Musulmana, dibejin wan ” heger we rihetîya xwe dive bibin File, 
dîne xwe terk bikin”. Ew papas bi wî qasî jî îktîfa nakin;(131) keçen Musul
mana bi kuteke(132) direvînin dikin File, irzen wan paymal dikin; malen 
wan talan dikin. Ewan Musulmana tu xwedan(133) nîne, da heqe wan îstîd’a 
bike.(134) Berî çend rojeke keçek Musulmana çiharde salı ji gundek Musul- 
man winda bî; de û babe keçe, xelqen gund le geran, tehqîq kirin ku papasekî 
revandîye. Muraceete hukumeta Awusturyaye kirin; hükümete şikayeta 
wan a hinde meşrû’(135) îstîma’ nekir(136) û keçik deste papası de ma.

Gelî Musulmano! Eve em hatine vî halı. Ebdulhemîd wan hala hemîya di- 
zane, dibihîze, dibîne. Lakîn müteessir nabe; ji xeyre nefsa wî tu tişt nayen bî- 
ra wî; xeyre huzûzata(137) wî tu tişt şayane ehemmîyet(138) nîne.

Gelî Kurdno! Çaven xwe vekin! We îlla(139) ev halen ha’ye ben sere we jî! 
Hevîya roja xwe bin!

(126) Sunûfe tebee: Celeben peyrewan, peyrewen ji hemî celeban, peyrewen cure cure, 
tewira-tewir. Yanî ” hevwelaten ji hemî dîn û mezheb û neteweyan”.

(127) Seyyanen: Wek hev, bi wekhevî.
(128) Tefawut: Cudayî.
(129) Mûcibe muaxeze: Semede legirıine, semede ku mirov li hükümete bigire û je ra bike 

sûc, bike qusûr.
Şayane tayîb: Hejaye eybdîtine, hejaye nengdîtine, hejaye ku mirov ji hükümete ra bi
ke eyb, bike neng.

(130) Çiku: Ji ber ku.
(131) îktîfa nakin: Qîma xwe naynin, bes nakin.
(132) Bi kuteke: Bi ledane, bi zore, bi çove, bi zora çove.
(133) Xwedan: Xwedî.
(134) îstîd’a bike: Dawa bike, doz bike, le bigere, bixwaze.
(135) Hinde meşrû’: Ew qas di cî da, ew qas heqdar, ew qas bicî.
(136) îstîma’ nekir: Guh neda’ye
(137) Huzûzat: Kefxweşî, zewq û sefa.
(138) Şayane ehemmiyet: Hejaye giringîye, tişte ku hejaye giringîye ye, heja ye ku giring be 

dîtin.
(139) We îlla: Yan na, eğer na.
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DASTANA BEYANA NEW ROZA SULTANÎ 
TESM İYEYE MEW SİME SU R Û R  Û  ŞADİM ANÎ 

Bİ M ERSÛ M E Q ED ÎM E KU RD İSTA N Î 
K U  WAN D İG O T İN ’E ” SERSAL”

ED  D İK İR İN  Bİ ÎD E W ÎSAL 
(140)

Xellaqe cîhan ji feyze fitret(141) 
hey’ate felek bi weche qudret(142)

be qalib û be muhît û mîqyas(143) 
be alet û be muşîr û mîqras(144)

ev çende muezzem û mudewwer(145) 
ev renge musenne’û mukerrer(146)

înane bi me’reza wucûde(147) 
kâşane bi menzera şuhûde(148)

(140) Ev sernivîsara beşek ji ”Mem û Zîn”e ye, mana we weha ye: "Dastana qalkirina New- 
roza sultanî, navdanîna mewsime kefxweşî û dilgeşîye, bi awaye kevnar e Kurdistanî, 
ku wan je ra digot ’Sersal’ û ew wek cejna hevgîhane tew dikirin”. Mexsed ji ” hevgî- 
han” e, hevgîhana yaran û evîndaran e

(141) Xellaq: Afirandox, e ku afirandîye, yanî Xwedâ 
Feyze fitret: Feyza afirandinâ

(142) Hey’at: Piranîya ” hey’et”  e, ew jî bi mana kom e.
Bi weche qudret: Bi awaye heze, bi awaye şîyane.

(143) Muhît: Aletekî wek çenbere ye.
Mîqyas: Pîvek, alete pîvane ku bi we direjî û bere tiştan te pîvan.

(144) Muşîr: Alete îşaretkirine, wek cedwele.
Mîqras: Meqes.

(145) Muezzem: Mezin, gewre.
Mudewwer: Gulover.

(146) Musenne’: Xemilandî, nexşkirî.
Mükerrer: Tekrarkirî, li pey hev, qat qat.

(147) Me’reza wucûde: Raberîya heyîye, raberîya hebûne, cîye ku tişten heyî te da ten nişan
dan, ten raberkirin.

(148) Menzera şuhûde: Xuyaneka çavnerîye, ber çavan, cîye dîtin û nihertinâ
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Hikmet ew e ev hemî li kar in 
hindek di muin û hin menî’in(149)

hin mudbir in ew, hinek mudebber(150) 
hin muqbil in ew, hinek muqedder(151)

hin katib in ew, hinek di ustad 
hin mutrib in ew, hinek di cellad(152)

hin rojeperest û hin şebefrûz(153) 
hin xusserevîn û hin xemendûz(154)

hindek di misale Zîn zeri ne 
hin şubhe Meme di mişterî ne

Bilcümle museyqel û munîr in(155)
Hin padîşeh in, hinek wezîr in

Hindek ji teherruka tebîî(156) 
ew tene bi nuqteya rebîî(157)

(149) Muîn: Alîkar.
Menî’: Zexm.
Ev her du malik di rojnama "Kurdistan” da bi şaşı weha li pey hev derketine. Di esle 
”Mem û Zîn”e da her yek ji wan li ser beytek e. Li gora esle ”Mem û Zîn”e awaye rast 
weha ye:

Hikmet ew e ev hemî li kar in 
hindek di peya û hin siwar in

hindek di betî’û hin serî’in 
hindek di muîn û hin menî’in

Du peyviken Erebî yen ku di malika peşîn a beyta 2’yan da ne, maneyen wan weha ne: 
Betî’: Hedî, giranmeş, e ku hedî û giran dimeşe.
Serî’: Lezgîn, lezmeş, e ku bi lez dimeşe, dileze.

(150) Mudbir: Kes yan tişte ku pey xwe dide mirov û diçe.
Mudebber: Kes yan tişte ku di heqe wî da tedbîr te standin, tedbîra wî te girtin.

(151) Muqbil: Kes yan tişte ku bere xwe dide mirov û ber bi mirov te, hatoxe ber bi mirov. 
Muqedder: Tişte teqdîrkirî, tişte ku te teqdîrkirin.

(152) Mutrib: Sazvan, sazjen, kese ku sazek dijene, li sazek dixe.
(153) Şebefrûz: Tişte ku bi şev ronayî dide.
(154) Kusserevîn: Xemrevîn, derdrevîn, kes yan tişte ku xem û derden mirov direvîne. 

Xemendûz: Xemcivîn, kes yan tişte ku xeman li mirov dicivîne.
(155) Museyqel: Seqilandî, sîqalkirî, tişte ku hatîye sîqalkirin û dibiriqe, mirov duxûne xwe. 

Munîr: Ronî, tişte ku ronayî dide.
(156) Teherruk: Tevger, hereket.
(157) Nuqteya rebîî: Nuqteya buhara
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Tecdîd-i dikin jibo me sale(158) 
gava we ku tene î ’tîdale(159)

Danaye muemmere kuhensal(160) 
ev renge he go jibo me ehwal(161)

Go adete peşîye zemanan 
ev bû li hemî cih û mekanan:

Weqte we ku şehsiware xawer(162) 
tehwîl-i dikir di mahe Azer(163)

yanı ku dihate burce Sersal
qet kes nedima di mesken û mal(164)

Bilcümle diçûne der ji malan 
hetta digîhîşte pir û kalan

Roja ku dibûye id û Newroz 
tazîm-i jibo dema dilefroz(165)

sehra û çemen dikime mesken(166) 
beyda û demen dikime gulşen(167)

(158) Tecdîd dikin: Nû dikin.
(159) We:Wisa.

Tene î ’tîdale: Ten rewşa adetî, ten rewşeka wisa ku ne li alîye jerîn in, ne jî li alîye jorîn 
in. Li vir mexsed 21’e meha Adare ye, ku hinge Roj te rewşeka adetî, direjîya şev û rojan 
wek hev dibe û saleka nû dest pe dike.

(160) Dana: Zana.
Muemmer: Biumir, kese umirdîtî, extîyar.
Kuhensal: Kevnesal, kese ku gelek sal bi ser ra derbas bûne.

(161) Ev renge he: Bi vî renge ha, bi vî awaye ha.
Ehwal: Piranîya ” hal” e, ew jî bi mana ” rewş” e.

(162) Şehsiware xawer: Sereksiware rojhilat. Mexsed je Roj e.
(163) Tehwîl dikir: Vedigerîya, dizivirî.

Mahe Azer: Meha Adare.
(164) Mesken: Hewir, cîye ku mirov te da dihewire û disekine.
(165) Tazîm: Mezingirtin, rezdarî.

Dema dilefroz: Dema ku dilan ronî dike, ronayî dide dilan. Mexsed je dema Sersal û 
Newroze ye.

(166) Sehra: Cîyen rast û dûz en li dere bajaran.
(167) Beyda: Deşt, cîye dûz.

Demen: Axa bejî.
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Xasma ezeb û keçed-i bakir 
elqisse, cewahired-i nadir(168)

Tekda di müzeyyen û mulebbes(169) 
vekra li teferruce murexxes(170)

Lekîn ne bi tuhmet û bi minnet 
belki bi terîqe şer’û sunnet(171)

Lewra ku ewan xerez ji geşte(172) 
meqsûd-i ji çûyina bi deşte(173)

ew bû ku, çi talib û çi metlûb(174) 
yanı du teref, muhibb û mehbûb(175)

ev her du celeb ku hev bibinin 
kufwed-i xwe ew jibo xwe bînin(176)

(168) Elqisse: Bi kurtî, bi peyveka kurt.
Cewahired nadir: Cewheren ku kem peyda dibin. Mexsed keçen xweşik û rind û be- 
dew in.

(169) Tekda: Hemî, gişt, pekve.
Müzeyyen: Xemilandî.
Mulebbes: Wergirtî, kese ku cilan sverdigire, cilsvergirtî, biçil.

(170) Vekra: Bi hev ra, pekve, hemî, gişt.
Teferruc: Temaşe.
Murexxes: Destûrdayî, kese ku jibo tiştek destur je ra hatîye dayın.

(171) Bi terîqe şer’û sünnet: Bi rîya şerîete û sünnete Pexember, li gora riya Xwede û 
Pexember.

(172) Xerez: Amanc, daxwaz, mexsed.
Geşt: Ger.

(173) Meqsûd: Mexsed, daxwaz, amanc.
(174) Talib: Xwestox, kese ku tiştek dixwaze, daxwaza tiştek dike.

Metlûb: Daxwazkirî, tişte ku daxwaz te kirin, te xwestin.
(175) Muhibb: Evîndar, aşiq, kese ku dievîne, dibe aşiq.

Mehbûb: Evandî, dilbir, keça ku te evandin, xortek dibe aşiqe we.
(176) Kufwed xwe: Hemkûfen xwe, hevtengen xwe, kesen ku di tenga wan da ne, di sewiya 

wan da ne, berabere wan in, liyaqe wan in.
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BİD ERK ETİN A  ŞEH RÎYAN  E Bİ D ESTE  
JİB O  SEY R A N A  SERSA L Û  G EŞTE

Dewra feleke ji bexte feyroz(l77) 
dîsan ku numa ji nû ve Newroz(178)

mebnî li wî adete mubarek(179) 
şehrî û sipahîyan bi carek(180)

bajer û kelat û xanî berdan(181) 
teşbihe bi nejdîyan û cerdan(182)

sef sef dimeşîne kûh û deştan(183) 
ref ref dixuşîne seyr û geştan(184)

Esnafe umem, sixar û kubbar(185) 
qet’a venema di şehrî deyyar(186)

(177)

(178)
(179)

(180)

(181)
(182)

(183)
(184)

(185)

(186)

Feyroz: Renge şîn. Li vir mexsed je asîmane şîn e. Ev pey vikeka Farisî ye û di Farisî da 
bi awaye ” feyrûz” te karanın; jibo ku qafiye li qafiya malika hatî be, 1 vir bi awaye ” fey- 
roz” hatîye nivîsîn.
Numa: Numand, nîşan da.
Mebnî: Li ser, li gora.
Adete mübarek: Toreya pîroz. Mexsed je toreya Newroz û Sersale ye.
Şehrî: Bajarî.
Sipahî: Esker.
Kelat: Keleyan, qel’eyan.
Nejdî: Neçîrvan.
Cerd: Siwar.
Kûh: Çîya.
Dixuşîne: Bi ” xuşîn” dimeşîyan, wek ava ku diherike û ” suşe-xuş” dike, dimeşîyan û 
diçûn.
Esnafe umem: Kîtleyen tewira-tewir, miroven ji hemî celeban.
Sixar û kubbar: Biçûk û mezin.
Qet’a: Qutûbirr, esla, ji bin.
Vanema: Li paş nema, paş ve nema.
Deyyar: Kes, mirov.
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Hindek bi peyayî çûne baxan 
hindek bi hevalî û bi wehdet(187)

Rabûne ve xanim û xewatîn(188) 
wan jî tijî gul kirin besatîn(189)

Horan kire meskene xwe cennet(190) 
be perde û be melal û minnet(191)

Dûşîze û duxter û ruwalan(192)
pakîzeîzar û zilf û xalan(193)

etrab û kewaibed-i ezra(194) 
murdan û murahiqed-i zîba(195)

(187) Ev her du malik di rojname da bi şaşı weha li pey hev derketina Di esle ”Mem û Zîn”e 
da her yek ji wan li ser beytek a  Li gora esle ”Mem û Zîn”e awaye rast weha ye:

Hindek bi peyayî çûne baxan 
hindek bi siwarî çûne raxan

hindek bi tebayî û bi kesret 
hindek bi hevalî û bi wehdet

Hin pey viken Erebî û Farisî yen ku di van her çar malikan da hene, maneyen wan weha 
ne:
Raxan: Bax û baxçe û mergen ku li lehfen çîyan in, li bintaren çîyan in.
Kesret: Piranî.
Wehdet: Yekîtî, tenetî.

(188) Ve: Pekve, digel hev, bi hev ra.
Xewatîn: Piranîya ” xatûn” e.

(189) Besatîn: Piranîya "bostan” e.
(190) Horan: Horîyan. Mexsed ji horîyan xanim û xatûn in.
(191) Melal: Westan, rehtbûn, sistî, perîşanî.
(192) Dûşîze: Keça bakîre 

Duxter: Keç.
Ruwal: Kur, law.

(193) Pakîzeîzar: Cenîgpaqij, keçen ku cenîgen wan paqij in, ji alîye exlaq ve lekeyek li enîya 
wan tuna
Zilf û xalan: Pakîzezilfan û pakîzexalan.

(194) Etrab: Keçen hevsalen xortan, hev’umren xortan, keçen ku umre wan û xortan bi qase 
hev a
Kewaib: Keçen memikgulover, keçen xama yen ku memiken wan gulover in.
Ezra: Keçen bakîra

(195) Murdan: Xorten ku hej rî û simbelen wan nehatina 
Murahiq: Xorte ku dike bigîje kemale, li ser balixbûne ya
Zîba: Spehî, xweşik.
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eshabe qumaşe lutfe ruxsar(196) 
erbabe meta’e hüsne dîdar(197)

wan lek dikirin meta’e yek erz(198) 
texmîn dikirin bi tûlî wel-erz(199)

Sewdakire işqe bûn di bazar(200) 
hem bai’e husn û hem xerîdar(201)

Sersalî û bakir û ruwalan
J  1 A  A  1 A  A  A l  1sedsalı u law u pır u kalan

Sersal-i li resm û rahe mahûd(202) 
gerane diçû meqame mehmûd(203)

Metbea ” Cem’îyeta Tefaq û Qencîya Musulmana”  tebi’ bîye

(196)
(197)
(198)

(199)

(200) 
(201)

(202)

(203)

Yanı ” xwedîyen rûyen wek qumaşen xweşik”.
Yanı ” xwedîyen dîtinen wek mal û tişten xweşik, kesen ku bi dîtin xweşik bûn”. 
Yanı ” wan mal û tişten xwe rabere hev dikirin, nîşane hev didan”. Mexsed ji ” mal û 
tişt”, rindî û xweşikî ye.
Bi tûlî: Bi direjî.
Wel-erz: Bi fireyî, bi berayî.
Sewdakir: Kese ku sewdaye dikire, mişterîye sewdaye û evîne.
Bai’e husn: Firotoxe rindîye, kese ku rindîye difiroşe.
Xerîdar: Mişterî, kese ku dikire.
Resm û rahe mahûd: Awa û riya adetî, awa û re û bingehoken toreyî yen ku di nava gel 
da bicî bûne û ji alîye gel ve ten zanîn.
Gerane: Gerandin, geran, pîroz kirin.
Meqame mehmûd: Meqame qedirbilind. Mexed asîman in. Yanî ”denge pîrozkirina 
wan a Newroz û Sersale diçû asîmanan”.
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— --*  v j^ '  ı j f c *  ü ^ j*  v S * c i ' * * - S )
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ĵ o *a> Dj u\sT- f-~ j  $  cA w*>'v̂
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J jL_. ıiiÇ .jly Jİ^Jİ

ijAt j  j~a£> *iA> ■>u ö . -ji. ; „•: ö- - •* >*j -

k#-̂ * ij*4 oy <Sj~j~ 44 J3J jb 1

OV U. J j i  j  J>; l* ölil >*j J  -'j esb

‘r'*3 t}^ 3 ij—“ • <■ <C

jt'^r •>  3 »-1- J j1
A<

&  f '  y > '
►K -

4̂  ll«J.—« L>o j JU* ll̂ - V

3 ı5" b*- £_->̂  

_;_jl»U- -»_-». li i  Juja

ı> '-r ./ ‘3[j ^  v> 

ıS J )

Li«J ̂ ,»1 L yj4 Al Lı_»- jVl̂ J ^lî IİU-̂
Vu- jl,-

*i'Sj f\jj> ^Oi. <l,l-̂ J U'j ıjj-aj i j f  

J-A^b- L~*“ i  ^>-

_ ö U -  UU- > /  >u 

jrU j —»■ «J—iri;

JJİ ^“i l  ^=> /■  f  j_ -

jU-jlj v̂ -̂ =- cS^ 'j ûV^*J J? “*3^ 3 ̂ ''•^

ö y ^ 3 $ ) j  â r * 3f+ ->  <İ3J  j^ r -;-

*̂i4>- ö l Qy  *'* jl aî^ « Ai1j > j l ^  j  ^J4*44
* i

j V V i  j l j  o L *  j V l j ^  J l j  J L *  iL « #

-O’ î)y?  jl-^l> j j  j  j j i  e**** *il)s siJbM J V j>

jjO^S j T  L ı> .’ j^Jîo j lâ - i  j

vj> t-y- la— ile  * y * j  J ö  u c - > lc j  u». j>- J L  lı— >■
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a  —"_■•*■ j ;  '■!•*- /  “ »■> /**.> J  — ” J*1' • ^ x. ^  ur' o y

-x^-. _ST ; l : ) . . ^  ^ - - f  J '  ĵr-V • '■*■_>
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Ĵ jLUiUi' 3 o- j j 1 J " L- .̂-rJ<r j V"Ĵ  Cr'> jj'
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İ!j»jl̂ j\ 4̂>- *}>• 4» *Jk-b
/^  •} cİ t̂j ıS**~ • • j \ ‘ *i • «ıl̂ -U»' Jjv».*

5^ *-Ul̂  Üj-> v 5

j y i  f j - ? *  • jU J »Jkı^C  ̂ J-»  yjŞi\±-y J ac6 ,̂4

*3y.i V̂*“ J*'-^V
•y- Vuj ^  ^  ^ ^ ^  j  j  t S j aJ» j

•y^* S )  • * 3  0^' c^ '■ »,? c *̂—J 4A-̂ ;j *j ^
Vl» f * j \ * f  j-x-> ^ ^  tSs <£jy Cr V*

• j  J*""”
\ , Jl»- ——*• *y *̂ <J )  ıS j  ^ 4 0 *̂*"̂ *

jü $* <Jj J^5 V.'-j*’ l*\
. JÎ’j

*-*̂ *>- j->>̂  •>»*̂ i4ii'<,‘ tii4* -c* y*y
. *\i C~-> J-*^» jVl^. L-Ĉ
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4$*bSl ‘̂ •^* ^  û,;*! ^ j j *  l̂ Vt <jL—.j j
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y cS jV)*\lĉ r jt—-iŞ . ^ y  OİK’ J jU-jj,
& -j* 0—jj> J r y llij  I’^İJ /»• J ' j  • *-'••> <j-P
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iljj.! il̂  û jifjy r j l}J4t\ijrt>  ̂jLİ»'j i4İ ısĴ 4y\ 
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•̂ r J3$-y *»\ . Ĉ l w-_*ı Aıjj-İJ
J*9j\ J ** * »y£-}\ K AIapL ı̂j JıLij J. ô-̂ yŷ jU»»-*JajÖl
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jw y y j ? . y  ‘j y  o yy j  &yy*- ı£j • ŵ iw»
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iM ' \ - f  i£> Mjlj il 

o'/—V tîi<-*j y* 

Çj* J tail J&  iai

j\ o l^  >5 ^  j *
• ü * k .  j U » -  t f j  *A J  £ * \ }

*

jç li öl 4_» lj> 4>JÎ--

lj“-^  *— ^İJİ

^j'y*y- *- * '^  ıî>.T
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jLlA <̂>\j>- j Al i] jU 

<£A*L~£oL Aa Av A» lü—-
t • • »*

j a_jj vL-Jj j-iS

i!_j£L> £İj j  j  L.jJ 

^_jj^f- *̂ C- *  (>-1* 
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j  A .i .W

jĞe»Uj fj-i-i- Jjlj U



T * 4 jf 4 jt - jX  ** T  J 3 J

j-ıll jul

■*—’r fefi X  4‘X  Jj*- i J-̂ 1. 5**y j  j i'.i’ >-*r‘ -c*'
* O  . > _ J İ I  J a f  j u l  « ^ i -  J İ j  j  j l - u ^ ^  , j i  j U > -  j b  ^ j l c  j l l l —

jul
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j * ÎU (jl^’ıit/'̂ kr̂  ̂Û* 'J*3 jji t** j  »i*3>- ru
. »Jul jLfc**■>,.-»« 3̂* j  rv* tilU . kİj }j j> 3I tjS^'
«t -»  j| •/"ü  J * 1 > Jfj ^  »3>- J “. • s 5 j U

•j$\t‘j  J<- 3 £ y $ *  W lt»3 ..JUJ .3»
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^  ^  J J *4 —1 Jy- * (İJ »y~
V  ^  • j ’â- ^Jiv^ V. ^  jr  J J

dj-> u *  *-'J* *■» ü  V  ı* -Ü f • »d1- dli *t J - >

ı ^ d »  ($ j»d  •di_ j j ^  JA ^  A *  #ar'®‘ 'O l

O i J j ' j j  030* d ^ J  d ^ - 1. j ' j  d— j  j  j l j d ^ d  d J

/*■ O jş» u*" Vü j r  • #*>̂ * '^ ■ > JJ ^  d J o'.?

U j l j ^  »a Ij  C—  i  &  Cf.>* d  j u r

S h j  tS İ w>V ^  J^-5/  J-»

JİJ* c—jj jyü» Jv ' Ar 0̂̂ --"A" *->' •
j >  .JÛ̂ jâ JlJy \*  L--IÜJ »y>- *J -« jt iJ  ^  w>.
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jUa* jly UÛ -̂ ş. j l  . * ) * y £} 
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<1~ f ̂ y ^ > - j 4  Aı j-A-# Cİ^ufi-AİJ*!»^

C-Aı ̂  jUy» j-Lİıil Ju*Aİ jiJuC <l^a»- y  J wAİ» wU.4l

j  j.1 z j i  y t  aoL— j i  ajJ jU- ıiU--» r ~ y  J  0s * *  e r *  £

C j y *  )  y i  y . ’t - * }  j £ /  »ik-yUy f J ^ J
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^»Cai -Â *̂ »* % y *  j  A*jl- *JİW

^ ^ =SA>* ^J»-Alîji JL a w -I j j l i -  A-\»U aX ^ j

^  j  * u y  t-ü*» j>  ^

j\A* aİ*’j|J j ' 'JJ>* ^  J ^  y*

jlJ »  mj jl^l jX JS jl A jul*> aLI». £+**$  ̂}V

-*_* jjZ s s ^ »  <U a**^»• aW --Ij  *jvi a 'j '

ılijl sj j -  tti» AJ^PA».^jT^.! ^M*îot

*^gL A*J jl* jl ^.1—Jijj“-. A A

^Jfr jLC*}A— *C  ̂ JİS2İ y— J i V i j  k )V—

aL*>U-İİ J i j/ j  kiAo^v»

*J«v*\^jwt aİ' J a u  «1VcL^« «A'otv A^îlj vl>lJwÂ -
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3 ı5 / ŷCvi'A *—»̂ » <*üj3 (35 y  a*Wj > 
j/ a_-;  u -  C >  (i^ li-* İİA.» cSA> ^  • 'ş f '& j 

'$•■ ?; £  ^ :a* «ijö J  

'a '>a  ̂cr"1 <yu, ̂ ,-a y>/”. jf

<» *>5 <Jb 4İ' (JU) « J »

A  L c *  3  y i  J  '  * y  (3 * .3  y .  ,3 a '

Jj (53:ai'30 :aa »3 »a*-̂ Lâ*a i>.j'SÂ. s?j:a'

tîjy jf-.J3 '3a-̂  'a3 Cİ!̂  j' ^ (yêAi- li ^
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i S Ô  0 /  *-j50. /  \i tX̂  A— ̂

. * jAj o^“ * ıi^Oy >•/ / jÜJj oj jA~"

/ ‘r1'̂ ’- O'j  J'*- >y J^ * Oy Or. j j  j'j s? j  *■  ̂ _'l*j. / '  
oij«* 'v. j ^ j ^ o  lll-'oy. / /  ?»• Oi ̂ =-jTi j  
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Eded 20 Sala diduye Rûper 1

Heçî
kaxidekî
reke
ji min re, 
dive
ser kaxizî 
weha binivîse: 
Necl’ul-merhûm 
Bedirxan Paşa 
Ebdurrehman Beg 
Sundûqulboste ”679” 
Bı Misr, El-Qahîre

*

Her car 
du sed 
cerîdeya 
ez’e rekim 
Kurdistane, 
de belaş 
bidin xelke

KURDİSTAN
1315

Pazde roja de careke tet nivîsandin 
cerîdeya Kurdî ye

Unvan: 
Mısır’da 

"Kürdistan” 
Gazetesi 

Sahibi 
Bedirhan Paşazade 

Abdurrahman 
Sundûkulboste ” 679” 

Bi Mısr, El-Kahire

Kürdleri tahsil-i ulûm ve 
fünûna teşvik eder 

nasayih ve edebiyat-ı 
Kürdiyeyi hâvî 

on beş günde bir neşrolunur 
Kürdçe gazetedir

KÜRDİSTAN
Adresse: Boite speciale N. 679 

CAIRE (Egypte)

Gazetenin mesleğine muvafık 
Arabça, Türkçe, Farisîce 

mektublar
Kürdçeye bittercüme neşrolunur

Her tabı’da 
200 nüsha 
Kürdistan 

vülât-ı izamına 
irsal ve vesatetleriyle 

kura ve kasabâta 
neşr-ü tamim

olunacaktır
*

Kürdistan haricinde 
her yer için 

altı aylığı 50 
senelik abone bedeli 

80 kuruştur 
Kürdistan dahilinde 

hususî isteyenlere 
meccanen gönderilir

Roje pencşembe 25 Şabanulmuezzem sene 1317
si-

Fi Kânun-ı Evvel 16, sene 1315(1)

(1) Li gora tarîxa Mîladî 29 Kanuna Peşîn 1899(Milâdî tarihe göre 29 Aralık 1899).
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AÇIK MEKTUB

SULTAN HAMİD HAN-I SANÎ 
HAZRETLERİNE

Padişaha,(2)

Bu kerre maatteessüf haber aldığım bir hal-i hayretiştimali şu ceridem mari
fetiyle enzar-ı Şahanelerine arz ve bendegânınızla icra buyurduğunuz 
muamelât-ı gayri layıkadan hasıl olan şu tesirâtı nazar-ı hümayunlarında is- 
bat ile tekrarından içtinabını rica ve bu vesile ile de, millet-i masumemizi 
cereyan-ı halden haberdar ederim. Şöyle ki:

Malum-ı Şahaneleri olduğu veçhile, Transvaal Muharebesinde(3) İngilizle- 
rin ” Ladysmith”  civarında uğradıkları hezimet hasebiyle, Haşmetlu Kraliçe 
Hazretlerine beyan-ı taziyeti hâvî, taraf-ı Şahanelerinden bir telgrafname ke
şide buyurulmuş idi.

Devlet-i Osmaniye ile İngiltere devleti arasında minelkadîm carî olan hu
kuk ve menafi-i müştereke ile muamele-i dostane, Osmanlı kavm-i necibinde 
bir hiss-i gayret uyandırmasıyle, biraderim Halid Seyfullah Bey, evvelâ Fet
vahaneden istifta ve badehu İstanbul ve civarında toplayabileceği dört-beş 
bin Kürd ile gönüllü suretiyle Transvaal Muharebesine azimet için İngiltere 
devlet-i fahımesinin Dersaadet’te(4) bulunan Sefirine müracaat etmesiyle, 
Sefir Hazretleri tarafından mukabeleten beyan-ı memnuniyetle beraber, Se
faret gönüllü.. .(5) olmadığından, şu tekliften istifade edemeyeceğini tebliğ 
ettiği gibi, sırf İstanbullulardan mürekkeb bir cemiyet dahi Transvaal’e git
mek için müracaat etmiş, onlara da o yolda cevab verilmiştir.

Muamelât-ı maruza, taraf-ı Şahanelerinden çekilen telgrafnameye muvafık 
ve devleteyn beynindeki münasebâtı müekkid ve binaenaleyh bu yolda mü- 
racaatte bulunan erbab-ı hamiyet şayan-ı takdir ve tahsin bulundukları halde,

(2) Padişaha: Burada "padişah”  sözcüğünün sonuna gelen ”a”  harfi, Arapça ve Farsçada 
kullanılan bir ünlem edatıdır, çağrı anlamını taşımaktadır. Adı geçen dillerden Os- 
manlıcaya da geçen bu harf, Arapçadaki ”ey” ünleminin işlevini görmektedir. Böylece 
buradaki "Padişaha”  sözcüğü, "ey Padişah, Padişahım”  anlamına gelmektedir.

(3) Transvaal Muharebesi: Bugünkü Güney Afrika Cumhuriyeti’nin Transvaal bölgesin
de XIX. yüzyılın sonları ile XX. yüzyılın başlarında meydana gelmiş olan savaş. ” Bo- 
er Savaşı" adiyle de anılan bu savaş, bölgeyi elinde tutan Ingiliz sömürge yönetimi ile 
bölgeyi ele geçirmeye çalışan Hollanda asıllı Boeder arasında patlak vermiş ve Boerle- 
rin yenilgisiyle sonuçlanmıştır.

(4) Dersaadet: "Mutluluk yeri”  anlamına gelen bu ad, Osmanlılar döneminde başkent 
İstanbul için kullanılan adlardan biriydi.

(5) Burada iki sözcük, gazetenin aslında çok silik duruma düşmüş ve okunmaz hale gel
miştir. Kanımızca o iki sözcük, "toplamaya mezun” sözcükleridir; böylece onlardan 
önceki iki ve sonraki bir sözcükle birlikte bu tümcecik, "Sefaret gönüllü toplamaya 
mezun olmadığından," biçimini almaktadır. Bu sözcüklerden "mezun”  sözcüğü 
"izinli”  demektir.
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her muameleden zat-ı Şahaneniz aleyhine bir hisse çıkarmak menafi-i rezile- 
leri icabından olan ve ” asdıka-i bendegân-ı Şahane”  namı altında, milletin, 
şu zavallı milletin, şu mazlum, mağdur millet-i muazzamanın kanını eme 
eme yaşamayı itiyad eden birtakım canavarlar, bu muamele-i gayretpervera- 
neyi dahi menfaat-ı şahsiyeleri için zat-ı şevketmeabınız aleyhinde tefsir ve 
bin tevilât ile izam ederek, cümlesinin habs-ü tevkifleri hakkında irade-i 
seniyye-i adilanelerini tasdir ettirerek, şu ashab-ı hamiyet sekiz-on gün 
habs-ü tevkif olunmuştur.

Kısmen Mabeyn-i hümayununuzda, yiğirmi dört seneden(6) beri nice ni
ce mazlumların feryadını, reng-i zerdini, gözyaşlarını işitip görmekten usan
mayan o Mabeyn-i hümayununuzda ve kısmen dahi ”kasab dükkânı”, ”cel- 
lâd yatağı”  tabirine sezavar olan Beşiktaş’taki Hasanpaşa Karakolhanesinde 
devam eden müddet-i tevkif zarfında mevkufîn-i mazluma en büyük caniler 
gibi, akraba ve ehibbasıyle ihtilâttan ve okuyup yazmaktan men’edildikleri 
gibi, bazısı şu zulme ve adem-i ihtilâttan hasıl olan tahammülgüdaz can sı
kıntısına tahammül edebilmek için reddedilmez ümniyesiyle kıraat-ı Kelâ- 
mullah’a(7) müracaat etmek istemişler ise de, vuku bulan rica ve istirhamın 
hepsi de tesirsiz kalarak, ellerine Kuran vermekten dahi istinkâf 
olunmuştur.

*

Eya Halifeyim, Zıllullahım, Deyyanzat!(8) Şu muamele, hükûmât-ı Islâ- 
miyenin değil, hatta ecnebi devletlere tabi cani bir Müslümana da icra edil
memiştir. Milleti bitirdin, mahvettin, andan pervan kalmadı; fakat Allah’ın 
gazabından, Peygamber’in intikamından da mı korkmazsın! Şu icra ettiğin 
zulümden dolayı, bu taife-i üseranın biri, ki Bahriyeli Doktor Hüsnü Pa- 
şa’nın mahdumüdür, tecennün etti ve bir diğeri de işe yaramaz bir halde 
ahir-i surette malul kaldı.

Nihayet, şu muamele-i müstebidde, İngiltere Sefiri Asaletlu Sir Aqir 
Niwr(9) Hazretlerinin hamiyet ve adaletini tahrik etti, Kur’an’ı okumaktan

(6) Eski Türkçedeki söyleniş biçimiyle "yiğirmi dört”  diye yazılmış olan ve ” 24 yıl”  de
mek olan "yirmi dört sene” den maksat, Abdülhamid’in o tarihe kadar tahtta geçirmiş 
olduğu süredir. Abdülhamid’in tahta çıkış tarihi, 1876’dır.

(7) Kelâmullah: Allah’ın kelâmı, Kur’an.
(8) Halifeyim: Halifem, benim Halifem.

Zıllullah: Allah’ın gölgesi. Osmanlı padişahları kendilerini halife olarak ilân ettikten 
sonra, Allah’ın yeryüzündeki gölgesi olduklarını iddia ederek, "Allah’ın gölgesi”  an
lamına gelen "Zıllullah”  unvanını kullanmışlardır. Özellikle ikinci Abdülhamid dö
neminde bu unvanın kullanılması çok yaygınlaşmıştır.
Deyyanzat: Zatı İlâhî bir nitelik taşıyan kimse, bir çeşit Allah’ın vekili ve temsilcisi 
olan kişi. ” Deyyan”, Allah’ın 99 adından biridir. Osmanlı pidaşahları, Allah’ın vekil
leri olduklarım iddia ettikleri için, kendileri hakkında bu unvanı da kullandır
mışlardır.
Görüldüğü gibi yazar, bu unvanları alaycı bir biçemde kullanmıştır.

(9) Bu adın orijinal yazılış biçimini, yani Latin harfleriyle yazılış biçimini saptayamadık. 
Bu nedenle bu adı, Osmanlıcada Arap harfleriyle yazılıp okunduğu biçimde yazmak 
zorunda kaldık. Bu yazılış biçimi ise, çoğunlukla orijinal yazılıştan farklı olur.
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menettiğin bîçareleri İngiliz himaye etmeye başladı, Sefir-i müşarünileyh işe 
müdahaleye ve hatta gördüğü münasebetsizlikler üzerine kat-ı münasebâta 
ve hemen Dersaadet’i terke kıyam eylemesiyle bîçare salıverildi.

Garabet içinde garabet olmak üzre, mevkufiyette, salıverilmezden evvel, 
gördükleri işkence ve tazyikten dolayı, hâkipay-ı Zıllullahîlerine takdim 
olunmak üzre teşekkürname temhîr ettirdiler. Yalnız Halid Seyfullah Bey, 
teşekkürname yerine şikâyetname, feryadname verilmek lâzım geldiğinden, 
bi mislihi önüne sürülen teşekkürnameyi mühürlemekten istinkâf etti. D i
ğerleri salıverildi; fakat Halid Seyfullah Bey, şu surette gösterdiği şehametine 
mükâfaten habishanede alıkondu. Mülkünüzde İngiltere devletinin carî 
olan hüküm ve adaletiyle, Sefir-i müşarünileyh hazretlerinin ibram ve ısrarı 
üzerine, ertesi gece saat sekizde mumaileyh Halid Bey dahi salıverilmiştir.

Padişaha,

Tevkif olunan hamiyetmendan-ı ümmet, tebea-i Şahanelerinden olmak ha
sebiyle, zulmünüzden dolayı uğur-ı hümayununuzda demem, fakat devlet 
ve millet yolunda her şeyi göze aldırmış asdıka-i fedakâran-ı milletten olma- 
larıyle, şahıslarına aid haklarında reva görülen zulüm ve itisaf, işkence ve 
tazyîkatı hazmederler.

Fakat şu bîçarelerin muamelât-ı vakıası, reisi bulunan Salisbury Hazretle
rine birkaç sene evvel tazarru’name gönderdiğiniz İngiltere devletine arz-ı 
hizmet ve münasebet demek olmağla şu suretteki mukabeleniz, devlet-i mü- 
şarünileyhanın emniyetini selb etmez mi! Selb-i emniyetten başka, daha bin 
türlü ahval-ı muzırraya sebebiyet vermez mi!

”Asdıka-i bendegân-ı Şahane”  yad ettiğiniz(lO) erazil, hasbeddenae, zat-ı 
hümayununuz aleyhinde mutad ettikleri su-i tefsirât ile vehminizi tahrik et
meleri, devleti ta esasından sarsıyor! Bütün Osmanlılık, Müslümanlık, veh
minize kurban olup gidiyor! Şu kuruyasıca vehminiz neticesi olarak, Afrika 
çölleri hamiyetmendan-ı milletle doldu!(ll) Bunların analarının, babaları
nın, aç öksüz kalan çocuklarının, dul kalan muhadderât-ı Islâmiyenin(12) 
feryadıyle mülkünüzün her tarafı inliyor! Bu feryadlar, şu vaveylâlar hiç size

(10) Buradaki "yad” sözcüğü gazetenin aslında böyle çıkmıştır. Ancak bu sözcük "anma, 
hatırlama” anlamına gelmekte ve o anlam buraya uygun düşmemektedir. Kanımızca 
sözcük, yanlışlık sonucu olarak böyle çıkmıştır ve doğrusu, "saydığınız”  anlamına ge
len "addettiğiniz”  olmalıdır.

(11) Öyle anlaşılıyor ki yazarın maksadı, Abdülhamid döneminde, "Batıtrabus” demek 
olan "Trablusgarb” diye adlandırılan bugünkü Libya’nın güneybatısında yer alan Fi- 
zan bölgesine sürülmüş olan rejim muhalifleridir. Bilindiği gibi, çöl bölgesinde yer 
alan bir vaha olan Fizan, Abdülhamid döneminde sürgün yeri olarak kullanılmış ve 
birçok rejim muhalifi oraya sürülmüştür.

(12) Muhadderât-ı İslâmiye: İslâmiyetin örtülü ve namuslu kadınları, namuslu ve örtülü 
Müslüman kadınlar.
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tesir etmiyor mu! İstanbul halkı sokakta az bir gürültü işitince, "acaba hane
mi basmaya mı geldiler, sıra bana mı geldi?”  deyu bir dakika korkudan, yü
rek çarpıntısından kurtulamıyor! Pek çok kişi illet sahibi olmuş! Çıldıranla
rın hesabı yok!

Peygamber’e itibarınız var ise, "elmüluku mes’ulün alennasi an raiyyeti- 
hi” (13) hadis-i şerifinin ahkâm-ı âdilanesine binaen, "bendegân”  namı altın
da yaşayan zalemenin irtikâb ettikleri zulüm ve itisaf, zat-ı Şahanelerinden 
mes’ûldür.

Bakî, vird-i zeban-ı millet olan ” Cenab-ı Hak, Padişahı ilhamât-ı rabbani- 
yesine mazhar buyursun da şu millet-i masumeyi kurtarsın” duasını tekrar 
ederim!

Abdurrahman Bedirhan

(13) Bu hadisin anlamı şudur: "İnsanların başında bulunan padişahlar, uyruğundan so
rumludur”.
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MEQALEE MEXSÛSE(i4)

Nav ve cerideye, piçeke ez’e behsa hale dewleta me(15)ya bere û hale nuho 
dikim:(16)

Eskere me, mileta me umre xwe cîhade de,(17) muhafeza wetene xwe, hî- 
maya namûs û ewladen xwe de îfna dikir.(18) Ecdaden me xewa xwe, riheta 
xwe terk kirin; vvucûden xwe hedefe hemî new’e(19) mezahim(20) kirin; ji 
me re welatek mezin, mehsûldar,(21) xweybereket hîştin; ser seadet û îstîq- 
bala me xwîna xwe fîda kirin; esbabe refaha me tehyie kirin;(22) umre wan 
li serheda bûrî; balgehe wan şîre(23) wan bî; cihe wan ax û beren(24) serheda
bî.

îro ehfaden(25) wî eskerî, ewladen wan muctehida(26) dîsa ew şer in, dîsa 
xweyîye xwîna ecdaden xwe ne. Lakın îdara hukumeta Ebdulhemîd, ew şer 
bedest û lep hîştine. Ew axa ecdaden me bi hinde fîdakari, bi hinde zehmet 
standin, ew erde li ser bosteke hinde mirova xwîna xwe li ser rijandî, ev wete- 
na baben me bi vî halî ji me re tedarik kirin, îro Sultan Ebdulhemîd li ser kefe 
keçek, li ser uzrek yekcar nameşrû’,(27) li ser wehm,(28) li ser cebanet(29) û 
zewqa xwe neyara re terk dike Ew axa ecdaden me ser şehîd bûyin û li bin 
de medfûn(30) mayin, îro ji rûye cebaneta Ebdulhemîd, bine sima 
hespen neyara de dimîne; jin û zarûyen wan bûne saqîyaten(31) neyara; cîsme

(14) Meqalee mexsûse: Nivîsara taybetî.
(15) Mexsed ji ”dewleta me”, dewleta Osmanî ye.
(16) Awaye rast, ” bikim” e.
(17) Cîhad: Şere di riya dîn da.
(18) îfna dikir: Tüne dikir, dişand mirine, dida kuştin, fîda dikir.
(19) New’: Tewir, cure.
(20) Mezahim: Piranîya "zehmet” e.
(21) Mehsûldar: Berdar, tişte ku ber dide.
(22) Esbab: Piranîya ” sebeb”  e, li vir mana we ” re û awa, wasite”  ye.

Refah: Jîyana xweş û di hebûne da.
Tehyie kirin: Amade kirin, hazir kirin, pekanîn.

(23) Şîr: Şûr.
(24) Ber: Kevir. Gelek maneyen ve peyvike hene, le li vir mana we ev e.
(25) Ehfad: Piranîya ” hefîd” e, ew jî bi mana ” nevî”  ye.
(26) Muctehid: 1-Xebatkar, cehdkar, kese ku kar û xebat dike. 2-Zanyare dîn e ku ji ayet û 

hedîsan hin hükmen dînî dcrdixe û tîne meydane. 3-Zanyare huqûqe ye ku li gora 
bingehoken zanyarî li ser meselen huqûqî dixebite, netîce û dûwayîkan derdixe û tîne 
meydana Bi dîtina me ev peyvik li vir bi şaşî weha derketîye. Lewra kesen ku nivîskar 
qala wan dike, "mucahid” in, yanî "şerkaren di rîya dîn da”  ne, ne ku "muctehid” in; 
wisa te zanîn ku di şuna peyvika "mucahid” da bi şaşî peyvika "muctehid” derketîye.

(27) Nameşrû’: Ne di cîye xwe da, ne li gora heq û edalete, beqanûnî.
(28) Wehm: Guman.
(29) Cebanet: Newerekî, tirsokî.
(30) Medfûn: Definkirî, veşartî.
(31) Saqîyat: Meygeren jinîn û keçîn, jin û keçen ku di civatan da mey diğerinin û ji haziran 

ra mey peşkeş dikin.
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wan şehîda bine linge wan neyara muteezzî(32) û rûhe wan ji ve meskene- 
ta(33) me muteellim e.(34) Em li ser ve axa bi hinde xwîna şehîda ketî deste 
me de, xeflete de mane. Hîleyen Xunkar, nîşan û rutbeyen wî, çaven me kor 
kirine; em xeflete de hîştine.

MEM Û ZÎN

HİŞYARÎYA MEME Û TACDÎN E 
Jİ BEHOŞÎ Û MEXMÛRÎYA ŞERABA İŞQE(35)

Ew dûxiteçeşme her du şahîn(36) 
ew sûxiteper, Memo û Tacdîn(37)

xweş çûne şikare kebk û qazan(38) 
Nagah-ı bi ser ve şubhe bazan(39)

nûrek fetilî li wan ji nageh(40) 
edî qe nema ewan çu ageh(41)

(32) Muteezzî: Azardıtî, kese ku azar dibîne û ji ber we azare deşe
(33) Rûh: Gîyan.

Meskenet: Miskînî.
(34) Muteellim: Eşayî, kese ku deşe, ji ber nexweşîyek yan jî ji ber derdek eş le peyda buye
(35) Mexmûrî: Gejî, serxweşî, behişî. Di esle ”Mem û Zîn”e da di ve sernivîsare da peveke- 

ka dî jî heye, ew jî ev e: ”Agahî û xeberdarîya wan e ji sebeb û wasitee wemqe”. Peyvika 
” wemq” a ku di we peveke da ye, ew jî bi mana ”evîn”  e

(36) Dûxiteçeşm: Kese ku çave wî bi derzîye hatîye dirutin, kese çavdirûtî. Mexsed Meme 
û Tacdîn in. Dema ew raste Zîne û Sitîye hatine, ji ber evîna wan gej û behiş bune; wek 
ku çaven wan hatibin dirûtin, çaven wan tarî bûne.
Her du şahîn: Mexsed dîsa Meme û Tacdîn in.

(37) Sûxiteper: Perşewitî, baskşewitî, teyre ku per û basken wî şewitîne.
(38) Şikar: Neçîr.

Kebk: Kew.
Nagah: Ji nîşka ve, ji cîye nedîtî ve.
Nageh: Ji nîşka ve, ji cîye nedîtî ve 
Ageh: Hay, xeber. Yanî "haya wan ji wan nema”.

(39)
(40)
(41)
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Hindî ku di hefteya Hemel bûn(42) 
ew zede di wehşî û xebel bun(43)

Ew hefte li wan ku bûye salif(44) 
xewkerdeye işqe bûn mualif(45)

rabûne ve rojeke bi yek ve(46) 
fikrîne bi reng û rûye yek ve(47)

İşqe kiribûn wisa mubeddel(48) 
wan yek û dû nas nekir ji ewwel

Ewwel dikirin ji hev texerrub(49) 
paşe ku kirin bi hev teqerrub(50)

dîtin xwe bi paçebend û zengil(51) 
perwaz û firîn muhal û muşkil(52)

Uskûfeke zulmete bi ser da(53) 
culfûyeke ülfete bi ber da(54)

(42) Hefteya Hemel: Hefteya peşîn a birca Berxe, birca Beran. Ev bire, yek ji 12 bircen Roje 
ye, di Newroze da Roj dikeve ve birce

(43) Wehşî: Kûvî.
Xebel: Şerpeze, perişan, halxirab.

(44) Bûye salif: Derbas bûye
(45) Xewkerdeye işqe: Kesen ku evîne ew xistibûn xewe, ji ber evîne ketibûn xewe û gej bû- 

bûn, hiş di seren wan da nemabû.
Bûn mualif: Bûn hogiren hev, hîne hev bûn.

(46) Rabûne ve: Ji nû ve rabûn.
Bi yek ve; Pekve, bi hev ra, digel hev.

(47) Bi reng û rûye yek ve: Bi reng û rûye hev. Yanî ” li reng û rûye hev fikirîn, bala xwe dan 
reng û rûye hev”.

(48) Mubeddel: Guhartî.
(49) Texerrub: Xerîbî, bîyanîtî. Yanî ” ji hev xerîbî dikirin, ji hev ra bîyanî bûn, wek bîyanî- 

yan bûn”.
(50) Teqerrub: Nezîkayî.
(51) Paçebend: Linggiredayî. Yanî ” wek ku lingen wan hatibin giredan, xwe betevger dîtin.
(52) Perwaz: Firîn, bilindbûn.

Muhal: Bemikûn.
Muşkil: Alûz, zor.

(53) Uskûfeke zulmete: Rûpoşeka tarîtîye, perdeyeka tarîtîye, rûpoşeka ku li ser rûye mi- 
rov e û dine li mirov tarî dike.

(54) Culfû: Leyî, leyîmişt, leyîya ave, naser.
Ülfet: Hogirî, pejna hogirîye û tehndana li ser kesek, ku mirov di dile xwe da pejn bike 
ku mirov tehna xwe daye ser kesek, kesek dievîne. Yanî ” pejna evîne wek leyîyek keti- 
bû peşîya wan, hatibû ber wan”.
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betame û beşerab û beçav 
bemeqsed û bemirad û begav

mestane ji renge çeşme dildar(55) 
mexmûr û sîyah û mest û bîmar(56)

manende dehane yar-i, dilteng(57) 
nalın ji reha dilî, wekî çeng(58)

Gotin ”eceb em ku bûne bîmar?
Ya bûne di kî şerî birîndar?

Ya ne wehe em çira nikarîn 
mecruh û zeîf û dilfikar în?” (59)

*

Ev renge he wan dikir tefehhus(60) 
mahiyyete hale xwe tecessus(61)

Tacdîn fikirî, di dest birayı 
tîsit guherek wekî çirayî(62)

yaqûteke mîsle daneye nar(63) 
meş’el sifet e jibo şeva tar(64)

manende şemale şem’e tîsî(65) 
hekkak-i bi nave ” Zîn”  nivîsî(66)

(55) Mestane: Wek mestan, wek kesen mest.
Çeşme dildar: Çaven yaran, çaven dilbiran. Yanî ”wek çaven dilbiran mest bûbûn”.

(56) Mexmûr: Serxweş, kese ku mey vedixwe û serxweş dibe. Yanî ”ew jî wek serxweşan 
bûn”.
Bîmar: Nexweş, nesax.

(57) Manende dehane yar: Wek deve yaran, wek deve dilbiran.
(58) Çeng: Sazek e.
(59) Mecrûh: Birîndar.
(60) Ev renge he: Bi vî renge ha, bi vî awaye ha.

Tefehhus: Legerîn.
(61) Yanî ” bi meraq li rewşa xwe dinerîyan û dixwestin ku esle we rewşa xwe fam bikin, di- 

vîyan ku tebigîjin ka rûye hundirîn e we rewşa wan çi ye”.
(62) Tîsit: Diîse, dibiriqe, ronayî dide.

Guherek: Gewherek, cewherek.
(63) Mîsle daneye nar: Wek teneya hinare, wek dendika hinare
(64) Meş’el sifet e: Wek meledeyek e.
(65) Manend: Wek.

Şemale şem’e: Petîya finde
(66) Hekkak: Nivîsvane li ser keviran û tişten madenî, kese ku li ser keviran û tişten madenî 

navan û tarîxan û wd. dinivîse
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Deste xwe direj kir’e ku bînit 
da qenc-i nezer biket, bibînit

Mem jî fikirî, di deste Tacdîn 
elmaseke bebuha û texmîn

le isme ” Sitî”  kirî kîtabet(67) 
ustadekî sahibe meharet(68)

Serraf-i eğer bibîte Buqrat(69) 
texmîn biketin bi wezn û qîrat(70)

bazar-i biket jibo Felatun(71) 
mecmu’e xezained-i Qarûn(72)

sumna semened-i wan nigînan(73) 
nabit, bi wuqûfe dûrebînan(74)

Mayin di teeccub û teheyyur(75) 
da man û gelek kirin tefekkür

Zanîn ku sewahibe nigînan(76) 
herçî kirî, kir Sitî û Zinan

(67) Kirî kîtabet: Nivîsîye.
(68) Sahibe meharet: Xwedîhuner, jehatî, ehle kare xwe.
(69) Buqrat: Zanyarekî Yunam bûye Berî Mîlade di navbera salen 460-377’an da jîyaye. Di 

zimanen Ewrupî da je ra te gotin ” Hippocrate”.
(70) Qîrat:Weznek bûye, bi we keviren rûmetbilind en wek elmas û yaqût û wd. hatine we- 

zinandin.
(71) Felatûn: Zanyar û bîrewere Yunam ye navdar. Berî Mîlade di navbera salen 427-347’an 

da jîyaye. Je ra te gotin "Eflatun” jî. Di zimanen Rojava da nave wî "Platon”  e.
(72) Mecmu’: Hemî, gişt.

Xezain: Piranîya ” xezîne”  ye.
Qarun: Di dewra Fîr ewnan da wezîrekî Misrî bûye, bi dewlemendîya xwe hatîye 
naskirin.

(73) Yanî "heştyeka nerxen wan gustîlan, ji heştan yeke buhayen wan gustîlan”.
(74) Bi wuqûfe dûrebînan: Bi zanîna kesen dûrebîn, bi zanîna kesen ku peşîya xwe dibinin, 

bi zanîna kesen dûrdîtin.
(75) Mayin: Man.

Teeccub û teheyyur: Ecebman û şaşman, ku mirov ecebmayî û şaşmayî bibe.
(76) Sewahibe nigînan: Xwedîyen gustîlan.
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Sadr-ı Esbak Übhetlu Devletlu Said Paşa Hazretleri tarafından 
rûz-ı cülûs-ı hümayunun tebriki vesilesiyle 

iki sene mukaddem takdim olunan 
muhtıranın suretidir:

Bendeleri, cülûs-ı hümayunlarını ilk tebrik eden hadim olduğumdan, sene-i 
devriyesi geldikçe o yevm-i mes’udun hatıratı kalb-i âcizaneme nasıl tesir 
eder ise, elbette kalb-i hümayunlarında dahi ana yakın tesirât hasıl olarak, 
nam-ı kemteranem lisanen olmasa bile kalben zikir buyurulur.

Pek büyük vehametlere maruz olan devlet-i aliyyelerine ve makm-ı 
Hilâfet-i seniyyerlerine ihlas ve sadakatim derece-i ifratta olmasaydı, bugün 
âdî bir tebrik ile biliktifa, ihtaratta bulunmaktan kemakân ittika eder idim.

Tesir-i şa’şaa-i muzafferiyet ile mest-i gurur olmak zat-ı hümayunlarına gö
re pek büyük ayıb iken, elyevm o halde bulunduklarını ef’al-ı hümayunla
rından ve hususen Rusya ile Fransa’nın mülkümüz hakkındaki tasavvurât ve 
tasmîmâtı ecanibi bile düşündürmekte olduğu halde, zat-ı hümayunlarının 
madalyalar ibzalı ve zamm-ı maaşât gibi ahval-ı hazıra-i mâliyemize kat’iy- 
yen tevafuk etmeyen iradât ile inkırazımızın isticali yolunda manevî ve 
maddî tahribât-ı seniyyelerinden istihraç ettiğim cihetle, ifadât-ı îkaziyede 
bulunmayı en münasib tarz-ı tebrik addeyledim.

Servet-i bendegânem, meslek-i kanaatkârî-i âcizaneme mebnî bendelerini 
ilâ ahirilumr iaşeye kâfî ise de, "devlet ne hale girerse girsin, ben ferahla yaşa
rım”  mülâhazalarında bulunan hamiyetsizlerden olmadığım gibi, zat-ı hü
mayunlarına bu yolda fikir ve mülâhaza isnad edenleri ceheleden addede
rim. Ceheleden olmasalar, cem’i servetle bir mülkü tahrib ettikten sonra 
mahsul-ı iddiharıyle müreffehen yaşamış bir hükümdar görülmediğini ve 
halkın pençe-i intikamından kurtulmak bir padişah için pek müşkil ve belki 
müteazzir bulunduğunu bilmülâhaza, böyle bir fikir ve niyeti zat-ı mealîsi- 
matlari gibi bir padişah-ı fatîne isnad etmezler.

Çare-i selâmetimizi düşünmek zamanı bu zaman olup, az vakit sonra te- 
haddüs edeceği derkâr olan müşkilât-ı gûna-gûn, mani-i tedabîr olacaktır.

Hakk-ı kemteranemde teveccühât-ı aliyyeleri öteden beri hakikî olmaktan 
ziyade zahirî olup, ahîren gördüğüm tazyîk üzerine İngiltere Sefarethanesi
ne firar etmekliğim, gerek zat-ı hümayunlarına, gerek o müdahinîn-i kirama 
pek mükemmel bir rişte-i tarîz olmuşsa da, huzur-ı millette ne vakit olsa 
tebrie-i zimmete âmadeyim. Hususen zat-ı Şahaneleriyle, bu dünyada müm- 
kin olmaz ise rûz-ı mahşerde meydan-ı mürafaaya çıkacağım. Devletime ve 
Makam-ı Hilâfet-i seniyyelerine sadıkane hizmet, abd-i âcizce her zaman en 
büyük maksad idi.

Zat-ı Şehriyarîleri, mizaç ve mişvar-ı hümayunlarına muvafık gelen re’y-i 
âcizanemden istifade buyurup, devlet ve milletin saadet ve selâmetine teal- 
luk eden âra-i kemteranemi reddetmek veya müdahin vükelâya cerhettirmek 
mesleğinden inhiraf buyurmamışlardır.
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Re’y-i çakeranemce bugünkü günde Kanun-ı Esasî’nin icra-i ahkâmına av
detle Avrupa’nın ve ahalî-i memleketin bais-i hoşnudîsi ve Şark’ın sebeb-i 
beka-i asayişi olacak veçhile refi istibdad etmekten başka çare-i selâmet ol
mayıp; hariç ve dahilde celb-i kulûb için ne derecelerde ihtimam ve ikdam 
edilse, madam ki ahalî ve ecanib nazarında bir heykel-i belâ hükmünde bulu
nan usul-ı istibdad berdevamdır, kimseye itmi’nan-ı ciddî gelmek muhaldir.

Zîra dahilen temin-i hukuk ve asayiş-i ahalî ve haricen muhafaza-i teva- 
zün-ı düvelî, Devlet-i Osmaniye’nin cidden mütemeddin devletler sırasına 
geçmesine muhtaç olup, icrââtından kimsenin emin olmadığı mevaîd ile 
idare-i umur etmeye ne kadar çalışılsa, şu zamanda hiç bir faide görülemeye
ceği, meydan-ı bedahete çıkmıştır.

Yeni Osmanlılarla(77) münasebetim olduğu yolunda öteden beri zat-ı hü
mayunlarına vuku bulan ihbarât muvafık-ı hakikat olmayıp, o unvan ile ma
ruf olanlar içinde, zat-ı Şahanelerinin dahi malum-ı hümayunları bulunan 
bir-iki kişiden maada kimseyi tanımam. Saye-i Huda’da kimseden ders-i siya
sî almak ihtiyacında olmadığım malum-ı devletleri olup, ”eğer Yeni Osman- 
lılar meyanında gerçekten usul-ı meşrutiyete vâkıf ve hakîmane ve itidalper- 
verane tesisi-i bina-i ma’delete muktedir adamlar var ise, bilâ tereddüd anları 
ser-i kâra getirmek ve hadaset-i sinn-ü sal ve sair gûna ahvala iltifat etmeksi
zin anlara tefvîz-i umur eylemek, muktazayât-ı müsta’cele-i zamaniyeden” 
derim.

Şahsiyât ile iştigali sevmediğimden, şahıs üzerine bir şey demeyip, fakat 
heyet-i hazıra-i vükelâ içinde cidden bir kaide-i meşrutiyet ve hiç olmaz ise 
bir suret-i mazbutiyet tesisine muktedir kimse olmadığını, maatteessüf beya
na mecburum.

(Mâbâdı var)

(77) Yeni Osmanlılar: Osmanlı imparatorluğunda yenilikler yapılmasını amaçlayan ve giz
li olarak çalışmalarını yürüten bir siyasal topluluk.
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İCMAL

İstanbul’da siyasî(ve şimdiye kadar cereyan eden muamelâta binaen heman 
da tabiî denilebilir) fırtınalar kopmaya başladı. Fesad yığınlarından kopan 
toz, zalemenin gözüne girerek havf-ü hayretlerini mucib olmaya başladı.

Evet, memalik-i Osmaniyenin saha-i hunîninden yükselen ah-ü vahlar, za
limlerin döktürmekten usanmadığı yetim, masum, mazlum gözyaşlarından 
mütehassıl kanlı buharlar, ufuklarda, hükümet-i istibdadiyenin eli yetişeme
diği yükseklerde kesîf bulutlar hasıl etmiş idi. O bulutlar yığıla yığıla bugün 
kasırga koparmaya başladı.

Rüzgâr istikamet-i cereyanını değiştirmez, intizam kesbetmezse, sıkıştıra 
sıkıştıra damlatacağı bu rutubetli, bu özlü havayı teneffüs edecek olan yaralı 
yürekler deşilecek, tedavi görecek gözler açılacak; işte o vakit tufan kopacak. 
Hak ve iman namına bargâh-ı adalete çıkan istimdadlar, feryadlar saikalar 
icad edecek; intikam avazeleri ra’d-ü berk hasıl edecek, beyinlerde patlaya
cak; o vakit hesablar görülmüş olacak.

Kuvve-i tabiîye îcabâtmdan çıkıp, önüne sedler çekilse tutulamayacak olan 
bu seylab, çok şeyleri götürecek; zalimler ne kadar düşünse, vehmini artırsa, 
faidesizdir; tabiatın bu feyezanı tevkif edilemez. Çünkü haddülgayesidir; du
varları aşar, zincirleri kırar, yine taşar, yine taşar. Hak namına coşacak olan 
bu tuğyan ortalığı süpürecek, temizleyecek, haşerâtı(78) mahvedecek; fakat 
emin olalım ki gayetle münbit, kıymetli bir eser, bir iz bırakacak; dini tezel
zülden, mülkü kahttan, ashabını mahvdan kurtaracaklar.(79)

” El-hainu haifün” (8Q) masadakınca, hainler, bunu bilen zalimler heyeca
na düşüyor, korkuyor, işin önünü almak istiyor, bu hakikati ihbar eden piş
darları yakalıyor; bu bir avuç ealînin kimine işkence, kimini habs, kimini 
nefyediyor. Fakat bir tuttuğuna yüz zam oluyor, bir öldürdüğüne bedel bin 
doğuyor. O  gafiller düşünmüyor ki bunların âbâ-ü ecdadı bu toprakta med- 
fundur, evlâd-ü ahfadı bu vadîde meskûndür.(81) Ne kadar tecrid edilse, 
teb’îd edilse, hatta mahvedilse, kat’ı alaka edemez; yine hakkı söyler, eslâfı se
ver, ahlafı düşünür. Bilmez mi ki parçalansa dahi akacak bir damla kanından 
bin nahl-ı maalî yetişir! Hak yolunda habsolunacak bir nefes, bütün hayat-ı 
zahiriyeye değişir; ölse dahi ervahı ” intikam”  diye bağrışır!

(78) ” Haşerât” tan maksat, Abdiilhamid döneminde muhalifleri izlemekle görevlendiri
len ve ” hafiye” diye nitelendirilen gizli ajanlardır. Arapça olan ” haşerat”  sözcüğü, 
Türkçede de kullanılan "haşere”  sözcüğünün çoğuludur.

(79) Doğrusu "kurtaracaktır”  olmalıdır. Çünkü tümcenin başında yer alan özne, ” sel, su 
kabarması” anlamına gelen ” tuğyan”dır; o da çoğul değil, tekildir.

(80) Bu bir hadistir, Türkçe anlamı şudur: ” Hain korkaktır”.
(81) Buradaki "meskûn” sözcüğü bir yanlışlık sonucu olarak kullanılmıştır. Çünkü bu 

sözcüğün anlamı, "insanların ikamet ettiği, insanların yaşadığı yer”  demektir. 
"Meskûn” yerde yaşayan insanlara ise "sakin” denilir; yani o insanlar o yerin 
” sakin” leri olurlar. Buna göre, burada, ya ”evlâd-ü ahfadı bu vadîde sakindir” denil
meliydi, ya da ” bu vadî onların evlâd-ü ahfadıyle meskûndür” denilmeliydi.
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Değil mi ki kan aranır, namus îcabındandır; hak aranır, îman îcabındandır! 
Ve bu nam ile meydan-ı harblere sevkedilen aç, susuz, ilâçsız öldürülen yav
rular, ne kadar cahil bırakılsa, ahkâm-ı keyfiyeye kurban edilse, —madam ki 
hakikat gaib olmaz— onlar da nihayet hakikat-i hali hissedecektir. Hak ve 
hakikat namına ölmeyi âdet bilen o Osmanlılar, tanımadıkları bir düşman 
üzerine her türlü vesaitten mahrum olarak nasıl atılıyorlarsa, yine öylece 
aduvv-ı ekber ve bu kadar mezalime, felâkete sebeb-i aslî namına teşhis ettik
lerinin üzerine de daha kolay, daha dindarane atılacaklardır.

Yine İstanbul’da, hak ve adalet taleb etmek için hazırlık görüyorlar diye 
rical-i devlet ve efrad-ı ümmetten birçok kişileri daha yakalamışlar (şimdilik 
mevsuk olarak ve elde edebildiğimiz malumata nazaran, fazl-ü istikametiyle 
meşhur ve herkesin nazar-ı takdir ve ihtiramını kazanmış olan Semahatlu Sa
hih Monla Hazretleri dahi bu meyanda imiş; zevât-ı diğerin esamîsi hakkın
da da mevsuk bir malumata destres olduktan sonra, neşredeceğimiz tabiîdir). 
Evler basılıyor, cevami-i şerife taht-i tarassuda alınıyor.

Halbuki ne yapılsa bu indifaa nihayet verilemez. Hakka tapan, birkaç dir
hem maden parçasına secde edemez;(82) maalîyi hisseden, edanîye boyun 
eğemez; ölür, şehid olur, fenaya bekayı tercih edemez. Bu bir hisdir, tağyir 
edilemez; bu bir güneştir, inkâr edilemez.

(82) ” Maden parçası” ndan maksat paradır.
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HAVADİS

Damad-ı Padişahı Devletlu Mahmud Paşa Hazretleri de(83) firara mecbur ol
muş ve Paris’e muvasalat buyurmuşlardır. Müşarünileyh Hazretleri, ümme
tin enzar-ı hürmetini celbetmiş, evsaf-ı âliyeden hissedar, ashab-ı faziletten 
olmağla muttasıf oldukları mezayayı muhafaza buyuracaklarını ümid 
ederiz.

*

Şehid-i muhterem merhum Midhat Paşa Hazretlerinin mahdumü Ali Hay
dar Beyefendi, milletin aşariyle iftihar ve vak’a-i hayatiyesiyle müteellim bu
lunduğu peder-i âlîlerinin tercüme-i halleri mukaddimesiyle neşriyata ve 
mucib-i istifade asarın tab’ına mübaşeret etmişlerdir.

”HAK” CERİDESİNDE OKUNMUŞTUR:

Nur-ı müceddidîn Midhat Paşa oğlu Ali Haydar Bey Hazretleri, millet baba
sı cennetmekân şehid pederlerinin ”Memalik-i Osmaniye: Mazîsi-İstikbali” 
unvanlı bir eserlerini, taraf-ı necîbanelerinden bir mukaddime ilâvesiyle, 
suret-i nefîsede tab’ ve hasılâtını muhtaç ” Yeni Osmanlılar” a ihda buyurdu
lar. Eser hakkında beyan-ı mülâhazât, bahusus ita-i malumat, âdeta abestir. 
Yalnız Ali Haydar Beyefendi’ye, muhtacîn-i ihvana vekâleten teşekkürler ve 
bütün müştakîn-i hak ve hakikat namına tebrikler takdim ve şu kıymetdar 
yadigârın bilcümle nüshaları şubemize teslim edildiğini, binaenaleyh doğru
dan doğruya şubemize, ”Hak” veya Cenevre’deki —vasıta-i neşriyâtımız— 
”Osmanlı” cerideleri idarelerine müracaatle edinilebileceğini arz-ü tebşîr 
eyleriz.
Hediyesi: 5 Mısır kuruş sağ — 1 frank 25 santim.

Mısır’da tab’olunmuştur *  Li Misre tebi’ bîye

(83) Adının tamamı, Mahmud Celâleddin Paşa’dır.
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20’NCI SAYININ ÇEVİRİLERİ

A Ç IK  M EKTU P

SULTAN İKİNCİ HAM İD HAN 
HAZRETLERİNE

Padişahım,

Bu kez, ne yazık ki haber aldığım şaşkınlık verici bir durumu şu gazetem ara- 
cılığıyle siz Padişahlarının gözleri önüne sunacağım ve kullarımzla(84) 
birlikte yürüttüğünüz yakışıksız işlemlerden doğan etkileri siz Padişahları
nın gözünde kanıtlayıp, yinelenmesinden sakınılmasını rica edeceğim; ve bu 
vesileyle de, masum milletimizi,(85) olup biten durum hakkında bilgilendir
miş olacağım. Şöyle ki:

Siz Padişahlarınca da bilindiği gibi, Transvaal Savaşında(86) Ingilizlerin 
Ladysmith dolaylarında uğradıkları yenilgi dolayısıyle, siz Padişahları tara
fından Haşmetlu(87) Kraliçe Hazretlerine, taziye bildirimini içeren bir tel
graf çekilmişti.

Osmanlı devleti ile İngiltere devleti arasında eskiden beri yürürlükte olan 
ortak haklar ve çıkarlar ile dostça ilişkiler, soylu Osmanlı halkında bir gay
ret duygusu uyandırdı. Bu gayretle kardeşim Halid Seyfullah Bey, Müftülük
ten fetva aldıktan sonra, İstanbul ve dolaylarında toplayabileceği 4—5 bin 
Kürd ile gönüllü olarak Transvaal Savaşına gitmek için yüce İngiltere devleti
nin İstanbul’da bulunan elçisine başvurdu. Elçi Hazretleri tarafından karşı
lık olarak, sevinç belirtilmekle birlikte, Elçiliğin gönüllü toplamaya yetkili 
olmadığı ve bu nedenle de öneriden yararlanamayacağı bildirildi. Ayrıca, sa
dece İstanbullulardan oluşan bir dernek de Transvaal’e gitmek için müracaat 
emiş; onlara da o yolda yanıt verilmiştir.

Arzedilen bu girişimler, siz Padişahları tarafından çekilen telgrafa uygun 
düşmekte ve iki devlet arasındaki ilişkileri pekiştirmekteydi. Bu nedenle, bu 
yolda başvuruda bulunan onurlu kişiler, takdir ve övgüye değer kimselerdi.

(84) ” Kullarınız”dan maksat, Abdülhamid’in çevresindeki yöneticilerdir.
(85) ” Milletimiz” den maksat, Osmanlı yurttaşlarıdır.
(86) Bu sayıdaki 3 numaralı dipnota bakınız.
(87) Haşmetlu: Sözlük anlamı ”görkemli”  olan bu sözcük, Osmanlılar döneminde, Avru

pa dillerindeki "majeste”  sözcüğünün karşılığı olarak hükümdarlar için kullanılan 
bir terimdi. Bir terim olduğu için çeviride tarafımızdan aynen kullanıldı.
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Böyle oldukları halde, her girişimden siz Padişahlarının zatına karşı bir pay 
çıkarmak alçakça çıkarlarının gereği olan ve "Padişahlarının sadık kulları” 
adı altında milletin, şu zavallı milletin, şu muazzam ve fakat mazlum ve hak
sızlığa uğramış milletin kanını eme eme yaşamayı alışkanlık durumuna geti
ren birtakım canavarlar, bu gayretlice girişimleri dahi kendi kişisel çıkarları 
için siz şevketmeab(88) zatınıza karşı yorumlamışlar ve bin yorumla abarta
rak, hepsinin tutuklanıp hapse atılmaları konusunda sizin yüce adaletli ira
d e n iz i^ ) alarak o onur sahiplerini tutuklayıp 8—10 gün hapsetmişlerdir.

Bir bölümü Mabeyn-i(90) hümayununuzda, 24 yıldan beri(91) nice nice 
mazlumların feryatlarını, sararmış renklerini ve gözyaşlarını işitip görmek
ten usanmayan o Mabeyn-i hümayununuzda ve bir bölümü de "kasap dük
kânı”, "cellât yatağı”  deyişlerine layık olan Beşiktaş’taki Hasanpaşa Karako
lunda devam eden tutukluluk süresi içinde, mazlum tutukluların, en büyük 
katiller gibi, yakınları ve dostlarıyle görüşmeleri ve okuyup yazmaları ya
saklanmıştır. Bazı tutuklular, o zulme ve görüşme yokluğundan doğan daya
nılmaz can sıkıntısına dayanabilmek için, "geri çevrilmez”  ümidiyle, Allah 
kelâmı olan Kur’an-ı kerimi okuma çaresine başvurmak istemişlerse de, ya
pılan rica ve istirhamın hepsi etkisiz kalmış ve ellerine Kur’an verilmekten 
dahi çekinilmiştir.

Ey zatı İlâhî bir nitelik taşıyan ve Allah’ın gölgesi olan Halifem!(92) Bu iş
lem, değil İslâm hükümetlerinin, hatta yabancı devletlerin uyruğu olan katil 
bir Müslümana dahi uygulanmamıştır. Milleti bitirdin, mahvettin, ondan 
korkun kalmadı; fakat Allah’ın gazabından ve Peygamber’in öcünden de mi 
korkmazsın! Uyguladığın o zulümden dolayı, o tutsaklar grubundan biri 
olan Denizci Doktor Hüsnü Paşa’nın oğlu delirmiştir; bir başkası da işe ya
ramaz bir biçimde sonunda sakat kalmıştır.

(88) Şevketmeab: Görkemli kimse, iktidardan ve güçten doğan görkemi kişiliğinde topla
yan, göz kamaştırıcı görkeme sahip olan kimse Osmanlı padişahları için kullanılan bu 
sözcük, "şevketlu” biçiminde de kullanılırdı ve aynı anlama gelirdi. Osmanlı padişah
ları için kullanılan sözcüklerden biri de "azametlu” idi; o da "ulu, yüce, görkemli, göz 
kamaştırıcı yüceliğe ve görkeme sahip olan kimse”  demektir. "Şevketmeab” sözcüğü, 
Türkçede tek sözcükle tam karşılığı bulunmadığı için çeviride tarafımızdan aynen 
kullanıldı; ilerde de gerek bu sözcük ve gerekse "şevketlu” ve "azametlu” sözcükleri 
geçtiği takdirde, çeviride aynen kullanılacaktır.

(89) İrade: Sözlük anlamı "istek, istem” olan bu sözcük, Osmanlıcada bir terim olarak "pa
dişah emri, padişah buyrultusu” anlamında kullanılırdı. Burada kastedilen, bu ikinci 
anlamdır. Sözcük, Osmanlıcada kullanılan bir terim olduğu için, çeviride aynen 
kullanıldı.

(90) Mabeyn: Osmanlılar döneminde padişah sarayı ile hükümet yetkilileri, ordu komu
tanları ve halkın arasında yer alıp işlev gören makam, kurum. Bazen sadece "M a
beyn”, bazen de "Padişah Mabeyni” demek olan ”Mabeyn-i hümayun” biçiminde 
kullanılırdı. Her iki kullanılış biçiminde de Türkçede tam karşılığı bulunmadığı için, 
çeviride aynen kullanıldı.

(91) Bu sayıdaki 6 numaralı dipnota bakınız.
(92) Bu sayıdaki 8 numaralı dipnota bakınız.
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Sonunda, o diktatörce işlem, İngiltere Elçisi Ekselans(93) Sir Aqir 
Niwr(94) Hazretlerinin gayret ve adalet duygularını harekete geçirmiş; 
Kur’an’ı okumalarını yasakladığın o çaresizleri, İngiliz korumaya başlamış; 
adı geçen Elçinin işe müdahale etmesiyle ve hatta gördüğü yakışıksızlıklar 
üzerine ilişkileri kesip İstanbul’u hemen terketmeye kalkışmasıyle, o çare
sizler salıverildi.

Bir de gariplik içinde gariplik olmak üzere, salıverilmeden önce, tutuklu
lukta gördükleri işkence ve baskıdan dolayı, Allah’ın gölgesi olan sizin ayak
larınızın önüne sunulmak üzere, kendilerine teşekkür yazısı mühürlettiril- 
miştir.(95) Yalnız Halid Seyfullah Bey, teşekkür yazısı yerine şikâyet yazısı, 
feryat yazısı verilmesi gerektiğinden, öbürleri gibi kendisinin de önüne sü
rülen teşekkür yazısını mühürlemeyi reddetmiştir. Bu nedenle, öbürleri salı
verildikten halde, Halid Seyfullah Bey, gösterdiği öylesine bir yiğitliğin kar
şılığı olarak, hapishanede alıkonulmuştur. Mülkünüzde(96) İngiltere devle
tinin egemenlik ve adaletinin yürürlükte olması nedeniyle, adı geçen Elçinin 
üstelemesi ve ısrarı üzerine, ertesi gece saat 8’de sözü edilen Halid Bey de salı
verilmiştir.

Padişahım,

Tutuklanan, ümmet sevgisiyle dolu o gayretli ve onurlu insanlar, siz Padişah
larının uyrukları olmaları nedeniyle, zulmünüzden dolayı siz Padişahları 
uğrunda demem, ama devlet ve millet yolunda her şeyi göze almış olan mil
letin fedakâr dostları olmalarından ötürü, kişiler olarak kendilerine yö
neltilen ve haklarında reva görülen zulüm ve haksızlıkları, işkence ve baskı
ları içlerine sindirirler.

Ne var ki o zavallıların yaptığı davranış, başında Salisbury(97) Hazretleri
nin bulunduğu ve birkaç yıl önce yalvarıp yakarma mektubu gönderdiğiniz

(93) Buradaki 'ekselans’ sözcüğü, Osmanlıcadaki "asaletlu” sözcüğünün karşılığı olarak 
kullanılmıştır. "Soylu” anlamına gelen "asaletlu”  sözcüğü, Osmanlılar döneminde 
bir terim olarak yabancı elçiler için kullanılırdı. Günümüzde ise, Batı dillerinde 
”excellent”  biçiminde kullanılan ve Türkçeye "ekselans”  biçiminde giren sözcük kul
lanılmaktadır.

(94) Bu sayıdaki 9 numaralı dipnota bakınız.
(95) Burada sözü edilen "teşekkür yazısı”, öyle anlaşılıyor ki, Padişahın kendilerini affet

mesi karşılığında yazılmıştır. Böylece onlar, suçlu olduklarım itiraf etmişler ve Padişa
ha da o suçlarım affettiği için teşekkür etmişler; daha doğrusu, yetkililerce önlerine 
konulan teşekkür yazılarını imzalamışlardır. Abdurrahman Bedirhan da, "gördükleri 
işkence ve baskıdan dolayı”  diyerek, o senaryoyu alaya almıştır.

(96) Buradaki ” mülk” ten maksat, Osmanlı padişahlarının egemenliği altındaki topraklar
dır. O dönemde o topraklar padişahların mülkü sayıldıkları için ve Osmanlıcaya bir 
terim olarak yerleştiği için, biz de çeviride bu sözcüğü aynen kullandık.

(97) O zamanki İngiltere Başbakanı olduğu anlaşılıyor.
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İngiltere devletine hizmet sunmak ve o devletle ilişki kurmaya çalışmak de
mekti. Durum böyle olunca, o davranışa o karşılığı vermeniz, adı geçen dev
letin güvenini ortadan kaldırmaz mı! Güveni ortadan kaldırdıktan başka, 
daha bin türlü zararlı durumlara neden olmaz mı!

''Padişahın sadık kulları”  diye adlandırdığınız rezillerin, alçaklıklarının 
gereği olarak, siz Padişahlarının zatına karşı alışkanlık durumuna getirdikle
ri, kötü yorumlarla kuşkularınızı kışkırtmaları, devleti ta temelinden sarsı
yor! Bütün Osmanlılık, bütün Müslümanlık kuşkularınıza kurban olup gi
diyor! Şu kuruyasıca kuşkularınızın sonucu olarak, Afrika çölleri, millet 
için çalışan gayretli ve onurlu insanlarla doldu!(98) Bunların analarının, ba
balarının, aç ve öksüz kalan çocuklarının, dul kalan namuslu ve örtülü Müs
lüman kadınların feryatlarıyle mülkünüzün her yanı inliyor! Bu feryatlar, 
bu vaveylalar size hiç etki yapmıyor mu! İstanbul halkı, sokakta az bir gürül
tü işitince, "acaba evimi basmaya mı geldiler, sıra bana mı geldi?”  diye, bir da
kika bile korkudan ve yürek çarpıntısından kurtulamıyor! Pek çok kişi has
talıklı duruma gelmiş! Çıldıranların ise haddi hesabı yok!

Peygamber’e itibarınız varsa, "insanların başında bulunan padişahlar, uy
ruğundan sorumludur”  anlamındaki yüce hadisin adaletli hükümlerince, 
"kullar”  adı altında yaşayan zalimlerin işledikleri zulüm ve haksızlıklardan 
siz Padişahlarının zatı sorumludur!

Son olarak, milletin dilinden düşmeyen ” Cenab-ı Allah Padişaha İlâhî il
hamlarını versin de bu suçsuz günahsız milleti kurtarsın”  duasını yinelerim.

Abdurrahaman Bedirhan

(98) Bu sayıdaki 11 numaralı dipnota bakınız.
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Daha önceki Sadrazam Übhetlu Devletlu(99) Said Paşa Hazretlerince 
Padişahın tahta çıkış yıldönümünün kutlanması dolayısıyle 

iki yıl önce sunulan muhtıranın kopyasıdır:

Ben kullan, siz Padişahlarının tahta çıkışını ilk kutlayan adam olduğumdan, 
yıldönümü geldikçe, o mutlu günün anıları nasıl ki benim âciz gönlüme etki 
yapıyorsa, elbette siz Padişahlarının gönlünde de ona yakın bir etki meydana 
getirir; böylece benim önemsiz adım dilinizce olmasa bile, gönlünüzce 
anımsanır.

Pek büyük tehlikeli durumlarla karşı karşıya kalan yüce devletinize ve yü
ce Halifelik Makamınıza olan içtenliğim ve bağlılığım aşırı ölçüde olmasay
dı, bugün sıradan bir kutlama ile yetinirdim ve şimdiye kadarki gibi uyarılar
da bulunmaktan sakınırdım.

Zafer kazanmanın görkemli etkisiyle mağrurluk sarhoşu olmak, siz Padi
şahlarının zatına göre pek büyük ayıp idi. Oysa siz Padişahlarının davranış
larından, ve özellikle Rusya ile Fransa’nın ülkemiz hakkındaki plan ve tasa
rıları yabancıları bile düşündürdüğü halde, siz Padişahlarının zatının bolca 
madalyalar dağıtılması ve maaşlara zam yapılması gibi şimdiki ekonomik 
durumumuza kesinlikle uygun olmayan konularda iradeler çıkarmanızdan 
ve böylece batıp yok olmamızın çabuklaştırılması yolunda maddî ve manevî 
yüce tahribatınızdan,(100) bugün mağrurluk sarhoşu durumunda olduğu
nuz anlamını çıkardığım için, uyarı taşıyan anlatımlarda bulunmayı en uy
gun kutlama biçimi saydım.

Ben kullarının serveti, âcizce kanaatkâr tutumumdan dolayı, bendelerini 
ömrümün sonuna kadar geçindirmeye yetmekte ise de, ”devlet ne duruma 
girerse girsin, ben sıkıntısız ve sevinç içinde yaşarım”  düşüncesinde bulunan 
gayretsiz ve onursuz kişilerden değilim; ayrıca, siz Padişahlarının zatına bu 
yolda fikir ve düşünce dayandıranları(lOl) cahillerden sayarım. Cahillerden 
olmasalar, servet toplamakla bir ülkeyi yıkıntıya çevirdikten sonra biriktir
diklerinin ürünleriyle bolluk içinde yaşamış bir hükümdar görülmediğini

(99) Übhetlu: Heybetli, heybetli görünüşe sahip olan, kendisinden çekinilen bir görünüşe 
sahip bulunan kimse.
Devletlu: Devlet sahibi olan, refah ve varlık içinde bulunan kimse.
” Ubhetlu” ile ” Devletlu” sözcükleri, Osmanlılar döneminde, "Sadrazam” diye ad
landırılan başbakanlar için ullanılan iki unvandı. Türkçede tek sözcükle karşılıkları 
bulunmadığı için, çeviride her ikisi de tarafımızdan aynen kullanıldı.

(100) Buradaki ”yüce tahribatınız”  sözcükleri, muhtıranın aslındaki ” tahribât-ı seniyyele- 
ri”  sözcüklerinin karşılığı olarak kullanılmıştır. Muhtıra sahibinin bu sözcükleri alay
cı bir biçemde kullanmış olduğu gözden kaçmamaktadır.

(101) Buradaki "dayandıranlar”  sözcüğü, muhtıranın aslındaki ” isnad edenler”  sözcükleri
nin karşılığı olarak kullanılmıştır. Arapça olan "isnad” sözcüğünün anlamlarından 
biri, ” bir sözü ya da görüşü birine ya da birilerine bağlamak, dayandırmak, ona ya da 
onlara mal etmek, onun ya da onların söylediğini belirtmek” tir. Kanımızca Türkçede- 
ki en uygun karşılığı ”dayandırmak” tır.
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ve halkın öcalma pençesinden kurtulmanın bir padişah için pek güç ve belki 
de olanaksız olduğunu düşünerek, böyle bir fikir ve niyeti yüce niteliklere 
sahip zatınız gibi bir zeki padişaha dayandırmazlar.

Esenliğe kavuşmamızın çarelerini düşünmenin zamanı bu zamandır. Az 
zaman sonra meydana geleceği belli ve açık olan çeşit çeşit güçlükler, önlem
ler alınmasına engel olacaktır.

Ben âcizleri hakkında yüce ilginiz, öteden beri gerçek olmaktan çok, yü
zeyseldi; son zamanlarda gördüğüm baskı üzerine İngiltere Elçiliğine kaçı
şım da, gerek siz Padişahları için ve gerekse soylu dalkavuklar(102) için sataş
ma konusunda mükemmel bir ipucu olmuştur; bununla birlikte, ne zaman 
olsa, milletin huzurunda hesap verip aklanmaya hazırım. Özellikle siz Padi
şahlarının zatı ile bu dünyada mümkün olmazsa kıyamet gününde hesaplaş
ma meydanına çıkacağım. Devletime ve sizin yüce Halifelik Makamınıza 
gerçek bir bağlılıkla hizmet etmek, ben âciz kullarınızca her zaman en bü
yük amaçtı.

Siz Padişahlarının zatı, Padişahlarının mizacına ve tavrına uygun gelen be
nim âcizce görüşlerimden yararlanmak, devlet ve milletin mutluluk ve esen
liğine ilişkin ben âcizlerinin görüşlerini ise reddetmek ya da dalkavuk ba
kanlara çürüttürmek tutumundan ayrılmamışlardır.

Ben kullarının görüşüne göre, bugünkü günde Kanun-ı Esasî’nin(103) hü
kümlerini yeniden yürürlüğe koymakla, Avrupa’nın ve ülke halkının mem
nunluğunu sağlayacak ve Doğu’nun(104) asayişinin kalıcı olmasına neden 
olacak biçimde baskı yönetimini ortadan kaldırmaktan başka esenliğe ka
vuşmanın çaresi yoktur. İçte ve dışta gönülleri kazanmak için ne ölçülerde 
özen gösterilip girişimlerde bulunulursa bulunulsun, ülke halkının ve ya
bancıların gözünde bir belâ heykeli niteliğinde bulunan baskı yönetiminin 
temelleri sürüp gittiği sürece, kimsenin ciddî biçimde güven duyması ola
naksızdır.

Çünkü içte halkın haklarının ve asayişin, dışta da devletlerarası dengenin 
korunması, Osmanlı devletinin gerçekten uygar devletler sırasına geçmesine 
bağlıdır; icraatından kimsenin emin olmadığı dönemsel kararlarla işleri ida
re etmeye ne kadar çalışılırsa çalışılsın, bu zamanda bundan bir yarar görüle
meyeceği açık bir biçimde ortaya çıkmıştır.

Yeni Osmanlılarla(105) ilişkim bulunduğu yolunda öteden beri siz Padi
şahlarının zatına yapılan ihbarlar, gerçeğe uygun değildir; Yeni OsmanlIlar
dan olmakla tanınmış olanlar içinde, siz Padişahlarının zatınca dahi bilinen

(102) Burada da kullandan alaycı biçem hemen göze çarpıyor.
(103) Kanun-ı Esası: "Temel Kanun” anlamına gelen bu söz, Abdülhamid’in 1876 yılında 

tahta çıkmasını sağlayan Birinci Meşrutiyet hareketi döneminde ve 1908’de ilân edilen 
İkinci Meşrutiyet döneminde bir terim olarak "Anayasa” anlamında kullanılmıştır. O
dönemlerdeki anayasa bu adla tanındığı için, biz de çeviride "Anyasa”  adı yerine bu 
adı kullanmayı uygun gördük.

(104) Buradaki ” Doğu”dan maksadın Kürdistan olduğu anlaşılıyor.
(105) Bu sayıdaki 77 numaralı dipnota bakınız.
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bir-iki kişiden başka kimseyi tanımam. Tanrı sayesinde kimseden siyasal 
ders almak ihtiyacında olmadığım, siz Padişahlarınca da bilinmektedir. 
” Eğer Yeni Osmanlılar arasında gerçekten meşrutiyet kurallarını bilen, akıl
lıca önlemlerle ve ölçülü bir biçimde adaletli bir yapı kuracak güçte ve yete
nekte adamlar varsa, tereddütsüz olarak onları işbaşına getirmek, yaşlarının 
küçüklüğüne ve başka durumlara bakmaksızın işleri onlara bırakmak, bu
günkü durumun âcil gereklerindendir”  derim.

Kişiliklerle uğraşmayı sevmediğimden, kişiler üzerine bir şey demeyece
ğim. Fakat şimdiki Bakanlar Kurulu içinde, gerçekten meşrutiyetin bir kura
lını ve hiç olmazsa bir derli-toplu biçimi kuracak güçte ve yetenekte bir kim
senin bulunmadığını, ne yazık ki bildirmek zorundayım.

(Devamı var)

ÖZET
İstanbul’da siyasal(ve şimdiye dek olup biten işler nedeniyle, hemen doğal da 
denilebilir) fırtınalar kopmaya başladı. Yaralı yürekler yanardağlar gibi 
püskürmeye yüz tuttu. Kasırgalar ortalığı karıştırdı. Bozukluk ve çürüklük 
yığınlarından kopan toz, zalimlerin gözüne girerek korku ve şaşkınlıklarına 
yolaçmaya başladı.

Evet, Osmanlı ülkelerinin kanlı yüzeyinden yükselen ”ah-ü vah” lar, za
limlerin döktürmekten usanmadığı öksüzlerin, masum ve mazlumların 
gözyaşlarından oluşan kanlı buharlar, ufuklarda, diktatörlük hükümetinin 
elinin yetişemediği yükseklerde yoğun bulutlar oluşturmuştu. O bulutlar 
yığıla yığıla bugün kasırga koparmaya başladı.

Rüzgâr akış yönünü değiştirmez de düzenlilik kazanmazsa, sıkıştıra sıkış
tım damlatacağı bu nemli, bu özlü havayı soluyacak olan yaralı yürekler deşi
lecek, tedavi görecek gözler açılacak; ve işte o zaman tufan kopacak. Hak ve 
inanç adına Tanrı’nın adalet katına çıkan yardım dileme çağrıları ve çığlıkla
rı, şimşekler oluşturacak; intikam çığlıkları gökgürültüsü ve yıldırımlar 
meydana getirerek beyinlerde patlayacak; ve o zaman hesaplar görülmüş 
olacak.

Doğa gücünün gereği olarak çıkan ve önüne setler çekilse bile tutulamaya
cak olan bu sel, çok şeyler alıp götürecek. Zalimler ne denli düşünürlerse dü
şünsünler ve kuşkularını ne denli artırırlarsa artırsınlar, yararsızdır; doğanın 
bu kabarması durdurulamaz. Çünkü kabarma, selin son sınırıdır; duvarları 
aşar, zincirleri kırar, yine taşar, yine taşar. Hak adına coşacak olan bu kabar
ma ortalığı süpürecek, temizleyecek, haşerelerdi06) yok edecek. Fakat emin 
olalım ki son derece verimli ve değerli bir yapıt, bir iz bırakacak; dini sarsıl
maktan, ülkeyi kıtlıktan, sahiplerini de yok olmaktan kurtaracaktır.

(106) Bu sayıdaki 78 numaralı dipnota bakınız.
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” Hain korkaktır” ın doğru anlamı gereğince, hainler ve bunu bilen zalim
ler heyecana düşüyor, korkuyor, işin önünü almak istiyor, bu gerçeği haber 
veren öncüleri yakalıyorlar; bu bir avuç yüce insanın kimine işkence yapı
yor, kimini tutukluyor, kimini de sürgün ediyorlar. Ne var ki bir tutukladık
larına yüz ekleniyor, bir öldürdüklerine karşılık bin doğuyor. O  gafiller dü
şünmüyorlar ki bunların babaları ve dedeleri bu topraklarda gömülüdür, ço
cukları ve torunları da bu düzlüklerde yaşıyor. Ne kadar soyutlansalar, 
sürülseler, hatta yok edilseler de ilişkiyi kesemezler; yine gerçeği söylerler, 
geçmişleri severler, gelecek kuşakları düşünürler. Bilmez mi ki parçalansa 
dahi, akacak bir damla kanından, yücelikler ürünü verecek olan bin tane 
hurma ağacı yetişir. Hak yolunda tutuklanacak bir soluk, bütün bir yüzey
sel yaşama değişir; ölse dahi, ruhu "intikam”  diye bağrışır!

Değil mi ki kan aranır, namus gereğidir; hak aranır, inanç gereğidir! Ve bu 
adla savaş alanlarına gönderilen, aç, susuz, ilâçsız öldürülen yavrular, ne den
li cahil bırakılsalar ve keyfi kararlara kurban edilseler de, —madem ki gerçek 
kaybolmaz— onlar da sonunda gerçek durumu hissedeceklerdir. Doğru ve 
gerçek adına ölmeyi gelenek bilen o Osmanlılar, nasıl ki her türlü araçtan 
yoksun olarak tanımadıkları bir düşmanın üzerine anlıyorlarsa, en büyük 
düşman ve bunca zulümlerin, felâketlerin asıl nedeni olarak teşhis ettikleri
nin üzerine de öylece ve daha güçlü, daha dindarca bir biçimde atılacaklardır.

Yine İstanbul’da ” hak ve adalet istemek için hazırlık görüyorlar”  diye 
devlet adamlarından ve ümmet bireylerinden birçok kişiyi daha yakalamış
lar. Şimdilik güvenilir bir biçimde elde edebildiğimiz bilgilere göre, erdem ve 
dürüstlüğüyle ünlü ve herkesin takdirkâr ve saygılı bakışlarını kazanmış 
olan Semahatlu(107) Sahib Molla Hazretleri de onların arasındaymış. Diğer 
zatların adları hakkında da güvenilir bir bilgi elde ettikten sonra, doğal ola
rak onları da yayınlayacağız. Evler basılıyor ve kutsal camiler gözetleme altı
na alınıyor.

Oysa ne yapılsa bu püskürmeye(108) son verilemez. Hakka tapan kimse, 
maden parçalarından ibaret olan birkaç kuruş paraya secde edemez; yüce 
duygular taşıyan kimse, aşağılıklara boyun eğemez; ölür, şehid olur, yaşama
yı yok olmaya yeğleyemez. Bu bir duygudur, değiştirilemez; bu bir güneştir, 
inkâr edilemez.

(107) Semahatlu: Arapça olan ve ” iyi huylu, hoşgörülü, cömert”  gibi anlamlara gelen bu 
sözcük, Osmanlı döneminde din adamları için kullanılan bir unvandı. Türkçede tam 
karşılığı bulunmadığı ve unvan olduğu için çeviride tarafımızdan aynen kullanıldı.

(108) Buradaki "püskürme”  sözcüğü, Arapça bir sözcük olan ve Osmaniıcada "yanardağla
rın patlayıp lâv püskürtmesi”  anlamında kullanılan "indifa”  sözcüğünün karşılığı 
olarak kullanılmıştır. Yazar, Abdülhamid rejimine karşı başgöstermiş olan muhalefeti 
yanardağlardan lâv püskürmesine benzetmiştir.
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OLAYLAR

Padişahın damadı Devletlu Mahmud Paşa Hazretleri(109) de kaçmak zorun
da kalmış ve Paris’e ulaşmışlardır. Sözü edilen Paşa Hazretleri, ümmetin say
gılı bakışlarını üzerinde toplamış, yüce niteliklerden payını almış, erdem sa
hibi kimselerdendir. Sahip olmakla tanındığı yücelikleri koruyacağını ümid 
ederiz.

*

Saygıdeğer şehid merhum Midhat Paşa Hazretlerinin oğlu Ali Haydar Bey
efendi, milletin eserleriyle kıvanç duyduğu ve yaşamıyle ilgili olayla(llO) 
acıya uğradığı yüce babasının yaşamöyküsüne yazdığı sunuşla yayıncılığa ve 
yararlanılacak yapıtlar basmaya başlamıştır.

”HAK” GAZETESİNDE OKUNMUŞTUR:

Yenilikçilerin gözbebeği Midhat Paşa’nın oğlu Ali Haydar Bey Hazretleri, 
milletin babası olan cennetlik şehid babasının ”Memalik-i Osmaniye: 
Mazîsi-İstikbali”(lll)  adlı bir yapıtını, soylu bir evlât olan kendileri tarafın
dan yazılmış bir sunuşu da ekleyerek, nefis bir biçimde bastılar ve gelirini de 
muhtaç ” Yeni Osmanlılar” a bağışladılar. Yapıt konusunda görüş belirtmek 
ve özellikle bilgi vermek, neredeyse gereksizdir. Yalnız Ali Haydar Beyefen
diye, ihtiyaç sahibi kardeşler adına teşekkürlerimizi, doğrunun ve gerçeğin 
tüm özlemcileri adına kutlamalarımızı sunarız. Bu değerli armağanın bütün 
nüshalarının şubemize teslim edildiğini, bu nedenle doğrudan doğruya şube
mize, ”Hak” gazetesi ya da Cenevre’deki yayın organımız olan "Osmanlı” 
gazetesi yönetimlerine başvurularak edinilebileceğini arzeder ve bu haberi 
bir müjde olarak sunarız.
Hediyesi: 5 tam Mısır kuruşu — 1 frank 25 santim.(112)

(109) Adının tamamı, Mahmud Celâleddin Paşa’dır.
(110) Burada sözü edilen ”olay”dan maksat, Midhat Paşa’mn Abdülhamid yönetimince Ta- 

if zindanında boğdurulması olsa gerektir.
(111) Bu kitabın adının Türkçesi şudur: "Osmanlı Ülkeleri: Geçmişi-Geleceği”.
(112) Buradaki "frank” ve "santim”, öyle anlaşılıyor ki İsviçre para birimleridir.

360 - I X -



Eded 21 Sala diduye Rûper 1

Heçî

kaxidekî KURDİSTAN Unvan:
M ısır’da

” Kürdistan”
reke 1315 Gazetesi
ji min re, Sahibi
dive Bedirhan Paşazade

ser kaxizî Pazde roja de careke tet nivîsandin 
cerîdeya Kurdî ye

Abdurrahm an 
Sundûkulboste ” 679”

weha binivîse: Bi Mısr, El-Kahire
N ecl’ul-merhûm *

Bedirxan Paşa
Kürdleri tahsil-i ulûm ve

H er tabı’da 
200 nüsha

Ebdurrehm an Beg fünûna teşvik eder Kürdistan
Sundûqulboste ” 679” nasayih ve edebiyat-ı vülât-ı izam ına
B î Misr, El-Qahîre Kürdiyeyi hâvî irsal ve vesatetleriyle

on beş günde bir neşrolunur kura ve kasabâta
* Kürdçe gazetedir neşr-ü tam im

olunacaktır
H er car KÜRDİSTAN X

du sed
Adresse: Boite speciale N. 679 Kürdistan haricinde

CAIRE (Egypte) her yer için
cerıdeya altı aylığı 50
ez’e rekim Gazetenin mesleğine muvafık senelik abone bedeli

Kürdistan e, Arabça, Türkçe, Farisîce 80 kuruştur
mektublar Kürdistan dahilinde

de belaş Kürdçeye bittercüme neşrolunur hususî isteyenlere
bidin xelke meccanen gönderilir

Roje pencşembe fî 10 Rem ezanulm uezzem  sene 1317 

F i 29 Kânun-ı Evvel sene 1315(1)

(1) Li gora tarîxa Mîladî 11 Kanuna Paşîn 1900(Miladî tarihe göre 11 Ocak 1900),
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İSTANBUL

Eve pelek e hale İstanbule gelek mudhiş bîye. Zulma hükümete her roj zede- 
tir dibe. Edî tehemmula xelqe nemaye. Tu roj nînin çend mirovek hebs weya 
nefî nebin; tu xanî, tu aîle nemane ne mateme de;(2) mabeyn ji mezlûma tijî 
bîye; kese re emniyet(3) nemaye. Xunkar vî halı dibîne. Şuna bi edalet here- 
ket bike, ji tirsa xwe yekcar zulma xwe zede dike; hema ji kî piçeke şubhe bi
ke, bîla muhakeme, bîla tehqîq(4) wî mehkûm dike. Heta nuho, eve çend 
sal e miroven ciwan seadeta welate xwe dixebitin;(5) eve çend heyvek e ne ci- 
wan tene, xelqen mezin, xwey’aîle jî tehemmul nakin, welat terk dikin, hîc- 
ret dikin. Gelek jî nav İstanbule de dixebitin; ji wan gelek miroven mezin ha- 
tin girtin, îro hebse de ne; İstanbule de mehbes(6) hemî ji erbabe hemîyet(7) 
tijî bîne.

Berî pazde rojeke weq’ek(8) xerîb li İstanbule de bî. Min ser wî halî kaxizek 
bi cerîda xwe ya berî ve ji Xunkar re rekir. Ew weq’e jî ev e:

Berî heyveke, şere Transvaal û Înglîza de şerek mühim bûrî bî.(9) Wî şerî 
de înglîza gelek xesar kirin. Xunkar teslîyetnamek(lO) ji dewleta înglîz re re
kir. înhîzam a(ll) înglîz ji me re gelek muzir e.(12) Em zanin ku şere bere 
de( 13) wekî em mexlûbe Rus bîn, ewî ve(14) İstanbule bistîne; ji deste me

(2) Matem: Şîn. Yanî ”çu malbatek nemaye ku neketibe şîne, ku şîn bi ser da nehatibe, ku 
şînî nebûbe”.

(3) Emniyet: Ewletî.
(4) Bîla muhakeme: Be mehkemekirin, be ku wî bide dadgehe û mehkeme bike.

Bîla tehqîq: Be legerîn, be ku di heqe wî da legerîn bike, bide kirin.
(5) Seadet: Bextyarî, Yanî ” jibo bextyarîya welate xwe dixebitin”.
(6) Mehbes: Girtîxane.
(7) Erbabe hemîyet: Kesen xwedîonur en ku jibo welate xwe û gele xwe dixebitin.
(8) Weq’e: Bûyer, tişte ku diqewime û te meydana
(9) Ev şere ku nivîskar li vir qala wî dike, di dûwayîya sedsala XIX. da li hela Transvaale 

ya Komara Afrîqa Jerîn a nuhayîn derketibû û di despeka sedsala XX. da j î dom kiribû. 
Ew şer bi nave ” Şere Transvaal”  û her weha bi nave "Şere Boer” hatîye naskirin. Lewra 
alîyekî şer Boeren sipî yen bi esle xwe Hollandî bûn, alîye dî jî kargerîya Înglîz a qo- 
lonyalîst bû. Boeran dixwest ku kargerîya înglîz ji Afrîqa Jerîn derxin û wî welatî texin 
bine deste xwe Boeran di despeke da çend car hezen qolonyalîst en înglîz zorbirî kirin 
û di hin lekdanan da bi ser ketin. Le di dûwayîye da li hevbere hezen Înglîz şikîyan û 
bi awayekî qutûbirr zorbirî bûn.

(10) Teslîyetname: Nameya teselliye, nameya tesellîkirine, nameya dildane û dil- 
xweşkirine.

(11) Înhîzam: Zorbirîtî, zorbirîbûn, mexlûbîyet, ku mirov zorbirî bibe.
(12) Muzir e: Zirarde ye, zîyande ye, xesarde ye, zirar dide me, zîyan dide me, xesar dide me, 

me dixesirîne.
(13) Mexsed ji ” şere bere”, ew şer e ku di sala 1877’an da di navbera dewleta Osmanî û Rûs- 

yaye da derketibû û di sala 1878’an da dûwayî le hatibû. Ji ber ku hinge di nava Osmanî- 
yan da teqwîma Romî dihat karanîn û li gora we teqwîme ew şer di sala 1293’yan da 
derketibû, di tarîxa Osmanîyan da nave wî bû "Doksaniiç Harbi”, yanî "Şere Not û 
Sisîyan”.

(14) Ewî ve: Wî vîya, Rûs xwest, Rûs daxwaz kir.
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mudafee, muqabele(15) nedihat; lakın we hinge me muraceete muawene- 
ta(16) Inglîz kir; ewî jî çiku(17) nave Rûs Istanbule zebt bike, ji me re muawe- 
net kir, waporen xwe yen şerî ji me re rekir; wekî Rûs ev hal dît, ji îstîla(18) 
Istanbule dest keşa.

Hasil, ji me re îttîfaqa Inglîz her qenc e. N e ji wî bîya, heta nuho Rûs texte 
Ebdulhemıd je standibî. Loma vî şere Transvaale de mexlûbîyeta Inglîz ji me 
re gelek muzir û muhlik e.(19)

îS-

Biraye min Xalid Bege, çiku ev tehluke dît, çû Fitwaxaneye ewil fitwa 
stand; paşe çû nik Sefîre Inglîz, go wî ku, heger hukumeta wan musaede bi- 
ke,(20) ew’e bi çend hezar Kurda ve biçe arî Inglîz bike Hin lawen Istanbule 
jî eynen hole(21) muraceete Sefîr kirin. Sefîr ji ve xîreta biraye min Xalid Be
ge û lawen dî gelek mehzûz,(22) memnûn bî, ji wan re teşekkür kir û ve(23) 
daweteke bide wan. Xefîyeyen(24) Xunkar ev hal jûrnal kirin,(25) ev hemî- 
yeta Xalid Bege û miroven dî sûe te’wîl kirin(26) û hema Xunkar tehrîk ki
r in ^ / )  Ewî jî emir kir, ew mirov hemî dan hebskirin. Mîqdara deh roja Se- 
raye de hebs man,(28) ji îxtîlate men’ bîn,(29) heçku(30) ewan qebahetek me- 
zin kirî hebse de gelek eza(31) dan wan, heta we dereceye de ku ewan nedikarî 
eqrebayen xwe re îxtîlat bikin. Miroven wan mewqûfen(32) mezlûm cil û

(15) Muqabele: Rawestan û tekoşîna li dij, ku mirov li dije dijmin raweste û bikoşe, tekoşîn 
bike. Çend maneyen dî jî ji ve peyvika Erebî ra hene, le li vir mana we ev e.

(16) Muawenet: Alîkarî.
(17) Çiku: Ji ber ku.
(18) Istîla: Dagirkirin, dagirkirina welatek yan helek ji alîye leşkerekî dijmin ve.
(19) Muhlik: Tişte ku mirov dibe helake, mirov dimirîne, tüne dike.
(20) Musaede bike: Destur bide.
(21) Hole: Wele, wisa.
(22) Mehzûz: Kefxweş, dilşa.
(23) Ve: Vîya, xwest.
(24) Xefîye: Polese nepenî, polese ku bi çilen sivîl diğere û kes wî nas nake, ajan.
(25) Jûrnal kirin: Ixbar kirin, gilî kirin. Peyvika "jurnal”, ku di esle xwe da ji peyvika ” jo- 

urnal”  a Fransizî hatîye kurtkirin, di dewra Evdilhemîd da bi mana ” îxbar û gilîkirina 
polesen nepenî”  dihat karanîn û adeta bûbû yek ji nîşanen we dewrâ

(26) Sûe te’wîl: Axiftina xirab, manekirina li ser awayekî nebaş, ku mirov li ser peyvek yan 
tevgerek axiftineka xirab bike, xirab biaxife, maneyeka nebaş bide we peyve yan we 
tevgerâ

(27) Tehrîk kirin: Fît kirin.
(28) Hebs man: Hebskirî man, girtî man.
(29) Ixtîlat: Tekilî, pewendî, dayin-standin, ku mirov bi kesna ra tekilî bike, pewendî day- 

ne, bide û bistîne.
Men’ bîn: Qedexe bûn, hatin qedexekirin, re li wan hat girtin, tekilî û pewendî û 
dayin-standina wan bi kesen wan ra hat qedexekirin.

(30) Heçku: Wek ku, goya ku, heseb ku.
(31) Eza: Ezîyet, azar, îşkence.
(32) Mewqûf: Girtî, tewqîfkirî.
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xwarin ji wan re dibir, hükümete men’ dikir. Ji acizîya xwe ewan Q u r’an ji 
hükümete xwest, da bi tîlaweta kelamullah(33) bentengîya xwe defi’ bi- 
kin.(34) Xunkar ew jî nehîşt.

Ev hale wan mezlûma hole dewam kir, heta ku Sefire Inglîz Aqnwir(35) ji 
mesele xeberdar bî; ji ve muamela hukumeta me gelek müteessir bî; ji Xun- 
kar re xeber rekir; go ” ew miroven we hebs kiri tu curma(36) wan nine, 
bîl’ekis hereketa wan şayane teqdîr e, hebskirina wan mehze(37) zulm e, he- 
ger un zû wan bernedin ez’e nuho ji welate we hicret bikim”. Wekî Xunkar 
ev xeber stand, tirsa; ew mirov hemî berdan. Lakın berî texlîya wan erziha- 
lek li wan da morkirin;(38) we erzihale de cebren(39) li wan da nivîsan- 
din(40) ku ew mirov ji edalet û merhemeta Xunkar gelek razı ne, gelek müte
şekkir in.(41) Ewan rebena jî ji tirsa xwe, kerhen(42) kaxizek hole nivîsîn û 
îmza kirin û hole ji bine zulma hükümete derketin.

Bes nav wan de biraye min Xalid Bege, ji xîreta xwe, ev teklîfa(43) Xunkar 
red kir.(44) Yanı cewab da, go ” heger we bive ez’e şîkayetnameke binivîsim 
û îmza bikim, zîra(45) min zulm dît”. We(46) bi ve cewabe, ew teklîfa Xun- 
kar hinde qenc(47) qebûl nekir. Xunkar jî ji we muamela wî yekcar xezeb 
kir; hemî mewqûf berdan, ew tene hîşt. Lakîn paş neh-deh seeta Sefire Inglîz 
ew hal bihîst, Xunkar re xeber rekir. Xunkar nekarî emre Sefir red bike. Nîve 
şeve Xalid Beg jî hat berdan. U  hole ew mirov hemî ji deste Evdilhemîd xilas 
bîn. Lakîn nav wan de lawek, ji tezyîqa(48) nav hebse dîtî, ji tirsa xwe, ji 
bentengîya hebse dîn bî; nuho de û babe wî, bi tedawîya lawe xwe ye mezlû- 
men dîn bûyî, meşxûl in. Ji nav wan lawek dî jî tehemmule hale hebse nekir, 
xwey’îllet bî;(49) zarûyen wî perişan bîn, îştîrake felaketa wî dikin.

(33) Tılawet: Xwendin.
Kelamullah: Peyva Xwede, Q ur’an.

(34) Defi’ bikin: Rakin, derbas bikin, hilînin, bavejin alîyek.
(35) Me ev nav li gora nivîsîna wî ya bi tîpen Erebî nivîsî, le bele me awaye nivîsîna wî ya 

orîjînal a bi tîpen Latînî nedît. Ji ber ve yeke, dibe ku ev awaye nivîsîna wî şaş be, awaye 
rast tewirekî dî b e.

(36) Curm: Sûc.
(37) Mehz: Sirf, tene
(38) Awaye rast, ” bi wan da morkirin” e
(39) Cebren: Bi zore
(40) Awaye rast, ’bi wan da nivîsîn” e
(41) Müteşekkir in: Sipaskar in, sipas dikin.
(42) Kerhen: Be dil, ne ji dil, bi awaye ku dile mirov nexwaze û mirov ji neçarî wisa bike, 

ji neçarî û behavilî.
(43) Teklîf: Peşnîyaz.
(44) Red kir: Vegerand, zivirand, paş ve da, qebûl nekir.
(45) Zîra: Lewra.
(46) We: Û.
(47) Eşkera ye ku nivîskar bi vî awayî tinazen xwe bi peşnîyaza Evdilhemîd kirine û bi tinaz 

salixe we weha "hinde qenc” daye
(48) Tezyîq: Zordestî, zordarî.
(49) Xwey’îllet: Xwedînexweşî, nexweşok, kese ku nexweşî le peyda dibe
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Gelî Kurdno! De veca ji meqala(50) ha hale Xelîfeyî texmîn bikin. Ser tü
n e d i)  hinde mirov ten hebskirin; hinde eziyet didin wan; tesellîya dile xwe 
re diven ji kelamullahî îstîmdad bikin;(52) lakın ew Ebdulhemîde dibeje ”ez 
Xelîfe me”, ew Xunkare dibeje ” ez zillullah im”,(53) wan ji tîlaweta Qur’ane 
men’ dike; heta ku înglîz xeber distîne, wan Musulmanen mezlûm ji deste 
xedra Xelîfe xilas dike. Darulxîlafete de,(54) Musulman iltica hîmayet û eda- 
leta Înglîz dikin.(55)

(50) Meqale: Nivîsar. Mexsed je ev nivîsara ha ye.
(51) Ser tüne: Li ser tiştekî tüne, li ser tiştekî netişt, li ser tiştekî berûmet.
(52) Îstîmdad bikin: Meded bixwazin, alîkarî bixwazin.
(53) Zillullah: Sîya Xwede. Padîşahen Osmanîyan îddîa dikirin ku ew xelîfe ne û bi wî awa- 

yî li rûye erde ” sîya Xwede”  ne, Xwede temsîl dikin, bi nave Xwede tevdigerin. Ji ber 
we yeke jî payeya "Zillullah” li ber naven xwe didan nivîsîn û didan karanın. Xasma 
di dewra Evdilhemîd da karanîna ve payeye gelek belav bûbû, nave Evdilhemîd be we 
nedihat gotin û nedihat nivîsîn.

(54) Darulxîlafet: Cîye Xelîfetîye, merkeza Xelîfetîyâ Mexsed je bajare Stanbole ye, ku ser- 
bajare dewleta Osmanî bû. Di dewra Osmanîyan da çend nav li Stanbole hatibûn da- 
nîn, yek ji wan jî ev nav bû.

(55) îltîca: Ketina bine parastina kesek yan hin kesan yan jî dewletek û xwestina parastine 
ji wan, ku mirov xwe baveje bine parastina kesek yan hin kesan yan jî dewletek û ji wan 
parastin bixwaze.
Hîmayet: Parastin. Yanî "Musulman xwe davejin bine parastin û edaleta Înglîz û je 
dixwazin ku wan bipareze”.
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MEM Û 2ÎN

Roja we ku bûyî îde tehwîl(56) 
ew jî gerîyane cametebdîl(57)

Ew bûn ku me go di roje Newroz 
mîsle meh û mihre, alem’efroz(58)

Ew her du ne ed-i dest vemiştin(59) 
ew her du ne ed-i xel dikuştin(60)

ew bûne di şehrî bûyî cellad 
ew bûne ku xel ji dest bi feryad

ew bûne ku van bi dil hebandin 
ew bûne li van ceger kewandin

Wan her du biran bi aql û texmîn 
be şaîbe qatile xwe zanîn(61)

*

Tacdîn-i li nik hebû şuûrek 
Işqe, di wî hîştibû qusûrek

Go ” rabe bira, ji nav nivînan 
bes ah-i bike ji ber birînan

Em şer in, û ew di xwe xezal in 
pir eyb e ku em ji dest binalin”

(56) îde tehwîl: Cejna vegere, cejna Roj vegere, cejna ku te da Roj vedigere û dikeve birca Be
ratı, bi we vegere ra jî Newroz te.

(57) Cametebdîl: Cilguhartî, kese ku çilen xwe guhartine û hin çilen dî wergirtine.
(58) Mîsl: Wek.

Meh: Hîv.
Mihr: Roj.
Alem’efroz: Ronîkiroxe aleme, ku aleme ronî kiribûn, ronayî li aleme belav kiribûn.

(59) Dest vemiştin: Dest şemirandin, en ku desten xwe û zenden xwe şemirandin. Xanî bi 
ve peyve, Sitî û Zîn şibandine bi şerkaren ku desten xwe vedimişin û dikevin şer.

(60) Xel: Xelk, koma mirovan.
(61) Be şaîbe: Be leke, bi awayekî zelal û saya.
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Mem puxteye işqe bû temamî(62) 
Gotî ku ” bira, meğer tu xam î

Da zen nebirî mücessem im ez(63) 
Ser ta bi pîyan muqessem im ez(64)

Ev cîsm-i li min bûye muxettet(65) 
ew xet hemî bûyine muneqqet(66)

Te’sîr-i we reng e işq û wemqan(67) 
bît-tûlî di tûl û erz û umqan(68)

yek nuqte nehin ji derd-i xalî 
heja tu dibe çira dinalî?(69)

Dil bûye mehelle işqe hala(70) 
vî halı di vî mehelle vala(71)

(62) Puxte: Pehtî, pijîyayî.
(63) Mücessem: Bicîsim, bilaş, xwedîlaş.
(64) Muqessem: Parçebûyî, parvekirî.
(65) Muxettet: Xezkirî, tışte ku xez te da ten kişandin.
(66) Muneqqet: Nuqtekirî. Yanı ”ew xez jîparçe bûne û bûne nuqte û bi wî awayî İaşe min 

hûr hûr bûye, bûye nuqteyen cüda cüda”.
(67) We reng e: Wisa ye, bi wî awayî ye.

Wemq: Evîn.
(68) Yanı ” bi direjî û fireyi û kûrî, evine di direjî û fireyi û kûrîya İaşe min da te’sîr kirîye, 

kar kirîye”.
(69) Heja: Hej, hej jî.
(70) Mehell: Cî.

İşqe hala: Evîna ku tedikeve wî ciyî, evîna ku dikeve dil û te da bici dibe, te da cî digire, 
te da dikunce.

(71) Yanı ”ev evîna ku dikeve dil, ketîye vî cîye vala; dile min vala bû, ew evîn hat û ket’e 
û te da cî girt”.
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Sadr-ı Esbak Übhetlu Devletlu Said Paşa Hazretleri tarafından 
rûz-ı cülûs-ı hümayunun tebriki vesilesiyle 

takdim olunan muhtıranın 
sureti, mabadıdır:

Sadaret Makamına nasb için her ne zaman ilhah ve ibram buyurulmuş ise, 
daima istinkâf ile mukabele eylediğim ve pek çok muhalefetten sonra hatır-ı 
hümayunlarına riayeten ve hatta bir-iki defa dest-i sadakatpeyvest-i bendegâ- 
nemi pûs buyurmak gibi bir tenezzül-i hümayunlarından dolayı mahcuben 
kabul ettiğim, elbette hatırnişan-ı devletleri olduğundan ve hususen şimdi 
bendelerine tefvîz-i sadaret buyurulması Efendimizce imkânın haricinde ol
duğu gibi, şayed böyle bir teklif-i hümayunları vuku bulsa bile, kulları tara
fından muvafakat bütün bütün müstahîl bulunduğundan, sadrazam olmak 
arzusu ve şayed sadrazam olur isem mülâhazasıyle bir kapı yapmak tasavvu
ru hatırlara gelemeyeceğine binaen, "sadrazam olan zata tamamen itimad 
buyurulmak ve o zatın tedabîrine birtakım müfsidlerin iğfalâtıyle sed çekil
memek, şart-ı âzam-ı idare-i devlettir”  demekten çekinmem.

Zamm-ı maaşât yolundaki iradet-i seniyye-i mekârimkârîleri, zamm-ı ma
aşa nail olanları bile duçar-ı beht-ü hayret edecek mevaddan olup, hazine-i ce- 
lîleleri fevkalâde zarurette olarak en âdî masarıfa karşılık bulmak için türlü 
türlü meşakkatler çektiği ve tazminat akçesinin(72) kısm-ı küllisi izaa olun
muşken ciddî bir mahalle sarfiyât vuku bulamadığı halde, birtakım kübera- 
ya bilâ lüzum zamm-ı maaşât icrası, kalemimin beyanından bile ictinab ede
ceği esbaba hamlolunur.

Taraf-ı hümayunlarından umûr-ı mâliyenin ıslahına muavenet olunma
yınca, kimsenin o cihete sarf-ı efkâr etmeye imkân bulamaması tabiîdir. 
Zann-ı âcizanemce, Mısır vergisi karşılık gösterilerek icra buyurulacak istik
razda dahi gafilâne hareketle, devlet istifade-i ciddiyeden mahrum bırakıl
mıştır. Umumen erbab-ı vukufun müsellemi olduğu üzre, senevî yedi yüz el
li bin lira îrad İngiltere’nin taht-i kefaletinde bulunur ve anınla bir istikraz 
akdine kalkışılır ise, huzur-ı itibarımıza belki bütün dünyanın nukudu arz-ü 
teklif olunacağı, zerrece iştibah götürmez.

Gayetle mühim olan bu maddede rehavetkârane davranıl masından ve da
da doğrusu, Heyet-i Vükelâya itimad buyurulmadıktan başka Saray-ı hüma
yunlarında bir müşavir-i vâkıf ve kâmil bulunmamasından dolayı, topu altı

(72) Tazminat akçesi: Bir kişinin, bir kuruluşun ya da bir devletin başkasına verdiği zararın
karşılığında ödediği para. Kanımızca burada bir dizgi yanlışlığı olmuştur ve doğrusu 
"teminat akçesi”  olmalıdır. Teminat akçesi, bir kişinin ya da bir kuruluşun ya da bir 
devletin yapmak istediği inşaat gibi bir işi gerçekleştirebileceğine ya da alacağı kredi
den doğacak borcunu ya da borç alacağı parayı ödeyebileceğine ilişkin verdiği ya da 
gösterdiği güvence parasıdır. Burada devlet söz konusu olduğundan, anlatılmak iste
nen de, devlet hâzinesinde bulunan ve borçlanma sırasında güvence olarak gösterilen 
para olsa gerektir.
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yüz bin lira ahzıyle iktifa olunmuş ve hayf sad hayf ki bu vesileden politikaca 
suret-i mahsusada istifade mümkin iken, o yolda hiç bir maharet gösterile
memiştir. Fransa’nın aradan çıkması ve mukavele-i istikraziyenin yalnız zat-ı 
şevketsimatlarıyle İngiltere Kraliçesi tarafından tasdik olunması kararına 
hiç bir taraftan ses çıkarılmaması, umûr-ı siyasiye-i hazıraca pek büyük mü
lâhazaları mucib olacak hususâttan ise de, böyle şeyleri kim düşünecek? 
Heyhat! Kulları şu hal-i inzivada tamamen me’yus ve hanemde muhat-ı 
casus olup dünyada hiç bir emelim kalmamış ve yalnız canımdan eazz bildi
ğim devlet ve memleketimin hali dilhiraş olarak rûz-ü şeb fikr-ü endişe için
de bırakmakta bulunmuş olduğundan, bu seneki tebriknamemi şöyle bir 
muhtıra-i muhtasara tarzında yazdım.

Kâffe-i hususâtta entrikalar içinde bulunulduğu cihetle, her varakparemin 
su-i tefsirâta uğraması mutad ise de, şu ihtarâtımın su-i tefsirine mecal bulu
namayacağı ümid-i kavisindeyim. Ol babda.(73)

Said

”TÜRKÎYA’DA ASKERLÎK”TEN(74)

Bugün kendimizi y ine. . .(75) kiram ile Nizam-ı Cedid(76) halinde teşekkül 
etmiş bir ordu içinde buluverdik. Mecra-i tabiîde zamana takılıp ilerler gibi 
görünen bazı çıkıntılı nıkattan maada, nümayiş, gözboyacılık ve sahtekârlı
ğından gayrı, o hayat-ı umumînin esasına acaba ne gibi hidemât-ı ciddiyede 
bulunduk?

Şu yakınlarda meydan-ı harbde gösterdiğimiz bazı muvaffakıyât, hakikat
te, sırf efrad-ı milletin dünyaya birlikte doğduğu ve bu uğurda —fen ve sair ve
saite bedel— çürüttüğü el, ayak gibi tabiî bir silâh-ı zatî sayesinde değil midir?

Yine bu zavallıların meydan-ı harbe dahi fenden, libasdan, gıdadan, tedavi
den, esbab-ı istirahattan, himayeden, hulasa her türlü vesaitten mahrum ola
rak sevk edilmeleri, acaba bu menhus idarenin ahval-ı bîrahmanesi sebebiyle 
değil midir?

(73) Ol babda: Osmanlılar zamanında kullanılan ve ”o konuda, o alanda, o sorunla ilgili”  
demek olan bu söz, ”ol babdaemr-ü ferman Padişahımındır” sözünün kısaltılmış biçi
midir. "Padişahımın bu konuda emir ve ferman buyurmasını dilerim” amacıyle kulla
nılan bu söz, bazen tam yazılırdı; bazen ”ol babda emr-ü ferman” biçiminde, bazen de 
buradaki gibi sadece ” ol babda” biçiminde kısaltılarak kullanılırdı. Sadece "ferman” 
biçiminde kullanıldığı da olurdu.

(74) Öyle anlaşılıyor ki "Türkiya’da Askerlik”, o dönemde yayınlanmış bir derginin adıy
dı ve bu yazı o dergiden alınmıştır.

(75) Burada üç-dört sözcük, gazetenin aslında çok silik duruma gelmiş olduğundan, okun
maları mümkün olamadı.

(76) Nizam-ı Cedid: Sözlük anlamı "yeni düzen, yeni sistem” demek olan bu söz, aynı za
manda, Osmanlı Padişahı Selim III. tarafından kurulmuş olan yeni bir ordunun 
adıydı.
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Bîçareler, her kaza ve belâya bilâ tereddüd sine-i mutavaatını açmış koşar, 
yalınayak saldırır; bir yandan düşman-ı mukabiliyle silâh-ı tabiîsi, düşman-ı 
hakikîsi olan zaleme ile de ruhuyle uğraşır; açlıkla, tesirât-ı havaiye ile pençe
leşir; ne yaptığından haberdar, ne yapacağından; bir seylâbe kapılmış gider; 
neticesinin kendine n ef i olmayan, yine su-i idare neticesi olarak başlanılan 
bu harbde yaralanır; sahabet istimdad eder, inler; vazifesini îfa edip yere dü
şen bu nefer, hükümetten hiç olmazsa son vazifeyi bekler; tedavi, bir yudum 
su diye gözlerini diker. Fakat heyhat! Mütesebbibler işitmek istemez:(*)

— Sıhhiye bahsine aid olan işbu müfredatı bahs-i mahsusuna talîk ile sade
di takib edelim!

ü-

Selâmet-i umumiye için teşkil olunup bugün keyfî bir nizama tebaan ve 
bakılmamaktan naşi’ yalnız enkazı kalan bu terbiyegâh, bîçare evlâd-ı vatan 
için bir mezbaha haline inkılab etmedi mi? Bermutad, meşru bir nikab-ı tek
lif altında oraya çekilen dindaşlarımız, hizmeti için geldikleri ecza-i muhte- 
remeye lâzım gelen vesaiti edinmek şöyle dursun, bulunduğu üç beş sene zar
fında tamamıyle hayatına suikasda alet olduktan, necabet-i hilkati düzelme
yecek derecede ihlâl ve ifsad edildikten ve bakılmamaktan mütevellid çoğuna 
da birkaç ağrı, sızı îras edildikten sonra salıverilmiyor mu?

Eminim ki selâmet-i mülk-ü millet için bu Nizam-ı Cedid’i ihdas ve haki
katte pek büyük ve kıymetdar bu yadigârı ihda eden zat-ı muhterem, bu ale
tin şimdiki halini, vasıta olduğu mesavîyi, kurbanı olduğu hususâtı, hulasa 
bu kadar da suiistimal edileceğini hatıra getire idi, titrer idi. Müşarünileyh, 
bunu tesis ve selâmet-ı umumiyeyi temin için birçok kişiyi mahvetti; fakat 
bunu hiç bir vakit alet-i mahv olsun diye tesis etmedi.(77)

(*) Evet bizde millet, kurbanı olduğu heyetten, yarasını sarmak için bir sargı parçası bile 
göremez; zayıf elleriyle yırtık mendilini yırtmağa çalışır, yine kendi kendine bir çare 
taharrisine mecbur olur; seyelân-ı dem neticesi teslim-i ruh etmez ve kangren olmaya
cak kadar yarası hafif, talii yaver olur, sürüklenecek iktidarı da bulunursa, o vakit bir 
tarafa yapışır ve yine zahmetsiz olarak kendini o heyete kazandırır; yani defter-i istib- 
dad yine caba olarak bir kalem zam ettirir. Bu garib gelmemelidir. Çünkü heyet-i sıh- 
hiyenin vücudu ne kadar mühim olduğu malum iken, darbe-i iltimasdan harbe giden 
taburlar bile kurtulamaz, meselâ, mensubu olduğum Ondördüncü Alayın İkinci Ta
buru dahi, asıl lâzım olan tabib ve cerrahı büyük kapılar himmeti ve iltimas kuvvetiy
le alıkonmuş ve bir Eczacı Yorgi Efendi’yle seferber haline konulmuştu ki, hayat-ı 
umumiyeyi teşkil eden efradın hayat-ı hususîlerine kadar ” idare-i maslahat!”  düstur-ı 
malumu işlerse, artık ötesi anlaşılmış olur zannederim.

(77) Öyle anlaşılıyor ki burada sözü edilen ve paragrafın başında ” Nizam-ı Cedid” i kurdu
ğu belirtilerek kendisinden ” zat-ı muhterem” yani "saygıdeğer zat” diye sözedilen ki
şiden maksat, ” Nizam-ı Cedid” ordusunun kurucusu olan Osmanlı Padişahı Selim 
III. ’tür. Sözü edilen ve ” alet”  yani ” araç” diye tanıtılan da, ” Nizam-ı Cedid” adiyle 
kurulup kurumlaşan Osmanlı ordusu olsa gerektir. Yazar, bu sözleriyle, Osmanlı or
dusunun 2. Abdülhamid döneminde mahvetme, yok etme aracı durumuna geldiğini 
belirtmek istemiştir.
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İşte bütün o eazımın saf ve tabiî bir meyl-i mealîden maada her şeyden 
mahrum yavruları, i’lâ-i din, muhafaza-i vatan, müdafaa-i hak. . ,ilh.(78) gibi 
hidemât-ı mukaddese emr-i şer’îsi ile toplanıp, aksine, ahkâm-ı keyfiyeye 
alet, habasete hizmet ettiriliyor.

Ömer Fevzi

İSTANBUL’D A N

ŞİRKET-1 BAĞİYE(79)
(19’uncu nüshadan mâbâd)

İzah edelim: İdare-i Mahsusa,(80) kendi namına hareket etmek üzre Bahriye 
Nazırının nam-ı müstearla idare ettiği bu hususî kumpanyadan bir vapur ki
ralar. Fakat bu kira, vapurun icra edeceği sefere göre tayin olunmaz. Meselâ 
ayda beş yüz liraya mukavele edilir, halbuki ayda ancak bir sefer icra ettirilir; 
yaptığı hasılat ise, yüz-iki yüz lirayı tecavüz etmez. Öbür taraftan Bahriye 
Nazırı beş yüz lirayı cebine indirir; her yerde hususî kumpanyalarını ileri sü
rer, müsabakaya çıkarır; İdare-i Mahsusa’yı şahsının menafiine alet eder. İşte 
bu suretle de İdare-i Mahsusa’yı soyduktan sonra, zaten halet-i nez’a gelmiş 
bir vapuru iki misli fiyatla yine İdare-i Mahsusa’ya satar; sonra da bu vapur, 
İstanbul evrak-ı havadisi(81) sütunlarında Avustralya postalarına meydan 
okurcasına bir süratle aşağı-yukarı gezer durur.

Hem Bahriye Nazırı muhasibdir. Birinci sınıftan yeni bir zırhlı yapmaz; 
çünkü bir buçuk milyona çıkar. Elde bulduğu sefain-i harbiyemize de bak
maz; top, kazgan(82) koymaz; çünkü bu topların atacağı beher topun atımı

(78) İlh.: Arapçada kullanılan ve Osmanlıcaya da geçen bu sözcük, "sonuna kadar” anla
mına gelen Arapça "ilâ ahirihi” sözcüklerinin kısaltılmış biçimidir. Bilinen bir sözün 
ya da bazı sayıların yazılmak istenmesi sırasında, o sözün bir-iki sözcüğü ya da sayıl
mak istenen şeylerin bir-iki tanesi yazılır ve söz uzatılmadan, "sonuna kadar” anla
mındaki "ilâ ahirihi” nin kısaltılmışı olan "ilh.”  sözcüğü yazılır. Bu sözcük, sadece ya
zıda kullanılır. Konuşmada ise tam olarak "ilâ ahirihi”  denir.

(79) Şirket-i bağiye: Haksızlık şirketi, hak ve adalet ilkelerine aykırı olarak işletilen ortak
lık, haksızlık ve yolsuzluk üzerine işletilen şirket. Aşağıdaki yazıdan da anlaşılacağı gi
bi, yazar, o dönemde bir bakanlık biçiminde örgütlenmiş olan ve "Bahriye Nezareti”  
yani "Deniz Kuvvetleri Bakanlığı" diye adlandırılan Osmanlı Deniz Kuvvetleri Ko
mutanlığını bir şirkete benzetmiş ve onu bu başlıktaki ifadeyle nitelemiştir.

(80) İdare-i Mahsusa: Sözlük anlamı "Özel Yönetim” olan bu ad, o dönemde Devlet Vapur 
İşletmesi için kullanılırdı.

(81) Evrak-ı havadis: Gazeteler.
(82) Kazgan: Kazan, gemi kazanı.
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laakal iki-üç liraya çıkacağını ve esna-i harbde ise bu topların binlerle endaht 
olunacağını ve bir torpidonun da beş yüz liraya mal olacağını nazar-ı itibara 
alır; bir sefine-i harbiyenin bu millete ne kadar masraf kapısı açacağını tah
min ettiği için çekinir; mülk-ü milletin saadetine sarf-ı mâhasal etmekte bu
lunan bir heyet-i idareye böyle külfetler arzetmek istemez. Fakat her türlü 
ihtiyaca karşılık aldığı bahriye varidatından da bu gibi masarıfat-ı zaidenin 
tenkîhini arzu ve teklif etmez; çünkü bunu, gösterdiği bunca menafia karşı
lık hakketmiş olur ve ceyb-i mükâfatına indirir.

Sefainin süratsiz olmalarına gelince; vakıa bu gibi ince işlere akıl ermez ve 
karışmak da "neme lâzım”  kaidesine muğayır ise de, hatıra gelen, merhamet 
ve şefkatte huy kapan Bahriye Nâzırının da, denizdeki balıkları bile enzar-ı 
merhametnisarlarından dür tutmayacak kadar rahîm ve halım olmasıdır!

Evet, gemiler süratli olurlarsa, Önlerine tesadüf etmesi melhuz olan balık
ları ürküteceğinden veyahud çiğneyeceğinden, herhalde süratsiz olmalarını 
iltizam ve ittifak-ı âra ile ferman buyurmuşlardır! Bunda tahayyür edecek ne 
var! Millete, mürüvvete, balıklara merhamete endaze mi olur!

Karamanyan, Asayan namına Köprü üzerindeki kıraathaneler îcar olunur. 
Gerçi her vakit nam değişirse de hesab değişmez.

Sarraflar veyahud Nâzır-ı müşarünileyhin bendegânı, aç sefil zabitlerin 
maaşlarını yüzü on beş-yiğirmiye alırlar; alınan maaş nakden, eğer veznede 
yoksa sergi olarak alır. Bu sergiler, Köprüdeki kıraathanelerin îcarı namına 
verilir.(83) İşte bu veçhile içli-dışlı ticaret edilir!

Biz bunları göre göre bıçağı kemiğe dayattık. Hakikati anlamayan, kendi
ni aldatan da hemen kalmadı. Değil bera-i fazilet, hatta bilmecburiye yakala
ra sarılıp iddia-i hak, rü’yet-i hesab, tahlîs-i hayat sıraları geldi! Dini bütün, 
sütü temiz olanlar, aslını muhafaza etmek isteyenler, tarîk-i hakka koşmalı
dırlar; zira ki bu hale taşlar ağlar!

*

Mahmud Celâleddin Paşa Hazretleri Paris’e geldiklerinden beri, her kalb-i 
hürriyetperveri medyun-ı menn-ü şükran edecek meşağıl-ı mühimme-i ha
miyetle yorulmakta bulundukları şu günlerde, rüfeka-i cihaddan Ahmed Rı
za Bey(84) biraderimize de bir iltifatname göndererek, bunda fıkdan-ı ricale 
teessüf ettikten sonra, el-ele yorulmaz bir sebat ile çalışmak tavsiyesinde bu
lunuyorlar. Biz hisse-i âcizanemize, böyle bir vesika-i vatanperveranenin tah- 
dîsinden izhar-ı acz ederiz. Heman Cenab-ı Rabb-i izzet muvaffakıyât-ı hase- 
ne ihsan buyursun!

Li Misre tebi’ biye *  Mısır’da tab’olunmuştur

(83) Burada sözü edilen "sergiler”, öyle anlaşılıyor ki o dönemde işleyen bir çeşit tefecilik 
tezgâhlarıydı.

(84) Ittihad ve Terakki Cemiyeti’nin kurucularından ve liderlerinden. 1908 yılında meşru
tiyetin ilân edilmesinden sonra toplanan Osmanlı Meclisinin başkanı olmuştur.
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21’İNCİ SAYININ ÇEVİRİLERİ

Daha önceki Sadrazam Übhetlu Devletlu Said Paşa Hazretlerince 
Padişahın tahta çıkış yıldönümünün kutlanması dolayısıyle 

sunulan muhtıranın kopyası, devamıdır:

Sadrazamlık Makamına atanmam için her ne zaman ısrar edilip üstelenmiş- 
se, hep çekinmekle ve kabul etmemekle karşılık verdiğim ve pek çok karşı 
çıktıktan sonra siz Padişahlarının hatırına saygı göstermek için ve hatta bir 
iki kez, ben kullarının size sadakatle bağlı olan elimi öpmek gibi siz Padişah
larının bir tenezzülünden dolayı utancımdan kabul ettiğim, elbette siz Padi
şahlarınca anımsanmaktadır. Ayrıca ve özellikle, şimdi ben kullarına sadra
zamlık görevinin verilmesi Efendimizce olanak dışı olduğu gibi, şayet siz Pa
dişahlarınca böyle bir öneride bulunulsa bile, buna ben kulları tarafından 
uyulması bütün bütün olanaksızdır. Bu nedenle, sadrazam olmak arzusu ve 
"şayet sadrazam olursam”  düşüncesiyle bir kapı yapmak tasarısı hatırlara 
gelmeyeceğine göre, "sadrazam olan zata tümüyle güvenilip değer verilmesi 
ve birtakım bozguncuların aldatmacalarıyle o zatın önlemlerinin önüne en
gel konulmaması, devlet yönetiminin en büyük koşuludur”  demekten 
çekinmem.

Maaşlara zam yapılması yolundaki siz Padişahlarının cömertçe yüce irade
leri, maaşlarına zam yapılanları bile şaşkınlığa uğratan ve şaşkınlıktan dona
kalmalarına yolaçan maddelerden biridir. Yüce hâzineniz olağanüstü bir sı
kıntı içinde bulunduğu ve en olağan masraflara bile karşılık bulmak için tür
lü türlü güçlükler çektiği ve teminat akçesinin(85) büyük bölümü elden 
çıktığı ve ciddî bir yere harcama yapılamadığı halde, birtakım ilerigelenlerin 
maaşlarına gereksiz yere zam yapılması, kalemimin açıklamaktan bile sakı
nacağı nedenlere dayanır.

Malî durumların düzeltilmesi için siz Padişahları tarafından yardım ve des
tek sağlanmayınca, kimsenin görüşlerini o yöne yöneltmeye olanak bulama
ması doğaldır. Benim âcizce sanıma göre, Mısır vergisi karşılık gösterilerek 
yapılacak borçlanmada dahi aymazca davranılarak, devlet ciddi bir yarardan 
yoksun bırakılmıştır. Genel olarak bu işleri bilen kimselerin kabul ettikleri 
gibi, yıllık 750 bin liralık gelir İngiltere’nin kefilliği altında bulunur ve 
onunla bir borçlanma antlaşması yapılmaya kalkışılırsa, belki bütün dünya
nın paralarının itibarımıza sunulup önerileceği, zerre kadar kuşku 
götürmez.

(85) Bu sayıdaki 72 numaralı dipnota bakınız.
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Son derecede önemli olan bu konuda gevşekçe davranılmasından ve daha 
doğrusu, Bakanlar Kuruluna güvenilmedikten başka siz Padişahlarının Sara
yında bu işi tam bilen bir danışmanın bulunmamasından dolayı, topu topu 
600 bin lira alınmasıyle yetinilmiş; ve yazık, yüz kere yazık ki bu elverişli du
rumdan politikaca özel biçimde yararlanmak olanaklı iken, o yolda hiç bir 
beceri gösterilememiştir. Fransa’nın aradan çıkması ve borçlanma antlaşma
sının yalnız şevketlu(86) zatınız ile İngiltere Kraliçesi tarafından onaylanma
sı kararına hiç bir yönden ses çıkarılmaması, şimdiki siyasal işler açısından 
pek büyük düşüncelere yolaçacak konulardan ise de, böyle şeyleri kim düşü
necek? Yazık ki ne yazık! Ben kulları, bir köşeye çekilmiş bu halimle, tü
müyle ümitsiz ve evimde ajanlarla çevrilmiş olup, dünyada hiç bir beklen
tim kalmamış ve yalnız, canımdan daha aziz bildiğim devlet ve ülkemin yü
rek tırmalayıcı durumu beni gece-gündüz düşünce ve kaygılar içinde bırak
maktadır. Bu nedenle, bu yılki kutlama mektubumu böyle bir kısa muhtıra 
biçiminde yazdım.

Bütün konularda entrikalar içinde bulunulduğu için, elimden çıkan her 
kâğıt parçasının yanlış yorumlara uğraması alışkanlık haline gelmişse de, bu 
uyarılarımın yanlış yorumlanmasına olanak bulunamayacağını güçlü bir bi
çimde ümit etmekteyim. Bu konuda.(87)

Said

(86) 20. sayıdaki 88 numaralı dipnota bakınız.
(87) Bu sayıdaki 73 numaralı dipnota bakınız.
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”TÜRKÎYA’DA ASKERLİK”TEN(88)

Bugün kendimizi yine saygıdeğer . .  .(89) ile ” Nizam-ı Cedid” (90) duru
munda kurulmuş bir ordu içinde buluverdik. Doğal akışı içinde zamana ta
kılıp ilerler gibi görünen bazı çıkıntılı noktalarından başka, gösteriş ve göz- 
boyama ile sahtekârlığından başka, o genel yaşamın temeline acaba ne gibi 
ciddi hizmetlerde bulunduk?

Bu yakınlarda savaş alanında gösterdiğimiz bazı başarılar, gerçekte, salt, 
millet bireylerinin dünayaya birlikte doğdukları ve bu uğurda tekniğe ve 
öbür araçlara karşılık çürüttükleri el ve ayak gibi doğal ” öznel silâhlar”  saye
sinde değil midir?

Yine bu zavallıların savaş alanına dahi teknikten, giysiden, besinden, teda
viden, dinlenme olanaklarından, korunmaktan, kısacası her türlü araçtan 
yoksun olarak sevkedilmeleri, acaba bu uğursuz yönetimin acımasız tutumu 
nedeniyle değil midir?

*

Zavallılar, her kaza ve belâya uysal göğsünü tereddütsüz olarak açmış ko
şar, yalınayak saldırır; bir yandan doğal silâhıyle karşısındaki düşmanla, bir 
yandan da ruhuyle gerçek düşmanı olan zalimlerle uğraşır; açlıkla, hava du
rumunun yarattığı etkilerle pençeleşir; ne yaptığından haberi vardır, ne de 
yapacağından; bir sele kapılmış gider; sonucunun kendine yararı olmayan ve 
yine kötü yönetimin sonucu olarak başlatılan bu savaşta yaralanır; kendisine 
sahip çıkılması için feryat ederek yardım ister, inler; görevini yerine getirip 
yere düşen bu nefer, hükümetten hiç olmazsa son görevi bekler; "tedavi”  di
ye, ” bir yudum su” diye gözlerini diker. Fakat yazık ki ne yazık, onun bu du
ruma düşmesine yolaçanlar işitmek istemezler: (* *)

—Sağlık konusuna ilişkin olan bu ayrıntıyı, ilişkin olduğu konunun görü
şülmesine bağlayıp o zamana bırakalım ve görüşmekte olduğumuz konuyu 
izlemeyi sürdürelim!

(88) Bu sayıdaki 74 numaralı dipnota bakınız.
(89) Bu sayıdaki 75 numaralı dipnota bakınız.
(90) Bu sayıdaki 76 numaralı dipnota bakınız.
(*) Evet bizde millet, kurban olduğu topluluktan, yarasını sarmak için bir sargı parçası bi

le göremez; zayıf elleriyle yırtık mendilini yırtmaya çalışır, yine kendi kendine bir ça
re aramak zorunda kalır; eğer kan yitimi sonucu ruhunu teslim etmezse, yarası da 
kangren olmayacak kadar hafifse, şansı da yaver giderse ve sürüklenecek kadar gücü de 
bulunursa, işte o zaman bir tarafa yapışır ve zorlanmaksızm kendini yine o topluluğa 
kazandırır; yani diktatörlük defteri, yine caba olarak bir kalem zammettirir. Bu garip 
gelmemelidir. Çünkü sağlık kurulunun varlığının ne denli önemli olduğu biliniyor 
iken, savaşa giden taburlar bile iltimas darbesinden kurtulamazlar. Örneğin, bağlı bu
lunduğum 14. Alayın 2. Taburu dahi, asıl gerekli olan hekimi ve ameliyatçı doktoru 
büyük kapıların himmetiyle ve iltimas gücüyle alıkonmuş ve bir Eczacı Yorgi Efen- 
di’yle savaş durumuna geçmişti. Kamu yaşamını oluşturan bireylerin özel yaşamlarına 
kadar, bilinen ” işi idare etmek”  kuralı işlerse, artık ötesi anlaşılmış olur sanırım.
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Kamunun esenliği için kurulup, bugün keyfi bir düzene bağlı olmasından 
ve de bakılmamaktan dolayı enkazı kalan bu eğitim kurumu, zavallı yurt ev
lâtları için bir mezbahaya dönüşmedi mi? Alışılageldiği gibi, meşru bir yü
kümlülük perdesi altında oraya çekilen dindaşlarımız, hizmeti için geldikle
ri saygıdeğer parçalara(91) gereken araçları edinmek şöyle dursun, bulundu
ğu 3—5 yıl içinde tümüyle yaşamına suikast edilmesine alet olduktan, 
yaratılıştan gelen soylu kişiliği düzelemeyecek ölçüde yozlaştırılıp bozul
duktan ve bakılmamaktan ötürü çoğuna da ağrı-sızı bir miras gibi bırakıl
dıktan sonra, salıverilmiyorlar mı?

İnanıyorum ki ülkenin ve milletin esenliği için bu ” Nizam-ı Cedid” i ku
rup, aslında pek büyük ve değerli olan bu armağanı sunan saygıdeğer zat, bu 
aygıtın şimdiki durumunu, araç olduğu kötülükleri, kurbanı olduğu konu
ları, kısacası bu denli kötüye kullanılacağını aklına getirseydi, titrerdi. Sözü 
edilen zat, bunu kurmak ve kamunun esenliğini sağlamak için birçok kişiyi 
mahvetti; ama bunu hiç bir zaman mahvetmeye alet olsun diye kurmadı.(92)

İşte bütün o yüce insanların saf olan ve doğal bir yücelme eğiliminden 
başka her şeyden yoksun bulunan yavruları, dini yüceltmek, vatanı koru
mak, hakkı savunmak vb. gibi kutsal hizmetlerin Şeriate uygun emriyle top
lanıyorlar; ne var ki tersine, keyfi emirlere alet ve kötülüklere hizmet ettiri
liyorlar.

Ömer Fevzi

(91) Yazının aslında kullanılan ve Arapça olan ”ecza” sözcüğünün karşılığı olarak kullanı
lan ” parçalar”dan maksat, toplumun parçaları olan bireyler, yurttaşlar olsa gerektir.

(92) Bu sayıdaki 77 numaralı dipnota bakınız.
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İSTANBUL’D A N

HAKSIZLIK ŞİRKETİ^)
(19. sayıdan devam)

Açıklayalım: İdare-i Mahsusa,(94) kendi adına işletmek üzere, Deniz Kuvvet
leri Bakanının takma adla yönettiği bu özel şirketten bir vapur kiralar. Ama 
bu kira, vapurun yapacağı sefere göre belirlenmez. Örneğin ayda 500 liraya 
sözleşme yapılır, oysa ayda ancak bir sefer gerçekleştirilir; getirdiği gelir ise, 
100—200 lirayı geçmez. Öte yandan Deniz Kuvvetleri Bakanı 500 lirayı cebi
ne indirir; her yerde özel şirketlerini ileri sürer ve yarışa çıkarır; İdare-i Mah
susa’yı kişisel çıkarına alet eder. İşte bu yöntemle de İdare-i Mahsusa’yı soy
duktan sonra, zaten can çekişecek duruma gelmiş olan bir vapuru iki kat fi
yatla yine İdare-i Mahsusa’ya satar; sonra da bu vapur, İstanbul gazeteleri 
sütunlarında, Avustralya postalarına meydan okurcasına bir hızla gezer 
durur.(95)

Hem, Deniz Kuvvetleri Bakanı hesap-kitap adamıdır. Birinci sınıftan yeni 
bir zırhlı yaptırmaz; çünkü böyle bir zırhlı bir buçuk milyona mal olur. El
de bulunan savaş gemilerimize de bakmaz ve onlara top, kazan koymaz; çün
kü bu topların atacağı her bir top atımının en azından 2—3 liraya çıkacağını, 
savaş sırasında ise bu topların binlerce atımlık atış yapacağını ve bir torpido
nun da 500 liraya mal olacağını göz önüne alır; bir savaş gemisinin bu millete 
ne kadar masraf kapısı açacağını tahmin ettiği için çekinir; ülkenin ve mille
tin mutluluğu için elde avuçta bulunan her şeyi harcayan bir yönetim kuru
luna böyle yükümlülükler sunmak istemez. Fakat her türlü ihtiyaca karşılık 
aldığı denizcilik gelirinden de bu gibi fazla masrafların ayıklanmasını arzu
layıp önermez; çünkü bunu, gösterdiği bunca yararlılıklara karşılık hakket
miş olur ve ödül niyetine cebine indirir.

Gemilerin hız yapma gücünden yoksun olmalarına gelince; aslında bu 
gibi ince işlere akıl ermezse de ve bu işlere karışmak ” neme lâzım”  kuralına 
aykırı ise de, hatıra gelen, merhametli ve şefkatli davranmayı huy edinmiş 
olan Deniz Kuvvetleri Bakanının, denizdeki balıkları bile merhamet saçan 
gözlerinden uzak tutmayacak kadar acımalı ve yumuşak huylu olmasıdır!

Evet, gemiler hızlı olurlarsa, rastlantı sonucu önlerine çıkması olası bulu
nan balıkları ürkütecekleri ya da çiğneyecekleri için, herhalde hızdan yok
sun olmalarını gerekli görmüşler ve oybirliğiyle ferman buyurmuşlardır! 
Bunda şaşacak ne var! millete, insanlığa ve balıklara acımanın ölçüsü mü 
olur!

(93) Bu sayıdaki 79 numaralı dipnota bakınız.
(94) İdare-i Mahsusa: Sözlük anlamı ” Ozel Yönetim” olan bu ad, o dönemde Devlet Vapur 

İşletmesi için kullanılırdı. Bu, bir özel ad olduğu ve özel ad olarak Osmanlıcaya yerleş
tiği için, burada çeviride tarafımızdan aynen kullanıldı.

(95) Anlaşıldığına göre, sözü edilen geminin övülmesi konusunda İstanbul gazetelerine ve
rilen haberler kasdedilmektedir.
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Karamanyan ve Âsayan adına Köprü üzerindeki kahvehaneler kiralanır. 
Gerçi her zaman ad değişirse de hesap değişmez.

Sarraflar ya da sözü edilen Bakanın uşakları, aç ve sefil subayların maaşları
nı yüzde 15—20’ye alırlar; alınan maaşların karşılığı para olarak ödenir, eğer 
veznede para yoksa sergi olarak ödenir. Bu sergiler, Köprüdeki kahvehanele
rin kirası adına verilir.(96) İşte bu biçimde içli-dışlı ticaret yapılır!

Biz bunları göre göre bıçağı kemiğe dayattık! Gerçeği anlamayan ve kendi 
kendini aldatan da hemen hemen kalmadı! Erdem için değil de zorunlu ola
rak yakalara yapışıp hak iddia etmenin, hesap sormanın ve yaşam kurtarma
nın sırası geldi! Dini bütün ve sütü temiz olanlar ve de aslını korumak iste
yenler, hak yoluna koşmalıdırlar; çünkü bu duruma taşlar bile ağlar!

*

Mahmud Celâleddin Paşa Hazretleri Paris’e geldiklerinden beri, her özgür- 
lüksever gönlü minnet ve teşekkür borçlusu kılacak biçimde önemli yurtse
verlik uğraşlarıyle yorulmakta oldukları şu günlerde, mücadele arkadaşla
rından Ahmed Rıza Bey(97) kardeşimize de ilgi ve saygı içeren bir mektup 
gönderdiler. Mektubunda adam kıtlığından duydukları üzüntüyü belirttik
ten sonra, el-ele yorulmaz bir dirençle çalışma tavsiyesinde bulunuyorlar. 
Biz kendi âcizce payımıza şunu söyleriz ki, böylesine yurtseverce bir belge
nin önemini belirtmekten âciz olduğumuzu bildiririz. Hemen yüce Rabbi- 
miz iyi başarılar versin!

(96) Bu sayıdaki 83 numaralı dipnota bakınız.
(97) Bu sayıdaki 84 numaralı dipnota bakınız.
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Eded 22 Sala diduye Rûpel 1

Heçî

kaxidekî

reke

ji min re, 

dive

ser kaxizî 

weha binivîse: 

N ecl’ul-merhûm 

Bedirxan Paşa 

Ebdurrehm an Beg 

Sundûqulboste ” 679’ 

B î Misr, El-Qahîre

KURDISTAN
1315

Pazde roja de careke tet nivîsandin 
ccrîdcya Kurdî ye

Kürdleri tahsil-i ulûm ve 
fünûna teşvik eder 

nasayih ve edebiyat-ı 
Kürdiyeyi hâvî

Unvan: 
M ısır’da 

"Kürdistan” 
Gazetesi 

Sahib 
ve Muharriri 

Bedirhan Paşazade 
Abdurrahm an 

Sundûkulboste ” 679”
Bi Mısr, El-Kahire

*

H er tab ı’da 
200 nüsha 
Kürdistan 

vülât-ı izamına 
irsal ve vesatetleriyle 

kura ve kasabâta
Kürdçe gazetedir neşr-ü tam im  

olunacaktır
H er car KÜRDİSTAN m

du sed Adresse: Boite speciale N. 679 Kürdistan haricinde

cerîdeya CAIRE (Egypte) her yer için 
altı aylığı 50

ez’e rekim Gazetenin mesleğine muvafık senelik abone bedeli
Kurdistane, Arabça, Türkçe, Farisîce 80 kuruştur

de belaş mektublar Kürdistan dahilinde
Kürdçeye bittercüme neşrolunur hususî isteyenlere

bidin xelke meccanen gönderilir

Roje pencşembe fî 1 Şewwal sene 1317 *  Fi 20 Kânun-ı Sanı sene 1315(1)

(1) Li gora tarîxa Mîladî 2 Sibat 1900(Milâdî tarihe göre 2 Şubat 1900).
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ÎSTÎTRAD(2)

Eve çend heyvek e lawe şehîd Mîdhet Paşa Elî Heyder Beg, ku îzmîre nefî bî, 
nedikarî ji we dere biçe tu dera, ji zulm û îstîbdada(3) Padîşah bezar bî; lew 
bi qeweta dewleten dî xwe ji welate Xunkar xilas kir; ew jî revî, hat li Misre; 
îro li hir e, silameta welate xwe re dixebite; îweda(4) xwîna babe xwe ji Ebdul- 
hemîd dixwaze. Berî bîst sala, Xunkar babe wî hinek wezîren dî ve rekiribî 
Taııe,(5) we dere neti kırıbı; raşe du-se mıroven ceiad dizi ve rekır we dere, 
ew wezîre hinde xeyûr(6) şev nav cih de dizî ve da xeniqandin. îro lawe wî 
wezîrî Elî Heyder Beg, weq’a babe xwe(7) teferruat? ve(8) neşr û îlan dike, da 
xelq hemî bizanin ku Xunkar çi mirov e. Da Kurd jî waqife wî hale fecî’ bi- 
bin,(9) min luzûma tercuma we kitebe bi cerîda xwe lazim dît. Ez’e paş nuho, 
heta temam bibe ve behse binivîsim. We mînellahîttewfîq.(10)

Xelq hemî dizanin ku berî bîst û penc sala, padîşah Ebdulezîz bî. Ew jî çi- 
ku(ll) gelek müsrif û sefîh bî,(12) wezîren wî îttîfaq kirin, şeyxulîslame wî 
zemanî fitwa da, ew padîşah xel’ kirin.(13) Ebdulezîz hew qas bi text û tace 
xwe mexrûr(14) bî ku, tu cara halek hole nedihat bîr’e.(15) Hetta weqta ku 
hinek miroven gelek sadiqen wî, gelek heje dikirin, ew nîyeta wezîren wî je 
re erzkirin;(16) ew hewqasî ew cur’et(17) musteb’ed(18) didît ku, ewî ew mi
rov tekdîr kirin. Heta Sedreazeme(19) wî Mihemed Ruşdî Paşa muhra Seda- 
rete(20) îade nekir, Ebdulezîz xel’a xwe bawer nedikir.

(2) Îstîtrad: Tişte ku ne j babete bingehî ye û tekilîya wî bi babete bingehî tüne, le mirov 
dixwaze digel babete bingehî qala wî jî bike û cî bide wî jî.

(3) Îstîbdad: Dîktatorî, rejima zordest. Ev peyvik di we dewre da wek navek jibo rejima 
Sultan Evdilhemîd dihat karanîn.

(4) Iwed: Heq, bedel, gerew.
(5) Taîf: Bajarek e li herema Hîcaze, îro di nava sînoren Erebistana Suûdî da ye.
(6) Xeyûr: Xîretkar, bixîret.
(7) Weq’a babe xwe: Weq’eya bave xwe, bûyera bave xwe, bûyera ku hat sere bave wî.
(8) Teferruatî ve: Bi teferruat, bi detay, dûr û direj û fire, digel bûyeren biçûk en ku digel 

we bûyera mezin qewimîne
(9) Yanî ” jibo ku Kurd jî ji we rewşa dileşîn û azarde haydar bibin, bi we rewşe bizanin”.
(10) Yanî "lekanîn ji Xwede ye”.
(11) Çiku: Ji ber ku.
(12) Müsrif: Mesrefkare zede, kese ku ji îhtîyace zedetir mesref dike, ji îhtîyace zedetir dirav 

xerc dike.
Sefîh: Kese ku di kef û zewqe da dijî, jîyana xwe bi heng û kefe dibûrîne.

(13) Xel’ kirin: Ji text daxistin, ji padîşahîye derxistin, dûwayî li padîşahîya wî anîn.
(14) Mexrûr: Qure, nefsmezin, parsûstûr, bi xwe ewle.
(15) Nedihat bîr’e: Nedihat bîra wî, nedihat aqile wî.
(16) Erz kirin: Peşkeş kirin, je ra gotin, je ra qal kirin, pe dan zanîn.
(17) Cur’et: Xwenezanî, ku mirov hede xwe nezane û bela xwe di karekî zedeye heza xwe 

bide
(18) Musteb’ed: Dûr, dûre aqil, dûre îhtîmale.
(19) Sedreazem: Serekwezîr. Di dewra Osmanîyan da ji serekwezîr ra weha dihat gotin.
(20) Muhra Sedarete: Mora Serekwezîrîye ya ku di deste Serekwezîr da bû.
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Ebdulezîz hew qas müsrif bî ku, zemane wî de mucewherate(21) xezîneye 
hazara de dihat firotin. Zemane Ebdulezîz, xeyre ve sefahete(22) ku muxerri- 
be(23) milet bî, hinek wezîre wî jî wek Mehmûd Nedîm û Mehmûd Celaled- 
dîn hebîn ku, wan jî ser menfeeta xwe pe li miletî dikir. Loma hale miletî ge- 
lek tehlukeye de bî; ji xel’e pe ve çarye silamet nemabî. Lakîn heyf sed heyf 
ku Ebdulezîz çû, Ebdulhemîd hat.

Sultan Ebdulezîz bes xizna dewlete sûe îstîmal dikir;(24) lakîn ji xeyre wan 
ehwal û hin gelek halen xirab en dî, exlaqe miletî hew qas îfsad(25) kir ku, 
sed-du sed sala de İslah nabe

*

Lakîn ev felaketa Ebdulhemîd bûyî padîşah, ji nesaxîya Sultan Murad te- 
wellud kir.(26) Sultan Murad padîşahek gelek adil bî. Wekî hatî ser textî, mi- 
roven gelek qenc wek Ziya Paşa, wek Kemal Bege(27) anî dor xwe. Lakîn mi- 
xabin ku penc-şeş roja paş culûse(28) hale wî mutexeyyir bî.(29) Ji weq’a sele- 
fe(30) xwe û ji îxtîşaşa(31) tirsabû. Loma aqile wî gelek reht bî.(32) Hetta 
tesliyeta Xunkar re,(33) Mîdhet Paşa wî zemanî se roja pey hev Seraye de 
mabî.

Xirabîya zehna wî, çihar-penc roja paş culûse zede xuya bî. Lakîn bi hîm- 
meta Mîdhet û Mihemed Ruşdî Paşa, ew hale Xunkar xef(34) dima; û ji mile- 
kî ve jî, bi tewsîya tebîbek nave wî Ledîstrof ji Wiyaneye, her roj Sultan Mu
rad bi refaqeta(35) Mîdhet Paşa ser behre digera, tenezzuh dikir(36) û bi vî sû- 
retî(37) tedawî dibî.

(21) Mucewherat: Tişten zerîn û zîvîn û keviren rûmetbilind en wek yaqût û elmas û wd. 
Ev peyvik piranîya peyvıka ” mucewher” e.

(22) Sefahet: Jîyana di kef û zewqe da, jîyana biheng û kefxweşî.
(23) Muxerrib: Xirakar, texrîbkar, werankaı-, xirakirox, werankirox.
(24) Sûe îstîmal dikir: Xirab bi kar danîya. Bi dîtina me di ve peveke da şaşîyek heye û awaye 

rast weha ye: ” ne bes xizna dewlete sûe îstîmal dikir”. Lewra hema di pey ve peveke 
da qala xirabîyen wî yen dî jî te kirin. Ji we yeke jî kifş dibe ku, ne tene xizna dewlete 
xirab bi kar anîye; le gelek xirabîyen dî jî kirine.

(25) îfsad: Xirab.
(26) Tewellud kir: Welidî, hat meydane, peyda bû.
(27) Kemal Beg: Hozane azadîxwaz Namiq Kemal.
(28) Culûs: Runiştina padîşah li ser texte padîşahîyâ
(29) Mutexeyyir bî: Guherî.
(30) Selef: Kese ku berî kesek di kare wî da bûye. Li vir mexsed Sultan Evdilezîz e, ku berî 

Sultan Murad li ser text bûye.
(31) Ixtîşaş: Tekilhevî, tevlihevî.
(32) Reht bî: Westîyabû, reht bûbû.
(33) Tesliyeta Xunkar re: Jibo tesellîya Padîşah.
(34) Xef: Veşartî, nepenî.
(35) Refaqet: Hevalî, hogirî.
(36) Tenezzuh dikir: Jibo kefe û henge û kefxweşîye digerîya.
(37) Bi vî suretî: Bi vî awayî.
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Sultan Murad ne yekcar dîn bî; le dehşeta(38) ehwalî te’sîre asaba,(39) xwî- 
na wî nîjke ve(40) hucûme mejîye wî kiribî. Loma ew tebîb Ledîstrof digo 
” heger çend heyveke Xunkarî bi tenezzuh tedawî bikin, we yekcar qenc bi- 
be” ; û heqîqete hal jî ho bî.(41)

Sultan Murad, wekî(42) biraye xwe Ebdulezîz re çûbî Awrupaye,(43) Padî- 
şahe Fransaye Napoleon(44) aqile Sultan Murad gelek tehsîn, teqdîr kiri- 
bî.(45) Ev teweccuha(46) Napoleon, heseda(47) Ebdulezîz tehrîk kiribî; û çi- 
ku welîehd bî,(48) Ebdulezîz qet heje nedikir, her bi xişm û xezeb fediki- 
rî’ye.(49) Ew cewr û mehabeta(50) ha jî Sultan Murad aciz kiribî.

*

Weqta ku bi vî halî Mîdhet Paşa û Mihemed Ruşdî Paşa tedawîya Padîşah 
dixebitîn, Ebdulhemîd ji halî xeberdar bî; paş Murad dore seltenet ya wî bî, 
ew jî ser padîşahîye dîn dibî. Ewî we deme dest mefsedete(51) kir; û nek- 
bet(52) û bextreşîya vî milet û dewlete jî we deme ve dest pe kir.

Ebdulhemîd he kiçik,(53) nav Seraye de û nav birayen xwe ye dî de casûsî, 
muzewwirî(54) dikir. Hinga(55) Mîdhet Paşa Şehzade(56) Sultan Murad re 
tedbîren xel’e didan, ewî his kir û diçû xeber dida Sultan Ebdulezîz; û ser 
hurrîyetperwerîya(57) Mîdhet û Ruşdî Paşa, hej wan nedikir.

(38) Dehşet: Tirsa dijwar û giran, qurf.
(39) Asab: Piranîya ”eseb”  e, ew jî bi mana ” sinir”  e.
(40) Nîjke ve: Ji nîşka ve.
(41) Ho bî: Weha bû.
(42) Wekî: Dema ku, wexte ku.
(43) Nivîskar weha nivîsîye, le bele ev şaş e. Lewra Evdilezîz ne biraye Murad bû, ape wî bû. 

Evdilezîz küre Mehmûde H’yan bû û biraye Evdilmecîd bû; Murad û Evdilhemîde 
H’yan û Mihemede V ’an(Reşad) û Mihemede VFan(Wehîduddîn) jî her çar küren Ev
dilmecîd bûn.

(44) Ev Napoleone IU’yan e, ku di navbera salen 1852-1870’yî da li ser text bûye.
(45) Yanî ” qenc derebû û teqdîr kiribû, ecibandibû û teqdîr kiribû”.
(46) Teweccuh: Dostanî, nezîkayî.
(47) Hesed: Dexesî.
(48) Welîehd: Warise text, kese ku hatîye tayînkirin ku pişte mirina padîşah yan jî daketina 

wî ji text, here ser text û bibe padîşah.
(49) Fedikirî’ye: Li wî fedikirî, li wî dinihert, le meze dikir.
(50) Cewr: Zordestî, azar, cefa, eziyet.

Mehabet: Heybet, saw, tirs.
(51) Mefsedet: Fesadî, xirabî.
(52) Nekbet: Beşansî, betaliî, felâket, yeqbala xirab.
(53) Kiçik: Biçûk.
(54) Muzewwirî: Sextekarî, virekî, derewçînî, hîlekarî, fesadî, peyvgerînî.
(55) Hinga: Dema ku, wexte ku.
(56) Şehzade: Mîrza, küre mîr, küre padîşah, prens. Di dewra Osmanîyan da, ji zarûken 

malbata Osmanî yen kurîn radihat gotin "şehzade” ; ji zarûken wan en keçîn ra jî dihat 
gotin "sultan”.

(57) Hurrîyetperwerî: Azadîxwazî, azadîevînî, piştgirîya azadîye.
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Ebdulhemîd paş îstîxbara nesaxîya biraye xwe, bane Mehmûd û Redîf Paşa 
kir.(58) Ewî dizanî ku ew her du paşa denî û gelek menfeetperest bîn.(59) Go 
wan ku,(60) heger arî wî bikin, yanî muweffeq bibin Ebdulhemîd derkeve ser 
textî, ew’e yeke bike sedreazem û ye dî jî bike muşîre Mabeyne.(61) Ewan jî 
ser menfeeta xwe, ne fehet û ne heya,(62) ew teklîf(63) qebûl kirin.

(Mabe’d heye)(64)

(58) Yanî ” bang wan kir, ew xundin nik xwe”.
(59) Denî: Nizim, berûmet, rûmetnizim, rûmetketî, qedirnizim.

Menfeetperest: Liştok, kese ku li pey lişta xwe dibeze û ji bil lişta xwe tiştek nafikire.
(60) Go wan ku: Ji wan ra got ku.
(61) Muşîr: Mareşal.

Mabeyn: Di dewra Osmanîyan da daîreyek bû, di navbera padîşahan û gel da cî girtibû; 
fermanen padîşahan bi gel û karbidesten dewlete radigîhandin, daxwazen wan jî ji pa
dîşahan ra peşkeş dikirin. Ji xebatkaren we ra jî dihat gotin ” Mabeyncî” ; li sere xebat- 
karen we tim paşayek hebû.

(62) Fehet: Fedî.
Heya: Şerm, fedî.

(63) Teklîf: Peşnîyaz.
(64) Mabe’d heye: Dûwayî heye, paşî heye. Yanî ”ev nivîsar li vir xilas nebû, dûwayîya we 

heye û de di jimareya hatî da bidome”.
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ZÎN Û MEM(65)

Nîne eceb er bibem hulûle(66) 
min maye ji sûrete heyûle(67)

Şahînşehe işq-i be xerez hat(68) 
Cewher veşirî, dema erez hat(69)

Ev hal û mehell û cîsm û cewher 
işqe ji xwe ra kirin musexxer(7Q)

Can û ceger û dil û hinavan 
dest û ser û pe û pişt û çavan

Wellahî yeke nemaye rahet 
bîllahî yeke nemaye taqet

(65) Di ve jimareye da û di jimareyen hatî da, beşen ”Mem û Zîn”e bi sernivîsaren ” Zîn 
û Mem” hatine çapkirin; di du jimareyan da jî sernivîsar bi awaye "Zîne û Mem” hati- 
ne nivîsîn. Le bele awaye rast ” Mem û Zîn”  e; nave pirtûke jî wisa ye. Te zanîn ku di 
ve jimareye da û di jimareyen hatî da, sernivîsar bi şaşî weha hatîye çapkirin.

(66) Er bibem: Eğer bibejim, eğer ez bejim.
Hulul: Ev peyvikeka Erebî ye û di esle xwe da bi mana "tekerin” e; le wek termek bûye 
nav jibo dîtinek, ku dibeje "kese ku dimire, gîyane wî dikeve laşekî dî û dîsa te dine, 
bi wî awayî didome”. Li gora we dîtine, gîyan çu caran namire û ” timjîn”  e. Zanyaren 
îslaıne ew dîtin şaş derane û ted kirine. Wan gotîye ”dema ku laşek dimire gîyane wî 
jî digel wî dimire, ne ku dikeve laşekî dî û di wî laşî da jîyana xwe didomîne”.

(67) Min maye ji sûrete heyûle: Ji min ra ji awaye heyûlaye maye, ji şekle heyûlaye ji min 
ra maye. "Heyula”, li gora dîtinek maddeya peşîn a gerdûne ye û gerdûn ji we zede bû
ye Zanyaren Islame ew dîtin jî qebûl nekirine û şaş derane, gotine "maddeyeka wisa 
tunebûye, Xwde gerdûn ji tuneyîye afirandîye û anîye heyîye”.
Di van her du mali kan da Meme weha dibeje: "N e eceb e ku ez dîtina hulule qebûl bi
kini û bejim ku evîn wek gîyanek hat ket dile min e vala û te da dijî; ev jî ji şekl û awaye 
heyûlaye ji min ra maye, heyûla çawa maddeya peşîn a gerdûne bûye û gerdûn ji we ze
de bûye, dile min e vala jî wisa ji teketina evîne ra amade bû û evîn hat ket’e û ew bi 
vî awayî guhart”.

(68) Şahînşeh: Şahe şahan, mîre mîran. Yanî ”ew eşq û evîna ku wek mîre mîran xurt û hez- 
dar e û kes nikare li peşbere we xwe ragire, be xerez û qesteka xirab hat û ket dile min”.

(69) Cewher: Tişte ku bi sere xwe heye û dişe xwe nîşan bide, wek maddeye
Erez: Tişte ku bi sere xwe nikare xwe nîşan bide û jibo nîşandane muhtace cewher e, 
wek reng. Li vir Meme dile xwe geraye cewher, evîna Zîne jî geraye erez û daye zanîn 
ku dile wî di bine we evîne da veşirî, winda bû û edî tene ew evîn dixuye; wek ku reng 
maddeye dinuxefe û winda dike, evîne jî dile wî nuxaft û winda kir.

(70) Kirin musexxer: Stûxwar kirin, kirin bine fermana xwe.
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Bizdandine wan ji min elaiq(71) 
bîlcumle diben ku ’nehnu aşiq’(72)

Napirsî li hale min, tu zalim 
Heja tu dibejî ez nenalim”

*

Ev renge he wî ku kir tezellum(73) 
Tacdîn-i nema jibo tekellum(74)

Ew man û digel evan birînan(75) 
Behsa me li ser Sitî û Zînan

(71) Elaiq: Piranîya ”elaqe”  ye, ew jî bi mana ” pewendî”  ye. Yanî ” pewendîyen xwe ji min 
birine, qut kirine, ji bine kargerîya min derketine”.

(72) Nehnu aşiq: Em aşiq in, em evîndar in.
(73) Ev renge he: Bi vî renge ha, bi vî awaye ha.

Kir tezullum: Gazine kir, qala derde xwe kir, rewşa xwe ya dileşîn da zanîn.
(74) Tekellüm: Peyvîn, xeberdan. Di çapa Stanbole ya 1919’an da ev malik weha ye: 

” Tacdîn qe nema jibo tekellüm”.
(75) Di çapa Stanbole da ev malik weha ye:

” Ew mane digel evan birînan”.
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” İDARE-İMASLAHAT” 
VE ’İŞAR-I AHÎR”

Malumdur ki her hükümetin gerek haricen ve gerek dahilen hakk-ı hüküm- 
ranîsini tahdid ve tayin etmek, tebaalarının ırz ve namus, mal ve canlarını 
taht-i emniyet ve muhafazada bulundurmak, saadet-i hallerine, vatanlarının 
imar ve terakkisine hadim olmak üzre kavanîn-i medeniye ve hukuk-ı siyasi- 
yesi mevcuddur. Bunlar, terakkiyât-ı hazıra ve icabât-ı zamaniyeye göre, 
hikmet-i hükümetin hazmedebileceği bir tarzda mahv veya isbat ve yahud ta
dil olunur. Bilhassa, medeniyetin ilâ-i adalet medarında bulunduğumuz şu 
devr-i mükemmeliyetinde, kavanîn-i cezaiye o kadar vâsi’, o kadar ince düşü
nülüyor ki, heyet-i hakime, ” bir masum bi gayri hakkın mahkûm olacağına, 
on canı kurtulsun”  fikr-i melikânesini(76) üss-i hareket ittihaz ediyorlar; 
Cenab-ı Hak insanların hiç birini canı olarak yaratmadığını ve bu ahval-ı 
müteessifenin kesbî ve arız olduğunu rehber-i isticvab addediyorlar. Binaena
leyh, bir canîyi masum olmak itibariyle muhakeme ve canînin ahval-ı husu- 
siyesini, muhitini, mürtekib olduğu ef’al-ı cinaiyenin muharrik ve saiklerini 
gayet amîk bir surette tedkik ettikten sonra, vicdanlarının derece-i kanaatle
rine göre hüküm ve kararı tebliğ ederek, adalet-i mutlaka tabakasına kadar 
yükselmek istiyorlar.

işte cemiyet-i beşeriyenin efkâr-ı umumiye-i adaletperverîsi, bu veçhile 
minhac-ı hakda suud ediyor. Afaki velvele-i şikâyetle dolduran ve henüz 
aks-i sadası kulaklara adalet-i müstakbelenin mana-i metinini fısıldayan 
Dreyfus meselesi, buna bir şahid-i celîdir.(77)

*

Komşularımız, dostlarımız, düşmanlarımız olan devletler, adalet kuvve
tiyle tebaalarının refah ve saadet-i hallerini, maarifin dest-i i’cazkâranesiyle 
bünyan-ı hükümetlerini tarsîn etmek üzre tarîk-i terakkî ve tekâmülde koşa 
koşa kat’ı mesafe ettikleri halde, hükümet-i Hamidiye,(78) bu kadar milyon 
halkın umur ve hususâtını, vatanımızın(79) istikbalini, adaletin vech-i tat
bikini, ” idare-i maslahat”  ve ” iş’ar-ı ahîr” kelimelerinin tazammun ettiği

(76) Fikr-i melikâne: Şahane fikir, şahane görüş, üstün ve yüce görüş.
(77) Dreyfus meselesi: XIX. yüzyılın sonlarında Fransa’yı sarsan adlî olay. Başkişisi Yahu

di asıllı Yüzbaşı Dreyfus olan bu olayda, Dreyfus Almanlar hesabına casusluk yap
makla suçlanmış ve birtakım sahte belgelerle mahkemeye verilip mahkûm edilmiştir. 
Ancak olayın düzmece olduğunu bilen, başta ünlü yazar Emile Zola, birçok gerçek 
yanlısı kişinin açtığı kampanya sonucu gerçek meydana çıkmış ve Dreyfus ak
lanmıştır.

(78) Hükümet-i Hamidiye: Abdulhamid hükümeti.
(79) ” Vatanımız”dan maksat, Osmanlı topraklarıdır.
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mana-i bîmanaya terketmiştir. Koca devlet, mazlum millet, bu kelimelerin 
âsâr-ı tahribiyesiyle mahvolup gidiyor. Bugün idare-i Hamidiyenin herhangi 
şubesinin mahzen-i evrakına bakılsa, ” idare-i maslahat”  ve ” iş’ar-ı ahır”  keli
melerinin Osmanlıların tarîk-i istikbaline, vatanımızın şehrah-ı terakkisine, 
adaletin mecra-i tatbikine dikildiğini görmemek kabil olamaz.

Meselâ merhum Girid’de isyan zuhur eder. Kumandan bir telgraf çeker: 
"G irid ’in ihtilâlini teskine burada mevcud bulunan asakirin adem-i kifayesi 
taayyün ettiğinden, serîan şu kadar tabur askerin sevk ve i’zamı”. Aradan 
haftalar geçer, bu telgraf tekerrür eder, nihayet bir cevab gelir: "Şim di asker 
sevk etmek Avrupa’nın nazarında dağdağayı mucib olacağından, mevcud ile 
idare-i maslahat ediniz”. Iğtişaş gittikçe büyür, tevsî-i daire-i sirayet eder; ku
mandan tarafından asker lüzumu defaatla bildirilir. ” Idare-i maslahat edi
niz”  taburlarından başka hiç bir şey gönderilmez. Sonra işe ecnebiler müda
hale ve asker sevk ederler. Ve bu veçhile, gerek mahsulatça ve gerek harbçe va
tanımızın en mühim kısmı olan Girid adası, ” idare-i maslahat”  yüzünden 
mahvolup gider.

Yunan hükümeti hududumuza akser sevk ve tecavüz eder. Orada bulunan 
kumandanımız, vuku-ı hali bildirerek nasıl hareket etmesi lâzım geleceğini 
sorar. ” İş’ar-ı ahire kadar tecavüzî hareketten kat’iyyen mücanebet olun
ması”  diye bir cevab gelir. Iki-üç gün geçer, ” iş’ar-ı ahîr” den bir ses yok. Hal
buki düşman hududdan birkaç mahal zabt eder. ” Iş’ar-ı ahır”  ile pabend-i sü
kûnet olan askerimizin, o şeci’, o hamiyetli arslanlarımızın artık sabra takat- 
ları kalmaz; ” iş’ar-ı ahır”  rabıtalarını kopararak düşmana saldırırlar; ve 
kendileri, Sarayın hainane, canîyane emirlerinden masun bulunsalar, yine o 
eski Osmanlılar olduklarını ve olacaklarını bütün âleme tasdik ettirirler.

Anadolu’da bir aşar mültezimi,(80) iltizam ettiği köy ve kasabalara gider, 
zavallı çiftçilerin başlarına kâbus gibi çöker, tarlalarını hadd-i nizamîsinden 
ziyade tahmin eder. Bîçare köylülerde bir feryad, bir vaveyladır kopar; 
Merkez-i Vilâyet veyahud Mutasarrıflığa(81) şikâyetçi, adalet dilencisi gön
derirler; vali veya mutasarrıf, mültezimi çağırır ve "sızıltı çıkarma, idare-i 
maslahat et”  der. Sonra mültezim de bu kimsesizleri tehdid veya mevaîd-i 
kâzibe ile iğfal etmeye çalışır; muvaffak olamazsa, maiyetindeki jandarmalar 
sopalarıyle iskât eder.

Yeni Osmanlılara(82) mensub olmak töhmetiyle bir kimse tevkif olunur, 
bâdel’istintak hiç bir şeyden haberdar olmadığı tezahür eder, fezleke Yıl- 
dız’a(83) takdim edilir; derhal bir irade gelir: ” Iş’ar-ı ahîre kadar tevkif edi
niz”. Aylar geçer, seneler devreder; ” iş’ar-ı ahîr” in eyyam-ı bîintihası hitam

(80) Aşar mültezimi: Osmanlılar zamanında toprak ürünlerinden alınan ” âşar”  adlı vergi
yi götürü usuluyle toplamakla görevli olan memur.

(81) Mutasarrıflık: Osmanlılar zamanında ilçe ile il arasında yer alan yönetimsel birim. İle 
bağlı olan Mutasarrıflığın başındaki yöneticiye de "mutasarrıf”  denirdi.

(82) 20. sayıdaki 77 numaralı dipnota bakınız.
(83) Yıldız: Abdulhamid’in Sarayı, ünlü Yıldız Sarayı.
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bulmaz. Zavallı mevkuf feryad eder, istirhamâtta bulunur; aldıran, ehemmi
yet veren olmaz, içinde bulunduğu ahval-ı muzayyıka ile, vatanımızın şu’le-i 
istikbali olabilmesi melhuz olan bu gencin misbah-ı hayatı sönmeye başlar; 
en sonra, ” iş’ar-ı ahır”  cellâdının nefes-i bîamanıyle, çırağ-ı ömrü ıntıfapezîr 
olur!

İşte hükümet-i Hamidiyenin ef’al-ı siyasiye ve yiğirmi üç senelik edvar-ı 
hayatiye-i terakkisi: ” İdare-i maslahat”  ve ” iş’ar-ı ahır” !

Bahriyeli Rıza

MÜLÂHAZA(84)

Şehid-i mağdur Midhat Paşa merhumun himmetiyle tesis ve pek az zaman 
devamdan sonra Sultan Abdulhamid Han Hazretlerinin hiyel ve desais-i mü- 
lûkâneleriyle lağvedilmiş olan ve felâh-ı mülk-ü milletin sebeb-i müstakilli 
bulunan Meclis-i Mebusan’ın müzakerâtı esnasında, Sultan Abdulhamid 
Han Hazretlerinin, ” bu birkaç edebsiz herif benden ne istiyorlar? Bir canım 
var, mülk-ü millet uğrunda”  ilh.(85) gibi Heyet-i Meclise yanı millete hita
ben söylediği sözleri hâvî, Rauf Paşa tarafından Midhat Paşaya gönderilen ve 
Paşa-i müşarünileyhin mahdum-ı necîbi, cemiyetimizin mabihiliftiharı Ali 
Haydar Beyefendi Hazretlerinin evrakı meyanında mahfuz bulunan, zîrde 
sureti muharrer mektub, Sultan Abdulhamid’in sözüyle özü arasındaki fark 
ve tefavütü ve bazı hakayıkı tayin için tarihî bir delil-i sarih olmağla, ceride-i 
âcizanemle aynen neşrolunur:

SURET-İ M EK TU B

Atebe-i ulya-i Cenab-ı Hıdîv-i(86) efhamîleriyle mâruz-ı abd-i nâçizleridir: 
Efendimizin teşvikat-ı celîleleriyle hele bîkonsolid gayrete gelerek, efkâr-ı 

umumiyeyi celbe muktedir olmağla, İngiliz donanmasının Boğaz’dan gir
mesi, kongre müzakerâtında, Rusyalıların ısrar edememelerini müeddî ola
cağı ve İstanbul hakkında dahi her cihetle emniyeti müstelzim olduğu mülâ- 
hazâtıyle bu halden memnun olmakla beraber, anlar girer iken Rusyalıların

(84) Mülâhaza: Düşünce
(85) 21. sayıdaki 78 numaralı dipnota bakınız.
(86) Hıdîv: Osmanlı Padişahı adına yönetimi elinde tutan Mısır Valisi. Kavaklı Mehmed 

Ali Paşa’dan sonra Mısır valiliği onun çocuklarına miras yolu ile kalmış ve krallık gibi 
babadan oğula geçmiştir. Böylece Mısır bir çeşit özerk yönetime kavuşmuş ve o yöne
timin başındaki kişi de ” Hıdîv” unvanıyle anılmıştır.
Biraz yukarıda bu mektubun Rauf Paşa tarafından Midhat Paşa’ya gönderildiği belir
tilmişti. Böyle olunca da, mektubun yazarının Midhat Paşa’ya neden ” Hıdîv” dediği 
anlaşılamamaktadır. Belki de mektubun yazarı, Midhat Paşa’ya olan büyük saygısın
dan dolayı kendisini yüceltmek için böyle yazmıştır.

388 - 1 0 -



dahi bilmukabele İstanbul’a gelmek üzre vuku bulan teklifleri, birkaç gün
ler hayli telâş ve halecanı davet etti. Bu kongre, Rusyalıların teklifât-ı vakıası
nı tebdil etmesinden inşallah bir derece istifade olunacağı misillu, ef’al-ı sabı
ka ve lahika ile artık bizim ıslah-ı hal etmek ihtimalimiz olmadığı her veçhi
le taayyün ve tahakkuk ettiğinden, bizi hakikî bir tarîk-i necata sokacak bir 
hale getirmek için dahi kongrede bir karar-ı kat’î verilir ise, ahval-ı âtiyemiz 
temin olunduğundan başka, Rusyalıların dahi hırs-ı vâzına(87) bir sed çekile
rek nihayet verilmiş olacağına nazaran Avrupa için dahi hayırlı bir tedbir 
edilmiş olacağından, bu kazıyyenin maalhicab ihtarıyle şunun istihsalına 
himmet buyurulması mülk-ü millet için pek büyük bir hizmet edilmiş ola
cağı cihetle, şu fırsatın fevt buyurulmasını min gayri haddin ihtara ictisar 
ederim. Zîra bu ilâc-ı mesmumdan başka çare kalmamağla, artık çekinmeye 
ve hukuk muhafazası kaydine mahal kalmadı.

Fakat taht-i temine alınacak kaide yalnız Hristiyanlar hakkında olmayıp, 
bayağı bilâ tefrîk umuma şumulü olacak ve mevki-i malumun hükmünü ve 
kuvvetini tahdid eyleyecek surette olması lüzumunu dahi etrafıyle telkîn ve 
tefhîm buyurmak lâzım gelir, zannederim.

*

Bir müddetten beri pek garib ve acîb haller vukua gelmekte ve devletin ha
li ağırlaştıkça bunu bir kat daha tezyîd edecek muamelât dahi bir taraftan 
ilerlemektedir. Ezcümle, hilâf-ı me’mûl, Hamdi Paşa, kablelinfisal-ı Meclis-i 
Mebusan Said Paşalar ile Serasker Paşadan nahoşnud olmalarıyle, lüzum-ı 
tebdillerini istid’a etmek tasmîminde bulunuyorlar. ” Böyle bir teklif vuku 
bulmazdan evvel, bunlar azlolunsa münasib olur; böyle zamanlarda efkâr-ı 
âmme hilâfında hareket, beca olmaz; şu ifadem, kendilerine garaza mebnî 
değildir; kendilerinin yanında dahi aynıyle bu sözümü îrad ederim”  demesi 
üzerine, ” anlar benim eminimdir”  denildikte, ” anlar kendilerini bile muha
fazaya muktedir değildir”  demiş ve daha bu yolda hayli doğru sözler îrad et
miş olduğundan, kendisi def’edilmiştir.

Bu keşakeş arasında, min gayri me’mûl bir sahih söz îrad buyurulmuş; o 
da, "eniştelerin birisi Sarayı ve birisi devleti batırdı”  tabiriyle Mahmud Pa- 
şa’dan izhar-ı şikâyet olunması kaziyyesidir. Bunu da Rüşdi Paşa aldığı gibi 
Mahmud Paşa’ya satmıştır. Gûya Mahmud Paşa, bir müddetten beri eski şa- 
ğında(88) bulunmamasından dolayı, bazı evza’dan şuna buna ettiği hasbıha
le Serasker vâkıf olarak veyahud ihtira’ ederek,. . ,ini(89) ilka ile anı devirip 
galebe eylemiştir. Rivayet olunduğuna göre, bazı mebusları Serasker aleyhi
ne Mahmud Paşa tahrik etmesi sebebiyle, anı Meclise celb eylemek derecesi
ne kadar çıkıştıklarından ve Meclisin bir taraftan bilâ ihtiraz lâzım gelenleri

(87) Hırs-ı vâzına: Kabul edilemez hırsına, kabul edilmesi olanaksız olan ihtirasına.
(88) ” Şağ” sözcüğü yazının aslında böyle çıkmıştır. Ancak bunun bir anlamı yoktur. Söz

cük, dizgi yanlışlığı sonucu böyle çıkmış olabilir.
(89) Yazının aslında bu sözcüğün sadece üç harfi çıkmış, öbür harfleri ise çıkmamıştır. An

cak, hemen arkasından gelen ” ilka” sözcüğü "atmak” anlamında olduğu için, bu söz
cüğün de atılacak bir şey olduğu, büyük olasılıkla "kemend” olduğu anlaşılmaktadır.
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istintak ve isticvab eylemesi hakkında mahremane emirler ve teminler veri
lerek tebrie-i zimmete çalışılmakta olmasıyle beraber, anların taharrî-i ahva- 
la tasaddîleri ilerisi için iyi çıkmayacağına dair Serasker ve Said’ler tarafın
dan edilen entrikalar dahi tevhîş eylediğinden, Meclisten ürkmek berkemal 
olduğu halde İngiltere donanmasının gelmesi ve Rusyalıların dahi o halde 
İstanbul’a girmesi müşkilâtı üzerine, huzurda(90) akdolunan meclise(91) 
celb olunan birkaç mebus içindeki Astarcılar Kethüdasının, "Rusyalıları 
reddetmeye istitaat olup olmadığı bahsinde bu meclisler üç ay evvel olmak 
îcab eder idi”  demesi üzerine pek tehevvür buyurularak Said Paşa’ya, "m as
lahatın cereyanı hikâye et”  denilmiş ve o söyler iken yine Astarcılar Kethü
dası, "benim muradım Efendimize tariz değildir”  diyerek, arz-ı mazeret ede
yim der iken daha ziyade hiddeti davet edip, ” bu birkaç edebsiz herif benden 
ne istiyorlar; bundan namusumu dava ederim; bir canım var, mülk-ü millet 
uğruna anı da feda ederek, lazım ise şimdi bizzat harbe giderek ayaklar altın
da telef olmayı iftihar bilirim; ben de Sultan Mahmud’un oğluyum” (92) gibi 
sözler söylenmiş ve Bahriye Nazırı ayağa kalkarak, "artık bunlar hadlerini 
tecavüz ettiler, te’dîbleri elzemdir”  gibi bağırmıştır. Bunu müteakiben herif 
diğer odaya çıkarılarak tevkif edilmiş ve hitam-ı meclisten sonra bilistirham 
salıverilmiştir.

sİ

Meclis-i Mebusan’ın vaktinden evvel kapanmasındaki sırr-ü hikmet, son
raki mecnunane hareket icra edilmemiş olsa, belki bir derece setr-ü te’vîl ola
bilir idi. Fakat bazı âzaların memleketlerine zabtiye marifetiyle derhal tard 
olunmaları ve ezcümle Edirneli Rasim Bey’in suret-i nefide Bursa’ya i’zamı, 
artık garaz-ı aslîyi ketm-ü te’vîle mahal bırakmadı. Avrupalıların, asıl bizi, 
hiç bir ıslahata hakkıyle teşebbüs etmemekle itham ettikleri meydanda ol
duğu halde, şöyle bir zaman-ı buhranda bu itirazâtı maaziyade bu veçhile tas
dik etmek, akıllara hayret ve cümleye ye’s-ü nefret verecek bir vak’a-i 
mü’limedir.

Devletin giriftar olduğu mezlaka-i hevlnâk nazar-ı ehemmiyette olmayıp 
asıl aranılan şey, evham-ı malumeden ibaret olup, bazı vukuf-ı tammı olanla
rın kavlince, görülen seyyiâtın yüzde seksenine Edhem Paşa’nın atvar-ı mec- 
nûnane ve efkâr-ı mütelevvinanesi sebeb verdikten maada, kendisinden ke
maliyle emin etmek(93) ve bu tarîk ile dahi mansıbda devamını vucuda ge
tirmek için evhamı takviye ve tezyîdden dahi hâlî olmayarak, o yolda dahi 
çok fenalık etmiş imiş.

(90) Huzurda: Padişahın huzurunda.
(91) Buradaki meclisten maksat, devlet yöneticilerinin katıldıkları toplantıdır, bir çeşit 

"güvenlik kurulu”dur.
(92) Burada bir yanlışlık vardır. Çünkü Abdulhamid Sultan Mahmud’un oğlu değil, Ab- 

dülmecid’in oğlu ve Sultan Mahmud’un torunuydu.
(93) Yani, "Padişahı kendisinden tümüyle emin duruma getirmek, Padişahı kendisine tü

müyle güvenir kılmak, Padişahın güvenini tümüyle kazanmak”.
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Hasılı, birkaç deli ve bir-iki çapkın, koca bir devletin zeval ve mahvına se- 
beb oldular. Fıkdanî-i kuvvet ile şu hal vukua gelse bu kadar teessüf olunmaz 
idi. Her şey mevcud olduğu halde, mücerred tedbir ittihazıyle edilen hatalar
dan mağlub ve münhezim olduğumuz hatıra geldikçe, insan kahrolmak de
recesine geliyor. Sebeb olanlara lanet etmekten de bir faide olmayacağından, 
kişi diyeceğini şaşırıyor. Hele mühacirîn-i bîçaregânın halleri görüldükçe, 
mukaviller(94) ve sair sebeb olanlar bunun cezasını görmezler ise, hâşa 
vucud-ı İlâhîyi dahi inkâr etmek derecesi bile hatıra geliyor.

Fart-ı ye’sî ve nevmîdîden naşi’, aff-ı âlî-i cenab-ı veliyyünnimetlerine 
güvenerek birtakım kelimât-ı heyezanamîz ile bu suretle mütesaddî oldu
ğum tasdîâtın affını ve bâis-i iftiharım olan teveccühât-ı celîle-i bendeperve- 
rîlerinin devamım bilhassa istirham eylediğim, karîn-i ilm-i âlemşümul-ı ra- 
hîmaneleri buyuruldukta, herhalde emr-ü ferman Hazreti men lehül- 
emrindir.(95)

7 Şubat 93(96) 

Rauf Kulları

(94) Mukaviller: Sözleşmeciler, sözleşme yapıp imzalayanlar ve böylece yükümlülük altı
na girenler. Öyle anlaşılıyor ki, ” mühacirîn” diye sözü edilen göçmenlerin gereksin
melerinin karşılanması konusunda kendileriyle sözleşme yapılmış olanlar kastedili
yor. "Mukaviller”  sözcüğü yazının aslında, herhalde dizgi yanlışlığı sonucu olarak, 
"mukviler” biçimde çıkmıştır. Biz burada doğru biçimini yazdık.

(95) 21. sayıdaki 73 numaralı dipnota bakınız.
(96) Milâdî tarihe göre 20 Şubat 1878.
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HAVADİS

M İLLET G Ö Z Ü N Ü  A ÇTI

Damad Mahmud Paşa Hazretlerinin ve gayur iki şehzade-i muhteremenin, 
dar-ı zulm-ü esaretten ferecyab-ı halas oldukları günden beri büsbütün çıl
gınlaşan ” karîha-i ilhamsabîha”,(97) hemen bir meclis-i mühimm-i tahkik 
teşekkül etmesini ve bilhassa İslâm ahalînin hissolunan hoşnudsuzluğu ne
den ileri geldiğini araştırmasını ” irade”  buyurmuş!

Artık millet gözünü açtı. Böyle hareketlerin mahiyetlerini pek iyi takdir 
ediyor ve diyor ki:

—Şevketmeab, hoşnudsuzluğumuzun sebebini bilmiyor musunuz! Kaç 
bininci olmak üzre bir defa daha tekrar edelim:

Hürriyet isteriz, adalet isteriz, yani hayat isteriz!

SA D A RET M ÜSABAKASI

Dahiliye Nazırı Memduh Paşa, Sadrazam Halil Rıfat Paşa’yı ne suretle olur
sa olsun azlettirip o makamı kendisi işgal etmek gayretiyle uğraşmakta imiş! 
Fakat bu babda "teveccühü Şahane”, Hariciye Nazırı Tevfik Paşa’da bulunu
yormuş. Bu babda bir rivayet daha var: Sadaretin cihet-i ilmiyeden(98) bir za
ta verilerek, ulemayı da avlamak tasavvurâtı varmış. Bakalım hangisi 
kazanacak.

Hindiye Matbaasında Tab’olunmuştur

(97) Karîha-i ilhamsabîha: Güzel ilhamlı düşünce, doğru ve isabetli esinle esinlenen düşün
ce. Osmanlılar döneminde padişahların düşünceleri için kullanılan bu söz, kimi za
man da sadece ” karîha-i sabîha” biçiminde kullanılırdı ve "doğru düşünce, isabetli dü
şünce” anlamına gelirdi. Burada, alaylı bir biçemde Abdulhamid için kullanılmıştır.

(98) Cihet-i ilmiye: Sözlük anlamı "bilim tarafı”  demek olan bu söz, Osmanlılar dönemin
de bir terim olarak "bilim çevreleri”  anlamında din adamları için kullanılırdı.
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22’NCI SAYININ ÇEVİRİLERİ

’İDARE-İ MASLAHAT” 
VE ” tŞ A R -I AHÎR”(99)

Bilindiği gibi her hükümetin gerek dışta ve gerek içte egemenlik hakkının sı
nırlarını çizip belirlemek, uyruklarının ırz ve namuslarını, mal ve canlarını 
güven altına alıp koruma altında bulundurmak, durumlarının mutluluğuna 
ve yurtlarının bayındırlık ve kalkınmasına hizmet etmek üzere, medenî ka
nunları ve siyasal hukuku bulunmaktadır. Bunlar, var olan gelişmelere ve za
manın gereklerine göre, hikmet-i hükümetin(lOO) içine sindirebileceği bir 
biçimde ya tümüyle yürürlükten kaldırılır ya da olumlu bir duruma getirilir 
yahut da yeniden düzenlenip değişikliğe uğratılır. Özellikle uygarlığın adale
ti yüceltme dönencesinde bulunduğumuz şu mükemmellik döneminde, ce
za kanunları o kadar geniş ve o kadar ince düşünülüyor ki, yargıçlar "suçsuz 
bir kişi haksız yere mahkûm olacağına, on katil kurtulsun”  biçiminde özet
lenen üstün ve yüce görüşü hareket noktası kabul ediyorlar; Cenab ı 
H akk’ın hiç bir insanı katil olarak yaratmadığını ve bu üzücü durumların 
sonradan insanlarca meydana getirildiğini sorgulama kılavuzu olarak sayı
yorlar. Bu nedenle, bir katili suçsuz olabileceği olasılığıyle yargılıyorlar ve o 
katilin özel durumlarını, çevresini, cinayet suçu işlemesine yolaçan kışkırtı
cı ve itici etkenleri son derece derin bir biçimde inceledikten sonra, vicdanla
rının kanıları ölçüsüne göre hüküm ve kararı bildirerek, eksiksiz adalet katı
na kadar yükselmek istiyorlar.

(99) İdare-i maslahat: İşi idare etmek, işi herhangi bir biçimde yoluna koymak, işi iyi-kötü 
yürütebilmek.
İş’ar-ı ahır: Son bildirim, son kararın bildirilmesi, haber verilmesi, tebliğ edilmesi. 
Gerek ” idare-i maslahat”  ve gerekse ” iş’ar-ı ahır”  sözleri, hem Osmanlı ve hem de 
Cumhuriyet döneminde bir terim olarak devlet yöneticilerinin diline yerleştikleri 
için, çeviride tarafımızdan aynen kullanıldılar.

(100) Hikmet-i hükümet: Sözlük anlamı "hükümetin hikmeti, hükümetin felsefesi”  de
mek olan bu söz, Osmanlılar döneminde bir terim olarak, "hükümetin halk tarafın
dan bilinmeyen ve nedenleri anlaşılmayan kimi kararları” için kullanılırdı. Bununla 
denilmek isteniyordu ki "bu kararın nedenlerini kimse kurcalayıp araştırmasın, bun
da hükümetin bir hikmeti vardır, ancak hükümetin bu işe aklı erer, başklarının aklı 
ermez ya da başkalarının bunu bilmesi doğru olmaz”. Bu söz bir terim olarak Osman- 
lıcaya yerleştiği ve Türkçede tam karşılığı bulunmadığı için, çeviride tarafımızdan ay
nen kullanıldı.
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İşte insanlık toplumunun adaleti güçlendirip koruyan kamouyu, bu şekil
de hak-hukuk yolunda yüceliyor. Ufukları şikâyet velvelesiyle dolduran ve 
yankıları hâlâ kulaklara gelecekteki adaletin sarsılmaz anlamını fısıldayan 
Dreyfus sorunu, bunun açık ve parlak bir kanıtıdır.(lOl)

Komşumuz, dostumuz ve düşmanımız olan devletler, adaletin gücüyle 
yurttaşlarının refah ve mutluluklarını, eğitim-öğretimin mucizeler yaratan 
eliyle de hükümet yapılarını sağlamalaştırmak üzere gelişme ve evrimleşme 
yolunda koşa koşa mesafe alıyorlar. Böyle olduğu halde hükümet-i Hamidi- 
ye,(102) bunca milyon halkın işlerini ve sorunlarını, vatanımızın(103) gele
ceğini ve adaletin yerine getirilmesi biçimini, ” idare-i maslahat”  ve ” iş’ar-ı 
ahır” sözcüklerinin içerdiği anlamsız anlama bırakmıştır. Koca devlet ve 
mazlum millet, bu sözcüklerin yıkıcı etkileriyle yok olup gidiyor. Bugün 
Abdulhamid yönetiminin herhangi bir bölümünün evrak mahzenine bakıl
sa, ” idare-i maslahat”  ve ” iş’ar-ı ahır”  sözcüklerinin, Osmanlıların gelecek
lerinin yolunda, vatanımızın kalkınması yolunda ve adaletin uygulanması 
yolunda birer engel olarak dikildiğini görmemek olanaksızdır.

Örneğin rahmetli Girit’te ayaklanma başgösterir. Oradaki komutan bir 
telgraf çeker: "G irit ayaklanmasını yatıştırmaya burada var olan askerlerin 
yetmezliği belirlenmiş olduğundan, acele olarak şu kadar tabur eskerin gön
derilmesi”. Aradan haftalar geçer, bu telgraf yinelenir, sonunda bir yanıt ge
lir: "Şimdi asker göndermek Avrupa’nın gözünde gürültü patırtıya yolaça- 
cağından, var olanla idare-i maslahat ediniz”. Kargaşalıklar gittikçe büyür ve 
geniş ölçüde yayılır; komutan tarafından asker gönderilmesi gereği birkaç 
kez bildirilir. Ama ” idare-i maslahat ediniz”  taburlarından başka hiç bir şey 
gönderilmez. Sonra da işe yabancılar müdahale eder ve asker gönderirler. Ve 
böylece, gerek verdiği ürünler bakımından ve gerekse askerî strateji açısın
dan vatanımızın en önemli bölümü olan Girit adası, ” idare-i maslahat”  yü
zünden yok olup gider.

Yunan hükümeti sınırlarımıza asker gönderip saldırıya geçer. Orada bulu
nan kumandanımız, meydana gelen durumu bildirerek nasıl davranması ge
rekeceğini sorar. ” Iş’ar-ı ahîre kadar saldırgan davranışlardan kesinlikle sakı
nılması”  diye bir yanıt gelir. İki-üç gün geçer, ” iş’ar-ı ahîr”den bir ses yok. 
Oysa düşman sınır bölgesinde birkaç yeri ele geçirir. ” Iş’ar-ı ahîr”  ile ayakla
rı bağlanıp durgunlaştırılmış olan askerlerimizin, o yiğit, o vatan sevgisiyle 
dolu olan arslanlarımızın artık sabretmeye güçleri kalmaz; ” iş’ar-ı ahîr”  bağ
larını kopararak düşmana saldırırlar; ve kendileri, Sarayın haince, canice 
emirlerinin sınırları dışında bulunsalar, yine o eski Osmanlılar olduklarını 
ve olacaklarını bütün dünyaya onaylatırlar.

(101) Bu sayıdaki 77 numaralı dipnota bakınız.
(102) Hükümet-i Hamidiye: Abdülhamid hükümeti.
(103) ” Vatanımız” dan maksat, Osmanlı topraklarıdır.
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Anadolu’da, ” âşar” diye adlandırılan toprak ürünleri vergisini toplamakla 
görevli tahsildar, vergilerini toplamayı üstlendiği köy ve kasabalara gider, za
vallı çiftçilerin başlarına kâbus gibi çöker ve tarlalarını olağan kapasiteleri
nin ötesinde tahmin eder. Zavallı köylülerde bir çığlık, bir vaveyladır kopar; 
İl Merkezine ya da Mutasarrıflığa(104) şikâyetçi gönderip adalet dilenirler; 
vali ya da mutasarrıf, tahsildarı çağırır ve ” sızıltı çıkarma, idare-i maslahat 
et”  der. Sonra tahsildar da bu kimsesizleri tehditle ya da yalan vaatlarla kan
dırmaya çalışır; bunu başaramazsa, bu kez yanındaki jandarmaların sopala- 
rıyle onları susturur.

Bir kimse, Yeni Osmanlılarla(105) ilişkisi olduğu suçlamasıyle tutuklanır, 
sorgudan sonra hiç bir şeyden haberi olmadığı ortaya çıkar, hakkındaki so
ruşturmanın sonucunu içeren yazı Yıldız’a(106) sunulur; derhal bir ira- 
de(107) gelir: ” Iş’ar-ı ahîre kadar tutuklayınız”. Aylar geçer, yıllar döner; 
” iş’ar-ı ahîr” in sonsuz günleri sona ermez. Zavallı tutuklu çığlık atar, istir
hamlarda bulunur; ne var ki aldıran ve önem veren olmaz. İçinde bulunduğu 
sıkıcı durumlarla, vatanımızın geleceğini aydınlatan bir ışık olabilmesi 
beklenip umulan bu gencin yaşam çırası sönmeye başlar; en sonunda, 
” iş’ar-ı ahîr”  cellâdının amansız üflemesiyle, ömrünün çırası sönüp gider!

İşte hükümet-i Hamidiyenin siyasal işleri ve 23 yıllık yaşamsal gelişme dö
nemi: ” İdare-i maslahat”  ve ” iş’ar-ı ahîr” !

Bahriyeli Rıza

DÜŞÜNCE

Mağdur şehid rahmetli Midhat Paşa’nın himmetiyle kurulup pek az zaman 
çalışmalarını sürdürdükten sonra, Sultan Abdulhamid Han Hazretlerinin 
padişahça hileleri ve entrikalarıyle kapatılmış olan ve ülke ile milletin esenli
ğe kavuşmasının başlıbaışna nedeni bulunan Meclis-i Mebusan’ın(108) gö
rüşmeleri sırasında, Sultan Abdulhamid Han Hazretlerinin, ” bu birkaç 
edepsiz herif benden ne istiyorlar? Bir canım var, ülke ve millet uğrunda. . .”  
gibi, Meclisi temsil eden heyete yani millete seslenerek söylediği sözleri içe
ren bir mektup aşağıda yayınlanıyor. Rauf Paşa tarafından Midhat Paşa’ya

(104) Bu sayıdaki 81 numaralı dipnota bakınız.
(105) 20. rayıdaki 77 numaralı dipnota bakınız.
(106) Yıldız: Abdülhamid’in Sarayı, ünlü Yıldız Sarayı.
(107) 20. sayıdaki 89 numaralı dipnota bakınız.
(108) Meclis-i Mebusan: Mebuslar Meclisi, Milletvekilleri Meclisi, Parlamento. Bu ad, Os- 

manlı imparatorluğunun son dönemlerinde toplanan parlamento için kullanıldığın
dan, ona özgü bir ad olup Osmanlıcaya da yerleştiğinden, çeviride tarafımızdan aynen 
kullanıldı.
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gönderilen ve Midhat Paşa’nın soylu oğlu, derneğimizin(109) kıvancı olan 
Ali Haydar Beyefendi Hazretlerinin belgeleri arasında saklı bulunan, aşağı
da kopyası yazılı mektup, Sultan Abdulhamid’in sözüyle özü arasındaki 
fark ve çelişkiyi ve bazı gerçekleri belirlemek için tarihsel bir belirgin kanıt 
olduğundan, ben âcizlerinin gazetesinde aynen yayınlanır:

M EK TU BU N  KOPYASI

En yüce Hıdîvlerinin(llO) yüce eşiklerine ben değersiz kulun sunusudur: 
Efendimizin yüce teşvikleriyle hele çıkarsız gayrete gelerek, kamuoyunun 

dikkatini çekmeyi başarabilmekle, Ingiliz donanmasının Boğaz’dan girme
si, kongre görüşmelerinde, Rusların ısrar edememesine yolaçacağı ve İstan
bul hakkında dahi her yönüyle güvenliği gerektirdiği düşüncesiyle bu duru
ma sevinmekle birlikte, onlar girerken Rusların da buna karşılık olarak 
İstanbul’a gelmek üzere yapılan önerileri, birkaç gün oldukça telâş ve heye
cana yolaçtı. Bu kongrenin Rusların yapılan önerilerini değiştirmesinden in
şallah bir ölçüde yararlanılacağı gibi, daha önceki davranışlarımızla ve onları 
izleyen öbür davranışlarımızla, bizim artık durumumuzu düzeltmemizin olası 
olmadığı, her yönüyle belirlenmiş ve gerçek bir durum almıştır. Bizi gerçek 
bir kurtuluş yoluna sokacak bir duruma getirmek için dahi kongrede bir ke
sin karar verilirse, gelecekteki durumlarımız güven altına alınmış olacaktır. 
Bu sorunu utanarak anımsatmakla şunun elde edilmesine himmet buyurul- 
masının ülke ve millet için pek büyük bir hizmet edilmiş olacağı için, şu fır
satın elden kaçırılmamasını haddim olmayarak anımsatmaya cesaret ederim. 
Çünkü bu zehirli ilâçtan başka çare kalmadığı için, artık çekinmeye ve hu
kukun korunması sınırına yer kalmadı.

Ne var ki güvence altına alınacak kuralın, sanırım yalnız Hristiyanlar hak
kında olmayıp, bayağı ayrım gözetilmeksizin genel kapsamlı olacak ve bili
nen m akam ın(lll) iktidarını ve gücünü sınırlayacak biçimde olması gereği
ni dahi ayrıntılı ve etkili olarak anlatmak gerekir.

Bir süreden beri pek garip ve şaşılacak durumlar meydana gelmekte ve dev
letin durumu ağırlaştıkça bu garip ve şaşılacak durumları bir kat daha artıra
cak işlemler dahi bir yandan ilerlemektedir. Örneğin, Hamdi Paşa, Meclis-i 
Mebusan’dan ayrılmadan önce, umulmadık bir biçimde, Said Paşa ile Savaşiş- 
leri Bakanı Paşadan hoşnutsuz olduğu için değiştirilmeleri gereğini dilemek

(109) Buradaki ”derneğimiz” den meksat, yazarın da üyesi olduğu "İttihad ve Terakki Cemi
yeti”  olsa gerektir. Bilindiği gibi o örgüt, "dernek” anlamına gelen "cemiyet”  biçi
minde kurulmuş ve çalışmalarını da "İttihad ve Terakki Cemiyeti” adiyle yürütmüş
tür. 1908 yılında ikinci Meşrutiyet’in ilânından sonra iktidarı ele geçiren örgüt, adın
daki "cemiyet”  sözcüğünü "parti”  demek olan "fırka” sözcüğüyle değiştirmiş ve 
"İttihad ve Terakki Fırkası” adını almıştır.

(110) Bu sayıdaki 86 numaralı dipnota bakınız.
(111) Burada sözü edilen "bilinen makam” ın padişahlık makamı olduğu anlaşılmaktadır.

396 — IV —



kararında bulunuyor.(112) ” Böyle bir öneri gerçekleştirilmeden önce, bun
lar görevden alınsalar uygun olur; böyle zamanlarda kamuoyuna ters düşebi
lecek davranışlar, yerinde olmaz; bu sözlerim, kendilerine bir garazım oldu
ğundan dolayı değildir; kendilerinin yanında dahi bu sözlerimi aynen söyle
rim”  demesi üzerine, ” onlar benim güvendiğim kimselerdir”  denildikte, 
"onların kendilerini bile korumaya güçleri yetmez”  demiş ve bu yolda daha 
birçok söz söylemiş olduğundan, kendisi kovulmuştur.

Bu çekişme arasında, hiç umulmadık bir doğru söz söylenmiştir; o da, ” e- 
niştelerin birisi Sarayı, birisi de devleti batırdı”  deyişiyle Mahmud Paşa’dan 
açıkça şikâyet edilmiş olması konusudur. Bunu da, Rüşdi Paşa aldığı gibi 
Mahmud Paşa’ya satmıştır.(113) Sözde Mahmud Paşa’nın bir süreden beri 
eski şağında(114) bulunmamasından dolayı, bazı konularda şununla bunun
la söyleştiğini Savaşişleri Bakanı haber alarak ya da kendi kendine yudurarak, 
kemendini atmış ve kendisini devirip yengi kazanmıştır. Söylendiğine göre, 
bazı milletvekillerini Savaşişleri Bakanına karşı Mahmud Paşa’nın kışkırt
ması nedeniyle, kendisini Meclise çağrtıp getirmek ölçüsüne kadar çıkıştık
larından, ayrıca Meclisin hiç çekinmeden gerekli gördüğü kimseleri sorguya 
çekmesi konusunda gizli emirler ve güvenceler verilerek aklanmaya çalışıl
mıştır. Bununla birlikte, onların durumu araştırmalarının ilerisi için iyi ol
mayacağı konusunda Savaşişleri Bakanı ve Said’ler tarafından çevrilen entri
kalar onları ürkütmüştür.

Meclisten ürkmenin doruğunda olduğu bir sırada İngiltere donanmasının 
gelmesi ve Rusların da o durumda İstanbul’a girmesinin yaratacağı güçlükler 
üzerine, Padişahın huzurunda yapılan bir toplantıya çağrılan birkaç millet
vekillerinin içinde bulunan Astarcılar Kâhyasının, "Rusları reddetmeye güç 
yetip yetmediği konusunda bu toplantılar üç ay önce yapılmak gerekirdi”  
demesi üzerine, Abdulhamid pek öfkelenerek, Said Paşa’ya, ” işin akışının 
öyküsünü anlat”  demiştir. O  bunu söylerken yine Astarcılar Kâhyası, "be
nim amacım Efendimize söz dokundurmak değildir”  diyerek özür dileye
yim derken daha çok sinirliliğe çağrı çıkarmıştır. ” Bu birkaç edepsiz herif 
benden ne istiyorlar; bundan namusumu dava ederim; bir canım var, ülke ve 
millet uğrunda onu da feda ederek, gerekirse şimdi kendim savaşa giderek a- 
yaklar altında telef olmayı kıvanç bilirim; ben de Sultan Mahmud’un oğlu- 
yum” (115) gibi sözler söylenmiştir.(116) Deniz Kuvvetleri Bakanı da ayağa 
kalkarak, "bunlar artık hadlerini aştılar, uslandırılmaları çok gereklidir”  di
ye bağırmıştır. Bundan sonra herif(117) öbür odaya götürülerek alıkonul
muş ve toplantının sonunda merhamet dileyince salıverilmiştir.

(112) Öyle anlaşılıyor ki o paşaların görevden alınmalarını Abdülhamid’den dilemiş.
(113) Yani "duyduğu gibi aynen ona anlatmıştır”.
(114) Bu sayıdaki 88 numaralı dipnota bakınız.
(115) Bu sayıdaki 92 numaralı dipnota bakınız.
(116) Bu sözleri söyleyen Abdulhamid’dir.
(117) Burada "herif”  diye sözü edilen kişinin, Abdulhamid’in öfkelenmesine neden olan 

Astarcılar Kâhyası olduğu anlaşılmaktadır. "H erif”  sözcüğü, mektubun aslında ay
nen kullanılmıştır.

— V — 397



Meclis-i Mebusan’ın zamanından önce kapanmasındaki sır ve hikmet, 
sonraki delice davranışlara girişilmemiş olsaydı, belki bir ölçüde gizli tutula
bilir ve bir ölçüde yorumlanabilirdi. N e var ki bazı üyelerin(118) çarçabuk 
kovulup güvenlik güçleri aracılığıyle memleketlerine gönderilmeleri ve ör
neğin Edirneli Rasim Bey’in sürgün biçiminde Bursa’ya gönderilmesi, artık 
gerçek amacın gizli tutulmasına ve yorumlanmasına yer bırakmadı. Avrupa
lIların asıl bizi, hiç bir reforma gerçek biçimde girişmemekle suçlamaları or
tada olduğu halde, böyle bir bunalımlı dönemde bu itirazları fazlasıyle böy- 
lece haklı çıkarıp doğrulamak, akıllara şaşkınlık, herkese de ümitsizlik ve 
nefret verecek bir acı olaydır.

Devletin uğradığı ve içine düştüğü korkunç kaygan duruma önem veril
memektedir; asıl aranılan şey, bilinen kuşkulardan ibarettir.(119) Tümüyle 
haberi olan bazı kimselerin söylediğine göre, görülen kötülüklerin yüzde 
seksenine, Edhem Paşa’nın delice tavırları ve renkten renge giren kararsız gö
rüşleri neden olmaktadır. Bundan başka, Padişahın güvenini tümüyle ka
zanmak ve bu yolla da görevde kalmayı sürekli kılmak için, kuşkuları pekiş
tirmekten ve daha da artırmaktan da geri durmayarak, o yolda dahi çok fena
lık etmiş imiş.

Kısacası, birkaç deli ve bir-iki çapkın, koca bir devletin çaptan düşüp bo
zulmasına ve mahvolmasına neden oldular. Güç yokluğu ile bu durum mey
dana gelmiş olsaydı, bu kadar üzülünüp yazıklanılmazdı. Her şey bulundu
ğu halde, yalnızca alman önlemlerle yapılan yanlışlıklar yüzünden ağır ye
nilgiye uğradığımız anımsandıkça, insan kahrolacak kerteye geliyor; neden 
olanlara lanet etmekten de bir yarar olmayacağından, kişi ne diyeceğini şaşı
rıyor. Hele zavallı göçmenlerin durumları görüldükçe, sözleşmeciler(120) ve 
bu durumlara neden olan öbürleri bu yaptıklarının cezasını görmezlerse, hâ
şâ Tanrı’nın varlığını dahi inkâr etmek kertesi bile hatıra geliyor.

Aşırı karamsarlık ve ümitsizlikten dolayı, siz velinimetlerimin yüce affına 
güvenerek birtakım saçma sapan sözcüklerle bu şekilde meydana getirdiğim 
rahatsız edici başağrılarının affını ve kıvanç duymamı sağlayan, kulları terbi
ye edici yüce yakınlığınızın sürüp gitmesini özellikle istirham ederim. 
Dünya çapındaki bilgili ve merhametli kişiliğinizin bir emri olduğunda, 
herhalde emir ve ferman, emir sahibi Hazretindir.(121)

7 Şubat 93(122) 

Rauf Kulları

(118) Buradaki ” üyeler” den maksat, Meclis-i Mebusan üyeleridir, yani milletvekilleridir.
(119) "Bilinen kuşkular”dan maksat, o zamanki Osmanlı Padişahı Abdulhamid’in ünlü 

kuşkularıdır.
(120) Bu sayıdaki 94 numaralı dipnota bakınız.
(121) 21. sayıdaki 73 numaralı dipnota bakınız.
(122) Milâdî tarihe göre 20 Şubat 1878.
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OLAYLAR

M İLLET G Ö Z Ü N Ü  A ÇTI

Damad Mahmud Paşa Hazretlerinin ve gayretli, saygıdeğer iki prensin zu
lüm ve esirlik yerinden(123) kurtuluşa erdikleri günden beri büsbütün çıl
gınlaşan "güzel ilhamlı düşünce”,(124) hemen önemli bir soruşturma kuru
lu kurulmasını ve özellikle Müslüman halkın sezilen hoşnutsuzluğunun 
neden ileri geldiğini araştırmasını "irade”  buyurmuş!

Artık millet gözünü açtı. Böyle davranışların niteliğini pek iyi değerlendi
riyor ve diyor ki:

—Şevketmeab,(125) hoşnutsuzluğumuzun nedenini bilmiyor musunuz! 
Kaç bininci kez olmak üzere bir kez daha yineleyelim:

Özgürlük isteriz, adalet isteriz, yani yaşam isteriz!

SA D RA ZA M LIK YARIŞI

İçişleri Bakanı Memduh Paşa, Sadrazam Halil Rıfat Paşa’yı ne şekilde olursa 
olsun görevden aldırtıp o makamı kendisi işgal etmek gayretiyle uğraşmakta 
imiş! Ne var ki bu konuda Padişahın eğilimi, Dışişleri Bakanı Tevfik Paşaya 
yönelikmiş. Bu konuda bir söylenti daha var: Sadrazamlığın din adamları 
çevresinden bir zata verilerek, o çevreden olan âlimleri de avlama düşüncesi 
varmış. Bakalım hangisi kazanacak.

(123) Buradaki ” prensler”den maksat, sözü edilen Damad Mahmud Celâleddin Paşa’nın 
oğulları ve Abdülhamid’in yeğenleri olan ünlü Prens Sabahaddin ile Prens Lüt- 
fullah’tır.
"Zulüm ve esirlik yeri” nden maksat da, Abdülhamid yönetiminde bulunun Osmanlı 
topraklarıdır.

(124) Bu sayıdaki 97 numaralı dipnota bakınız.
(125) 20. sayıdaki 88 numaralı dipnota bakınız.
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Eded 23 Sala diduye Rûpel 1

Heçî
kaxidekî
reke
ji min re, 
dive
ser kaxizî 
weha binıvîse: 
Necl’ul-merhûm

KURDİSTAN
1315

Pazde roja de careke tet nivîsandin 
cerîdeya Kurdî ye

Bedirxan Paşa 
Ebdurrehman Beg 
Sundûqulboste ” 679” 
Bî Misr, El-Qahîre

Kürdleri tahsil-i ulûm ve 
fünûna teşvik eder 

nasayih ve edebiyat-ı 
Kürdiyeyi hâvî 

on beş günde bir neşrolunur 
Kürdçe gazetedir

Unvan: 
"K ürdistan” 

Gazetesi 
Sahib 

ve Muharriri 
Bedirhan Paşazade 

Abdurrahman 
Sundûkulboste ” 679”

Bi Mısr, El-Kahire
*

Her tabı’da 
200 nüsha 
Kürdistan 

vülât-ı izamına 
irsal ve vesatetleriyle 

kura ve kasabâta 
neşr-ü tamim 

olunacaktır
Her car 
du sed 
cerîdeya 
ez’e rekim 
Kurdistane, 
de belaş 
bidin xelke

KÜRDİSTAN
Adresse: Boite speciale N. 679 

CAIRE

Gazetenin mesleğine muvafık 
Arabça, Türkçe, Farisîce 

mektublar
Kürdçeye bittercüme neşrolunur

*
Kürdistan haricinde 

her yer için 
altı aylığı 50 

senelik abone bedeli 
80 kuruştur 

Kürdistan dahilinde 
hususî isteyenlere 

meccanen gönderilir

Roje în fî 23 Şewwal sene 1317 *  Fi 11 Şubat sene 1315(1)

WEQ’EE MÎDHET PAŞA

ÎSTİT R A D
(Mabe’d)

Mahmûd û Redîf Paşa zanîn ku ev şixul zû nabe. Loma ewwelen dînîya Sul
tan Murad îlan kirin. Hükümet deste Mîdhet Paşa û Ruşdî Paşa maye. Rojen 
îne Sultan Murad nedikarî derkeve biçe camîye. Kes ew nedît. Loma ew 
îşaa(2) Mehmûd û Redîf Paşa teeyyud kir.(3) Loma qîl û qal ket nav xelqe de.

(1) Li gora tarîxa Mîladî 24 Sibat 1900(Milâdî tarihe göre 24 Şubat 1900).
(2) îşae: Gote-got, belavkirina xeberan.
(3) Teeyyud kir: Xurt bû, zexm bû.
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Xelqe dest şikate(4) kir. Xelqe digo ” heger Xunkare me dîn e bejin me, eğer 
em deste Mîdhet û Ruşdî Paşa mane bejin me, da em bizanin”. Lakın Ebdul- 
hemîd dît ku ev şikayeta xelqe zemanek hindik de temirî. Loma muraceete 
Sefîre Rûsyaye "Agnatyef”  kir. Ewî jî ev hal firsetek qenc dît. Loma ji zulma 
Bulgaristane(5) behs kir û dest îlana şerî kir. Agnatyef muraceete suferayen 
dî(6) jî kir. J i  nav wan Sefîre Îngîltereye Sir Hanry Lyard(7) hal hemî dizanî. 
Loma qet guhe xwe neda Agnatyef. Ewî jî dîsa Sultan Ebdulhemîd re îstîşare 
kir(8) û bi dersa ji efendiye xwe standî, hereket kir; yanî çû Babealî,(9) go 
” min dive ez îtîmadnama(10) xwe bidim Xunkar, ez’e ji wî re behsa zulma 
li Bulgaristane dibe bejim, loma min dive ez bibînim”. Ebdulhemîd dizanî 
ku Sultan Murad hal nebî sefîra qebûl bike. Loma ev şîret li Agnatyef kiribî. 
Bi teşwîqa Sefîre Rûsyaye, xeyre Sir Hanry Lyard suferayen dî hemî muttefiq 
bîn.

*

Mîdhet û Ruşdî Paşa ji ve hereketa ha gelek heyirî mabîn. Paş çend rojeke 
Mîdhet Paşa rojeke dît ku Mehmûd û Redîf Paşa hatin nik wî, bi vî terzî erze 
hal kirin:(ll) ” We hale xel’e nîşane me kir. Iro sufera hemî dizanin ku Xun- 
kar dîn e  Padîşahîya mirovek dîn aqlen, şer’en(12) ne caiz e. Heger we nave 
un arî me bikin(13), em’e bi muaweneta(14) sufera Ebdulhemîd îclas 
bikin”.(15)

Wan xeberen her duwa, Mîdhet Paşa nav dehşete de hîşt. Loma hema we 
roje rabî çû nik Ebdulhemîd. Sultan Ebdulhemîd we hinge çiftlika(16) xwe

(4)
(5)
(6)
(7)
(8) 
(9)

(10)

(11)
(12)

(13)
(14)
(15)
(16)

Şikat: Şîkayet.
Yanî ” zulma ku Rûsyaye digot ji alîye Osmanîyan ve li Bulgaristane te kirn”. 
Suferayen dî: Sefiren dî.
Li jerenota 35’an a jimareya 21’e binerin.
Îstîşare kir: Şewirî. Yanî Agnatyef jî dîsa bi Sultan Evdilhemîd şewirî.
Babealî: Mana ferhengî ya ve peyvike "dere bilind e” . Le bele ev peyvik di dewra Os
manîyan da jibo xanîye bargaha Serekwezîrîye dihat karanîn, ku je ra dihat gotin ” Se- 
daret”, ji serekwezîran ra jî dihat gotin "sedreazem”. Bi derbasbûna zeman nave "Babe- 
alî”  jibo we taxa Stanbole jî hat karanîn ku ew xanî te da ye; bi wî awayî, nave we taxe 
jî bû "Babealî”. Pişte ruxandina dewleta Osmanî û sazkirina Komara Tirkîye, ew xanî 
bû bargaha Wîlayeta Stanbole û di şûna serekwezîren Osmanîyan da walîyen Stanbole 
li wir xebitîn û dixebitin. Le nave we taxe dîsa "Babealî”  ma. 
îtîmadname: Ewletîname, nameya ewletîye Dema sefîre dewletek li nik dewleteka dî 
te tayînkirin, sereke dewleta wî nameyek digel wî ji sereke dewleta dî ra dihinere û te 
da dide zanîn ku ew sefîr temsîlkare dewleta wî ye, tika dike ku karbidesten dewleta 
dî bi wî ewle bin û bawerîya xwe bi wî bînin. Ji we nameye ra te gotin ”ewletîname” 
yanî "nameya ewletîye”. Sefîr jî we nameye bi merasim teslîme sereke dewleta dî dike. 
Erze hal kirin: Rewş je ra erz kirin, gotin, peşkeş kirin.
Aqlen: Bi awaye aqil, bi riya aqil, li gora aqil.
Şer’en: Bi awaye şerîete, bi rîya şerîete, li gora şerîete.
Arî me bikin: Alîkarîya me bikin.
Muawenet: Alîkarî.
îclas bikin: Li ser texte padîşahîye bidin rılniştin, bidin daniştin, bikin padîşah. 
Çiftlik: Cotgeh.
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ya ” Muslu” ye de bî. Weqta ku her du paşa çûn huzûra wî, mesele yanı nesaxî- 
ya Sultan Murad je re erz kirin, Mîdhet Paşa je rica kir ku wekaleten(17) der- 
keve ser textî, heta Sultan Murad îadee afiyet bike.(18)

Sultan Ebdulhemîd wekîlî qebûl nekir. Ji w(19) Mîdhet Paşa go bila esale- 
ten(20) bibe, lakın bi wî şertî ku wekî Sultan Murad qenc bî, textî dîsa ji wî 
re terk bike û zemane selteneta xwe de Qanûne Esasî(21) qebûl bike, ji raya 
wukela(22) dernekeve, Zîya û Kemal Bege mişawir bîne li nik xwe.

Ebdulhemîd fikra xwe îfşa nekir, seltenet bi vî şertî qebûl kir û ser tele- 
ba(23) Mîdhet Paşa senedek jî da’ye.

Eve bi vî sûretî xel’a Sultan Murade Xamis(24) û culûsa Sultan Ebdulhe
mîd hasıl bî.(25)

*

Paş culûsa Ebdulhemîd, dilnexweşî hemî milet îstîla kiribî.(26) Wukela he- 
mî jî ji îstîqbala miletî me’yûs(27) mabîn. Paş bîete,(28) Kemal Beg û Zîya Pa
şa muntezir(29) bîn ku Ebdulhemîd wan bibe nik xwe, Sera xwe de bike mişa- 
wir. Çunkî ser ve xebera xwe, sened jî dabî Mîdhet Paşa û je re sond xwaribî. 
Lakîn wekî Ebdulhemîd dît ku bîet îcra bî û edî xwe Padîşah zanî, guhe xwe 
neda tu ehd û peymanen xwe; bane Zîya Paşa û Kemal Bege nekir, şuna wan 
bane Seîd Paşa kir danî ber rîkaba xwe.(30)

Ev muamela Ebdulhemîd, Mîdhet û Ruşdî Paşa û xelqen dî hemî nav hey- 
rete de hîşt. Çunkî Ebdulhemîd, ewwel roja culûsa xwe îsbat kir ku sonde 
xwe de xanis e.(31) Paş çend rojeke, wukela hemî xanîye Mehmûd Paşa de îc- 
tîma kir. Ebdulhemîd wukela hemî îfsad kiribî.(32) Loma ewan müzakereye

(17)
(18)
(19)

(20) 
(21)

(22)
(23)
(24)
(25)
(26)
(27)
(28)

(29)
(30)
(31)

( 32)

Wekaleten: Bi wekîlî.
Yanî ” ji nû ve be ser saxîya xwe, ji nexweşîye xilas bibe”.
Ev peyvik di esle nivîsare da weha bi yek tîpek derketîye Bi dîtina me, peyvik ” we”  
ye; yanı )i we, )i we yeke, jı wı semedı .
Esaleten: Bi esil, esli, ne bi wekîlî.
Qanûne Esası: Qanûna Bingehî, ew qanûna ku jibo kargerîya dewlete dibe bingeh, 
dewlet li gora we te îdarekirin.
Wukela: Piranîya ” wekîl” e, ew jî bi mana ” wezîr”  dihat karanın.
Teleb: Daxwaz.
Sultan Murade Xamis: Sultan Murade pencan.
Hasil bî: Hasil bû, hat cî, pekhat. 
îstîla kiribî: Dagir kiribû, girtibû.
Me’yûs: Behevî.
Bîet: Qebûlkirina padîşahîya padîşahek. Dema padîşahekî nû çûye ser text, karbides- 
ten dewlete yen wek paşa û wezîran çûne bi deste wî girtine û padîşahîya wî qebûl kiri
ne Ji wî karî ra hatîye gotin ” bîet”.
Muntezir: Çavlire, çavner.
Rîkaba xwe: Nik xwe, bal xwe, bine fermana xw&
Xanis: Sondşikîn, kese ku sond bixwe û paşe sonda xwe bişikîne, bide ser sonda xwe, 
kare çewte sonda xwe bike Ev peyvika Erebî di esle xwe da ” hanis”  e, wisa te zanîn 
ku di nivîsare da bi şaşı ” xanis”  derketîye 
îfsad kiribî: Xira kiribû, xirab kiribû.
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de qerar dan ku meşrûtiyete idare ne elzem e,(33) hinek islahat(34) kare sufera 
ıskat bike.(35) Lakın Mîdhet Paşa wekî dît ku ew wuzera(36) hemî ser menfe- 
eta xwe meşrûtiyete qebûl nakin, eniri û müzakereye de îsbat kir ku çi tadîla 
û tenzîmata(37) çekin, paş çend rojeke hemî’ye nav istibdada Ebdulhemîd 
zail bibe.(38) Loma go ’ ez’e istifa xwe bidim” (39) û ji meclise derket.

Ebdulhemîd waqife ehwal bî.(40) Weqta ku Mîdhet Paşa çû nik da istifa bi
ke, ewî nusxeyen Qanûne Esasi ji Mîdhet Paşa xwest û bi ve teleba ha umîd 
da Mîdhet Paşa. Lâkin neticeye hal, Ebdulhemîd ji isyana miletî tirsa, loma 
Qanûne Esasi ilan kir. Weqta ku Qanûne Esasi ilan bî, sufera hemî sekinin. 
Lâkin Agnatyef, menfeeta dewleta xwe û îdbara(41) dewleta me re, nefî û ida
ma Mîdhet Paşa teleb kir. Çunkî dizanî ku Mîdhet Paşa, fesada wî beseme- 
re(42) dihele.

*

Ibtîdaye(43) selteneta xwe de Ebdulhemîd he hemî wuzera nekiribî bine 
deste xwe de. Sanîyen(44) ev ehwal û tebeddülat,(45) nav miletî de daim mûci- 
be guft û go dibî.(46) Xelqe hemîya digo "Ebdulhemîd bi hîmmeta Agnatyef 
derket ser textî”. Ebdulhemîd ev hemî dizanî, dibihîst; loma ji xeleyanek 
umumî(47) gelek ditirsa. Wekî Qanûne Esasî îlan bî, milet hemî gelek şad û 
xurrem(48) bî. Çiku miletî dizanî ku bi ve qanûne xelq hemî ji rûhe xwe, ma- 
le xwe emîn dibe.

Hukumeta Rûsyaye, bîl’ekis ji meşrûtiyete îdara me gelek mukedder(49) 
bî. Çunkî dizanî ku heger dewleta me bi meşrûtiyete îdare bibe, em’e xwey-

(33) Meşrûtiyete îdare: Kargerîya meşrutî, kargerîya ku padişah û meclis te da beşdar bin, 
pekve çerxa dewlete li gora qanûnan bigerînin.
Ne elzem e: Ne gelek pewîst e, ne tişte pewîsttirîn e.

(34) İslahat: Başkirin, guhartina li ser xezeka baş, reform.
(35) Iskat bike: Huskut bike, muxalefeta wan biwestîne, bişikîne.
(36) Wuzera: Piranîya ” wezîr”  e.
(37) Tadîla: Guhartinan.

Tenzîmata: Vekxistinan.
(38) Zaîl bibe: Ji meydane rabe, tüne bibe.
(39) Istîfa xwe bidim: Ji wezîfa xwe derkevim, dev ji wezîfa xwe berdim.
(40) Waqife ehwal bî: Ji rewşan haydar bû, haya wî ji wan rewşan hebû.
(41) Idbar: Paşveman, paşketin.
(42) Besemere: Beber, befekî, tewş, pûç, vala, stewr.
(43) Îbtîda: Despek.
(44) Sanîyen: Tişte diduyan. Yanî ” tişte diduyan e ku di vî babetî da dive be gotin, ev bû 

ku”.
(45) Tebeddülat: Piranîya ” tebeddul”  e, ew jî bi mana ” guherîn”  e
(46) Mûcibe guft û go dibî: Dibû semede guft û goyan, re ji gote-gotan ra vedikir.
(47) Xeleyanek umûmî: Keleka giştî, coşeka giştî, ku hersa gel bikele û coş bibe, ku gel li 

dije tiştek be coşe
(48) Xurrem: Kefxweş, bikef.
(49) Mukedder: Xemgîn.
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qewet û mîknet(50) bibin. Loma bîlmecbûrîye(51) ultîmatomen şedîdulme- 
al(52) da hukumeta me Mutalebaten(53) Rûsyaye Meclisa Umumî de tezek
kür kirin.(54) Mîdhet Paşa reîse we meclise bî û beteref ma. Lakın Meclis, 
umûmen(55) teklîfen Rûsyaye red kir û îlane herb bî.(56) Ebdulhemîd îlan 
kir ku Mîdhet Paşa dive şerî bike û Ebdulhemîd dizanî ku bi xaîla şerî dikare 
miletî meşuxûl bike, û bi ve wesîleye Meclisa Umumî tatîl kir.

Tatîla Meclise Mebûsan re, ewwela nefya Mîdhet Paşa lazim bî. Ve nuqteye 
re Mehmûd, Redîf û Seîd Paşa jî gelek muawenet dikir. Ewan jî ser menfeeta 
xwe, Mîdhet Paşa nedivîya; loma wesîleye nekbet teherrî dikirin.(57) Husûle 
measeda xwe re,(58) ewan hîlek tertîb kir; ew jî mesela qaîmeya bî.(59)

(50) Mîknet: Hez, qewet.
(51) Bîlmecbûrîye: Ji mecbûrî, ji neçarî.
(52) Şedîdulmeal: Dijwarmane, naverokdijwar, ultîmatomen ku maneyen wan û navero- 

ken wan dijwar bûn.
(53) Mutalebat: Piranîya "mutalebet”  e, ew jî bi mana ”daxwaz”  e.
(54) Meclisa Umumî: Meclisa giştî, parlamento.

Tezekkür kirin: Müzakere kirin, li ser wan peyivîn.
(55) Umûmen: Bi giştî, bi awayekî giştî.
(56) îlane herb bî: Şer hat îlankirin, şer hat ragîhandin.
(57) Wesîleye nekbet: Wasite û behaneya ketine, behaneyek jibo ketina wî, wasiteyek jibo 

daketina wî ji cîye wî.
Teherrî dikitin: Digerîyan. Yanî ” jibo ketina wî li behaneyek û wasiteyek diğerimin, 
dixwestin behaneyek texin deste xwe û bi we behaneye wî bixin”.

(58) Husûle meqseda xwe re: Jibo pekhatina mexseda xwe, jibo ku mexsed u daxwaza xwe 
pekbînin, bînin cî”.

(59) Qaîme: Dirave kaxidîn, dirave ku ji kaxid te çekirin. Ji ber ku ew dirav dikeve şuna di- 
rave zerin û zîvîn, di dewra Osmanîyan da je ra dihat gotin ”qaîme”, yanî "dirave ku 
di şûna dirave zerin û zîvîn da radiweste û cî digire”.
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ZÎN Û MEM

MUAWEDETA SİTÎ Û ZÎNE Jİ SERSAL Û GEŞTE 
Û ÎSTÎTLAA DAYEE Lİ MACERA Û SERGÜZEŞTE

(60)

Ew jı vegerîn bi wî lîbasî(61) 
hazir şelîyan ku kes nenası(62)

Herçend-i kirin lîbas-i tebdil 
Emma nedibûn ji halı tehwîl(63)

Işqe kiribûn wisa mubeddel(64) 
edî nediçûne hale ewwel(65)

Qet kes nedigo Sitî û Zîn e 
Xelqe we dizanî ecnebî ne

*

Dayîneke wan hebû, zemanî(66) 
teşbihe belaye asîmanî

Zala feleke ii ber zebûn bû(67) 
We nav-i ji pîrî Heyzebûn bû

Ew hatî ji xeflete bi ser da 
fikrî ku ciled-i wan di ber da(68)

(60) Mana ve sernivîsare weha ye: ” Vegera Sitî û Zîne ji sersal û geşte, û haydarîya dayeye 
ji serhatîye. Peyvika "geşte”  di rojname da derneketıye; me ew ji çapa Stanbole girt.

(61) Lîbas: Cil.
(62) Hazir: Tavil, hema di we gave da.
(63) Yanî ” ji rewşe nedihatin guhastin, ji we rewşa ku ketibûn’e dernediketin û nedi- 

guhezîyan”.
(64) Mubeddel: Guhartî.
(65) Yanî ” edî nediçûn ser hale bere, edî nediçûn ser rewşa xwe ya bere”.
(66) Dayîn: Daye, pîreka ku wezîfa we xizmet û terbîye û hevalîya zarukan e.

Zemanî: Kese ku sal û zeman bi ser ra derbas bûne, gelek sal û zeman dîtine, di çenbera 
feleke ra derbas bûye û gelek tecrübe dîtine, gelek zana û serwext bûye

(67) Zal: Pîrejin, pîreka extyar.
Zala feleke: Ew feleka pîr, ew feleka ku wek pîrejinek extyar bûye.
Zebûn: Behez, qels, ketî, stûxwar.

(68) Di ber da: Li wan. Yanî "bala xwe daye ku çilen wan li wan in”.
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rûniştine be mezaq û meşreb(69) 
winda kirine zeqen di xebxeb(70)

Yanı di teheyyur û melal in(71) 
Mehpare di halete webal in(72)

cîlwa bûyî cewcemed-i taze(73) 
renge semene bi caye xaz e(74)

kafûr-i misil îzare qanî(75) 
sorgu I gerîyane zaferanî(76)

Zanî ku perî di belîbas in(77) 
mehbûbe mehebbete unas in(78)

Go ”ey hewesa dil û hinavan 
her yek ji we rohnîya du çavan

Hafiz ji we ra meğer Xwede bit 
cane mi jibo we ra fîde bit

Hun hinde muqeyyed in di qeyde(79) 
Iro bi tene ku çûne şeyde

(69) Meşreb: Vexwarin.
(70) Zeqen: Çene.

Xebxeb: Gilaren bine çene. Yanî ” seren xwe wisa xistine ber xwe ku çeneyen wan di 
gilaren bine çeneyen wan da winda bûne”.

(71) Teheyyur: Şaşbûn, şaşman, ku mirov şaş bibe û şaş bimîne.
Melal: Sistî, bezarî, behntengî, ku mirov sist bibe, bezar bibe, behnteng bibe.

(72) Mehpare: Parçeyen hîve. Mexsed Sitî û Zîn in.
Di halete webal in: Di halekî dijwar da ne, di rewşeka zor da ne, rewşa wan dijwar e.

(73) Cîlwa: Zelal, sipî.
Cewcem: Em raste mana ve peyvike nehatin. Le bele wisa te zanîn ku bi mana ” rû” 
ye Yanî ”dît ku rûyen wan en teze zelal bûne, sipî bûne, renge wan e wek renge sorgu
lan çûye”.

(74) Renge semene: Renge kulîlka yasemîn, renge gewr.
Bi caye xaz e: Di cîye renge sor da ye, ketîye cîye renge sor.

(75) Kafûr mîsil: Wek kafûr zer. ” Kafûr” dermanekî behnxweş e.
îzare qanî: Cenîgen xwînî, cenîgen sor en wek xwîne. Yanî ”dît ku ew cenîgen wan en 
sor en wek xwîne, zer bûne û ketine renge kafûr”.

(76) Zaferanî: Di renge zaferan da, wisa zer. Yanî ”dît ku rûyen wan en wek sorgulan zer 
bûne û ketine renge zaferan”.

(77) Belîbas in: Bekef in, kefnexweş in, kefa wan ne li cî ye
(78) Yanî ”evandîyen evîna hin mirovan in, ji alîye hin mirovan ve hatine evandin”.
(79) Muqeyyed in di qeyde: Giredayî ne di qeyd û bendan da. Yanî ” hun tim li male ne pey- 

perde ne”.
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we zû şemirand jibo çi Sersal?(80) 
Hun rast-i biben ku bûye ehwal?

Bejin ku muqeddîme çi reng e?(81) 
Ev heyret e ya xiyale beng e?(82)

Hun bo çi hezîn in, ey metaya!(83) 
Nînin çu netice be qezaya(84)

(80) Şemirand: Avet alîyek, avet qeraxek, paş ve da, berda.
(81) Muqeddîme: Peşbûyer, buyera ku di peşîya ve rewşe da li we qewimî û bû despek, 

despeka ve bûyere.
Çi reng e: Bi çi awayî ye, çawa ye

(82) Xiyale beng: Xiyala evîna dijwar, xiyala sewdaye.
(83) Hezîn: Xemgîn.

Metaya: Bejnzirav.
(84) Netîce: Dûwayîk, tişte ku li pey bûyerek di deste mirov da dimîne

Qezaya: Piranîya ”qezîyye” ye, ew jî bi mana ” şol, bûyer” e  Yanî ”çu dûwayıkek be 
bûyer û şol nî ne, her dûwayîkek îlla di dûwayîya bûyerek da te meydane, tişte ku te 
sere mirov hemin bi qewimîna bûyerek te sere mirov”.
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GARABET-l HİLKAT(85)

Şu kâinat içinde tesadüf olunan mahlukatın en mükemmeli insanlar olduğu 
ve Cenab-ı Hakk’ın akıl gibi sebeb-i enva-i saadet olan bir cevheri insanlara 
hayvanat-ı saireden ziyade bahş-ü ihsan buyurduğu, cümleye malumdur.

Bazı insanların mensub oldukları şu sınıf-ı hilkatin ulviyetiyle beraber, en 
âdî bir hayvanın bile yapmadığı bir fi’l-i kabîhi irtikâb ettikleri görülüyor. 
Buna sebeb aranılırsa, insanların ef’al ve harekâtındaki fark ve tefavütü yal
nız fıtrat ve meşreblerinde aramak değil, bir de içinde bulundukları muhitin 
tesir ve kuvveti nazar-ı itibara alınmalıdır. Muhitin, değil yalnız insanlar, 
hatta hayvanlar üzerinde bile büyük bir tesiri olduğu görülür. Meselâ, köpek 
âkilülluhûm(86) olduğu halde, bir avcı ufaktan büyüttüğü köpeğini av eti ye
mekten men’e çalışır ve muvaffak da olur; hatta ol derece ki, o köpeği çok aç 
kaldığı halde efendisinin ve hatta bir yabancının bile urmuş olduğu tuyûrun 
yanı başında bulunur da yemez. Kedi-köpek hilkaten birbirlerine hasım ol
dukları halde, ufaktan terbiye edilmiş bir köpeğin evde efendisinin kedisiyle 
beraber hüsn-i imtizaç ile . . .(87) görülmektedir.

İşte kemalât-ı akliye hususunda her hal-ü kârda insanlardan pek dûn bir ta
biatta yaradılmış olduklarına iştibah olmayan hayvanat üzerinde muhitin 
bu derecelerde tesiri, bâlâda zikrolunan şu iki âdî misallerden pek sarih anla
şılınca, kuvve-i müdrike ve iz’anı hasebiyle gördüğü terbiyeden daha ziyade 
müteessir olması tabiî olan insanlar üzerine muhîtin ne derecelerde kaviyut- 
tesir olacağı, ufak bir mülâhaza ile teslim olunur.

İmdi, insanlarda gördüğümüz ulviyet ve redaet-i ahlakı kendisine irsen ba
basından, ecdadından intikal edecek ahvala atfeylemek ne kadar tabiî, ne ka
dar fennî ise, içinde yetiştiği muhîtin kendisine ilka ettiği terbiyeye atfey
lemek dahi ol kadar tabiî ve fennîdir.

Şu hale nazaran pederi hüsn-i ahlak sahibi olan bir kimse su-i terbiye gör
müş ise, babasından irsen intikal eden mehasin-i ahlakı, içinde yetişmiş oldu
ğu muhîte göre, cüz’î veya küllî, kısmen gaib edebilmesi mümkin olduğu gi
bi, pederi su-i ahlak ile maruf bir kimse babasından irsen intikal eden mesa- 
vî-i ahlakı güzel bir terbiye sayesinde küllî tağyir ve tebdil ederek tezyîn-i 
zat-ü sıfat edebilmesi pek mümkindir.

Ahlak üzerine mütesaviyen icra-i hüküm etmekte olan tabiat ile "terbiye” 
tesmiye edebileceğimiz şu iki kuvvetten bir şahıs üzerinde her ikisi hüsn-i su
retle icra-i tesir etmiş ise, o şahsın her hal-ü kârda ahval-ı seyyieden tecrid-i 
nefs ederek erbab-ı faziletten olacağına asla tereddüd olunamayacağı gibi, 
bilakis tesir-i mukabile maruz kalırsa andan hiç bir vakitte fazail-i ahlak 
ümid etmek caiz olamaz.

(85) Garabet-i hilkat: Yaratılış garipliği, yaratılıştaki gariplik, acayiplik, tuhaflık.
(86) Âkilülluhûm: Etçil, et yiyen.
(87) Bu sözcük, gazetenin aslından okunamadı. Konunun akışı göz önüne alınırsa, sözcü

ğün "geçindiği”  ya da o anlama gelen bir Osmanlıca sözcük olduğu anlaşılmaktadır.
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Ahval-ı mezkûre bütün erbab-ı fenn-ü tecrübe nezdinde malum olduğu 
halde, şu kaidenin külliyyen hilâfında ve binaenaleyh cidden harikulade bu
lunan Abdülhamid Han-ı Sanı, gösterdiği hal ve ahlakiyle bütün âlemi hay
ret içinde bırakmıştır. Bu hakikati pîş-i nazara alarak, Sultan Abdülhamid 
Han-ı Sanî’nin yiğirmi dört seneden beri işgal etmekte olduğu taht üzerinde 
ibraz ettiği ahlak ve terbiyesini nazar-ı teemmüle alalım:

Bugün "Büyük”  unvanını takınmış olan Sultan Abdülhamid, cennetme- 
kân Sultan Abdülmecid gibi bir sultan-ı zıihtişamdan tevellüd etmiş, Sultan 
bin’issultan olup, eleyevm, ecdad-ı izamından kalan bir taht-ı saltanat üze
rinde bulunuyor. Abdülhamid, babasının oğlu olmak haysiyetiyle, elbette 
pederinin celâdet ve şehametini tevarüs etmesi tabiî olmasıyle babası gibi şa
hane bir hilkatte bulunması lâzım gelir idi.

Bu nükte-i tabiiyeye nazaran, Abdülhamid’den, büyüklükten başka bir 
şey zuhur etmemeliydi. Abdülhamid’in, calis-i serir-i saltanat oluncaya ka
dar içinde perverişyab olduğu muhît ise, yedi yüz seneden beri satvet ve me
habetleriyle bütün Avrupa’yı titretmiş olan bir hanedan-ı saltanatın 
perverişyab-ı şevket-ü şan oldukları Saray-ı şevketpîradır. Öyle bir saray ki, 
içinde yetişen eâzım-ı mülûkün kimisi harita-i âleme bakarak, küre-i Arz’ı is
tihfaf ile bir padişaha az görmüş; kimisi, zaman-ı saltanatında daima 
meydan-ı harbde elinde yalın kılıç, âdî bir neferden tefrik edilmeyecek suret
te, ordusu önünde çalışmış, çabalamış, icra-i adalet ve tevsî-i memalik 
etmiştir.

Sultan Abdülhamid Han-ı Sanı, ecdad-ı izamından tevarüs etmesi lâzım 
gelen şu hilkat-i âliye ile, bunca şahinlerin yuvası demek olan Sarayda terbiye 
görmüş; daima eslâf-ı zîsatvetinin gayret-i dilîranelerini dinlemiş; tekmil-i 
müddet-i hayatında amirane hareket ederek, her ne istese, her ne söylese der
hal itaatle icra edildiğini görmüş; her dediği, hatta büsbütün hata olsa bile, et
rafını alan cahil dalkavuklar tarafından bin türlü yalan sitayişlerle takdir olu
narak kibr-ü azameti takviye olunmuş; hasılı, muannid, mütekebbir, müte- 
azzım, cesur, mütecaviz, mütesallıt olmak ve cebîn ve miskin olmamak için 
her ne lâzım ise ifasında hiç kusur edilmemiştir.

*

İşte şu suretle yetiştirilerek tahta geçen Padişahımızın ahvali ne kadar zali
mane, ne kadar hunrîzane olsa bile, hiç olmazsa perde-i riya ve ihtifa altında 
olmayıp açıktan açığa olması lâzım gelirken, garabet-i hilkate bir numune-i 
hayretbahşa olmak üzre, maatteessüf "Büyük Abdülhamid” in her hal-ü ha
reketi, enva-i mezellet ile memzûc bulunuyor. Hem de evvel derecedeki en 
âdî köle halinde büyümüş köle oğlu köleler içinde bile misli nadir bulunur. 
Çünkü bir kölezade bile, hatta süfliyetle alûde bir muhît içinde büyümüş ol
sa, yine bir millete padişah olduğunu görürse, altındaki tahtın, başındaki ta
cın tesiriyle olsun ef’alında biraz tebeddül, biraz büyüklük müşahede olu
nur. Ve bu da pek tabiîdir.
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"Büyük Abdülhamid”  ise, ol vakitki vüzeranın elini öperek tahta geçtik
ten sonra, birinci maksadı, aksa-i emeli milletin saadeti olan Midhat Paşa’nın 
vücudunu mahvetmek oldu. Bu arzusunu icra için Midhat Paşa’yı karşısına 
çağırarak bir kılıçla boynunu uraydı, tarih-i âlemde pek çok zalim cellâd pa
dişahlar işidilmiş olduğu gibi, hareketine, "cahiller elinde terbiye görmüş 
kötü padişahlara mahsus zulüm”  denilir ve yalnız Paşa-i müşarünileyhin zi
yama teessüf edilir, ağlanır idi. Lâkin Abdülhamid tahtında olduğu halde her 
gün Midhat Paşa’yı sarayına çağırır, elini öper ve diğer taraftan dahi kendisi
ni itham için birine on beş ve diğerine yiğirmi bin lira itasıyle, "Abdülaziz’in 
katilidir”  iftirasını irtikâb edecek iki yalancı şahid bulur. Bu suretle o vezir-i 
âlıhimmeti mahkûm ve Taife teb’îd ettikten sonra, "yalancı şahidler belki 
bir gün boşboğazlık eder de iş patlak verir”  mütalâasıyle anları dahi nefyet
tikten sonra, Midhat Paşa’ya yaptığı gibi, İstanbul’dan gönderdiği cellâdlar 
vasıtasıyle anları da gece yataklarında iple boğdurdu. Bu yalancı şahidler 
ceza-i sezalarını buldular —dinsizin hakkından imansız gelir—. Fakat Ab- 
dülhamid’in cezası ne vakit verilecek? Her Firavun’un bir Musası vardır, o 
Musa da bu millet-i mazlume olsa gerek.

*

Hasılı, kimsenin hatırına hayaline gelmeyecek surette mahirane desiseler
le "Büyük Abdülhamid”, birçok gayur vüzerasmı birer suretle teb’îd ve 
idam etmiş ve hatta Rusya ile vuku bulan muharebe-i ahırede(88) Süleyman 
Paşa’nın bazı muvaffakiyetle millet nezdinde kazandığı hüsn-i sît ve şöhret, 
vehmine dokunmasıyle, Paşa-i müşarünileyhi bir mevki-i harbde mağlub ve 
şu suretle kazandığı hüsn-i şöhreti izale ettirmek istemiş ve bunun için dahi, 
müşarünileyh Kumandanın maiyetinde bulunan mahir, muallem-i harb, uz- 
ma(89) kırk bin askeri alıp, birtakım döküntü efrad ile tebdil ettikten sonra, 
Rusya’nın en büyük bir kuvvetiyle çarpıştırmış ve bu suretle kendinin, teba
asının, tac-ü tahtının ve hatta ırz ve namusunun muhafazası için düşmanla 
uğraşmaya giden kumandan ve zavallı efrad-ı askerin binlerle telef ve esir ol
masına ve âkıbet hudud boyunda ordunun hezimetine sebeb olmuştur. Bu
nu işiden Padişah mahzûz, mesrur olmuştur —ordularının mağlubiyetiyle 
kendisini galib gören bir padişah—. İlâhi, ne garabet-i hilkat!

Ermenilerin ihtilâli zamanında Padişahın uğradığı tahkîrât, en sefil bir kö
lenin bile tahammülü haricinde olmağla beraber, Osmanlılar Padişahı olan 
"G azi Büyük Abdülhamid”, İstanbul içinde tahassun eden usata selâm-ı Şa
hane tebellüğ ettirmek ve bunların cümlesi bin hakaretle reddedildiği halde, 
ertesi günü tavuk etiyle çorba ve francala göndermek gibi garabet-i ahvalda

(88) ” Son savaş” demek olan ” muharebe-i ahîre”den maksat, 1877 yılında patlak veren 
Osmanlı-Rus savaşı. O  dönemde kullanılmakta olan Rumî takvime göre 1293 yılına 
rastladığı için, ” Doksanüç Harbi”  diye adlandırılmıştır.

(89) Bu sözcük yazının aslında böyle çıkmıştır. Kanımızca sözcüğün doğru biçimi ” uz- 
man”dır ve bir dizgi yanlışlığı yüzünden böyle çıkmıştır.
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bulunmuştur. Bir taraftan orduları acından ölür, diğer tarafta usata francala 
gönderir ve anlardan elde ettiklerini hapishanede hafiyyen boğdurmak gibi 
cinayette bulunur. Usata şu yolda muamele eden Abdülhamid, "adalet iste
riz”  diyen bir Türkü görürse, "vay, Jön Türktür”  diyerek, değil yalnız ken
disini, hatta görüştüğü ne kadar ehibba ve eviddası varsa, cümlesini Afrika 
Fizan çöllerine(90) nefyeder; çok defalar da yolda Bahr-i Sefîd(91) dalgaları
na teslim ettirir.

*

Saray içine girildikde, ayrıca garib ahvala tesadüf olunur. Çünki görülür ki 
Padişah birtakım uşak makulesi herifleri ve hatta Ebülhüda gibi Kıbtîleri et
rafına almış, hiç iken en büyük rütbelere mazhar etmiş ve sonra da bir çocu
ğun, evvelâ eliyle kendisine bir bebek yaptıktan sonra ertesi günü o bebeğin 
şekil ve heyetinden korkması gibi, Padişah dahi büyüttüğü uşaklardan kork
maya başlar, ödü patlar. Padişahın şu cinnetini gören Saray halkı, "aman fır
sattır, istifade edelim’ ’ diyerek, jurnallerle(92) zavallı esir Padişahı birer türlü 
korkutarak, ceblerini doldurmaya çalışırlar; hatta "Saray halkı”  denilen 
eşirra, Babıâlî’yi(93) ele almışlardır.

Umum memurin Yıldız’a yani Halife-i Müslimîn olan Abdülhamid’e mü
racaat ettiriliyor. Erbab-ı müracaati kabule memur olan da, Padişahın tercü
manı, vekili demek olan Başkâtib Tahsin Bey’dir. Efrad-ı milletin, erbab-ı ih
tiyacın temenniyât ve tazarruâtını istima’ ile Halifeye arz ve îsal etmeye me
mur ve binaenaleyh makamının ne kadar mühim olduğu aşikâr olan Tahsin 
Bey, Efendisinden aldığı evamir ve tenbihâta binaen, bilâ istisna herkese ya
lan söylemek, en âdî bir iş için en ufak bir kimseyi senelerle iğfal ile Yıldız 
Kasr-ı hümayununa taşıttırmaktan usanmaz. Bazen bunlar meyanında bir 
kanlısı(94) bulunur ki şu iğfalâta her nasılsa hiddet eder ve hatta Tahsin Bey’i 
şetmetmek derecelerine kadar ilerler. Tahsin Bey böylesini cezaya çarpmak 
değil, hatta hiddet etmez ve yine "ertesi günü gel, işini bitiririm”  der. Herif 
ertesi günü "b ir son nefes”  diyerek bir daha gider. Tahsin Bey, masasının

(90) 20. sayıdaki 11 numaralı dipnota bakınız.
(91) Bahr-i Sefîd: Akdeniz.
(92) Jurnal: Fransızca olan ve "gazete, resmî görevlilerin işe başlarken ve paydos ederken 

imzaladıkları günlük çalışma listesi, herhangi bir olay hakkında polisin düzenlediği 
rapor, günlük anı defteri”  gibi anlamlarda kullanılan bu sözcük, Abdülhamid döne
minde bir terim olarak, "Saraya ya da başka bir resmî makama birileri hakkında gizli 
ajanlarca yapılan yazılı ihbar” anlamında kullanılmıştır. Fransızcada "journal”  biçi
minde yazılan bu sözcük, Türkçede "jurnal”  biçiminde yazılır. Abdülhamid döne
minde ihbarcılık yapan kimselere de "jurnalci”  ve "hafiye”  denirdi. "Ffafiye” sözcü- 
cüğü, "gizli ajan” anlamında kullanılırdı.

(93) Babıâlî: Sözlük anlamı "Yüksekkapı” olan bu ad, Osmanlı hükümetinin yönetim 
merkezi olan ve Osmanlı sadrazamlarının makamının da bulunduğu bina için kulla
nılırdı. Bu binanın bulunduğu İstanbul’un semti de, zamanla aynı adla adlandırılmış 
ve bu ad günümüze kadar kullanılagelmiştir.

(94) Buradaki ” kanlı"dan maksadın "sıcakkanlı”  olduğu anlaşılmaktadır.
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üzerinde bulunan bir keseyi çıkarıp kemal-i hürmet ve tevazula, ibadet eder
cesine öpüp başına koduktan sonra, "buyurun, Efendimizin ihsan-ı Şahane
leridir”  diyerek uzatır. Bu adam iki seneden beri sürünen işinin o günü biti
rilmesini ümid ederken, kendisine bir sadakanın uzatıldığını görünce daha 
ziyade hiddet eder ve bu ihsanı alıp yere atar ve hatta Padişah hakkında itale-i 
lisanda bulunarak odadan çıkar. Tahsin Bey bunu da yutar, gider, Efendisine 
işi anlatır; o da müteessir olmaz.

Şu ahvali gördükçe, adamlarını intihab hususunda Sultan Abdülhamid’in 
cebaneti nisbetinde mahareti olduğu teslim edilir. Sarayın bu yoldaki ahvali 
yazılmak icabetse, kitablar teşekkül eder. Fakat fıtratı ve muhiti âlî olan Ab
dülhamid’in fenn-ü tecrübe haricindeki muamelâtını tarif için zikrolunan 
misaller kâfi görülmekle, cümlemizi dilhun eden seyyiât-ı Şahanenin bu ka
dar tâdadıyle iktifa olundu. "Allah şu garabet-i hilkati şu milletin başından 
ref’ etsin de, vatanın, babaları Afrika çöllerinde ölen çocuklarını, sokaklarda 
kalan sefil dul kadınlarını halas etsin”  duasıyle hatm-ı kelâm olunur.

Hindiye Matbaasında tab’olunmuştur
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23’UNCU SAYININ ÇEVİRİLERİ

YARATILIŞ GARİPLİĞİ

Şu evren içinde rastlanılan yaratıkların en mükemmellerinin insanlar oldu
ğu ve Cenab-ı Hakk’ın her çeşit mutluluğun nedeni olan akıl gibi bir cevhe
ri, öbür hayvanlardan ayrı olarak, iyilik olsun diye insanlara bağışladığı, her
kesçe bilinmektedir.

Kimi insanların, bu yüksek yaratılışlı türün içinden gelmiş olmakla birlik
te, en bayağı bir hayvanın bile yapmadığı bir çirkin işi yaptıkları görülüyor. 
Bunun nedeni aranırsa, insanların eylem ve davranışlarındaki ayrım ve uyuş
mazlık yalnız yaratılış ve yaşam biçimlerinde aranmamalı, bir de içinde bu
lundukları çevrenin etki ve gücü göz önüne alınmalıdır. Çevrenin, değil yal
nız insanların üzerinde, hatta hayvanların üzerinde bile büyük etkisi olduğu 
görülür. Örneğin, köpek etçil olduğu halde, bir avcı, küçüklükten büyüttü
ğü köpeğini, avladığı hayvanın etini yemekten alıkoyar ve bunda başarıya da 
ulaşır; hatta o kadar ki, o köpek aç kaldığı halde, efendisinin ve hatta bir ya
bancının bile vurmuş olduğu kuşların yanı başında bulunur da etlerini ye
mez. Kedilerle köpekler yaratılış bakımından birbirlerine düşman oldukları 
halde, küçüklükten beri terbiye edilmiş bir köpeğin, evde efendisinin kedi
siyle birlikte iyi uyuşup geçindiği görülür.

İşte akıl erginliği konusunda her durumda ve her işte insanlardan pek aşağı 
bir doğal özellikte yaratılmış olduklarına kuşku olmayan hayvanlar üzerin
de çevrenin bu ölçülerde etkisi, yukarıda anlatılan sıradan bu iki örnekten 
pek açık bir biçimde anlaşılmaktadır. Böyle olunca, kavrama gücü ve anlayı
şı dolayısıyle gördüğü terbiyeden daha çok etkilenmesi doğal olan insanlar 
üzerine çevrenin ne ölçülerde güçlü etki yapacağı, ufak bir düşünmeyle ka
bul edilir.

İmdi, insanlarda gördüğümüz ahlak yüceliğini ve ahlak düşüklüğünü, 
kendilerine babalarından ve atalarından geçecek özelliklere bağlamak ne ka
dar doğal ve ne kadar bilimsel ise, içinde yetiştikleri çevrenin kendilerine aşı
ladığı terbiyeye bağlamak da o kadar doğal ve bilimseldir.

Bu duruma göre, babası iyi ahlak sahibi olan bir kimse kötü terbiye gör
müşse, babasından irsî olarak geçen ahlak iyiliklerini, içinde yetişmiş olduğu 
çevreye göre, az ya da çok, kısmen yitirebilmesi olanaklı olduğu gibi, babası 
kötü ahlakla tanınan bir kimsenin de; babasından irsî olarak geçen ahlak kö
tülüklerini güzel bir terbiye sayesinde tümüyle değiştirip, güzel ahlakla kişi
liğini ve niteliklerini süsleyebilmesi pek olanaklıdır.
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Ahlak üzerine eşit bir biçimde etki yapan doğa ile "terbiye”  diye adlandı
rabileceğimiz bu iki gücün her ikisi de bir kişi üzerine iyi bir biçimde etki 
yapmışsa, o kişinin her durumda ve her işte kötü tavırlardan kendini arındı
rarak erdemli kişilerden olacağında asla tereddüt edilemeyeceği gibi, tersine, 
karşıt etkiye uğrarsa ondan hiç bir zaman ahlaksal erdem ummak doğru 
olmaz.

Sözü geçen durumlar tüm bilim adamları ve deneyimli kimseler tarafın
dan bilindiği halde, tümüyle bu kurala ters düşen ve bu nedenle de gerçekten 
eşi görülmemiş olağanüstü bulunan ikinci Abdülhamid Han, gösterdiği ta
vır ve ahlakiyle bütün dünyayı şaşkınlık içinde bırakmıştır. Bu gerçeği göz 
önüne alarak, Sultan İkinci Abdülhamid Han’ın 24 yıldan beri işgal etmekte 
olduğu taht üzerinde gösterdiği ahlak ve terbiyesini gözden geçirelim:

Bugün "Büyük”  unvanını takınmış olan Sultan Abdülhamid, yeri cennet 
olan Sultan Abdülmecid gibi görkemli bir sultanın oğludur ve böylece Sul
tan oğlu Sultan olup, bugün, yüce atalarından kalan sultanlık tahtının üze
rinde bulunuyor. Abdülhamid, babasının oğlu olması dolayısıyle ve babası
nın yiğitlik ve cesaretinin irsî olarak kendisine geçmesinin doğal olmasıyle, 
elbette ki babası gibi şahane bir yaratılışta bulunması gerekirdi.

Doğal olan bu ince anlama göre, Abdülhamid’den, büyüklükten başka bir 
şey görülmemeliydi. Abdülhamid’in, sultanlık tahtına oturuncaya kadar 
içinde yetiştirilip terbiye edildiği çevre ise, 700 yıldan beri sindirici güçleri ve 
heybetleriyle bütün Avrupa’yı titretmiş olan bir sultanlık hanedanının gör
kemli güç ve şanlar üzerine yetiştirilip terbiye edildikleri, görkemli güç ve 
şanlarla süslenen Saraydır. Öyle bir saray ki, içinde yetişen en büyük padi
şahların kimisi Dünya haritasına bakarak, Yerküre’yi küçümseyip bir padi
şaha az görmüş; kimisi de, sultanlığı zamanında daima savaş alanında elinde 
yalın kılıç, sıradan bir neferden ayırt edilmeyecek biçimde, ordusunun önün
de çalışmış, çabalamış, adaleti yerine getirip ülkelerini genişletmiştir.

Sultan ikinci Abdülhamid, yüce atalarından irsî olarak almış olması gere
ken bu yüce yaratılış ile, bunca şahinlerin yuvası demek olan Sarayda terbiye 
görmüş; sindirici güce sahip geçmişlerinin yiğitçe gayretlerini daima dinle
miş; yaşamının tüm süresince emredici biçimde davranarak, her ne istese, her 
ne söylese derhal itaatle yerine getirildiğini görmüş; her dediği, hatta büsbü
tün yanlış olsa bile, çevresini alan cahil dalkavuklar tarafından bin türlü ya
lan övgülerle takdir edilerek büyüklük ve ululuk duyguları pekiştirilmiş; kı
sacası, inatçı, kibirli, ulu, cesur, saldırgan, sataşkan olması ve korkak, uyu
şuk olmaması için her ne gerekirse yerine getirilmesinde hiç kusur 
edilmemiştir.
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İşte bu şekilde yetiştirilerek tahta geçen Padişahımızın tutum ve davranış
ları ne denli zalimce ve ne denli kan dökücü biçimde olsa bile, hiç olmazsa 
ikiyüzlülük ve gizlilik perdesi altında değil de açıktan açığa olması gerekir
ken, yaratılış garipliğinin şaşkınlık veren bir örneği olmak üzere, ne yazık ki 
"Büyük Abdülhamid” in her tutum ve davranışı, her çeşit alçaklıkla karıştı
rılmış bulunuyor. Hem de birinci derecedeki en bayağı köleler çevresinde 
büyümüş olan köle oğlu köleler içinde bile benzeri az bulunur. Çünkü bir 
köle çocuğu bile, hatta aşağılık şeylerin bulaştığı bir çevre içinde büyümüş 
olsa da, yine bir millete padişah olduğunu görürse, altındaki tahtın ve başın
daki tacın etkisiyle olsun yaptıklarında biraz değişiklik, biraz büyüklük göz
lemlenir. Ve bu da pek doğaldır.

"Büyük Abdülhamid”  ise, o zamanki vezirlerin elini öperek tahta geçtik
ten sonra, birinci amacı, ideali milletin mutluluğu olan Midhat Paşa’nın var
lığını ortadan kaldırıp yok etmek oldu. Bu arzusunu yerine getirmek için 
Midhat Paşa’yı karşısına çağırıp bir kılıçla boynunu vursaydı, dünya tarihin
de pek çok zalim cellât padişahlar işitilmiş olduğu gibi, o davranışına, "cahil
ler elinde terbiye görmüş olan kötü padişahlara özgü zulüm”  denilir ve yal
nız adı geçen Paşanın yok olmasına üzülünür, ağlanırdı. Ne var ki Abdülha
mid tahtında olduğu halde her gün Midhat Paşa’yı sarayına çağırır, elini 
öper; bir yandan da kendisini suçlamak için, birine 15 bin, öbürüne de 20 
bin lira verip "Abdülaziz’in katilidir”  iftirasında bulunacak iki yalancı tanık 
bulur. Böylece o yüce himmetli Veziri mahkûm ettikten ve Taif’e sürdükten 
sonra, "yalancı tanıklar belki bir gün boşboğazlık eder de iş patlak verir” dü
şüncesiyle onları da sürgüne gönderdikten sonra, Midhat Paşa’ya yaptığı gi
bi, İstanbul’dan gönderdiği cellâtlar aracılığıyle onları da gece yataklarında 
iple boğdurdu. Bu yalancı tanıklar hak ettikleri cezayı buldular(dinsizin 
hakkından imansız gelir). Fakat Abdülhamid’in cezası ne zaman verilecek? 
Her Firavun’un bir Musa’sı vardır, o Musa da bu mazlum millet olsa 
gerektir.

JS-

Kısacası, "Büyük Abdülhamid”, kimsenin hatırına hayaline gelmeyecek 
biçimde becerikli oyunlarla, birçok gayretli vezirlerini birer şekilde sürgün 
ve idam etmiştir. Hatta Rusya ile meydana gelen son savaşta(95) Süleyman 
Paşa’nın bazı başarılarla millet arasında kazandığı iyi itibar ve şöhret Abdül
hamid’in kuşkularına dokununca, sözü edilen Paşayı bir savaş alanında ye
nik düşürtüp, böylece kazandığı iyi şöhreti ortadan kaldırtmak istemiş; bu
nun için de, adı geçen Komutanın emrinde bulunan usta, savaş üzerine eğitil
miş, uzman olan 40 bin askeri alıp, birtakım döküntü erler ile değiştirdikten 
sonra Rusya’nın en büyük güçlerinden biriyle çarpıştırmış ve böylece, ken
disinin, uyruklarının, taç ve tahtının, ırz ve namusunun korunması için düş
manla uğraşmaya giden komutan ve zavallı erlerin binlerle telef ve esir olma
larına ve sonunda da ordunun sınır boylarında yenilgiye uğramasına neden

(95) Bu sayıdaki 88 numaralı dipnota bakınız.
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olmuştur. Bunu işiten Padişah hoşnut olmuş, sevinmiştir (ordularının yenil
giye uğramalarıyle kendini galip gören bir padişah)! Tanrım, ne yaratılış 
garipliği!

Ermenilerin ayaklanması sırasında Padişahın uğradığı hakaretler, en dü
şük düzeydeki bir kölenin bile tahammülü dışındaydı. Bununla birlikte, Os- 
manlıların Padişahı olan ” Gazi Büyük Abdülhamid”, İstanbul içinde kapa
nıp pusulanan isyancılara ” padişahlık selâmları” nı yollamış; bu selâmların 
tümü bin hakaretle reddedildiği halde, ertesi gün tavuk etiyle çorba ve franca
la göndermek gibi bir garip tavırda bulunmuştur. Bir yandan orduları açlık
tan ölür, öbür yandan isyancılara francala gönderir ve fakat onlardan ele ge
çirdiklerini de hapishanede gizlice boğdurmak gibi cinayette bulunur. İsyan
cılara bu yolda işlem yapan Abdülhamid, "adalet isteriz”  diyen bir Türkü 
görürse, ” vay, Jön Türktür”  diyerek, değil yalnız kendisini, hatta görüştüğü 
ne kadar ahbapları ve sevdikleri varsa, topunu Afrika’nın Fizan çölleri- 
ne(96) sürgün eder; çok kez de onları yolda Akdeniz’in dalgalarına teslim 
ettirir.

*

Sarayın içine girildiğinde, ayrıca garip durumlarla karşılaşılır. Çünkü gö
rülür ki Padişah, uşak türünden birtakım herifleri(97) ve hatta Ebülhüda gi
bi Çingeneleri çevresine almış, birer hiç iken onları en yüksek rütbelere yük
seltmiştir. Sonra da, tıpkı bir çocuğun, önce kendi eliyle kendine bir bebek 
yaptıktan sonra ertesi günü o bebeğin biçim ve görünüşünden korkması gi
bi, Padişah da, büyüttüğü uşaklardan korkmaya başlamış, ödü patlar duru
ma gelmiştir. Padişahın bu deliliğini gören Saray halkı, "aman fırsat bu fırsat
tır, yararlanalım”  diyerek, jurnallerle(98) zavallı esir Padişahı her biri bir tür
lü korkutup, ceplerini doldurmaya çalışır olmuştur; hatta "Saray halkı”  
denilen o şirretler, Babıâlî’yi(99) de ele geçirmişlerdir.

Bütün memurlara, Yıldız’a yani Müslümanların Halifesi olan Abdülha- 
mid’e müracaat ettiriliyor. Müracaat sahiplerini kabul etmekle görevli olan 
da, Padişahın sözcüsü ve vekili demek olan Başkâtip Tahsin Bey’dir. Millet 
bireylerinin, ihtiyaç sahiplerinin dilek ve yakarışlarını dinleyip bunları Ha
lifeye iletmek ve arzetmekle görevli olan ve bu nedenle de makamının ne ka
dar önemli olduğu ortada olan Tahsin Bey, Efendisinden aldığı emir ve ten- 
bihlere uygun biçimde, ayrımsız olarak herkese yalan söylemekten ve en sı
radan bir iş için en ufak bir kimseyi yıllarca kandırıp Padişahlık Sarayına 
taşıttırmaktan usanmaz. Bazen bunlar arasında bir sıcakkanlı kişi bulunur

(96) 20. sayıdaki 11 numaralı dipnota bakınız.
(97) Buradaki "herifler”  sözcüğü yazının aslında kullanılmıştır. Biz de çeviride aynen 

kullandık.
(98) Bu sayıdaki 92 numaralı dipnota bakınız.
(99) Bu sayıdaki 93 numaralı dipnota bakınız.
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ki bu kandırmacalara her nasılsa sinirlenir ve hatta Tahsin Bey’e sövecek ka
dar ileri gider. Tahsin Bey böylelerini cezaya çarptırmak şöyle dursun, hatta 
onlara sinirlenmez bile; yine ” ertesi günü gel, işini bitiririm”  der. Herif(100) 
ertesi günü ” bir son soluk”  diyerek bir daha gider. Tahsin Bey, masasının 
üzerinde bulunan bir keseyi çıkarıp büyük saygı ve alçakgönüllülükle, tapar
casına öpüp başına koyduktan sonra, "buyurun, Efendimizin padişahça iyi
liğidir”  diyerek uzatır. Bu adam, iki yıldan beri sürüncemede bırakılan işi
nin o gün bitirilmesini umarken, kendisine bir sadakanın uzatıldığım gö
rünce daha çok sinirlenir ve bu "iyiliği”  alıp yere atar, hatta Padişah 
hakkında da dil uzatıp odadan çıkar. Tahsin Bey bunu da yutar ve gider, 
Efendisine işi anlatır; o da etkilenip üzülmez.

Bu durumlar görüldükçe, adamlarını seçmek konusunda Sultan Abdülha- 
mid’in korkaklığı oranında becerikli de olduğu kabul ve itiraf edilir. Sarayın 
bu yoldaki durumlarının yazılması gerekirse, bunlardan kitaplar oluşur. Fa
kat yaratılışı ve çevresi yüce olan Abdülhamid’in bilim ve deneyimlerin kap
samının dışında kalan işlemlerini tanımlamak için anlatılan örnekler yeterli 
görüldü ve hepimizin yüreğini kanatan "padişahça kötülüklerinden bu ka
darının sayılmasıyle yetinildi.

"Allah şu yaratılış garipliğini bu milletin başından kaldırsın da, babaları 
Afrika çöllerinde ölen vatan çocuklarını ve sokaklarda kalan perişan dul ka
dınları kurtarsın”  duasıyle bu sözlere son verilir.

(100) Buradaki ” herif”  sözcüğü de yazının aslında kullanılmıştır.
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Eded 24(1) Azîne(2) Rûper 1

Heçî ve
kaxidekî
reke
ji min re, 
dive
ser kaxizî 
weha binivîse: 
Necl’ul-merhûm 
Bedirxan Paşa 
Ebdurrehman Beg 

*

Her car 
du hezar 
cerîdeya 
ez’e rekim 
Kurdistane, 
de belaş 
bidin xelke

KURDİSTAN
1315

Pazde roja de careke tet nivîsandin 
cerîdeya Kurdî ye

Kürdleri tahsil-i ulûm ve fünûna 
teşvik eder 

nasayih ve edebiyat-ı 
Kürdiyeyi hâvî 

ayda bir neşrolunur 
Kürdçe gazetedir

Gazetenin mesleğine muvafık 
Arabça, Türkçe, Farisîce 

mektublar
Kürdçeye bittercüme neşrolunur

Address: 
ABDULRAHMAN 

BEDRIKHAN 
75, Prince Square 

Bagswater W. 
LONDON 

*
Her tabt’da 
2000 nüsha 

Kürdistan 
vülât-ı izamına 

irsal ve vesatetieriyle 
kura ve kasabâta 

neşr-ü tamim 
olunacaktır 

*
Kürdistan haricinde 

her yer için 
senelik abone bedeli 

80 kuruştur 
Kürdistan dahilinde 

hususî isteyenlere 
meccanen gönderilir

Roja duşembe de 6 Cemadîlewwel sene 1318 *  Fi 19 Ağustos sene 1316(3)

ÎLAN

Eve pelek e min ji Cenewreye neqle Londraye kir. Loma min nekarî cerıda 
xwe neşir bikim(4) Ji nuho pe ve umîd dikim ku her heyv careke munteze- 
men cerîda xwe ez’e neşir bikim.

(1) Ev jimare di esle rojname da ”25” hatîye nivîsîn. Le bele eşkera ye ku ew bi şaşî wisa 
hatîye çapkirin. Lewra ev jimare, jimareya 24’an e û ya 25’an li pey we te. Ji ber ve yeke 
me jimare bi awaye rast ” 24” nivîsî.

(2) Ev peyvik di esle rojname da weha derketîye Em raste mana we nehatin. Te zanîn ku 
bi şaşî weha derketîye

(3) Li gora tarîxa Mîladî 1 îlon 1900(Milâdî tarihe göre 1 Eylül 1900).
(4) Neşir bikim: Biweşînim, belav bikim.
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WEQ’EE MÎDHET PAŞA

ÎSTÎTRAD
(Mabe’d)

Ebdulhemîd texsîsata(5) xwe bi qaîma nedistand. Wezîre di wî Mîdhet Paşa 
jî digo ” heger Padişah xwe îtîbar li qaîma neket, gelek xirab e”. Loma ma
ni’^ )  dibî. Dizi Mîdhet Paşa(7) Nazire Mâliyeye Xalib Paşa, texsîsata Xun- 
kar bi zer redikir. Mîdhet Paşa ev bihîst, çû Mabeyne cem Xunkar, ezla Xalib 
Paşa û îada(8) texsîsate teleb kir.(9) Ev teleba Mîdhet Paşa îs’af nebî.(lO) La- 
kîn Sedreazem(ll) çû mala xwe, îstîfa xwe teleb kir; heft roja ji mala xwe der- 
neket. Vî zemanî de gelek cara Xunkar je re xeber rekir, da biçe ser şixule(12) 
xwe Lakîn Mîdhet Paşa hemî red kir. Paş du roja Xunkar xeber ji Mîdhet Pa
şa re şand ku metleben(13) wî qebûl kirîye, bila biçe Mabeyne Mîdhet Paşa 
bawer kir, çû, lâkîn dît ku ev davik bî. Zîra(14) weqta ku çû Mabeyne, ket 
mezeleke(15) de; yawerek çû nik, muhra Sedarete(16) je xwest. We hinge ewî 
zanî Xunkar çi hîle le kir. Derxist muhur da, û paş du saeta li wapore(17) si- 
war kirin û ji Istanbule derexistin.

m

Xunkar j i nefya Mîdhet Paşa gelek ditirsa. Loma gelek îtîna dikir.( 18) Weq- 
ta ku Xunkar dît milet deng nake, gelek dilxweş bî û Mîdhet Paşa jî rekir nav 
Înglîz. Mîdhet Paşa li nav Awrupaye jî mezhere teqdîr bî.(19) Loma her(20)

(5) Texsîsat: Diraven veqetandî, diraven ku jibo meaşek yan karek ten veqetandin. Li vir 
mexsed meaş e.

(6) Mani’ : Regir, kes yan tişte ku re li tiştek yan karek digire.
(7) Dizî Mîdhet Paşa: Ji Mîdhet Paşa bi dizî, be xebera wî, be haya wî.
(8) iade: Vegerandin.
(9) Teleb kir: Daxwaz kir, xwest.
(10) Is’af nebî: Nehat cî, peknehat, nehat qebûlkirin.
(11) Sedreazem: Serekwezîr. Di dewra Osmanîyan da ji serekwezîran ra weha dihat gotin.
(12) Şixul: Kar.
(13) Metleb: Daxwaz.
(14) Zîra: Lwera.
(15) Mezel: Ode. Ev peyvik ji peyvika ” menzel”  a Erebî hatîye kurtkirin.
(16) Sedaret: Serekwezîrî.
(17) Wapor: Gemî.
(18) îtîna dikir: Dıqet dikir, bi hezir tevdigerîya.
(19) Mezhere teqdîr bî: Gîhabû teqdîre, hatibû teqdîrkirin, qedre wî hatibû girtin.
(20) Her: Tim, her dem.
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Xunkar je ditirsa. Hetta, heqe sukut, je re îhsan redikir;(21) lakın ewî nedis- 
tand, red dikir. Ebdulhemîd ji vî halı yekcar aciz dibî. Ebdulhemîd nîha- 
yet(22) xwe hew girt,(23) bane Mîdhet Paşa kir; ewî jî icabet kir,(24) çû Girî- 
de sakin bî.(25)

Mîdhet Paşa we dere jî xizmet ji wetene xwe re dikir. Xelqen we dere gelek 
ji Mîdhet Paşa memnun bîn, Musulman û File hemî dost û mutefiq bîn. Paş 
du heyva Mîdhet Paşa telgrafek ji Xunkar stand ku bibe sedreazem, paş du sa- 
eta dîsa telgrafek stand ku bibe walîye Şama Nîhayet çû Şame.

ZÎN Û MEM

(Ma be’d)

Hun bejine min, ku bû qezîyye?(26) 
Kenge li me xef dibit xebîyye!(27)

Ez de nuhe remleke birejim(28) 
îsmî û zemîrî ez bibejim(29)

yan şûşe û mendila xwe danim 
mahîyyete halî de bizanim” (30)

Wan gotine dayeye nîhanî:(31)
” Em sibhe ku çûne der ji xanî

(21) Heqe sükût: Heqe huskutîye, ucreta huskutîye, heq û ucreta ku hukumetek yan jî yek 
ji kargeren we hükümete dide muxalifen xwe, da ku ew huskut bibin û dev ji muxalefe- 
te berdin, bedeng bimînin.
Ihsan redikir: Qencî dişand, wek qencîyek je ra dirav dişand.

(22) Nîhayet: Di dûwayîye da, di paşîye da, paşîya paşîn.
(23) Xwe hew girt: Hew xwe ragirt, hew tehemmul kir, hew bi xwe karî.
(24) icabet kir: Banga wî qebûl kir, daweta wî qebûl kir, bersîva erîn da.
(25) Sakin bî: Bicî bû, îqamet kir, hewirî, li wir hewir girt.
(26) Ku bû: Li ku bû, li kedere qewimî.
(27) Xef dibit: Vedişire, winda dibe, te veşartin, te poşan.

Xebîyye: Tişte veşartî, tişte nepenî, tişte nexuyayî.
(28) Nuhe: Nuha, ve deme.

Remi: Fala sîlike, fala qûme, fala ku bi sîlike te avetin. Peyvika ” reml” a Erebî bi mana 
” sîlik”  e. Ji ber ku tewirek fal jî bi sîlike hatîye avetin, ew peyvik bûye nave we fale jî.

(29) Ism: Nav. Yanî ” naven wan kesen ku we ew evandine”.
Zemîr: Tişte veşartî, tişte ku di nava tiştekî dî da yan jî di bine tiştekî dî da veşartî ye. 
Yanî ”ew tişte veşartî û nepenî ye ku di ve bûyere da ye”.

(30) Mahîyyete halî: Esi û esase rewşe, xwetîya ve rewşe
(31) Nîhanî: Bi dizî, dizîka, bi dengekî nizim.
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herçî li me bû duçar û peyda(32) 
hazir gerîya cunûn û şeyda(33)

Axir ku ji heddî çûye der cewr(34) 
cewre li me aqîbet numa dewr(35)

em jî gerîyan melûl û mexbûn(36) 
hatme ve em xefîf û mecnûn” (37)

Dayîn bi teennî-yû tewella(38) 
çû b’alî ve, daye wan tesella(39)

Go ” hun bi cemale şehrîyar in(40) 
her yek ji we şah û xundekar in(41)

Kî bit ku nebit mutî’û muhtac!(42) 
K î bit ku nedit we be teleb bac!(43)

Herçî we hebandî, ey perîzad 
husna we diket jibo we munqad(44)

Xasma di vî şehrî bit we dildar 
ez de wî bikim nuha xerîdar(45)

Bejin kî ye, da biçim bibînim 
hazir bikirim, jibo we bînim”

(32)

(33)

(34)

(35)

(36)
(37)

(38)

(39)
(40)

(41)
(42)
(43)

(44)
(45)

Duçar: Kes yan tişte ku li mirov rast tâ Li vir mexsed kes in. Yanî ” herçî kesen ku li 
me rast hatin û li ser rîya me peyda bûn”.
Cunûn: Dîn.
Şeyda: Behişe evînâ geje evînâ kese ku ji ber evîne behiş û gej bûye.
Cewr: Azar, ezîyet, zordestî. Yanî ”ew eş û azara ku me da kesen ku li me rast hatin, 
axir ji sînor derket û zede bû”.
Aqîbet: Paşâ di paşîye da, di dûvvayîye da.
Numa dewr: Dewr nîşan da, dora xwe nîşane me da. Yanî ”dora we eş û azare hat ser 
me, ew eş û azar li me vegerîya û bere xwe da me”.
Mexbûn: Behiş, gej, sews.
Hatîne ve: Em paş ve hatine, em vegerîyane.
Mecnûn: Dîn.
Teennî: Hedî, tevgera hedî.
Tewella: Nezîkayî.
Tesella: tesellî.
Şehrîyar: Padîşah, mîr. Yanî ” hun bi rindîya mîranî ne, husn û cemala we mîranî ye, 
rindîya we rindîya doten mîran e”.
Xundekar: Padîşah, mîr.
Mutî’ : Stûxwar, îtaetkar, binferman.
Bac: 1-Beş, xerac. 2-Beşa râ heqe derbasbûna di rîyek da. ” Bacere” jî te gotin-. Peyvika 
” bac” di esle rojname da bi şaşî ” tac”  derketibû, me ew bi awaye rast ” bac”  nivîsî. 
Munqad: Stûxwar, binferman, îtaetkar.
Xerîdar: Mişterî.
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İLÂN

Ahiren Cenevre’den Londra’ya nakletmek münasebetiyle, bir müddettir 
ceride-i âcizanemi tatile mecbur olduk ise de, bu kerre matbaa mürettebatının 
ikmaline muvaffak olunmakla, bundan böyle ayda bir defa olmak üzre, 
muntazaman ” Kürdistan” ın tab’ ve neşrolunacağı ilân olunur.

CÜLÛS-I ŞEAMETME’NÛS(46)

Ya Rabbim! Senin hikmet-i ilâhiyen, idrak-i beşerin haricindedir. Bunun teş
rih ve tahliline çalışmak, zat-ı ” H akk” ına bir tecavüz olur. Hâşa, sümme hâ
şa, sana karşı böyle bir mevki-i isimde bulunmaktan hazer ederiz. Fakat 
derya-i rahmet ve mağfiretinden katreçın olacağımızdan şübhe etmeyerek, 
bargâh-ı izzetine, ”Abdülhamid’i niçin yarattın?”  feryad-ı istifhamîsini îsala 
cür’etyab oluyoruz. Bu kütle-i hûn’alûdü, bu cism-i nuhûsetme’lûfü, kud- 
ret-i üluhiyetinin insan şeklinde belânisar olabileceğini göstermek için mi 
halk ettin? Böyle bir vücud-ı mezalim’efzûdü Makam-ı Hilâfette bulundur
maktaki ferman-ı ilâhiyenin sırrı nedir? Ve yiğirmi beş sene bu millet-i maz- 
lumenin başına musallat etmekteki mana-i hafî ne oluyor?

Allah’ım! Senin zat-ı pâk-i mukaddesin şeytanlara melce’, yılanlara mahreç 
mi olsun? Bu ruh-ı leîm senin ”Adil”  sıfat-ı celîline tecavüz etsin de, yine 
icra-i habaset kudreti bakî mi kalsın? Bu kalb-i pürhıyanet, senin din-i aza- 
metnisarını tahkîr, habıbini tezlîl eylesin de, yine o kürsî-i mel’anette kan iç
mekle iktisab-ı hayat fırsatına mı nail olsun? Bu dest-i hunâşam, Kâbeni taş
lasın, mahlûkatını yaksın da, senin kudret-i intikamın seyirci mi bulunsun?

Ya Kahhar-ı Zülcelâl! Yerdeki enîn-i mazlumanenin gökteki aks-i müster- 
himanesi, elbette sem’i ilâhiyene vâsıl oluyor! Tîr-i cevr-ü kahr ile terk-i ha
yat eden zevçlerin kanlı yaşlar döken zevcelerini, açlık ve sefalet ile yüzleri 
solmuş, gözleri çökmüş, dudaklarında bir feryad-ı masumane asılmış yetim
lerin figan-ı ciğersûzlerini, bu levha-i bükâamîzi, şübhesiz meleklerin sana

(46) Sözlük anlamı "oturmak” olan ”cülûs”  sözcüğü, aynı zamanda bir terim olarak, "pa
dişahın tahta çıkması, tahta oturması, padişahlık görevine başladığı zaman törenle 
tahta geçmesi”  anlamında da kullanılmıştır. "Şeametme’nûs”  bileşik sözcüğü ise, 
"uğursuzluğu alışkanlık haline getiren, uğursuzluk getiren, uğursuzlukla birlikte 
olan”  demektir. Böylece bu başlığın bir bütün olarak anlamı şöyle oluyor: "Padişahın 
tahta uğursuz çıkması”. Şöyle de olabilir: "Padişahın uğursuzluk getiren padişahlığı”. 
Kısaca "uğursuz cülus”  da denebilir. Yazarın bu başlığı kullanması, Abdüîhamid dö
neminde kullanılan bir kalıplaşmış deyime karşılık olarak rejime yöneltilen bir taşla
ma niteliğindedir. O dönemde Abdülhamid’in tahta çıkışı, resmî söz ve yazılarda, san
sür altındaki basında ” cülûs-i meymenetme’nûs”  deyimiyle anılır ve yazılırdı ya da 
anlatılırdı. O  deyimdeki "meymenetme’nûs”  bileşik sözcüğü, "uğurluluğu alışkan
lık haline getiren, uğur getiren, uğurlu”  anlamına gelmektedir.
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ihbar ediyor! Mahbeslerde inleyen gençlerin evlerinde ağlayan validelerini, 
menfalarda sürünen zulümdîdelerin nale-i sitemengîzleri, bargâh-ı Ehadiy- 
yetine kadar yükseliyor! Bunları bîşek görüyor, işitiyorsun da, yine bu 
mel’ûnun kan içmesine müsaade ediyorsun! Allah’ım! Bu habisin ruhunu 
kabzetmemekteki âmâl-ı hafiyye-i ilâhiyene secdeber-i hayretim! Ya Rab- 
bim! Ya Rabbim! Bu Yezid’in canını al!(47) Bütün millet, umum insaniyet, 
dest-i intikamının tecellîsine enzar-ı kerîhbarlarıyle muntazırdır!

Bu insan-ı leîm, bu cism-i recîm, Osmanlıların meskenetinden, Müslü
manların hal-i dalaletlerinden hâsıl olmuş bir heykel-i belâdır! Ba ne zaman 
akvam-ı Osmaniye zincir-i kahr-ü esareti sürüklemekten bıkarak, bir azm-i 
metînane ile kıyam ederlerse, işte o zaman adalet-i İlâhiye tecellîyab olur!

(47) Buradaki Yezid’den maksat, Emevîlerin ikinci hükümdarı olan Yezid’dir ki zulüm ve 
ahlaksızlığıyle tanınmıştır. Muaviye’nin oğlu olan Yezid’in en büyük suçu, Peygam- 
ber’in torunu olan Hazreti Hüseyin’i ve çocuklarını Irak’ın Küfe bölgesinde katliam 
etmesidir. Yazar burada Abdülhamid’i Yezide benzetmiştir.
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KÜRDİSTAN VE KÜR DI .ER
” Bir insan ne kadar sahib-i iktidar bulunursa bulunsun, zemin ve zamanın 
müsaadesine, tali’ denilen baziçe-i kudretin saye-i feyyazanesine mazhar ol
mazsa, neşv-ü nema bulamaz; yani terakki eyleyerek cemiyet-i beşeriye için
de lâyık olduğu mevki-i ihtiramı ihraz edip de hizmet-i cemiyete muvaffak 
olamaz”  diyen lisan-ı hikmetbeyan, şüun-ı âleme ne derin vukuf gös
termiştir!

Hakikat, bazen insanlar içinde öyle dühâta tesadüf olunur ki, efkâr-ı şaibe, 
mütalâât-ı müteammikaneleriyle mecra-i insaniyeti bir cihet-i kemale tevcih 
edecek bir istidad-ı Hudadad görülür. Fakat içinde bulunduğu derd-i 
muzayyık-ı maişetten, akvat-ı yevmiye tedarikinden âzadeser bulunup da 
cihan-ı kemali kendine medyun-ı şükran bırakacak olan istidad-ı havarika- 
sıyle measir-i bergüzîde ibrazından mahrum kalarak, bir mefturiyet-i elîme 
içinde ruberah-ı adem olur gider.

İşte aynı anasırın heyet-i ictimaiyesinden başka bir şey olmayan milletler
den bazılarının da, tahinden ru-i iltifat görmeyen dâhî gibi, pertev-i ikballeri 
saha-i mevcudiyetlerini tenvir edemez ki, halihazırda bunun bir numunesi 
de Kürd milletidir.

Kürdler, zekâ ve dirayet, şecaat ve faaliyet, civanmerdlik ve istihkar-ı hayat, 
perestişkârî-i hürriyet gibi hasail-i bergüzîde-i insaniyenin cümlesine malik 
olmalarına rağmen, tarih-i âlemde namlarına nadiren tesadüf olunduğu gibi, 
medeniyetin zirve-i kemali olan bu asr-ı marifethasırda, milel-i saire, bu ne- 
cîb kavmin ahval-ı umumiyesinden cidden gafil bulunmaktadır.

*

Bugün Kürdler, İran’ın Loristan eyaletinden bed’ile Harput’a(48) ve Fırat, 
Dicle nehirlerinin mültakasını teşkil eden Kurna kasabasına kadar imtidad 
eden cesîm arazinin sahibidirler. Anadolu ile İran’ın mevaki-i muhtelifesin- 
de ve hatta Belucistan ve Rusya ile Afganistan’da müteferrik Kürd kabileleri 
mevcuddur. İngiliz erbab-ı vukufunun tahminine göre Kürdler dört milyon 
nüfustur. Kürdlerin hudud-ı siyasiyeleri lâyıkıyle tayin olunamamış ise de, 
bugün kadîm Asuristan ile Midya’nın(49) bir kısmını işgal etmektedirler. 
Erzurum, Diyarbekir, Musul ve Acemistan’a aid olan Erdelan hıttasıyle Ker- 
manşah arazisi, Zab-ı Esfel ile Bitlis ve Batman şehirleri havzasıyle Van gölü 
havalîsi, bu millet-i şecîa’nın cevelângâh-ı ezelîsidir.

(48) Harput: Bu kentin adının Kürdçesi ” Xarpet” tir; Batı dillerinin telâffuz biçimine göre 
"Kharpet”  biçiminde okunur. Bileşik bir sözcük olan bu ad, ” xar”  ve "pet”  sözcükle
rinden oluşmuştur. Bunlardan ” xar”  sözcüğü, Kürdçede "sönmüş olan” demektir; 
"pet”  ise Kürdçede ”alev” anlamındadır. Böylece ” Xarpet”  adının tümü, "sönmüş 
alev”  anlamına gelmektedir. Öyle anlaşılıyor ki oradaki dağ çok eskiden bir yanardağ
mış ve söndükten sonra Kürdler tarafından "sönmüş alev”  anlamında ” Xarpet”  diye 
adlandırılmıştır.

(49) Midya: Medya, Med ülkesi.
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Kürdlerin buralarda mebde-i iskânlarına irca-i nazar etmek istersek, vâese- 
fa ki ellerinde, tahsil-i malumata kâfî bir eser-i mühimme tesadüf edemeyiz. 
Bu mecburiyet îcabmdandır ki, mücavirlerinde bulunup da vaktiyle mede
niyetin o bâlâsına irtika eyleyen ve teakub-ı ezman ile müteferrik olarak, bu
gün erbab-ı fenn-ü marifetin himmetiyle hâk-i siyah altından çıkarılan muh
teşem binalar ve âlî saraylarıyle medeniyette ihraz etmiş oldukları kemali 
cihan-ı insaniyete tasdik ettiren Asurîlerle Keldanîlerin metrûkât-ı tarihiye- 
lerine müracaate mecburuz.

Tarihlerde, Asurîlerin düşmanları meyanında ” Kardu”  ismiyle bir millete 
tesadüf olunur ki, bunların bugünkü Kürdler olduğu, Acem desatîr-i kadî- 
mesiyle de isbat olunur. Acem desatîr-i kadîmesinde Kürdler, "Kardik”  ve 
” Kardyen”  namıyle müştehirdir. Gerek ” Zend” lisanında ve gerek bu lisa
nın maderi bulunan ” Sanskrit” te ” Kardu”  ve ” Kardyen” kelimeleri, bu
günkü ” Kürd” lafzının aslıdır; "kahraman”  ve "bahadır”  manalarına delâ
let ettiklerinden, bu milletin şecaat-ı fıtriyeleri miras-ı ezelî olduğuna, mez
kûr kelimelerin vech-i tesmiyesi büyük bir delildir.

*

İngiliz seyyahlarından Rikh,(50) seyahatnamesinde Kürdleri şu suretle 
tavsif etmiştir:

"İlâhe-i hürriyete perestiş etmek, onun uğruna feda-i can eylemek, Asya 
akvamı içinde en ziyade bu millete has tabayi-i âliyedendir. Kürdler namus
lu, misafirperver oldukları gibi, güzel bir sîmaya da malik olup, melâhat ve 
sabahat-ı vücudiye itibariyle de Yunistan-ı kadîm ahalîsiyle hemderecedir”. 

İngiliz eâzımından Sir Hanry Lyard(51) dahi:
"Kürdler ahval-ı ictimaiyece iki büyük kısma ayrılır ki, biri aşayir suretin

de imrar-ı eyyam, diğeri ziraatle meşgul olarak taht-i hükmünde bulunduk
ları hükümete az-çok râm olanlardır. Garibdir, meskûn(52) ve meşgul olan
lar halîm ve lâtif bir secaya, siyah gözlere malik oldukları gibi, aşayir halinde 
ve âzadeser olanların kısm-ı âzami da elâ yahud maî gözlü, kumral saçlıdır; 
bu kısmın diğerlerinden en büyük farkı, gözlerinin ufak olmasıdır.

Kürdler, a’sâr-ı medîdeden beri sîma ve âdetlerini muhafaza etmişlerdir. 
Dicle ve Fırat nehirleri üzerinde ’kelek’ denilen vesait-i nakliyeyi birinci de
fa olarak Kürdler ihtira’ eylemiştir. Bu ihtira’ları el’an bakî olup, ’kelek’ de 
sîmaları gibi bunca asırdan beri tebeddülâta mazhar olamamıştır”.

(50) 20. sayıdaki 9 numaralı dipnota bakınız.
(51) 20. sayıdaki 9 numaralı dipnota bakınız.
(52) Kanımızca ” meskûn” sözcüğü, burada yanlışlıkla böyle kullanılmıştır. Çünkü 

” meskûn”  sözcüğü "kalınan yer, ikamet edilen yer, bina, ev, oda”  demektir. Oysa 
burada anlatılmak istenen, "ikamet eden” anlamına gelen ” sakin”dir; yani "yerleşik 
olan, ikamet eden, gezgin olmayan Kürdler”. Bu nedenle, burada "sakin”  denilmesi 
gerekirdi.
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Kürdler dahil-i İslâm olduktan sonra, Hilâfet-i Abbasiyenin sukutunu mü- 
teakib, ” Eyyubîler”, ” Mervanîler”  gibi hükümetler de teşkil etmişlerdir. Pa
yitahtları Diyarbekir olmak üzre, Emîr-i şuca’ ” Bad” ın teşkil etmiş olduğu 
Mervaniye yahud Humeydiye Hükümeti, medeniyet-i İslâmiyeye hayli hi- 
demâta muvaffak olmuştur.(53)Bahusus bu hanedandan Sultan Ebusa- 
id’in(54) devrinde pek çok meşahîr-i ulema ve fuzala yetişmiş ve hatta bu
gün, o zamanki şa’şaa-i ikbaline tahassürle libas-ı siyah-ı mateme bürünmüş 
zannolunan ”Amed”  yani "Diyarbekir”  şehri, o zamanlar merkez-i ulûm 
ve fünûn olmuştu; bugün ise, sair vilâyât-ı şahane gibi, idare-i Hamidiye- 
nin(55) zulmü altında günden güne mahvolmaktadır.

(53) Burada iki önemli yanlışlık göze çarpmaktadır. Birincisi, söz konusu olan Mervanî 
devletinin başkentiyle ilgilidir. O devletin beşkenti, burada yazıldığı gibi Diyarbekir 
değil, bugün Diyarbekir ili içinde yer alan ve tarihsel bir kent olan ” Farqîn”  ya da eski 
adiyle ” Meyyafarqîn”  kentiydi. Bu kentin yer aldığı yörenin adı ise ” Sılîvan”dır. An
cak Türk devleti, Kürdistan’daki birçok kent, kasaba ve köy adlarını değiştirdiği gibi, 
çok eski bir Kürd aşiretinin adı olan ve o nedenle söz konusu yöreyi belirleyen ” Sılî- 
van” adını "Silvan” biçiminde değiştirmiş ve bu adı Farqîn kentine de vermiştir. Asıl 
ve eski adı ”Amed” olan Diyarbekir kenti ise; Mervanî devletinin egemenliği altınday
dı, ancak başkent değildi; başkent, Farqîn kentiydi.
ikinci yanlışlık ise, söz konusu devletin ikinci adiyle ilgilidir. O  devlet tarihte iki adla 
anılmıştır. Bunlardan biri "Mervanî devleti”, İkincisi de "Dostıkî devleti” dir. Devle
tin kurucusu olan Bad, Dostık adlı bir kişinin oğlu olduğu için, o devlete "Dostıkî 
devleti”  denilmiştir; Bad’dan sonra devletin yönetimi yeğenlerine geçmiş, onların da 
babasının adı Mervan olduğundan, o devlete "Mervanî devleti”  adı da verilmiştir. 
Ama o devlet, hiç bir zaman "Humeydiye”  adiyle anılmamıştır(bu devletin tarihiyle 
ilgili geniş bilgi edinmek için, "Mervanî Kürdleri Tarihi” adlı esere bakılabilir. Ya
zan Ibn’ül-Ezrak, Türkçeye çeviren M. Emin Bozarslan, İstanbul-1975, üçüncü baskı, 
Köln-Almanya-1989).

(54) Burada da bir yanlışlık vardır. Çünkü söz konusu olan Sultan Nasruddevle, ” Ebu 
Nasr”  sanıyle tanınmıştır. Gerçi Said adında bir oğlu vardı ama, kendisi ” Ebu Said” 
diye anılmamıştır. 1011 yılında hükümdar olan Nasruddevle’nin asıl adı Ahmed’dir. 
Yönetimi zamanında ülkesi büyük bir istikrar ve huzur görmüştür. Komşu ülkelerle 
dostluk ilişkileri kuran ve ülkesinde birçok cami, medrese, köprü gibi eserler yaptıran 
Nasruddevle, 51 yıl hükümdarlık etmiş ve 1062 yılında vefat etmiştir.

(55) İdare-i Hamidiye: Hamidiye yönetimi, Abdülhamid yönetimi.
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HAVADİS

Kudret-i siyasiyesi, idare-i usul-ı hükümete vukuf-ı tammı, salabet-i hamiye
ti, ilim ve fazlı ile Osmanlılar içinde bihakkın teferrüd eden İsmail Kemal 
Beyefendi Hazretleri, Londra’ya vâsıl olmuştur.

Mîr-i müşarünileyh Hazretleri, Avrupa siyasiyûnu nezdinde haiz olduğu 
mevki-i ihtiramdan, bu millet-i mazlume hakkında bir vasıta-i tahlisiyeye te
şebbüs buyuracaklarına olan itimadımız, bizde bir sürur-ı amîk hasıl ediyor. 
Allah muvaffak buyura!

*

Kiel’deki Cermanya(56) destgâhlarında altı kıta kruvazör inşasını kararlaş
tırmak üzre muhabere ve müzakere olunması hususu için bir irade çıkmıştır. 
Müzakere hitama resîde olmuş olmalı ki, Avrupa ve Amerika destgâhlarını 
gezmek üzre seyahate çıkarılan Bahriye cevasîs ferîkanından hiç bir şey 
bilmez Ahmed Paşa, geriye çağrılmıştır.

*

Bahriye Nazırı, Ansaldo(57) Fabrikasıyle, destgâh-ı inşada bulunan iki torpi
do muhribini almak üzre, suret-i kat’iyye kontrato akdetmiştir. Eğer canlı 
menfaat var ise belki, yoksa pek şübheli.

*

Abdülhamid, süferaya, Kral Humbert’in(58) cenaze alayı günü sefir gemile
rinin top endaht etmemeleri için suret-i hususiye ve zelîlânede rica etmiştir. 
Buna sebeb de, ahalînin mucib-i heyecanı olmamak için imiş!

(59)

(56) Cermanya: Almanya.
(57) 20. sayıdaki 9 numaralı dipnota bakınız.
(58) 20. sayıdaki 9 numaralı dipnota bakınız.
(59) Bu sayının ve bundan sonraki 25, 26 ve 27. sayıların sonlarında, gazetenin basıldığı 

matbaanın adı yazılmamıştır.
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24’ÜNCÜ SAYININ ÇEVİRİLERİ

DUYURU

Son zamanlarda Cenevre’den Londra’ya taşınma dolayısıyle, bir süredir ben 
âcizlerinin gazetesinin yayınını durdurmak zorunda kaldıksa da, bu kez diz
gi işlerinin tamamlanması başarıldığı için, bundan böyle ayda bir kez olmak 
üzere, ” Kürdistan” ın düzenli olarak basılıp yayınlanacağı duyurulur.

UĞURSUZ CÜLÛS(6o)
Ya Rabbim! Senin tanrısal hikmetin, insanın kavrama yeteneğinin dışında
dır. Bunu ayrıntılı bir biçimde açıklamaya ve çözümlemeye çalışmak, Hak 
zatına kraşı haddi aşmak olur. Hâşa, yine hâşa, sana karşı böyle bir günah iş
lemek durumuna düşmekten sakınırız. N e var ki senin rahmetinden ve gü
nahları bağışlama denizinden bir damla alacağımızdan kuşku duymayarak, 
senin yüce katına, ”Abdülhamid’i niçin yarattın?” çiğlikli soruyu iletmeye 
cesaret ediyoruz. Kana bulaşmış bu kütleyi, uğursuzluğu alışkanlık haline 
getiren bu cismi, tanrılık gücünün insan biçiminde belâ saçabileceğini gös
termek için mi yarattın? Zulümleri gittikçe çoğalan böyle bir vücudu Halife
lik Makamında bulundurmaktaki tanrısal buyruğunun sırrı nedir? Ve 25 yıl 
bu mazlum milletin başına musallat etmekteki gizli anlam ne ola ki?

Allah’ım! Senin kutsal ve pâk zatın, şeytanların sığınağı ve yılanların çıkış 
kaynağı mı olsun? Bu aşağılık ruh, senin yüce ”Âdil”  sıfatına saldırsın da, yi
ne kötülüklerini yürütme gücü sürüp gitsin mi? Hıyanet dolu bu yürek, se
nin yücelik saçan dinine hakaret etsin ve senin sevgili Peygamberini küçük 
düşürsün de, yine o lânet olası koltukta kan içmekle yaşam kazanma fırsatı
na mı kavuşsun? Bu kanlı el, Kâbeni taşlasın ve yaratıklarını yaksın da, senin 
intikam gücün seyirci mi kalsın?

Ey kahredici ulu Tanrı! Yerdeki mazlumca iniltilerin merhamet dilemesi
nin gökteki yansıması, elbette senin tanrısal işitme sıfatına ulaşıyordur! Kah
redici zulmün oklarıyle yaşamlarını yitiren kocaların kanlı gözyaşları döken 
karılarını, açlık ve sefaletle yüzleri solmuş, gözleri çökmüş, dudaklarına bir 
masumca çığlık asılmış öksüzlerin yürekler yakan acıklı bağırışlarını, ağla
manın işlendiği bu tabloyu, kuşku yok ki meleklerin sana haber veriyorlar-

(60) Bu sayıdaki 46 numaralı dipnota bakınız.
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dır! Hapishanelerde inleyen gençlerin evlerinde ağlayan analarının ağlayışla
rı ve sürgün yerlerinde sürünen zulüm altındakilerin acıklı iniltileri, senin 
şeriksiz-ortaksız katına yükseliyordur! Kuşku yok ki bunları görüyor, işiti
yorsun da, yine bu lânetlinin kan içmesine müsaade ediyorsun! Allah’ım! Bu 
pis aşağılığın canını almamaktaki gizli tanrısal isteğinin önünde hayret ede
rek secdeye varırım! Ya Rabbim, ya Rabbim! Bu Yezid’in canını al!(61) Bü
tün millet, tüm insanlık, nefret saçan bakışlarla senin intikam elinin kendini 
göstermesini bekliyor.

Bu aşağılık insan, bu taşlanası lânetli cisim,(62) Osmanlıların uyuşuklu
ğundan ve Müslümanların doğru yoldan ayrılma durumlarından meydana 
gelmiş bir belâ heykelidir! Ta ki ne zaman Osmanlı halkları kahredici tut
saklık zincirini sürüklemekten bıkarak, sarsılmaz bir istençle ayaklanırlarsa, 
işte o zaman tanrısal adalet ortaya çıkacaktır!

(61) Bu sayıdaki 47 numaralı dipnota bakınız.
(62) Buradaki "taşlanası lânetli cisim”  sözcükleri, yazının aslındaki ” cism-i recîm” söz

cüklerinin karşılığında kullanılmıştır. Yazar, burada Abdülhamid’i şeytana benzet
miş ve hakkında, "lanetlenip taşlanan”  anlamına gelen ve aslında şeytan için kullanı
lan "recîm” sözcüğünü kullanmıştır. Türkçede bu sözcüğün karşılığı tek sözcük bu
lunmadığı için, biz de çeviride o sözcüğün karşılığında "taşlanası lânetli”  sözcüklerini 
kullandık.
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KÜRDÎSTAN VE KÜRDLER

” Bir insan ne denli güç sahibi olursa olsun, yer ve zamanın müsaadesini, bir 
de talih denilen kudret(63) oyuncağının alabildiğine dolup taşan koruyucu 
ve gözetici gücünü elde etmezse, gelişip büyüyemez; yani gelişerek insan top
luluğu içinde lâyık olduğu saygın konumu elde edip de topluma hizmet et
meyi başaramaz” diyen ve böylece bir hikmeti ortaya koyan dil, dünyanın 
durumu hakkında ne derin bilgi göstermiştir!

Gerçekten, bazen insanlar içinde öyle dahîlere rastlanılır ki, onlarda, isa
betli düşünceleri ve derin görüşleriyle insanlığın akışını bir erginlik ve ev
rimleşme yönüne yöneltecek bir Tanrı vergisi yetenek görülür. N e var ki 
içinde bulundukları sıkıcı geçim derdinden ötürü, günlük yiyeceklerini ka
zanmaktan kurtulmuş olup da evrim ve gelişme dünyasını kendilerine teşek
kür borçlusu bırakacak olan olağanüstü yetenekleriyle güzel ve seçme yapıt
lar ortaya koymaktan yoksun kalarak, acı bir bezginlik içinde yok olma yo
luna yönelip giderler.

İşte aynı unsurların toplumsal biçimlerinden başka bir şey olmayan ulus
lardan bazılarının da, talihlerinden güleryüz görmeyen dahî gibi, ikballeri
nin parıltıları varlık alanlarını aydınlatamaz; şimdiki durumda, bunun bir 
örneği de Kürd ulusudur.

Kürdler, zekâ ve kavrayış, yiğitlik ve çalışkanlık, cömertlik ve fedakâr
lık,(64) özgürlüğe tapınma derecesinde tutkunluk gibi seçme insanlık nite
liklerinin tümüne sahip olmalarına karşın, dünya tarihinde adlarına pek az 
rastlanılmaktadır; ayrıca, uygarlığın evrimleşmede doruğa ulaştığı ve bilgi
lenmenin toplanıp yoğunlaştığı bu çağda, diğer uluslar, bu soylu halkın ge
nel durumlarından gerçekten habersiz bulunmaktadırlar.

*

Bugün Kürdler, İran’ın Loristan eyaletinden başlayarak Harput’a(65) ve 
Fırat ile Dicle ırmaklarının rastlaşıp birleştikleri yer olan Kurna kasabasına 
kadar uzanan büyük toprakların sahibidirler; ayrıca, Anadolu ile İran’ın de
ğişik bölgelerinde ve hatta Belucistan, Rusya ve Afganistan’da da dağınık

(63) Kudret: 1-Güç, kuvvet, erk. 2-Tanrı gücü, İlâhî güç. 3-İnsan eli değmeksizin meydana 
gelen herhangi bir iyi nesne, bazı bitkilerin yapraklarında oluşan ve "kudret helvası” 
denilen tatlı madde gibi. Burada kasdedilen, üçüncü anlamdır. Yazar, talihi böyle bir 
güzel nesneye benzetmiştir.

(64) Buradaki "fedakârlık”  sözcüğü, yazının aslındaki ” istihkar-ı hayat”  sözcüklerinin 
karşılığı olarak kullanılmıştır. Bunların tam karşılığı ” yaşamı küçümseme, yaşamı hor 
görme”  demektir. Osmanlıcada "yaşamla ilgili çıkarlarından vazgeçebilirle, bu konu
da özveride bulunma, fedakârlık yapma” anlamında kullanılan ” istihkar-ı hayat” ın 
tam karşılığı olan "yaşamı küçümseme” ya da "yaşamı hor görme” sözleri Türkçede 
kullanılmadığı için, çeviride ” istihkar-ı hayat” ın karşılığında "fedakârlık” sözcüğünü 
kullanmayı uygun gördük.

(65) Bu sayıdaki 48 numaralı dipnota bakınız.
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Kürd kabileleri vardır. Durumlar hakkında eksiksiz bilgilere sahip olan İngi
liz bilim adamlarının tahminine göre, Kürdlerin nüfusu dört milyondur. 
Kürdlerin siyasal sınırları gereği gibi belirlenmemiş ise de, bugün eski Asu- 
ristan ile Medya’nın bir bölümüne yerleşmiş bulunmaktadırlar. Erzurum, 
Diyarbekir, Musul, Acemistan’a bağlı olan Erdelan bölgesi ile Kermanşah 
toprağı, Aşağı Zab, Bitlis ve Batman kentlerini içine alan bölge ile Van gölü 
çevresi, bu yiğit ulusun ezelî dolaşım yerleridir.

Kürdlerin buralara yerleşmelerinin başlangıcına bakışlarımızı çevirmek 
istersek, ne üzücüdür ki ellerinde, bilgi edinilmesine yetecek bir önemli yapı
ta rastlayanlayız. Bu zorunluluktan dolayıdır ki, yakın komşuları olup da 
uygarlığın o yüksek düzeyine yükselen ve birbirini izleyen zamanların geç
mesiyle dağılarak, bugün teknik ve bilim adamlarının himmetiyle kara top
rak altından çıkarılan görkemli binaları ve yüksek saraylarıyle uygarlıkta 
ulaştıkları yüksek düzeyi insanlık dünyasına onaylattıran Asurlularla Kel- 
danlıların tarihsel kalıntılarına başvurmak zorundayız.

Tarihlerde, Asurluların düşmanları arasında ” Kardu”  adiyle bir ulusa rast- 
lanılmaktadır; bunların bugünkü Kürdler olduğu, eski Acem resmî kaynak- 
larıyle de kanıtlanmaktadır.(66) Eski Acem kaynaklarında Kürdler, "Kar- 
dik”  ve ” Kardyen”  adiyle tanınmışlardır. Gerek Zend dilinde ve gerekse bu 
dilin anası olan Sanskrit dilinde kullanılmış olan "Kardu”  ve ” Kardyen” 
sözcükleri, bugünkü "Kürd”  sözcüğünün aslıdır; bu sözcükler "kahraman” 
ve "yiğit”  anlamlarına geldiklerinden, bu ulusun yaratılıştan gelen yiğitliği
nin ezelî bir miras olduğuna, adı geçen sözcüklerin ad oluşları büyük bir 
kanıttır.

sİ

İngiliz gezginlerinden Rikh,(67) gezi kitabında Kürdleri şu şekilde nite
lemiştir:

"Özgürlük tanrıçasına tapmak ve onun uğrunda can vermek, Asya halkla
rı içinde en çok bu ulusa özgü yüce niteliklerdendir. Kürdler namuslu, ko
nuksever oldukları gibi, güzel bir yüz görünüşüne de sahiptirler. Sevimlilik 
ve vücut güzelliği yönünden de eski Yunistan halkıyle aynı düzeydedirler”.

İngiliz ilerigelenlerinden Sir Hanry Lyard(68) da şöyle demiştir:

(66) Buradaki ” remsî kaynaklar”  sözcükleri, yazının aslındaki ” desatîr”  sözcüğünün kar
şılığında kullanılmıştır. Farsça "düstûr”  sözcüğünün Arapça dilbilgisi kurallarına gö
re yapılmış çoğulu olan "desatîr”  sözcüğü, çeşitli anlamlarının yanı sıra, bir de şu anla
ma gelmektedir: "Devletin kanun ve tüzüklerinin, asker adları ve rütbeleri ile maaşla
rının kaydedildiği defterler”. Kanımızca Türkçede bu anlam, en iyi "resmî 
kaynaklar”  sözcükleriyle verilebilmektedir. Bu nedenle biz de çeviride, "resmî kay
naklar”  sözcüklerini kullandık.

(67) 20. sayıdaki 9 numaralı dipnota bakınız.
(68) 20. sayıdaki 9 numaralı dipnota bakınız.
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” Kürdler, sosyal durumlar yönünden iki büyük bölüme ayrılırlar. Bir bö
lümü aşiret düzeninde günlerini geçirir; öbür bölümü ise tarımla uğraşır ve 
egemenlikleri altında bulunduğu hükümete az-çok boyun eğer. Gariptir, 
yerleşik durumda olan ve çalışanlar yumuşak ve ince bir karaktere, bir de si
yah gözlere sahiptirler; aşiret düzeninde ve özgür, tasasız olanların büyük 
bölümü ise elâ ya da mavi gözlü, kumral saçlıdır; bu bölümün öbüründen en 
büyük farkı, gözlerinin ufak olmasıdır.

Kürdler, uzun yüzyıllardan beri yüz biçimlerini(69) ve geleneklerini ko
rumuşlardır. Dicle ve Fırat ırmakları üzerinde "kelek”  denilen taşıma aracı
nı, ilk kez Kürdler icat etmiştir. İcat ettikleri bu taşıma aracı şimdi de varlığı
nı korumaktadır ve kelek de, yüz biçimleri gibi bunca yüzyıldan beri her
hangi bir değişikliğe uğramamıştır”.

Kürdler İslâm dinine girdikten sonra, Abbasî Halifeliğinin düşmesinden 
sonra, Eyyubîler ve Mervanîler gibi hükümetler de kurmuşlardır. Yiğit bir 
komutan olan Bad’ın kurmuş olduğu ve başkenti Diyarbekir olan Mervani- 
ye ya da Humeydiye Hükümeti, İslâm uygarlığına hayli hizmetler yapmayı 
başarmıştır.(70) Özellikle bu hanedandan olan Sultan Ebusaid(71) dönemin
de pek çok ünlü bilginler ve erdemli kimseler yetişmişlerdir. Hatta, sanki o 
zamanki göz kamaştırıcı ikbalinin hasretine, bugün kara matem elbisesi giy
miş gibi gözüken Amed yani Diyarbekir kenti, o zamanlar bir bilim ve sanat 
merkezi olmuştu; bugün ise, Padişahlığın diğer illeri gibi Abdülhamid yöne
timinin zulmü altında günden güne mahvolmaktadır.

(69) Buradaki ” yüz biçimleri”  sözcükleri, yazının aslındaki ”sîma” sözcüğünün karşılı
ğında kullanılmıştır. Farsça olan ” sîma” sözcüğünün Türkçede tam karşılığı tek söz
cükle bulunmadığı için, çeviride, bu sözcüğün taşıdığı ve belirlediği anlam olan ” yüz 
biçimleri”  sözcüklerini kullandık.

(70) Bu sayıdaki 53 numaralı dipnota bakınız.
(71) Bu sayıdaki 54 numaralı dipnota bakınız.

-  V - 4 3 3



OLAYLAR

Siyasal gücü, hükümeti yönetme yöntemleri konusundaki eksiksiz bilgisi, 
sarsılmaz yurtseverliği, bilgi ve erdemiyle Osmanlılar içinde gerçekten 
benzersiz olan İsmail Kemal Beyefendi Hazretleri, Londra’ya ulaşmıştır.

Adı geçen Bey Hazretlerinin, Avrupa siyaset adamları yanında sahip oldu
ğu saygın konumdan ötürü, bu mazlum millet(72) hakkında bir kurtuluş ça
resi için girişimde bulunacağı konusundaki güvenimiz, bizde derin bir se
vinç oluşturmaktadır. Allah başarılı kılsın!

*

Kiel’deki Almanya atölyelerinde altı tane kruvazör yapılmasını kararlaştır
mak üzere haberleşme ve görüşme yapılması konusunda bir irade(73) çık
mıştır. Görüşmeler sona ermiş olmalı ki, Avrupa ve Amerika atölyelerini 
gezmek üzere geziye çıkarılan ve ajanlardan olan Deniz ferîklerinden(74) 
hiç bir şey bilmez Ahmed Paşa, geriye çağrılmıştır.

*

Deniz Kuvvetleri Bakanı, yapım atölyesinde bulunan iki torpido muhribini 
almak üzere, Ansaldo(75) Fabrikasıyle kesin biçimde sözleşme yapmıştır. 
Eğer canlı çıkar varsa belki, yoksa pek kuşkulu.

*

Abdülhamid, Kral Humbert’in(76) cenaze alayı günü elçilerin gemilerinin 
top atışı yapmamaları için, elçilerden özel biçimde ve aşağılanarak rica etmiş
tir. Bunun nedeni de, halkın heyecana gelmesine yolaçmamak için imiş!

(72) Buradaki "mazlum millet” ten maksat, Osmanlılardır.
(73) 20. sayıdaki 89 numaralı dipnota bakınız.
(74) Deniz feriklerinden: Koramirallerden.
(75) 20. sayıdaki 9 numaralı dipnota bakınız.
(76) 20. sayıdaki 9 numaralı dipnota bakınız.
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Eded 25 Sala sise(l) Rûper 1

Sahib ve 
Muharriri: 
Bedirhan Paşaoğlu 
Abdurrahman

*

Dere
olunmayan
evrak
iade
olunmaz

Her car 
du sed 
cerîdeya 
ez’e rekim 
Kurdistane, 
de belaş 
bidin xelke

KURDİSTAN
1315

Address: 
Year Bay Crescent 

5 Fast Cliff 
FO LK STO N E 

Angleterre(2)

Heyve careke derdikeve 
cerîdeya Kurdî ye

Kürdleri tahsil-i ulûm ve fünûna 
teşvik eder 

nasayih ve edebiyat-ı 
Kürdiyeyi hâvî 

ayda bir neşrolunur 
Kürdçe ve Türkçe gazetedir

KU RD İSTA N

Gazetenin mesleğine muvafık 
Arabça, Türkçe, Farisîce mektublar 

Kürdçeye bittercüme veya aynen neşrolunur

*

Her tabı’da 
200 nüsha 
Kürdistan 

vülât-ı izamına 
irsal olunur

*

Kürdistan haricinde 
her yer için 

senelik abone bedeli 
80 kuruştur 

Kürdistan dahilinde 
hususî isteyenlere 

meccanen gönderilir

Roja duşembe de 6 Cemadîlaxir sene 1318 *  Fi 18 Eylül sene 1316(3)

WEQ’EE MÎDHET PAŞA

ÎSTÎT R A D
(Mabe’d)

Li Şame jî Mîdhet Paşa, bi himmet û xîreta xwe li xelqe hemîya da hejeki- 
rin.(4) Loma Xunkar dışa ji vî halı reht bî.(5) Loma du cara da jehrkirin. La- 
kîn Mîdhet Paşa her du cara jî xilas bî. Xunkar edî nekarî wî li Şame bihele. 
Tayîne Izmîre kir. Paş çend heyveke, Xunkar, H îlm î Paşa û hinek yawer re- 
kir Izmîre, da Mîdhet Paşa û jin û zaruyen wî bide girtin. Nîhayet, şeveke sa- 
et şeş, H îlm î Paşa, gelek esker û yawera re, xanîye Mîdhet Paşa muhasere

(1)

(2)
(3)
(4)
(5)

Di esle rojname da bi şaşı ” sala ses”  hatibû nivîsîn,
•  A A

me ew bi awaye rast ” sala sise”
nıvısı.
Angleterre: Ingiltere, Ingiistan.
Li gora tarîxa Mîladî 1 Çirîya Peşîn 19QÛ(Mîladî tarihe göre 1 Ekim 1900). 
Yanî ” xwe bi xelke hemî da hezkirin, da evandin, evîna xalke qazanc kir”. 
Reht bî: Reht bû, nehesa bû, qilqilî, arama wî revîya, bearam bû.
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kir.(6) Mîdhet Paşa, derekî pişt xanî re derket, çû Sefareta Fransaye.(7) Weqta 
ku Hîlmî Paşa bihîst ku Mîdhet Paşa ne li mal e, emir da eskerî, hemî ketin 
xanî de nav jin û zarûya. Hîlm î Paşa, şîr(8) kişand ser jina Mîdhet Paşa. Ji şîre 
Hîlm î Paşa netirsa, ewe bi ezmane xwe(9) Hîlm î Paşa tahqîr kir. Hasil,(10) 
we şeve ew xanî ji mehşere numûneyek bî.

Weqta ku hükümete bihîst Mîdhet Paşa li Sefareta Fransaye de ye, hüküme
te ji Fransaye rica kir; Xunkar gelek waden xweş ji Fransaye re kir, da Mîdhet 
Paşa teslîm bike. Nîhayet, Mîdhet Paşa hat teslîmkirin. Mîdhet Paşa çend 
rojeke li qişla(ll) Îzmîre mewqûf(12) ma, paşe rekirin li İstanbule. We dere 
Xunkar ew bi qetla Sultan Ebdulezîz îtham kir;(13) mehkeme teşkîl kir, ew 
muhakeme kir. Her yeke re deh hezar zer da, du şahiden derewker peyda kir. 
Ewan her du şahida li mehkemeye, bi temea pere Ebdulhemîd, derew sond 
xwar. Bi vî sûretî,(14) mehkema Ebdulhemîd pe casus û erazilen(15) dor xwe 
teşkîl kirî, Mîdhet Paşa bi idame mehkûm kir. Paşe Ebdulhemîd je re rekir 
ku ” bila be deste min maç bike, ji min efû bixwaze, ez’e wî efû bikim û hetta 
dîsa bikim Sedreazem”. Lakîn Mîdhet Paşa tenezzül nekir deste xunkarekî 
hole denî(16) maç bike. Lakîn Xunkar nedikarî wî li İstanbule de idam bike; 
ji îxtîlale(17) ditirsa. Loma nefye Taîfe kir. We dere saleke hebs ma.

Wî zemanî de reîse eşîretek Erebî hebî, nave wî îbnurreşîd. Ewî, ciwanî de 
Paşayî dizanî(18) û doste wî bî. Loma rojeke hinek xulamen xwe ve çû 
qel’eya(19) Mîdhet Paşa li te de mewqûf, muhasere kir. Divîya wî xilas bike 
Lakîn qel’eye de gelek gelek esker hebî. Meîyeta wî kîfayet nedikir.(20) La
kîn weqta ku ewî Mîdhet Paşa ji pencereye dît, je gazî kir da xwe ji pencereye 
baveje, da wî xilas bike Lakîn Mîdhet Paşa ji dine deste xwe şûştibî; loma ev 
teklîfa(21) Îbnurreşîd qebûl nekir.

(6) Muhasere kir: Dora wî girt.
(7) Divîya ku bigota ” Qonsolosxana Fransaye”. Lewra sefareten dewleten bîyanî, tene li 

serbajare dewleta mazûvan dimînin. Li hinek bajaren dî, qonsolosxane ten vekirin; ji 
wan ra naye gotin "sefaret”.

(8) Şîr: Şûr.
(9) Bi ezmene xwe: Bi zimane xwe.
(10) Hasil: Bi peyva kurt.
(11) Qişle: Leşkerxane, cîye ku leşker te da dimine.
(12) Mewqwûf: Girtî, tewqîfkirî.
(13) itham kir: Berguman kir, sûcdar kir, ew sûc avet stûye wî.
(14) Bi vî sûretî: Bi vî awayî.
(15) Erazil: Piranîya "rezîl”  e.
(16) Denî: Berûmet, rûmetketî, qedirnizim.
(17) Îxtîlal: Şoriş.
(18) Paşayî dizanî: Paşe dinasî, Mîdhet Paşa nas dikir.
(19) Qel’e: Kele.
(20) Meîyeta wî: Kesen di bine fermana wî da.

Kîfayet nedikir: Qîm nedikir, ne bes bû.
(21) Teklîf: Peşnîyaz.
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Hereketa îbnurreşîd, gelek Xunkar tirsand. Loma Safvet Paşa ji walîtîya 
Hîcaze ezil kir, Osman Paşa rekir şuna wî û qet’î(22) emir da’ye ku zû rojeke 
Mîdhet Paşa bide kuştin. Ewî jî paş peleke, ew masum bi emre Xunkar û bi 
miroven Ebdulhemîd ji Istanbule rekirî, nav cih de(23) da xeniqandin.

Nihayet, Ebdulhemîd ew mirove dewlete re hinde xizmet kiri, bi wî sûretî 
yanı bi hinde hile da kuştin. Mirov muteheyyir(24) dimine, çawa padîşahek 
dikare hinde tenezzül bike.(25)

Xwede rehmete li wî Paşayî bike û Xwede cezaye Xunkarî bide, Xwede wî 
zû ji sere vî milk û miletî hilîne, da Musulman hemî je xilas bibin!

ZINE U MEM

(Ma be’d)

Wan gotine Heyzebûne sahir:(26) 
"Derde li me, ey tebîbe mahir(27)

be şubhe dewa ji dest te tetin(28) 
teqrîr-i eğer ji dest me betin(29)

Teqrîr û edakirin muhal e(30) 
tedbîr û dewakirin betal e

Hindi hene kej û kur di Bohtan(31) 
belki di cemîe bejn û bohtan(32)

kes nine bi lutf û hüsne meşhûr 
illa ku di deftera me mestûr(33)

(22) Qet’î: Qutûbirr.
(23) Nav cih de: Di nava nivînan da.
(24) Muteheyyir: Şaşmayî, şaşbûyî.
(25) Hinde tenezzül bike: Ew qas dakeve, ew qas rûmetketî û nizim bibe.
(26) Sahir: Serbaz.
(27) Tebîbe mahir: Doktore pispor, doktore ku di kare xwe da peşketî ye.
(28) Dewa: Derman.
(29) Teqrîr: Gotin, qalkirin, salixdan.
(30) Edakirin: Qalkirin, salixdan.

Muhal: Bemikûn, nemimkun.
(31) Kej: Keç.
(32) Bohtan: Şaxen ku ji eşîran vediqetin, qebîleyen ku şaxen eşîran in. Li vir mana we 

ev e. Di malika berîn da mexsed je hela Botan e, herema Botan e.
(33) Mestûr: Rezkirî, nivîsî.
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(34)

(35)

(36)

(37)

(38)

(39)

(40)
(41)

Yanı hemî rû bi rû me dîne 
hindî di vî şehrî ademî ne

îro he du keç xerîqe şîba(34) 
ser ta bi qedem debîq û dîba(35)

zîbende ji şekle şahe xawer(36) 
tabende ji renge mahe enwer(37)

nageh li me bûn duçar û zahir(38) 
ger bûne ji dûr ve her du nadir(39)

Em çûne bi ser, binen ku kî ne 
Fikrîn, ne wekî me ademî ne

Tehqîq-i melek we ya perî bûn(40) 
Lewra ku ji av û gil berî bûn(41)

Gava ku me dîtin ew perîzad 
em jî gerîyan ji aqlî azad

Xerîq: Nûqbûyî, kes yan tişte ku di tiştek da nûq bûye
Şîba: Rindî, xweşikî. Yanî ” wisa rind û xweşik bûn ku, mirov digot qey di rindî û xwe- 
şikîye da nûq bûne”.
Ser ta bi qedem: Ji serî heta lingan.
Debîq: Dara ku ” dibq” bi sere we ve hatîye zeliqandin. ” Dibq” maddeyeka zelqok e, 
ji gîyayek te demiştin, jibo neçîrkirina teyran bi sere daran ve te zeliqandin, dema teyr 
li wir vedinişin, lingen wan pe ve dizeliqin û wisa diminin, edî nikarin bifirin, paşe ji 
alîye mirovan ve ten girtin. Aha ew dara ku ”dibq” bi sere we ve te zeliqandin, je ra te 
gotin ”debîq”. Li vir jî her du keçen ku qala wan te kirin, bi we dare hatine şibandin. 
Yanî ”ew dar çawa lingen teyran digire û bernade, ew jî wisa dilkeş bûn û dilen mirovan 
neçîr dikirin, edî bernedidan”.
Dîba: Hevrîşim. Yanî ”cilen hevrîşmîn li wan bûn”.
Zîbende: Xemilandî, rind, xweşik.
Şahe xawer: Şahe rojhilat, şahe ku ji alîye rojhilat ve derdikeve, hilte. Mexsed je Roj e 
” Yanî wek Roje bûn”.
Tabende: Ronayîde, ronî.
Mahe enwer: Hîva ronayîde, hîva ronî, hîva birqok. Yanî ” wek hîva birqok ronayî di- 
dan, ronî bûn”.
Nageh: Ji nîşka ve.
Li me bûn duçar: Li me rast hatin, peşkare me bûn, hatin peşîya me 
Zahir: Eşkera, xuyayî. Yanî ” li me eşkera bûn, ji me ve xuyayî bûn”.
Her du nadir: Ew her du keçen ku hevtayen wan kem in, en wek wan kem peyda dibin 
û ten dîtin.
Tehqîq: Hemin, be guman, ekîd, muheqqeq.
Peyvika ” lewra” di eslerojnameda bişaşî” loma”  derketibû. Le di çapen dîda ” lewra” 
ye, awaye rast jî ew e  Lewra mana peyvika ” loma” li vir naye. Ji ber ve yeke, me li gora 
çapen dî awaye rast ” lewra”  nivîsî.
Gil: Herî. Ev peyvik, bi zimane Farisî ye
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Ew her du wekî du came Cimşîd(42) 
Em her du mîsale mah û xurşîd(43)

Gava we ku pekve bûn muqabil(44) 
mîsbah û zucac-i bûn muadil(45)

Qarûre ji necme mun’ekis bû(46) 
nûrek me bi qelb-i muqtebis bû(47)

Qendîl û fitîle ger ji wan bû 
agir ji ruxe me her duwan bû(48)

Zeyte me û agire me dîsa(49) 
ber bû me, dile me pe eyîsa(50)

Sohtîn xwe bi xwe, nizan çi hal e(51) 
hişyarî ye, xewn e ya xiyal e”.

(42) Came Cimşîd: Qedeha Cimşîd, ku şahe Ecem bûye û je ra hatîye gotin ” Cem” jî. Li 
gora efsaneyan, kese ku mey îcat kirîye ew Cimşîd bûye û qedeha wî ya meye qedeheka 
efsûnkirî bûye, wek dûrbînek cîhan nişan daye û wek telesqopek ster gişt anîne ber 
çavan. Ji ber wî semedî, ji we qedehe ra hatîye gotin ’ came cîhannuma”, yanî ”qedeha 
cîhannumîn, qedeha ku cîhane dinumîne, qedeha ku cîhane nîşan dide, qedeha ku 
dinyaye tîne ber çavan”. Li vir jî her du keçen ku qala wan te kirin, bi we qedehe hatine 
şibandin.

(43) Mah û xurşîd: Hîv û Roj.
(44) Bûn muqabil: Bûn hevber, hatin peşbere hev, hatin ber hev, ber bi hev bûn.
(45) Mîsbah: Çira.

Zucac: Şûşe.
Bûn muadil: Hatin çeqe hev, hatin hîzayek, hatin tenga hev. Yanî ” çira û şûşe dema ku 
ten çeqe hev û tenga hev, çawa şûşe ji çiraye ronayî distîne û bi we ronî dibe, rewşa me 
û wan jî wisa bû”.

(46) Qarûre: Şûşe.
Necm: Ster.
Mun’ekis bû: Wene stand, ronayî stand.

(47) Muqtebis bû: Hat standin, hat girtin. Yanî ”dema mirov şûşeyek bide ber sterek, çawa 
ew şûşe ji we stere wene distîne û ronayîya we stere dide we şûşeye, nûr û ronayîyek jî 
wisa bi dile me hat standin, ronayîyek ji alîye dile me ve hat girtin, ronayîyek ket dile 
me”.

(48) Rux: Rû.
Her duwan: Her duyan.

(49) Zeyt: Don, done ku ditevişte û petî dide, agir je te dadan.
(50) Eyîsa: Biriqî, ronayî da.
(51) Sohtîn: Em şewitîn.
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İLÂN
Gazetemizin neşr-ü tamimince hissolunan fevaide mebnî, ”Kürdistan” 
idaresi bâlâda muharrer mahalle naklolunduğundan, müracaâtın oraya 
hitabedilmesi rica olunur.

KÜRDLERE
Ey ihvan-ı necîb! Samîm-i dilden cûşan olan ve pek çok vukuf-ı dilhıraşaneye 
mebnî bulunan şu sözlerimi sımah-ı can ile dinlemenizi rica ederim. Şahs-ı 
naçizanem hakkında size temhîd-i teminata hacet görmem. Yalnız sizin, ya
ni o necîb ve ferîd olan kavmimizin hıfz-ı âzadî ve saadeti yolunda bir zaman 
kılıcına ittikâ ile feda-i can etmiş bir babanın bugün gurbet-i Garb’de aynı 
maksadla çalışan bir oğlu olduğunu söylemekle iktifa ederim.

Avrupa’da beni, biliftihar mensub olduğum milliyetim hasebiyle, vukuf
suz Avrupalıların serzenişleriyle rencûr eden bir şey vardır ki o da Ermeni 
kıtallarıdır. Bu kıtalların ve sizce halk nazarında müstelzim-i töhmet olan ta
lan ve garetlerin sebebleri nedir? Emin olunuz ki bu esbab bence kâmilen 
malumdur. Ermenilerin, heyet-i külliye-i Osmaniyeden ayrılarak, vatan-ı 
pâki olan Kürdistan’ı(52) kendilerine bir cevelângâh, her çi bad abad, etmek 
istedikleri ve bu yolda nasıl çalıştıkları, Avrupa’da neler yaptıkları, Kürdis- 
tan’da nasıl haydud çeteleri gezdirdikleri, sadedilân-ı dehkana ne yolda ilka-i 
fikr-i mefsedet ettikleri, yegân yegân malumumdur.

Fakat bunların kâffesi, size, kıtala teşebbüs zımnında bir hakk-ı sarih ver
mez. Hükümetin icraatına emniyet, asla caiz değildir. Ye Türkiya’da her 
ferd, kendi hakkını kendisi ihkak edebilirse, bir şey kazanmış olur. Fakat bu 
hususta esasa emniyet edilmelidir. Yani Ermenistan namıyle bir hükümet te
şekkülüne asla kani olmamalıdır. Eğer iş bizim hükümete kalsa idi, şimdiye 
kadar değil Kürdistan’ın heyet-i mecmuasıyle, hatta tamamen Türk ve Arna- 
vud bulunan vilâyetlerden dahi bazı yerler vererek böyle bir hükümet teşkil 
edilir ve bu cihet kimsenin umurunda olmazdı. Lâkin olamadı. Hükümet-i 
merkeziye,(53) Rusya ile bu hususta bir ittifak-ı fikr-ü nazar peyda eyledi. 
Rusya’nın Hristiyanlığa karşı olan şeytanî sahabetini(54) Ermeniler hakkın
da bildiğimiz ve bildiğiniz derecede tuttu; ileri getirmedi.

(52) Öyle anlaşılıyor ki burada dizgi yanlışlığı sonucu olan bir eksiklik vardır ve doğrusu, 
"ayrılarak, Kürdlerin vatan-ı pâki olan Kürdistan’ı”  olmalıdır.

(53) "Merkezî hükümet” demek olan ” Hükümet-i merkeziye”den maksat, Osmanlı hü
kümetidir.

(54) Bu tümcedeki "karşı”  sözcüğü "yönünde, yönelik” anlamındadır. Yani "Rusya’nın 
Hristiyanlığa yönelik olan şeytanca sahiplenmesini”.
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İmdi, Kiirdistan’da zuhur eden birkaç haydud çetesi veya mefsedet yüzün
den, hükümetin icraatına zamîmeten bir de sizin tarafınızdan gayri marzî 
bir kıyam ve te’dib veya eser-i intikam görülürse, o pamuk ipliğiyle tutulan 
Rusya’nın fiilî bir müdahalesi ve tekmil Avrupa’nın azîm ve bîpayan nefreti 
hasıl olur. Emin olunuz ki bu hal Padişahı güldürür. Ve Huda alîm, 
hükümet-i merkeziye, yani Abdülhamid, bu âda-i din-ü millete bir kurşun 
endahtı için bir emir vermez; tekmil Kürdistan, Rusya’nın pâmal-ı hunharî-i 
istibdadı olur. Çünkü size ve bütün Osmanlılara yâr-ü yaver kalmadı; cihan-ı 
medeniyet ve siyasette yetim kaldık. Abdülhamid, her fırsattan istifade ile 
her birimizin mahv-ü harabîsi esbabından başka bir şeye mütevessil değildir. 
Ve bu tevessülün âsâr-ı fiiliyesi ise, Kürdistan ve bütün Osmanlı mülkünün 
bir zamanki umran-ü saadetiyle bugünkü harabî ve felâketini mukayese ile 
anlaşılabilir.

*

Ey asîl ve faal olan Kürdler! Size, kendi başınıza, medeniyet-i âlemin bu
günkü mucibâtını icra etmeyi ve bu maksadla hiç görmediğiniz, yani size hiç 
gösterilmeyen âsâr-ı medeniyeyi husûle getirmek gibi bir emr-i duşvarı tavsi
ye etmem. Bu iş, her yerde hükümetlere mürettebdir. Bizim hükümet ise, 
mâmureler harab etmek üzre sîne-i insaniyete dikilmiş bir heykel-i zulüm ol
duğundan, bundan, bu yolda measir-i âliye beklemek pek abes ve sadedillik 
olur.

Fakat sizin cenah-ı himayetinize dahîl olan ve erbab-ı fesad ile bir gûna 
iştirak-i efkâr-ü ef’alı bulunmayan birçok Ermeni acezesine musallat olmak
tan ise, sizi kâffe-i muktazayât-ı hayatiyeden mahrum ve sizin şan-ü hamaset-i 
asaletinize lâyık bir tarz-ı İçtimaîden ilelebed mahrumiyetinize saî bir heye- 
tin(55) kesr-i mezalimine gayret eylemek daha müfîd ve daha meşru değil 
midir? Kat’iyyen mutmain olunuz ki, siz nazar-ı hakikatte o mazlum Erme- 
nilerden elli kat daha mazlumsunuz. Ermenilere ara sıra bazı sebükmağzan-ı 
efrad musallat oluyor. Size ve tekmil ehl-i Islâma karşı ise, koca bir hükü
met-i zalime, yani kendi hükümetiniz topuyle, tüfeğiyle, parasıyle, casusla- 
rıyle, cellâdlarıyle yiğirmi beş seneden beri musallat olmuş yâr-i bîaman- 
dır.(56)

Kürdler! Bizim ecdadımız böyle değildi. Anlar şan-ı diyanet ve insaniyete 
zerre kadar taarruz olunduğu vakit, en elîm fedakârlıklarla o taarruzu 
def’ederlerdi. Bugün ise, değil Kürdlerin, bilcümle akvam-ı Islâmiyenin diya
neti, bir-iki Avrupa diplomatının entrikalarına, daha doğrusu Abdülha- 
mid’in sefahet ve cinnetine kurban oluyor. Bu babda bildiğimiz vesaik-i siya- 
siyeyi tafsilden hem teeddüb, hem ictinab ederiz, insanlar ve anların en merd 
ve necîblerinden olan Kürdler indinde ne kadar mukaddesât varsa, hepsinin 
pâmal-ı huyûl-ı âda olması esbabı tehyie edilmiş, duruyor.

(55) Buradaki anlamı "kurul”  olan ” heyet” ten maksat, Abdülhamid hükümeti, Abdülha
mid yönetimidir.

(56) Yâr-i bîaman: Amansız yâr, amansız dost, dost görünüp de amansız bir biçimde düş
manlık yapan, görünüşte dost olup gerçekte amansız düşman olan.
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Evet, tafsîl edemem. Zira anları tafsil ve tahatturdan kalbler pürhun, ka
lemler lerzan olur.

Kürdler! Emin olunuz ki, bugün Bahr-i Sefîd(57) ile Karadeniz arası 
R usya’ya ve andan ötesi İngiltere’ye geçmek için, rical-i düvelin bazı meşağılı 
ve aktar-ı âlemde tek tük zuhur eden birtakım hadisât-ı cüz’iyenin bertaraf 
olmasından başka bir mani kalmamıştır. Bu hallere nisbeten Ermenilerin 
Kürdistan’daki taaddiyâtına mukabele etmek pek hafif kalır.

Diyanet-i İslâmiyenin hücum ve mahvdan vikayesi için biz en mütedeyyin 
ve en salâbetkâr bir millet olduğumuz halde, bir şey yapmadık. ” Buharî” ler 
tahrif olundu;(58) ehadîs-i Nebeviyenin ahkâm-ı celîlesine riayet edilmedi. 
Aceze ve fukaradan başka kimseden asker alınmıyor; din ve cihad, bir emr-i 
mübhem haline geçti. Siz hâlâ Ermeni kıtallarında hükümetin vasıta-i zul
mü memurların alet-i sirkati oluyorsunuz!

Kürdler! Elhâletü hazihi, sizin derece-i ıttılaınız, muhat bulunduğunuz ci- 
bal ile mahduddur. Evvelki büyüklüğünüzü tahattur edemezsiniz. Bugün 
ise, milel-i sairenin bi hakkın büyük ıtlak ettiği şeyleri göremiyorsunuz. Bü
yüklük, şan ve şeref, Zeki Paşa maiyetinde Hamidiye efradından(59) olmak
la mahdud değildir. Belki bu hal, sizi, her büyüklüğe ve büyüklüğün mukta- 
zayâtından olan bir kadiriyet-i muhikkaya bigâne kılar. Siz şeref ve saadetini
zi bizzat istihsal etmelisiniz. Sizi kıtala sevk eden memurîn-i hükümet, bir 
gün o kıtal yüzünden size bir mes’ûliyet-i kanuniye teveccüh ederse, o anda 
her birinizi Kürdistan’ın bir dağında salbetmekten ve efrad-ı ailenizi aç bı
rakmaktan çekinmez.

*

Heyet-i hükümette hiss yoktur; o heyet, hacer ve şecer kabîlindendir. Edi
len kıtallardan, talanlardan sizin elinizde ne var? Bir zaman en mes’ûd ve 
zengin bir millet iken, bugün fakr-ü sefalet içinde umum Osmanlılar gibi sü
rünüyorsunuz. Bu kıtallarla birkaç hunharın kesesini doldurmaktan başka 
ne yaptınız? Siz yine bir çarığa muhtaçsınız. Bir-iki seffak-i müflis ise, Erme
nilerin servet-i umumiyesini iğtısab ile, fikirlerince mes’ûd oldular. Sizin 
şan-ı asaletinize muktaza olan, Şeriatın her ihtarını noktası noktasına icra et
mektir. Dininizin, hafazanallah, pâmal-ı âda-i din olmasına imkân verme
melisiniz. Ermenilerin âcizlerini, masum olanlarını himaye etmelisiniz.

(57) Bahr-ı Sefîd: Akdeniz.
(58) Buharı: Peygamber’in hadislerini içinde toplayan ve en doğru hadis kitaplarından bi

ri olarak kabul edilen bir kitap. Kitabın asıl adı "D oğru Derleme”  demek olan 
” E1-Camiu’s-Sahîh” tir. Ancak, içindeki hadisleri derleyip düzenleyen ve yayınlayan 
Buharalı Muhammed El-Cafî "Buharî” sanıyle tanındığı için, kitap da "Buharı”  
adiyle tanınıp önlenmiştir. Söz konusu hadisleri derleyip bu kitapta yayınlayan Buha
rı, 810-870 yılları arasında yaşamıştır.

(59) "Hamidiye neferleri”  anlamına gelen "Hamidiye efradı” ndan meksat, ilerdeki sayı
larda anlatılacak olan "Hamidiye Süvari Alayları” nda görev yapan kişilerdir. Bilindi
ği gibi o alaylar Abdülhamid döneminde Kürdistan’da Kürd aşiretlerinden oluşturul
muş ve başlarına da paşalık rütbesi verilen Kürd aşiret reisleri getirilmiştir.
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Bir-iki müfsid yüzünden bir-iki milyon halkın harab edilmesine razı olma
malısınız. Ermenilere karşı olan te’dibâtınızda adaveti şahsa hasredip tekmil 
millete hasretmemelisiniz.

Kürdler! Bugün Abdülhamid, Eremilerin en hain ve habislerine karşı mü- 
kerreren afv-ı umumî ilân ettiği halde, "dinimiz, mülkümüz harab oluyor” 
diyen efrad-ı milletin kâffesini Trablusgarb’ın(60) kızgın kumları içinde 
mahvediyor. Istid’a-i adalet etmek ihtimali cezm olunanlar,(61) mukaddir-i 
hakikî olan zat-ı Zülcelâl(62) bile ef’al-ı beşerden sual ile adalet-i bîgayetini 
mahşer halkına göstermek şiarında iken, hükümet-i Osmaniye sual ve ceva
ba lüzum görmeksizin eşedd-i ukubât ile işkenceler altında öldürüyor. Bun
ların ref i, uhde-i Islâmiyete has vecaib-i ulviyedendir. Bunlara nisbeten 
Ermeni vukuatı hiç mesabesindedir.

î î -

Sİz , memurîn-i hükümetin iğvaâtıyle muktazayât-ı insaniyeti unutmak 
derecesine varıyorsunuz. O  memurîn, daima fenalık yapmak, fenalık gör
mek, fenalık işitmek ister. Çünkü, eşkıyanın karanlıktan müstefîd olmaları 
kabîlinden olarak, fenalıktan istifade ederler. Siz buna alet olmayınız. Anlar 
sizi sirkate, kıtala teşvik ederler. Siz, mallarını talana sevk edildiğiniz acezeye 
malinizden bir mikdarını veriniz; katillerine iğva edildiğiniz bedbahtanın 
muhafaza-i hayatları zımnında hayatınızı siper ediniz ki, o utanmaz, Al
lah’tan korkmaz memurîn-i hükümet, sizin o vakar-ı insaniyetinizden şerm- 
sar(63) olsun da yerlere geçsin. Zeki Paşa teşvik etti diye Erzurum Valisinin 
çadırını sirkat etmek size düşmez. Zeki Paşa bir gün olup da sizin üzerinize 
top sevk ettiği zaman elini göğsüne kor.(64) Biriniz bir Hamidiye sergerdesi 
iseniz, Zeki Paşa’nın bir himaye-i naçizinden şımararak birçok halkı himaye
ye muhtaç etmek cür etinde bulunmayın; siz daima o halk ile kaimsiniz. İçi
nizde rîzvikâr-ı kolancan(65) bulunmasını namus-ı millînize muğayır 
addediniz.

Vakıa, medeniyet-i haziranın insanlara tehyie ettiği vesail-i adîde-i sühulet- 
ten siz hiç bir şeye malik değilsiniz. Siz mükerreren bir hükümet tarafından 
dolandırıldığınız halde, şoseleriniz yok, arabalarınız, şemendüferleri- 
niz,(66) mektebleriniz yok. Olanca mektebleriniz, yalnız resm-i küşadı bîça
re efrad-ı milleti iğfal etmek için Padişahın emriyle İstanbul ceridelerine ya
zılan muhayyel binalardır; anlar arsa-i hayale mebnîdir ve duvar-ı hiça

(60) 20. sayıdaki 11 numaralı dipnota bakınız.
(61) Doğrusu ” cezm olunanları”  yani "kesin gözüyle bakılanları”  olmalıdır.
(62) Zat-ı Zülcelâl: Allah, Tanrı.
(63) "Utanan, mahcup” demek olan bu sözcük, gazetenin aslında "sermşar” biçiminde 

çıkmıştı. Biz doğru biçimi olan "şermsar” yazdık.
(64) Yani "sevincinden yüreğini oğuşturur, oh olsun diyerek elini göğsüne koyar ve böyle- 

ce sevincini belirtir”.
(65) Öyle anlaşılıyor ki bu sözcük, "kolaçan eden, çevreyi gözetleyen” anlamınadır.
(66) Şemendüfer: Demiryolu.
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hiçten yapılmış, gayet yüksek, adem-i mutlak binalardır. Ve lehülhamd, si
zin içinizde, kendi kesbiyle, zekâsıyle yetişmiş mehere-i ulema var. Anlardan 
okuyacağınız ve dinleyeceğiniz hakayık ile, saadet-i halin suret-i iktisabını, 
tarihinize ziynet olan edvar-ı maziyenizin iade-i ikbali esbabını düşününüz. 
Münferiden, müctemian ne yaparsanız yapınız. Ve ne yapar iseniz kendiniz 
yapacağınızı biliniz!

Sana senden gelir bir işde ancak, dad lâzımsa 
Ümidin kes zaferden, gayriden imdad lâzımsa(67)

HAVADİS
Aydın Vilâyeti Tercümanı Abdülhalim Memduh Bey, on iki senedir bigayri 
hak mukayyed olduğu menfalardan tahlîs-i can ederek, lehülhamd velmin- 
ne, salimen ve bil’afiye Londra’ya gelmiştir.

Mumaileyh, memalik-i Osmaniyenin her tarafını dolaşmış ve ahval-ı mül
ke suver-i muhtelifeye tesir olan(68) birçok ekâbir ile kesb-i ülfet etmiş zevat
tan ve elsine-i muhtelifeye iktidar-ı tahrir ile maruf duhattan olmağla, Avru
pa’da vatan ve milletimize(69) aid malumatından vücuhla istifade olunacağı 
derkârdır. Netekim Londra’ya vuruduyle beraber, çok erbab-ı siyaset tara
fından mazhar-ı hüsn-i kabul olmuştur. İftihar ederiz.

(67) Bir şiirden alındığı anlaşılan bu beytin bugünkü Türkçesi şöyledir:

” Sana senden gelir bir işte ancak, yardım gerekliyse 
Ümidini kes zaferden, başkasından yardım gerekliyse”

Bu beytin bir dizesi de, Kürd şehidi Kemal Fevzi’nin ”Jîn ” dergisinin 14. sayısında ya
yınlanmış olan "Gözler kör, kulaklar sağır mıdır”  başlıklı yazısında şöyle yer almış
tır: ” Sana senden gelir âlemde ger imdad lâzımsa” (bakınız ”Jîn”, cild III, sayfa 601, 
Arap harflerinden Latin harflerine çeviren: M. Emin Bozarslan, Deng Yayınevi, 
Uppsala-Isveç, 1986).

(68) Burada bir yanlışlık göze çarpmaktadır. Kanımızca doğrusu, "ülkenin durumlarına 
değişik biçimlerde etkisi olan” anlamına gelen ”ahval-ı mülke suver-i muhtelifede tesi
ri olan” olmalıdır.

(69) Buradaki ” vatan”dan maksat Osmanlı toprakları, "milletimiz”den maksat da Os- 
manlı yurttaşlarıdır.
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25’LMCI SAYININ ÇEVİRİLERİ

DUYURU

Gazetemizin yayın ve dağıtımı yönünden duyumsanan yararlardan dola
yı, ” Kürdistan” ın yönetimi yukarıda(70) yazılı yere taşınmış olduğundan, 
başvuruların oraya yöneltilmesi rica olunur.(71)

KÜRDLERE

Ey soylu kardeşler! Gönlümün ta içinden kaynayıp kabaran ve pek çok yü
rek tırmalayıcı bilgilere dayanan şu sözlerimi can kulağıyle dinlemenizi rica 
ederim. Onemsiz(72) kişiliğim hakkında size peşin bir güvence vermeye ge
reksinim görmem. Yalnızca, sizin, yani o soylu ve benzersiz olan halkımızın 
özgürlük ve mutluluğunu korumak yolunda bir zamanlar kılıcına dayana
rak canını feda etmiş olan bir babanın bugün Batı’daki gurbette aynı amaçla 
çalışan bir oğlu olduğumu söylemekle yetiniyorum.

Avrupa’da, mensup olmakla kıvanç duyduğum milliyetim dolayısıyle, du
rumlar hakkında bilgisi olmayan Avrupalıların sitemleriyle beni rahatsız 
edip inciten bir şey vardır; o da Ermeni vuruşmalarıdır.(73) Bu vuruşmala
rın, bir de insanların gözünde sizin suçlanmanıza yolaçan talan ve yağmala
rın nedenleri nedir? İnanın ki bu nedenler, bence tümüyle bilinmektedir. Er- 
menilerin, Osmanlı bütünlüğünden ayrılarak, Kürdlerin temiz vatanı olan

(70) ” Yukarı”dan maksat, gazetenin bu sayısının başlığında gösterilen yeni adrestir.
(71) "Yöneltilmesi”  sözcüğü, gazetenin aslında kullanılan "hitabedilmesi”  sözcüğünün 

yerinde kullanılmıştır. "Hitabedilmesi”, aslında "seslenilmesi”  anlamına gelmekte
dir. Ancak o sözcük buraya uygun düşmemektedir. O  nedenle, "yöneltilmesi”  sözcü
ğünü çeviride daha uygun gördük.

(72) Buradaki "önemsiz”  sözcüğü, yazının aslındaki "naçizane” sözcüğünün karşılığında 
kullanılmıştır. Farsça olan ve Osmanlıcaya da geçen "naçiz”  ve ondan türetilen "naçi
zane”  sözcükleri, aslında "hiç bir şey”  demektir. Alçakgönüllülüğün belirtisi olarak 
kullanılan bu sözcüğün Türkçedeki en uygun karşılığı, kanımızca "önemsiz" 
sözcüğüdür.

(73) Buradaki "vuruşmalar”  sözcüğü, yazının aslındaki "kıtallar”  sözcüğünün karşılığın
da kullanılmıştır. Arapça olup Osmanlıcaya da geçen "kıtal”  sözcüğünün asıl anlamı 
"öldürüşme” demektir. Ancak Türkçede öyle bir sözcük kullanılmadığı için, çeviride 
"vuruşma” sözcüğünü kullanmayı uygun gördük.
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Kürdistan’ı her ne pahasına olursa olsun kendilerine dolaşım yeri durumuna 
getirmek istedikleri ve bu yolda nasıl çalıştıkları, Avrupa’da neler yaptıkları, 
Kürdistan’da nasıl haydut çeteleri gezdirdikleri, saf köylülere ne yolda boz
guncu fikirler aşıladıkları, tarafımdan tek tek bilinmektedir.

N e var ki bütün bunlar, vuruşmaya girişmek konusunda size açık bir hak 
vermez. Hükümetin iş ve uygulamalarına güvenmek, asla doğru değildir. Ve 
Türkiye’de her birey kendi hakkını kendisi yerine getirebilirse, bir şey ka
zanmış olur(74) Bununla birlikte, bu konuda işin aslına ve temeline güvenil
melidir. Yani "Ermenistan”  adiyle bir hükümetin kurulmasına asla inanıl- 
mamalıdır. Eğer iş bizim hükümete kalsaydı, şimdiye dek değil Kürdistan’ın 
tümünü, hatta tümüyle Türk ve Arnavud bulunan illerden dahi bazı yerler 
vererek böyle bir hükümet kurulurdu ve bu konu kimsenin umurunda bile 
olmazdı. Fakat olamadı. Merkezî hükümet,(75) Rusya ile bu konuda bir fi
kir ve görüşbirliği meydana getirdi. Rusya’nın Hristiyanlığa yönelik olan 
şeytanca sahiplenmesini Ermeniler hakkında bildiğimiz ve bildiğiniz ölçü
de tuttu; ileri getirmedi.

O halde, Kürdistan’da ortaya çıkan birkaç haydut çetesi ya da bozgunculuk 
yüzünden, hükümetin uygulamalarına ek olarak bir de sizin tarafınızdan 
hoşnutsuzluk yaratan bir kalkışma ya da tepeleme ya da öç alma belirtileri 
görülürse, pamuk ipliğiyle tutulan Rusya’nın eylemli bir müdahalesi ve tüm 
Avrupa’nın büyük ve sonsuz nefreti gerçekleşmiş olur. İnanın ki bu durum 
Padişahı güldürür.(76) Ve Allah bilir ki merkezî hükümet, yani Abdülha- 
mid, bu din ve millet düşmanlarına bir tek kurşun sıkılması için emir ver
mez; ve tüm Kürdistan, Rusya’nın kanlı despotizminin ayakları altında çiğ
nenir. Çünkü size ve bütün Osmanlılara dost ve ahbap kalmadı; uygarlık ve 
siyaset dünyasında öksüz kaldık. Abdülhamid, her fırsattan yararlanarak 
her birimizin yıkımı ve yok olmasıyle sonuçlanacak yollardan başka bir giri
şimde bulunmamaktadır. Ve bu girişimlerinin fiilî izleri ise, Kürdistan’ın ve 
bütün Osmanlı ülkesinin bir zamanki bayındırlık ve mutluluğu ile bugün
kü yıkılmışlık ve felâketinin karşılaştırılmasıyle anlaşılabilir.

*

Ey soylu ve çalışkan olan Kürdler! Size, kendi başınıza, dünya uygarlığının 
bugünkü gereklerini yerine getirmek ve bu amaçla hiç görmediğiniz, yani si
ze hiç gösterilmeyen uygarlık yapıtlarını meydana getirmek gibi bir güç işi 
tavsiye etmem. Bu iş, her yerde hükümetlerin yapması gereken bir görevdir. 
Bizim hükümet ise, bayındır olan yerleri yıkıntıya çevirmek üzere insanlı
ğın göğsüne dikilmiş bir zulüm heykeli olduğundan, uygarlık yolunda on
dan yüce ve güzel yapıtlar beklemek pek anlamsız ve saflık olur.

(74) Anlaşıldığına göre şunu demek istiyor: Hükümetin iş ve uygulamalarına güvenilme
diği için, her birey kendi hakkını kendisi yerine getirmek durumunda kalmıştır; hü
kümet yurttaşların haklarını korumadığı için, her birey kendi hakkını kendi eliyle 
koruyup yerine getirebilirse kazançlı çıkar, yoksa hakkını yitirir.

(75) "Merkezî hükümet” ten maksat Osmanlı hükümetidir.
(76) Yani "Padişahın sevinmesine, sevincinden gülmesine neden olur”.
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Ne var ki, sizin koruyucu kanatlarınızın altına sığınmış olan ve bozguncu
ların görüş ve eylemlerine herhangi bir biçimde katılmayan birçok güçsüz 
Ermeniye musallat olmaktansa, sizi yaşamın tüm gereklerinden yoksun bı
rakan ve soyluluğunuzun şanına, doğuştan olan yiğitliğinize lâyık bir sosyal 
durumdan sonsuza dek yoksun kalmanız için uğraşan bir kurulun(77) zu
lümlerini kırmaya çaba harcamak, daha yararlı ve daha meşru değil midir? 
Kesinlikle kuşkunuz olmasın ki gerçekte siz, o mazlum Ermenilerden elli 
kat daha mazlumsunuz. Ermenilere ara sıra bazı beyinsiz ve akılsız bireyler 
musallat oluyor. Size ve tüm Müslümanlara karşı ise, koca bir zalim hükü
met, yani kendi hükümetiniz topuyle, tüfeğiyle, parasıyle, ajanlarıyle ve cel- 
lâtlarıyle 25 yıldan beri musallat olmuş, dost görünümündeki amansız bir 
düşmandır.

>!•

Kürdler! Bizim atalarımız böyle değildi. Onlar, din ve insanlığın şanına 
zerre kadar saldırıda bulunulduğu zaman, en acı fedakârlıklarla o saldırıyı 
savuştururlardı. Bugün ise, değil yalnız Kürdlerin, aynı zamanda tüm Müslü
man halkların dini, bir-iki Avrupa diplomatının entrikalarına, daha doğru
su Abdülhamid’in eğlence düşkünlüklerine ve deliliklerine kurban oluyor. 
Bu konuda bildiğimiz siyasal belgeleri ayrıntılı biçimde anlatmaktan hem 
utanır, hem de sakınırız, insanlarca ve onların en mert ve soylularından olan 
Kürdlerce kutsal bilinen ne kadar varlıklar varsa, hepsinin düşman atlarının 
ayakları altında çiğnenmesinin yol ve yöntemleri hazırlanmış durumdadır.

Evet, ayrıntılı biçimde anlatamam. Çünkü onların ayrıntılı biçimde anla
tılmasından ve anımsanmasından yürekler kanlanır, kalemler titrer.

Kürdler! İnanın ki, bugün Akdeniz’le Karadeniz arasındaki toprakların 
Rusya’ya ve ondan ötesinin İngiltere’ye geçmesi için, devletleri yöneten dev
let adamlarının bazı uğraştırıcı işlerinden ve dünyanın kimi yörelerinde tek 
tük başgösteren birtakım olayların ortadan kaldırılmasından başka bir engel 
kalmamıştır. Bu durumlara oranla, Ermenilerin Kürdistan’daki saldırılarına 
karşılık vermek pek hafif kalır.

Biz en dindar ve en sağlam bir millet olduğumuz halde, İslâm dininin saldı
rıya uğramaktan ve yok olmaktan korunması için bir şey yapmadık. ” Buha- 
r î” ler(78) tahrif edildi;(79) Peygamber’in hadislerinin yüce hükümlerine 
uyulmadı. Güçsüzlerden ve yoksullardan başka kimse askere alınmıyor; din 
ve cihad,(80) belirsiz bir iş durumuna geldi. Siz hâlâ Ermeni vuruşmalarında 
hükümetin zulmünün aracıları olan memurların hırsızlık yapmalarının ara
cı oluyorsunuz!

(77) Buradaki ” kurul”dan maksat, Abdülhamid hükümeti, Abdülhamid yönetimidir.
(78) Bu sayıdaki 58 numaralı dipnota bakınız.
(79) Tahrif: Bir kitabın, bir yazının ya da herhangi bir metnin üzerinde kalem oynatarak 

bazı yerlerini değiştirmek. Bu sözcük, Türkçede tam karşılığı bulunmadığı için çeviri
de tarafımızdan aynen kullanıldı.

(80) Cihad: Din uğrunda yapılan savaş. Bu sözcük, Türkçede karşılığı bulunmadığı için çe
viride aynen kullanıldı.
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Kürdler! Şimdiki durumda, sizin bilgilenme düzeyiniz, çevrili bulundu
ğunuz dağlar ile sınırlıdır. Geçmişteki büyüklüğünüzü anımsayamıyorsu- 
nuz. Bugün ise, diğer ulusların ” büyük”  diye niteledikleri şeyleri göremi
yorsunuz. Büyüklük, şan ve şeref, Zeki Paşa’nın emri altında Hamidiye ne
ferlerinden^ 1) biri olmakla sınırlı değildir. Tersine bu durum, sizi, her 
büyüklüğe ve büyüklüğün gereklerinden olan haklı güçlenmeye yabancılaş
tırır. Siz onurunuzu ve mutluluğunuzu kendiniz elde etmelisiniz. Sizi vu
ruşmaya iten hükümet memurları, bir gün o vuruşma yüzünden size bir ya
sal sorumluluk yöneltilse, o anda her birinizi Kürdistan’ın bir dağında as
maktan ve aile bireylerinizi aç bırakmaktan çekinmezler.

Bir kurul olarak hükümette duygu yoktur; o kurul, taş ve ağaç türünden- 
dir. Yapılan vuruşmalardan, talanlardan sizin elinzde ne kaldı? Bir zamanlar 
en mutlu ve zengin bir ulus iken, bugün tüm Osmanlılar gibi yoksulluk ve 
sefalet içinde sürünüyorsunuz. Bu vuruşmalarla birkaç kan içicinin keseleri
ni doldurmaktan başka ne yaptınız? Siz yine bir çarığa muhtaçsınız. İflâs et
miş bir-iki kan dökücü ise, Ermenilerin bütün servetini gaspetmekle, akılla
rınca mutlu oldular. Sizin soyluluğunuzun şanının gereği olan, Şeriatın her 
uyarısını noktası noktasına yerine getirmektir. Dininizin, Allah korusun, 
din düşmanlarının ayakları altında çiğnenmesine olanak vermemelisiniz. 
Ermenilerin güçsüz olanlarını, masum olanlarını korumalısınız. Bir-iki 
bozguncu yüzünden bir-iki milyonluk halkın yıkıma uğratılmasına razı ol
mamalısınız. Ermenilere karşı olan bastırma hareketlerinizde düşmanlığı 
kişiyle sınırlı tutmalısınız ve bütün bir milleti düşmanlığın kapsamına alma
m alısın ız .^ )

Kürdler! Bugün Abdülhamid, Ermenilerin en hain ve kötüleri(83) için 
genel af çıkardığı ve bunu birkaç kez yinelediği halde, "dinimiz, ülkemiz yı
kıntıya dönüyor”  diyen millet bireylerinin tümünü Trablusgarb’ın(84) kız
gın kumları içinde yok ediyor. Her şey hakkında gerçek yazgıyı çizen ulu 
Tanrı bile insanın yaptıkları konusunda soru sorarak, kıyamet halkına son
suz adaletini göstermek şiarında olduğu halde, Osmanlı hükümeti, adalet is
teme olasılıklarına kesin gözüyle bakılanları, soru ve yanıta bile gerek gör
meksizin en sert cezalarla işkenceler altında öldürüyor. Bu uygulamaların 
ortadan kaldırılması, Müslümanlık sorumluluğuna özgü yüce görevlerden
dir. Bunlara oranla Ermeni olayları hiç düzeyindedir.

(81) Bu sayıdaki 59 numaralı dipnota bakınız.
(82) Demek istiyor ki "sadece suç işleyen kişileri bastırma hareketlerinizin kapsamına 

alın, bastırma hareketlerinizi yalnız suç işleyen kişilerle sınırlı tutun, bir milleti düş
manlığın kapsamına almayın, suç işleyen kişiler yüzünden bir millete düşmanlık 
yapmayın”.

(83) Buradaki ” kötü”  sözcüğü, yazıdaki ” habîs” in karşılığında kullanıldı.
(84) 20. sayıdaki 11 numaralı dipnota bakınız.
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Siz, hükümet memurlarının saptırmalarıyle(85) insanlığın gereklerini 
unutmak derecesine varıyorsunuz. O  memurlar, sürekli olarak fenalık yap
mak, fenalık görmek, fenalık işitmek isterler. Çünkü, haydutların karanlık
tan yararlanmaları türünden, onlar da fenalıktan yararlanırlar. Siz buna araç 
olmayın. Onlar sizi hırsızlığa, vuruşmaya teşvik ederler. Siz, mallarını talan 
etmeye itildiğiniz güçsüzlere kendi malınızdan bir miktar verin; kendilerini 
öldürmeye kışkırtıldığınız talihsizlerin yaşamlarını korumak için kendi ya
şamınızı siper edin. Böyle davranın ki o utanmaz, Allah’tan korkmaz hükü
met memurları, sizin o insanlık onurunuzdan utansınlar da yerlerin dibine 
geçsinler. Zeki Paşa kışkırttı diye Erzurum Valisinin çadırını çalmak size 
düşmez. Zeki Paşa, bir gün olup da sizin üzerinize top gönderdiği zaman eli
ni göğsüne koyar.(86) Biriniz bir Hamidiye elebaşısı iseniz, Zeki Paşa’nın de
ğersiz ve önemsiz bir korumasından şımararak, birçok kişiyi korumaya 
muhtaç etmek gibi kendini bilmezlik etmeyin; siz her zaman o halk ile ayak
ta durabiliyorsunuz. İçinizde, çevreyi gözetleyip kolaçan eden kırıntı yiyici
lerin bulunmasını ulusal namusunuza aykırı sayınız.

Aslında, şimdiki uygarlığın insanlar için hazırladığı çeşitli kolaylık araçla
rından siz hiç bir şeye sahip değilsiniz. Siz tekrar tekrar bir hükümet tarafın
dan dolandırıldığınız halde şoseleriniz yok, arabalarınız yok, demiryolları- 
nız yok, okullarınız yok. Var olan okullarınızın tümü, milletin zavallı birey
lerini kandırmak için Padişahın emriyle açılış törenleri yalnız İstanbul 
gazetelerinde yazılan hayalî binalardır; onlar hayal arsalarına kurulmuş ve 
hiçlik duvarlarından yapılmış, gayet yüksek, kesinlikle var olmayan binalar
dır. Ve Allah’a şükür, sizin içinizde, kendi çabalarıyle ve kendi zekâlarıyle ye
tişmiş üstat bilginler vardır. Onlarda okuyacağınız ve onlardan dinleyeceği
niz gerçeklerle, mutlu durumun elde ediliş yöntemini ve tarihinizi süsleyen 
geçmişteki dönemlerinizin ikbalini geri getirmenin yollarını düşünün. Bi
reysel olarak, toplu olarak ne yaparsanız yapın. Ve ne yaparsanız kendini
zin yapacağını bilin!

Sana senden gelir bir işte ancak, yardım gerekliyse
Ümidini kes zaferden, başkasından yardım gerekliyse(87)

(85) Buradaki "saptırma”  sözcüğü, yazının aslındaki ” iğva” sözcüğünün karşılığı olarak 
kullanılmıştır. Arapça olan ve Osmanlıcada da kullanılan ” iğva”  sözcüğü, "birisini ya 
da birilerini baştan çıkarma, ayartma, kışkırtıp herhangi bir amaca yöneltme, doğru 
yoldan saptırıp yanlış yola yöneltme, şaşırtma” anlamlarına gelir. Kanımızca burada 
en uygun karşılığı ” saptırma”dır.

(86) Bu sayıdaki 64 numaralı dipnota bakınız.
(87) Bu sayıdaki 67 numaralı dipnota bakınız.
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OLAYLAR

Aydın İli Çevirmeni Abdülhalim Memduh Bey, 12 yıldır haksız olarak tu
tulduğu sürgün yerlerinden canını kurtarıp, Allah’a hamd ve şükür, selâmet
le ve sağlıkla Londra’ya gelmiştir.

Adı geçen, Osmanlı ülkelerinin her tarafını dolaşmış ve ülkenin durumla
rına değişik biçimlerde etkisi olan birçok ilerigelenle yakınlık kurmuş zat
lardandır ve değişik dillerde yazma gücüne sahip olmakla tanınan dahîler
dendir; bu nitelikleriyle, Avrupa’da vatan ve milletimize(88) ilişkin bilgile
rinden her yönden yararlanılacağı açıktır. Nitekim Londra’ya varmasıyle 
birlikte, birçok siyaset adamı tarafından kendisine iyi kabul gösterilmiştir. 
Kıvanç duyarız.

(88) Bu sayıdaki 69 numaralı dipnota bakınız.
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E d e c i  2 6 Sala sise R û p e r  1

Sahib ve 
Muharriri: 
Bedirhan Paşaoğlu 
Abdurrahman

*

KURDİSTAN
1315

Address: 
Year Bay Crescent 

5 Fast Cliff 
FOLKSTONE 

Angleterre

Dere
olunmayan
evrak
iade
olunmaz

Heyve careke derdikeve 
cerîdeya Kurdî ye

Kürdleri tahsil-i ulûm ve fünûna 
teşvik eder 

nasayih ve edebiyat-ı

Her tabı’da 
200 nüsha 
Kürdistan 

vülât-ı izamına 
irsal olunur

i ’f
Kürdiyeyi hâvi *

Her car ayda bir neşrolunur Kürdistan haricinde
du sed Kürdçe ve Türkçe gazetedir her yer için
cerîdeya KU RD İSTA N senelik abone bedeli
ez’e rekim 80 kuruştur
Kurdistane, Gazetenin mesleğine muvafık Kürdistan dahilinde
de belaş Arabça, Türkçe, Farisîce mektublar hususî isteyenlere
bidin xelke Kürdçe neşrolunur meccanen gönderilir

Roja yekşembe de 22 Remezan sene 1318 *  Fi 1 Kânun-ı Evvel sene 1316(1)

SULTAN ABDÜLHAMtD-1 SANI 
HAZRETLERİNE

Padişahım,

İrade-i Şahaneleriyle teşekkül etmiş bir mahkeme-i hususiyenin hakkımda 
ısdar ettiği hükm-i gıyabîyi, İstanbul evrak-ı havadisinde okudum. İnsanı 
vicdanen tazîb edecek ahkâm, ashab-ı namus ve hamiyeti müteessir edeceği 
gibi, namus ve hamiyet yolunda, vatan ve millet uğrunda lahik olacak bu gibi 
hükümler ise, bilakis mucib-i mefharet olur.

(1) Li gora tarîxa Miladî 14 Kanuna Peşin 1900(Milâdî tarihe göre 14 Aralık 1900).
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Memalik-i Osmaniyelerinde ecdad-ı izamınızın velayet ve himayeti tahtin- 
de senelerce icra-i ahkâm etmiş hanedan-ı kadîm efradından olduğum ve mü- 
cerred hak ve hakikate hizmet edebilmiş olmak üzre salah-ü felâh-ı mülk he
vesiyle zat-ı Şahanelerini irşad ettiğim için âcizlerini cezaya müstahak ve mil
leti soymak, vatanı tahrib etmek için yaradılmış gibi ortalığı —inzimam-ı 
kuvvetinizle— enva-i mezalimin icrasıyle yakıp kavuran, o etrafınıza aldığı
nız eşirrayı her türlü saadete lâyık görmek, ” Halifetullahım” diyerek kendi
sini beşeriyetin zirve-i âlâsına çıkarmak isteyen siz gibi bir padişaha ne derece 
küçüklük olduğunu düşünebilir misiniz?

Padişahım,

Sarayınızı dolduran haşerâtın,(2) ser-i kâra geçirmiş olduğunuz zalemenin 
ve hatta nefs-i nefîs-i hümayununuz şerrinden tahlîs-i can kasd-ı masuma- 
nesiyle terk-i dar-ü diyar ile Avrupa’ya çıkan ve çıktıktan sonra ümid-i 
adaletle feryad eden gadirdîdegânı bir de mahkûm etmekle de rencûr 
etmeniz, emin olunuz ki sizi evvelden ziyade hedef-i ta’n-ü hakaret etmek 
için hayırhah sandığınız bedhah bendegânınızın sizi sülûküne iğfal ettikle
ri bir tarîk-i nâsavabdır.

Her ki zahmeti hurd, elbette figani dared(3)

düstur-ı hakîmanesi, malum-ı Şahaneniz olsa gerektir. Bu kaide-i tabiiyenin 
emsal-i kesîresini tarih gösteriyor. Zulümden feryad etmemek mümkin ola
maz; tesir-i mezalimle cerîhadar olan, bittabi’ istimdad eder. Bu hali 
re’yül’ayn görecek âlem-i insaniyet ise, bittabi’ imdad-ü istihlas-ı mazlûmîn 
fikr-i Hudapesendiyle dest-i muaveneti o bîçaregâna uzatır. Lâkin umum te
baalarının bugün silâh-ı zulm-ü istibdadla urulmuş ve her biri ayrı ayrı yara
lar almış olduğunu ve her birinin de bu tesirle gözünü âkıbet-i hale dikip dur
duğunu unutmayınız. Bunları birdenbire tahrik ise, zulmün bir derece daha 
tezyidine mütevakkıftır. O  halde, emin olunuz ki şu hareketinizle kendiniz 
için bir hafîre-i helâk istihzar etmiş oluyorsunuz.

Acizleri, sultanî ve mülkî mekteblerinde ikmal-i tahsil ile şehadetname al
dıktan sonra, Maarif Nezaret-i Celîlesi Mekâtib-i idadiye idaresi başkitabeti- 
ne tayin olundum; orada altı-yedi sene hizmet ettim. Ahass-ı âmâlım, mille
time karşı bir yararlıkta bulunmak idi. N e çare ki yılanları, çiyanları bile bî- 
zar edecek mezaliminiz, âmâlıma mani oluyordu. İstanbul’da durmağa 
benim için imkân kakmayınca, memuriyetimi, maaşımı marrul’arz 
maksad-ı mukaddesime feda ile kendimi ağûş-ı hürriyete attım. Şimdi 
zulm-ü çevriniz eseriyle ecanibe iltica etmiş ahrar içinde, malının haczoluna- 
cağı havfiyle kendisini pençenize düşürecek hiç bir ferd tasavvur edebilir 
misiniz?!

(2) 20. sayıdaki 78 numaralı dipnota bakınız.
(3) Farsça olan bu dizenin Türkçesi şöyledir:

” Her kim ki zahmet çekerse, elbette çığlık atar”.
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Padişahım,

Zat-ı Şahaneleri, min kıbelirrahman sıyanet-i hak ve adalete memur, milletin 
bir hizmetçisi olmak itibariyle, taleb-i adalet vadisinde ref’i âvaze-i şikâyet 
eden hakperestanı fesad ile itham etmeniz, devam-ı zulme arzunuzu ima edi
yor; ki bunun da nezd-i İlâhîdeki mes’ûliyetini tavsîfden ise, yalnız ” leanella- 
hu men rea mazlûmen ve lem yensurhu” (4) hadis-i şerifini zikretmekle 
iktifa ederim.

Lâkin belki bir gün olur da hayırhahan-ı vatan hakkında reva gördüğünüz 
şu hâlât-ı cansûzîden feragat eder ve yine belki bir gün olur da şu mücahidlere 
lüzum-ı kat’î hisseder, mazinizden nadim olarak haya edersiniz; lâkin emin 
olunuz ki o zaman hizmet için mekân ve imkân kalmamış olacaktır. Mama
fih, şu ümid-i zaife tebaan da hükm-i vakii reddeder ve perestişkârı olduğum 
vatanım namına zat-ı Şahanelerini tarîk-i adl-ü merhamete davet ederim. 
Ferman.(5)

Abdurrahman Bedirhan

(4) Bu hadisin Türkçe çevirisi şöyledir: ” Bir mazlumü görüp de ona yardım etmeyene Al
lah lanet etsin”.

(5) 21. sayıdaki 73 numaralı dipnota bakınız.
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KURDA RE(6)

Gelî Kurdno! Van pela min ji Kurdistane hin xeber standin, ku ez gelek mu- 
teellim bîm.(7) Loma min ve(8) ez ji we re çend rezeke binivîsim.

Un dizanin ku ez lawe wî mirovî me ku bi şîre xwe, seadeta we re gelek xîret 
kir. E jî muqtezaye zeman,(9) îro bi qelema xwe we xizmete îfa dikim.

Ez hire(10) daîma ji mesela Ermenîya marûze serzeniş m am e(ll) Wa- 
qia(12) ez dizanim ku hinek Ermenî diven Kurdistane ji xwe re bikin wîlaye- 
tek û ji milkî(13) cüda bikin. Ji vî sebebî, ez dizanim ku gelek ji wan van wela- 
ten bîyanîya eleyha me de(14) dixebitin; gelek jî Kurdistane de fesad û qîtal 
îcra kirin.(15) Lakın un qenc bizanin ku ev halen ha tu cara, tu zemana heqe 
qîtalek umûmî(16) nade we. Ji curmekî daîma di ve mücrim mutecezza bi- 
be;(17)lakîn nav miroven we kuştin, qisme kullî masûm in.(18) Ez dizanim 
ku yen vî halî dikin, ew Kürden ku meclûbe îhsan û keremen Ebdulhemîd 
bîne.(19) Lakîn un qenc bizanin ku çend mirovek nav we de îcraye qîtal di
kin, un hemî marûze ta’n û sîtemen neyara dibin.(20)

(6) Kurda re: Ji Kurdan ra.
(7) Muteellim bîm: Azardîtî bûm, eşam, xemgîn bûm.
(8) Min ve: Min vîya, min xwest; yan jî min dive, ez dixwazim.
(9) E jî: Ez jî.

Muqtezaye zeman: Li gora daxwaza deme, li gora xwestina deme
(10) Ez hire: Ez li vir.
(11) Ji mesela Ermenîya: Ji ber mesela Ermenîyan, ji rûye şola Ermenîyan.

Marûze serzeniş mame: Bergazin mame, raste gazinan hatime, ji gazinan ra bûme 
amanc û mame, gazin peşkare min bûne

(12) Waqia: Bi rastî, di esle xwe da.
(13) Mexsed ji ” milk”, axa bine kargerîya dewleta Osmanî ye
(14) Eleyha me de: Li dije me
(15) Fesad: Xirabî, tekilhevî.

Qîtal: Hevkuştin, lekdan, şer.
icra kirin: Pekanîn, anîn cî, meşandin.

(16) Umumî: Giştî.
(17) Curm: Sûc.

Mücrim: Sûcdar.
Mutecezza bibe: Be cezakirin, ceza bixwe

(18) Qisme kullî: Beşe piranî.
Masûm in: Besûc in, erî ne

(19) Meclûb: Keşayî, kişandî, kes yan tişte ku ji alîye kesek ve yan tiştek ve te keşan, te 
cezbkirin.
Ihsan: Qencî, çeyî.
Kerem: Merdî, ciwamerî, comerdî. Yani ” Kurden ku ji alîye qencî û ciwamerîya Evdil- 
hemîd ve haline keşan, qencî û ciwamerîya Evdilhemîd ew ber bi xwe kişandine, ew 
cezb kirine, Kürden ku ketine ber baye qencî û ciwamerîya Evdilhemîd, Kürden ku ke
tine davika qencî û ciwamerîya Evdilhemîd”.

(20) Ta’n: Çer, qalkirina bi xirabî, zem.
Sîtem: Gazina dijwar a digel rexneyan.
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Ere, dive un tu zemana razı nebin ku ji wetene we Ermenistanek peyda bi- 
bit. Lakın dive un cîranen xwe yen masûm muhafeze bikin.(21) Waqia ez di- 
zanim ku heger Ebdulhemîd ji hemîyet û hemaseta(22) Kurda netirsaya, ji 
kenge ve welate we dabî Ermenîya. Lakîn ji tirsa xwe nekarî. Ebdulhemîd ji 
we hew qas muteneffir e ku,(23) îro Kurdistan hemî bikeve deste Rûsyaye, ew 
qet ehemmîyet(24) nad’e. Ebdulhemîd van qîtala îqa’ dike,(25) da beje dewle- 
ten ecnebî ku un wehşî ne, naqabile terbîye ne;(26) bi ve re xezeb û nefreta 
dewleta ji we re celb dike,(27) da xwe masûm û mazur nîşan bike. Weqta ku 
ecanib(28) dibejin’e ” çire mileten bine deste te cahil, xeyre mutemeddin(29) 
mane?”, ew dibeje ku zîra(30) mileten bine deste wî wehşî ne, naqabile temed
dün in.(31) Eve bîst û penc sal e ev Xunkar ser textî. Hinga nû culûs kirî,(32) 
wus’eta wetenî(33) du cara li ya nuho bî; nısfek(34) je ket deste neyara de. îro 
Kurdistan jî wek sair memalike Osmanîye,(35) bûye merkezek qîtal û cida
l e .^ )  Qet emn û asayiş(37) nemaye. Me’mûren Ebdulhemîd, wek teyren la- 
şexwar ketine ser piçika mayî, bel’ dikin.(38)

*
Gelî Kurdno! Ez dizanim ku heta sere we ev hükümet e, hingî un deste 

me’mûren Ebdulhemîd bimînin, un tu cara ji vî halî xilas nabin. Lakîn un, 
şûna un islahe hale xwe de bixebitin, un beçarekanen cîranen xwe Ermenîya 
dikujin. Ev hal ji name necabet û ciwanmerdîya we re şeyn e.(39) Ya dikeve

(21) Muhafeze bikin: Biparezin.
(22) Hemîyet: Pejna welatevînîye, xîreta welatevînî û netev/eevînîye.

Hemaset: Merxasîya tebîî.
(23) Muteneffir e: Nevîndar e, ji we nevîn dike, nefret dike.
(24) Ehemmiyet: Giringî.
(25) Iqa’ dike: Diqewimîne, pektîne
(26) Wehşî: Hov, kûvî.

Naqabil: Nehegin, kese ku ji tiştek ra nehegin e, bi kere tiştek naye.
(27) Ji we re celb dike: Dikişine ser we, ber bi we dikişine.
(28) Ecanib: Piranîya ”ecnebî”  ye, ew jî bi mana ” bîyanî”  ye.
(29) Xeyre mutemeddin: Ne medenî, li dere medenîyete.
(30) Zîra: Lewra.
(31) Temeddün: Medenîbûn, hatina ser riya medenîyete, qebûlkirina medenîyete û tevgera 

li gora awayen we. Yanî ” ne hegin in ku medenî bibin, ben ser riya medenîyete û li gora 
awayen we tevgerin”.

(32) Culûs kiri: Li ser text danişt, çû ser text, bû padîşah.
(33) Wus’et: Fireyî.

Weten: Welat. Mexsed je axa bine kargerîya dewleta Osmanî ye
(34) Nisf: Nîv, nîve tiştek.
(35) Memalike Osmanîye: Welaten Osmanî, welaten ku di bine kargerîya dewleta Osmanî 

da ne
(36) Cîdal: Pevçûn, keşmekeş.
(37) Emn: Ewletî.

Asayiş: Hesayî, amoşî.
(38) Bel’ dikin: Dadiqurtînin.
(39) Nam: Nav.

Necabet: Nejadpakî, esilzayî.
Şeyn: Neng, leke, eyb, kemayî, qusûr.
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derîye semaheta we(40) ew e ku dive un Ermenîyen masum û dexîle we,(41) 
hifz û hîmaye bikin.(42) Ew jî weke we mezlûmen Ebdulhemîd in. Loma di
ve un pekve îttîfaqe bikin, xwe ji deste ve hukumeta zalim texlîs bikin,(43) 
bîl’îttîfaq seadeta wetene xwe re bixebitin.(44) Un îstîqbala(45) xwe nabînin 
û îlla ev rîya we girtî, we îsale xirabîye dike.(46)

Bele, nav Ermenîya de hinek hene ku neyare we ne Lakın ev mîqdar gelek 
qelîl e;(47) Ermeni jî ji wan ne razı ne Lakın qenc bizanin ku esil neyare we 
Xunkare we ye; ew Xunkar e ku eve bîst û penc sal e bi pere xwe ve, bi casûsen 
xwe ve xirabîya we dixebite

Gelî Kurdno! Ecdaden we ne ho bîn.(48) Ew, weqta ku yeke teerruz(49) li 
şane dîn û însanîyeta wan dikir, ew teerruz d ef dikirin;(50) we re de rûhe(51) 
xwe fîda dikirin. îro irze we, namûsa we maye di deste(52) sûtare(53) me’mû- 
ren Ebdulhemîd de Xunkare un dibejin’e ” Xelîfe”, we difiroşe Mosqof, we 
ha ji xwe nîne(54) Loma, qenc bizanin ku neyare we ye mezin Ebdulhe
mîd e; dive un li ser wî qiyam bikin,(55) ne li ser Ermenîya.

*

Gelî Kurdno! Un îstîqbala xwe nabînin, hale xwe ye bere jî nizanin; un ni- 
zanin şan û şeref çi ye, çawa dibe Heysîyeta, necabeta we(56) ne ew e hema 
un meiyeta(57) Zekî Paşa de bimînin; şerefa we ne nîşan û rutbeyen Xunkar 
in. Bîl’ekis,(58) ev tişten ha qedr û îtîbara we tenzîl dike(59) Ew miroven we

(40)

(41)

(42)
(43)
(44)

(45)
(46)
(47)
(48)
(49)
(50)
(51)
(52)

(53)
(54)
(55)
(56)
(57)
(58)
(59)

Semahet: Cisvamerî, qencîkarî, meram. Yanî ” tişte ku dikeve ber dere ciwamerî û me- 
ranîya we, tişte liyaqe qencîkarî û meranîya we, tişte ku ji ciwamerîya we ra dest dide”. 
Dexîle we: Ewen ku xwe avetine bexte we, di bine basken we da ne, di bine parastina 
we da ne.
Hifz û hîmaye bikin: Biparezin.
Texlîs bikin: Rizgar bikin, xilas bikin.
Bîl’ îttîfaq: Bi tefaq, bi hevgirtin, bi hevkarî, pekve.
Seadet: Bextyarî.
Wetene xwe re: Li vir mexsed ji ” weten”  Kurdistan e.
Istîqbal: Peşedem, dema ku li peşîya mirov e.
We îsale xirabîye dike: We digîjîne xirabîye, we ber bi xirabîye dibe.
Qelîl: Hindik.
Ne ho bîn: Ne weha bûn.
Teerruz: Hucûm, erîş.
Def’ dikirin: Paşve davetin, dûrdixistin.
Rûh: Gîyan.
Ev her du peyvik di esle rojname da bi şaşî ”dest dire”  derketibû. Me ew bi awaye rast 
”di deste”  nivîsî.
Sûtar: Qeşmer, beradayî.
We ha ji xwe nîne: We hay ji xwe nîne, haya we ji we tüne. 
Dive un li ser wî qiyam bikin: Dive hun li dije wî rabin. 
Yanî "heysîyeta we û necabeta we”.
Meiyet: Li nik, di bine fermana kargerekî dewlete da. 
Bîl’ekis: Çewte ve yeke 
Tenzîl dike: Dadixe, nizim dike
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teşwîqe qîtale dikin, neyaren we ne; wekî(60) rojeke ji ve rû(61) belayek hat 
we, Xunkar muhafeza we re yek eskerî renake.

Gelî Kurdno! We hew qas kuşt, talan kir, deste we de çi maye? Memlekete 
we ji bere feqîrtir bî, eyb û gunehe masuma ser we ma. Me’mûren Ebdulhe- 
mîd ji Ermenîya rişwet(62) standin, malen wan zebt kirin; ewan kef kir, we 
guneh. Dive un masûmen Ermenîya muhafeze bikin; kîn û xereza we, sewda- 
ye întîqama we(63) dive li mufsida mexsûs bimîne;(64) muqtezaye însanî- 
yet(65) ev e.

Ebdulhemîd hinde Ermenîyen mufsid, qatil efû kir; lakın wekî Musulma- 
nek dibeje ” min edalet dive”, wî nefî dike,(66) dikuje.

Gelî Kurdno! Zirara me’mûren Ebdulhemîd îrase we dike, kî îras nake.(67) 
Neyare we ew e, ne masûmen Ermenîya ne. Muqtezeyate necabeta we(68) 
ew e ku un masûma muhafeze bikin; dive un hemî muttefiq bin,(69) esbabe 
hurrîyet û edalete tehyie bikin.(70)

(60) Wekî: Eğer.
(61) Ji ve rû: Ji rûye ve yeke, ji rûye vî tiştî.
(62) Rişwet: Bertîl.
(63) Sewdaye întîqama we: Pejn û daxwaza we ya tolestandine, daxwaz û pejna we ya di heqe 

tolestandine da.
(64) Li mufsida mexsûs bimîne: Taybete xiraban bimîne, tene di heqe kesen xirab da sînor- 

kirî bimîne, tene ber bi xeraban be.
(65) Muqtezaye însanîyet: Daxwaza mirovîye, tişte ku mirovî ji mirov daxwaz dike, 

dixwaze.
(66) Nefî dike: Cîhil dike, tengezar dike, ji cîye wî radike û diguheze cîyekî dî û li wir bicî 

dike.
(67) îrase we dike: Ji we ra tîne, digîjîne we.

Kî îras nake: Awaye rast, "kesek îras nake” ye Yanî "zirar û zîyana ku me’mûren Evdil- 
hemîd digîjînin we, kesek nagîjîne we”.

(68) Muqtezeyat: Piranîya ” muqteza”  ye, ew jî bi mana ”daxwaz” e
Necabeta we: Nejadpakîya we, rehpaqijîya we, esilzayîya we Yanî ”daxwazen nejadpa- 
kîya we, tişten ku rehpaqijî û esilzayîya we ji we dixwaze”.

(69) Muttefiq bin: Hevgirtî bin, pekve bin, digel hev bin.
(70) Yanî ” re û wasite û awayen azadîye û edalete amade bikin; tişten ku jibo azadîye û eda

lete pewîst in, wan amade bikin”.

— 7 — 457



2ÎN  Û MEM

T EK R A R  ÎSTÎX BA R A  DAYEE Jİ K U N H E  M ACERAYE 
T E ŞR İH E  T EQ R ÎR A  WAN E Jİ KEYFİYETA T E ’SİRA  HEWAYE

(71)

Dayın heyirî ji maceraye(72)
Go ”ey ruh û qalibed-i daye!(73)

Hun çûne teferruca ruwalan(74) 
farix ji teeşşuqa xezalan(75)

Şekle ku we dîtî bemeal e(76) 
meyla we bi qisme jin muhal e(77)

Meyla beşerî beşer divetin(78) 
Emma we keçan, puser divetin(79)

Keç qet li keçan dibin xerîdar!(80) 
Be neqde kuran muhal e bazar(81)

(71) Mana ve sernivîsare weha ye: ” Careka dî xeberstandina dayeye ji esle serhatîye, eşkera- 
kirina qalkirina wan e ji rewşa te’sîra evîne”. Di esle rojname da ev sernivîsar wek du 
maliken ”Mem û Zîn”e derketibû. Me li gora çapa Stanbole ya 1919’an, ew bi awaye 
sernivîsare nivîsî.

(72) Macera: Serhatî, tişte ku te sere mirov, tişte ku bi sere mirov da derbas dibe
(73) Ruh: Gîyan.

Qalib: Laş.
(74) Teferruc: Temaşe 

Ruwal: Kur, law.
(75) Farix: Vala.

Teeşşuq: Evîn.
Xezalan: Mexsed ji xezalan keç in. Yanî ” hun ji evîna keçan vala ne, ji ber ku hun keç 
in hun nikarin keçan bievînin û li wan bibin aşiq”.

(76) Bemeal: Bemane, tewş, vala.
(77) Muhal: Bemikûn, tişte ku ne mimkun e
(78) Beşer: Mirov, însan. Yanı ”dive ku meyla mirovan li ser mirovan be”.
(79) Puser: Kur, law. Yanî ” ji we keçan ra kur pewîst in, dive ku hun keç lawan bievînin, 

li lawan bibin aşiq”.
(80) Xerîdar: Kirîdar, mişterî.
(81) Neqd: Dirav, pere Yanî ”di bazara evîne da jibo keçan kur wek diravan in, be kuran ha

zara evîne nabe, bemikûn e”.
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Kur ayîneye cemale zat in(82) 
keç mezhere pertewa sıfat in(83)

Be zatî, sifet erez mîsal e(84)
Cewher nebitin erez betal e(85)

Qaim dibitin erez bi cewher(86)
Be şemse, qemer dibit munewwer!(87)

Meyla ji ruxe kuran berî bit 
sed car-i ku horî û perî bit

ew meyl-i ku de biket we meftûn!(88) 
ew Leyl-i ku de biket we Mecnûn !(89)

Mecnûn ku nebit edîle Leyle(90) 
Leyle ku diket bi leyl-i meyle!(91)

(82) Zat: Tişte ku bi sere xwe heye û xwe nîşan dide, cewher, madde. Çend maneyen dî jî 
ji ve peyvike ra hene, le li vir mana we ev e. Yanı ” kur neynika rindîya zat in, bi sere 
xwe rindîya cewher û maddeye nîşan didin”.

(83) Mezher: Xuyageh, cîye xuyabûnâ 
Pertew: Çirûsk, ronayî.
Sifat: Piranîya ” sifet”  e, ew jî li vir bi ve mane te: "Tişte ku bi sere xwe nikare hebe û 
xwe nîşan bide, di hebûn û nîşandane da muhtace zatek e, muhtace cewher û madde- 
yek e; wek reng. Reng bi sere xwe nikare xwe nîşan bide, dive li ser maddeyek be, li ser 
cewherek be”. Yanî ” keç cîye xuyabûna ronayîya sifetan in, dive ku evîna kuran li wan 
bide, da ku wek çirûskek ew evîn bibiriqe, ronayî bide; ku kur tunebin, evîn li keçan 
nade û ji rûyen wan naxuye, nabiriqe”.

(84) Erez: Tişte ku bi xwe ser neşe hebe û xwe nîşan bide, di hebûn û nîşandane da muhtace 
maddeyek û cewherek e; wek reng. Reng, dive li ser cewherek be, yan na neşe xwe nî
şan bide. Yanî ” be zat, sifet wek erez e, neşe hebe û xwe nîşan bide; her weha, di babete 
evîne da jî keç neşen be kuran bibin aşiq”.

(85) Cewher: Tişte ku bi xwe ser dişe hebe û xwe nîşan bide, di ve yeke da ne muhtace tişte- 
kî dî ye; madde.

(86) Qaim dibitin: Radiweste, disekine, te xuyakirin, li ser lingan dimîne.
(87) Şems: Roj.

Qemer: Hîv.
Dibit munewwer: Ma ronî dibe!

(88) Ku: Çawa, li ku, bi çi awayî!
Meftûn: Dilketî, aşiq.

(89) Leyi: Mexsed je Leyla ya navdar a yara Mecnûn e. Yanî ” Leyla de çawa we bike aşiq û 
wek Mecnûn dîn bike!”

(90) Edîl: Hevber, beraber.
(91) Leyle: Leyla.

Leyi: Şev. Yanî ” ku kur tunebin bazara evine wek şeva tarî ye, Leyla de çawa meyla şeva 
tarî bike!”
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Gul qet li gulan dibîte aşiq!
Ezra xwe bi xwe dibîte Wamiq!

Xusro nebûya siware şebdîz(92)
Şîrîn çu şekir dibû li Perwîz!(93)

Ferhad-i cûwa sirişke pirxûn(94) 
nîna, nedidî siware gulgûn(95)

J ’ew çende he alema rîcalan(96) 
begzade û sade û ruwalan(97)

dil qet we nebit bi yek ve mail(98) 
gej in û edanî û erazil(99)

Be nam û nîşan û xeyre marûf(100) 
qelbe we bi wan ku bûye meşxûf(101)

ev emr-i bi min qewî muhal e(102) 
ev xewn e we dîtî ya xiyal e”

(92) Şebdîz: Nave hespe Xusro ye.
(93) Ev malik di esle rojname da weha derketibû: "Şîrîn bi şekir ve bûye Perwîz". Le ev awa 

şaş e. Ji ber ve yeke, me li gora hin çapen dî, wek çapa Urmîye ya 1985’an, bi awaye rast 
weha nivîsî. Yanî "Şîrîn qet li Perwîz dibû şekir!”  Yan jî "m a Şîrîn çu caran li Perwîz 
dibû şekir!”

(94) Sirişk: Histiren çavan.
(95) Gulgûn: Gulreng, di renge gulan da.
(96) Rîcalan: Meran.
(97) Begzade: Mîrza, küren mîran.

Sade: Kesen ji reze, kesen adetî.
Ruwal: Kur, law.

(98) Mail: Meyldar. Di hin çapen dî da "bi kes ve mail”  e.
(99) Edanî: Piranîya "edna” ye, ew jî bi mana "rûmetketî, nizim û kemqedr”  e 

Erazil: Piranîya "rezîl”  e.
(100) Xeyre marûf: Nenas.
(101) Meşxûf: Geje evîne, tijî evîn.
(102) Ev emr: Ev kar, ev tişt.
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KÜRDLER VE ERMENİLER
Suhuf-ı tarihiyeyi —a’sâr-ı salifenin hilafı olarak— tezyin ve tebcil edecek şu 
on dokuzuncu asr-ı medeniyetin bir cihetten de rub’u karn-ı Hamidî(103) ile 
televvüsü, o Padişah-ı hunâşamın mezalim-i Haccacanesiyle(104) 
—müstakbelen— tezekkürü, hadiman-ı ademiyet, hâmiyan-ı insaniyet ol
makla kendilerini tanıttırmak isteyen rical-i asrın, siyasiyun-ı zamanın bu 
yoldaki iddia-i mukaddes ve muazzezleriyle sezavar-ı tevfik ve tatbik olmasa 
gerektir.

Şevketmeab Efendimizin temin-i menafi-i zatiye-i hümayunları yolunda 
irtikâb buyurdukları mezalimle beraber, ” ferrik, tesüd”  mesel-i meşhur-ı 
nâhemvarına tebaan, her gördüğü iki şahs-ı mütehabbın, iki ah-ı mutaâdıdın 
dahi arasını bozmak zemîmesine tenezzülleri, emsal-i adîdesiyle müsbet ve 
müberhen olduğu gibi, Kürdler ve Ermeniler gibi iki kavm-i mütehabbın 
—aralarına ilka ettiği tuhm-ı fesad neticesiyle— bu iki vatandaşın — elyevm 
gördüğümüz derecede— yekdiğerinden nefret etmelerinden büyük bir delil 
olamaz.

Birkaç seneden beri, Padişah Efendimizin âmâl-ı hunrîzane ve cinayetkâ- 
ranesine —eser-i cehl-ü tegafül ile— ne canların, ne hanümanların, ne hanele
rin, ne kanların dökülüp mahv-ü feda edildiğini düşünelim!

Ermeni, Kürd’den bir fenalık mı görmüştü? Hayır! Ya Kürdler Ermeniler- 
den ne gördü? Hiç!

Mahasal, müteellimane bir düşünecek olursak, her iki cihetin de, mücer- 
red bir şahs-ı mudıllın(105) iğvaât-ı şeytanpesendanesine tebaan bir zulmet-i 
kesife içinde kör-körüne gittiğini, önlerinde kendilerini fena-i ademe vardı
racak ne müdhiş uçurumların, ne mühlik girdabların bulunduğunu —hatır 
ve hayallerine getirmeksizin— mükemmel(106) ilerilemeye çalıştıklarını 
göreceğiz.

*

Şimdi, bittabi’, bizim bu sözlerimize itiraz edecek birtakım menfaatperes- 
tan bulunacak; lâkin ona da mahal kalmamak için, delâil ve berahîn-i katıa 
ile teyid-i müddea lüzumunu hissettik. Şöyle ki:

(103) Karn-ı Hamidî: Hamidî dönemi, Sultan Hamid dönemi, Sultan Hamid’in padişahlı
ğına rastlayan dönem.

(104) Mezalim-i Haccacanesi: Haccac’ın zulümlerine benzeyen zulümleri, Haccac’ın yaptı
ğı zulümler gibi zulümleri.
Haccac: Asıl adı Yusuf bin Sakafî olan ve fakat ” Haccac-ı Zalim” adiyle bilinen Irak 
Valisi. Emevî Hükümdarı Abdülmelik bin Mervan tarafından Irak valiliğine atanan ve 
694-714 tarihleri arasında bu görevde kalan Haccac, özel olarak Peygamber’in soyun
dan gelenlere ve genel olarak da tüm bölge halkına görülmemiş biçimde zulmetmekle 
ün yapmış ve o nedenle ” Haccac-ı Zalim” adiyle tanınmıştır.

(105) "Doğru yoldan saptıran kişi, dalalete götüren kişi”  anlamına gelen ” şahs-ı mudıll” dan 
maksat, o dönemin padişahı Abdülhamid’dir.

(106) Mükemmel: Tam hızla, tam yol. Bu sözcük gazetenin aslında çok silik duruma geldiği 
için iyi okunamadı; "mükemmel”  olabileceği gibi, "dört nal” da olabilir.
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Ermeni mezabihinin bidayetinde itirazâta kalkışan Avrupa hükümâtına 
karşı, Zıllullah’ın,(107) ” Kürdler vahşidir, cahildir, bana da karşı duruyor
lar; mamafih terbiyelerine bakacağım”  yolunda bir cevabda bulundukları, 
malumulbeyandır.

Şimdi hakkulinsaf, mülk-ü milleti seven bir padişahın böyle bir cevabda 
bulunması lâzım mıydı! Bununla beraber, bu cevab-ı mülkmuharribîleri 
hilâf-ı hakikat değil miydi! Kürdler, cülûs-ı Şehinşahîlerinden evvel âlim, 
mütemeddin adamlardı da Ermenilere taarruzdan. .  .(108) anlarla kardaşça- 
sına geçiniyorlardı; sonra Efendimiz tahtın üzerine. . . (109) anların medeni
yeti vahşete, o ilimleri cehle tebeddül mü etti ki ihtilâller ihdasına kal
kıştılar?!

Kürdistan taraflarında îka-i mezalim eder, taraf-ı eşref-i Şahanelerinden tes- 
lîh olunmuş, nam-ı namî-i hümayunlarına intisabla mütefahir Hamidiye 
Alayları efradından başka kimler var?!

Meselâ Diyarbekir vilâyeti dahilinde ” Mîran”  aşireti reisi Mustafa Paşa 
var. Bu adam, müntesibi bulunduğu aşirette bundan on veya on beş sene ev
vel koyun çobanı idi, ki kendisine Kürd tabirince ” Misto Keçelo” (110) der
lerdi. Her ne yaptıyse yaptı, kendisini Efendimizin(lll) gözüne girinceye 
kadar sayları(112) sürdü. Bir de irtikâb-ı rezaildeki mahareti Padişahın hoşu
na gitmiş olmalı ki, sefk-i dimada, ızrar-ı ibadullahda kendine pek büyük bir 
muîn olacağını hissederek, üstüne bir paşalık takmakla Hamidiye Alayı Rei
si namıyle ortaya koydu. Şimdi, böyle bir adam ne yapmaz?! Oğlu bile ken
disine düşman, dest-i taarruzunu gelininin damen-i ismetine bile uzatan bir 
hain, Ermeniyi mi kesmez, Müslümanı mı yağma etmez?!

Bunun ve başka reislerin taaddî ve mezaliminden bîzar kalan ahalî, Ma- 
beyne(113) müracaat ederler. Mabeyn haşerâtı(114) tarafından müştekilere, 
” nam-ı namî-i Hilâfetpenahîye mensub olanlar her hatadan masundur, 
mensubunileyhleri gibi melâike nevinden olmaları tabiîdir, şikâyât-ı vakıa
nız mucib-i iğbirar-ı Padişahî oluyor”  yolunda cevablar verilir. Şimdi, teşek-

(107) 20. sayıdaki 8 numaralı dipnota bakınız.
(108) Bu sözcük gazetenin aslında çok silik duruma geldiği için okunamadı. Tümcenin akı

şına göre, bu sözcüğün, "sakınarak” anlamına gelen "ictinabla” olduğu tahmin edil
mektedir.

(109) Bu sözcük de çok silik duruma geldiği için okunamadı. Tümcenin akışına göre, bu 
sözcüğün, "oturunca”  olduğu tahmin edilmektedir.

(110) "Kel Mısto, Kel Mustafa”  demektir.
(111) ” Efendimiz” den maksat, Abdülhamid’dir.
(112) Doğrusu "sürüleri” olmalıdır.
(113) 20. sayıdaki 90 numaralı dipnota bakınız.
(114) 20. sayıdaki 78 numaralı dipnota bakınız.
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kîyi tekrar etmek kimin haddine düşer?! Padişah olacak bu adamın reyiyle 
” lâ yüs’el amma yef’al” (115) olan bu gibi adamlar, ne yapmaz?!

Sözümüze bir şahid daha:
Vaktiyle ” El-Müeyyed”  gazetesinde, Ermeni mezabihinde zîmedhal ol- 

mağla habs-i müebbedle mahkûm ve mevkuf, Van vilâyeti dahilinde mukîm 
Haydatan aşireti reisi Emin Paşa’nın affolunduğu yazılmıştı. Teemmül olu
nacak olursa, şayan-ı merhamet görülen o bîçarenin(!) affı haftası idi ki, Sa
son mezbahası kan vak ası zuhuruyle, matbuât-ı ecnebiye feryada başladı.

Şimdiye kadar da, hâlâ eşkıyanın te’dibi taleb olunuyor ki, arada Efendi
mizden başka şayan-ı te’dib görülecek bir şakı tasavvur edemiyoruz! Çünkü 
bu Emin Paşa affa kesb-i istihkak edecek derecede masum idiyse, onu seneler
ce mazlumen habsettiren heyet-i hakimeye ne için bir sual terettüb etmiyor? 
Hayır, hükmünde muhik idiyse, o mahkûm neye affolundu? İlcaâat-ı merha
met ise mümkin değil. Zira Emin Paşa gibi bir katili, bir şakiyi, bir caniyi af
fettirecek bir merhametin dünyada vücudu mümkin olsaydı, yiğirmi beş se
neden beri —her türlü hakkından mahrum olarak— mazlumen, masumen, 
mağduren Çırağan’da(116) habsedilmiş Sultan Murad-ı Hâmis Efendimiz 
Hazretleri affolunurdu. Kardaşına acımayan ” Kabil”, Emin Paşa’ya mı mer
hamet eder?!(117)

Ondan da sarfınazar, bir katili, bir canavarı, velhasıl müezzî olmak itiba
rıyla şer’an katli tecviz olunan bir canîyi affedecek yerde, mahbeslerde, men
falarda sefil-ü giryan kalmış, teverrüm etmiş, çürümüş, Marmara’ya(118) 
atılmış ve atılmakta bulunmuş nevresîdegân-ı vatana, nevnihalan-ı millete 
açılırdı.

Bir caninin nida-i nefretamîzine merhamete gelecek bir kalb, bittabi’ o ca
ninin şerik-i cinayeti olmakla itham olunur; ve bu suretle de, o kalb sahibi 
olacak insan da, âlem-i insaniyet nazarında hunriz, cellâd olmakla tanılır.

(115) Kur’an ayetlerinden birinin bir parçası olan bu söz, "yaptığından sorulmaz” demek
tir ve "sorumsuzluk” belirtir. Ayette Allah için ve Allah’ın yaptıklarından sorumsuz 
olduğunu belirtmek için kullanılan bu sözün "sorulmaz, sorumsuz” anlamındaki ” lâ 
yüs’el”  bölümü, Osmanlıcada bir terim olarak, "kanun ve düzen tanımayan, başına 
buyruk biçimde davranan kimseler”  için kullanılırdı.

(116) Çırağan: İstanbul’daki Osmanlı saraylarından biri.
(117) Yazar, burada Abdülhamid’i Adem Peygamber’in ikinci oğlu Kabil’e benzetmiştir. Bi

lindiği gibi Kabil, kendisinden büyük olan kardeşi Habil’i öldümekle ve böylece hem 
ilk katil, hem de ilk kardeş katili olmakla ünlüdür. Öyle anlaşılıyor ki Abdülhamid 
de, kardeşi Murad’ı onca uzun süre Çırağan Sarıyanda hapsettiği için burada yazar tara
fından Kabil’e benzetilmiştir.

(118) Marmara: İstanbul Boğazı ile Çanakkale Boğazı arasında yer alan ve bir iç deniz olan 
Marmara Denizi.
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Şimdi, Şevketmeab Efendimiz, kendilerinin cidden merhametli ve hakika
ten insan olduklarını heyet-i ictimaiyeye göstermek isterlerse, saye-i âtıfetle- 
rinde(!) olarak evlâdını gaib etmiş anaların, babaların, zevcinden olmuş dul
ların, babalarından mahrum kalmış yetimlerin bükâ-i matemefzasına, 
feryad-ı takatfersasına karşı müteessir ve müteellim olduklarını —ne lâzımsa 
yapmakla— isbat buyursunlar!

*

Mahasal, Ermenilere taaddî eden bu gibi adamlardır, ki bunlar da 
bendegân-ı hassa-i Padişahîdendir; Müslümanlar hakkında dahi icra ettikleri 
fazayi’ ve şenayi’, Ermenilere edilenden aşağı değildir. Ermeniler olsun, 
Kürdler olsun, bu hallerden, bu zulümlerden kurtulmak isterlerse, ittihad ve 
ittifak etmekle muvaffak olabilirler. El-ele verip kardaşçasına lâzime-i saa
detlerini ararlar; bulunca da, o saadete mazhariyetle refah ve rahatlarını te
min edebilmiş olmak için, üzerlerindeki bar-ı giran-ı esareti ref-ü defe yine 
elbirliğiyle bezl-i cehd-ü gayret ederler. Yoksa, bu halden kurtulmanın gayri 
mümkin olduğuna kanaat hâsıl buyursunlar da her cewre, her cefaya müte
hammil olsunlar. Yoksa mücessem-i hevl-ü masaib olan şu heykel-i zulm-ü 
istibdadın(119) ilâ maşaallah karşılarında duracağına hükmetsinler ve o me
zalimden mütelezziz olarak rahat buyursunlar!

(119) "Zulüm ve despotluk heykeli”  demek olan ” heykel-i zulm-ü istibdad” dan maksat, 
Abdülhamid’dir.
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26’NCI SAYININ ÇEVİRİLERİ

SULTAN İKİNCİ ABDÜLHAMİD 
HAZRETLERİNE

Padişahım,

Siz Padişahlarının iradesiyle(120) kurulmuş olan bir özel mahkemenin be
nim hakkımda verdiği gıyabî hükmü, İstanbul gazetelerinde okudum. İnsa
na vicdan bakımından üzüntü ve acı verecek olan hükümler, yurtseverlik 
duygusuna sahip olan namuslu insanları üzeceği gibi, namus ve yurtseverlik 
yolunda, vatan ve millet uğrunda çarptırılacak(121) bu gibi hükümler ise, 
tam tersine kıvanç duyulmasına neden olur.

Osmanlı ülkelerinde yüce atalarınızın yönetim ve korumaları altında yıl
larca hüküm sürmüş köklü bir hanedanın bireylerinden biri olduğum, ve 
yalnızca hakka ve gerçeğe hizmet edebilmiş olmak üzere, ülkenin iyiliği ve 
selâmeti isteğiyle siz Padişahlarının zatına doğru yolu gösterdiğim için ben 
âcizlerini cezaya müstahak görmenin, ve fakat milleti soyup vatanı yıkıntıya 
çevirmek için yaratılmış gibi her çeşit zulmü yaparak ve sizin gücünüzü de 
bunlara ekleyerek ortalığı yakıp kavuran, o çevrenize aldığınız şirretleri de 
her türlü mutluluğa lâyık görmenin, "Allah’ın Halifesiyim”  diyerek kendi 
kendini insanlığın en yüksek doruğuna çıkarmak isteyen sizin gibi bir padi
şah için ne denli küçüklük olduğunu düşünebilir misiniz?!

Padişahım,

Sarayınızı dolduran haşerelerin,(122) iş başına getirmiş olduğunuz zalimle
rin ve hatta siz Padişahlarının değerli zatınızın şerrinden canını kurtarmak 
gibi masum bir amaçla evlerini ve yurtlarını terk edip Avrupa’ya çıkan ve

(120) 20. sayıdaki 89 numaralı dipnota bakınız.
(121) Buradaki "çarptırılacak” sözcüğü, yazının aslındaki "lahik olacak”  sözcüklerinin 

karşılığında kullanılmıştır. Arapça olan ve Osmanlıcada da kullanılan "lahik” sözcü
ğü, birkaç anlamının yanı sıra bir de "izleyen, ardından gelen, peşini bırakmayan”  an
lamına da gelmektedir ve burada da kastedilen anlamı budur. Ancak bugünkü Türkçe- 
de, cezalandırma konusunda bu gibi sözcükler kullanılmamaktadır. Bu nedenle, biz de 
çeviride, o anlamı en iyi veren ve bugünkü Türkçede ceza konusunda bir terim olarak 
kullanılan "çarptırılacak” sözcüğünü kullanmayı uygun gördük.

(122) 20. sayıdaki 78 numaralı dipnota bakınız.
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çıktıktan sonra adalet ümidiyle feryad eden mazlum insanları bir de mah
kûm etmekle ayrıca incitmeniz, inanın ki, iyiliğinizi istediklerini sandığınız 
ve fakat aslında kötülüğünüzü isteyen çevrenizdeki kullarınızın, eskisinden 
daha çok saldırılara ve hakaretlere hedef olmanızı sağlamak amacıyle, yürü
meniz için sizi kandırdıkları bir yanlış yoldur.

” Her kim ki zahmet çekerse, elbette çığlık atar”

hikmetli kuralı, siz Padişahlarınca biliniyor olsa gerektir. Bu doğal kuralın 
birçok örneğini tarih gösteriyor. Zulümden çığlık atmamak olanaklı değil
dir; zulümlerin etkisiyle yaralı olan kimse, doğal olarak yardım ister. Bu du
rumu gözleriyle görecek insanlık dünyası ise, doğal olarak, Tanrı tarafından 
da beğenilen, mazlumların yardımına koşup onları kurtarmak düşüncesiyle, 
o çaresizlere yardım elini uzatır. N e var ki, sizin tüm uyruklarınızın, bugün 
zulüm ve diktatörlük silâhıyle vurulmuş ve her birinin ayrı ayrı yaralar al
mış olduğunu ve her birinin bu etkiyle gözünü durumun sonucuna dikip 
durduğunu unutmayınız. Bunları birdenbire harekete geçirmek ise, zulmün 
bir kerte daha artırılmasına bağlıdır. O halde, inanın ki şu davranışınızla, 
kendiniz için bir yok olma çukuru hazırlamış oluyorsunuz.

Ben âcizleri, liselerde ve siyasal bilgiler okullarında öğrenimimi tamamla
dıktan sonra, yüce Eğitim Bakanlığı Liseler Yönetimi başkâtipliği görevine 
atandım ve 6—7 yıl hizmet ettim. En özel arzum ve idealim, milletime bir 
yararlıkta bulunmaktı. N e çare ki, yılanları ve çiyanları bile bezdirecek olan 
zulümleriniz, bu isteklerimi yerine getirmeme engel oluyordu. İstanbul’da 
durmaya benim için olanak kalmayınca, memurluğumu ve maaşımı, arzedi- 
len kutsal amacıma feda ettim ve kendimi özgürlüğün kucağına attım. Şim
di, zulüm ve zorbalığınızın etkisiyle yabancılara sığınmış olan özgürlükse- 
verler içinde, mallarına elkonulacağı korkusuyle kendisini pençenize düşü
recek hiç bir fert düşünebilir misiniz?!

Padişahım,

Siz Padişahları, Tanrı tarafından hak ve adaleti korumakla görevlendirilmiş 
olmanız ve böylece milletin bir hizmetçisi olmanız dolayısıyle, adalet iste
mek konusunda yüksek sesle yakınan hakseverleri bozgunculukla suçlama
nız, zulmü sürdürmekteki arzunuzun belirtisidir. Bunun da Tanrı katındaki 
sorumluluğunu nitelemektense, sadece ” bir mazlumü görüp de ona yardım 
etmeyene Allah lânet etsin”  yüce hadisini anımsatmakla yetiniyorum.

Fakat belki bir gün olur da, vatanın iyiliğini isteyenler hakkında reva gör
düğünüz şu canlar yakan durumlardan vazgeçersiniz; ve yine belki bir gün 
olur da, şu mücahitlere(123) kesin olarak gereklilik duyarsınız ve geçmişiniz-

(123) Buradaki ” miicahit” lerden maksat, Abdülhamid rejimine karşı mücadele eden kim
selerdir.
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den pişman olarak utanırsınız. Ama inanın ki o zaman hizmet için yer ve 
olanak kalmamış olacaktır. Bununla birlikte, zayıf olan bu ümide uyarak, 
hakkımda verilmiş olan mahkeme hükmünü reddederim ve tapınırcasına 
tutkunu olduğum vatanım adına siz Padişahlarını adalet ve merhamet yolu
na çağırırım. Ferman.(124)

Abdurrahman Bedirhan

KÜRDLER VE ERMENİLER
Geçmiş yüzyılların tersine olarak tarih sayfalarını süsleyip yüceltecek olan 
şu XIX. uygarlık yüzyılının bir yandan da dörtte birinin Sultan Hamid dö
nemiyle kirlenmesi, o kan içici Padişahın gelecekte Haccac’ın zulümlerine 
benzeyen zulümleriyle(125) anımsanacak olması, insanlığın hizmetçileri ve 
insanlığın koruyucuları olmakla kendilerini tanıtmak isteyen çağın adamla
rının ve zamanın siyasetçilerinin bu yoldaki kutsal ve yüce iddialarıyle bağ
daşmaya ve o iddialara uygun düşmeye lâyık olmasa gerektir.

Şevketmeab(126) Efendimizin kişisel padişahlık çıkarlarını güvence altına 
almak yolunda işlediği zulümlerle birlikte, bir de, ibret alınacak ünlü ” böl, 
yönet” (127) çarpık sözüne uygun olarak, her gördüğü birbirini seven iki ki
şinin ve birbirine destek olan iki kardeşin dahi arasını bozmak kötülüğüne 
tenezzül etmesi, birçok örnekle tanıtılmış ve kanıtlanmış bulunuyor. Bu ko
nuda, Kürdler ve Ermeniler gibi birbirini seven iki halkın, aralarına ektiği 
bozgunculuk tohumunun sonucu olarak bu iki yurttaşın bugün gördüğü
müz gibi birbirinden nefret etmelerinden daha büyük bir kanıt olamaz.

Birkaç yıldan beri, Padişah Efendimizin kan dökme ve cinayet işleme ar
zusuna, bilgisizlik ve aymazlığın etkisiyle, ne canların, ne ev ve barkların, ne 
ailelerin feda edilip yok edildiğini, ne kanların döküldüğünü düşünelim!

Ermeni, Kürd’den bir fenalık mı görmüştü? Hayır! Ya Kürdler Ermeniler- 
den ne gördü? Hiç!

Sonuç olarak, acı acı şöyle bir düşünecek olursak, her iki tarafın da, sadece, 
doğru yoldan saptıran bir kişinin(128) ancak şeytan tarafından beğenilen

(124) 21. sayıdaki 73 numaralı dipnota bakınız.
(125) Bu sayıdaki 104 numaralı dipnota bakınız.
(126) 20. sayıdaki 88 numaralı dipnota bakınız.
(127) ” Böl, yönet”  sözü, yazının aslındaki ” ferrik, tesüd” sözünün karşılığı olarak kullanıl

mıştır. Aslında, Arapça olan ve Osmanlıcaya geçen ” ferrik, tesüd” sözünün Türkçede- 
ki tam karşılığı ” ayır, egemen ol”dur. Ancak Türkçede bu söz kullanılmamakta, buna 
karşılık ” böl, yönet”  sözü bir siyasal terim olarak Türkçeye yerleşmiş bulunmaktadır. 
Bu nedenle biz de, çeviride bu sözü kullanmayı uygun gördük. Kolonyalist yönetim
lerce uygulanan bir yönetim formülü olan bu sözün İngilizcesi de şöyledir: ”Divide 
and rule”.

(128) Bu ” kişi”den maksat, o dönemin padişahı Abdülhamid’dir.
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kışkırtma ve azdırmalarına uyarak koyu bir karanlığın içinde körü körüne 
gittiklerini ve önlerinde; kendilerini yok olmaya vardıracak ne müthiş uçu
rumların, ne yok edici girdapların bulunduğunu hatır ve hayallerine bile ge
tirmeksizin, tam yol ilerlemeye çalıştıklarını göreceğiz.

*

Şimdi, tabiî ki, bizim bu sözlerimize İtiraz edecek birtakım çıkarcılar bu
lunacaktır. N e var ki buna yer bırakmamak için, kesin kanıtlarla iddiamızı 
kanıtlamak gereğini duyduk. Şöyle ki:

Ermeni kıyımlarının başlangıcında, bu kıyımlara karşı çıkan Avrupa hü
kümetlerine karşı, Zıllullah’ın(129) ” Kürdler vahşidir, cahildir, bana da kar
şı duruyorlar; bununla birlikte, terbiyelerine bakacağım”  yolunda bir yanıt
ta bulundukları, açıkça bilinmektedir.

Şimdi, insaf hakkı için, ülke ve milleti seven bir padişahın böyle bir yanıtta 
bulunması mı gerekirdi! Bundan başka, ülkeyi yıkıntıya götüren bu yanıtı 
gerçeğe aykırı değil miydi! Kendisi padişah olup tahta çıkmadan önce Kürd- 
ler bilgili ve uygar adamlardı ve Ermenilere saldırmaktan sakınarak onlarla 
kardeşçesine geçiniyorlardı da, Efendimiz tahtın üzerine oturunca onların 
uygarlığı vahşiliğe, bilgileri de cahilliğe mi dönüştü ki ayaklanmalar çıkar
maya kalkıştılar?!

Kürdistan yörelerinde zulümler meydana getiren, Padişah tarafından(130) 
silâhlandırılmış olan ve Padişahlarının ünlü adına bağlı olmakla övünen Ha- 
midiye Alaylarındaki kişilerden başka kimler vardır?!

Örneğin, Diyarbekir ili içinde ” Mîran” aşireti reisi Mustafa Paşa var. Bu 
adam, bireylerinden biri olduğu aşirette bundan 10 ya da 15 yıl önce koyun 
çobanıydı ve kendisine Kürdçe deyişle ” Mısto Keçelo” (131) derlerdi. Her ne 
yaptıyse yaptı, kendisi Efendimizin(132) gözüne girinceye kadar sürüleri 
sürdü. Bir de, rezillikler yapmaktaki becerikliliği Padişahın hoşuna gitmiş 
olmalı ki, kan dökmekte ve Allah’ın kullarına zarar vermekte kendisine pek 
büyük bir yardımcı olacağını duyumsayarak, üstüne bir "paşalık”  taktı ve 
onu "Hamidiye Alayı Reisi”  adiyle ortaya koydu.

Şimdi, böyle bir adam ne yapmaz?! Oğlu bile kendisine düşman olan ve 
saldırgan elini gelininin ırzına bile uzatan bir hain, Ermeniyi mi kesmez, 
Müslümanı mı yağma etmez?!

(129) 20. sayıdaki 8 numaralı dipnota bakınız.
(130) Yazının aslında, o zamanki uygulamaya göre ve fakat alaylı bir biçemde, ’ ’taraf-ı eşref-i 

Şahanelerinden”  denilmiştir. Bu da, o zaman, Abdülhamid’i yüceltmek için resmî ya
zışmalarda ve basında kullanılması zorunlu olan kalıplaşmış birçok deyimden biriydi. 
Bu söz Türkçeye tam olarak çevrildiğinde, "Padişahlarının şerefli tarafından”  anlamı
na gelir. Oysa bugünkü Türkçede böyle bir söz kullanılmaz. Bu nedenle, biz de o deyi
mi sadece "Padişah tarafından” biçiminde çevirmekle yetindek.

(131) Mısto Keçelo: Kel Mısto, Kel Mustafa.
(132) ” Efendimiz” den maksat, Abdülhamid’dir.
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Bunun ve başka reislerin saldırı ve zulümlerinden bıkıp usanan halk, Ma- 
beyne(133) başvurur. Mabeyn haşereleri(134) tarafından şikâyetçilere, ” Hi- 
lâfetpenahînin(135) ünlü adına bağlı olanlar her hatadan arıtılmışlardır, bağ
lı bulundukları zat gibi melek türünden olmaları doğaldır, yapılan şikâyeti
niz Padişahın gücenmesine neden oluyor”  yolunda yanıtlar verilir. Şimdi, 
yakınmayı yinelemek kimin haddine düşer?! Padişah olacak bu adamın gö
rüş ve düşüncesiyle ''yaptığından sorulmaz” (136) durumuna getirilmiş olan 
bu gibi adamlar, ne yapmazlar?!

Sözümüze bir tanık daha:
Bir zamanlar ” El-Müeyyed”  gazetesinde, Ermeni kıyımlarına katıldığı 

için ömür boyu hapis cezasına çarptırılıp tutuklanmış, Van ili sınırları için
de ikamet eden Haydaran aşireti reisi Emin Paşa’nın affedildiği yazılmıştı. 
Düşünülecek olursa, acınmaya lâyık görülen o zavallının(!) affedilmesinin 
haftasıydı ki, Sason kıyımının kanlı olayı meydana geldi ve yabancı basın 
feryada başladı.

*

Şimdiye kadar da, şimdi de eşkıyanın bastırılması isteniyor; oysa ortada, 
Efendimizden başka bastırılmaya müstahak görülecek bir şakı düşünemiyo
ruz! Çünkü bu Emin Paşa affedilmeyi hakkedecek derecede suçsuz idiyse, 
onu mazlum olarak yıllarca hapsettiren yargıçlar kuruluna niçin bir soru yö
neltilmiyor? Yok, eğer yargıçlar kurulu hükmünde haklı idiyse, o zaman o 
mahkûm niye affedildi? Acıma duygusunun zorlamasıyle affedilmiş olması 
olanaklı değildir. Çünkü Emin Paşa gibi bir katili, bir şakiyi, cinayet işlemiş 
birini affettirecek bir acımanın dünyada varlığı olanaklı olsaydı, 25 yıldan 
beri her türlü hakkından yoksun olarak ve mazlum, suçsuz, gadre uğramış 
olarak Çırağan Sarayında hapsedilmiş olan Sultan Beşinci Murad Efendimiz 
Hazretleri affedilirdi. Kardeşine acımayan "Kabil”, Emin Paşa'ya mı 
acır?!(137)

Bundan da vazgeçtik; bir katili, bir canavarı, kısacası eziyet verdiği için Şe
riata göre öldürülmesi uygun olan bir cinayet işleyicisini affedecek yerde, ha
pishanelerde, sürgün yerlerinde sefil ve ağlamaklı durumda kalmış, verem 
hastalığına yakalanmış, çürümüş, Marmara Denizine atılmış ve atılmakta 
olan vatanın yeni yetişenlerine, milletin taze fidanlarına acınırdı.

(133) 20. sayıdaki 90 numaralı dipnota bakınız.
(134) 20. sayıdaki 78 numaralı dipnota bakınız.
(135) Hilâfetpenahî: Halifeliğin dayandığı yer, Halifeliğin sığınıp korunduğu yer. OsmanlI

lar döneminde padişahlar için kullanılan bu unvan, bazen de "Hilâfetpenah” biçimin
de kullanılırdı; onun da anlamı, "Halifeliğin dayanağı, Halifeliğin koruyucusu”  de
mekti. Arapça "Hilâfet”  ile Farsça "penah” sözcüklerinden oluşan "Hilâfetpenahî”  
sözcüğü, Türkçede karşılığı bulunmadığından, çeviride tarafımızdan aynen 
kullanıldı.

(136) Bu sayıdaki 115 numaralı dipnota bakınız.
(137) Bu sayıdaki 117 numaralı dipnota bakınız.
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Bir cinayet işleyicisinin nefretli çağrısına acıyan bir yürek, doğal olarak, o 
cinayet işleyicisinin cinayet ortağı olmakla suçlanır; ve böylece o yüreğin sa
hibi olan insan da, insanlık dünyasının gözünde bir kan dökücü, bir cellât ol
makla tanınır. Şimdi, Şevketmeab Efendimiz, kendisinin gerçekten acımalı 
ve gerçekten insan olduğunu topluma göstermek istiyorsa, kendisinin acı
ması^) sayesinde evlâtlarını yitirmiş olan ana ve babaların, kocalarından ol
muş olan dul kadınların, babalarından yoksun kalmış olan öksüzlerin yaslı 
ağlayışlarından ve insan gücünü aşan feryatlarından etkilenip acı duyduğu
nu, ne gerekirse yapmakla lütfen kanıtlasınlar!

*

Sonuç olarak, Ermenilere saldıran bu gibi adamlardır ve onlar da Padişahın 
has kullarındandır; Müslümanlar hakkında dahi yaptıkları çirkinlik ve iğ
rençlikler, Ermenilere yapılandan aşağı değildir. Ermeniler olsun, Kürdler 
olsun, bu durumlardan, bu zulümlerden kurtulmak istiyorlarsa, bunu, bir- 
leşip dayanışmakla başarabilirler. El-ele verip mutluluklarının gereklerini 
kardeşçe ararlar; bulunca da, o mutluluğa kavuşmakla refah ve rahatlıklarını 
güvence altına alabilmiş olmak için, üzerlerindeki ağır tutsaklık yükünü 
kaldırıp atmaya yine elbirliğiyle çalışıp çaba harcarlar. Yoksa, bu durumdan 
kurtulmanın olanaksız olduğuna lütfen inansınlar da her zorbalığa ve her sı
kıntıya tahammül etsinler. Ve yoksa, korku ve felâketlerin somutlaşmış bir 
gövdesi olan bu zulüm ve despotluk heykelinin(138) Tanrı dileyinceye ka
dar karşılarında duracağına kesinlikle inansınlar ve o zulümlerden zevk ve 
tat almış olarak rahat buyursunlar!

(138) "Zulüm ve despotluk heykeli” nden maksat, Abdülhamid’dir.
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Eded 27 Sala sise Rûper 1

Sahib ve 
Muharriri: 
Bedirhan Paşaoğlu 
Abdurrahman

*

Dere
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olunmaz

*

Her car 
du sed 
cerîdeya 
ez’e rekim 
Kurdistane, 
de belaş 
bidin xelke

KURDİSTAN
1315

Address: 
Year Bay Crescent 

5 Fast Cliff 
FOLKSTONE 

Angleterre

Heyve careke derdikeve 
cerîdeya Kurdî ye

Kürdleri tahsil-i ulûm ve fünûna 
teşvik eder 

nasayih ve edebiyat-ı 
Kürdiyeyi hâvî 

ayda bir neşrolunur 
Kürdçe ve Türkçe gazetedir

KURDİSTAN

Gazetenin mesleğine muvafık 
Arabça, Türkçe, Farisîce mektublar 

Kürdçe neşrolunur

*

Her tabı’da 
200 nüsha 
Kürdistan 

vülât-ı izamına 
irsal olunur 

*

Kürdistan haricinde 
her yer için 

senelik abone bedeli 
80 kuruştur 

Kürdistan dahilinde 
hususî isteyenlere 

meccanen gönderilir

Roja yekşembe de 22 Zîlqe’de sene 1318 *  Fi 28 Şubat-ı Evvel sene 1316(1)

KÜRDÇE KISIM(2)

Gelî Kurdno! Un dizanin ku çi qasî milet hene, hemî li qencîya xwe re dixebi- 
tin. Ev gelek xirab e ku Kurda, her(3) xizmeta bîyanîya kirîye. Eve hev qasî 
sal e un xizmeta Tirka dikin, we çi qencî dît? Muqabile hev qasî zulma hükü
mete, wekî we nîşanek an rutbeyek stand, un mexdûrîyeta xwe ji bîr dikin. 
Riya ve hükümete de hinde Kurd şerî de hatin kuştin; lakın heta nuho tu cara

(1) Li gora tarîxa Mîladî 13 Adar 1901; (Milâdî tarihe göre 13 Mart 1901; burada "Birinci 
Şubat”  demek olan ” Şubat-ı Evvel”  denilmişse de, "evvel” sözcüğünün yanlışlıkla yer 
aldığı anlaşılmaktadır; çünkü Birinci Şubat ve İkinci Şubat yoktur, bir tek Şubat 
vardır).

(2) Kürdçe kısım: Beşe Kurdî, pişka Kurdî. Nivîskar, ev sernivîsar bi Tirkî nivîsîye.
(3) Her: Tim, her dem, tim û tim.
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yek mirovek Kurd, wetene xwe re tu xîret serf nekir. Goya ku(4) em ser xiz- 
meta bîyanîya xelq bîne.(5) Berî penc sed sala tu Tirkek li welate me de nebî. 
Ev Tirk hemî ji Tûran(6) hatin welate me, û welate me de hakimîye li me di
kin. Padîşahen wan, ku hemî xwînrej mustebid in,(7) unwane ” Xelîfe”  li 
xwe datînin û bi vî halı, çi qasî new’e zulm heye îcra dikin.(8) Lakın heqîqete 
hal de(9) ew ne xelîfe ne; ew, wacibulxel’(10) padîşahen zalim in. Un vî halî 
nizanin. Zîra(ll) un cahil in; hükümete her un cahil hîşt, da un waqife hal 
nebin.(12)

'r

Tirk û Xunkar çi nam(13) û unwan biven, bila bidin xwe; lakîn Xwede 
Kurd ji xizmeta wan re xelq nekirîye. Xunkare nuho, qet’en( 14) xwe li miletî 
nake xweyî. Hetta(15) berî çend salî, ve(16) bajarekî ji welate Arnawudista- 
ne(17) bide neyara. Lakîn Arnawuda ev hal qebûl nekir, dest birin ser şîr,(18) 
îtaete îrada Xunkar nekirin û bi vî halî welate xwe, dîn û namus û jin û zarû- 
yen xwe muhafeze kirin. Min mewsûq( 19) bihîstîye ku Ebdulhemîd un, yanî 
welate Kurdistane ji Rûsyaye re wa’d kirîye. Veca eğer un nuho ve(20) nexebi- 
tin, paş çend salek de bikeve bine İmge eskere Mosqof.

Şuna un te’mîne heyat û namûse re bixebitin, un xwe xwe dikujin, jin û za- 
rûyen Ermenîyen masum qetil dikin. Pexember gotîye ” beşşîrulqatîle 
bîlqetlî”.(21) Dewama vî hale we, nîhayet we bibe mûciba qîtala we hemîya. 
Un îtaete emre Ebdulhemîd dikin, Ermenîya dikujin. Ma emre Ebdulhemîd 
ji hedîsa Pexember mestir e,(22) ji emre Xwede teala eqdemtir e!(23) Ebdulhe-

(4) Goya ku: Wek ku, mirov dibeje qey ku, ji mirov we ye ku.
(5) Xelq bîne: Afirîne, çebûne, hatine afirandin.
(6) Turan: Welate Tirkan e eslî ye li Asya Navîn.
(7) Mustebid: Diktatör, despot, hukumdare ku heqe azadîye nade kesen bine kargerîya 

xwe.
(8) icra dikin: Pektînin, tinin cî.
(9) Heqîqete hal de: Di rewşa eslî da, di rewşa rastîn da, di esle xwe da, bi rastî.
(10) Wacibulxel’: Hukumdare ku daxistina wî ji text wacib e, sereke ku derxistina wî ji sere- 

kîye pewîst e
(11) Zira: Lewra.
(12) Waqife hal nebin: Haydare rewşe nebin, ji rewşe haydar nebin.
(13) Nam: Nav.
(14) Qet’en: Qutûbirr, be guman, hemin.
(15) Hetta: Tewr, e w qas ku.
(16) Ve: Viya, xwest.
(17) Arnawud: Neteweyekî Ewrupî. Ji welate wî ra te gotin ”Arnawudistan”, ku li jere Ew- 

rupaye, li qeraxe deryaya Adriyatik dikeve. Di hin zimanan da ji wî neteweyî ra te gotin 
”Alban”, ji welate wî ra ji te gotin "Albanya”.

(18) Şîr: Şûr.
(19) Mewsûq: Ewle, bi awayekî ku mirov pe ewle dibe û bawer dike.
(20) Nuho ve: Ji nuha ve.
(21) Mana ve hedîsa Pexember weha ye: Mizgîna kuştine bidin kese qatil, kese ku mirovan 

bikuje bila bizane ku ew ji de be kuştin.
(22) Mestir: Mezintir.
(23) Eqdemtir: Peştir.
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mîd dibeje ku ” Ermenî neyaren we ne”, we ve xebere îxfal dike(24) Ma un 
nizanin ku Ermeni nikarin neyarîya we bikin! Neyare we ew Xunkar e, ku 
we hemîya welate we ve M osqof re wa’d dike 

Ez dizanım ku berî çend sala Wane(25) meclis tertıb bî,(26) da Ermenîya 
li Kurda bidin qetilkirin.(27) We meclise de Şex Ubeydullah merhum hazir 
bî.(28) Şexe merhum mirovek gelek alim û mutteqî bî.(29) Îtîraze vî emre 
Xunkar kir, cewab da ku: ” Heger îro em Ermenîya bîlasebeb bikujin, rojeke 
bet ku miletek dî we be me bikuje”.

*

Edî zeman e, dive em silameta xwe û zaruyen xwe re bixebitin. Şerm e ku 
Kürden hinde bi meranı û semahet(30) meşhur in, xizmetkarîya hukumetek 
zalim bikin. Berî çend zemanekî em jî xweyhukumet bîn, sahiburre’y(31) 
bîn. Lakın heyf ku me ew seadet(32) ji deste xwe revand, nuho em ketin deste 
sûtara de.(33) Betefaqîya me jî gelek dibe sebeb. Ku em Kurd neyare hevdû ne, 
Tirk jî ji vî hale me îstîfade dikin,. . .  weha . . .  dikin.(34) Nav me de haki- 
men qenc, muhib,(35) adil hene; bila reîse me Kurd bit; çire(36) em bine deste 
Tirka de bimînin!

(24) We ve xebere îxfal dike: We bi ve xebere dixapîne.
(25) Wane: Li Wane, li bajare Wanâ
(26) Tertîb bî: Sererast bû, hat civandin, hat amadekirin.
(27) Li Kurda bidin qetilkirin: Bi Kurdan bidin kuştin.
(28) Ev, Şex Ubeydullahe Nehri ye. Küre Seyid Tahaye Nehrî ye. Di sala 1831’e da li hela 

Şemdînan hatîye dine. Di şere Osmanîyan û Rûsyaye ye 1877—1878’an da beşdar bûye 
û li dije Rûsyaye bi merxasî şer kirîye. Pişte şer ji Kurdistane ra serxwebûna hundurîn 
daxwaz kirîye. Le bele dewleta Osmanî daxwaza wî vegerandîye. Li ser we yeke Şex 
Ubeydullah di sala 1880’yî da dest bi şorişe kirîye û li dije dewleta Osmanî ketîye şer. 
Hela Şemdînan û Hekarîye rizgar kirîye; paşe, ji ber ku dewleta Irane li Kurdistana 
Rojhilat gelek zulm li gele Kurd kirîye, bere xwe daye we hele û li dije Irane ketîye şer, 
heta Mehabade standîye. Li ser we yeke, Osmanîyan û Irane li dije wî hevkarî kirine. 
Ji neçarî vegerîyaye Şemdînan. Hukumeta Osmanî li wir ew girtîye û ji Kurdistane dûr 
xistîye, şandîye Stanbole. Le bele ji wir revîyaye, dîsa çuye Şemdînan. Osmanî tirsane 
ku careka dî dest bi şorişe bike. Di sala 1883’yan da ew girtine û şandine bajare Taîfe, 
ku li hela Hîcaze dikeve. Şex Ubeydullah di sala 1900’î da li wir wefat kirîye. Seyid Ev- 
dilqadir, kudi sala 1918’an da bûye serokeKomelaPeşketinaKurdistane(KürdistanTe- 
alî Cemiyeti) û di sala 1925’an da ji alîye rejima Kemalîst a qolonyalîst ve li bajare 
Amed(Dîyarbekir) hatîye idamkirin, küre Şex Ubeydullah e.

(29) Mutteqî: Kese ku xwe ji gunehan dipareze, li gora fermana dîn tevdigere.
(30) Semahet: Ciwamerî, qencîkarî, meranî.
(31) Sahiburre’y: Xwedîdîtin, xwedîpeyv, xwedîye dîtin û peyva xwe, bi sere xwe.
(32) Seadet: Bextyarî.
(33) Sûtar: Qeşmer, beradayî.
(34) Li vir du peyvik, di esle rojname da xira bûne, nehatin xwendin.
(35) Muhib: Xwedîevîn, dilgerm, kese ku ji mirovan hez dike, kese dilovan e ku dile wî bi 

mirovan dişetvite.
(36) Çire: Çima, jibo çi.
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Kurda tu cara miroven aciz nekuştine. Lakın me’mûren Tirka un îxfal ki
r in ^ / )  we çû ecezeye(3S) Ermenîya kuşt; we nam û namusa xwe, şuhreta he- 
maseta(39) ecdaden xwe reş kir.

Ev hal, ev cahili edî bes e; aqiie xwe binin sere xwe. Min hin axa û begle- 
ra(40) re nivîsîye, da îttîfaq bikin, dermanekî ji vî derdi re bibinin. Ez pe ve 
cerîda xwe jî ji we re dibejim, dive un hemî tefaq bikin.Ermenî jî wî hali de 
we re îttîfaq dikin. Un hemî hev re îstîqbalek qenc tehyie bikin,(41) hemî 
hev re xwe ji bine zulma Tirkaxilas bikin. Ez’e carna ji we re hin mirova bişî- 
nim. Dive un îtaet li wî re bikin. Ez xwe jî, înşaellah firset bibînim, rojeke 
bem ser hudûde Kurdistane li nav Ecem. Bi îzna Xwede, we hinge ez’e Kurda 
ji xulamîya Rome(42) xilas bikim û ez’e nişane aleme bikim ku Kurd, wek 
Ebdulhemîd ilan dike ne miroven zebûnkuş in.(43)Ez’e îsbat bikim ku wa- 
qia(44) Kurda rebenen Ermenîya qetil kirin, lâkin ev ji teşwîqa Ebdulhemîd 
hasil bî.

Ez ji alim û feqîhen Kurdistane rica dikim ku her(45) bi Kurda re camîya 
de, mescida de van hala müzakere bikin. Muweffeqiyet ji Xwede.

(37) Un îxfal kirin: Hun xapandin.
(38) Eceze: Piranîya ” aciz”  e, ew jî bi mana ” beçare, reben, behez” e.
(39) Hemaset: Merxasî û ferisîya ku di esle mirov da heye.
(40) Begler: Mîran.
(41) Tehyie bikin: Amade bikin.
(42) Rom: Dewleta Tirkan, dewleta Osmanî. Ji ber ku bere di nava Kurdan da ji dewleta 

Osmanî ra hatıye gotin ” Rom”, nivîskar jî di ve nivîsara xwe da bi nave ” Rom”  qala 
we dewlete kirîye. Semede ku Kurdan ji dewleta Osmanî ra gotîye ” Rom”  ev bûye ku, 
ew cîye ku dewleta Osmanî te da hatîye sazkirin, yanî Anadol, wextek di deste împera- 
torîya Romaye da bûye û heremek ji heremen we dewlete bûye. Hinge Kurdan ji we 
dewlete ra gotîye ”Rom”. Paşe ew împeratorî parçe bûye û li hela we ya Rojhilat împe- 
ratorîya Bîzans hatîye sazkirin, ku je ra hatîye gotin ” Roma Rojhilat”  jî û Anadol jî 
beşek ji we bûye; hinge jî nave we dewlete di nava Kurdan da ” Rom” bûye. Paşe li here- 
ma Anadole dewleta Osmanî hatîye sazkirin û ketîye şûna împeratorîya Bîzans; hinge 
jî Kurdan ji we dewlete ra gotîye ” Rom”. Ehmede Xanîye nemir jî di ”Mem û Zîn”e 
da ji dewleta Osmanî ra gotîye ” Rom”. Yek ji peyven Xanî yen di heqe dewleta Osma
nî da weha ye:

” Emma ji ezel Xwede wisa kir 
ev Rom û Ecem li ser me rakir”

Pişte ku dewleta Osmanî hatîye hihveşandin û di şûna we da ” Komara Tirkîye” hatîye 
sazkirin jî, nave ” Rom” di nava Kurdan da jibo we dewlete hatîye karanîn. Li hin helen 
Kurdistane jî ji dewleta Tirkan ra hatîye gotin ” Roma reş”  û gele Kurd bi peyvika 
” reş”  zulm û zordestîya we dewlete daye zanîn. Di peyveka peşîyan a Kurdî da jî te go
tin ” bexte Rome tüne”. Di straneka gelî ya Kurdî da jî te gotin ” Rom xayin e”.

(43) Zebûnkuş: Rebenkuj, kese ku miroven reben û behez dikujeûbi kuştinawandipesine, 
doza merxasîye dike.

(44) Waqia: Di esle xwe da, bi rastî.
(45) Her: Tim, her dem.
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KURDLERE

Kürdler! İnsan şahıs itibariyle temin-i hayat-ı hususiyesi için lâzım olan esba
bın tehyie ve ihzarına nasıl ki mecburdur, münferiden yaşamak insan için 
mümkin olamamasına ve bir cemiyete intisabla yaşamanın mecburiyet-i ta- 
biiyeden bulunmasına nazaran, her ferdin hayatı, menfaati, saadeti, mensu
bu bulunduğu cemiyet ile olacak. Binaenaleyh, insan olan için de, en evvel 
o cemiyetin devam-ı bekasına çalışmakla, hayattan eazz olan namus ve şerefi
ni muhafaza etmek ve o cemiyetin hayatı ise, üzerinde yetişip büyüdüğü, iç
tima edebildiği toprağın —ki vatandır— zîr-i pa-i a’dada çiğnetilmemesinde 
olabileceğinden, o halde insan-ı hakikî olan adam, her şeydan evvel, üzerin
de yetiştiği ve sayesinde tegaddî ve havasıyle teneffüs ettiği vatanının muhafa
zasına cansiperane ve fedakârane gayret eder ve ikinci derecede olarak, men
subu bulunduğu cemiyetin bekasına gayret ederek her türlü menfaatim o ce
miyetin saadetinden bekler ve üçüncü derecede olarak, o daire hududunu 
aşmaksızın efrad-ı ailesinin temin-i istikbaline bakar.

İşte bu yüzdendir ki, her millet, daima menafi-i milliyesini narzar-ı itibara 
alaraktan hareket eder ve menafi-i şahsiyesini menafi-i umumiye-i milliyesin- 
de bulur.

*

Hal bu merkezde iken, sizler ise, sizi her türlü terakkiyât-ı medeniyeden, 
saadet-i maariften, nimet-i hürriyetten mahrum bırakan, menafi-i şahsiyesi
ni temin ve makasıd-ı gayri meşruasını terviç edinebilmiş olmak için, ifsadâ- 
tıyle nihayet birtakım Ermeni vatandaşlarınız acezesini ve hatta etfal-ü nis- 
vanını size katliam ettirerek, her iki dünyada bile sizi menfur ve bednam 
eden Abdülhamid ve zaleme-i memurin ve avenesine çalışıp hizmet etmek
ten başka bir şey yapmıyorsunuz.

Padişahın aksa-i âmâlı, sizin içinde bulunduğunuz zulmet-i cehl-ü nâdânî- 
den bilistifade, irtikâb ettiği bunca fenalıkları sizin bu gibi hareketlerinizle 
setretmek ve ona mukabil, içinizden intihab ettiği birkaç pespayeyi —artık 
köpeklerin bile kabulüne tenezzül etmediği— iki rütbe veya birkaç nişan 
parçasıyle avutup umumunuzun gözünü boyamaktır.

Kürdler! Emin olunuz ki saika-i cehl-ü nâdânî ile gözlerinizi hakaikin 
rü’yetinden men’eden perde-i hırs-ü tama’ın size mucib-i şeref-ü izzet göster
diği şu rütbe ve nişan denilen şey, fanûs-ı millînizi söndürmekten, ikbal-ü is
tikbalinizi mahvetmekten başka bir şeye yaramıyor. Bilmiyorsunuz ki şu 
maden parçalarıyle(46) âbâ ve ecdadınızın hayatlarını, huzur ve rahatlarını 
feda ederekten size edindikleri, temin ettikleri şeref-ü haysiyet-i zatînizi satı- 
yonsunuz.

(46) "Maden parçaları” ndan maksat, Abdülhamid’in kendisine bağlı olan kişilere verdiği 
rütbe işaretleri ve nişanlardır.
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Kürdler! Siz ki akvam- 1  Şarkiyenin en şeci’, en zeki, en faalisiniz; üzerinde 
perverişyâb olduğunuz hâk-i mukaddesin muhafazası yolunda bugüne ka
dar ne iş gördünüz! En büyük arzusu sizi ifna etmek olan Padişahın âmâl ve 
makasıd-ı nâmeşruası yolunda bunca canlar yaktığınız halde, Kürdistan’ın 
saadeti namına ne harekette bulundunuz!

Memleketinizi birtakım hırsız memurlara me’kel edip her türlü zahmeti
nizi, sa’y-ü içtihadınızı bir hükümet-i müstebiddenin harekât-ı kanunşike- 
nanesine feda ediyorsunuz; sonra da her fenalık gözünüz önünde olduğu hal
de görmemezlikten gelerek şu haşerâta(47) hadim ve muavin oluyorsunuz.

Halifedir deyu kendisine itaat etmek istediğiniz Padişahın, vacibulhal’(48) 
bir sultan-ı zalim olduğunu hâlâ idrak edemediniz mi! Padişahın, halifelik 
nam-ı mukaddesini telvis ederekten o nam altında irtikâb ettiği mezalim, bu
gün Cengiz’lere, Timur’lara rahmet okutur oldu; buralarını herkes anlayıp 
gördüğü halde, siz henüz görmediniz mi! Farzedelim ki halifedir, acaba bu sı
fat, bizleri, onun bunca mezalimine koyun gibi boyun eğmeye, başımıza 
musallat ettiği zalim memurlarına hâdim olmaya mecbur eder mi!

Bunca küçük milletler var ki, mütemadi sa’y-ü gayretleri neticesiyle niha
yet kendilerini hükümet-i metbualarının gadr-ü itisafından kurtardılar, 
mes’ûd bir hale geldiler. Siz ise, bu gibi milletleri taklid ile saadetinizi, rahatı
nızı, namusunuzu, haysiyetinizi muhafaza ve temin edecek yerde, birbirini
zi öldürmek ve bu suretle kuvvetinizi kesretmekle, düşman-ı sahih olan Pa
dişahın mezalimine daha ziyade meydan vermek gibi bir hareket-i amyanede 
bulunmakla elinizdeki hançeri kendi elinizle kalbinize sokar gibi bir cina
yette bulunuyorsunuz. Ermenileri katlettiniz. Bunları katletmek, meşhur 
olan şan-ı semahat ve şecaatinize sığar mı! Sığsa bile onların rahat ve refahla
rını muhafaza eden ve kendileriyle şu kadar senelerden beri kardaşçasına ge
çinen ecdadınızdan mahcub olmayacak mısınız! Acaba ” bizim vatandaşları
mıza ne için eziyet ettiniz?”  yolunda bir sual sorsalar, ne cevab verirsiniz! 
Yüzünüz kızarmaz mı!

Şu halinizle sizi âlem-i insaniyete vahşi göstermek isteyen Padişahın bu de
rece ifsadâtına kapılmak insanlığa yakışır mı! Birtakım Ermeni acezesini 
katliâm etmek, kendi vatanınızı, hanenizi tahrib etmek değil midir! Sizi yağ- 
makerliğe sevk eden memurlar, valiler, mutasarrıflar,(49) kaimmakamlar, el
lerinizde bir şey bıraktılar mı! Ellerinizdekilerle beraber namusunuzu da al
mış olmadılar mı! Allah’ın, Peygamber’in nehy buyurdukları kıtaldan, yağ
madan istifade sevdasına düşecek kadar cahil mi kaldınız! Bununla 
ahretinizi de mahvetmiş olmuyor musunuz!

*

Birkaç sene evvel Van’da Padişahın emriyle in’ikad eden bir mecliste, Kürd- 
leri Ermenilerin katliâmına sevk ve teşvik için karar verildikte, o mecliste
(47) 20. sayıdaki 78 numaralı dipnota bakınız.
(48) Vacibulhal’: Tahttan indirilmesi gerekli olan padişah, görevden uzaklaştırılması ge

rekli olan hükümdar.
(49) 22. sayıdaki 81 numaralı dipnota bakınız.

476 - 6 -



mevcud bulunan Şeyh Ubeydullah merhum,(50) Ermenilerin bu suretle 
katlinin evamir-i İlâhiye hilâfında bulunmasına nazaran, böyle bir iradeyi ıs
dar eden padişah ise zalim ve âsî olacağından ve zalim ise vacibulhal’ olaca
ğından, bu gibi iradenin Padişah hakkında hayırlı olmayacağını bilbeyan 
meclisten çekilmiş idi.

Kürdler! Şeyh-i müşarünileyhin şu hareket-i merdanesi, ne için size bir 
hüsn-i misal olmuyor! Mucib-i şeyn-ü nekbet olacak şu hareketleriniz, elver
medi mi! Ecdadınızın cehd-i cehîd ile kazandığı şan-ü şerefi kanlı lekelerle le- 
keletmeyi, vicdanınız nasıl kabul ediyor! Vasıta-i hayatınız olan hâk-i 
mukaddes-i vatanın düşman ayağı altında çiğnendiğini görmek, hamiyetini
ze sığar mı! Hürriyet-i kadîmenizin iadesine ve bu vasıta ile namus ve haysi
yetinizin muhafazasına artık gayret etmelisiniz, ki eslâfımza lâyık hayrulha- 
lef olduğunuzu isbat etmiş olasınız! Başınızdaki memurlar elinde alet-i 
gasb-ü nehb, vasıta-i katl-ü tahrib olmaktansa, kurtulmak çarelerini düşü
nüp o yolda kanınızı dökünüz, ki marrulbeyan ahval ve harekât-ı mü’lime- 
den mütevellid âr-ü lekeyi silmiş olasınız, bununla da âbâ ve ecdadınız, sizin 
kendilerinden olan tenasülünden mahcub olacak yerde, iftihar etmiş 
olsunlar!

Maahaza diyebilirim ki, bu babda îcab eden sa’y-ü himmet, Kürdlerin ekâ- 
bir ve meşayihinden beklenir olmağla, Kürdistan’da îka’ edilegelen bunca fe
nalıklardan her du cihanda mes’ûl anlardır. Küçükler, cehlleri itibariyle her
halde mazur görülebilirler; lâkin ahvalin netaic-i vahîmesini derke muktedir 
olduğu halde adem-i îkaına çalışmayanların, büyük bir kabahati irtikâb et
miş olacakları tabiîdir. Hele Abdülhamid’in rütbe ve nişanına tamaan şu 
tarîk-i muharribe bilerek sülük edenlerin ise kabahati, cidden affı gayri kabil 
cinayâttandır. Görülen mezalime netice verilmek için, Ermeni vatandaşları
nızın dahi muavenette bulunmaya müheyya bulunacakları tabiîdir. El-ele 
verip kardaşçasına geçinmeye gayret etmelisiniz. İttifak ve ittihada himmet 
ediniz. Bir iş ki hüsn-i niyete makrundur, tevfik-i Huda refîk-i gayri mu- 
farıkıdır.

(50) Bu, Şeyh Ubeydullah-ı Nehrî’dir. Sayyid Taha-i Nehrî’nin oğluydu. 1831 yılında 
Şemdînan(Şemdinli) yöresinde dünyaya gelmiş, 1877—1878 Osmanlı-Rus Savaşına ka
tılmış ve Ruslara karşı kahramanca savaşmıştır. Savaştan sonra Kürdistan için iç bağım
sızlık istemiş, ancak bu isteği Osmanlı devletince reddedilmiştir. Bunun üzerine silâhlı 
harekete başlayan Şeyh Ubeydullah 1880 yılında Osmanlı devletine karşı savaş açmış 
ve Şemdînan ile Hakkâri yöresini kurtarmıştır. Sonra, İran devleti tarafından Doğu 
Kürdistan’da Kürd halkına çok zulmedildiği için o tarafa yönelmiş ve İran’a karşı sa va- 
şa girmiş, Mehabad’a kadar olan bölgeyi ele geçirmiştir. Bunun üzerine Osmanlılar ile 
İran kendisine karşı işbirliği yapmışlardır. Şemdînan’a çekilmek zorunda kalan Şeyh 
Ubeydullah, Osmanlı hükümeti tarafından yakalanmış ve Kürdistan’dan uzaklaştırı
larak İstanbul’a gönderilmiştir. Ancak oradan kaçıp yine Şemdînan’a gelince, Osman- 
lılar, bir kez daha silâhlı harekete başlayacağından korkmuşlar ve 1883 yılında kendisi
ni yakalayıp Hicaz bölgesinde yer alan Taif kentine göndermişlerdir. Şeyh Ubeydul
lah, 1900 yılında orada vefat etmiştir. 1918’de kurulan Kürdistan Tealî Cemiyeti’ne 
başkan olan ve 1925’te kolonyalist Kemalist rejim tarafından Amed(Diyarbekir) ken
tinde idam edilen Seyyid Abdülkadir, Şeyh Ubeydullah’ın oğludur.
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İNTİŞAR-I REZALET

Abdülhamid’in bin hile ve desise ve hiç bir şehzadenin, ne hatta en zalimle
rinin bile irtikâbına tenezzül edemeyeceği muamelât-ı haysiyetşikenane ile 
gasbına muvaffak olduğu taht-ı Osmaniye çıktığı günden beri, temin-i hayat 
ve saltanat hususunda hikmet-i hükümet diyerek ibraz edegeldiği ef’al ve ha
rekât, hayretbahş-ı ukuldur. Yiğirmi beş seneden beri idare-i hükümette gö
rülen fenalıklardan insanlık haya ediyor. Ne hiç bir akıl ve hikmete müste- 
nid olamayacak olan rezalât, artık Avrupa gazetelerinde de kemal-i hayretle 
görülmeye başladı. Ez an cümle, geçenlerde, Cenevre’de çıkan ” Suiss”  gaze
tesinde pek garib ve mucib-i hacalet bir fıkraya tesadüf olunmuştur, ki politi
ka âlemindeki kuvve-i maneviyemizin, bir zamanlar tekmil Avrupa’yı titre
ten şevket-ü satvet-i Osmaniyenin Avrupa nazarında ne derecelere tenezzül 
etmiş olduğunu ve Abdülhamid’in şu bîçare millet-i masumeyi —değil yal
nız kendi aralarında— avam nazarında bile ne kadar şermsar bir hale koydu
ğunu tafsil için bir misal olmak üzre, kari’lerimizin enzar-ı ibretine arzede- 
riz. Şöyle ki:

Abdülhamid, zulmünden yakasını kurtaranların Cenevre’de içtimaim gö
rünce, bittabi’ bunların ahvalına tamamen kesb-i vukuf etmeyi akdem-i 
umurdan görmüş ve İsviçre hükümetine yalvara yaltaklana, nihayet İsviç
re’nin pâyıtahtına değil, fakat mecma’i ahrar olan Cenevre’ye bir konsolos 
tayinine muvafakatim alır. Cenevre’yi kendi sarayının dahili gibi zanneden 
Padişah, gönderdiği konsolosların bir iş göremediğini gördükçe, hiddetin
den küplere biner ve her gün birini değiştirir; nihayet, Alman Yahudilerin- 
den olup, Cenevre’de şiddet-i ihtiyaç ve zaruretten nefesi kokan Richto- 
ven(51) isminde bir mendebur, Abdülhamid’in cinnetinden istifade emeliy
le her ne yaparsa yapar, kendisini Cenevre konsolosluğu vekâletine tayin 
ettirir. Bu herif, hükümetimiz tarafından vekâleten tayin edilip asaleti İsviç
re hükümeti tarafından kat’iyyen tasdik olunmamışken, kendini Konsolos 
diye ilân eder ve o suretle de icra-i vazifeye başlar. Ne îfa etmekte olduğu vazi
fesinin hükümetimizi, milletimizi ecanib nazarında terzîl ve Abdülha
mid’in vehmini tahrik edecek yalanlarla kendisinden ihsanlar, nişanlar ko
parmaktan başka bir şey olmadığı büyük büyük teessürlerle görülüyordu.

Nihayet Abdülhamid bunu da yaşatmaz ve Cenevre’ye, İtalya’nın ” Je- 
ve” (52) Konsolosu Haydar Bey’i —isimlerdeki müşabeheti bir münasebet-i 
siyasiye addederek— bundan iki mah mukaddem tayin eder. Heyhat ki, Ce
nevre’ye konsolos tayin etmek, yalnız "Büyük Abdülhamid” in emr-ü irade
siyle olmayıp, Richtoven’in dahi inzimam-ı re’yiyle(!) olmalı ki, Haydar 
Bey, evrak-ı resmiyesi elinde olduğu halde gidip kendisini selefine takdim 
edince kemal-i hakaretle reddolunur. Neye uğradığını anlayamayan Haydar

(51) 20. sayıdaki 9 numaralı dipnota bakınız.
(52) Doğrusu ” Cenova” diye okunan ” Genova” olmalıdır.
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Bey, vuku-ı hali Padişaha yazar. Lâkin bir taraftan milyonları itlaf eden 
merhamet-i Şahane, Avrupa’daki bir medeniyet-i sarayda memurlarının böy
le sızıltı çıkardığım vahşet nev’inden bildiği için ve daha doğrusu Richto- 
ven’den korktuğu için, hiç bir cevab almaz.

Haydar Bey ise, artık —Paris Sefiri olup mesavî-i ahvalına mükâfaten İsviç
re sefareti dahi uhde-i liyakatına tevdî’ olunan— Münir Bey’e müracaat eder. 
Münir Bey ise, Abdülhamid’in iradesine istinaden, Haydar’a îcab eden emir
nameyi vererek bir mübaşire terfîkan gönderir. Haydar bu sefer yine gider, 
selefinin evinde görünür. Lâkin Abdülhamid’i tanımayan koca Richtoven, 
Münir’i bittabi’ bütün bütün tanımayacağından, Haydar’ı bu sefer daha fena 
bir surette tahkir edip koğar ve ilâveten de, devam eden memuriyeti esnasın
da sarfettiği sekiz bin frank verilmedikçe mühr-i resmîyi halefine vermeyece
ğini ve o para mukabilinde Konsoloshane eşyasını zabtettiğini söyler. Hay
dar ise vak’ayı mufassalan tekrar İstanbul’a yazar. Fakat ” lâ hayate li men te- 
nâdâ”.(53) Merhamet-i Şahane hiç bir memurun azlini arzu etmez olmalı ki, 
Haydar Bey, gerek Efendisinden ve gerek Sefir Münir’den aldığı emirname
leri hamilen, bir buçuk aydan beri Cenevre kahvelerinde me’yus ve mahzun 
pinekleyip duruyor. Beri tarafta ise, Abdülhamid’in "azlettim” dediği Rich- 
tovan cebren, kahren memuriyeti başında oturuyor.

Şu ahvali kemal-i hayretle müşahade etmekte olan ecanib, acaba, idaresini 
bu derecelere îsal eden bir şahs-ı menfur ve münferidin(54) yiğirmi beş sene
den beri rebeka-i itaat-ü esaretinde zebun kalan bir millete(55) ne nazarla ba
kar! Tabiat-ı hürriyetle meftûr olan otuz milyona karîb efradın,(56) rub’ı 
asırdan beri böyle bir adamın elinde kendisini mahveden millete acaba Avru- 
palılar ne der! Milletin şu meskenetine nefrînhân olmayacak bir ferd-i aferî- 
de tasavvur olunur mu! Heyhat!

(53) Arapça olan bu sözün anlamı şöyledir: "Bağırıp çağıran kimseye yaşam yoktur”. Gali- 
pa, Haydar durumu Padişaha yazdığı için kendisine hak verilmediğini anlatmak is
temiştir.

(54) "Kendisinden nefret edilen ve tek başına davranan kişi”  anlamındaki ” şahs-ı menfur 
ve münferid”den maksat, Abdülhamid’dir.

(55) Buradaki ” millet” ten maksat, Osmanlı yurttaşlarıdır.
(56) "O tuz milyona yakın kişiler" demek olan "otuz milyona karîb efrad”dan da maksat, 

Osmanlılardır.
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SULTAN MURAD-I HÂMİS 
HAZRETLERİ LİSANINDAN

Feyz alırken iltifatımdan esîr-i kâinat 
bekler oldum hâr-ü hasstan bir nigâh-ı iltifat

Söyleyin Allah için, meşrut-ı zilletse vücud 
istemem, lâzım değil, ben hürre zincir-i hayat

Lütf-ü kahrından şikâyet, kerm-i verdinden figan 
elverir, dehr-i denînin çevrine ettim sebat

Günde yüz bin kerre ölmektense, yeğdir bir ölüm 
Can verip üftaden oldum, nerdesin şehd-i memat!

Ağlasın sevdiklerim, gülsün aduvv-ı nâbekâr 
Elveda ey ehl-i dünya, işte ben ettim vefat

Öyle bir terk et cihanın bezmini, hakan-ı zar 
çıkmasın rû-yi zemine hâk-i kabrinden nebat

Bir Ciğerhun
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27’NCI SAYININ ÇEVİRİLERİ

KÜRDLERE

Kürdler! İnsan kişi olarak özel yaşamını sağlamak için nasıl ki gerekli yol ve 
yöntemleri hazırlamak zorunda ise, tek başına yaşamak insan için olanaklı 
olmadığına ve bir topluma bağlanarak yaşamak doğal bir zorunluluk oldu
ğuna göre, her bireyin yaşamı, çıkarı ve mutluluğu, bağlı bulunduğu toplum
la olacaktır. Böyle olunca da, insan olan kişi için, her şeyden önce, o toplu
mun yaşamının sürekli olmasına çalışmak ve yaşamdan daha aziz olan na
mus ve onurunu korumak gelir; toplumun yaşamı ise, üzerinde yetişip 
büyüdüğü ve toplandığı, "vatan”  olan toprağın düşmanların ayakları altın
da çiğnetilmemesinde olabilir.

O  halde gerçek insan olan adam, her şeyden önce, üzerinde yetiştiği ve sa
yesinde beslendiği, havasıyle soluklandığı vatanının korunmasına canım si
per ederek ve fedakârlık yaparak gayret eder; ikinci olarak, bağlı bulunduğu 
toplumun kalıcı olmasına gayret ederek, her türlü çıkarını o toplumun mut
luluğundan bekler; üçüncü olarak da, o çerçevenin sınırlarını aşmaksızın ai
le bireylerinin geleceğini sağlamaya bakar.

İşte bu yüzdendir ki, her ulus, her zaman ulusal çıkarlarını göz önüne ala- 
raktan hareket eder ve kişisel çıkarlarını genel ulusal çıkarlarında bulur.

*

Durum böyle iken, siz ise, sizi her türlü uygarlık gelişmelerinden, bilginin 
mutluluğundan ve özgürlük nimetinden yoksun bırakan, kişisel çıkarlarım 
sağlamak ve meşru olmayan amaçlarını yürürlüğe koymak için, çıkardığı 
bozgunculuklarla zavallı birtakım Ermeni vatandaşlarınızı ve hatta çocukla
rını ve kadınlarını size katliam ettirerek her iki dünyada da sizi nefret edilen 
insanlar durumuna getiren ve adınızı kötüye çıkaran Abdülhamid ve onun 
zalim memurları ile yandaşlarına çalışıp hizmet etmekten başka bir şey yap
mıyorsunuz.

Padişahın en büyük arzusu, sizin içinde bulunduğunuz bilimsizlik ve 
bilgisizlik karanlığından yararlanarak, işlediği bunca fenalıkları sizin bu gibi 
davranışlarınızla örtbas etmek ve ona karşılık, içinizden seçtiği birkaç alçağı, 
artık köpeklerin bile kabul etmeye tenezzül etmediği iki rütbeyle ya da 
birkaç nişan parçasıyle avutup, hepinizin gözünü boyamaktır.
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Kürdler! inanın ki bilimsizlik ve bilgisizliğin itici gücüyle gözlerinizi ger
çekleri görmekten alıkoyan açgözlülük ve düşkünlük perdesinin, size onur 
getirici ve yüceltici olarak gösterdiği şu rütbe ve nişan denilen şeyler, ulusal 
ışığınızı söndürmekten, talih ve geleceğinizi mahvetmekten başka bir şeye 
yaramıyor. Bilmiyorsunuz ki şu maden parçalarıyle,(57) babalarınızın ve de
delerinizin, yaşamlarını, huzur ve rahatlarını feda ederek sizin için edindik
leri, sağladıkları öznel(58) şeref ve haysiyetinizi satıyorsunuz.

Kürdler! Siz ki Doğulu(59) halkların en yiğidi, en zekisi, en çalışkanısınız; 
üzerinde büyüyüp yetiştiğiniz kutsal toprakların korunması yolunda bugü
ne kadar ne gibi çalışmalar yaptınız! En büyük arzusu sizi yok etmek olan 
Padişahın meşru olmayan istek ve amaçları yolunda bunca canlar yaktığınız 
halde, Kürdistan’ın mutluluğu adına ne gibi davranışlarda bulundunuz!

Yurdunuzu birtakım hırsız memurlara arpalık(60) durumuna getirip, her 
türlü zahmetinizi, çaba ve çalışmanızı despot bir hükümetin kanunları çiğ
neyen davranışlarına feda ediyorsunuz; sonra da, her fenalık gözünüzün 
önünde olduğu halde görmezlikten gelerek şu haşerelere(61) hizmetçi ve 
yardımcı oluyorsunuz.

"Halifedir”  diye kendisine itaat etmek istediğiniz Padişahın, tahttan indi
rilip görevden uzaklaştırılması gereken zalim bir sultan olduğunu halâ anla
madınız mı! Padişahın, halifeliğin kutsal adını kirleterek o ad altında işlediği 
zulümler, Cengizİere ve Timur’lara rahmet okutur oldu; onun bu yönlerini 
herkes görüp anladığı halde, siz henüz görmediniz mi! Varsayalım ki halife
dir; acaba bu nitelik, bizleri, onun bunca zulümlerine koyun gibi boyun eğ
mek ve başımıza musallat ettiği zalim memurlarına hizmetçi olmak zorun
da bırakır mı!

Bunca küçük uluslar var ki, sürekli çalışma ve gayretlerinin sonucu olarak, 
bağlı bulundukları hükümetlerin acımasızlık ve zulmünden kendilerini 
kurtardılar ve mutlu bir duruma geldiler. Siz ise, bu gibi uluslara uyup mut
luluğunuzu, rahatınızı, namusunuzu, haysiyetinizi koruyup güvence altına 
alacak yerde, birbirinizi öldürmek ve böylece gücünüzü kırmakla, gerçek 
düşman olan Padişahın zulümlerine daha çok meydan vermek gibi körcesi
ne bir davranışta bulunmakla, elinizdeki hançeri kendi elinizle kalbinize so
kar gibi bir cinayette bulunuyorsunuz. Ermenileri öldürdünüz. Onları öl-

(57) Bu sayıdaki 46 numaralı dipnota bakınız.
(58) Buradaki ” öznel”  sözcüğü, yazının aslındaki ” zatî”  sözcüğünün karşılığı olarak kul

lanılmıştır ve ” bir kişiye, bir halka, bir ulusa özgü olan, onun yapısında bulunan ve 
nesnel olmayan nitelikler”  anlamına gelmektedir. Arapça olan ve Osmanlıcada da kul
lanılan ” zatî”  sözcüğünün anlamı da budur.

(59) Buradaki ” Doğu”dan maksat, ” Doğu ülkeleri”dir.
(60) Buradaki "arpalık” sözcüğü, yazının aslındaki ” me’kel” sözcüğünün karşılığında 

kullanılmıştır. Arapça olup Osmanlıcada da kullanılan ” me’kel”  sözcüğünün tam 
Türkçesi, "yiyecek yeri, yemekhane”  demektir. Ancak bugünkü Türkçede bu gibi 
durumlarda "arpalık” sözcüğü kullanıldığı ve bu sözcük Türkçeye bir deyim olarak 
yerleştiği için, biz de çeviride "arpalık” sözcüğünü kullanmayı uygun gördük.

(61) 20. sayıdaki 78 numaralı dipnota bakınız.
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dürmek, ün salmış bulunan iyilikseverliğinizin ve babayiğitliğinizin şanına 
sığar mı! Sığsa bile, onların rahat ve refahlarını koruyan ve şu kadar yıllardan 
beri kendileriyle kardeşçesine geçinen atalarınızdan utanmayacak mısınız! 
"Bizim vatandaşlarımıza niçin eziyet ettiniz?”  yolunda bir soru sorsalar, 
acaba ne yanıt verirsiniz! Yüzünüz kızarmaz mı!

Bu durumunuzla sizi insanlık dünyasına "vahşi”  göstermek isteyen Padi
şahın bozgunculuklarına bu ölçüde kapılmak, insanlığa yakışır mı! Birta
kım Ermeni güçsüzlerini katliâm etmek, kendi vatanınızı ve kendi evinizi 
yıkmak demek değil midir! Sizi yağmacılığa iten memurlar, valiler, mutasar
r ıf la r ,^ )  kaymakamlar, ellerinizde bir şey bıraktılar mı! Ellerinizdekilerle 
birlikte namusunuzu da almış olmadılar mı! Allah’ın ve Peygamber’in ya
sakladıkları vuruşmadan yararlanmak sevdasına düşecek kadar cahil mi kal
dınız! Bununla, ahretinizi de mahvetmiş olmuyor musunuz!

*

Birkaç yıl önce Van’da Padişahın emriyle düzenlenen bir toplantıda,(63) 
Kürdleri Ermenilerin katliâmına itip kışkırtmak için karar verildiğinde, o 
toplantıda bulunan rahmetli Şeyh Ubeydullah,(64) "Ermenilerin bu şekilde 
öldürülmelerinin Tanrı’nın emirlerine aykırı olduğundan, böyle bir irade- 
yi(65) çıkaran bir padişahın ise zalim ve Tanrı’nın emirlerine karşı gelmiş 
olacağından, zalim bir padişahın ise tahttan indirilip görevden uzaklaştırıl
masının gerekli olacağından, bu gibi iradenin Padişah hakkında hayırlı ola
mayacağını”  bildirerek toplantıdan çekilmişti.

Kürdler! Sözü edilen Şeyhin bu yiğitçe hareketi, niçin size bir iyi örnek ol
muyor! Lekelenip ayıplanmaya ve felâkete yol açan bu davranışlarınız yet
medi mi! Atalarınızın çok büyük çabalarla kazandıkları şan ve şerefi kanlı le
kelerle lekelemeyi, vicdanınız nasıl kabul ediyor! Yaşamınızın aracı olan 
kutsal vatan topraklarının düşmanın ayağı altında çiğnendiğini görmek, 
yurtseverlik duygularınıza sığar mı! Eski özgürlüğünüzü geri almaya ve 
onun aracılığıyle namus ve haysiyetinizi korumaya artık gayret etmelisiniz 
ki, geçmişlerinize lâyık hayırlı evlâtlar olduğunuzu kanıtlamış olasınız! Ba
şınızdaki memurların elinde gasp ve talan aleti, öldürme ve yıkım aracı ol
maktansa, kurtulmanın çarelerini düşünüp o yolda kanınızı dökünüz ki, sö
zü geçen acıklı durum ve davranışlardan doğan utanç ve lekeyi silmiş olası
nız ve bununla da, babalarınız ve atalarınız, sizin kendilerinden üremiş 
olduğunuzdan ötürü utanacak yerde, kıvanç duymuş olsunlar!

(62) 22. sayıdaki 81 numaralı dipnota bakınız.
(63) "Düzenlenen bir toplantı”  deyişi, yazının aslındaki ” in’ikad eden bir meclis” deyişi

nin karşılığında kullanılmıştır. Arapça olan "meclis”  sözcüğü, Osmanlıcada hem 
"parlamento ve daha alt düzeydeki resmî kurullar”  anlamında, hem de "toplantı” an
lamında kullanılmıştır. Ancak günümüz Türkçesinde bu sözcük "toplantı” anlamın
da kullanılmadığı için, biz çeviride onun yerine "toplantı”  sözcüğünü kullanmayı uy
gun gördük.

(64) Bu sayıdaki 50 numaralı dipnota bakınız.
(65) 20. sayıdaki 89 numaralı dipnota bakınız.
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Bununla birlikte diyebilirim ki, bu konuda gereken çaba ve himmet, Kürd- 
lerin ilerigelenlerinden ve şeyhlerinden beklenir; bu nedenle, Kürdistan’da 
yapılagelen bunca fenalıklardan her iki dünyada da sorumlu olan, onlardır. 
Küçükler, bilgisizlikleri dolayısıyle herhalde mazur görülebilirler; ne var ki 
durumların vahim sonuçlarını kavrama yetenek ve gücünde olduğu halde bu 
fenalıkların yapılmaması için çalışmayanlar, doğaldır ki büyük bir suç işle
miş olacaklardır. Hele Abdülhamid’in rütbe ve nişanlarına göz dikerek ve 
bilerek bu yıkıcı yolda yürüyenlerin suçu ise, gerçekten, affedilmesi olanak
sız olan cinayetlerdendir. Görülen zulümlere son verilmesi için, Ermeni va
tandaşlarınızın da yardımlaşmaya hazır bulunacakları doğaldır. El-ele verip 
kardeşçesine geçinmeye gayret etmelisiniz. İttifak etmeye ve birleşmeye 
himmet ediniz. Bir iş ki iyi niyetle birliktedir, Allah’ın başarısı ayrılmaz ar
kadaşı olur.

REZALETİN YAYGINLAŞMASI

Abdülhamid’in bin hile ve entrika ile ve hiç bir şehzadenin,(66) hatta en za
limlerinin bile girişmeye tenezzül edemeyeceği onur kırıcı davranışlarla 
gasp etmeyi başardığı Osmanlı tahtına çıktığı günden beri, yaşam ve saltana
tını sağlayıp güvence altına almak konusunda, ” hikmet-i hükümet” (67) di
yerek ortaya koyageldiği eylemler ve davranışlar, akıllara şaşkınlık verir. 25 
yıldan beri hükümetin yönetiminde görülen fenalıklardan insanlık utanç 
duyuyor. Hiç bir akıl ve hikmete dayanamayacak olan rezaletler, artık Avru
pa gazetelerinde de tam bir şaşkınlıkla görülmeye başladı. Bunlara örnek ola
rak, Cenevre’de yayınlanan ” Suiss”  gazetesinde geçenlerde pek garip ve 
utanç verici bir habere rastlanılmıştır. Politika dünyasındaki moralimizin ve 
bir zamanlar tüm Avrupa’yı titreten Osmanlı heybeti ve büyüklüğünün Av
rupa’nın gözünde ne derecelere kadar alçalmış olduğunu, ayrıca Abdülha
mid’in şu çaresiz ve masum milleti,(68) değil yalnız kendi aralarında, sıradan 
insanların gözünde bile ne kadar utanacak bir duruma koyduğunu ayrıntılı 
olarak göstermesi bakımından bir örnek olmak üzere, o haberi okuyucuları
mızın ibret alacak olan gözlerinin önüne sunarız. Şöyle ki:

Abdülhamid, zulmünden yakalarını kurtaranların Cenevre’de toplandık
larını görünce, doğal olarak, bunların durumları konusunda tümüyle bilgi

(66) Şehzade: Padişah soyundan gelen erkek çocuklarına Osmanlılar zamanında verilen 
unvan. Sözlük anlamı ” şah çocuğu, padişah çocuğu” olan bu sözcük, gerçi günümüz 
Türkçesinde kullanılmamakta ve aynı anlamı veren Fransızca "prens”  sözcüğü kulla
nılmaktadır; ancak Osmanlılar döneminde ve Osmanlı prenslerine özgü olarak bu 
sözcük kullanıldığı ve bir deyim durumuna geldiği için, çeviride onu kullanmayı uy
gun gördük.

(67) 22. sayıdaki 100 numaralı dipnota bakınız.
(68) Buradaki ” millet” ten maksat, Osmanlı yurttaşlarıdır.
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elde etmeyi en öncelikli işlerden biri olarak görür ve İsviçre hükümetine yal- 
vara yaltaklana, sonunda İsviçre’nin başkentine değil de, özgürlükseverlerin 
toplandığı yer olan Cenevre’ye bir konsolosun atanması konusunda onayını 
alır. Cenevre’yi kendi sarayının içi gibi sanan Padişah, gönderdiği konsolos
ların bir iş görmediğini gördükçe, hiddetinden küplere biner ve her gün biri
ni değiştirir. Sonunda, Alman Yahudilerinden olup, Cenevre’de büyük ihti
yaçtan ve sıkıntıdan ötürü nefesi kokan Richtoven(69) adında bir mendebur, 
Abdülhamid’in deliliğinden yararlanmak isteğiyle her ne yaparsa yapar, ken
dinin Cenevre Konsolos Vekili olarak atanmasını yaptırır. Bu herif,(70) hü
kümetimizce vekil olarak atanıp İsviçre hükümetince asıl konsolos olarak 
henüz kesinlikle onaylanmamışken, kendi kendini "Konsolos”  diye ilân 
eder ve öylece de görev yapmaya başlar. N e var ki, yapmakta olduğu görevin, 
hükümetimizi ve milletimizi yabancıların gözünde rezil etmekten ve Ab
dülhamid’in kuşkularını kışkırtacak yalanlarla kendisinden iyilikler, nişan
lar koparmaktan başka bir şey olmadığı, büyük büyük üzüntülerle gö
rülüyordu.

Sonunda, Abdülhamid onu da yaşatmaz ve bundan iki ay önce İtalya’nın 
Jeve(71) Konsolosu Haydar Bey’i —adlardaki benzerliği bir siyasal ilişki 
sayarak— Cenevre konsolosluğuna getirir. Ama ne yazık ki Cenevre’ye kon
solos atamak, yalnız "Büyük Abdülhamid”  in emir ve iradesiyle olmayıp, 
Richtoven’in de görüşünün bu emre eklenmesiyle(l) olmalı ki, Haydar Bey, 
elinde resmî kâğıtları olduğu halde gidip kendini selefine(72) tanıtınca, bü
yük bir hakaretle geri çevrilir. Neye uğradığını anlayamayan Haydar Bey, 
olup biten durumu Padişaha yazar. Ne var ki, bir yandan milyonları boşu bo
şuna harcayan Padişahın merhameti, Avrupa’daki bir uygarlık sarayında(73) 
bulunan memurlarının böyle sızıltı çıkardığını bir tür uygarsızlık saydığı ve 
daha doğrusu Richtoven’den korktuğu için, Haydar Bey kendisinden hiç bir 
yanıt almaz.

Haydar Bey, Paris Elçisi olup da kötülüklerine ödül olarak İsviçre elçiliği 
de başarısının sorumluluğuna bırakılan Münir Bey’e başvurur. Münir Bey 
de, Abdülhamid’in iradesine dayanarak gereken emir yazısını Haydar’a verir 
ve bir hizmetçiyle(74) gönderir. Haydar Bey bu kez yine gider ve selefinin

(69) 20. sayıdaki 9 numaralı dipnota bakınız.
(70) Buradaki "herif”  sözcüğü, yazının aslında kullanılmıştır.
(71) Doğrusu ” Cenova”  diye okunan ” Genova”  olmalıdır.
(72) Selef: Bir görevi yapan kimseden önce o görevi yapan görevli. Arapça olan bu sözcük, 

Türkçede tek sözcükle karşılığı bulunmadığı için, çeviride aynen kullanıldı.
(73) Yazının aslındaki ” medeniyet-i saray” ın karşılığı olarak kullanılan "uygarlık sa

rayından maksat, İsviçre olsa gerektir.
(74) Buradaki "hizmetçi”  sözcüğü, yuzının aslındaki "mübaşir”  sözcüğünün karşılığında 

kullanılmıştır. Aslında "mübaşir”  sözcüğü, "adliyede evrak getirip götüren ve 
duruşması olan kimseleri mahkeme salonuna çağıran görevli”, bir de "merkezden 
gönderilen ve bir emri uygulama yetkisi bulunan görevli”  anlamına gelmektedir. An
cak günümüz Türkçesinde "mübaşir”  sözcüğü kullanılmadığından, onun karşılığın
da "hizmetçi”  sözcüğünü kullanmayı uygun gördük. Belki de "görevli”  sözcüğü daha 
uygun düşer.
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evinde görünür. Ne var ki Abdülhamid’i tanımayan koca Richtoven, Mü
nir’i doğal olarak bütün bütün tanımayacağından, Haydar’a bu kez daha fe
na bir biçimde hakaret eder ve kendisini kovar, ayrıca da, devam eden me
murluğu sırasında harcadığı 8000 frank kendisine ödenmedikçe resmî müh
rü halefine(75) vermeyeceğini ve o paranın karşılığında Konsolosluk 
eşyasına el koyduğunu söyler. Haydar da olayı ayrıntılı biçimde yine İstan
bul’a yazar. N e var ki, "bağırıp çağıran kimseye yaşam yoktur”. Padişahın 
merhameti hiç bir memurun görevden alınmasını arzu etmez olmalı ki, 
Haydar Bey, gerek Efendisinden ve gerekse Elçi Münir’den aldığı yazılı emir
leri üzerinde taşıyarak bir buçuk aydan beri Cenevre kahvelerinde ümitsiz 
ve üzüntülü bir biçimde pinekleyip duruyor. Beri yanda ise, Abdülhamid’in 
"görevden aldım”  dediği Richtoven, zorla ve zorbalıkla memurluğunun ba
şında oturuyor.

Bu durumları tam bir şaşkınlıkla görüp gözlemekte olan yabancılar, kötü 
yönetimini bu ölçülere vardıran, kendisinden nefret edilen ve tek başına dav
ranan bir kişinin(76) itaat ve tutsaklığının ilmekli ipinde 25 yıldan beri güç
süz bir biçimde düşkün kalan bir millete(77) acaba ne gözle bakar! Özgürlük 
niteliğini yapısında taşıyan 30 milyona yakın kişiye,(78) çeyrek yüzyıldan 
beri böyle bir adamın elinde kendi kendini yok eden millete, Avrupalılar aca
ba ne derler! Milletin şu uyuşukluğuna sövüp saymayacak bir yaratılmış kişi 
düşünülebilir mi! Yazık ki ne yazık!

(75) Halef: Bir görevi yapan kimseden sonra o görevi yapacak olan görevli. Arapça olan bu 
sözcük, Türkçede tek sözcükle karşılığı bulunmadığı için, çeviride tarafımızdan ay
nen kullanıldı.

(76) Sözü edilen kişiden maksat, Abdülhamid’dir.
(77) Buradaki "millet” ten maksat, Osmanlı yurttaşlarıdır.
(78) ” 30 milyona yakın kişi”den maksat da, Osmanlılardır.
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SULTAN BEŞİNCİ MURAD 
HAZRETLERİNİN DİLİNDEN

Feyz alırken yakınlığımdan evrenin esîri(79)
bekler oldum çer-çöpten dahi yakınlık gösteren bir bakış

Söyleyin Allah için, alçalmaksa eğer varlığın koşulu 
istemem ben, gerekmez özgür kişiye yaşam zinciri

Yeter artık şu alçak dünayanın zulmüne göğüs gerdiğim 
lütuf ve kahrından yakınıp gülünün dikeninden çığlık attığım

Günde yüz bin kez ölmektense, yeğdir bir ölüm 
Can verip âşık oldum sana, nerdesin ey bal gibi ölüm

Ağlasın sevdiklerim ve gülsün ahlaksız düşman 
Elveda ey dünya insanları, işte öldüm ben

Öyle bir terk et ki dünya sevincini, ey inleyen padişah 
çıkmasın yeryüzüne mezarının toprağından bir bitki dahi

Bir Ciğerhun(SO)

(79) Esîr: Elektrik ve ışık gibi, her yere nüfuz eden ve evrendeki boşluğu dolduran ve fakat 
ağırlığı olmayan varlık. Isının ve ışığın yayılma aracı olarak kabul edilen buradaki 
”esîr”  sözcüğünün ” savaş tutsağı”  anlamındaki ”esir”  sözcüğüyle bir ilgisi yoktur. 
Buradaki ”esîr” sözcüğünde bulunan ” s”  harfi, Arapçaya özgü olduğu için Latin alfa
besinde karşılığı yoktur. Arapçada bu harf, dilin ucu üst dişlere değdirilerek sert bi
çimde okunur. İngilizcede bu ses, ” th”  harfleri bir araya getirilerek verilir. Yunanca- 
dan Arapçaya, Arapçadan da Osmanlıcaya geçen ”esîr”  sözcüğü, Türkçede karşılığı 
bulunmadığı için çeviride tarafımızdan aynen kullanıldı.

(80) Ciğerhun: Ciğeri kanlı olan kimse, ciğeri kanlanan kimse. Bu sözcük dertliliği anlat
maktadır.
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(1)

Sahib ve 
Muharriri: 
Bedirhan Paşaoğlu 
Abdurrahman

*

KURDİSTAN
1315

Adress:
Kurdistan

FOLKSTONE
Angleterre

*

Dere
olunmayan
evrak
iade olunmaz

*

Her car 
du sed 
cerîdeya 
ez’e rekim 
Kurdistane, 
de belaş 
bidin xelke

Heyve careke derdikeve 
cerîdeya Kurdî ye

Kürdleri tahsil-i ulûm ve fünuna 
teşvik eder 

nasayih ve edebiyat-ı 
Kürdiyeyi hâvî 

ayda bir neşrolunur 
Kürdçe ve Türkçe gazetedir

KU R D İSTA N

Gazetenin mesleğine muvafık 
Arabça, Farisîce mektublar 

aynen dere olunur

Her tabı’da 
200 nüsha 
Kürdistan 

vülât-ı izamına 
irsal olunur 

*

Kürdistan haricinde 
her yer için 

senelik abone bedeli 
80 kuruştur 

Kürdistan dahilinde 
hususî isteyenlere 

meccanen gönderilir

Roja sibte 1 Cemazîlaxir sene 1319 *  1 Eylül sene 1317(2)

ÎTÎZARp)
Eve eyamek e(4) min nekarî cerîda xwe neşir bikim.(5) Zîra gelek ewariz û 
mewani’e teb’e tesadüf kir.(6) Ez efwa wan kî cerîda min dixwînin, 
gazî dikim.(7)

(1) Ev jimare, jimareya 28’an e; le bele di sere we da wek jimareyen berîn jimara we, her 
tveha peyviken ” sala sise”  û ” rûper 1” nehatine nivîsîn(bu sayı, 28. sayıdır; ancak ön
ceki sayılar gibi bunun numarası, "üçüncü yıl”  demek olan ” sala sise”  ve ” sayfa 1”  de
mek olan ” rûper 1”  sözcükleri burada yazılmamıştır).

(2) Li gora tarîxa Miladî 14 îlon 1901(Milâdî tarihe göre 14 Eylül 1901).
(3) itizar: Xwestina uzir, ku mirov ji ber qusurek uzir bixwaze.
(4) Eyamek: Demek, pelek.
(5) Neşir bikim: Bivveşînim, belav bikim.
(6) Zîra: Lewra,

Ewariz: Tişten ne di hesab da, tişten ku mirov hesaba wan nekirîye û qewimîne. 
Mewani’: Piranîya ” mani”  e, ew jî bi mana ” regir”  e.
Teb’e: Çape, çapkirinâ
Tesadüf kir: Rast hat, qewimî, peşkar bû. Yani ” gelek tişten ne di hesab da û gelek regi- 
ren çapkirine qewimîn û peşkare min bûn”.

(7) Gazî dikim: Dixwazim, tika dikim.

-  1 - 489



ALAYEN Sİm R EN  HEMÎDÎ(s)

Ev Alayen Siwaren Hemîdî, wek hemî îcraaten Xunkar, bi nîyetek fasid(9) 
hatine danîn. Ez’e ve cerîda xwe de we mesele teşrîh bikim.(lO) Ser ve xebe- 
rc,(ll) ez’e ewwela ji ehemmîyeta cihe Kurdistane behs bikim.

Kurdistan ji dewleta me re ser hudûda Rus û Ecem de minteqek(12) gelek 
fire û mühim teşkîl dike Ser îdama(13) heyata hukumeta me, muhafeza Kur
distane gelek lazim e  Em Ecem berdin alîyekî. Zîra ew jî wek hukumeta me 
ji rûye sefahet û bekaete, maile înhîdam bıye(14) Lakın em dive ji Rûsyaye 
bitirsin; ew, neyare me ye kevn e

Ew şere paşayike(15) me Rûs re kirî, darulhereketa(16) me ser Tûnaye,(17) 
Qeredeniz,(18) Kurdistan û Qafqasya bû. Paş wî şerî, Bulgaristan teşekkül 
kir.(19) Loma edı hucûma Rûsyaye li wî milî ve munqeti’ bî.(20) Eve bîst û 
penc sal e ev şer bî; vî zemanî de, me beqaya(21) hukumeta xwe re tu xîret 
nekir.

Ev aşikar e ku Kurdistan e rojeke bibit meqtelek mezin mabeyna(22) Rûs 
û me de.(23) Rûsya, şere bûrî de nekarî meqseda xwe îcra bike.(24) Ewe dive 
biçe ser Behre Muhîte Hindî.(25) Loma dive wadîye(26) beyne Ferat û Dîcle- 
ye taqîb bike, biçe ser Cizıre, Bexda û Besraye zebt bike, we dere eskere xwe

(8) Alay: Yekîtîyeka eskerî ye Bi Erebî je ra te gotin ” lîwa”, bi înglîzî jî te gotin 
"regiment”.
Alayen Siwaren Hemîdî: Alayen çekdar en ku Sultan Evdilhemîde 2’yan ji eşîren Kur
dan saz kiribûn. Evdilhemîd, bi sazkirin û karanma wan alayan, ji alîyek ve dixwest ku 
kargerîya xwe li ser Kurdistane zexm bike, ii alîyek ve jî divîya ku wan alayan di şeran 
da li di je Rûsyaye wek hezeka çekdar û lede bi kar bîne

(9) Fasid: Xirab.
(10) Teşrîh bikim: Eşkera bikim, vekim, bînim ber çavan.
(11) Ser ve xebere: Li ser ve yeke, ji ber vî semedî.
(12) Minteqe: Hel, herem.
(13) idame: Domandin.
(14) Sefahet: Jîyana di kef û zewqe da.

Bekaet: Kemayî, karnehatî, bekerî.
Maile înhîdam bîye: Neze hilweşîne bûye, dike hilweşe.

(15) Paşayike: Paşîn, dûwayîn.
(16) Darulhereket: Cîye tevgere, merkeza tevgere
(17) Tûna: Çemekî Ewrupaye ye. Ji naveka Ewrupaye dize, di Macaristane, Yugoslavyaye, 

Bulgaristane û Romanyaye ra derbas dibe, dirije Deryaya Reş.
(18) Qeredeniz: Deryaya Reş.
(19) Teşekkül kir: Pekhat, saz bû.
(20) Munqeti’ bî: Qut bû.
(21) Beqa: Mayin, domandina jîyana
(22) Meqtel: Kuştegeh, cîye kuştinâ 

Mabeyn: Navber.
(23) Mexsed ji ” me”, dewleta Osmanî ya
(24) îcra bike: Bîne cî, pekbîna
(25) Behre Muhîte Hindî: Oqyanosa Hindî.
(26) Wadî: Panav.
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re lîmaneke te’sîs bike.(27) Û  ser ve nîyete ye ku eve eyamek e li wan dera nu- 
fûza(28) Rûsyaye gelek zede bîye. Rusya, fikrek dî jî heye; ew jî, ji Erzerome 
bet ser Sewase, ji we dere bikeve ser naveka Anadolîye û bi vî sûretî(29) dew- 
leta me(30) ji esas ve hilweşîne.

Aha ew Kurdistana eve çend salek e bûye mezbehek(31) însana, mewqi- 
en(32) hew qasî nazik e. Nav van bîst û penc salen bûrî de, divîya me gelek 
deren Serhede tehkîm bikira, emedde şedda eskerî re şemendufer(33) teşkîl 
bikira û mudafea hucûma Rûsye re heçîye lazim e me çekira. Tu hükümet, he- 
ta muhafeza xwe bi halen lazım te’kîd(34) neket, naçe ser neyarî, tesellute ne- 
yarî nake û lewazimaten(35) hucûme tehyie(36) nake.

*

Kurdistane de îro tiştek nine. Beri hezar sala çawa bî, îro dîsawe ye. Re, kele, 
bûr(37) nînin; hemî der ji rûye zulma Ebdulhemîd xirab û metruk in.(38) 
Deste eskere me de(39) tertibat û teçhizat nine îro şerek biqewimit, em nika- 
rin xwe mudafee bikin. Siwaren Hemîdî, zemane hucûme de û hin dîger ha
len ho de(40) lazim in. Te’sîsa van alaya ji luzûme betir, ser nümayişe ye. Me 
dive em xwe nexapînin.(41) Xunkar dive her miletî îxfal bike.(42) Lakın hu- 
kumeten Ewrupaye gelek ji me zedetir me tehqîq dikin.(43) Te’sîsa van alaya 
de nîyet qenc bîya jî, dîsa ev hale em te de, ev hîmmet nuho hîmmetek zede 
ye Zîra ji hemî hala ewweltir, esbabe(44) mudafee lazim e; ji wan esbaba tu 
tişt deste hukumeta me de nîne

(27) Lîman: Cîye ku gemî rewî û bar je digirin û le datînin.
Te’sîs bike: Ava bike.

(28) Nufûz: Heza ku dikare peyva xwe bide qebûlkirin û birewîne
(29) Bi vî sûretî: Bi vî awayî.
(30) Mexsed ji ”dewleta me”, dewleta Osmanî ye.
(31) Mezbehe: Qesabxane.
(32) Mewqien: Li gora cîye xwe
(33) Emedde şedda eskerî: Direjkirin û firekirina heza eskerî bi awayekî tewr zede, firekirı- 

na heza eskerî li her dere
Şemendufer: Rîyen hesinî, rîyen trene.

(34) Te’kîd: Zexm, pît.
(35) Tesellute neyarî nake: Bela xwe di dijmin nade, misalete neyer nabe 

Lewazimat: Tişten lazim, tişten pewîst.
(36) Tehyie: Amade
(37) Bûr: Derbasok, cîye derbasbûne, cîye bûrîne. Wisa te zanîn ku mexsed je ”pir”  e  Belkî 

jî peyvik di şuna ” pir” da bi şaşî ” bûr” derketîye
(38) Metruk: Berdayî, terkkirî, licîmayî, bexwedî.
(39) Mexsed ji ”eskere me”, eskere dewleta Osmanî ye
(40) Hin dîger halen ho de: Di hin rewşen dî yen weha da.
(41) Yanî ”dive em xwe nexapînin, lazim e em xwe nexapînin”.
(42) îxfal bike: Bixapîne
(43) Me tehqîq dikin: Li ser me legerîn dikin, di heqe me da legerîn dikin.
(44) Esbab: Wasite û aleten pewîst.
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Ev siwar lazim in; lakın wekî me muhafeza welatî te’mîn kir, wekî me 
ve(45) em tewsîe memalik bikin,(46) we hinge lazim in. We îlla, hole hükü
met lazimî tercîhe elzem dike.(47)

Esil meqsed ji te’sîsa van siwara ev e ku, weqta ku Ermenî ji zulma hüküme
te gelek bezar bîn, edalet xwestin, Zekî Paşa tirsa ku Kurd jî ji zulma hükü
mete xwe bidin mile Ermenîya û her du milet bi tefaq dest hilînin. Loma erze 
Xunkar kir,(48) te’sîsa wan alaya re îzin xwest. Xunkar jî her dive(49) nîfaqe 
bike mabeyna mîlel(50) û efraden bine deste xwe de. Loma, fikra Zekî Paşa 
gelek munasib dît, û da Kurda celbe xwe û ji Ermenîya dûr bike,(51) zû te’sîsa 
van siwara ferman kir.

Ev îrada(52) Xunkar hew qas xîlafe menafie hükümet bî ku,(53) meqame 
Sereskerî(54) heyirî ma. Lakîn heyf ku nav miletî wezîrek nemaye ku xwe 
ber îstîbdada Ebdulhemîd bigire;(55) îcaba îstîbdade jî ew e ku hin îmtî- 
yazen(56) zede bide hinen dî, da nîfaq û hesed û fesade(57) dane mabeyna 
unsure milet.

*

Eve çend salek e ku ev alay te’sîs bîn, vî zemanî de mezerreta(58) ewan li 
welat û milet kirî, naqabile tarîf e(59) Ne Kurd û Ermenî tene, lakîn îro Kur- 
distan bîye se mil: Ermenî, Siwaren Hemîdî û Kürden ne Hemîdî. îro Kur- 
distane de ev se mil bîne neyaren hevdû; hevdû talan dikin, dikujin; welat bî
ye mezbehek însana. Hetta gelek Kurd û Ermenîyen waqife hal bûyin,(60) 
îttîfaq dikin, zulm û îstîbdade hükümete re çareke diğerin. Kurdistane de tu

(45) Wekî me ve: Wexte me vîya, dema ku me xwest.
(46) Tewsîe memalik bikin: Welatan fire bikin, hin welaten dî jî bidin ser axa xwe
(47) We îlla: Yan na, eğer na, eğer ne wisa be.

Hole: Weha, bi vî awayî.
Lazimî tercîhe elzem dike: Tişte lazim dixe peşîya tişte lazimtir, tişte pewîst bi ser tişte 
pewîsttir ra digire.

(48) Erze Xunkar kir: Ji Padîşah ra peşkeş kir, peşnîyaz kir.
(49) Her dive: Tim dive, tim dixwaze.
(50) Nîfaq: Dubendî, pevçûn, berahevdan.

Mîlel: Piranîya ” milet”  e, ew jî bi mana ” netewe”  ye.
(51) Yanî ”da Kurdan ber bi xwe bîne û ji Ermenîyan dûr bixe, jibo ku Kurdan bi alîye xwe 

ve bikişîne û ji Ermenîyan dûr bixe”.
(52) îrade: 1- Vîn, daxwaza xexm û pît. 2- Vîn û daxwaza mîr û padîşahan di heqe şolek da 

û bûyerek da. Li vir mexsed mana 2’yan e.
(53) Xîlafe menafie hükümet: Li dije menfeeten hükümete, li dije lişten hükümete
(54) Seresker: Serleşker, fermandare giştî ye hezen çekdar.
(55) Yanî ” xwe li ber dîktatorîya Evdilhemîd ragire”.
(56) Imtîyaz: Hin heq û lişten ku tene ji hin kesan ra ten dayin.
(57) Hesed: Dexesî.

Fesad: Xirabî.
(58) Mezerret: Zîyan, zirar, xesar.
(59) Naqabile tarîf e: Naye salixdan, wisa pirr e ku mirov neşe salix bide
(60) Waqife hal bûyin: Ji rewşe haydar bûn.
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qunc(61) nemane ku sed feryaden elîm je mesmu’ nebit,(62) tu der nemane 
ku ji xwîna masuma sor nebit. Kes ji rûhe(63) xwe, male xwe ne emîn e.(64) 
Eve hew qas sal e Kurd û Ermenî bitefaq bîn. Lakın îro Ebdulhemîd nîfaqek 
we(65) avet nav van her du unsura de ku tarîx je fehet dike Xeyre van xirabîya 
xirabîyek dî gelek mezin heye, ku ew jî tenaqusa quwwee nizamîye ye(66) 

Nav desten efraden Siwaren Hemîdî de çek hene, feramîn(67) û îmtîyazen 
Xunkar hene Ev efrad bi îstînad û e’zara van îmtîyaze,(68) diçin ser gund û 
pazaren ne Hemîdî,(69) wan talan dikin. Kürden mezlûm û mexdûre(70) 
wan bûyin, muraceete hükümete dikin, gazî li Xunkar dikin, heqe xwe di- 
xwazin, îstîd’aye edalet dikin.(71) Lakîn ev îstîd’a wan tu cara îs’af nabe;(72) 
zîra munafîye îstîbdada Xunkar e(73) Loma, çi qa erzehal(74) ve re de erze 
Xunkar bîne,(75) hemî betal mane Loma Kurd, ser muhafeza rûh û malen 
xwe(76) rica dikin, da wan jî qeyde Siwaren Hemîdî bikin; bi vî halî ew jî 
xwey’îmtîyaz dibin û ji teselluta(77) yen xwey’îmtîyaz mehfuz dimînin.(78) 
Bi vî halî çi qa Kurd hene, diven xwe qeyd bikin. Ev hal bîttebi’(79) mîqdara 
efraden qur’eye kem dike(80) Ev nuqte, meşhûde erbabe daniş bî;(81) ev hal

(61) Qunc: Kunc.
(62) Elîm: Azarde, tişte ku azar û eş dide mirov.

Mesmû’ nebit: Nehatibe bihîstin.
(63) Rûh: Gîyan.
(64) Emîn: Ewle.
(65) We: Wisa.
(66) Tenaqus: Kemayî.

Quwwee nîzamî: Hezen dûzenî yen eskerî, hezen dûzenî yen ku leşkere dewletek pek- 
tînin, hezen bidûzen.

(67) Feramîn: Piranîya "ferman” e.
(68) îstînad: Paldan, ku mirov pala xwe bide kesek yan tiştek û xwe bispere wî kesî yan wî 

tiştî.
E’zar: Behane, deştik, ku mirov tiştek ji xwe ra bike behane û deştik. Yanî ”ew ferden 
Siwaren Hemîdî, pala xwe didin wan îmtîyazen ku di deste wan da ne û wan îmtîyazan 
ji xwe ra dikin behane û deştik, pişt ji wan digirin”.

(69) Wisatezanînkumexsed ji "pazaran”, bajarin. Belkîjîpeyvika” bajar”  bi şaşî "pazar” 
derketîye.

(70) Peyvika ” mexdûr” di esle rojname da bi şaşî "mehfûr”  derketibû, me ew bi awaye rast 
” mexdûr” nivîsî.

(71) îstîd’aye edalet dikin: Daxwaza edalete dikin, edalet dixwazin.
(72) îs’af nabe: Naye cî, peknayâ
(73) Munafîye îstîbdada Xunkar e: Ji dîktatorîya Padîşah ra çewt e.
(74) Erzehal: Daxwazname, kaxide ku ji karbidesten resmî ra te nivîsîn.
(75) Yanî "di ve re da ji Padîşah ra hatine peşkeşkirin”.
(76) Ser muhafeza rûh û malen xwe: Jibo parastina gîyan û malen xwe.
(77) Tesellut: Zordestî.
(78) Mehfûz dimînin: Parastî dimînin, ten parastin.
(79) Bîttebi’ : Tebîî, jixwe.
(80) Qur’e: Kesen ku di navkişandine da naven wan derdikevin, da ku biçin eskerîye. Yanî 

” ji ber ku her kes dive xwe di nava Siwaren Hemîdî da qeyd bike, kesen ku biçin eskerî- 
ya dûzenî kem dibin”.

(81) Meşhûde erbabe daniş bî: Ji kesen xwedîzanîn dixuya, ji alîye kesen xwedîzanîn ve di- 
hat dîtin, kesen haydar ew didîtin.
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û mehazır(82) gotin Xunkar. Lakın ew mustebid,(83) ew zalime mezin, 
ehemmiyet neda van xebera. Peş dehşete istibdada wî, ev feryaden hole nafie 
milk û milet, meqhûr û meskût dimînin.(84)

sİ

Zekî Paşa, xirabîya bi vî rûyî Kurdistane irs kiri, iktifa nekir;(85) erze Xun- 
kar kir ku siwaren hole ji eşîreten Ereba jî te’sîs bikin. Xunkare m e, ku ji tew- 
sî’e(86) zulm û îstîbdade ihtiraz nake,(87) ev re’y teswîb kir(88) we îttîfaqek 
mezin danî nav wan eşîreta de; li ordûya eyne emir kir, da we dere ew jî Siwa- 
ren Hemîdî te’sîs bikin. Lâkin erbabe daniş we dere ev mesele şerh kirin,(89) 
mehazîren we beyan kirin. Muşîre(90) we dere jî wele bi ezmanek(91) muna- 
sib Xunkar re erz kir. Lâkin ev fikra Müşir, ku muxayire(92) îstîbdad û nîfaq- 
perestîya(93) Xunkar bi, qebûl nebi. We(94) Xunkar, ser îcraye meqseda 
xwe(95) ferman kir ku çi qas Ereban hene, hemî tabie Zekî Paşa kir. Nuho 
ji Ereban jî Zekî Paşa ye(96) Alayen Siwaren Hemîdî teşkil bike. Merkeza Ze
kî Paşa ji cîye van Erebana hew qas dûr e û wesaite neqlîye û muxabere hew 
qas mefqûd e ku,(97) rabîte û îltîhaq, îxtîşaşen mezin tewlîd bike.(98)

Aha meqseda Xunkar ji siwaren Kurda, Ereba ev e. Ev hal, qeweta eskere 
hükümete re zu’fek(99) mezin e  Lâkin hemî qeweta qurbana kefa xwe dike.

(82) Mehazîr: Piranîya ” mehzûr” e
(83) Ew mustebid: Ew dîktator. Mexsed Evdilhemîd e.
(84) Nafie milk û milet: Mefadeye welet û netewe, tişte ku mefa dide welet û netewe 

Meqhûr: Qehrkirî, perçiqandî, binling.
Meskût: Huskut, bedeng, dengbirîyayî.

(85) Bi vî rûyî: Bi vî awayî, ji rûye wan siwaran, ji rûye wî karî.
Kurdistane îrs kirî: Ji Kurdistane ra mîras ’tıîşt.
Iktîfa nekir: Bes nekir, qîma xwe nanî.

(86) Tewsî’: Firekirin, belavkirin.
(87) Ihtîraz nake: Xwe dûr nade, xwe napareze.
(88) Ev re’y teswîb kir: Ev dîtin qenc dît, qenc dera, eciband.
(89) Şerh kirin: Vekirin, îzah kirin, dan famkirin, dan zanîn.
(90) Muşîr: Mareşal.
(91) Ezman: Ziman.
(92) Muxayir: Çewt.
(93) Nîfatjperestî: Hewes û xwestina xistina dubendîye di navbera mirovan da.
(94) We: U.
(95) Ser îcraye meqseda xwe: Li ser cîanîna mexseda xwe, jibo pekanîna daxwaza xwe, jibo 

ku daxwaza xwe bîne cî.
(96) Ye: De.
(97) Wesaiten neqlîye: Wasiteyen guhastinâ 

Muxabere: Dayin-standina xebera:ı, haydarî.
Mefqûd e: Tüne.

(98) Rabîte: Pewendî, hevgiredan.
Iltîhaq: Giredana bi cîyek ve, bi hezek ve, tekilbûn.
Ixtîşaş: Tekilhevî, gengeşe, keşmekeş.
Tewlîd bike: Biwelidîne, bîne meydana

(99) Zu’f: Qelsî, kemhezî.
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Rûsyaye siwaren Qazaq hene Lakın Rûsyaye lewazimaten ewwelıye(100) 
hemî tehyie kirine; Qazaqa jî hucûma dihele. Siwaren me wî halı we xizmete 
îfa bikin.(lOl) Meqame Sereskerî gelek îtîraz kir. Lakın Xunkar û wuzera- 
yen(102) wî, ser rûh û male xwe tene dixebitin; welat û milet ji wan re tişten 
ecnebi ne.

ZÎN Û MEM

Zîne ku bihîstin ew meanî(103) 
ev nexme ji perdee deranî(104)

Ev renge he göte dayeya pîr:
” Xalib te nemaye aql û tedbîr(105)

Te d’go ku ’bi dawet û ezaim(106) 
hale ku xefî bitin dizanim’(107)

Şekle ku me dî ne bemeal e 
tehqîq-i ne xewn e, ne xiyal e(108)

Wan ger melek û eğer beşer bûn(109) 
ger qisme nîsa’û ger puser bûn(llO)

enguşterîyed-i wan evan e (ll l)  
înane me ew, jibo nîşan e(112)

(100) Lewazimaten ewwelîye: Tişten lazim en bingehî, tişten ku di despeke da pewîst in û 
dibin bingeh.

(101) Yanî ” ma siwaren me de bi vî halı we xizmete bînin cî!”
(102) Wuzera: Piranîya ’ ’wezîr”  e.
(103) Meanî: Stran. Mexsed je peyva dayeye ye.
(104) Nexme: Stran. Mexsed je peyva Zîne ye.
(105) Xalib: Qey, wisa te texmînkirin ku.
(106) Dawet: Bangkirin, xundin.

Ezaim: Fal.
(107) Xefî bitin: Veşartî be, nepenî be.
(108) Tehqîq: Be guman, hemin, muheqqeq, ekîd.
(109) Beşer: Mirov.
(110) Nîsa’: Jin, pîrek.
(111) Enguşterî: Gustîl.
(112) înane me ew: Me ew anîne.
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Remle tu bi rast eğer dizanî 
xatem ev e, de bizan xwedanî” (113)

We şehlee hîlekare cazû(114) 
go ” bîne jibo me xateman zû

da îşeve remleke birejim 
hetta sibe sahiban bibejim” (115)

Hazır Sitîye nigîn deranî(116) 
da deste ecûzeya zemanî(117)

Zîne wehe göte Heyzebûne:
” Min dil bûye werteyek ji xûne(118)

Gava we ku werte tete coşe 
weqte ku diket biket xuroşe(119)

teskin diket ev nigîn, dile jar(120) 
dem dem ku didim bi çeşme xwînbar(121)

Zînhar-ı eğer dibî nigîne 
zû bîne ve bo me dilhezîne

Lewra bi we ye me sebr û saman(122)
Ew bo min e xatema Sileman” (123)

(113) Xatem: Gustîl.
Xwedan: Xwedî.

(114) Şehle: Çavzer.
(115) Sahiban: Xwedîyan.
(116) Hazir: Tavil, di we gave da, be ku bipe.

Nigîn: Gustîl.
(117) Ecûzeya zemanî: Pîrejina zemanan. Mexsed je daye ye
(118) Werte: Avzem.
(119) Xuroş: Keldan û fûrîna bi ser firaqe ra, ku tiştekî ron e wek ave bikele û kel bide û bi 

ser firaqe ra bifûre
(120) Teskîn diket: Amoş dike, digîhîne arame, hesa dike
(121) Çeşme xwînbar: Çave ku xwîn je dibare
(122) Saman: Saxî.
(123) Xatema Sileman: Gustîla Sileman Pexember.
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İTİZAR

Bir müddettir matbaaca tesadüf olunan müşkilât hasebiyle, ”Kürdistan” 
neşrolunamıyordu. Bu babda beyan-ı mazeretle, kariîn-i kiramın afv-ü müsa
mahaları rica olunur.

HAMİDİYE SÜVARİ ALAYLARI(i24)

Münhasıran vatanımızın bir köşesindeki yani Kürdistan mıntıkasındaki zu
lüm ve işkencelerin istiknahı, kıtallar fail-i hakikîsinin vesaikiyle birlikte 
âlem nazarında teşhirini vazife bilmiş "Kürdistan” gazetesinin meslek-i mu
ayyenine müteallik ve muvafık olup, o vasıta ile neşri arzu edilen Hamidiye 
Süvari Alaylarının garaib teşkilâtı, kalb-i ümmeti tahriş edecek derecelerde 
bedbin niyetlerle doludur.

Bunun için evvelemirde, Kürdistan mıntıkasının sevkulceyşce ehemmiye
tini teşrîh etmek îcab eder.

*

Kürdistan, Devlet-i Aliyye’nin(125) hudud-ı şarkiyesinde Rusya ile İran 
devletlerinin mücaveretinde ve askerlikçe vatanımızın en nazik cihetinde, 
geniş, derin bir mmtakadır.

Bugün hükümetimizin tamamî-i mülkiyesi ve idame-i hayat-ı siyasiyesi 
için Rumeli’nin(126) elde bulundurulmasına ne derecelerde mübrem bir ih
tiyaç mevcudsa, Kürdistan mıntıkası için de aynı ehemmiyet ve ihtiyaç 
mahsûstür.(127)

Hayatı tıbkı bizimki gibi sefahet ve israf seyyiesiyle mail-i zeval olmuş İran 
bir tarafa bırakılarak, mevcudiyetimizin a’sârlık düşmanı Rusya nazar-ı dik
kate alınacak, ona göre bast-ı makal edilecktir.

(124) Hamidiye Süvari Alayları: Abdülhamid’in Kürdistan’da Kürd aşiretlerinden kurduğu 
askerî birlikler. Abdülhamid, bu alayları kurup kullanmakla, bir yandan Kürdistan 
üzerindeki egemenliğini pekiştirmek, bir yandan da savaşlar sırasında bu alayları 
Rusya’ya karşı özel bir askerî güç olarak kullanmak istiyordu.

(125) Devlet-i Aliyye: Yüce Devlet. Bu ad, Osmanlılar döneminde Osmanlı Devleti için 
kullanılırdı. Bazen kısaca böyle denirdi, bazen de ” Yüce Osmanlı Devleti”  anlamına 
gelen ” Devlet-i Aliyye-i Osmaniyye”  denirdi.

(126) Rumeli: Sözlük anlamı ” Rum ülkesi”  olan bu ad, Osmanlılar döneminde Osmanlı 
topraklarının Avrupa’daki bölümü için kullanılırdı.

(127) Buradaki "mahsûs” sözcüğünün, "özgü” anlamındaki "mahsus”  sözcüğüyle ilgisi 
yoktur. "Duyu” anlamındaki ” hiss”  kökünden gelen "mahsus” sözcüğü, "duyulan, 
hissedilen”  anlamına gelmektedir.
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Ruslarla yiğirmi dört sene evveline değin vuku bulmuş bütün muharebâtı- 
mızda, darülharekâtımız Tuna boyu, Karadeniz, Kürdistan ve Kafkasya ha
valisi idi. Berlin Kongresinde(128) Dobruca Romanya’ya verilerek, Tuna ile 
Balkanlar arasında da bir Bulgaristan vücuda getirildikten sonra, Rumeli’de 
doğrudan doğruya Rusya ile müsadememiz ihtimaline meydan verecek te
mas munkatı’ olmuş ve fakat Islâv(129) âmâlına hadim olmaları istib’ad edil
meyen Balkan hükümât-ı sağîresinin Ruslarla birlikte hareket ederek İstan
bul’u tehlikeye koymaları imkânı, sabıkı gibi yine kalmış idi.

Hükümât-ı mezkürenin böyle ittihadkârane hareketleri bertaraf edilerek, 
yalnız bir müstakil Rus muharebesi vukuunda İstanbul’un ve sevahil-i Os- 
maniyenin muhafazaları için yiğirmi dört seneden beri birinci derecede 
gayret ve himmetimizi kuvvetli bir donanma teşkiline sarf edecek; ve yine 
aynı himmetle Kürdistan mıntakasının tahkîm-ü tarsîniyle, mahvımız za
manına kadar bizimle dost olamayacağı tarihle muhakkak Rusya’nın müd- 
hiş bir istilâ-i hunrizine karşı koyacak vesait-i harbiyeyi vaktinden evvel ik
male çalışacak idik.

Donanmasızlık yüzünden Karadeniz’de düşmanla çarpışmak değil, düş
man karşısına çıkmak bile nasîb olmayacak. Herkesçe malum bu hakikati 
bir de şu makalede teşrîh, sadedin haricindedir.

Asıl maksad, Kürdistan’ın ehemmiyet-i sevkulceyşiyesini beyan ile, Hami- 
diye Alaylarının kadr-ü derecelerini anlatmak idi.

*

Kürdistan, Rusya’nın iki nokta-i nazardan tahassul edecek istilâ-i müstak
beline mecra olacak, bir harb-i müdhişin herhalde sahne-i fecayiini teşkil ede
cektir. Rusya, Balkanlar’dan Akdeniz’e uzanmak istediği halde, Avrupa’nın 
müdahalâtıyle maksadına nail olamamış, döktüğü kanların ufak hükümet
ler teşkilinden başka bir şeye yaramamış olduğunu bildiği halde, Bahr-i 
Muhît-i H indî’ye inmek için sakladığı fikr-i kadîmden el’an ferağat etme
miştir. İşte şu maksada vusul ve İngiltere’nin Hind müstemlekesine Türkis- 
tan’dan(130) olacak hecemâtını bahren de takviye için Dicle ve Fırat vadîleri-

(128) Berlin Kongresi: 1877-1878 Osmanlı-Rus Savaşından sonra Berlin’de toplanan kongre 
Osmanlı sınırları içinde kullanılan Rumî takvime göre 1293 yılında patlak verdiği için 
"Doksanüç Harbi” adiyle tarihe geçen söz konusu savaştan sonra Osmanlı devleti, 
Rusya ve Balkan ülkeleri arasında barış görüşmelerinin yapılması için 1878 yılında 
toplanan Berlin Kongresinde Osmanlı devleti, Balkanlar bölgesindeki topraklarının 
bir bölümünü yitirmiş, Müslüman olmayan azınlıklara eşit haklar tanımış ve Bulga
ristan’a özerklik vermiştir.

(129) İslâv: En kalabalık bölümünü Rusların oluşturduğu ve içinde Ukraynalıların, Beyaz 
Rusların, Bulgar ve Sırp gibi Balkan halklarının yer aldığı Slâvlar, Slav ulusları 
topluluğu.

(130) Buradaki ” Türkistan”dan maksat, Orta Asya’da yer alan ve çoğunlukla Türklerin ya
şadığı topraklardır.
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ni tâkîb ile Elcezîre’ye(131) yerleşmek ve bu tarîk ile Bağdad ve Basra’ya ma
lik olarak, mühim ve mahfuz bir askerî liman tesisine muvaffak olmak, en 
muazzez emelidir. Son zamanlarda bu havalîde Rusya nüfuz ve tahakkümü
nün pek açığa çıkarılmasındaki hikmet, bundan neş’et etmiştir.

Diğer cihetten, birinci fikrin icrasında suûbet ve usret görülerek vazgeçilse 
bile, Erzurum’dan Sivas’a ve böyle asırlarca harb kokusu duymamış Anado
lu’nun göbeğine yürümek ve şu suretle devletimizi ta esastan sarsmak husu
suna bi eyyi halin müracaat edilecektir.

Hayli zamandan beri insaniyet mezbahasından başka bir şey ile tavsîfe lâ
yık olmayan Kürdistan’ın ehemmiyet ve nezaket-i mevkiiyesi, bundan 
ibarettir.

Bugün ıslah ve imarı vatanımızın selâmet ve saadetini de kâfil şu mıntaka-i 
vesîanın bir istilâ-i vahimden vikayesi için, rehavetle, ataletle geçen seneleri
mizde Rusya hududuna her şeyden ziyade nasb-ı enzar ederek, mevaki-i lâzi- 
menin tahkîmi, sevkulceyş şemenduferlerinin inşalarıyle bir mevcudiyet 
gösterilecek ve Rus taarruzâtına mukavim bir kuvve-i tedafüiyenin bütün 
vesait-i mühimmesi kuvvede bırakılmayarak mevki-i fiile çıkarılacak idi. 
Hiç bir hükümet, dehşetli hücumları iktiham edecek tedabîr-i tahaffuziyeyi 
icra ve ikmal etmezden evvel, taarruz ve istilâ fikr-i hamına düşmek cehale
tinde bulunmaz.

*

Vatanımızın her tarafında olduğu gibi Kürdistan cihetlerinde de yollar, şe- 
mendüferler yok; fazla olarak kaleler, geçitler, sahiller hemen bir 
metrukiyet-i mühînane tesiriyle harab’âlûd, tedafüî ordumuzun bütün teçhi
zat ve tertibatı seyyie-i tesamüh ve ihanetle kâmilen mefkud iken, taarruz ve 
istilâ devrinden başka zamanlarda pek o kadar faidesi mevcud olmayan Ha- 
midiye Süvari Alaylarının nevakıs-ı saireye tercihan îlâd-ü îcadlarıyle derin 
bir gaflet ve cehalete mahkûm milletimizi nümayişlerle avutmak ve bizi 
bizden daha müdekkik nazarlarla seyr-ü temaşa eyleyen Avrupalıları ca’lî 
alâyiş ve ihtişamlarla tehdid etmek, vatanperverlik sevda-i şedidinin en bü
yük hâdimi olmakla muvazzaf bir hükümdarı mes’ûliyetten tebriye ede
mez. Bu alayların teşkillerinde hüsn-i niyetle de işe başlanılmış olsa idi, yine 
o mes’ûliyet mevcud bulunacak idi. Çünkü ehemme mühimmin tercihi gibi 
bir vazifenaşinaslık, affedilir cürüm ve kabahatler sırasında bulundurula
maz. Askerlikçe bunlardan fevaid-i külliye intizarı kabil-i inkâr değilse de, 
vücudlarına olan ihtiyaç, munazzam ve muallem bir orduya pîşdar olmaları 
suretiyledir. ” Temel olmayınca, bünyan bekapezîr olmaz”.

Hamidiye Alaylarının teşkili fikri, vatanımızın her noktasında feveran 
eden zulüm ve istibdada karşı koymak mecburiyetini hissederek, bu babda, 
vatandaşları olan Kürdleri de müstakbelen kendi fikr-i ihtilâlcûlarına teşrik

(131) Elcezîre: Mezopotamya. Bu bölge Dicle ve Fırat ırmakları arasında yer aldığı için, eski
den, Araplar tarafından ”ada”  anlamına gelen "Elcezîre” adiyle adlandırılmıştır.
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edeceklerinde şübhe edilmeyen Ermeni kavminin ilk kıyamlarını müîeakib, 
Dördüncü Ordu Müşiri Zeki Paşa tarafından Mabeyn-i hümayuna arzedil- 
miş ve bittabi’ anasır-ı muhtelife arasında ebedî bir nifak bulundurmak isti
dadını muhtevi böyle bir fikir nezd-i Şahanede memduh görülerek ve 
menafi-ü mahazîri kat’iyyen düşünülmeksizin, hemen bilkabul, mer’iyeti 
için iradeler ısdar olunarak, esas-ı meseleden lâyıkıyle haberdar olmayan 
Makam-ı Seraskerî hayrete düşürülmüştür.

Istibdad kuvvetle daim olduğu, ve hususiyle bir unsurun(132) ifnasına ça
lışabilmek için diğer unsura hak ve kanunundan fazla imtiyazlar bahş-ü ih
san etmek, icra-i istibdad için şart-ı âzam bulunduğu cihetle, Mabeynin bu 
babdaki isticaline taaccüb edilmez.

Emr-ü kanun-ı hükümete her suretle muti’ olmağa mecbur bir unsur-ı 
mahkümü büsbütün tâzîb ve ifna için elde müessir ve kavi bir alet-i intikam 
olmak üzre teşkil edilmiş şu alayların on seneden beri Kürdistan mıntakasın- 
da ika’ ettikleri cinayetler, fazahatler, bütün cihanın nazar-ı dikkatini celbe- 
decek dereceyi bulmuş, Osmanlı ümmet ve vatanı için dahilen pek büyük 
zarar ve rahneler tahaddüsüne sebeb-i yegâne olmuştur. Ermeni kıtallarında 
düvel-i muazzama tebaasının zarar ve ziyanlarını tazmin için hazine-i mâli
yeden nahak yere verilen binlerce liraların istihlâki gibi maddî zararları hiç 
mesabesinde gösterecek zayiat-ı maneviye pek çoktur.

Vatan ümran ve saaddetten tecrid edilerek her köşede kanlı bir harabe vü
cuda getirilmesi, binlerce ferd-i beşer hiç bir hükm-i kanun önünde zebun 
edilmeksizin ifna olunarak şanlı Osmanlı kılıcının ismet-i kanlarıyle bulaş
tırılması, Hamidiye namını taşımayan bilcümle ümmet-i Osmaniye hayat ve 
hürriyetinin tehlikeye maruz bulundurulması, asırlarca bir imtizac-ı uhuv- 
vetkârî İle yaşamış muhtelif anasırı yekdiğerine düşürmesi, vatanın müdafaa
sı için esas teşkil eden kuvve-i nizamiyeye za’f îras edilmiş olması.

işte Hamidiye Alaylarının şekl-i hazırlarındaki lâyezal fenalıklar!
Bu mesavînin kâffesi hemen her gün çeşm-i rikkat-ü intibaha çarpmakta 

ise de, son maddenin yani kuvve-i nizamiyenin duçar-ı za’f olması, iğmaz edi
lir şeylerden olmayacağından, biraz tafsîle muhtacdır.

Hamidiye Alaylarında silâhlar, Şahane fermanlar var. Bunlar, mülga Yeni
çeri Ocağmdan(133) sanki kendilerine intikal ettirilmiş zorbalıkları şu 
devr-i medeniyette icraya meydan bularak köylere, kasabalara hücum eder 
birer müfreze-i eşkıya teşkili ile Kürdistan’ı halecanlara, şekavetlere gark 
ettiklerinden, mutî’ ve medenî ahalî-i sairenin Mabeyne ve Makam-ı Ser- 
askerîye birçok şikâyet telgrafları yağdırmalarına bais olmuşlardır. Bazen

(132) Burada sözü edilen unsurdan maksadın Ermeniler olduğu anlaşılıyor.
(133) Yeniçeri Ocağı: Osmanlı Padişahı İkinci Mahmud’un emriyle 1826 yılında dağıtılan 

Osmanlı ordusu. Osmanlı fetihleri döneminde çok saldırgan ve vurucu bir güç olan 
ve "acemi oğlanlar”  denilen devşirmelerden oluşturulan bu ordu, birçok kez padişah
lara karşı ayaklanmış, talanlara ve yağmalara girişmiştir. Üçüncü Selim döneminde 
"Yeni Düzen”  anlamına gelen ” Nizam-ı Cedid”  adlı yeni ordunun kurulmasından ve 
giderek genişletilmesinden sonra, Yeniçeri Ocağı 1826’da İkinci Mahmud’un emriyle 
ve kanlı bir biçimde dağıtılmıştır.
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yüze karîb imzayı hâvî olan bu şikâyetnameler, hemen daima aynı mealde; 
ya bu alayların zabt-ü rabt altına alınmaları veyahud Hamidiye namından 
kendilerinin de müstefîd olmaları için ayrıca alaylar teşkiline müsaade olun
masını müsterhim bir tarzda bulundukları, ve halbuki zabt-ü rabtın icrasıyle 
âsâyiş-i umumîyi zamın bir tarz-ı müstahsenin is’afı devr-i Hamidîye nasib 
olamayacağı cihetle, müracaat edenlerin ekserisi Hamidiye alaylarına kayd-ü 
kabul edilmiş ve şu suretle kur’a efradının(134) mikdarına tari’ noksandan 
âtiyen tevellüd edecek mehazîri hisseden Erkân-ı Harbiye-i Umumiye Daire
si, şimdiye kadar ihtimal ki küflenmiş dosyalarla da sabit bazı mücmel ve 
ruhlu(135) lâyihalarla Mabeyni ikaz etmek istemişse de, dehşet-i istibdad 
karşısında makhuren sâmit kalmaktan başka bir şey istihsal edememiştir.

ü-

Esası bir maksad-ı mühimm-i askerî üzerine mevzu olmayıp, mücerred 
âsâyiş-i mahallîyi tehdid ve anasır arasında şu devr-i menhûste bile muhafaza 
olunabilen ravabıt-ı muhadeneti teşviş ve ihlâl etmek salahiyet ve iktidarım 
irade-i mülûkânelerle haiz bulunmuş olan Dördüncü Ordu dairesindeki 
Kürd aşiretlerinin icraât-ı şakavetkârîleri teveccüh ve takdir-i hümayunu 
celb ederek, askerlik namına şeynaver bu alaylar teşkilâtının Beşinci Ordu 
dairesindeki Araban ve aşaire de tatbiki emr-ü ferman edilmiş ve fakat tatbi
kat esnasında mahzurları aynıyle gören Erkân-ı Habiye zabitleri tarafından 
Beşinci Ordu Müşîrliğine takdim edilen raporlarla Araban ve aşairin emr-i 
iskân ve temdînlerinin teminiyle Ahz-ı Asker Kanunnamesine tabi bulun
durulmaları daha muvafık olacağı ve aksî takdirde menfaattan ziyade mazar
rat tahsil edeceği, bir lisan-ı muvafıkla arz ve isbat olunmuşsa da, âlâyiş-ü nü
mayişe temas etmeyen böyle sathî bir fikir nazar-ı Şahanede mazhar-ı hüsn-i 
kabul olmamış ve şu sebebden, Beşinci Orduya tabi Araban da Hamidiye 
Alaylarına idhal edilmek için Dördüncü Ordu Müşîri Zeki Paşa’nın kuman
dası altına tevdî’ edilmişlerdir; ki iğtişaş içerisinde ihtilâli andırır bu tarz-ı sa
kimden, ordular dairelerini ancak bir fikr-i istibdad için birbirine katmak
tan ne faide beklenilebilir!

Askerlerimizin mabihilhayatı kuvve-i nizamiye tankîs edilecek de, mutlak 
maksad-ı Şehriyare muvafık gelen Hamidiye Alaylarının adedi ziyadeleştiri
lecek; müdafaa-i vatanla mükellef bir uzv-ı mühimme darbe urmak Sultanı
mızı zerre kadar dilgîr etmeyecek ve bilakis vahşet-i Şahanelerinin vasıta-i ic- 
raiyesi Hamidiyelilerin mezalimi, tenşît-i hümayuna badî olacak. Ne mâ- 
kes-i iftihar!

Hamidiye Süvari Alayları hakkında Sarayın umuma tebliğinde mahzur 
değil, belki de faide mevcud bazı esrar-ı garibesi bunlardır.

(134) Kur’a efradı: Ad çekme yöntemiyle askerliğe alınıp düzenli orduda askerlik yapan er
ler. Sözlük anlamı, ”ad çekme erleri”  demektir. Yazıda demek isteniyor ki, herkes Ha
midiye Alaylarına girince, ad çekme yöntemiyle düzenli orduda askerlik yapacak 
olanların sayısında eksilme başgösterdi.

(135) Buradaki ” ruhlu” dan maksat, "içerikli, içerik bakımından canlı”dır.
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Teessüf olunur ki, Rus kazaklarının tertibat ve teşkilâtına takliden tesis 
edilen bu alaylardan beklenilecek istifade, bütün levazım-ı askeriyemizin is- 
tikmalinden sonra düşman mülküne olacak taarruzda istikşaf, ordunun se
ferberliğini ikmal için vakit kazanmak iken, şekl-i hazırlarına, tesislerindeki 
maksad-ı hümayuna göre serhadlerde iğtişaşât ve ihtilâlâtın temadisine alet 
olmakla Rusları dahil-i vatana mıknatısı bir tesirle çekecekler ve bütün ordu
nun perişanîsini mucib olacaklardır.

Bu mahzurlar, mükemmel bir ordunun bile inzibatının berbadîsini intaç 
edecek bütün bu mazarratlar, Makam-ı Seraskerî ve bilhassa Erkân-ı 
Harbiye-i Umumiye Dairesince tezahür etmişse de, Abdülhamid’le mes’ûli- 
yette müşterek Seraskerle Erkân-ı Harb Reisinin nazarlarında şu tezahürü 
görmek, mü’lim levhaları okumak meziyetleri kalmamıştır. Onlara, felâ- 
ket-i vatanı mucib ahvali arz, muhal ve belki de daî-i nekâldır. Mağlub-ı hırs 
olanlarca hubb-ı vatan da bir leke imiş!

HAVADİS
Geçen ay zarfında Kürdistan’ın her cihetinde feci kıtallar olmuş, cehalet ve 
idaresizlik yüzünden bütün vatandaşlar yekdiğerine girmişlerdir. Eski Sason 
vukuatının mecrası olan aynı topraklar, bugün yine nifak kanlarıyle boyan
mış; kıyamda bulunan ahalî, askerle ihata olunmuştur. Bu havalide bulunan 
düvel-i muazzama(136) konsoloslarının İstanbul’daki mercilerine Ermeni 
vukuatına dair gönderdikleri mektublar, hükümet-i Osmaniye memurları 
tarafından gasbolunmuş ve idare-i örfiye ilân edilmiştir.

Yalnız kıyam ve ihtilâller zamanında şiddet icrasıyle ortalığı yatıştırmak 
bir hükümet-i mütemeddine için kâfî olmayıp, yatıştırılan kıyamların teker
rürünü men’ için akıl ve insaf dairesinde idare-i hükümet etmenin yolunu 
bulmak, insan olarak yaratılmış ibadullaha insancasına muameleye teşebbüs 
etmek lâzımdır.

İntikam Matbaasında tab’olunmuştur

(136) Düvel-i muazzama: Sözlük anlamı "büyük devletler”  olan bu sözler, Osmanlılar za
manında bir deyim olarak Almanya, Avusturya-Macaristan imparatorluğu, Fransa, 
İngiltere, İtalya ve Rusya için kullanılırdı.
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28’INCI SAYININ ÇEVİRİLERİ

ÖZÜR DİLEME
Bir süredir matbaaca karşılaşılan güçlükler dolayısıyle, ”Kürdistan” yayın- 
lanamıyordu. Bu konuda mazeret bildirilir, saygıdeğer okuyucuların af ve 
hoşgörüleri rica olunur.

HAMİDÎYE SÜVARİ ALAYLARI(i37)
Yalnızca vatanımızın(138) bir köşesindeki yani Kürdistan bölgesindeki zu
lüm ve işkencelerin içyüzünü ve kökenini araştırmak, vuruşmaların gerçek 
failini belgeleriyle birlikte dünyanın gözleri önünde teşhir etmeyi görev 
bilmiş olan "Kürdistan” gazetesinin belirlenmiş olan tutumuna ilişkin ve 
uygundur; bu gazetenin aracılığıyle yayınlanması arzu edilen Hamidiye Sü
vari Alaylarının garipliklerle dolu örgütlenmeleri, ümmetin yüreğini tırma
layacak ölçülerde kötümser niyetlerle doludur.

Bunun için ilk iş olarak, Kürdistan bölgesinin askerî strateji açısından öne
mini ayrıntılı biçimde açıklayıp anlatmak gerekir.

*

Kürdistan, Yüce Devlet’in(139) doğu sınırlarında Rusya ile Iran devletleri
nin komşuluğunda ve askerlik açısından vatanımızın en nazik tarafında bu
lunan, geniş ve derin bir bölgedir.

Hükümetimizin toprak bütünlüğü ve siyasal yaşamının sürekliliği için bu
gün Rumeli’nin(140) elde bulundurulmasına ne ölçüde zorunlu bir gereksi
nim varsa, Kürdistan bölgesi için de aynı önem ve gereksinim duyul
maktadır.

Yaşamı tıpkı bizimki gibi aşırı eğlence düşkünlüğü ve savurganlığın yolaç- 
tığı kötülükler yüzünden yıkılmaya yüz tutmuş İran bir yana bırakılarak, 
yüzyıllardan beri varlığımızın düşmanı olan Rusya göz önüne alınacak ve 
ona göre söz edilecektir.

(137) Bu sayıdaki 124 numaralı dipnota bakınız.
(138) Buradaki ” vatanımız”dan maksat, Osmanlı topraklarıdır.
(139) Bu sayıdaki 125 numaralı dipnota bakınız.
(140) Bu sayıdaki 126 numaralı dipnota bakınız.
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Ruslarla 24 yıl öncesine değin patlak vermiş bütün savaşlarımızda, harekât 
merkezlerimiz Tuna boyları, Karadeniz, Kürdistan ve Kafkasaya dolayları 
idi. Berlin Kongresinde(141) Dobruca Romanya’ya verildikten ve Tuna ile 
Balkanlar arasında da bir Bulgaristan kurulduktan sonra, Rumeli’de Rusya 
ile doğrudan doğruya çatışmamız olasılığına meydan verecek ilişki kesilmiş
ti; ne var ki Slav isteklerine hizmet etmeleri uzak bir olasılık olmayan Bal
kan küçük hükümetlerinin Ruslarla birlikte hareket ederek İstanbul’u tehli
keye düşürmeleri olanağı, eskisi gibi yine kalmıştı.

Sözü edilen hükümetlerin böyle birlikte hareketleri bir yana, yalnızca tek 
başına bir Rus savaşının patlak vermesi durumunda İstanbul’un ve Osmanlı 
deniz kıyılarının korunması için 24 yıldan beri birinci derecede gayret ve 
himmetimizi güçlü bir donanma kurmaya sarfetmeliydik; ve yine aynı him
metle Küridstan bölgesinin tahkimine(142) ve güçlendirilip sağlamlaştırıl
masına, bizi yok edinceye kadar bizimle dost olamayacağı tarihle gerçeklik 
kazanmış olan Rusya’nın korkunç ve kanlı bir işgaline karşı koyacak savaş 
araçlarının vaktinden önce tamamlanmasına çalışmalıydık.

Donanmasızlık yüzünden, Karadeniz’de değil düşmanla çarpışmak, düş
manın karşısına çıkmak bile nasip olmayacak. Herkesçe bilinen bu gerçeği 
bir de bu yazıda ayrıntılı biçimde açıklamak, konumuzun dışındadır.

Asıl amaç, Kürdistan’ın askerî açıdan stratejik önemini açıklamak ve Ha- 
midiye Alaylarının değerlendirmesini yapıp konumlarını anlatmaktır.

*

Kürdistan, Rusya’nın iki açıdan başgösterecek olan gelecekteki işgaline 
meydan olacak, baş döndürücü bir savaşın mutlaka acılıklarla dolu sahnesini 
oluşturacaktır. Rusya, Balkanlar’dan Akdeniz’e uzanmak istediği halde, Av
rupa’nın müdahaleleri nedeniyle amacına ulaşamamıştır ve döktüğü kanla
rın ufak hükümetlerin kurulmasından başka bir şeye yaramamış olduğunu 
bilmektedir. Ama Hint Okyanusuna inmek için sakladığı eski fikrinden hâ
lâ vazgeçmemiştir. İşte bu amaca ulaşmak ve İngiltere’nin Hindistan sömür
gesine Türkistan’dan(143) gerçekleştirilecek olan saldırılarını deniz yönün
den de takviye(144) etmek için Dicle ve Fırat vadilerini(145) izleyerek Elce- 
zîre’ye(146) yerleşmek ve bu yoldan Bağdad ve Basra’yı ele geçirerek önemli

(141) Bu sayıdaki 128 numaralı dipnota bakınız.
(142) Tahkim: Bir yeri düşman saldırısına karşı koyabilecek biçimde hazırlayıp, hem silâh 

ve araç-gereçlerle donatma ve hem de hendek, mevzi, siper gibi konumlarla sağlamlaş
tırıp pekiştirme işi. Arapça olan ve askerî bir terim olarak Türkçeye de geçen bu söz
cük, Türkçede karşılığı bulunmadığı için, çeviride tarafımızdan aynen kullanıldı.

(143) Bu sayıdaki 130 numaralı dipnota bakınız.
(144) Takviye: Pekiştirme, güçlendirme Arapça olup Osmanlıcaya ve oradan da bugünkü 

Türkçeye geçen bu sözcük, askerî bir terim olarak Türkçeye yerleştiği için, çeviride ta
rafımızda aynen kullanıldı.

(145) Vadi: 1- İki dağ arasında yer alan ve Kürdçede ” panav” denilen engin arazi. 2- Irmak 
boyu. Burada kast edilen, ikinci anlamdır.

(146) Bu sayıdaki 131 numaralı dipnota bakınız.
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ve korunabilir bir askerî liman kurmayı başarmak, en büyük isteğidir. Son 
zamanlarda bu dolaylarda Rusya’nın etkinliğinin ve egemen olma girişimle
rinin pek açığa çıkarılmasındaki hikmet, bundan kaynaklanmaktadır.

Öte yandan, birinci fikrin yürütülmesindeki çetinlik ve güçlük görülerek 
o fikirden vazgeçilse bile, Erzurum’dan Sivas’a ve böylece asırlarca savaş ko
kusu duymamış Anadolu’nun göbeğine yürümek ve bu şekilde devletimizi 
ta temelden sarsmak işine her ne olursa olsun başvurulacaktır.

Uzun zamandan beri "insanlık kasaphanesi”  niteliğinden başka bir şeyle 
nitelendirilmeye lâyık olamayan Kürdistan’m konumunun önem ve nazikli
ği, işte bundan ibarettir.

Durumu düzeltilip bayındır duruma getirilmesi vatanımızın(147) esenli
ğini ve mutluluğunu da güvence altına alacak olan bu geniş bölgenin çok teh
likeli bir işgalden korunması için, gevşeklikle ve tembellikle geçen bunca yıl
larımızda, her şeyden çok Rusya sınırına gözlerimizi dikerek, gerekli yerle
rin tahkim edilmesiyle ve askerî açıdan stratejik önemi olan demiryollarının 
yapılmasıyle bir varlık gösterilmeliydi; ve Rus saldırılarına karşı koyacak bir 
savunma gücünün tüm önemli araçları düşünce ve tasarıda bırakılmayıp so
mut gerçek durumuna çıkarılmalıydı. Hiç bir hükümet, baş döndürücü sal
dırıları göğüsleyecek olan koruyucu önlemleri yerine getirmeden ve tamam
lamadan önce, saldırı ve işgal gibi ham fikirlere düşmek bilgisizliğinde 
bulunmaz.

*

Vatanımızın her tarafında olduğu gibi, Kürdistan yörelerinde de yollar ve 
demiryolları yoktur; fazla olarak da kaleler, geçitler, sahiller hemen hemen 
ihanet edici bir terkedilmişliğin etkisiyle yıkılmaya yüz tutmuştur. Savun
ma durumundaki ordumuzun bütün donatım ve düzenlemeleri ilgisizlik ve 
ihanetin yarattığı kötülük nedeniyle yok derecesinde iken, saldırı ve işgal dö
neminden başka zamanlarda pek o kadar yararı olmayan Hamidiye Süvari 
Alaylarının diğer eksikliklere yeğlenerek ortaya çıkarılıp icat edilmeleriyle 
derin bir aymazlık ve bilgisizliğe mahkûm edilmiş olan milletimizi gösteriş
lerle avutmak ve bizi bizden daha incelemeci gözlerle seyredip gözeten Avru- 
palıları düzmece gösterişler ve debdebelerle tehdit etmek, üst düzeydeki 
yurtseverlik aşkının en büyük hizmetçisi olmakla görevli bir hükümdarı 
sorumluluktan temize çıkaramaz. Bu alayların kurulmasında iyi niyetle de 
işe başlanmış olsaydı, yine o sorumluluk var olacaktı. Çünkü önemlinin en 
önemliye tercih edilmesi gibi bir görevbilmezlik, affedilir suçlar ve kabahat
ler arasında bulundurulamaz. Askerlik açısından bu alaylardan büyük yarar
lar beklenmesinin yadsınması olanaklı değilse de, varlıklarına olan gereksi
nim, muazzam ve eğitilmiş bir orduya öncü olmaları biçimindedir. "Temel 
olmayınca, yapı kalıcı olmaz”.(148)

(147) Buradaki ” vatanımız”dan maksat, Osmanlı topraklarıdır.
(148) Başkasından alınmış olduğu anlaşılan, belki de bir şiir dizesi olan bu söz, yazının aslın

da tırnak içinde yazıldığı için, biz de çeviride tırnak içine aldık.
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Hamidiye Alaylarının kurulması konusundaki düşünce, vatanımızın her 
noktasında dolup taşan zulüm ve diktatörlüğe karşı koymak zorunluluğunu 
duyarak, bu alanda, vatandaşları olan Kürdleri de ilerde kendi ihtilâlci fikir
lerine katacaklarından kuşku duyulmayan Ermeni halkının ilk ayaklanma
larından sonra, Dördüncü Ordu Müşiri(149) Zeki Paşa tarafından Padişahın 
Mabeynine(150) sunulup önerilmiştir. Doğal olarak değişik unsurlar arasın
da sonsuza dek sürüp gidecek bir nifak bulundurmak niteliğini içeren böyle 
bir düşünce Padişah katında övülmeye değer görülmüş ve yararları ile sakın
caları kesinlikle düşünülmeksizin, hemen kabul edilmiş ve yürürlüğe konul
ması için hemen iradeler(151) çıkarılmıştır. Sorunun içyüzünden gerektiği 
gibi haberi olmayan Başkomutanlık Makamı(152) şaşkınlığa düşürülmüş
tür.

Diktatörlük güç kullanmak sayesinde varlığını sürdürdüğünden, ve özel
likle bir unsurun( 153) yok edilmesine çalışabilmek için öbür unsura hakkın
dan ve kanunun tanıdığından fazla ayrıcalıklar vererek iyilikte bulunmak, 
diktatörlüğü sürdürmenin en büyük koşulu olduğundan, Mabeynin bu ko
nudaki aceleciliğine şaşılmaz.

Hükümetin emirlerine ve kanunlara her bakımdan boyun eğmek zorunda 
olan ve baskı altında bulunan(154) bir unsuru büsbütün işkence altına al
mak ve yok etmek için elde etkili ve güçlü bir intikam aygıtı olmak üzere ku
rulmuş olan bu alayların 10 yıldan beri Kürdistan bölgesinde işledikleri cina
yetler ve çıkardıkları rezaletler, bütün dünyanın dikkatini çekecek ölçülere 
varmış, Osmanlı ümmeti ve vatanı için içerde pek büyük zararların ve gedik
lerin meydana gelmesinin tek nedeni olmuştur. Ermeni vuruşmalarında bü
yük devletlerin yurttaşlarının uğradıkları zarar ve ziyanlara karşılık, tazmi
nat olarak maliye hâzinesinden haksız yere verilen binlerce liraların elden 
gitmesi gibi maddî zararları hiç niteliğinde gösterecek manevî kayıplar pek 
çoktur.

(149) Müşir: Mareşal Bu unvan Osmanlılar döneminde "mareşal”  için kullanıldığından ve 
bir askerî terim olarak Osmanlıcaya yerleşmiş olduğundan, çeviride tarafımızdan ay
nen kullanıldı. Osmanlı ordusunda müşirin sahip olduğu askerî rütbeye de "müşir
lik”  denirdi, o da "mareşallik”  demekti. Gerek "müşir”  ve gerekse "müşirlik”  söz
cükleri, Osmanlıcada birer askerî terim olarak kullanıldığından, bundan sonra da geç
tiği takdirde her ikisi de çevirilerde tarafımızdan aynen kullanılacaktır.

(150) 20. sayıdaki 90 numaralı dipnota bakınız.
(151) 20. sayıdaki 89 numaralı dipnota bakınız.
(152) Buradaki "Başkomutanlık Makamı”, yazının aslındaki ” Makam-ı Seraskerî” nin kar

şılığında kullanılmıştır. Osmanlıcada ” Makam-ı Seraskerî”  deyimi, bir dönemde 
"Genelkurmay Başkanlığı”, bir dönemde de "Savunma Bakanlığı”  için kullanılmış
tır. Burada ikinci anlamın kastedildiği anlaşılmaktadır.

(153) Buradaki ” unsur”dan maksadın Ermeniler olduğu anlaşılmaktadır.
(154) "Baskı altında bulunan” sözcükleri, yazının aslındaki "mahkûm” sözcüğünün karşı

lığında kullanılmıştır. Arapçadan Türkçeye geçen "mahkûm” sözcüğünün anlamla
rından biri, "başkasının hükmü altında bulunan”dır. Ermenilerin kastedildiği bu söz
cüğün buradaki anlamına en uygun düşen karşılık, kanımızca "baskı altında bu
lunandır.
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Vatan bayındırlıktan ve mutluluktan uzak tutularak, her köşede kanlı bir 
yıkıntı meydana getirilmesi, binlerce insan bireyinin hiç bir kanun hükmü 
önünde mahkûm edilmeksizin yok edilerek şanlı Osmanlı kılıcının masum 
kanlarıyle bulaştırılması, ” Hamidiye”  adını taşımayan tüm Osmanlı üm
metinin yaşam ve özgürlüğünün tehlikeye uğratılması, yüzyıllarca kardeşçe- 
sine işleyen bir uyum içinde yaşamış değişik unsurların birbirlerine düşürül
mesi, vatanın savunması için temel oluşturan düzenli güce zaaf getirilmiş 
olması.

İşte Hamidiye Alaylarının şimdiki niteliklerindeki bitip tükenmez fe
nalıklar!

*

Bu kötülüklerin tümü, hemen hemen her gün acımalı ve uyanık gözlere 
çarpmakta ise de, son madde yani düzenli gücün zaafa uğratılması, göz yu
mulacak şeylerden olmayacağından, biraz ayrıntılı biçimde anlatılması ge
reksinimi vardır.

Hamidiye Alaylarında silâh ve Padişahın emirleri vardır. Bunlar, ortadan 
kaldırılmış olan Yeniçeri Ocağından(155) sanki kendilerine miras olarak bı
rakılmış zorbalıkları şu uygarlık döneminde yapmaya meydan bularak köy
lere ve kasabalara saldıran birer eşkıya müfrezesi oluşturup Kürdistan’ı pa
niklere ve eşkıyalıklara boğduklarından, uygarlık içinde hükümete itaat 
eden diğer halk kesimlerinin Mabeyne ve Başkomutanlık Makamına birçok 
şikâyet telgrafları yağdırmalarına neden olmuşlardır. Bazen yüze yakın im
zayı içeren bu şikâyet telgrafları, hemen hemen her zaman aynı fikre yöne
liktir: Ya bu alayların düzen ve disiplin altına alınmaları ya da "Hamidiye” 
adından kendilerinin de yararlanmaları için ayrıca alayların kurulmasına 
izin verilmesi, istirham edici bir biçemde isteniyor. Oysa düzen ve disiplinin 
sağlanması ile genel güvenliğin istenilip beğenilecek biçimde yerine getiril
mesi ” Devr-i Hamidî” ye(156) nasip olamayacaktır. Bu nedenle, başvuranla
rın çoğu, Hamidiye Alaylarına kaydedilip kabul edilmişlerdir. Böyle olunca 
da, ad çekme yöntemiyle askerliğe alınan erlerin(157) sayısında meydana ge
len eksiklikten ilerde doğacak sakıncaları hisseden Erkân-ı Harbiye-i Umu
miye Dairesi,(158) şimdiye dek küflenmiş olması olası bulunan dosyalarla da 
kanıtlanan bazı özlü ve içerik bakımından canlı incelemelerle Mabeyni 
uyarmak istemişse de, diktatörlüğün yarattığı korku karşısında ezilerek 
suskun kalmaktan başka bir şey elde edememiştir.

(155) Bu sayıdaki 133 numaralı dipnota bakınız.
(156) ” Devr-i Hamidî” : Hamidî dönem, Sultan Hamid dönemi. Bu deyim, gerek Sultan 

Hamid döneminde rejime muhalif çevrelerce ve gerekse Sultan Hamid’in tahttan indi
rilmesinden sonra tüm siyasal çevrelerce ve basınca yaygın bir biçimde kullanıldığı 
için, biz de çeviride onu orijinal biçimiyle yazmayı uygun gördük.

(157) Bu sayıdaki 134 numaralı dipnota bakınız.
(158) Erkân-ı Harbiye-i Umumiye Dairesi: Genelkurmay Dairesi, Genelkurmay Başkanlı

ğı. Bu ad Osmanlı dönemine özgü olduğu için, çeviride eynan kullanmayı uygun 
gördük.
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Temeli önemli bir askerî amaç üzerine kurulu olmayıp, sadece yöresel gü
venliği tehdit etmek ve bu uğursuz dönemde(159) bile unsurlar arasında ko- 
runabilen dostluğu bulandırıp karışıklığa uğratmak ve bozmak yetkisini ve 
gücünü Padişahın iradesiyle elinde bulunduran Dördüncü Ordu bölgesinde
ki Kürd aşiretlerinin eşkıyalık girişimleri padişahın beğenisini ve takdirini 
çekerek, askerlik adına yüzkarası olan bu alaylar örgütünün Beşinci Ordu 
bölgesindeki Araplara ve aşiretlere de uygulanması emir ve ferman edilmiş
tir; ne var ki uygulama sırasında sakıncaları gözleriyle gören Erkân-ı Harbi
ye subayları tarafından Beşinci Ordu Müşirliğine sunulan raporlarla, Arap
ların ve aşiretlerin yerleşik yaşama geçirilip uygarlaştırılmaları işinin gerçek
leştirilmesiyle Asker Toplama Kanununa bağlı bulundurulmalarının daha 
uygun olacağı, tersi durumda yarardan çok zarar getireceği, uygun bir dille 
arzedilip kanıtlanmıştır; ancak debdebe ve gösterişe değinmeyen böyle "yü
zeysel bir fikir”  Padişahın gözünde iyi kabul görmemiş ve o nedenden ötü
rü, Beşinci Orduya bağlı(160) Araplar da, Hamidiye Alaylarına alınmak için 
Dördüncü Ordu Müşiri Zeki Paşa’nın komutası altına verilmişlerdir; oysa 
kargaşalık içindeki bir ihtilâli andıran bu sağlıksız ve yanlış yöntemden, or
duların bulundukları bölgeleri yalnızca bir diktatörlük fikri için birbirine 
katmaktan ne yarar beklenebilir!

Askerlerimizin(161) yaşam kaynağı olan düzenli güç eksiltilecek de, Padi
şahın amacına tamı tamına uygun gelen Hamidiye Alaylarının sayısı çoğaltı
lacak; böylece vatan savunmasıyle yükümlü bir önemli organa(162) darbe 
vurmak Sultanımızın gönlüne zerre kadar sıkıntı vermeyecek; tersine, padi
şahça vahşetinin yürütme aracı olan Hamidiyelilerin zulümleri, Padişahları
nın neşelenmesine neden olacak! N e kıvanç verici şey!

Hamidiye Süvari Alayları hakkında Sarayın kamuoyuna bildirilmesinde 
sakınca değil de yarar bulunan bazı garip sırları, işte bunlardır.

*

Ne yazık ki, Rus kazaklarının düzenlenme ve örgütlenmeleri taklit edile
rek kurulan bu alaylardan beklenilecek yarar, tüm askerî gereçlerimizin ta
mamlanmasından sonra düşman ülkesine yapılacak saldırıda bilgi toplamak 
için keşifte bulunmak ve ordunun seferberliğini tamamlaması için zaman 
kazanmak iken, şimdiki şekillerine ve Padişahın kurulmalarındaki amacına 
göre sınır boylarında kargaşalıkların ve düzensizliklerin sürüp gitmesine 
alet olmaktadırlar; böylece de, bir mıknatıs etkisiyle Rusları vatanın içlerine 
çekecekler ve bütün ordunun perişan olmasına yolaçacaklardır.

Bu sakıncalar, eksiksiz bir ordunun bile düzen ve disiplininin berbat olma
sı sonucunu doğuracak bütün bu zararlar, Başkomutanlık Makamınca ve

(159) Buradaki "uğursuz dönem”den maksat, Sultan Hamid dönemidir.
(160) Beşinci Orduya bağlı: Beşinci Ordunun bulunduğu bölgede bulunan, orada yaşayan.
(161) Buradaki ”Askerlerimiz”den maksat, Osmanlı askerleridir.
(162) Sözü edilen "önemli organ”dan maksat, Osmanlı düzenli ordusudur.
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özellikle Erkân-ı Harbiye-i Umumiye Dairesince ortaya konulmuşsa da, Ab- 
dülhamid’le sorumlulukta ortak olan Başkomutanın ve Erkân-ı Harbiye 
Başkanınm gözlerinde bu görüntüyü görmek ve bu acıklı tabloları okumak 
erdemleri kalmamıştır. Vatanın felâketine yolaçacak olan durumları onlara 
arzetmek olanaksızdır ve belki de cezalandırılmanın nedenidir. Hırslarına 
yenik düşmüş olanlarca vatan sevgisi de bir leke imiş!

OLAYLAR

Geçen ay içinde Kürdistan’ın her tarafında feci vuruşmalar olmuş, bilgisizlik 
ve yönetimin beceriksizliği yüzünden bütün yurttaşlar birbirlerine girmiş
lerdir. Eski Sason olaylarının geçtiği yerlerdeki aynı topraklar, bugün yine 
nifak kanlarıyle boyanmış ve ayaklanmada bulunan halk, askerlerle kuşatıl
mıştır. Bu dolaylarda bulunan büyük devletler(163) konsoloslarının Erme
ni olayları konusunda İstanbul’daki makamlarına gönderdikleri mektupla
ra Osmanlı hükümetinin memurları tarafından el konulmuş ve sıkıyönetim 
kurulmuştur.

Yalnız ayaklanma ve ihtilâller zamanında şiddet kullanarak ortalığı yatış
tırmak uygar bir hükümet için yeterli değildir; yatıştırılan ayaklanmaların 
yinelenmelerini önlemek için akıl ve insaf sınırları içinde hükümeti yönet
menin yollarını bulmak ve insan olarak yaratılmış Tanrı kullarına insanca 
davranmaya girişmek gereklidir.

(163) Bu sayıdaki 136 numaralı dipnota bakınız.
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Eded 29 Sala çihare (1) Rûper 1

Sahib ve 
Muharriri: 
Bedirhan Paşaoğlu 
Abdurrahman

*

Dere
olunmayan
evrak
iade olunmaz

*

Her car 
du sed 
cerîdeya 
ez’e rekim 
Kurdistane, 
de belaş 
bidin xelke

KURDİSTAN
1315

Adress:
Kurdistan

FOLKSTONE
Angleterre

*
Heyve careke derdikeve 

cerîdeya Kurdî ye

Kürdleri tahsil-i ulûm ve fünûna 
teşvik eder 

nasayih ve edebiyat-ı 
Kürdiyeyi hâvî 

ayda bir neşrolunur 
Kürdçe ve Türkçe gazetedir

KURDİSTAN

Gazetenin mesleğine muvafık 
Arabça, Farisîce mektublar 

aynen dere olunur

Her tabı’da 
200 nüsha 
Kürdistan 

vülât-ı izamına 
irsal olunur 

>!•

Kürdistan haricinde 
her yer için 

senelik abone bedeli 
80 kuruştur 

Kürdistan dahilinde 
hususî isteyenlere 

meccanen gönderilir

Duşemb 2 Recebe Şerif sene 1319 *  1 Teşrin-i Evvel sene 1317(2)

WEZÎYETA HAZİR Û MUSTEQBEL 
A KURDİSTANEp)

Van zemanen paşayike,(4) nav û dor Kurdistane hew qas xirabî dibin, nufuz 
û hakimîyeta dewleta me(5) hew qas tüne bîye ku, xelq hemî hevîya belake 
mezin mane. Loma ez’e ve cerîda xwe de hinek ji vî halî behs bikim.

(1) Sala çihare: Sala çaran, sala 4’an. Peyvika ”çar” di zimane Farisî da bi awaye ’ çihar” 
te karanîn. Nivîskar jî li vir ew peyvik bi awaye Farisî nivîsîye

(2) Li gora tarîxa Mîladî 14 Çirîya Peşîn 1901(Milâdî tarihe göre 14 Ekim 1901).
(3) Wezîyeta hazir û musteqbel a Kurdistane: Rewşa nuha û peşedeme ya Kurdistane, rew- 

şa Kurdistane ya nuha û ya peşedeme
(4) Paşayik: Paşîn, dûwayîn.
(5) Nufûz: Heza ku dişe peyva xwe bide qebûlkirin û birewîne, bimeşîne 

Hakimîyet: Fermanrewayî, ku fermana dewletek li cîyek birewe, bimeşe 
Dewleta me: Mexsed je dewleta Osmanî ye.
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Eve deh sal e ji îfsad(6) û teşwîqa Xunkar, qîtalen mezin li Kurdistane di
bin. Huzûr û asayiş(7) li kes nemaye. Edî kes tu umîda qencîye nake. Xelq he- 
mî muntezir in(8) ku îdara(9) hükümete biguhere. We îlla,(10) silameta me 
re tu re nemaye.

Ji m ilekî(ll) ew Kürden hinde zeman e ji rûye hükümete nav cehl û nada- 
nîye(12) mayin, bi tehrîka(13) Xunkar heçî Ermenîye rast ten, dikujin. Ji 
xeyre van, heçî Kürde muxayire van qîtala(14) hebin, ew jî wek Ermenîya dij- 
min texmîn dibin û marûze teselluta Siwaren Hemîdîye ne.(15) Ji vî sebebî, 
bî xeyrî heq(16) Kurdistan hemî nefrete amme celb kirîye.(17) Ji alîyekî jî hin 
Ermenî hene ku îstîqlala xwe teleb dikin.(18) Zalime xwe, ku Xunkar û hu- 
kumeta wî ye, vedişerin û eleyha(19) Musulmanîye û miletî hereket dikin û 
ser meqseda xwe gelek ehwalen xîlafe însanîyet û muruwwet îcra dikin.(20) 
Ew ji zulma hükümete dibînin, îstîd’aye edalete de(21) gelek xweyheq in.(22) 
Lakîn hin ji vî hudûdî dibûrin, halen mezmûm(23) dikin.

Ji alîyekî ve jî Rûsya ser îstîqbal û seadeta(24) xwe, vî şer û nîfaqa,(25) nav 
her du unsuren heta nuho birayî û hevalî umir kirin, îxlal û îfsad dike,(26) 
her du milan neyar nîşane hevûdû dike,(27) qîtala mabeyna wan zede dike

(6) îfsad: Xirabkirin.
(7) Huzûr: Aram, amoşî.

Asayiş: Hesayî, ewletî.
(8) Muntezir: Çavlire, çavner.
(9) îdare: Kargerî.
(10) We îlla: Yan na, eğer na.
(11) Ji milekî: Ji alîyek ve.
(12) Cehl û nadanı: Her du jî bi mana ” nezanî”  ne
(13) Tehrîk: Fît, fîtkirin.
(14) Muxayir: Muxalif, dijkar, li dij.

Qîtal: Lekdan, hevkuştin. Yanı "Kürden ku li dije van lekdanan in”.
(15) Yanı ” ji desdirejî û zordestîya Siwaren Hemîdîye ra dibin hedef, dibin amanc”.
(16) Bî xeyrî heq: Be ku heq hebe, be ku heq kiribe
(17) Nefrete amme: Nefreta giştî, nevîna giştî.

Celb kirîye: Kişandîye, ber bi xwe anîye
(18) îstîqlal: Serxwebûn, xweserî.

Teleb dikin: Dixwazin.
(19) Eleyha: Li dije.
(20) Ehwalen xîlafe însanîyet û muruwwet: Rewşen çewte mirovîye û ciwamerîye, rewşen 

ku ji mirovî û ciwamerîye ra çewt in.
îcra dikin: Tînin cî, pektînin.

(21) Istîd’aye edalete de: Di xwestina edalete da, di daxwazkirina edalete da.
(22) Xweyheq in: Xwedîheq in, heqdar in, heqe wan heye
(23) Halen mezmûm: Rewş û karen xirab û nefretkirî.
(24) Îstîqbal: Peşedem.

Seadet: Bextyarî.
(25) Nîfaq: Dubendî, pevçûn. Yanî ” bi vî şerî û bi ve dubendîye”.
(26) îxlal û îfsad dike: Xira dike Yanî ” Rûsya jibo peşedema xwe û bextyarîya xwe, bi vî şerî 

û bi ve dubendîye, navbera her du gelen ku heta nuha bi biratî û hevalî bi hev ra umir 
kirine, xira dike, pewendîyen di navbera wan da xira dike”.

(27) Her du milan neyar nîşane hevûdû dike: Her du alîyan wek neyar nîşane hev dide, wek 
ku dij minen hev bin nîşane hev dide
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Van ehwalen ha de çihar nuqte hene ku şayane tedqîq:(28)
Beqeydîya hukumeta me(29) û minafiqîya Ebdulhemîd, bi bela cehalete 

wesateta Kurda bi qîtal û talane,(30) betedbîrîya Ermenîya û sewdaye îstîqlala 
wan, her hala de mudaxela Rûsyaye.

*

1- Paş qîtalen salen bûrî zuhur kirin,(31) şuna hükümet bi tedabîren mues- 
sir(32) tekrara wan men’ bike, bi îdaree meslehet hîşt(33) û loma heta nuho 
agire fesade dewam dike. Hükümet, da qusûr û nuqsana(34) xwe ketim bi- 
ke,(35) fesad avet nav her du unsura û ser masûmiyeta xwe nezera Evmıpaye 
de Kurd îtham kir.(36) Ser ve meqsede Xunkar her îlan kir ku ewî dive milke 
xwe İslah bike; lakın Kurd asî ne,(37) diven wehşeta(38) xwe de bimînin. 
Xunkar, îsbate muddea re,(39) gelek hiyel û desais tertîb kir,(40) ev fikir li 
Ewrupaye da qebûlkirin. Qîtalen heta nuho li Kurdistane dibin, hemî te’sîra 
va tedabîren Ebdulhemîd in.

Loma, gelî Kurdno, edî qîtal û talane berdin, Ermenîya re îttîfaq bikin. He- 
ger un ve nîfaqe terk nekin û Ermenîya re bîl’îctîma,(41) zelemee me’mû- 
ren(42) Ebdulhemîd redike ser we def’ nekin,(43) muheqqeq bizanin ku un 
û Ermenî hemî un’e yekcar paymal bibin.(44)

(28) Şayane tedqîq: Liyaqe hûrnerîne ne, liyaq û heja ne ku mirov hûr li wan binere û wan 
di çave xwe ra derbas bike.

(29) Beqeydî: Sersarî, guhnedan, tevgera beberpirsyarî.
Hukumeta me: Mexsed je hukumeta Osmanî ye.

(30) Yanî ” ji bela cehalete ku Kurd bûn wasite û alet jibo lekdane û talane, ji rûye nezanîye 
Kurd di deste hükümete da bûn alet û wasite jibo lekdane û talane, hükümete ji nezanî- 
ya wan îstîfade kir û ew bi kar anîn û bere wan da lekdane û talane”.
Peyvika "cehalet”  di esle nivîsare da bi şaşî "cehatî”  hatibû çapkirin. Me ew bi awaye 
rast "cehalet”  nivîsî.

(31) Zuhur kirin: Derketin, peyda bûn. qewimîn.
(32) Tedabîren müessir: Tedbîren te’sîrkar, tedbîren ku te’sîr dikin.
(33) îdaree meslehet: Ev îdyomek e, di dewra Osmanîyan da di nava kargeren dewlete da ha- 

tîye gotin, bi mana ” ku mirov karan îdare bike û ji hinek tiştan ra çave xwe bigire, tiş- 
tan li ser rewşa wan bihele”  hatîye karanîn. Li vir jî bi we maneye hatîye nivîsîn. Yanî 
"hükümete, ew lekdanen bere li ser rewşa wan hîştin, tedbîr nestandin”.

(34) Nuqsan: Kemayî.
(35) Ketim bike: Veşere, bipoşe, nepenî bigire.
(36) Ser masûmiyeta xwe: Li ser besûcîya xwe, di heqe besûcî û erîtîya xwe da.

Nezera Ewrupaye de: Di çave Ewrupaye da, li ber çave Ewrupaye. 
itham kir: Gunehkar kir, sûcdar nîşan da.

(37) Asî ne: Serhilde ne, îsyankar in.
(38) Wehşet: Hovîtî.
(39) îsbate muddea re: Jibo îsbatkirina doza xwe, jibo ku peyva xwe îsbat bike, jibo îsbatki- 

rina doza xwe ya di heqe Kurdan da.
(40) Hiyel û desais: Dek û dolab, hîle û xurde, fen û fût.

Tertîb kir: Lekanî, li hev anî.
(41) BîTîctîma: Bi tevayî, pekve, digel hev.
(42) Zelemee me’mûr: Me’mûren zalim
(43) D ef nekin: Paş ve navejin, neqewitînin, ji sere xwe navejin.
(44) Paymal bibin: Bikevin bine lingan, di ber lingan da biçin.
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2- Kurd van qîtala icra dikin, lakın ne çiku Kurd meyyale qetl û zulm 
in.(45) Heger Kurd teb’en(46) meyyale van hala bîya, eve hew qas esr e(47) ew 
û Ermeni hev re umir dikin, ezmane sabiqe jî emsalen qîtalen hole bîya.(48) 
Lakın bîl’ekis,(49) heta nuho eve hew qas zeman e Kurd û Ermenî her bi he- 
valî û bi biratî hev re bûrandine. Lakın îro jî wek hemî zemana, Kurd Xunka- 
rî xelîfe nas dikin, emr u îradeyen(50) wî muqeddes dizanin, ıcrakirina ırada 
Xunkar ferz dizanin. Bi cehl û nadanîye, nizanin ku ev Xunkar sultanek xa- 
sib e(51) ku şev û roj înqîraza(52) mileta xwe û hîmaya nefs û texte xwe 
dixebite.(53)

3- Va mesailen(54) qîtala de hin Ermem jî hene ku gelek şayane muaxeze 
ne.(55) Ew jî ew qisme Ermenî ne ku îsyane xwe de sebeba zulma dibinin, îs- 
nade Musulmanîye kirin(56) û bi vî sûretî(57) çi qas Musulman hene, Tirk 
û Kurd hemî ji xwe tebrîd kirin;(58) hole nîfaqek, kînek mezin danîn nav 
xwe u heval û birayen xwe Tu wîlayet nînin ku Ermenî ji mileten dî yanî an 
ji Kurda an ji Tirka zedetir bin. Loma, sewdaye îstîqlala Ermenîya xiyalek 
mustehîl e; û ser husûla sewdake hole,(59) îftîrayen wan ser Musulmanîye û 
miletî, tiştek gelek fehet e.(60) Heger Ermenî ji ewil Kurda re îttîfaq kiribîya, 
be şubhe(61) heta nuho mezhere edaîete bîbîn(62) û hew qas Ermenî jî qetil 
nedibîn.

Îbtîdaye halî de(63) hetta Inglîz tesewwur kir(64) ku ev îsyan umûmî 
ye.(65) Çiku Înglîz qewet û İslaha me divî, îane(66) Ermenîya re kir. Inglîz

(45) Çiku: Ji ber ku.
Meyyal: Heweskar. Yanî ” ne ji ber ku Kurd heweskaren kuştine û zulme ne”.

(46) Teb’en: Bi tebîete xwe, bi xwîye xwe.
(47) Hew qas esr e: Ev qas sedsal e.
(48) Ezmane sabiqe: Zemanen burî, zemanen çûyî.

Emsalen qîtalen hole: Numûneyen lekdanen weha.
(49) Bîl’ekis: Çewte ve yekâ
(50) irade: Fermana Padişah.
(51) Xasib: Xesbkar, keleş, kese ku tiştek bi zore distîne.
(52) Inqîraz: Tunebûn, rabûna ji meydane.
(53) Yanî ” jibo tunebûna milete xwe û jibo parastina şexse xwe û texte xwe dixebite”.
(54) Mesail: Piranîya "mesele”  ye.
(55) Şayane muaxeze ne: Liyaqen legirtine ne, liyaq in ku mirov li wan bigire û li qusûren 

wan binere, wan heq kirîye ku mirov wan gunehkar bike û sûcdar bidere.
(56) îsnade Musulmanîye kirin: Sipartin Musulmanîye, avetin stûye Musulmanîye, îddîa 

kirin ku ew zulm ji rûye Musulmanîye te sere wan.
(57) Bi vî sûretî: Bi vî awayî.
(58) Tebrîd kirin: Sar kirin, dûr xistin, dilgiran kirin.
(59) Ser husûla sesvdake hole: Li ser desketina sewdayeka weha, jibo ku sewdayeka weha bi- 

keve deste wan, jibo ku xwe bigîhînin sewdayeka weha.
(60) Fehet e: Fedî ye, şerm e, neng e
(61) Be şubhe; Be guman.
(62) Yanî ” heta nuha de bigîhana edalete, heta nuha de edalet bidîtina”.
(63) îbtîdaye halî de: Di despeka rewşe da.
(64) Tesewwur kir: Fikirî, da hişe xwe.
(65) Umûmî: Giştî.
(66) îane: Alîkarî.
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we(67) tesewwur dikir ku ev isyan eleyha hükümete Xunkar de be. Lakın 
weqta ku dit Ermeni eleyha miletî de ne, deste wan berda.

4- Rûsya dizane ku îxtîlal û nîfaq, welatekî zeîf dike. Loma, hinek islahaten 
hükümete divîya çeke, bi her hile Rûsyaye men’ kir. Ew Ermenîyen diçûn 
Rûsyaye iltica dikir, Rûsyaye teslime hukumeta me dikir. Xunkar çi qa zulm 
dikir, ewe tehsîn û teqdîr dikir.(68) Emir dikir qonsolosen xwe ye wîlayeteıı 
me, bi ihsan û îkrama(69) û bi teşwîqa hedîya, Kurda eleyha Ermenîya de teş- 
wîq dike; û ji milek di ve jî dibeje Ermenîya ku ew deste hukumeta Xunkar 
de gelek mezlûm in, dive iltica dîne ” Ortodoqs” (70) bikin, da ew bikaribe 
wan bibe bine hîmaya xwe de.

Lâkin dive Ermeni bizanibin ku daima Rûsya gelek bi qencî îbtîdar di
k e l i )  heta milke welatekî dike deste xwe de. Weqta ku ket lepe wî de, hemî 
sûreta(72) milîyet û usbetîya(73) wî miletî mehw û ifna dike, tu hürriyet des
te wan de nahele.(74) Ev heqîqetek aşikar e ku tu cara Rûsyaye nave hukume- 
tek musteqilek(75) Ermenîya ber mile wî de teşekkül bike.(76)

Ermeni, nihayet dive bi dewleta me re seadeta xwe teherrî bikin.(77) We il
la, deste Rûsyaye de tu seadete nabînin. Heger dewleta me baqî bimîne(78) 
Ermeni jî baqî diminin. Heger ne, Ermeni yekcar mehw dibin. Heger Erme
ni ji dewleta me înfîkak bikin(79) dewleta me dîsa bi sere xwe kare dewam 
bike; bes teessufek(SO) ji me re dimine; ew jî ew teessüf e ku, ew Ermenîyen 
ji hinde zemanî ve me re umir kirin, we ji me veqetin.

(67) We: Wisa.
(68) Tehsîn: Qencderan, ku mirov tiştek qenc bidere, qenc bibîne, biecibîne.
(69) Ihsan û îkram: Qencîkirin, dayına dîyarîyan, ku mirov li hinekan qencî bike, xelat û 

dîyarîyan bide wan.
(70) Ortodoqs: Mezhebekî Filetîye ye. Yunanî û gelen Silavî li ser wî mezhebî ne. Gerçi ni- 

vîskar li vir gotîye ”dîne Ortodoqs”, le bi rastı Ortodoqs ne dîn e, mezhebek ji mezhe- 
ben dîne Filetîye ye.

(71) îbtîdar dike: Dest daveje kar û şolan, di kar û şolan da însîyatîfe digire deste xwe.
(72) Hemî sureta: Bi hemî awayan.
(73) Milîyet: Netewetî, qewmıyet.

Usbetî: Esil, nejad, kok, reh.
(74) Mehw û îfna dike: Tüne dike, ji hole radike, ji meydane hiltîne.

Hürriyet; Azadî.
(75) Musteqil: Serbixwe, xweser.
(76) Teşekkül bike: Saz bibe.
(77) Seadeta xwe teherrî bikin: Li bextyarîya xwe bigerin.
(78) Baqî bimîne: Jîyana xwe bidomîne, jîndar bimîne.
(79) Înfîkak bikin: Veqetin.
(80) Teessufek: Xemgînîyek, tiştekî ku dibe semede xemxwarine.
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ZÎN Û MEM

TEFEHHUS Û TEFAULA DAYEEJİ REMMALÎ 
Jİ KEŞFA HEQÎQETA WÎ EHWALÎ(81)

We dellee betesale muhtal(82) 
sibhe xwe gîhande peşe remmal(83)

Zerek-du birin di dest xwe bo pîr 
Ev renge he kir zemîr-i teqrîr(84)

Go ” min du kurik heyin di masum 
bebab û yetîm û jar û mehrûm

Roja we ku bûye îd û sersal(85) 
ew jî bi terîqe teb’e etfal(86)

rabûne ve her du çûne geşte(87) 
xûlan xelitandibûn li deşte(88)

îro he dema ku buna peyda 
dîn in, teles in, cunûn û şeyda(89) * •

(81)

(82)

(83)
(84)

(85)
(86)

(87)
(88)

(89)

Mana ve sernivîsare weha ye: "Legerîn û hevîya dayeye ji falavej, jibo eşkerakirina rastî- 
ya we rewşe”. Peyvika ” remmal”, ku bi mana "falavej”  e, di kovare da bi şaşî ” sersal” 
derketibû. Me li gora çapen dî, wek çapa Stanbole ya 1919’an, ew bi awaye rast ” rem- 
mal”  nivîsî.
Delle: Jina tol a çavlider. Li vir mexsed je daye ye.
Befesal: Bepîvek, a ku çu pîvek je ra tunin, li ber sînoran naweste.
Muhtal: Hîlekar, dekzan, xasûk.
Remmal: Falavej.
Zemîr: Tişte veşartî û nehenî. Li vir mexsed je nîyeta dil e.
Teqrîr: Qalkirin, gotin. Yanî ” bi vî renge ha û bi vî awayî nîyeta dile xwe je ra qal kir,
• A s >je ra got . 
îd: Cejn.
Bi terîqe teb’e etfal: Bi rîya tebîete zarûkan, li gora xwîye zarûkan, bi te’sîra xwîye 
zarukıye.
Geşt: Ger.
Xûl: Pîrhevok.
Xelitandibûn: Şaş kiribûn.
Teles: Sermest, gej.
Cunûn: Beaqil, dîn.
^eyda: Geje evine.
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Hatîne ve belîbas û tazı 
Geh geh dikirin fîxan û gazı

Behiş dikevin, gelek dimînin 
gava we ku radibin di dîn in

Ev xateme ne ewan di dest in 
goya tu dibe bi van di mest in

Ey waqife remz û kaşife raz(90) 
beçare me ez, tu çareperdaz(91)

îhsan bike, qenc-i je xeber de 
kane biçûkane min çi derd e(92)

mecnûnî ye, ser’e ya hewa ye(93) 
çawa merez e, çi bo dewa ye?(94)

Ey murşid û peşewaye muqbil!(95) 
hellale uqûd û helle muşkil(96)

sirrek heye we di van nigînan 
peyda ye li nik we dûrebînan

Eshabe nigîn, bibeje kî ne(97) 
cinnî ne, perî ne, ademî ne?”

(90) Waqife remz: Haydare ji îşaretan, zanaye bi îşaretan, kese ku haya wî ji îşaretan heye 
û bi wan dizane
Kaşife raz: Eşkerakiroxe razan, kese ku razan eşkera dike, kese ku siran derdixe meyda- 
ne û eşkera dike.

(91) Çareperdaz: Çarezan, havilzan, havilbîn, kese ku bi çare û havila şolan dizane, ji şolan 
ra havil dibine

(92) Di çapen dî da ev malik weha derketîye: ” Kane sebîyed-i min çi derd e”.
(93) Mecnûnî: Dînîtî.

Ser’ : Nexweşîya ser’aye ku carna li hin kesan peyda dibe û wan behiş dixe 
Hewa: Evîn, eşq.

(94) Merez: Nexweşî.
Dewa: Derman.

(95) Murşid: Rezan, renas.
Peşewaye muqbil: Peşewaye peşbîn, peşewaye ku peşedeme dibîne û dizane ku di peşe- 
deme da de çi biqewime

(96) Hellal: Veristox, bişkaftox, kese ku dikare girekan verese û bibişkefe 
Uqûd: Piranîya ”eqd” e, ew jî bi mana ”girek” e
Helle muşkil: Veristina alûzîyan, bişkaftina alûzîyan. Yanî ”ey falaveje ku tu dikarî gi-

Al  A A A 1 *1 • 1 Al *A A 1 A  A Arekan veresi u bıbışkerı u alûzîyan veresi .
(97) Eshab: Piranîya ” sahib” e, ew jî bi mana ” xwedî”  ye
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KÜRDÎSTAN’IN VAZİYET-İ HAZIRA VE 
MÜSTAKBELESİ

Bu son haftalarda Kürdistan’ın dahil ve muhitinde vuku bulan ahval ve feca- 
yiin tahammül olunamayacak dereceyi bulmuş ve Devlet-i Aliyye’nin(98) 
havalî-i mezkûredeki hakimiyet ve nüfuzunun hiçlik hükmüne tenezzül et
miş olması, başımıza büyük ve mühlik bir belânın inmek üzre olduğunu 
îma ve işrab ediyor; ki bu münasebetle vukuatın menşe’ ve masdarına yeni
den göz gezdirmek lüzum ve mecburiyeti hissolunmuştur.

On seneden beri Kürdistan’da bilâ inkıta devam eden kıtalların, Kürdler ve 
Ermeniler arasına ” lütf-ı mahsus-ı Şehriyarî olmak üzre”  serpilen tuhm-ı ni
fakın ihlâl ettiği huzur ve âsâyiş artık kat’iyyen mahv olmuş ve idare-i hükü
mette bir tebeddül-i azîm olmadıkça saadet-i mülkiyenin avdet edemeyeceği
ne kanaat-i kâmile hâsıl edilmiştir.

Bir taraftan mana-i tammıyle cehl-ü gaflette pûyan olarak ancak memu- 
rîn-i Hamidiyenin iğvaât-ü tahrikâtıyle vatandaşları aleyhine silâha sarılan 
Kürdler, rast geldikleri Ermenileri ve fikr-i ihtilâlcûlarına muarız efrad-ı 
saire-i Osmaniyeyi ezerek, çiğneyerek nefret-i umumiyeyi her zamandan zi
yade üzerlerine bi gayri hak celb etmekte devam; diğer cihetten, fikr-i 
istiklal-ü infirada nasılsa saplanmış Ermeniler, hükümetten gördükleri me
zalimi saklayarak, İslâmiyet ve Osmanlılık aleyhine hareketle insaniyete 
şeynâver etvar-ı bağiye ile Kürdlere ve saireye hücum eylemek suretiyle fena
lığın, zulmün, şu hepimizi yakıp kavuran şikak-ü buğz-ı menfurun ne taraf
tan geldiğini anlamamakta ibram gösteriyorlar. Aynı vatanda asırlarca arka
daşlık, kardaşlık etmiş bu iki unsurun yekdiğerini anlamamazlık, dinleme- 
mezlik yüzünden mütehassıl mücadelât-ü mukatelâtına, iş görmek için 
bütün cihanın fesadlar içerisinde karışıp gitmesini arzu eden Rusya’nın 
müdahalât-ü ifsadâtı munzam olarak, mevcud buhran-ü teşviş büsbütün 
vüs’at ve vahamet kesb edip gidiyor.

Şu tarifât-ı mücmeleye göre, nazar-ı dikkate alınacak dört şey vardır: 
Devlet-i Aliyye’nin kayıtsızlığı ve Sultan Abdülhamid’in nifakçılığı, Kürd- 
lerin zulüm ve istibdada seyyie-i cehaletle alet ve vasıta olmaları, Ermenile- 
rin kısa düşünmek ve tecrübe-i tali’ kabilinden olan münferiden hareket ve 
kıyamları, Rusya’nın her vak’ada başka türlü arz-ı mevcudiyet etmesi.

*

1- Hükümet-i Osmaniyenin, ciddî ve hakikî bir himmet ve gayretle 
vukuât-ı maziyeyi teskin ve itfa etmesi elzem ve bunu müteakib ahalînin

(98) 28. sayıdaki 125 numaralı dipnota bakınız.
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hüsn-i muaşeret ve imtizacı noktasından bir idare-i âdile tesis ve tanzimi ak
len vacibeden ve mümkinâttan iken, iyilik cihetine külliyyen imale-i ehem
miyet etmeyerek, vakayi-i haziranın sathîce def’ü ref’inden sonra, gûya iler
de daha dehşetli ve şiddetli musibetlerin zuhur etmeyeceğine hükmoluna- 
rak, idare-i maslahatla iktifa etmesi, her zaman takbîh ve teşnî’e sezadır.

Hususiyle Zat-ı Şahane, mücerred hükümetin bozukluğundan münbais 
ihtilâl ve fenalıkları setr-ü ihfa maksadıyle iki unsuru yekdiğerine kata
rak,(99) Avrupa nazarında beraet kazanabilmek için kendi measî ve metayi- 
bini(lOO) Kürdlere atfetmek ve ” ne yapalım! Biz ıslahât yapmak ister ve bü
tün cihan-ı medeniyetin sitayiş ve takdirine seza görülecek teşebbüsât-ı insa- 
niyeyi kuvveden fiile çıkarmak arzu ederiz. Lâkin şu mutaassıb ve vahşî 
Kürdler, kanun ve nizam tanır insanlardan olmadıkları cihetle, hükümetin 
men’ü icbarına rağmen Ermenileri katl-ü itlâf ile hem âsâyişi ihlâl ediyorlar 
ve hem de dağlara iltica ederek hükümeti aylarca muharebât-ı dahiliye ile 
duçar-ı ta’b-ü meşak eyliyorlar”  demek için hud’alar, iftiralar tasnî’ etmek 
hıyanetinden hazer etmiyor; ve bilakis mülkün, bütün ahalînin hürriyet ve 
hayatını temin edecek bir hükümet-i muhikka ve mâkule teşkiline yanaşma
mak üzre a’vec-i turuk ve hiyel-i siyasiye takib ederek, anasır-ı muhtelife ara
sına serpilmiş kin-ü buğzları yekdiğerini hurdahaş edecek derecede artır
maktan bir zevk-i mahsus hissediyor.

Fecayi-i maziyenin bekayası olan bugünkü fenalıklar, vicdandûz kıtallar, 
hep bu fikr-i fesad ve şenaatle hükümet-i Hamidiyenin meslek-i sahîf ve nâ- 
meşruundan tevellüd edip, bir an evvel beynelanasır hak tezahür ettirilerek, 
menba-i fazayıh olan memurîn-i zalimeye ve bilhassa bîar-ü iz’an memurlar 
istihdamıyle mukaddes vatanımızı(lOl) mezbaha-i beşeriyet etmeye ahd-ü 
peyman etmiş Saray-ı Şahane aleyhine ref’i sada-i hak ve hürriyet etmedikçe 
işlerimizin daha müessir ve muvahhiş bir raddeye sukut edeceğine, müzeb- 
zeb halimizin karanlık ve ümidsiz bir istikbale müncer olacağına kani ol
mak zarurîdir. Mazîden bilâ ıslah akıp gelen fenalıklar, hatta cereyan-ı tabiî
ye de terk edilmeyerek hissedilir bir zulm-ü itisaf tesiriyle teşeddüd eder ve 
şimdiki müzahrefât idareyi sürükleyip giderse, geçmiş zamanı değil, bu sâât-ı 
menfureyi bile arattıracak matemrîz günler göreceğimize teessüf etmemek, 
bugünden ağlamamak gayri kabildir.

2- Kürdlerin kan dökmeye olan inhimakları, şayi olduğu gibi cibillî ve fıtrî 
bir şey olmayıp, yukarıda da tasrih olunduğu üzre hükümetin ve Padişahın

(99) İki unsuru yekdiğerine katarak: İki unsuru birbirine düşürerek, birbiriyle çarpıştıra
rak. Sözü edilen ” iki unsur”dan maksat, Kürdlerle Ermenilerdir.

(100) Metayib: Kanımızca doğrusu, "güçlükler”  anlamına gelen Arapça "metaib” olmalı
dır. Ondan önceki "measî”  sözcüğü de "günahlar”  demektir. Böylece yazar demek is
tiyor ki "Abdülhamid, Avrupa’nın gözünde kendini temize çıkarabilmek için, kendi 
günahlarını ve karşılaştığı güçlükleri Kürdlerin üzerine atmak, onların yüzündenmiş 
gibi göstermek istiyor”.

(101) Buradaki "mukaddes vatanımız”dan maksat, Kürdistan’dır.
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kim ve ne demek olduğundan bihaber şu bîçareler, ezmine-i sabıkadaki saf- 
vet ve uluvv-ı cenahlarını yalnız bu devr-i menhusta telvîs etmişler ve çünkü 
emr-i hükümeti emr-i hatif makamında telâkkî ettikleri cihetle, irade-i seniy- 
ye ile katliâm edercesine olan bu hunharlıklardan mazarrat ve vahamet tevel- 
lüd edeceğini düşünmekten sarfınazar, Halife Makamına kaid bir muhar- 
rik-i cinayâtın heves ve keyfine liyakat kesbedebilmek ümidiyle her şeyi 
göze aldırmaktan mütehassıl bir gafletle icra-i fazayıh eylemişlerdir; ki emr-i 
mücbir mevcudken bu kabîl vasıtaları mes’ûl tutmak, vicdan-ı beşere giran 
gelir. "Ennasu alâ sulûki mülûkihim” (102) kavl-i marufu medeniyet-i hazı- 
raca mer’iyyülhüküm olamazsa da, henüz ilm-ü irfanın ziyapâş olamadığı 
manatık-ı hâb’âlûdda tamamıyle ve aynıyle kabil-i tatbik olduğu, biz Şarklı- 
larca(103) itiraz kabul etmez bir hakikattir. "Cahil kavimler, koyun sürüsü 
gibi çoban arkasından yürürler”.

3- Ermenilerden bir kısmının isyan etmelerini müteakib gösterdikleri 
mesleksizlik ve hele şu asr-ı insaniyete yakışmaz bir kizb-ü mefsedetle, bil
cümle fazayıhı Müslümanlık ve Osmanlılık üzerine tahmîl ederek vatandaş
larını kendilerinden tebrid etmelerindeki mantıksızlık, şiddetle taaccüb ve 
tenkide çarpacak bir hareket-i gayri makbuledir. Devlet-i Aliyye’nin asr-ı 
ahîrki za’f-ü aczinden milel-i saire gibi istifade ederek, hiç bir hak ve 
salahiyet-i siyasiyeleri olmadığı halde, mücerred cihan-ı beşeriyeti velveleye 
düşürmek ve efkâr-ı umumiyeyi iğlak ederek, hükümât-ı hazıra arasına bir 
de Ermenistan karıştırmak sevda-i hamına duçar olmaları da ayrıca bir nakî- 
sedir. Anadolu’daki vilâyât-ı Osmaniyenin hiç birisinde nüfusça unsur-ı Islâ- 
ma galib ve faik olamadıkları bedihiyattan ibaret olmasına göre, bir Ermenis
tan’ın teşkili müstahîl görülmeli ve şu kadar var ki bütün tebaasına zulüm ve 
cebir kullanan idare-i zalime(104) aleyhine tevcîh-i hecemât ederek, adalet ve 
hakkaniyet talebi için ümmet-i Osmaniyenin nazar-ı istihsanı kazanılmak 
idi.

Bidayeten bu harekât-ı ihtilâliyeye zahîr gibi görünen İngiliz rical-i siyasi- 
yesi, Kürdistan’da ıslahâtın sür’at-i tatbikini istilzam fikriyle Ermenilere ol
dukça imdad ve muavenette bulunmuş idi. Bu babda İngiltere, Ermenilerin 
saadetini düşünmekten ziyade, kendi menafi-i müstakbelesini düşünmek 
mecburiyetinde idi. Herkesçe malum olduğu üzre, Rusya’nın cenuba doğru 
istilâsıyle kendi âtîsinin de vahîm ve fenapezîr olacağını vaktiyle teyakkun 
etmiş ve mülk-i Osmanînin hey’et-i umumiyesinde göremediği teâlî ve te
kemmülü hiç olmazsa Kafkasya hududunda görmek ve muntazam-ü müs- 
tahsen bir idare teşkiline hâdim mevadd-ı ıslahiyeyi kuvveden fiile çıkarmak 
için her şeyi fedaya hazırlanmış idi. Kürdistan’da intizam olunca, bittabi’ 
mücavir olan Rusya’nın müdahalesine meydan kalmayacak ve şu yüzden bi
zimle birlikte İngiltere de tehlikeden kurtulmuş olacaktı.

(102) "İnsanlar, krallarının yolları üzerinedir”  demektir.
(103) Buradaki ” Şarklılar”dan maksat, Doğu halkları, Doğu ülkelerinin insanlarıdır.
(104) "Zalim yönetim”  demek olan ” idare-i zalime”den maksat, Abdülhamid yönetimidir.
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N e faide ki Ermeniler bir hatt-ı hareket-i makul takib ederek zulmü yık
maktan ziyade, insaniyet ve İslâmiyeti tahribe çalıştıkları ve istinadgâhları 
olan İngiltere mahafil-i siyasiyesi ve matbuatı zalim-i hakikî olan Abdülha- 
mid’i mes’ûl tutarken, onlar, anasır-ı umumiye-i İslâmiyeye hücum edebil
mek için Sultanı berîyüzzimme tanıdıkları cihetle akıbet İngiltere’nin hi
mayesinden mahrum oldular. Ve şu suretle, o cihetten ümid olunan selâmet 
ve sıyanet, kamilen tayeran etti gitti.

Halbuki Berlin Ahdnamesindeki madde-i mahsusaya(105) istinaden altı 
sene evvel vukua getirilen kıyamları hüsn-i niyet ve safvet ile takib etselerdi, 
va’d olunan ıslahatı şimdiye kadar istihsal ederek, anasır-ı saireye bu cihetten 
hakk-ı takaddüm kazanacaklar ve ihtimal ki hemşerileriyle(106) birlikte 
şimdi saadetagîn bir toprakta yaşayacaklardı. O  fırsatlar kaçırıldı. Ve İslâmi
yet ve Osmanlılık pay-i tahkîr altında tezlîl edilmek suretiyele, İngiltere hi
mayesinden istiğna getirilerek Petersburg(107) mahafiline atf-ı enzar-ı ümid 
edilmeye başlanıldı; ki bugünkü ahval, bu tebeddül-ü tahavvulun se- 
merâtıdır.

4- İslâv(108) kuvve-i imdadiyesinden istihsal edilebilecek neticeleri zikret- 
mezden evvel, Rusya’nın mevzu-ı bahsimiz olan kıt’a(109) hakkında kullan
dığı politikayı nazar-ı im’ana almak lâzımdır.

Hükümet-i mezkûrenin tali’ ve ikbali asr-ı ahîrde pek şa’şaadar olduğun
dan, her noktada teşebbüs ettiği işleri muvaffakiyetle hitama erdirmesine gü
venerek, evvelce yapmak istediğimiz ıslahattan bizi men’etmiş ve memalik-i 
Osmaniyeden firar ederek kendi cenah-ı sıyanetine iltica eden Ermeni ihti
lâlcilerini İstanbul’a, ” alın öldürün, hakk-ı hakimiyetinizdir, dilediğiniz gi
bi muamele edin” tarzında mütebasbısane sözlerle iadeten teslim eder ve Sa- 
ray-ı Şahanenin cinayâtını alkışlar; Kürdistan’da Rus konsolosları, mükâfat
lar tevzii, va’dler nisarıyle nîk-ü bedi tefrikten âciz bazı rüesa-i Ekradı Erme
niler ve hükümet aleyhine teşvik ederek, bir an evvel iğtişaş ve tuğyanların 
taaddüd ve tekessürüyle Kürdistan’ı emvac-ı isyan ile bulandırır; ve ayrıca da, 
Ermenilere, Ortodoks Kilisesine perestişten başka çare-i selâmet olamayaca
ğını, Rumeli’de(llO) istiklâl kazanmış hükümât-ı sağîrenin ahval-ı hazıraları

(105) Berlin Ahdnamesindeki madde-i mahsusa: Berlin Antlaşmasındaki özel madde. Sözü 
edilen bu antlaşma, 1877—1878 Osmanlı-Rus Savaşından sonra 1878 yılında toplanan 
Berlin Kongresi sonucunda imzalanan antlaşmadır. Söz konusu antlaşmaya eklenen 
bir özel madde ile, Osmanlı sınırları içindeki Müslüman olmayan azınlıklara ve o ara
da Ermenilere eşitlik temeline dayalı birtakım haklar tanınmış ve bu amaçla gerekli re
formların yapılması öngörülmüştür.

(106) Buradaki ” hemşehrileri” nden maksat, Kürdlerdir.
(107) Petersburg: Rusya’nın o zamanki başkenti. Rus Çarı Büyük Petro tarafından kuruldu

ğu için hem bu adla ve hem de "Petrograd” adiyle anılan bu kente 1924’ten sonra "Le
ningrad” adı verilmiştir.

(108) İslâv: Slav.
(109) Burada sözü edilen ” kıt’a”dan maksat, Kürdistan’dır. Kürdistan çok geniş bir ülke ol

duğu için, burada ” kıt’a”  diye nitelendirilmiştir.
(110) Rumeli: Osmanlıların Avrupa’daki toprakları.
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misal gösterilerek merci-i insaniyet ve re’fet olmak üzre Petersburg intihab 
olunursa, artık bu desaisin menbaından hayır ve salah beklemek için son de
rece bir kûtehbînlik îcab eder.

Fakat Rusya’nın ıslahatın adem-i tatbiki hususundaki mevaîdi, sefahet ve 
istibdaddan baş kaldırmayan Saray-ı hümayunun tab’ı zeliline fevkalhad 
muvafık gelmiş ve bu suretle Balkan hükümetlerine müşabih bir Ermenis
tan teşkili ümidi de Ermenileri pek güzelce avutmuş olduğundan, işler arzu 
edilidği gibi gitmiş ve şimdi Avrupa’nın teveccüh ve rikkatinden mahrum 
Ermeni vatandaşlarımız, Ortodoks Kilisesine tabi olmak üzre tebdil-i mez
hebi bile göze aldırmışlardır; ki Rusya himayesine olan bu derece itimad, 
sezavar-ı hayrettir.

Rusya, mahkûm-ı istibdadı olacak milel ve anasır-ı muhtelifeyi bidayeten 
tatlı va’dlerle oyalayarak, birer birer pençe-i dehşet-ü şiddetine aldıktan son
ra milliyetlerini kamilen imha ve ifnaya çalışmakta olduğu, hakayık-ı bahire- 
den bulunduğu cihetle, Ermenilerin o taraftan istiklâl ve hürriyet-ü saadet 
beklemeleri şiddetle takbih ve ta’yib olunur.

Vakıa, eyyam-ı ahîrede Kürdistan’daki ahvaldan naşi’ hükümet-i Hamidi- 
yeyi mes’ûl ve muateb tutan bir heyet-i kavîm enin(lll) himayesine mazhari
yet, giriftar-ı azab-ü esaret olanlarca badî-i tesliyet ise de, vaktiyle İslâv 
muavenetiyle nail-i nimet-i istiklâl bulunan ve aynı familyeye(112) mensub 
olan bugünkü Sırbistan,(113) Karadağ(114) ve Bulgaristan Rusya hududun
da bulunsalardı, şimdi bile idare-i dâhiliyelerini teşevvüş ve iğtişaşa uğratan 
Rusya hükümetinin pençe-i tahakkümüne munkad olmak mecburiyetini 
hissedeceklerdi. Hatta Balkan şübh-i ceziresinin birer köşesine sıkışmış bu 
hukumât-ı sağîre, Rusya’dan mevkien pek uzak oldukları halde bile onun 
nüfuz ve cebrinden âzade kalamadıklarına bakılırsa, Petersburg mahafil-i in
saniye ve medeniyesinin teşvikiyle Kafkasya hududunda bir Ermenistan 
teşkil etmek isteyenlerin maruz olacakları belâ-i müstakbeli şimdiden gör
memek, istiğrab olunur.

*

Hulasa, Osmanlılık liva-i hürriyet ve istiklâli altında sair unsurlarla birlik
te ihraz-ı saadet için çalışılmazsa, Ermeniler, bugünkü hal-ü şanlarından da
ha bedterine giriftar olarak, Sibirya menfa-i mu’limini karargâh ittihaz et
meye şimdiden âmade olmalıdırlar. Osmanlılık mazhar-ı adl-ü aman olursa,

(111) Heyet-i kavîme: Ayakta duran topluluk, sağlam kurul, ayakta durup güven ve güç ve
ren kurul, topluluk. Maksat, güçlü bir devlet ve hükümettir. "Kavîme” sözcüğü, dizgi 
yanlışlığı sonucu böyle çıkmış ve doğrusu "kaviyye” de olabilir; o da "güçlü” anlamı
na gelmektedir. O  takdirde de her iki sözcüğün birlikte anlamı, "güçlü kurul, güçlü 
topluluk” olur. Yine maksat güçlü devlet ve hükümettir.

(112) Buradaki ” familye” den maksat, aynı kök, aynı soy, aynı uluslar topluluğudur.
(113) Sırbistan: Bugünkü Yugoslavya’yı oluşturan altı cumhuriyetten en büyüğü.
(114) Karadağ: Bugünkü Yugoslavya’yı oluşturan altı cumhuriyetten biri. Batı dillerindeki 

adı ” Montenegro” dur.
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Ermenilik yaşayabilir. Fakat Rusların va’d-i kâziblerine aldanarak Kürdis- 
tan’ı İslâv efkâr-ı mütegallibe ve zalimesinin makhuru etmek isterlerse, hür
riyet yerine maruz kalacakları, lâyezal bir beliyye-i esarettir. Ermenilik, Os
manlılık olmazsa sönebilir. Halkbuki Osmanlılar, Ermenileri elden kaçır
makla hayat-ı siyasiyeden mahrum olmazlar; ancak, a’sârlık bir kavmi gaib 
ettiklerinden, kalblerinde acı bir keder-i iftirak duyarlar.

MESAİL-İ MÜZ’İCE

Sultan Abdülhamid, mıknatısâsâ, bütün fenalığı memalik-i Osmaniyeye 
celb-ü cezb ederek anasır-ı muhtelife-i Osmaniyenin zarar ve ziyanına Avru
pa devletlerine müsaadâtta bulunuyor. Verilen imtiyazların istikbalde îka’ 
edecekleri hatar ve tehlikeler nazar-ı intibaha alınmadığından, ecnebilerin 
vatanımızın servet-ü samanından istifadelerine son derece haifane bir tesa- 
müh gösterilmekte ve âdeta denilebilir ki keyf-i hümayunun sekteden vika
yesi maksadıyle, ” varsın ecnebiler kazansın, meskenet ve aczimizden millet 
haberdar olmasın, nefs-i Şahane müsterih bulunsun da isterse bütün cihan-ı 
İslâmiyet yansın”  gibi nefretengîz bir hatt-ı hareket takib olunmaktadır.

*

İşte bu meslek-i sakîm, son aylarda başımıza iki müz’ic ve mühim vak’a-i 
siyasiye çıkardı. Efrad-ı ümmet, sefalet ve mazlumiyet yüzünden mahv-ü te- 
bah olmakta iken, ellerinden gasb olunan hukuk-ı mülkiye kâmilen Padişa
hımızın emr-ü iradesiyle harice bahş-ü ihsan edilmek Saray-ı hümayunun 
kaide-i kat’iyyesi olduğundan, bu iki vak’anın da bizim zararımıza hall-ü fasl 
edileceği, daha bidayet-i huduslarında anlaşılmıştır.

Birincisi, beş sene evvel İstanbul rıhtımları imtiyazını alarak ikmal-i inşaat 
etmiş olan bir Fransız şirketine mezkûr rıhtımların tapu senedâtının veril
mesiyle hukuk-ı tasarrufiyelerinin tasdik edilmesi ve aks-i takdirde 
hükümet-i Osmaniye tarafından mubayaa olunması hususâtını beyan eden 
Fransa’nın Dersaadet(115) Sefiri Mösyö Fonstan’ın(116) bu matalibe, Loran- 
do ve Tobini(l 17) gibi bankerlerin vaktiyle ikraz ettikleri paraların bugün fa
hiş faizleriyle bâliğ oldukları büyük yekünlerin mutlaka tesviye edilmeleri
ni ve daha bunlara mümasil menafi-i şahsiyeyi de ilâve ederek, ticarî bir

(115) 20. sayıdaki 4 numaralı dipnota bakınız.
(116) 20. sayıdaki 9 numaralı dipnota bakınız.
(117) 20. sayıdaki 9 numaralı dipnota bakınız.
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vak’aya bir hadise-i siyasiye rengi vermekten ibarettir. Sefir-i müşarüniley
hin, bir ay kadar İstanbul’da Saray ile Babıâlî’yi(118) tehdid eyledikten son
ra, daha mühlik ve zehirnak imtiyazlar alabilmek için kat’ı münasebet sure
tiyle Efrenci 26 Ağustosta Paris’e çekilmesi, işe büsbütün ehemmiyet vermiş 
ve ahvalin suret-i cereyanından, zararımıza neticeleneceği hissedilmekte bu
lunmuştur.

İkincisi, İngiltere tarafından Basra Körfezi sahilinde vaki Kuveyt Sultanlığı 
üzerine hakimiyet iddia olunmasıdır ki, Alman kumpanyasına imtiyazı ih
san edilen Bağdad Şemendüferinin müntehasına müsadif ve ileride büyük 
bir bendergâh olacak bu kasaba, otuz sene mukaddem tabiiyetimize alın
mışken, bu ana kadar ehemmiyet verilmemesi, İngiltere’nin şu iddiasını 
intaç etmiştir.

İntikam Matbaasında tab’olunmuştur

(118) 23. sayıdaki 93 numaralı dipnota bakınız.
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29’UNCU SAYININ ÇEVİRİLERİ

KÜRDİSTAN’IN ŞÎMDÎKİ VE GELECEKTEKİ
DURUMU

Şu son haftalarda Kürdistan’ın içinde ve dolaylarında meydana gelen durum
ların ve acıklı olayların dayanılamayacak ölçülere varmış olması ve Yüce 
Devlet’in(119) söz konusu olan yörelerdeki egemenlik ve etkisinin hiçlik ni
teliğine inmiş olması, başımıza büyük ve öldürücü bir belânın inmek üzere 
olduğunun işaretini vermekte ve bunu sezdirmektedir. Böyle olunca, olayla
rın kökenine ve kaynağına yeniden göz gezdirmeye gerek ve zorunluluk du
yulmuştur.

On yıldan beri Kürdistan’da aralıksız olarak sürüp giden vuruşmaların ve 
Kürdlerle Ermenilerin arasına "Padişahın özel bir iyiliği olmak üzere”  ser
pilen nifak tohumunun bozduğu huzur ve güven artık kesin olarak yok ol
muş ve hükümet yönetiminde büyük bir değişiklik olmadıkça ülkenin mut
luluğunun geri gelemeyeceği konusunda tam bir inanç meydana gelmiştir.

Bir yandan, tam anlamıyle bilgisizlik ve aymazlıkta uyuklayarak ancak 
Sultan Hamid’in memurlarının kandırmacaları ve kışkırtmalarıyle vatan
daşlarına karşı silâha sarılan Kürdler, rastladıkları Ermenileri ve karışıklık 
çıkarmaya yönelik görüşlerine karşı çıkan öteki Osmanlı bireylerini ezerek 
ve çiğneyerek, her zamankinden çok genel nefreti, buna hakları olmadığı 
halde, üzerlerine çekmeye devam ediyorlar; öbür yandan, bağımsızlık ve ay- 
rılma(120) fikrine her nasılsa saplanmış olan Ermeniler, hükümetten gör
dükleri zulümleri saklayarak, Müslümanlığa ve Osmanlılığa karşı harekete 
geçip insanlık için yüzkarası olan cinayet işleme tavırlarıyle Kürdlere ve 
başkalarına saldırarak, fenalığın ve zulmün, hepimizi yakıp kavuran şu bo
zuşmanın ve herkesin nefretini kazanan kinin, düşmanlığın ne taraftan gel
diğini anlamamakta can sıkıcı bir biçimde ısrar ediyorlar. Aynı vatanda 
yüzyıllarca arkadaşlık, kardeşlik etmiş olan bu iki unsurun birbirini anla
mazlık ve dinlemezlik yüzünden meydana gelen çekişip vuruşmalarına, işi
ni yürütmek için bütün dünyanın kargaşalıklar içinde karışıp gitmesini iste
yen Rusya’nın müdahaleleri ve karıştırıcılıkları da eklenerek, var olan buna
lım ve karışıklık büsbütün genişliyor ve vahim bir durum kazanıp gidiyor.

(119) 28. sayıdaki 125 numaralı dipnota bakınız.
(120) Buradaki "ayrılma”  sözcüğü, yazının aslındaki "infirad” sözcüğünün karşılığında 

kullanılmıştır. Arapça olan ve Osmanlıcada da kullanılan "infirad” sözcüğü, "tek ba
şına olma, topluluktan ayrılıp yalnız başına kalma, başkalarının yanında olmama’ ’ an
lamlarına gelmektedir. Kanımızca burada, Türkçedeki en uygun karşılığı ”ay- 
rılma”dır.
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Özet olarak yapılan bu tanıtlamaya göre, göz önüne alınacak dört etmen 
vardır: Yüce Devlet’in kayıtsızlığı ve Sultan Abdülhamid’in nifakçılığı, 
Kürdlerin kötü bilgisizlik nedeniyle zulüm ve diktatörlüğe alet ve aracı ol
maları, Ermenilerin kısa düşünmek ve talihlerini denemek türünden olan 
tek başlarına hareket edip ayaklanmaları, Rusya’nın her olayda başka türlü 
varlık göstermesi.

*

1- Osmanlı hükümetinin, ciddî ve gerçek bir himmet ve gayretle geçmiş 
olayları yatıştırıp söndürmesi en gerekli görev iken ve ondan sonra da halkın 
iyi geçinip uyum içinde yaşaması noktasından hareket ederek adaletli bir yö
netim kurup düzenlemesi akıl yoluyle gerekli ve olanaklı iken, iyilik yönü
ne tümüyle önem vermeyerek mevcut olayları yüzeysel bir biçimde savuştu
rup ortadan kaldırdıktan sonra, sözde ilerde daha korkunç ve şiddetli felâ
ketlerin meydana gelmeyeceği yargısına vararak, idare-i maslahatla(121) 
yetinmesi, her zaman kınanmaya ve kötülenmeye lâyıktır.

Özellikle Padişah, yalnızca hükümetin bozukluğundan kaynaklanan kar
gaşalık ve fenalıkları örtbas edip gizlemek amacıyle iki unsuru(122) birbiri
ne düşürerek, Avrupa’nın gözünde kendi kendini temize çıkarmak için ken
di günahlarını ve ayıplarını Kürdlerin üzerine atmak ve ” ne yapalım, biz re
form yapmak istiyoruz ve tüm uygarlık dünyasının övgü ve takdirine lâyık 
görülecek olan İnsanî girişimleri düşünce ve tasarı durumundan çıkarıp so
mut gerçek durumuna getirmeyi arzu ediyoruz; fakat şu bağnaz ve vahşî 
Kürdler, kanun ve düzen tanır insanlardan olmadıkları nedeniyle, hüküme
tin yasaklamasına ve zor kullanmasına karşın Ermenileri öldürüp yok edi
yorlar ve böylece hem güvenliği bozuyorlar ve hem de dağlara sığınarak hü
kümeti aylarca iç savaşlarla yorgunluklara ve güçlüklere uğratıyorlar”  de
mek için aldatmacalar, iftiralar uydurmak hıyanetinde bulunmaktan sakın
mıyor. Ve tersine, ülkenin, bütün halkın özgürlük ve yaşamını güvence altı
na alacak, adalet ve akıl yolunda işleyecek bir hükümetin kurulmasına 
yanaşmamak için en eğri yolları ve siyasal entrikaları izleyerek, değişik un
surlar arasına serpilmiş kin ve düşmanlıkları birbirlerini hurdahaş edecek öl
çüde artırmaktan özel bir zevk duyuyor.

Geçmiş faciaların kalıntıları olan bugünkü fenalıklar ve vicdan sızla- 
tan(123) vuruşmalar, hep bu bozgunculuk ve iğrenç fikirlerle Sultan Hamid

(121) 22. sayıdaki 99 numaralı dipnota bakınız.
(122) Buradaki ” iki unsur”dan maksat, Kürdlerle Ermenilerdir.
(123) Buradaki "vicdan sızlatan” sözcükleri, yazının aslındaki "vicdandûz” bileşik sözcü

ğünün karşılığında kullanılmıştır. Bu sözcük Arapça olan "vicdan” ile Farsça olan 
”dûz” sözcüklerinden oluşmuştur. "D üz” sözcüğü, "bir şeyi diken, dikici”  demek
tir. Örneğin, Farsça olup "Türkçeye "çuvaldız”  biçiminde geçen "çuvaldûz” sözcüğü, 
"çuval diken, çuval dikmekte kullanılan” anlamına gelmektedir. Buna göre, buradaki 
"vicdandûz” sözcüğünün Türkçedeki tam karşılığı "vicdan diken” olmaktadır. An
cak Türkçede böyle bir söz kullanılmadığı için, çeviride bu anlamı en iyi veren "vic
dan sızlatan" sözcükleri kullanıldı.
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hükümetinin meşru olmayan akılsızca tutumundan doğmaktadır. Bir an ön
ce unsurlar arasında(124) hak ve adalet kurulup belirgin duruma getirilerek, 
kötülüklerin kaynağı olan zalim memurlara karşı ve özellikle utanmaz ve 
anlayışsız memurlar kullanmakla kutsal vatanımızı(125) insan mezbahasına 
çevirmeye ant içmiş olan Padişah Sarayına karşı hak ve özgürlük isteyen sesi
mizi yükseltmedikçe, işlerimizin daha dokunaklı ve korkutucu bir düzeye 
düşeceğine ve kargaşalık içindeki durumumuzun karanlık ve ümitsiz bir ge
leceğe doğru sürükleneceğine inanmak zorunludur. Düzelmeye uğramaksı- 
zın geçmişten akıp gelen fenalıklar, hatta doğal akışına da bırakılmayarak 
hissedilir bir zulüm ve zorbalığın etkisiyle daha da şiddetlenirse ve şimdiki 
süprüntüler yönetimi sürükleyip giderlerse, geçmiş zamanı da değil, nefret 
edilen bugünkü saatleri bile aratacak matem saçan günler göreceğimize 
yazıklanmamak ve bugünden ağlamamak olanaksızdır.

2- Kürdlerin kan dökmeye olan düşkünlükleri, yaygın biçimde söylendiği 
gibi huylarından ve yaratılışlarından gelen bir şey değildir. Yukarıda açıklan
dığı gibi hükümetin ve Padişahın kim ve ne demek olduğundan bile habersiz 
olan bu zavallılar, geçmiş zamanlardaki temiz karakterlerini ve yüce mert
liklerini yalnız bu uğursuz dönemde(126) kirletmişlerdir. Çükü hükümetin 
emrini, görünmeden sesi işitilen meleğin emri(127) düzeyinde anladıkları 
için, yüce irade(128) ile yapılan ve katliâm edercesine gerçekleştirilen bu kan 
dökücülüklerden doğacak zarar ve tehlikeleri düşünmeleri şöyle dursun, 
Halife Makamında oturan bir cinayet kışkırtıcısının(129) heves ve keyfine 
lâyık olabilmek ümidiyle her şeyi göze almaktan ileri gelen bir gafletle o iğ
rençlikleri meydana getirmişlerdir; böyle olunca ve zorunlu kılan emir de 
varken bu tip aracıları sorumlu tutmak, insan vicdanına ağır gelir. "İnsanlar, 
krallarının yolları üzerinedir”  ünlü sözünün etkisi şimdiki uygarlıkça yü
rürlükte bulundurulamazsa da, bilim ve bilginin henüz ışıklarını saçamadığı 
uykudaki bölgelerde tümüyle uygulanabilir olduğu, biz Doğulularca(130) 
itiraz kabul etmez bir gerçektir. "Bilgisiz halklar, koyun sürüsü gibi çobanın 
arkasından yürürler”.(131)

3- Ermenilerin bir bölümünün isyan ettikten sonra gösterdikleri usulsüz
lük ve hele şu insanlık çağına yakışmaz bir yalan ve bozgunculukla, tüm iğ
rençlikleri Müslümanlığın ve Osmanlılığın üzerine atarak vatandaşlarını 
kendilerinden soğutmalarındaki mantıksızlık, şiddetli bir şaşkınlığa ve eleş
tiriye çarpacak kabul edilemez bir davranıştır. Yüce Devlet’in son yüzyılda
ki güçsüzlüğünden ve çaresizliğinden öbür uluslar gibi yararlanarak, hiç bir

(124) Unsurlar arasında: Halklar arasında.
(125) Buradaki "kutsal vatanımız”dan maksat, Kürdistan’dır.
(126) Buradaki "uğursuz dönem”den maksat, Abdülhamid dönemidir.
(127) "Görünmeden sesi işitilen meleğin bildirdiği Tanrı’nın emri”  demek istiyor.
(128) 20. sayıdaki 89 numaralı dipnota bakınız.
(129) Buradaki "cinayet kışkırtıcısı” ndan maksat, Abdülhamid’dir.
(130) Buradaki "Doğulular"dan maksat, Doğu halkları, Doğu ülkelerinin insanlarıdır.
(131) Bir yerden alındığı anlaşılan bu son tümce, yazının aslında tırnaklar içinde yazıldığı 

için, biz de çeviride onu tırnaklar içinde verdik.

- I I I - 5 2 7



siyasal hak ve yetkileri olmadığı halde, yalnızca insanlık dünyasını velveleye 
düşürmek ve kamuoyunun önünü kapatarak, şimdiki hükümetlerin arasına 
bir de Ermenistan katmak ham sevdasına kapılmaları da ayrıca bir eksiklik
tir. Anadolu’daki Osmanlı illerinin hiç birinde nüfusça Müslüman unsur
lardan üstün ve çoğunlukta olmadıkları açıkça bilinen gerçeklerden olduğu
na göre, bir Ermenistan’ın kurulması olanaksız görülmeliydi; ve şu kadar 
var ki bütün uyruklarına karşı zulüm ve zor kullanan zalim yönetime(132) 
saldırılar yönelterek, hak ve adalet istemek için Osmanlı ümmetinin beğeni
si kazanılmalıydı.

Başlangıçta bu ihtilâlci hareketleri destekleyici gibi görünen İngiliz siyaset 
adamları, Kürdistan’da reformların hızla uygulanmasını gerektireceği dü
şüncesiyle Ermenilere oldukça destek sağlamış ve yardımda bulunmuşlardı. 
Bu konuda İngiltere, Ermenilerin mutluluğunu düşünmekten çok, gelecek
teki kendi çıkarlarını düşünmek zorundaydı. Herkesçe bilindiği gibi, 
Rusya’nın güneye doğru istilâsıyle kendi geleceğinin de çok tehlikeli bir du
ruma düşeceğine ve yok olacağına çok eskiden inanmış olan İngiltere, Os- 
manlı ülkesinin genelinde göremediği gelişme ve evrimleşmeyi hiç olmazsa 
Kafkasya sınırında görmek ve düzgün, beğenilir bir yönetimin kurulmasına 
hizmet edecek reform işlerini tasarı durumundan çıkarıp somut gerçek du
rumuna getirmek için her şeyi fedaya hazırlanmıştı. Kürdistan’da düzen sağ
lanınca, doğaldır ki komşu olan Rusya’nın müdahalesine meydan kalmaya
cak ve bu nedenle bizimle birlikte İngiltere de tehlikeden kurtulmuş 
olacaktı.

Ne fayda ki Ermeniler akıl yoluna uygun bir hareket çizgisi izleyerek zul
mü yıkmaktan çok, insanlığı ve Müslümanlığı yıkmaya çalıştıkları ve daya
nakları olan İngiltere’nin siyasal çevreleri ve basını gerçek zalim olan Abdül- 
hamid’i sorumlu tutarken, onlar, tüm Müslüman unsurlara saldırabilmek 
için Sultanı suçsuz günahsız tanıdıkları için, sonunda İngiltere’nin koruma
sından yoksun kaldılar. Ve böylece, o yönden umulan kurtuluş ve koruma, 
tümüyle uçup gitti.

Oysa Berlin Antlaşmasındaki özel maddeye(133) dayanılarak altı yıl önce 
meydana getirilen ayaklanmaları iyi niyetle ve temiz tutarak izleselerdi, ya
pılacağına söz verilen reformları şimdiye dek elde ederek, öbür unsurlar kar
şısında bu yönden öncelik hakkını kazanmış olacaklardı ve olasılıkla hem- 
şehrileriyle(134) birlikte şimdi mutluluk dolu bir toprakta yaşıyor olacak
lardı. O  fırsatlar kaçırıldı. Ve Müslümanlık da, Osmanlılık da hakaretle 
ayaklar altına alınarak ve küçük düşürülerek, İngiltere’nin korumasına ge- 
reksinmezlik tavrı gösterildi ve ümit dolu bakışlar Petersburg’a(135) çevril
meye başlandı. Bugünkü durumlar, işte bu değişikliğin ve bu dönekliğin 
meyveleridir.

(132) Buradaki "zalim yönetim” den maksat, Abdülhamid yönetimidir.
(133) Bu sayıdaki 105 numaralı dipnota bakınız.
(134) Buradaki ” hemşehrileri” nden maksat, Kürdlerdir.
(135) Bu sayıdaki 107 numaralı dipnota bakınız.
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4- Slâvlar imdada çağrdarak onların gücüyle elde edilebilecek sonuçları an
latmadan önce, sözümüze konu olan geniş toprak parçası(136) hakkında 
Rusya’nın kullandığı politikayı dikkatle ve inceden inceye gözden geçirmek 
gerekir:

Sözü edilen hükümetin(137) talihi ve şansı son yüzyılda pek parlak oldu
ğundan, her noktada giriştiği işleri başarıyle sona erdirmesine güvenerek, 
önceleri yapmak istediğimiz reformlardan(138) bizi alıkoymuştur. Bir de, 
Osmanlı ülkelerinden kaçarak kendisinin koruyucu kanatlarının altına sığı
nan Ermeni ihtilâlcilerini, ” alın öldürün, egemenliğinizin hakkıdır, diledi
ğiniz gibi işlem yapın”  biçiminde dalkavukça sözlerle İstanbul’a geri verip 
teslim eder ve Padişahın Sarayının cinayetlerini alkışlar. Kürdistan’da Rus 
konsolosları, dağıttıkları ödüllerle ve saçtıkları vaatlarla, iyiyi ve kötüyü 
ayırt etmekten âciz olan bazı Kürd reislerindi39) Ermenilere ve hükümete 
karşı kışkırtarak, kargaşalıkların ve taşkınlıkların bir an önce büyük sayılara 
ulaşıp çoğalmasını ister ve böylece Kürdistan’ı ayaklanma dalgalarıyle bu
landırır. Ayrıca da, Ermenilere, Ortodoks Kilisesine tapınarak bağlanmak
tan başka kurtuluş çaresinin bulunamayacağını, Rumeli’de(140) bağımsızlık 
kazanmış küçük hükümetlerin şimdiki durumlarını örnek göstererek ” baş- 
vurulacak insanlık ve merhamet yeri olan Petersburg seçilirse”  der.(141)

Bu entrikaların kaynağından artık hayır ve iyilik beklemek için son dere
cede kısa görüşlü olmak gerekir.

N e var ki Rusya’nın reformların uygulanmaması konusundaki uyarıları, 
zevk içinde yaşamaktan ve diktatörlükten başını kaldıramayan Padişahın Sa
rayının aşağılık karakterine olağanüstü biçimde uygun gelmiş olduğundan, 
bir de bu şekilde Balkan hükümetlerine benzer bir Ermenistan’ın kurulması 
ümidi Ermenileri pek güzel avutmuş olduğundan, işler istendiği gibi gitmiş 
ve şimdi Avrupa’nın ilgisinden, yürek yumuşaklığından yoksun kalan Er
meni vatandaşlarımız, Ortodoks Kilisesine bağlanmak üzere mezhep değiş
tirmeyi bile göze almışlardır.

Rusya’nın korumasına olan bu ölçüde bir güven, şaşkınlık vericidir.
Rusya, despotizminin egemenliği altına girmeye mahkûm olacak ulusları 

ve halkları başlangıçta tatlı vaatlarla oyalayarak, birer birer korkunç ve şid
detli pençesine aldıktan sonra, milliyetlerini tümüyle yok edip ortadan kal
dırmaya çalışmaktadır. Bu, apaçık ortada olan gerçeklerden olduğuna göre, 
Ermenilerin o taraftan bağımsızlık, özgürlük ve mutluluk beklemeleri, şid
detle kınanır ve ayıplanır bir davranıştır.

(136) Yazının aslındaki ” kıt’a”  sözcüğünün karşılığında kullanılan "geniş toprak parça
sın dan  maksat, çok geniş bir ülke olan Kürdistan’dır.

(137) Rus hükümetini kasdediyor.
(138) Osmanlı hükümetinin uygulamak istediği reformları kasdediyor.
(139) ” Kürd reisleri” nden maksat, Kürd aşiret liderleridir.
(140) Rumeli: Osmanlıların Avrupa’daki toprakları.
(141) Yani ” Rus hükümeti, Ermenilere, başvurulacak bir insanlık ve merhamet yeri olarak 

gösterdiği başkenti Petersburg’u seçip oraya başvurdukları takdirde kurtulacaklarını 
öne sürer".
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Gerçi, son günlerde Kürdistan’da meydana gelen durumlardan dolayı Sul
tan Hamid hükümetini sorumlu tutup azarlanmaya müstahak bulan bir sağ
lam kurulun(142) korumasını kazanmak, işkence ve tutsaklığa yakalanmış 
olanlarca avunma gerekçesidir; ne var ki, bir zamanlar Slav yardımıyle ba
ğımsızlık nimetine kavuşan ve aynı soydan gelen bugünkü Sırbistan,(143) 
Karadağ(144) ve Bulgaristan Rusya sınırında bulunsalardı, şimdi bile iç yöne
timlerini karışıklık ve kargaşalıklara uğratan Rusya hükümetinin zorbaca 
egemenliğine boyun eğmek zorunluluğunu duyacaklardı. Hatta, Balkan ya
rımadasının birer köşesine sıkışmış olan bu küçük hükümetlerin, Rusya’dan 
konum olarak pek uzak oldukları halde bile onun etkisinden ve baskısından 
yakalarını kurtaramadıklarına bakılırsa, "Petersburg’un insancıl ve uygar 
çevreleri” nin teşvikiyle Kafkasya sınırında bir Ermenistan kurmak isteyen
lerin gelecekte uğrayacakları belâyı şimdiden düşünmemeleri, garipsenen 
bir şeydir.

Özet olarak, Osmanlılığın özgürlüğü ve bağımsızlığı bayrağı altında diğer 
unsurlarla birlikte mutluluk kazanmak için çalışılmazsa, Ermeniler, bugün
kü durumlarından ve şanlarından daha beterine yakalanarak, Sibirya’daki 
acıklı sürgün yerini karargâh edinmeye şimdiden hazır olmalıdırlar. Osman
lılık adalet ve güvenliğe kavuşursa, Ermenilik yaşayabilir. Fakat Rusların ya
lancı vaatlarına aldanarak Kürdistan’ı zalim ve zorba Slâv fikirlerinin ezilmi
şi ve yenilmişi durumuna düşürmek isterlerse, özgürlük yerine uğrayacakla
rı şey, hiç bir zaman sona ermeyecek olan bir esaret belâsı olacaktır. 
Osmanlılık olmazsa, Ermenilik sönebilir. Oysa Osmanlılar, Ermenileri el
den kaçırmakla siyasal yaşamdan yoksun kalmazlar; ancak, yüzyıllarca 
birlikte oldukları bir halkı kaybettiklerinden, yüreklerinde bir ayrılık 
üzüntüsü duyarlar.

CAN SIKICI SORUNLAR
Sultan Abdülhamid, bütün fenalığı Osmanlı ülkelerine mıknatıs gibi çeke
rek değişik Osmanlı unsurlarının zarar ve ziyanına olarak Avrupa devletleri
ne müsaadelerde bulunmaktadır. Verilen imtiyazların gelecekte meydana ge
tirecekleri tehlikeler dikkate alınmadığından, yabancıların vatanımı
z ı^  145) zenginliklerinden yararlanmalarına son derece korkakça bir 
hoşgörü gösterilmektedir. Bayağı denilebilir ki Padişahın keyfinin bozulma
ması amacıyle, "varsın yabancılar kazansın, uyuşukluğumuzdan ve becerik
sizliğimizden milletin haberi olmasın, Padişahın gönlü rahat olsun da isterse 
bütün İslâm dünyası yansın” gibi, nefret edilecek bir hareket çizgisi izlen
mektedir.

(142) Bu sayıdaki 111 numaralı dipnota bakınız.
(143) Bu sayıdaki 113 numaralı dipnota bakınız.
(144) Bu sayıdaki 114 numaralı dipnota bakınız.
(145) Buradaki ” vatanımız”dan maksat, Osmanlı topraklarıdır.
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İşte bu sağlıksız tutum, son aylarda başımıza can sıkıcı ve önemli iki siyasal 
olay çıkardı. Ümmet bireyleri yoksulluk ve zulüm altında olmak yüzünden 
yok olup tükenirken, ellerinden gasp edilen mülk edinme haklarının(146) 
Padişahımızın emir ve iradesiyle, iyilik olarak tümden dışarıya bağışlanması 
Padişah Sarayının kesin kuralı olduğundan, bu iki olayın da bizim zararımız
la sonuçlanacağı, meydana gelişlerinin daha başlangıcında anlaşılmıştır.

Birincisi, beş yıl önce İstanbul rıhtımları imtiyazını alarak inşaatını ta
mamlamış olan bir Fransız şirketine söz konusu rıhtımların tapu senetleri
nin verilmesiyle kullanım haklarının onaylanması, eğer bu gerçekleşmezse 
rıhtımların Osmanlı hükümetince satın alınması konularını belirten Fran
sa’nın İstanbul Elçisi Mösyö Fonstan’ın(147) bu isteklere, Lorando ve Tobi- 
ni(148) gibi bankerlerin bir zamanlar ödünç verdikleri paraların bugün yük
sek faizleriyle birlikte ulaştıkları büyük tutarların da mutlaka ödenip kapa
tılmasını ve bunlara benzer daha başka kişisel çıkarları da ekleyerek, ticarî 
olan bir olaya siyasal bir olay rengini vermesinden ibarettir. Adı geçen Elçi
nin, İstanbul’da bir ay kadar Saray ile Babıâlî’yi(149) tehdit ettikten sonra, 
daha öldürücü ve zehirli imtiyazlar alabilmek için ilişkileri keserek Milâdî 
takvime göre 26 Ağustosta Paris’e çekilmesi, işi büsbütün önemli kılmıştır. 
Durumların oluş biçiminden, bunun zararımızla sonuçlanacağı sezinlen- 
mektedir.

İkincisi, Basra Körfezi kıyısında yer alan Kuveyt Sultanlığı üzerine İngilte
re tarafından egemenlik iddia edilmesidir. Alman şirketine imtiyazı iyilik 
olarak bağışlanan Bağdad Demiryolunun bitimine rastlayan ve ilerde bü
yük bir liman olacak olan bu kasaba, 30 yıl önce egemenliğimizin altına alın
dığı halde, şu ana kadar önem verilmemesi, İngiltere’nin bu iddiasına 
yolaçmıştır.(150)

(146)

(147)
(148)
(149)
(150)

Buradaki ” mülk edinme hakları”  sözcükleri, yazının aslındaki ” hukuk-ı mülkiye” 
sözcüklerinin karşılığında kullanılmıştır. Arapça olup Osmanlıcaya geçen "mülkiye” 
sözcüğü, ayrıca " ’sivil”  anlamında da kullanılmıştır. Eğer yazar o anlamı kasdetmişse, 
o zaman Türkçe çevirisi "sivil hakları”  olur.
20. sayıdaki 9 numaralı dipnota bakınız.
20. sayıdaki 9 numaralı dipnota bakınız.
23. sayıdaki 93 numaralı dipnota bakınız.
Yazar burada Kuveyt’in ilerde büyük bir liman olacağını belirtmekle, bu küçük ülke
nin önemini daha o zaman görmüştür. Irak’ta iktidarda bulunan Arap faşizmi, Ku
veyt’in petrollerini ele geçirmek ve nüfuzunu bölgeye yaymak için 2 Ağustos 1990 
tarihinde bu ülkeyi işgal edince tüm dünya büyük bir bunalımın içine düştü. Batılı 
ülkeler ve Mısır, Suriye gibi bazı Arap ülkeleri, Kuveyt’i kurtarmak için Suudî Arabis
tan’da askerî yığınak yaptılar. Biz bu satırları yazarken, Ortadoğu kanlı bir savaşın 
eşiğinde gözüküyor.
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Muharriri: 

Bedirhan Paşaoğlu 

Abdurrahman

*

Dere

olunmayan

evrak

iade

olunmaz

KURDİSTAN
1315

Hey ve careke derdi ke ve 
cerîdeya Kurdî ye

Adresse:
"KURDİSTAN”

GENEV E

(Suisse)

*
Kürdleri tahsil-i ulûm ve fünûna 

teşvik eder 
nasayih ve edebiyat-ı 

Kürdiyeyi hâvî 
ayda bir neşrolunur 

Kürdçe ve Türkçe gazetedir
KÜ R D İSTA N

Gazetenin mesleğine muvafık 
Arabça, Farisî mektublar 

aynen dere olunur

Kürdistan haricinde 

her yer için 

senelik abone bedeli 

80 kuruştur 

Kürdistan dahilinde 

hususî isteyenlere 

meccanen gönderilir

în 4 Zîlhîcce sene 1319 *  1 Mart sene 1318(1)

KURDİSTANE DE ESASA NÎFAQE

Ev malûm e ku rahiben Jezwîta,(2) ser fesad û nîfaqa neşr û tamîm dikin(3) 
ji hemî memleketen Evvrupaye nefî û teb’îd bîn;(4) eve zemanek e mustewlî- 
ye Şerqe bîne.(5) Xirabîya wan mirova li welate me de jî gelek zede ye Lakın

(1)
(2)

(3)

(4)
(5)

Li gora tarîxa Mîladî 14 Adar 1902(Milâdî tarihe göre 14 Mart 1902).
Rahiben Jezwîta: Papasen Jezwîtan, keşeyen Jezwîtan, keşeyen mezhebe Jezwîtan. 
Gerçi nave wî mezhebî di ve nivîsare da ” Jezwît”  hatîye nivîsîn, le di hin serçavîyan 
û ferhengan da wî navî bi awaye ” Cîzwît”  cî girtîye Mezhebe Cîzwîtan, di sala 1540’î 
da ji alîye Keşe Ignatyus de Loyola ve hatîye sazkirin. Ji ber tevgeren xirab en keşeyen 
wî mezhebî, li welaten Ewrupaye zede pegirtî peyda nekirine û bi awayekî fire cî negir- 
tîye. Paşe keşeyen wî mezhebî bere xwe dane vvelaten Rojhilat û li gelek cîyan der ava 
kirine, propagandeyen mezhebe xwe kirine û xebitîne ku pegirtîyen xwe li wan wela- 
tan zede bikin. Nave mezhebe wan bi mana ” îsayîyan”  te
Ser fesad û nîfaqa neşr û tamîm dikin: Li ser xirabî û dubendî û pevçûna ku belav dikin, 
ji rûye xirabî û dubendî û pevçûna ku derdixin û belav dikin.
Nefî û teb’îd bîn: Nefî û dûr bûn, hatin dûrxistin, hatin qewitandin.
Mustewlîye Şerqe bîne: Li Rojhilat belav bûne, welaten Rojhilat îstîla kirine, welaten 
Rojhilat dane ber xwe
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ewwela, da ez qenc mahîyeta wan tayın bikim, ez’e hinek ji fesada wan a li 
Çîne îcra kirî,(6) behs bikim.

Eve hemane(7) du sal e Çîne(8) gelek qîtal û yexma îqa’ bîn,(9) gelek zulm 
û xedir li xelqe Çîne kirin. Hemî weq’enivîsa,(10) xasma Baron Bazan- 
qor,(ll) nav esera xwe ya ser vî şen teb’ û neşir kin,(12) temamen îtîraf di
k e ^ )  ku sebeba felaketa Çîne dudu ne.(14) Yek je Inglîz e, ku ser menfee- 
ta(15) xwe ya maddî, her peleke wî memleketî dide ber top û tifinga. Sebeba 
dî jî ew rahib in ku bi hîmaya Franseye(16) hinde ehwalen xîlafe edl û însanî- 
yet(17) li wî welatî îcra dikin. Hinga eskere dewleten muttefiq(18) xelebe li 
Çînîya kir,(19) berî hemî kesa rahiba dest yexmaye kir. Weqta ku eskerî dît 
ku rahib Çînîya talan dikin, ewan jî dest pe kir.

Mîsyoner(20) ji bere ve li we dere ne. Loma ewan dizanî ku male zede li ku 
dera veşartî ye; bi delalet(21) û qeweta eskeren xwe û bi wan eskeren Çînî ku 
bi telqînaten(22) xwe kiribîn File, paş şerî ketin nav bajer; esker emwal(23) 
talan dikir û rahiba re tanî;(24) ewan we îtîqad dikir(25) ku emelek(26) xer 
dikirin.

Nav eskeren Fransiz en çûyî Çîne de, yek re de mir; eşayayen wî teftîş ki
rin,(27) çekek şest hezar zer li ser dîtin; ev mîqdar bedela eşayaye mesrûqe

(6)

(7)
(8) 
(9)

(10)
(11)

(12)

(13)

(14)
(15)
(16)
(17)
(18)
(19)
(20)

(21)
(22)
(23)
(24)
(25)
(26) 
(27)

Fesada wan a li Çîne îcra kirî: Xirabîya wan a ku li Çîne anîne cî, xirabîya wan a ku li 
Çine pekanıne.
Hemane: Hema hema.
Çîne: Li Çîne.
Qîtal: Lekdan, hevkuştin.
Yexma: Talan. Ev peyvikeka Tirkî ye, ketîye zimane Kurdî.
Iqa’ bîn: Qewimîn, hatin qewimandin.
Weq’enivîs: Bûyernivîs, kese ku bûyeran dinivîse û qeyd dike.
Ev nav, li gora nivîsîna wî ya bi tîpen Erebî hatîye wergerandin bo tîpen Latînî û weha 
hatîye nivîsîn. Dibe ku awaye wî ye orîjînal e bi tîpen Latînî ji vî awayî cüda be jî. 
Teb’ û neşir kirî: Çap û belav kirî, esera xwe ya ku çap kirîye û belav kirîye, esera xwe 
ya ku çap kirîye û weşandîye.
Temamen: Bi tevayî. 
îtîraf dike: Li xwe te mikure.
Dudu ne: Didu ne, du tişt in.
Menfeet: Lişt.
Bi hîmaya Frensaye: Bi parastina Fransaye, di bine parastina Fransaye da.
Xîlafe edl û însanîyet: Çewte edalete û mirovîye, li dije edalete û mirovîye.
Dewleten muttefiq: Dewleten hevgirtî. Mexsed dewleten Ewrupaye ne.
Xelebe li Çînîya kir: Zora Çînîyan bir, Çînî zorbirî kirin.
Misyoner: Belavkaren dîne Filetîye, kesen ku diçin hin welaten ne File û dixebitin ku 
dîne îsa di nava gelen wan welatan da belav bikin.
Delalet: Rebirî, renîşandan.
Telqînat: Piranîya ” telqîn”  e, ew jî bi mana ” îqna’kirin”  û "propagande” ye. 
Emwal: Piranîya ” mal”  e.
Tanî: Danîya.
We îtîqad dikir: Wisa bawer dikir.
Emel: Kar.
Eşyayen wî: Tişten wî.
Teftîş kirin: Qontrol kirin.
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bî.(28) Hasilî, gelek emsal û ehwalen(29) dî kifş kir ku misyoner, van wuqûa- 
te mu’lîme de sebebek musteqil bîn.(30)

Ew tefsîlat tayın dike ku(31) ev mîsyoneren ha, meqseda wan a eslî ew e 
menfeeta xwe diğerin; dewleten Ewrupaye jî, meqseden xwe ye nameşrû(32) 
re wan dikin alet.

*

Gelek wuqûaten dî îsbat dike ku muamelaten(33) mîsyonera temamen bi 
musaeda wuzerayen(34) wan dibe. Ixtîlafa nav hukumeta me û Fransaye de 
teheddus kin,(35) bi sûretek we netîcepezîr bî(36) ku, ew penc şeraiten(37) 
li me dayin qebûlkirin,(38) paşayika hale Kurdistane de gelek muzir e.(39) 
Ew penc şerait jî ev in:

1- Qebûlkirina hemî mektebe(40) Fransız en li milke me mewcûd(41) û 
muafîyeta wan ji bace.(42)

2- Qebûlkirina hemî mebanîyuddîn û xestexaneyen(43) mewcûd û muafî
yeta wan ji gumrike.

3- Tamîra(44) hemî mekteb, xestexane û emakinen saîre(45) yen li salen 
1894, 95, 96’e de weq’a Ermenîya texrîb û an zererdîde bûyîn.(46)

(28) Mesrûqe: Dizîkirî, tişte ku hatîye dizîn.
(29) Hasilî: Dûwayîka peyve, bi peyveka kurt.

Emsal: Piranîya ” mîsal”  e, ew jî bi mana "numune”  ye.
Ehwal: Piranîya "hal”  e, ew jî bi mana ” rewş”  e.

(30) Wuqûate mu’lîme: Bûyeren azarde, bûyeren ku azar didin mirov, bûyeren ku mirov 
deşînin.
Musteqil: Serbixwe, xweser.

(31) Tefsîlat: Qalkirina hin bûyeran bi awayekî direj û fire.
Tayîn dike: Nîşan dide, kifş dike, tîne ber çavan.

(32) Nameşrû: Nebicî, neheq.
(33) Muamelat: Piranîya "muamele” ye, ew jî bi mana "deskarî, tevger, kar”  e.
(34) Wuzera: Piranîya ” wezîr”  e.
(35) Teheddus kirî: Peyda bû.
(36) Bi sûretek we: Bi awayekî wisa.

Netîcepezîr bî: Netîcede bû, dûwayîkde bû, netîce û dûwayîk da.
(37) Şerait: Piranîya ” şert”  e, ew jî bi mana ” merc” e.
(38) Li me dayin qebûlkirin: Bi me dane qebûlkirin.
(39) Paşayik: Paşî, dûwayî.

Muzir e: Zîyande ye, zîyan dide, zîyan tîne.
(40) Mekteb: Dibistan.
(41) Milke me: Welate me.

Mewcûd: Heyî, tişte ku heye.
(42) Muafiyet: Azadkirin.

Bac: Beş, diraven ku dewlet ji hin sazgehan û kesan distîne.
(43) Xestexane: Nexweşxane.
(44) Tamîr: Veavakirin, veçekirin, ku mirov avayîyek yan jî tiştekî dî ye ku hinek cîyen wî 

xira bûne, ji nû ve ava bike yan çeke.
(45) Emakinen saîre: Cîyen dî.
(46) Zererdîde: Zirardîtî, xesardîtî.
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4- Her car wekî(47) hukumeta Fransaye dest kir bînane inşa û an bike 
mewcûd tamîr û an tewsî’ bike,(48) heger heta şeş heyva hukumeta me tu îtî- 
raz teblîx nekir,(49) edî tu heqe îtîraz ji me re namîne.

5- Wek Fransaye dive, tesdîqa întîxaba{50) Emanuel rahibîya Keldanîya 
r^(51)

Ji van her penc madda kifş dibe ku, ew mesleka(52) Fransa li Kurdistane ta- 
qîb dike, îstîqbale de Kurdistane de we gelek mudhiştir(53) bibe û mîsyone- 
ren we dere, yekcar bi van şeraita mutlequl’înan(54) dibin. Fransiza, misyo
ner ji welate xwe derkirin. Lakın ew mufsid nuho çûn li milke me, we dere 
bi hîmaya Fransiza de ne Bînaen’eleyh,(55) Fransiza tu qencî insaniyete re 
nekir. E w bela rekirin ser çave masûmen Anadolîye; û Fransaye bi quwwe- 
tulbehra(56) xwe hew qas îmtîyaz(57) da mîsyonera ku, paş nuho qîtalen ge
lek xwînrej zuhûr bikin.(58) Çi qas muessesaten(59) Fransaye welate me he- 
ne, hemî deste mîsyonera de ne Ew ji ya we xelqen cahil binin ser dîne xwe, 
û an yen neyen ser dîne wan, we bi îfsad û teşwîqa wan(60) bi deste tewabien 
wan ben qetilkirin.(61)

Hasilî, Kurdistana reben, mehza bi tedabîren(62) Fransaye û bi îttîfaqa

(47) Wekî: Dema ku, wexte ku.
(48) Li vir tekilhevîyek heye, wisa te zanîn ku ev tekilhevî ji şaşıya rezkirine qewimîye. Bi 

dîtina me, awaye rast weha ye: ” Her car wekî hukumeta Fransaye dest pe kir ku bîna- 
yek inşa û an a mewcûd tamîr û an tewsî’ bike”. Mana we jî bi Kurdeîyka xwerû weha 
ye: ” Her car dema ku hukumeta Fransaye dest pe kir ku avayîyek ava bike û yan yeka 
heyî veava bike û yan jî fire bike”.

(49) Teblîx nekir: Neda zanîn, neda dîyarkirin.
(50) Tesdîq: Qebûlkirin û qencderana tiştek, karek, tevgerek; ku tiştek, karek, tevgerek ji 

alîye meqamen resmî ve yan ji alîye kargerek ve be qebûlkirin û qenc be deran, ew me- 
qamen resmî yan jî ew karger ji wî tiştî ra yan ji wî karî ra yan ji we tevgere ra beje ”ere” 
û qebûl bike, qenc bidere.
Intîxab: Bijartin.

(51) Rahibîya Keldanîya: Keşetîya Keldanîyan, keşetîya Fileyen Keldanî.
(52) Meslek: Re, awa, tevger.
(53) Îstîqbale de: Di peşedeme da.

Mudhiştir: Zedetir bitirs, zedetir azarde, zortir.
(54) Mutlequl’înan: Serberadayî, serazad, serbest.
(55) Bînaen’eleyh: Li ser ve yeke, ji ber vî semedî.
(56) Quwwetulbehr: Heza deryayî ya ku ji gemîyen eskerî pekte.
(57) Îmtîyaz: Girtina bi ser hineken dîra, ku mirov kesek yan hin kesan yan jî hezek yan 

jî hin hezan bi ser en dî ra bigire, bixe peşîya wan.
(58) Zuhûr bikin: Dîyar bibin, peyda bibin, biqewimin.
(59) Muessesat: Piranîya "müessese” ye, ew jî bi mana ” sazgeh”  e.
(60) îfsad: Xirabkirin, şopandin, avarekirin, derxistina ji rîya rast.

Teşwîq: Fîtkirin, hesvisandin, ku mirov hin kesan jibo tiştek fît bike û hewes texe dile 
wan, wan jibo wî tiştî bihevvisîne, hewes bide wan.
Wan: Mîsyoneran.

(61) Tewabien wan: Pegirtîyen wan, pegirtîyen mîsyoneran, hevalbenden wan.
Ben qetilkirin: Ben kuştin.

(62) Mehza: Tene, sirf.
Tedabîr: Piranîya "tedbîr”  e.
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Rûsyaye, qîtalen gelek mudhiş re musteqbelen müheyya maye.(63) Û  ji vî rû- 
yî, ew Ermenî û Kürden hinde zemana wek bira îmtîzac kirin,(64) paş nuho 
heta hevdû xilas bikin we ji mîsyonera re xizmet bikin.

Mîsyoneren welate me, miroven îxfal kirîn(65) her teşwîqe herekaten 
we(66) dikin ku, nihayete de(67) faîdeyek ji hukumeten wan re derkeve. We- 
kî miroven wan de(68) dest tecawuze(69) kir, mileta li ser wan hakim bîtte- 
bi’(70) we heqarete tehemmul nake; ew ji dest daveje çek û bi saiqa(71) ern 
û şiddete, ji luzûme zedetir digire dikuje. Loma name me(72) be heq zalim û 
xeddar derdikeve. Lâkin esil mutesebbib(73) hinen dİ ne; yani misyoner û eş- 
xasen îxfalkirî ne.(74) Çi qasî qîtal bine, her wekî em tehqîq(75) bikin em’e 
bibinin ku nav meseleye de misyoner û murewwicen efkaren wan xwe izhar 
dikin.(76)

*

Ev hucûm û ev xedra mîsyonera û hukumeten wan, hemî ser wî xelqî ye ku 
ji rûye zulma Ebdulhemîd ji bere ve jar û reben mane. Lâkin benîadem xilqe- 
ten întîqamcû ye.(77) Ne miroven wek Kurda bi pirrî cahil, hetta eqwamen 
sahibmarîfet jî(78) nikarin bine tehqîre de bimînin. Loma Kurda ji heyfa 
xwe kir.(79) Hew qas zeman e Ermenîya tecawuz li Kurda nedikir. Bîna- 
en’eleyh Kurda ji wan re qenc îmtîzac dikir. Eve çend salek e îmtîzace qe- 
dîm(80) temamen muxtel bîye.(81) Bînaen’eleyh sebebek heye, ew sebeb ji fe
sada mîsyonera ye

(63)

(64)
(65)
(66)
(67)
(68)

(69)
(70)
(71)
(72)
(73)
(74)
(75)
(76)

(77)
(78)
(79)
(80) 
(81)

Musteqbelen: Di peşedeme da.
Müheyya ye: Amade ye, hazır e.
Îmtîzac kirin: Pekve jîyan, digel hev jîyan, pekve bûn. 
îxfal kirin: Xapandin, kesen ku mîsyoneran ew xapandin.
Herekaten we: Hereketen wisa, tevgeren wisa.
Nihayete de: Di paşîye da, di dûwayîye da.
Miroven wan de: Bi dîtina me peyvika ”de” zede ye û bi şaşıya rezkirine li vir derketî- 
ye, awaye rast "miroven wan” e. Yanî "miroven mîsyoneran, pegirtî û hevalbenden 
wan”.
Tecawuz: Desdirejî.
Bîttebi’ : Tebîî, jixwe, bi awayekî tebîî.
Saiq: Heza pejnî ya ku ji dile mirov dikele û mirov ber bi tiştek daf dide.
Name me: Nave me, nave Kurdan.
Mutesebbib: Kese ku dibe sebebe tiştek, re dide karek, şolek.
Eşxasen îxfalkirî: Kesen xapandî, kesen ku hatine xapandin.
nrt 1 A T A ATehqıq: Legerın.
Murewwicen efkaren wan: Kesen ku dîtinen wan direwînin, dimeşînin, belav dikin, 
kesen ku jibo cîgirtina fikren wan dixebitin.
Xwe îzhar dikin: Xwe eşkera dikin, xwe nîşan didin, derdikevin meydane û dîyar 
dibin.
întîqamcû: Tolexwaz, kese ku dixwaze tole bistîne.
Sahibmarîfet: Xwedîmarîfet, xwedîzanîn, serwext, zana.
Heyfa xwe kir: Heyfa xwe stand, toleya xwe stand.
îmtîzace qedîm: Jîyana pekve ya berin, jîyana wan a digel hev a berîn.
Muxtel bîye: Xilxi 1 îye, verisîye, bişkifîye, xira bûye.
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Zemane Teymûr Leng(82) Rûsyaye divîya ji Qafqasyaye tecawuze Kurdis- 
tane bike; Ermenîya ji hevalen xwe ye Musulman zedetir Kurdistan mudafee 
kir. Eve ji van delîla jî malûm dibe ku ev nîfaqa îro, ne ji sebebek dîger e;(83) 
netîca meseleye de, wekî hukumeten Ewrupaye dawa dikin, em dibinin ku 
her merkeza teleba wan, ser menfeeta xwe, tebee û mîsyoneren xwe ye,(84) ne 
xwîna Ermenîya ye.

Paş şere dewleta me û Rûsyaye, ew muaheda li Berlîne hat eqidkirin,(85) 
Rûsyaye şeraiten we dan qebûlkirin ku, eve bîst sal e ji rûye wan şeraita li he- 
mî dere milke me de eve bîst sal e qîtal kem nabe. Paş wî şerî, paş we muahede
ye, me Qanûne Esasî(86) îlan û qebûl kiribî. Lakîn Rûsyaye dizanî ku ew he- 
qe me de xer e, loma li Xunkare me da lexûkirin.(87) Muaheda Berlîne de hin 
şerait hene ku, heger me ehkame(88) wan temamen îcra bikira,(89) welate me 
de nîfaq û fesad e zedetir bibîya. Gelek mewadden(90) we muahedeye, sebeba 
fesada nav xelqe dewleta me de ye. Hingî ev hale nîfaqe dewam bike, em’e be- 
tir kem bikevin.

Ve çare Fransaye jî ev rîya Rûsyaye ji xwe re girt.(91) Mesela paşayike de 
ewe jîpenc şerten dî li hukumeta me da qebûlkirin. Ji rûye wan şeraita, zema- 
nekî yi(92) ew Asyaya weqtekî me’hede tefeyyüz,(93) we bîye mezbehek, 
melhemek we(94) ku dine he emsal nedîtî.

(82) Teymûr Leng: Padîşahe Moxol bû. Nevîye Cengîz bû. Di sala 1336’an da li Tirkistane 
li bajare Keş hat dine. Pişte ku çû ser text, dest bi dagirkirina welatan kir. Iran, Sûrîye, 
Misir, İraq dagir kirin, di 1386’an da Bexda weran kir, paşe Mosqwa dagir kir û bere 
xwe da dewleta Osmanî, di 1402’yan da di şere Enqere da Padîşahe Osmanîyan Bayezî- 
de 2’yan e bi nave ” Birûsk”  naskirî, zorbiri kir û dil girt. Serbajare dewleta wî Semer- 
qend bû. Di sala 1405’an da li wir mir. Gora wî li wir e

(83) Sebebek dîger: Sebebek dî, semedekî dî.
(84) Yanî ” tim merkeza daxwaza wan, giranîya daxwaza wan li ser menfeeta wan e, li ser pe- 

girtîyen wan e û li ser mîsyoneren wan e”.
(85) Şere dewleta me û Rûsyaye: Şere Osmanîyan û Rûsyaye ye ku di salen 1877—1878’an 

da qewimî.
Muaheda li Berlîne hat eqidkirin: Peymana ku li Berlîne hat pekanîn, hat îmzakirin. 
Ew peyman di sala 1878’an da, hema pişte kutabûna şer pekhat.

(86) Qanûne Esası: Serqanûn, qanûna bingehî ya ku awaye kargerîya dewletek, heq û wezî- 
feyen hevwelaten we sererast dike û kifş dike Di dewra Osmanîyan da ji serqanûne ra 
dihat gotin ” Qanûne Esasî”.

(87) Li Xunkare me da lexûkirin: Bi Xunkare me da lexûkirin, da hilanîn, da rakirin.
(88) Ehkam: Piranîya ” hukm”  e.
(89) îcra bikira: Pekbanîya, banîya cî.
(90) Mewadd: Piranîya ” madde”  ye
(91) Di esle nivîsare da ev peyvika ’ girt”  û peyvika "kirin” a di paşîya peveka pey vîya da, 

bi şaşî cî bi hev guhartine; li vir ” ji xwe re kirin”, li wir jî ”qebûlgirt”  derketîye Me 
ew şaşî rast kir û her du peyvik jî bi awaye rast nivîsîn; me li vir ” ji xwe re girt”, li wir 
jî ”qebûlkirin” nivîsî.

(92) Zemanekî yi: Zemanekî ye, demek e
(93) Me’hede tefeyyüz: Cîye feyze bû, cîyekî wisa bû ku bi feyza xwe, bi xer û bera xwe hati- 

bû naskirin.
(94) We bîye mezbehek, melhemek we: Wa ye bûye qesabxaneyeka wisa.
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Hasilî, çara van bela hemîya Qanune Esası ye. Weqta ku welate me de ev qa- 
nûn teessüs kir,(95) edî we hinge xelq hemı ji huqûqen xwe emîn dibe, tesellu- 
ta Xunkare mustebid(96) û me’mûren wî namîne û edî misyoner jî îfsada xel- 
qe re tu çara nabînin, hetta duwele ecnebîye(97) jî mudaxele muamelaten 
me(98) nakin.

Berî sih û penc sala dewleta Japonyaye jî marûze mudaxelaten duwele ecne- 
bîye bî.(99) Lakîn jî we hinge ve îdara xwe kir bine întîzame û bi vî sûretî xwe 
ji teerruza ecaniba xilas kir.(lOO) Iro ji xunkare wan heta kemtire wan, hemî 
ber qanûne wekhev, musawî ne.(101)

Dive em jî wek wan bikin, da em xwe ji neyaren xwe xilas bikin. Çara ve 
jî ew e, xwe dive em zulma xwe îzale bikin,(102) da sebebe mudaxeleye
nemine.

(95) Teessüs kir: Saz bû, bicî bû.
(96) Tesellut: Desdirejî, zordestı.

Xunkare mustebid: Padışahe dîktator.
(97) Duwele ecnebiye: Dewleten bîyanî.
(98) Mudaxele muamelaten me: Tekilîya karen me, tekilîya şölen me.
(99) Marûze mudaxelaten duwele ecnebiye bî: Li peşbere tekilîyen dewleten bîyanî bû, ji 

tekilîyen dewleten bîyanî ra bûbû amanc.
(100) îdara xwe kir bine întîzame: Kargerîya xwe kir bine düzene, kargerîya xwe xist düzene, 

îdara xwe bi düzen û qanûne ve gireda.
Bi vî sûretî: Bi vî awayî.
Xwe ji teerruza ecaniba xilas kir: Xwe ji erîşa bîyanîyan rizgar kir, xwe ji hucûma bîya- 
nîyan filitand.

(101) Musawî ne: Wekhev in, di navbera wan da wekhevî beye.
(102) Yanî ”dive ku em bi xwe zulma xwe ji meydane hilînin, rakin, dûwayî li zulma xwe 

bînin”.
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2ÎN Û MEM

DEW LET Û  T EQ R ÎR A  REM M ALÎ JİB O  PÎRE(103)

Ew warise ilme Daniyalî(104) 
gava fikirî di şekle falı

fîlhal-i di rehme ummehatan(105) 
be wez’e tewelluda benatan(106)

lehyan û neqîyye pekve dîtin(107)
h r '  1A A A A l  J A ,  *Tacdın u hıtıyye pekve ditin

şekle ferehe digel xeme dît( 108) 
be perde wî Zîn digel Meme dît

Ev renge he göte qasida pîr:
” Meqsûd-i bi mekr û kîzb û tezwîr(109)

ma qet dibitin jibo te hasil!(l 10)
Be rasterewî muhal e m enzil(lll)

(103) Yanı ”dewlet û qalkirina falavej jibo pîre”. Mexsed ji ” pîre”, dayeya Sitî û Zîne ye Ev, 
nîve sernivîsara vî beşî ye; temame sernivîsare, li gora çapa Stanbole ya 1919’an weha 
ye: ” Dewlet û teqrîra remmalî jibo pîre, muwafiqe ma fîddamîr û muxalife teqrîre”. 
Mana we jî weha ye: ” Dewlet û qalkirina falavej jibo pîre, li gora nîyeta dile we û li çew- 
te qalkirina we”.

(104) Warise ilme Daniyal: Warise zanyarîya Danyal. Danyal, pexemberekî Cihudan bûye 
Te gotin ku fal ji wî maye

(105) Fîlhal: Tavil, di we gave da, hema we gave.
Ummehat: Piranîya ” umm” e, ew jî bi mana ”de, dayik”  e.

(106) Yanî ” berî welidîna keçikan, berî ku keçik welidîbûn”. Mexsed ji "keçikan”, her du 
xuşk Sitî û Zîn in.

(107) Lehyan: Her du alîyan.
Neqîyy: Paqij.

(108) Fereh: Kefxweşî.
(109) Meqsûd: Tişte daxwazkirî, amanc, tişte ku mirov wî daxwaz dike û dive wî bi deste xwe 

bigîhîne
Mekr: Dek, hîle 
Kîzb û tezwîr: Derew.

(110) Hasil: Desketî, tişte ku dikeve deste mirov. Mana ve malike digel malika berîn pekve 
weha ye: ” Ma bi dek û derewan daxwaza te qet bi deste te dikeve!”

(111) Rasterewî: Rewîna rast, meşa rast a be fetl û fitûl.
Muhal e menzil: Bemikûn e gîhanek, ne mimkun e ku mirov bigîje gîhanekek. Yanî 
”eger mirov rastere neçe û rast li re nemeşe, bemikûn e ku mirov bigîje gîhanekek”.
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Te d’go ku kured-i min di dîn in 
Nabejîye min Sitî û Zîn in

Roja we ku çûne geşt û seyran 
wan dîne li re du dîdeheyran(112)

Yanî du kured-i serweqamet(113) 
Rabûye li wan kuran qiyamet

Fîlhal-i evan du afîtaban(114) 
dil çûye ve bal du mahîtaban(115)

Ew bûne ji işqe van di behûş(116) 
ev bûne ji hüsne wan di medhûş(117)

Ev şîfetee belaye işq in(118) 
ew teşnee Kerbelaye işq in(119)

Ev xatemeyed-i wan kuran in 
van jî du nigîn di deste wan in

Çawa xemilîne ev kuranî(120) 
ew jî gerîyane cilkeçanî” (121)

(112) Dîdeheyran: Kese ku mirov ji çave wî ra heyran dimîne, çavxweşik.
(113) Serweqamet: Kese ku bejna wî wek bejna dara serwe zirav û direj e, bejnzirav.
(114) Afîtab: Roj. Mexsed Sitî û Zîn in.
(115) Mahîtab: Tavehîv. Mexsed Tacdîn û Meme ne.
(116) İşq: Evîn, eşq.

Behûş: Behiş.
(117) Medhûş: Gej, serlegerîyayî.
(118) Şîfete: Nexweşe evîne, kese ku ji ber evîne nexweş ketîye. Esle peyvike ” şıfte”  ye, jibo 

wezna helbeste li vir bûye ” şîfete”.
(119) Teşne: Tî.
(120) Kuranı: Wek kuran, wek lawan, bi awaye kuran, kurkî.
(121) Cilkeçanî: Di çilen keçan da, bi çilen keçan, wergirtîyen çilen keçan, kesen ku çilen ke- 

çan wergirtine.
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KÜRDtSTAN’DA ESAS-I NİFAK

Sütre-i riya ve insaniyete bürünmüş Jezvit(122) papaslarmın, Avrupa’nın 
cihât-ı muhtelifesinde bâis oldukları fesad-ü şikak mülabesesiyle hemen her 
memleketten koğuldukları halde, gerek Aksa-i Şark’ta ve gerekse Şark’ta ve 
hususiyle Okyanus adalarında nüfuz-ü tahakkümü dest-i inhisara aldıkları, 
hakayık-ı sabitedendir. Maksad-ı aslîleri, cahil ve gafil yaşayan hemcinslerini 
serair-i diniyeye agâh etmeyerek pençe-i istibdad-ü tagallüblerinde ezmek ve 
bu suretle semere-i mesaîlerini zerre kadar ta’b-ü meşakkate duçar olmaksı
zın hazine-i esrarengizlerine cem’etmekten ibaret olan bu kabîl memurîn-i 
ruhaniyenin mülk-i Osmanîde insaniyet ve medeniyet namıyle îka’ ettikleri 
fazayıhtan evvel, haklarında daha kat’î ve celî malûmat verebilmek azmiyle, 
kıtaât-ı meskûnenin en baîdlerinde çevirmekte oldukları dolab-ı fesad ve in- 
tifaı tasvir ve izah, herhalde faidesiz addolunmaz.

Çin muharebâtının misyonerlerin tahrikâtıyle vaki olduğu ve neticenin 
de yalnız onların menafi-i keyfiyelerine muvafık surette takarrür ettiği, 
birçok muharrirler tarafından yazılıp durmakta ve meselâ bu muharebeler
de vakanüvislik memuriyet-i Tesmiyesiyle bulunmuş olan Baron Bazan- 
kor,(123) ” Ç in ve Kuşanşin M uharebâtı”  namıyle yazdığı eserde, 
” hükümet-i semaviyenin(124) kapılarını lâyenkatı’ sarsan iki müdhiş düş
mandan birisi menafi-i ticariyenin temini için Ingiltere tarafından edilen 
tazyîk-i maddî, diğeri de Fransa himayesiyle devam ve icra olunan neşriyât-ı 
diniyedir”  mukaddimesiyle başladığı sahifelerde, misyonerlerin ne insani- 
yetşiken menfaat ve denaetler irtikâb etmekte olduklarını beyan ediyor ki 
Fransa generallerinden Waro’nun(125) raporu da bu beyanatı aynıyle, anane
siyle tasdik etmektedir:

"Ç in ’de ahalînin kıymetli emval ve eşyasını ilk yağma ve garet ve bu husus
ta askerlere rehberlik eden, misyonerlerdir. Bunlar müddet-i medîde Pe- 
kin’de oturdukları cihetle, altun külçelerinin mevzu oldukları bankaları ta
nıyorlardı. Muhasara kalkar kalkmaz askerlerimizi bizzat sevk ettiler ve 
Hristiyan dinine idhal ettikleri Çinlileri bunların yanlarına katarak en gizli

(122) Jezvit: Hristiyanlığın bir mezhebi. Türkçede ” Cizvit”  biçiminde yazılır. 1540 yılında 
İgnatyus de Loyola adlı bir papas tarafından kurulan bu mezhep, mensubu bulunan 
papasların yaptıkları kötülükler yüzünden Avrupa’da fazla mensup bulamamış ve faz
la yayılamamıştır. Sonra, mezhebe bağlı papaslar Doğu ülkelerine yönelmişler ve 
birçok ülkede kiliseler yapmışlar, mezheplerinin propagandasını yaparak o ülkelerde
ki mensuplarını çoğaltmaya çalışmışlardır. Mezheplerinin adı, "İsacılar”  anlamına 
gelir.

(123) 20. sayıdaki 9 numaralı dipnota bakınız.
(124) Hükümet-i semaviye: Semavî hükümet, göksel hükümet. O hükümetin neden böyle 

nitelendirildiği konusunda elimizde bir bilgi yoktur. Belki de "semaviye”  sözcüğü ya
zının aslında yanlışlıkla böyle çıkmış ve doğru biçimi, ” Çin hükümeti”  anlamına ge
len ” hükümet-i Siniye” dir.

(125) 20. sayıdaki 9 numaralı dipnota bakınız.
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köşeleri araştırttılar. Bu Çinliler, misyonerlere yardım ederek ve gasb-ü sir
kat ettikleri emvali ruesa-i ruhaniyenin ellerine teslim eyleyerek, Cenab-ı 
Hak indinde hayırlı ve mukaddes bir iş yaptıklarına kani idiler.

İşte bizim askerlerimiz ve bahriyelilerimiz, bu sayede zengin oldular. Kıy
metli şeyleri mahallerinde satarak, Fransa’ya Pekin’de aldıkları büyük mik- 
darlı çeklerle avdet eden bu yağmacılardan birisinin yolda vefat etmesi, hayli 
esrarın meydana çıkmasına yardım etti. Muharebe hitamında Fransa’ya dö
nen kıtaattan birisine mensub bu neferin vefatını müteakib alelusul evrakı 
araştırılırken, Fransa’da tediye olunmak üzre Pekin Piskoposu Fawye(126) 
tarafından mumza, altmış bin franklık bir çek çıkar; ki bu sayede, tarîk-i hak
kı irae maksadıyle neşriyât-ı muğfilede bulunan papasların, Çinlilerin hu
kuk ve servetine edilen taarruzdan başka, askerlerde ve umumiyet üzre in
sanlarda mevcudiyeti elzem hakşinaslığı ve dolayısıyle ahlak-ı fâzılayı ifsad 
ettikleri, bu halleri bîtarafane görenler nazarında tamamen tezahür etti”.

Okayanus adalarındaki istibdad-ü ifsadları Aksa-i Şark’takinden daha fena 
olup, âdeta oralarda yaşayan zavallıları emr-ü nehylerinin mahkümü etmek
te ve toprağı feodalite devrindeki cebr-ü şiddetin daha müdhiş bir tarîkiyle 
sürdürmekte oldukları, Jorj Peren(127) namındaki muharrir-i dakikaşinasın 
raporları ile müeyyed ve musaddaktır.

Bu mukaddimâtı serd etmekten maksad, Avrupa’nın ekser-i hükümetleri 
arazisinden bir buğz-ü nefret ile tard edilen misyonerlerin, cihanın kıtaât-ı 
sairesine şerare-i fesad gibi yayıldıklarını anlatmak ve insaniyet-ü medeniyet 
namıyle hareket eden Avrupa hükümetlerinin eydi-i siyaset ve nüfuzlarında 
nameşru bir vasıta-i müdahale ve intifa’ olduklarını izah etmektir. Misyo
nerlerin ızrar-ı ibaddaki meslek-i sakîmleri, kendi dindaş ve vatandaşları ta
rafından nazar-ı dikkate alındığı halde, Avrupa’dan başka mahallerdeki in
sanları ifsad etmek fikr-i sahîfini yine o vatandaşların meclis-i mebusanlarda, 
umumî ve hususî konferanslarda saklayamadıkları, matbuatın her gün ifşa 
ettiği dosyalardan, delillerden mütezahir olmasına nazaran, Devlet-i Aliy- 
ye(128) ve Fransa beyninde, mütekevvin rıhtımlar ve sair ihtilâfâtın misyo
nerlerin menfaatına muvafık olarak Osmanlı şeref ve şanını muhill, aşağıda 
muharrer beş madde ile 10 Teşrin-i Sanîde(129) hitam bulmuş olması, Kür- 
distan’ın atîsi noktasından pek mühliktir:

1- Osmanlı toprağındaki Fransız mekâtib-i hazırasının mevcudiyet-i kanu- 
niyelerinin tanınması ve mer’iyyül’icra muahede ve kanunlar mucibince 
gümrük resminden muafiyetlerinin muteber tutulması.

(126) 20. sayıdaki 9 numaralı dipnota bakınız.
(127) 20. sayıdaki 9 numaralı dipnota bakınız.
(128) 28. sayıdaki 125 numaralı dipnota bakınız.
(129) Teşrin-i Sanî: Kasım ayı.
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2- Fransız hastahaneleriyle ebniye-i diniyesinin mevcudiyet-i kanuniyele- 
rinin tanınması ve keza mer’iyyül’icra muahedât ve mukavelât mucibince 
arazi ve gümrük resimlerinden muaf tutulması.

3- 1894,95,96 senelerinde memalik-i Osmaniyenin muhtelif cihetlerinde 
ve İstanbul’da tahaddüs eden Ermeni vak’alarında harab olan veya zarara uğ
ratılan Fransız mekteb, hastahaneler ile emakin-i diniyenin inşa, tamir ve 
tevsî’lerine müsaade olunması.

4- Fransa hükümetinin âtiyen icabına göre yapmak isteyeceği müessesâtın 
tevsîat, inşaat ve tamiratın başlangıcından itibaren geçecek altı ay esnasında 
hükümet-i Osmaniyece mucib-i şübhe bir şey hissolunarak şayed itiraz edil
meyecek olursa, bu teşebbüsâtın da re’sen müsaadeli add-ü itibar olunması.

5- Keldanî(130) patrikliğine müntahab Emanuel’in memuriyet-i ruhani- 
yesinin Fransa’nın arzu ve talebi veçhile bilkabul tasdiki.

Fransa’nın Şark’ta kapitülasyonların(131) kabul ettirilmesinden beri ta- 
kib ettiği meslek-i siyasî-i dinînin şüun-ı Kürdistan’da istilzam eylediği mü- 
dahalâtın müstakbelde daha müdhişleri îka’ edileceğini vazıhan isbat eden şu 
beş maddenin hemen her noktasından Katolikliğin, misyonerlerin son dere
ce bir sahabet ve himayete mazhar edilmiş oldukları hiss-ü derk olunur.

Serbestî-i vicdanın umumen muteber tutulduğu şu asr-ı medeniyette Ak- 
sa-i Şark ve Okyanus cezairi gibi dinî müdahalât ve münakaşâta makarr-ü 
memerr olan vatanımızda da Jezvitlerin kanun-ı mahallî fevkına bir kuvve-i 
bahriye vasıtasıyle ıs’ad edilmeleri, üçüncü maddede zikredilen, 1894 tari
hinde başlamış dehşetli kıtalların bundan böyle daha şiddetle zavallı Şark 
ahalîsine cebren taslît edileceğini işrab ediyor.

Fransa’dan koğulan misyonerler, başka yerlerde icra-i mefsedet ettikten 
sonra insaniyete bir hizmet edilmiş olmaz. Anadolu’da Fransa himayesinde
ki mekteb, hastahane, emakin-i diniye gibi müessesâtın kâffesi misyonerle
rin zîr-i nezaret ve idarelerine tevdî’ edilmiş olduğu ve badema da istenildiği 
zaman ve mekânda müceddeden tevsîatın müsaadeli tanınması, şerait-i sulhi- 
yeden bulunduğu cihetle, buna istinaden Fransız papaslarının cehl-ü gaflette 
bulunan insanları, ya ” bu dini kabul edin, dediğimizi tutun”  gibi tahrik ve 
teşviklerle muhakeme-i vicdaniyelerinden inhiraf ettirecekleri veya kabul et
meyenleri imha için kendi taraftarlarına, "Katolik olmayanların mal ve mül
kü helâldir, hususiyle hâmîmiz Fransa’dır, darb ve tahkîr edin, tarziye ve taz
minat diğer taraftan yani mağlub ve muhakkar olan cihetten verilir”  gibi na
hak ve nameşru sözlerle, asırlarca kardaş ve hemşehri yaşamış anasır-ı 
muhtelife arasına nifak tuhmunu maa ziyadetin serpecekleri şübhesizdir.

Ecnebiler, Garb’da mazhar olamadıkları müsaadât ve imtiyazâtın kâffesi-

(130) Keldanî: Mezopotamya asıllı bir Hristiyan topluluğu.
(131) Kapitülasyonlar: Bir ülkede o ülkenin ve o ülke insanlarının zararına olarak yabancıla

ra verilen haklar ve ayrıcalıklar. Fransızcadan Osmanlıcaya geçen "kapitülasyon” söz
cüğü genellikle çoğul olarak "kapitülasyonlar”  biçiminde kullanılırdı. Osmanlıcada 
” kapitülasyonlar”aayrıca, "yabancıların ayrıcalıkları”  demek olan ” imtiyazât-ı ecne
biye”  de denilirdi.
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ni Şark’ta elde etmiş olduklarından, ahalî-i Müslime maruz olduğu esaret ve 
isaeti kayıdsızlıkla görerek, yalnız Hristiyan olan unsurları hürriyet ve me
deniyete îsal ümid-i muğfili ile teşvik etmekten ve bu suretle edyan-ı muhteli- 
feye mensub akvam arasına büyük bir rekabet-i nifakkârî ilka eylemekten 
hiç bir zaman boş kalmamışlardır.

Misyonerler, gerek müesseselerinde ve gerekse mahall-ı sairede âlûde-i 
fikr-i nifakları olmuş insanları daima Avrupa’nın nazar-ı dikkat-ü rikkatini 
celbedebilecek vak’aları ihdasa tahrik ve sevk edip, bittabi’ bu tarîkle hece- 
mât ve savelâta uğrayan anasır-ı hakime zillet-ü hakarete tahammül getirme
yerek, bidayeten defi saıl ve sonra da tevsî-i kıtal ve tahribatta cahilane ve 
mağrurane devam ettiklerinden, sahaif-i matbuat ve mahafil-i siyasiyede 
mes’ûliyeti pek o kadar haklı olmayarak üzerlerine alıyorlar. İyice tedkik 
edilsin; Kürdistan’da ve sair cihetlerde siyaset noktasından vukua getirilmiş 
fazayıhın ilk sahnelerinde misyonerlerle bunların meftun-ı fikir ve fatanet- 
leri olan ahalînin bir kısm-ı masumu görülmektedir; ki bu kuvve-i muhaci- 
menin icraat ve ifadesi, kamilen âsûdegî-i gaflete bürünmüş ve bilhusus 
hükümet-i zalime-i Hamidiyenin en tahammülgüdaz bar-ı cebr-ü itisafı al
tında inlemekte bulunmuş olan ahalî-i İslâmiye aleyhine tevcih edilmiştir. 
Tab’ı beşer daima intikama meyyal bulunduğundan, ikinci sahne, Kürdlerin 
ve sair anasır-ı Islâmiyenin gerek Kürdistan’da ve gerekse payitahtta Ermeni- 
ler aleyhine kıyam ve hareketleriyle hitam bulmuştur. Sebebsiz hücum ve 
tahrib olamayacağı ve kaide-i külliye olmak üzre hücuma maruz olanlar da 
sahife-i muhakemeden uzak bulundurulamayacağı malum olmasına göre, 
esas-ı nifak ve cinayetin ne olduğunu araştırmak tabiîdir.

Kürdistan’a misyonerlerin duhulünden, Rusya ve Fransa konsoloslarının 
menafi-i ticariye ile iştigal yerine Hristiyan ahalîye kıyam ve ihtilâli telkîne 
başlamazdan evvel ne Kürdistan’da, ne da sair cihetlerde hiç bir Ermeninin 
burnu kanamadığı gibi, umur-ü muamelât-ı ticariyeyi taht-i inhisara alacak 
derecelerde kendilerine umum tarafından bir emniyet-i kâmile verilmiş ve 
hatta bugün Osmanlılıktan bîzar tanınan Rusya’nın muharebât-ı maziyesin- 
de Kafkasya hududunda büyük bir geçidi, vaktiyle Timurlenk’le gelerek Si
vas’ta kalmış olan bir unsur-ı Islâmdan yani Karatatar aşiretinden daha kah- 
ramanane müdafaa etmişlerdi.

Bu gibi ahval-ı maziye ve hakayık-ı tarihiye beş-on senelik nifak ve ihtilâl
lerle unutularak, Ermenileri son ferdine kakadar mahv-ü itlâf, hangi dine 
mensub olursa olsun hiç bir kavmin mizac-ı takdirîsine tevafuk edemeyecek 
garaibdendir.

Zaten son zamanlardaki vak’alarda en ziyade zarardîde olan ecnebi tebaa 
yüzünden hükümet-i Osmaniye-i âcizeden musırran taleb ve istihsal edilen 
tazminatın mevzuları da tedkik edilse, tahakkuk eder ki hecemât-ı müntakı- 
maneyi kendilerine bir kuvve-i anilmerkeziye gibi cezb eden, misyonerler 
müesseseleridir. Sebebsiz intikam alınmaz.

(Mâbâdı var)
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ZIYA-İ AZÎM

Serfirazan-ı ahrar-ı Osmaniyeden, yar-i mukaddes ve muhteremimiz, Diyar- 
bekirli İshak Sükûtî Efendi, milleti, vatanı maruz kaldığı tehlikeden istihlas 
fikr-i gayretperveranesiyle ittihaz ettiği meslek-i âlâm ve meşakkati neticesi 
olarak giriftar olduğu illetten ruhayâb olamayıp, İtalya’da vaki San Remo 
şehrinde teslim-i ruh eylemiştir. Rahmetullahi aleyhi rahmeten vasiaten.

Merhum, cemiyet-i ahrara(132) hakikaten hidemât-ı mühimmede bulun
muştur. O  zalim, gaddar hafiyeler arasında harikulâde bir zekâ ve cesaretle 
maksadına bütün akranından ziyade îfa-i hizmete muvaffak olurdu. Fıtratın
da merkûz zekâ, vefa, fütüvvet, cesaret gibi mahasın-ı ahlak, bütün ecanib 
nezdinde dahi kendisini en mümtaz bir mevkide bırakmıştır. Bin beş yüz 
frank maaşla İtalya Sefareti tababetini kabul etmekle kendisini itham etmek 
isteyen bazı erbab-ı hased nezdinde dahi malumdur ki merhumun kabul etti
ği o memuriyet, öteden beri takib eylediği meslek-i hamiyetperveranesine 
devam edebilmekten başka bir sebebe mübtenî değil idi. Kendisinin daima 
sefalet içinde yaşaması ve mustağrık-ı düyun olarak vefat etmesi, buna pek 
büyük bir delildir. Hasılı, İshak Sükûtî merhum, cidden milletimiz için taz
mini müşkil zayıâttandır. O, milleti için can verdi. Millet de bugün onun 
yad-ı haziniyle eşkrîz-i derd-ü elemdir.

İntikam Matbaasında tab’olunmuştur

(132) Cemiyet-i ahrar: Özgürlükçüler topluluğu, özgürlük için çalışanların oluşturdukları 
topluluk. Bu topluluktan maksat, İshak Sükûtî’nin de kurucuları ve aktif üyeleri ara
sında yer almış olduğu "İttihad ve Terakki Cemiyeti” dir. Buna göre ve "cemiyet”  söz
cüğü aynı zamanda "dernek” anlamında da kullanıldığı için, ”cemiyet-i ahrar”  söz
cükleri, "Özgürlükçüler Derneği”  anlamında da kullanılabilir ve o takdirde sözcükle
rin baş harfleri büyük olarak şöyle yazılır: ” Cemiyet-i Ahrar”. Maksat yine "İttihad 
ve Terakki Cemiyeti”dir. Yani "özgürlükçülerin oluşturdukları dernek”.
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30’UNCU SAYININ ÇEVİRİLERİ

KÜRDİSTAN’DA NİFAKIN TEMELİ

Riyakârlık ve insanlık perdesine bürünmüş olan Cizvit papaslarının,(133) 
Avrupa’nın değişik yörelerinde yolaçtıkları bozgunculuk ve bölücülükler 
dolayısıyle hemen hemen her ülkeden kovuldukları halde, gerek Uzakdo
ğu’da ve gerekse Doğu’da(134) ve özellikle de Okyanus adalarında etki ve 
zorbalığı tekellerine aldıkları, kanıtlanmış gerçeklerdendir. Asıl maksatları, 
bilgisiz ve dünyadan habersiz olarak yaşayan türdeşlerindi35) dinin sırların
dan haberli kılmayarak kendi despotluklarının ve zorbalıklarının pençesin
de ezmek ve böylece emek ürünlerini zerre kadar yorulup zahmete katlan- 
maksızın, akıl sır ermeyen hâzinelerinde toplamaktan ibarettir. Bu tip din 
görevlilerinin Osmanlı ülkesinde insanlık ve uygarlık adına meydana getir
dikleri kötülükleri anlatmadan önce, haklarında daha kesin ve açık 
bilgiler verebilmek isteğiyle, barınılan toprakların en uzak köşelerinde çe
virmekte oldukları bozgunculuk ve çıkarcılık dolaplarını ayrıntılı biçimde 
anlatıp açıklamak, herhalde yararsız sayılmaz.

Çin’deki çarpışmaların misyonerlerin kışkırtmalarıyle meydana geldiği 
ve sonucun da yalnız onların keyfî çıkarlarına uygun biçimde karara bağlan
dığı, birçok yazar tarafından yazılıp durmaktadır. Örneğin bu çarpışmalarda 
olayları saptayıp yazmakla resmî görevli olarak bulunmuş olan Baron Ba- 
zankor,(136) ”Çin ve Kuşanşin Çarpışmaları” adiyle yazdığı eserde, ” gök- 
sel hükümetin(137) kapılarını kesintisiz biçimde sarsan iki müthiş düşman
dan biri, ticarî çıkarlarının güvence altına alınması için İngiltere tarafından 
yapılan maddî baskı, öbürü de Fransa’nın koruması altında yapılan ve sürüp 
giden dinsel yayınlardır”  girişiyle başladığı sayfalarda, misyonerlerin insan
lığı çiğneyen ne çıkarcılıklar ve alçaklıklar yapmakta olduklarını açıklıyor. 
Fransız generellerinden Waro’nun(138) raporu da bu açıklamaları aynen ve 
zincirleme olarak onaylamaktadır:

(133) Bu sayıdaki 122 numaralı dipnota bakınız.
(134) Buradaki ” Doğu”dan maksat, Doğu ülkeleridir.
(135) Türdeşler: Aynı türden gelenler, aynı türden ve kökenden olanlar. Burada maksat, in

sanlardır. "Türdeşler”  sözcüğü, yazının aslındaki "hemcinsler”  sözcüğünün karşılı
ğında kullanılmıştır.

(136) 20. sayıdaki 9 numaralı dipnota bakınız.
(137) Bu sayıdaki 124 numaralı dipnota bakınız.
(138) 20. sayıdaki 9 numaralı dipnota bakınız.
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"Ç in ’de halkın değerli mallarını ve eşyasını ilk yağma ve talan eden ve bu 
alanda askerlere öncülük eden, misyonerlerdir. Onlar uzun süre Pekin’de 
oturdukları için, altın külçelerinin konulmuş oldukları bankaları biliyorlar
dı. Kuşatma kalkar kalkmaz askerlerimizi kendileri sevk ettiler ve Hristiyan 
dinine girmelerini sağladıkları Çinlileri de yanlarına katarak en gizli köşele
ri araştırttılar. Bu Çinliler, misyonerlere yardım ederek ve gasp ettikleri ya da 
çaldıkları malları dinî liderlere teslim ederek, Allah katında hayırlı ve kutsal 
bir iş yaptıklarına inanıyorlardı.

işte bizim askerlerimiz ve denizcilerimiz, bu sayede zengin oldular. Değer
li şeyleri yerlerinde satarak, Pekin’de aldıkları büyük tutarlı çeklerle Fran
sa’ya dönen bu yağmacılardan birisinin yolda ölmesi, birçok gizli şeyin mey
dana çıkmasına yardım etti. Çarpışmaların bitmesinden sonra Fransa’ya dö
nen askerî birliklerden birine bağlı bu erin ölümü sonunda olağan olduğu 
gibi kâğıtları araştırılırken, Fransa’da ödenmek üzere Pekin Piskoposu 
Fawye(139) tarafından imzalı, 60 bin franklık bir çek çıktı. Bu sayede, hak 
yolu göstermek amacıyle kandırıcı yayınlarda bulunan papasların, Çinlile
rin haklarına ve zenginliklerine saldırdıklarından başka, askerlerde ve genel 
olarak bütün insanlarda var olması en gerekli olan haktanırlığı ve dolayısıyle 
erdemli ahlakı bozdukları, bu durumları görenlerin gözünde tümüyle belir
gin bir duruma geldi”.

Okyanus adalarındaki despotlukları ve bozgunculukları Uzakdoğu’da- 
kinden daha fenadır. Oralarda yaşayan zavallıları emir ve yasaklarına bayağı 
mahkûm etmekte ve toprağı feodalite dönemindeki zorbalık ve şiddetin da
ha müthiş bir yöntemiyle işletmekte oldukları, Jorj Peren(140) adındaki in
celemeci yazarın raporları ile pekişmekte ve onaylanmaktadır.

*

Bu girişlere yer vermekten maksat, Avrupa’nın çoğu hükümetlerinin top
raklarından öfke ve nefretle kovulan misyonerlerin, dünyanın öbür bölgele
rine bozgunculuk kıvılcımları gibi yayıldıklarını anlatmak ve insanlık adı
na, uygarlık adına hareket eden Avrupa hükümetlerinin siyaset ve nüfuzları
nın ellerinde kanunsuz bir müdahale ve çıkar aracı olduklarını açığa 
çıkarmaktır. Misyonerlerin, Tanrı’nın kullarına zarar vermek konusundaki 
yanlış tutumları, kendi dindaşları ve vatandaşları tarafından göz önüne alın
dığı halde, Avrupa’dan başka yerlerdeki insanlar arasında kargaşalıklar çıkar
mak doğrultusundaki akılsızca düşünceleri, yine o vatandaşların parlamen
tolarında, genel ve özel konferanslarda saklayamadıkları, basının her gün açı
ğa vurduğu dosyalardan ve kanıtlardan ortaya çıkmaktadır. Böyle olunca da, 
Yüce Devlet(141) ile Fransa arasında, oluşmuş rıhtımlar anlaşmazlığının ve

(139) 20. sayıdaki 9 numaralı dipnota bakınız.
(140) 20. sayıdaki 9 numaralı dipnota bakınız.
(141) 28. sayıdaki 125 numaralı dipnota bakınız.
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başka anlaşmazlıkların misyonerlerin çıkarına uygun olarak, Osmanlı şeref 
ve şanını çiğneyici biçimde, aşağıda yazılı beş madde ile 10 Kasımda son bul
muş olması, Kürdistan’ın geleceği açısından pek tehlikelidir:

1- Osmanlı topraklarındaki var olan Fransız okullarının yasal varlıkları
nın tanınması ve yürürlükteki antlaşma ve yasalar gereğince gümrük vergi
sinden bağışlanmasının geçerli tutulması.

2- Fransız hastaneleriyle dinsel yapılarının yasal varlıklarının tanınması ve 
yine yürürlükteki antlaşmalar ve sözleşmeler gereğince arazi ve gümrük ver
gilerinden bağışık tutulması.

3- 1894,95,96 yıllarında Osmanlı ülkelerinin değişik yörelerinde ve İstan
bul’da meydana gelen Ermeni olaylarında yıkılan ya da zarara uğratılan 
Fransız okullarının, hastanelerinin ve dinsel yerlerinin yapım, onarım ve 
genişletilmelerine müsaade edilmesi.

4- Fransa hükümetinin gelecekte gereksinime göre oluşturmak isteyeceği 
kurum ve kuruluşların genişletilme, yapım ve onarmalarının başlangıcından 
itibaren altı ay içinde Osmanlı hükümetince şayet kuşkuyu gerektirecek bir 
şey duyulmayacak ve itiraz edilmeyecek olursa, bu girişimlerin de kendili
ğinden müsaadeli sayılıp geçerli kılınması.

5- Keldanî(142) patrikliğine seçilmiş olan Emanuel’in dinsel görevinin 
Fransa’nın arzu ve istemi doğrultusunda kabul edilip onaylanması.

Fransa’nın, kapitülasyonların(143) kabul ettirilmesinden beri Doğu’da iz
lediği siyasal ve dinsel tutumun Kürdistan’la ilgili işler konusunda öngördü
ğü müdahalelerin gelecekte daha müthişlerinin meydana getirileceğini açık
ça kanıtlayan bu beş maddenin hemen hemen her noktasından, Katolikliğe 
ve misyonerlere son derece sahip çıkıldığı ve bunların koruma altına alındık
ları duyulup anlaşılmaktadır.

Vicdan özgürlüğünün genellikle geçerli olduğu bu uygarlık çağında, 
Uzakdoğu ve Okyanus adaları gibi dinsel müdahalelere ve tartışmalara ka
rargâh ve geçit olan vatanımızda da Cizvitlerin, bir deniz gücünün aracılığıy- 
le yöredeki kanunların üstüne çıkarılmaları, üçüncü maddede belirtilen, 
1894 tarihinde başlamış korkunç vuruşmaların bundan böyle daha şiddetli 
biçimde zavallı Doğu halkına zorla musallat kılınacağını üstü kapalı olarak 
anlatmaktadır.

Fransa’dan kovulan misyonerler, başka yerlerde bozgunculuk yaptıktan 
sonra insanlığa bir hizmet yapılmış olmaz. Anadolu’da Fransa’nın koruma
sındaki okul, hastane, dinsel yerler gibi kurum ve kuruluşların tümü misyo
nerlerin denetim ve yönetimi altına verilmiştir; bundan böyle de istendiği 
zaman ve istendiği yerde bunların yeniden genişletilmesinin müsaadeli ola
rak tanınması, barış koşullarındandır. Bu nedenle, buna dayanan Fransız pa- 
paslarının, bilgisizlik içinde bulunan dünyadan habersiz insanları, ya ” bu di
ni kabul edin, dediğimizi tutun”  gibi kışkırtmalar ve özendirmelerle vicdanî

(142) Keldanî: Mezopotamya asıllı bir Hristiyan topluluğu.
(143) Bu sayıdaki 131 numaralı dipnota bakınız.
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düşüncelerinden saptıracakları, ya da kabul etmeyenleri ise imha etmek için 
kendi yandaşlarına, ” Katolik olmayanların mal ve mülkü helaldir, özellikle 
koruyucumuz Fransa’dır, vurun ve hakaret edin, özür dilemek ve tazminat 
ödemek karşı tarafa yani yenilgiye ve hakarete uğratılan tarafa düşer”  gibi 
haksız ve kanunsuz sözlerle, yüzyıllarca kardeş ve hemşehri olarak yaşamış 
olan değişik unsurların arasına nifak tohumunu fazlasıyle serpecekleri 
kuşkusuzdur.

Yabancılar, Batı’da elde edemedikleri müsaade ve ayrıcalıkların tümünü 
Doğu’da elde etmiş olduklarından, Müslüman halkın uğradığı tutsaklığı ve 
kötülüğü umursamazlıkla görerek, yalnız Hristiyan olan unsurları özgür
lük ve uygarlığa kavuşturmanın kandırıcı ümidiyle teşvik etmekten ve böy- 
lece değişik dinlere bağlı halkların arasına nifak sokucu büyük bir rekabet 
sokmaktan hiç bir zaman boş kalmamışlardır.

*

Misyonerler, gerek kurum ve kuruluşlarında ve gerekse başka yerlerde ni
fakçı fikirlerine bulaşmış olan insanları, her zaman Avrupa’nın dikkatini ve 
merhametini çekebilecek olaylar çıkarmaya kışkırtıp itiyorlar. Böylece sal
dırılara ve şiddete uğrayan egemen unsurlar, küçük düşürülmeye ve hakarete 
uğramaya dayanamayarak, başlangıçta saldıranı püskürtürler ve sonra da vu
ruşmayı ve yıkımı bilgisizce ve böbürlenerek sürdürdüklerinden, gazete say
falarında ve siyasal çevrelerde pek o kadar hak etmedikleri biçimde sorumlu
luğu üzerlerine alırlar.(144) İyice gözden geçirilip incelensin; Kürdistan’da 
ve başka yörelerde siyasal açıdan meydana getirilmiş olan kötülüklerin ilk 
sahnelerinde misyonerlerle onların fikirlerine ve zekâlarına tutkun olan 
halkın masum bir bölümü görülmektedir. Bu saldırgan gücün eylemleri ve 
sözleri, tümüyle aymazlık rahatlığına bürünmüş olan ve özellikle Sultan 
Hamid’in zalim hükümetinin tahammül gücünü en büyük ölçüde yok eden 
şiddet ve baskısının yükü altında inlemekte bulunan Müslüman halka karşı 
yöneltilmiştir. İnsan yaratılışı her zaman öç almaya eğilimli bulunduğun
dan, ikinci sahne, Kürdlerin ve öbür Müslüman unsurların gerek Kürdis
tan’da ve gerekse başkentte(145) Ermenilere karşı ayağa kalkmaları ve hare
kete geçmeleriyle son bulmuştur. Nedensiz saldırı ve yıkım olamayacağı ve 
genel kural(146) olduğu üzere saldırıya uğrayanlar da yargılama sayfasından 
uzak bulundurulamayacağı bilindiğine göre, nifak ve cinayetin temelinin ne 
olduğunu araştırmak doğaldır.

Kürdistan’a misyonerlerin girmesinden, Rusya ve Fransa konsoloslarının 
ticarî çıkarlarla uğraşacakları yerde Hristiyan halka ayaklanma ve kargaşalık

(144) Yani "gazete sayfalarında ve siyasal çevrelerde sorumlu duruma düşerler, sorumluluk 
onların üzerinde kalır, onlar sorumlu gösterilirler”  demek istiyor.

(145) Buradaki ” başkent” ten maksat, Osmanlı başkenti olan İstanbul’dur.
(146) Buradaki "genel kural”  sözcükleri, Arapça olan ve Osmanlıca bir hukuk terimi olarak 

kullanılan ” kaide-i külliye” nin karşılığında kullanılmıştır.

550 - I Y -



çıkarmayı öğütlemelerinden önce ne Kürdistan’da, ne de başka yörelerde hiç 
bir Ermeninin burnu kanamadığı gibi, ticarî işleri ve işlemleri kendi tekelle
ri altına alacak ölçülerde çoğunluk tarafından kendilerine eksiksiz bir güven 
verilmişti. Hatta, bugün Osmanlılıktan bezmiş olmakla tanınan Rusya’nın 
geçmiş savaşlarında Kafkasya sınırında yer alan büyük bir geçidi, bir zaman
lar Timurlenk’le birlikte gelerek Sivas’ta kalmış olan Müslüman bir unsur
dan yani Karatatar aşiretinden daha kahramanca savunmuşlardı.

Bu gibi geçmiş durumlar ve tarihsel gerçekler beş-on yıllık nifak ve karga
şalıklarla unutularak, Ermenileri son bireylerine kadar yok ve telef etmek, 
hangi dine bağlı olursa olsun hiç bir halkın değerbilir karakterine uygun düş
meyecek garipliklerdendir.

Zaten son zamanlardaki olaylarda en çok zarar gören yabancı uyruklar yü
zünden güçsüz Osmanlı hükümetinden ısrarla istenip elde edilen tazmina
tın konuları da incelense, şu gerçek ortaya çıkacaktır ki, öç alıcı saldırıları 
kendilerine bir merkezkaç güç(147) gibi çeken, misyoner kurumlandır. 
Nedensiz olarak öç alınmaz.

(Devamı var)

(147) Merkezkaç güç: Bir merkez çevresinde hareket eden bir cismi o merkezden uzaklaştı
ran güç. Bir fizik terimi olan "merkezkaç güç”, yazının aslında kullanılan ” kuwe-i 
anilmerkeziye”  teriminin karşılığı olarak kullanılmıştır. Arapça olan ve Osmanlıcada 
bir fizik terimi olarak kullanılan ” kuwe-i anilmerkeziye”, öyle anlaşılıyor ki burada 
yanlışlıkla ” kuwe-i cazibe”  teriminin yerinde kullanılmıştır. Çünkü ” kuwe-i anil
merkeziye”  terimi, Türkçe karşılığı olan "merkezkaç güç” ten de anlaşılacağı gibi, 
"cismi merkezden uzaklaştıran güç” demektir. Oysa burada, misyoner kurumlarının 
öç alıcı saldırıları kendilerine çektikleri anlatılmaktadır. Bunu belirten terim ise Os- 
manlıcada ” kuwe-i cazibe”dir, Türkçe karşılığı da "çekim gücü”dür.
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BÜYÜK KAYIP

Osmanlı özgürlükçülerinin yücelerinden olan kutsal ve saygıdeğer dostu
muz Diyarbekirli İshak Sükûtî Efendi, milleti ve vatanı uğradığı tehlikeden 
kurtarmak fikir ve gayretiyle tuttuğu acılı ve yorucu yolun sonucu olarak 
yakalandığı hastalıktan kurtulamayıp, İtalya’da yer alan San Remo kentinde 
ruhunu teslim etmiştir. Allah’ın geniş rahmeti, üzerine olsun.

Rahmetli, özgürlükçüler topluluğuna(148) gerçekten önemli hizmetlerde 
bulunmuştu. O  zalim, gaddar gizli polisler arasında olağanüstü bir zekâ ve 
cesaretle, bütün benzerlerinden daha çok amacına hizmet etmeyi başarmış
tı. Yaratılışında bulunan zekâ, vefa, mertlik ve cesaret gibi ahlak iyilikleri, 
bütün yabancıların yanında dahi kendisini en seçkin bir konumda bırakmış
tı. 1500 frank maaşla İtalyan Elçiliğinin doktorluğunu kabul etmekle kendi
sini suçlamak isteyen bazı kıskançlarca dahi biliniyor ki, rahmetlinin kabul 
ettiği o görev, öteden beri izlediği yurtseverce tutumunu sürdürebilmekten 
başka bir nedene dayanmıyordu. Kendisinin sürekli olarak yoksulluk içinde 
yaşaması ve borçlara boğulmuş olarak vefat etmesi, buna pek büyük bir ka
nıttır. Özetçe, rahmetli İshak Sükûtî, milletimiz için gerçekten telâfisi güç 
kayıplardandır. O, milleti için can verdi. Millet de bugün onun hazin anisiy
le dert ve acı gözyaşlarını döküyor.

(148) Bu sayıdaki 132 numaralı dipnota bakınız.
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Eded 31 Sala çihare Rûper 1

Sahib

ve
KURDİSTAN Adresse:

"KURDİSTAN”
Muharriri: 1315 G EN EV E

Bedirhan Paşaoğlu 

Abdurrahman
Heyve careke derdikeve 

cerîdeya Kurdî ye

(Suisse)

îj.

Dere

olunmayan

evrak

iade

olunmaz

Kürdleri tahsil-i ulûm ve fünûna 
teşvik eder 

nasayih ve edebiyat-ı 
Kürdiyeyi hâvî 

ayda bir neşrolunur 
Kürdçe ve Türkçe gazetedir

KÜ RD İSTA N

Gazetenin mesleğine muvafık 
Arabça, Farisî mektublar 

aynen dere olunur

Kürdistan haricinde 

her yer için 

senelik abone bedeli 

80 kuruştur 

Kürdistan dahilinde 

hususî isteyenlere 
meccanen gönderilir

Duşemb 6 Muherrem sene 1320 *  1 Nisan sene 1318(1)

QONGRE

Berî saleke lawen Mehmûd Paşa îlan kir ku we mu’temereke teşkil bikin.(2) 
Ev wada wan lawa, gelek xelq memnûn kir. Zîra(3) eve hew qas sal e hinde 
mirove mer nav welate xwe de û nav welaten Ewrupaye de hinde dixebitin, 
eve hew qas eyam e(4) gelek semere îqtîtaf nekirin.(5) Em hemî, întîzara(6)

(1) Li gora tarîxa Mîladî 14 Nîsan 1902(Milâdî tarihe göre 14 Nisan 1902).
(2) Mu’temer: Kongre, civîna gisjî.

Teşkîl bikin: Pekbînin, vekxin.
(3) Zîra: Lewra.
(4) Hew qas eyam e: Ew qas zeman e, ew qas dem e.
(5) Semere: Ber, fekî.

Iqtîtaf nekirin: Neçinîn.
(6) Intîzar: Payin, repan, çavnerî, ku mirov tiştek bipe û çavnerîya wî tiştî bike, rîya wî tiş- 

tî bipe
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we wade wan lawa bîn. Axir berî du heyva, wan encalen(7) Mehmûd Paşa Se- 
bahedîn Beg û Lutfullah Beg hatin Paris, dawetname li gelek ehraren Osma
niye^) re rekirin. Ehrar hemî li Paris içtima’ kirin.(9) Sala Efrencî(lO) hezar 
û neh sed û duye(ll) de li Paris mu’temer teşekkül kir.(12) Em çil aza(13) he- 
bîn. Ew mileten hukumeta me teşkil dikin, Müslim û xeyre Müslim ji hemî- 
ya du-se aza hebîn. Ji qongreye esil meqseda me ew bû ku çi qas ehrar hene 
hemî îttîfaq bikin û meqseda xwe ya eynî re( 14) hemî ji yek re biçin, da rojeke 
ewiltir naile emel bibin.(15)

Me şeş jara(16) içtima’ kir. Lâkin ew çil aza ku meqseda wan hemîya yek 
bî, muzakeraten(17) wan şeş içtimaa de zeman hemî bi mucadela efkara û 
hetta munaqeşata bûrî. Ewan aza, neyle emela xwe re(18) întîxaba tedabîra 
de(19) ji hevdû cüda man. Mu’temer bi du para înqîsam kir.(20) Esbabe înqî- 
sam yek nuqte bî, ew nuqte ji teleb û ya redkirina mudaxela ecnebîya bî.(21)

*

E z’e nuho ji sûrete teşekkül û dewama mu’temere bikim:(22)
Mu’temer li bine riyaseta(23) Sebahedîn Bege de içtima’ kir. Çihar madde 

ji meqame riyaset wez’e mewqie müzakere bî.(24) Ji derba ewil(25) gelek mu- 
dafeat û mutaleat tewellud kir.(26) Lâkin ji naehlîya(27) wanen cem’iyet(28)

(7) Encal: Piranîya ” necl”  e, ew jî bi mana ” kur, law, pis”  e.
(8) Ehraren Osmaniye: Azadîxwazen Osmanîyan.
(9) Îctîma’ kirin: Civîyan, kom bûn.
(10) Efrencî: Miladî.
(11) Duye: Diduyan, 2 ’yan.
(12) Teşekkül kir: Pekhat.
(13) Aza: Piranîya ” uzw”  e, ew jî bi mana "endam”  e.
(14) Meqseda xwe ya eynî re: J i mexseda xwe ya yek ra, ew mexseda wan a ku eynî ye û 

yek e, ji we mexseda xwe ra.
(15) Naile emel bibin: Bigîjin daxwaza xwe
(16) Şeş jara: Şeş canın. Wisa te zanîn ku peyvika ” car”  bi şaşî ” jar”  hatîye çapkirin.
(17) Muzakerat: Piranîya "müzakere”  ye, ew jî bi mana "peyvîna tevayî, hevpeyvîn”  e
(18) Neyle emela xwe re: J i gîhana daxwaza xwe ra, jibo gîhana daxwaza xwe.
(19) Întîxaba tedabîra: Bijartina tedbîran.
(20) Bi du para înqîsam kir: Li du beşan belav bû, li du beşan cüda bû, bû du beş.
(21) Teleb û redkirina mudaxela ecnebîya bî: Daxwaz û vegerandina tekilîya bîyanîyan bû. 

Yanî ” beşek daxwaz dikir ku dewleten bîyanî tekile kar û baren dewleta Osmanî bibin 
û jibo sazkirina rejimeka terazadî bibin alîkar, beşek jî ev dîtin vedigerand û li dıje teki
lîya bîyanîyan derdiket”.

(22) Yanî ” ez’e nuha ji awaye pekanîn û domkirina kongreye behs bikim, qala we bikim”.
(23) Riyaset: Serokî, serekî.
(24) Wez’e mewqie müzakere bî: Di cîye peyvîna tevayî da hatibûn danîn; hatibûn peş- 

keşkirin, da ku li ser wan peyvîna tevayî bihata kirin.
(25) Ji derba ewil: J i  cara peşîn ve, ji despeke ve.
(26) Mutaleat: Piranîya "mutalee”  ye, ew jî bi mana "dîtin, ray” e.

Tewellud kir: Welidî, peyda bû, çebû.
(27) Naehlî: Neheginî, bekerî.
(28) Cem’iyet: Civîn.
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îdare dikir, gelek ehwalen muessîfe zuhur kir.(29) Rayen gelek aza hatin tez- 
yîfkirin.(30) Hetta mutaleaten gelek deqîq en Ferîd Bege nîhayet îs- 
tîma’kirin.(31)

Ve mu’temere de halek dî, gelek ye’s û înkîsara azaya mûcib bî;(32) ew jî 
ew bî ku muzakerat bi ezmane(33) Tirkî û Frensewî cereyan kir.(34) Hetta 
nihayete de para gelek müzakere, bi Frensewî bî.(35) Ew mu’temer îctîmaek 
Osmanî bî, azayen we dere hemî Osmanlî bîn; loma, cereyana muzakerate 
bi ezmane Frensewî gelek kiret bî. Waqia(36) li meclis tercüman hebî, muza- 
keraten Frensizî bi Tirkî tercüme dikir; lakîn qisme kullî(37) nedihat tercu- 
mekirin. Azayen Frensizî nedizanîn, ji azayen Frensizî dizanîn gelektir bîn; 
loma, tu sebebe meşrû’(38) ji vî halî re ne mewcûd bî.

X -

Halek dî gelek kiret li mu’temere mewcûd bî:
Nav azayen mewcûd de hinek aza hebîn, ne miroven kifş bîn.(39) Weqta 

ku nav muzakerate de li ser teleba muaweneta ecnebîya mubahese gelek kes- 
be şiddet dikir,(40) ewan azayen nekifş gelek îltîzama(41) fikra teleba mua- 
wenete dikir. Meclise de mesela ji hemîya muhimtir, ev fikra muawenete bî; 
hemî îctîmaen mu’temere de muzakerat li ser ve nuqteye cereyan kir. Gelek 
aza terefdaren(42) muawenete bîn. Nav van azayen talibe(43) muawenet çen- 
dek hebîn, zede terefdarî telebe ve fikre dikirin. Evî halî nezere dîqqet celb

(29)

(30)

(31)

(32)

(33)
(34)
(35)
(36)
(37)
(38)
(39)
(40)

(41)
(42)
(43)

Ehwalen muessîfe: Rewşen xemde, rewşen ku xem didin mirov, rewşen ku mirov xem- 
gîn dikin û behna mirov teng dikin.
Zuhur kir: Awaye rast ” zuhûr kirin”, yanî "derketin, hatin meydane”.
Rayen gelek aza hatin tezyîfkirin: Dîtinen gelek endaman biçûk hatin xistin, rûmeta 
wan hat kemkirin, tinaz bi wan hat kirin.
Mutaleaten gelek deqîq: Dîtinen gelek baldarkî, dîtinen ku gelek bi baldarî û dîqet ha- 
tibûn amadekirin.
Nîhayet îstîma’kirin: Nehat guhdarîkirin, guhdarîya wan nehat kirin, guh li wan ne- 
hat dayin. Wisa te zanîn ku peyvika "nehat”, bi şaşî "nîhayet" hatîye çapkirin.
Ye’s: Behevîtî.
Inkîsar: Şikestin, şikestina hevîye.
Mûcib bî: Bû semed. Yanî ” bû semede gelek behevîtî û şikestina hevîya endaman". 
Ezman: Ziman.
Cereyan kir: Cirîya, bû, meşîya.
Yanî ” tewr di paşîye da beşe piranî ye peyven tevayî, bi Fransizî bû”.
Waqia: Di esle xwe da, bi rastî.
Qisme kullî: Beşe piranî.
Sebebe meşrû’: Semede heqdar, semede di cî da, semede bicî.
Ne miroven kifş bîn: Ne miroven naskirî bûn, ne kesen naskirî bûn.
Teleb: Daxwaz.
Muaweneta ecnebîya: Alîkarîya bîyanîyan.
Mubahese: Peyvîna tevayî, dayin-standin, hevpeyvîn.
Kesbe şîddet dikir: Dijwar dibû, germ dibû.
Iltîzam: Piştgirî.
Terefdar: Piştgir, alîgir.
Talib: Xwestox, daxwazkar.
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kir.(44) Loma, yek aza ji nav azayen neterefdare telebe muawenet, ji reîs rica 
kir ku huwiyeta çi qas azayen mewcûd hene, îlam bike(45) Ev suala vî azayî, 
li ser reîs te’sîrek gelek xirab îcra kir.(46) Zîra ewî dizanî ku nav azayen da- 
wetkirî(47) de du-se hebîn ku cîdden ne şayane dawet bîn.(48) Loma bi ern, 
ev cewab da wî azayî:

—Ev azayen ha hemî min dawet kirine^ huwiyeta wan ji min mes’ûl e,(49) 
tu kes heq nîne wan bipirse, xirabî û qencîya wan ez dizanim, ne lazim e ku 
tu kese dî bizanibe.

Ew teleba wî azayî, bi vî sûretî(50) bete’sîr ma. Teleba wî gelek muhiq 
bî.(51) Weqta ku çend mirovek li ser meqsedek mühim müzakere dikin, dive 
ew mirov hemî hevdû nas bikin. Ev gelek tiştek tebîî ye ku cem’iyeteke de 
dive aza hemî hevdû nas bikin. Wekî(52) mirov li hevdû bîyanî ye, nikare 
hevdû re mudawelee efkar bike(53) û hetta ne caiz e.(54) Heta mirov hevdû 
nas neke, nikare raya xwe eşkera beje Lakîn reîs ev heq nas nekir, ev suala hin
de muhiq red kir, hetta bi gelek ern cewab da, yanî bi rastî ew aza ser we tele
be tekdîr kir. Zîra nedikarî huwiyeta wan kifş bike Reîs dizanî ku ew aza ne 
miroven temam in.(55) Ewî dizanî ku nav wan de hinek hebîn ku ji hürriye
t e ^ )  zedetir, întîsab li Sefareta me ya li we dere dikirin.(57)

*

Hasil,(58) muddeta hemî îctîmaa de müzakere, mubahese, munaqeşe, mü
cadele hemî li ser teleba muawenete tewellud kir. Axir eyan bî(59) ku aza li 
sebeba ve meseleye nekarîn îttîfaq bikin. Nav çil azayen mewcûd de yanzde 
aza ji meclise îftîraq kir,(60) li yen dî re îttîfaq nekirin. Zîra ewan digo:

(44) Nezere dîqqet celb kir: Bal kişand, balkeş bû.
(45) ilam bike: Ragîhîne, eşkera bike, bide zanîn.
(46) îcra kir: Çekir.
(47) Dawetkirî: Xundî, vexundî.
(48) Cîdden: Bi rastî.

Ne şayane dawet bîn: Ne liyaqe xundine bûn, ne heja bûn ku bihatina vexundin.
(49) Ji min mes’ûl e: Ji min te pirsîn, ez ji huwiyeta wan berpirsyar im.
(50) Bi vî sûretî: Bi vî awayî.
(51) Muhiq bî: Heqdar bû, di cî da bû.
(52) Wekî: Eğer.
(53) Mudawelee efkar bike: Fikran bide û bistîne, dîtinen xwe bide û bistîne, dîtinen xwe 

ji hev ra beje.
(54) Hetta ne caiz e: Tewr ne rast e, tewr ne dürüst e. Yanî ” ji bil ku mirov nikare dîtinen 

xwe ji hev ra beje, tewr ne dürüst e jî ku mirov dîtinen xwe ji hev ra beje; ku mirov hev 
nas neke, ne rast e ku mirov digel hev dayin-standin bike”.

(55) Wisa te zanîn ku mexseda wî ew e ku ew zilam ne kesen wisa nin ku mirov bikare bi 
temamî bi wan bawer bike, ne hejaye bawerîye ne.

(56) Hürriyet: Azadî.
(57) Yanî ” pegirtîyen Sefareta me ya we dere bûn, bi Sefareta me ya we dere ve giredayî

1 A J>

(58) Hasil: Dûwayîka peyve, paşîya peyve
(59) Eyan bî: Kifş bû, eşkera bû, dîyar bû.
(60) îftîraq kir: Veqetîya, cüda bû.
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” Heta nuho çi qas cara ecaniba mudaxele li hale me kiribe, her bi zîyana 
me muntic bîye(61) Eve bîst-sih sal e ji milke me(62) nîve betir tefrîq bî, hemî 
bi mudaxela ecnebîya bî. Em muaweneta wan teleb bikin, em e îzmîhlala 
xwe teshîl û tacîl bikin.(63) Xasma ku ev teleb, ji miletî re gelek ar e  Tarîxa 
me de(64) em raste mîsaleke nayen ku bîyanîya li ser menfeeta me muawenet 
li me re kirî.(65) Waqia, du-se cara yek-du dewlet zemane şerî de esker û saîr 
esbabe muawenet(66) ji me re rekirin; lakın ev naye înkarkirin ku muawene- 
ta wan dewleta ne li ser menfeeta,(67) lakın mehza(68) ser qencîya wan, ser 
emniyet û selameta wan xwe bî.(69) Hetta ew bi teleba me muasvenet nakin; 
wekî ew ji xwe re lazim dibînin, we hinge muawenet dikin”.

Eve fikra wan yanzde aza ev bî. De veca meclis bi du mila înqîsam kir.(70) 
Milek ekseriyet bî, mile dî jî eqellîyet bî.(71) Ev her du mil ser ve nuqteye 
herçend ku meqsede eslî de muttehid bîn,(72) întîxaba tedabîra husule meq- 
sed re(73) yekcar ji hevdû cüda bîn. Meclisa şeşe(74) de, ku axire meclise 
bî,(75) eqellîyete dît ku îttîfaq nabe; ekseriyete jî raya eqellîyete tensîb ne- 
kir.(76) Nîhayet, meclisa roja şeş, ku axire meclise bî, wan yanzde aza ku eqel- 
lîyet teşkîl dikir, bi ye’s û teessurek(77) gelek mezin fikra xwe ya muddeta şeş 
meclisa de cereyan kiri, bi muxteser beyan kirin(78) û ji meclise derketin, cü
da bîn.

Eve ev mu’temer jî bi wî sûretî netîcepezîr bî.(79) Nuho her milekî, riya 
întîxabkirî(80) de dixebite. Meqseda her du mila jî, selameta miletî ye. Xwede 
hevale her du mila bit!

(61) Muntic bîye: Netîce daye, dûwayîk daye, dûwayî le hatîye
(62) Mexsed ji ”  milke me”, axa dewleta Osmanî ye.
(63) îzmîhlala xwe: Weranbûna xwe, cûmbûna xwe, berzebûna xwe 

Teshîl: Hesankirin.
Tacîl: Lezandin, ku mirov tiştek bilezîne, bi lez tiştek bike

(64) Mexsed ji ” tarîxa me”, dîroka Osmanîyan e.
(65) Li me re kirî: Awaye rast, ” ji me ra kiri”  ye.
(66) Sair esbabe muawenet: Tişten dî yen alîkarîye.
(67) Li vir kemayîyek heye, awaye temam weha ye: ”Ne li ser menfeeta me”.
(68) Mehza: Tene, sirf.
(69) Ser emniyet û selameta wan xwe bî: Li ser ewletî û silametîya wan bi xwe bû.
(70) Bi du mila înqîsam kir: Li du beşan parçe bû, li du beşan cüda bû, bû du beş.
(71) Ekseriyet: Piranî.

Eqellîyet: Kemanî.
(72) Muttehid bîn: Yek bûn, pekve bûn.
(73) întîxaba tedabîra husûle meqsed re: Jibo bijartina tedbîren gîhana amance; jibo bijarti- 

na tedbîren ku mirov digîhînin mexsede, digîhînin amance
(74) Şeşe: Şeşan.
(75) Axire meclise bî: Paşîya civîne bû, civîna paşîn bû.
(76) Tensîb nekir: Munasib nedît, rast nedera, rast nedît, dürüst nedera.
(77) Ye’s: Behevîtî.

Teessür: Xemgînî.
(78) Bi muxteser: Bi kurtî, bi awayekî kurt.

Beyan kirin: Ragîhandin, eşkera kirin, dan zanîn.
(79) Netîcepezîr bî: Netîce da, dûwayîk da, gîha dûwayîke.
(80) Rîya întîxabkirî: Rîya bijartî, riya ku hatîye bijartin.
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KÜRDİSTAN’DA ESAS-I NİFAK
—Mâbâd—

İşte misyonerlerin girdiği, dolaştığı topraklarda rahat ve âsayiş-i kadîm zail, 
hilkaten yekdiğerine marbut yerliler arasına mutlak bir husumet tarî olur.

Rusya ve Fransa gibi, Şark’taki(81) huzur ve asayişi ihlâl ederek zuhur ede
cek teşettüt ve tezebzübden istifade emelini besleyen bazı hükümetler, bu 
fikr-i menfaati kuvveden fiile getirecek neşriyat ve müdahalât-ı diniyeden da
ha faal ve müsmir bir vasıta bulamadıklarından, birincisi vazaif ve neşriyât-ı 
diniyeyi siyasî memurları vasıtasıyle, İkincisi kendi toprağından koğduğu 
misyonerlerin gayretiyle netice-i matlubeye vusula hasr-ı makderet etmek
ten hâlî kalmıyorlar.

Bu o kadar kat’î hakayıktandır ki harbden sonra(82) cihana müstevlî ol
ması arzu edilen sulhun devam edeceği zamanlarda, bir harb-i müdhiş-i müs
takbelin alâim-ü emarâtını hazırlamak üzre Berlin Ahidnamesine(83) birta
kım mevadd-ı istisnaiye ilâve ettiren Rusya’nın Kürdistan’da Ermenilere, 
Makedonya’da Bulgarlara ve sair cihetlerde münhasıran Hristiyanlara 
imtiyazât-ı fevkalâde bahşettirerek, millet-i hakimeyi iğzab eylemeye cehdi 
ve bu veçhile silinmez, zeval bulmaz bir nefret-i daimenin esbab-ı evveliyesi- 
ni bütün devletlere kabul ettirmesi, cidden şaşılacak ahvaldandır. 1293(84) 
Muharebesinden akdem mülk-i Osmanîde ilân ve kabul edilmiş olan Ka- 
nun-ı Esasî, Müslim ve gayri Müslim bütün tebaa-i Osmaniyeyi seyyan bu
lundurduğu halde, Rusya’nın Hristiyanlara ekseriyeti teşkil eden Müslü- 
manlardan ziyade hukuk bahşettirmesi mazur görülemez. Hele Kanun-ı 
Esasî’nin lağvına hükümetimizi icbar etmesi, hiç affolunmaz.

Berlin Muahedesinin 23 ve 61'inci maddelerindeki şerait-i İslahiye kuvve
de bırakılmayıp da Rusya’nın arzu ve talebi gibi mevki-i icraya vaz’edilse idi, 
hiç bir veçhile Şark’ta sulhun şimdikinden daha ziyade idamesi kabil olmaz 
ve belki vaki olmuş kıtallar daha hunrîz muharebât-ı dâhiliyeye tahavvül ey
lerdi. Çünkü unsur-ı esasî birçok hukuktan tecrid edilerek, anasır-ı mahkû- 
me, mahza Hristiyan olduklarından, kavanîn-i memleket nazarında 
mümtaz-ü müstesna tutulacak olursa, buna havsala-i beşer tahammül etmez; 
belki en bîtaraf düşünen eazım-ı rical-i Osmaniye bile, ” Kanun-ı Esasî ahkâ
mı, bütün tebaa-i Osmaniye için her türlü saadet-ü müsavatı kâfildir; bu 
mer’î tutulmalı, imtiyazât-ı hususiye lağvedilerek iğtişaşâta vesile olacak hiç 
bir şey bırakılmamalıdır”  der ve muhik olarak, muahedenamenin hususî ıs- 
lahâta müteallik mevaddını redd-ü cerh ederdi.

(81) Buradaki ” Şark” tan maksat. Doğu ülkeleridir.
(82) Burada ” harb”  diye sözü edilen savaş, 1877’de patlak veren Osmanlı-Rus savaşıdır.
(83) Berlin Ahidnamesi: Osmanlı-Rus savaşından sonra 1878’de Berlin’de imzalanan 

Berlin Antlaşması.
(84) Milâdî takvime göre 1877.

558 - 6 -



İşte ecnebilerin memleketimizin ıslahına dair serd edecekleri mütalâa ve 
tavassutlar, hep böyle cidali mucib olacak tarzda olup, hiç bir zaman umum 
anasırın müsavat-ı kâmilesini temin edecek bir netice veremez.

Rusya’nın ilka-i nifak yüzünden takib ettiği hatt-ı hareketi, Fransa da ay
nen misyonerlerin himayesi bahanesiyle güderek, yeniden kapitülasyonla
r a ^ )  beş madde ilâve ettirdi; ki bunlar sayesinde, medeniyet-i kadîmenin 
mehd-i tefeyyüzü olan Asya-i Suğra,(86) büsbütün mezabaha-i beşer kesi
lecektir.

*
Hulasa olarak denilebilir ki bilcümle ahalînin selâmetini ancak Kanun-ı 

Esası temin edebilip, o zaman edyan-ı muhtelifeye mensub bütün tebaa ecne
bilerden ziyade hukuka mazhar olarak, ne misyonerlerin iğvaâtı, ne de 
düvel-i hâriciyenin müdahalâtı tahrib-i vatan edemez. Otuz beş sene evveli
ne değin düvel-i medeniye haricinde tanınan Japonya, bugün âlem-i terakki
de attığı adımlarla, eskiden beri mahkûm kaldığı kapitülasyonları lağvede
rek harice karşı imparatorundan son ferdine değin kanun nazarında müsavî 
tutulur büyük bir yekvücudluk husule getirdi.

Biz de biz olabilmek için, insaniyete muğayır yalnız bâlâdaki beş maddeyi 
feshetmek değil, belki adalet-i tammeyi ilân ederek, kanımızı emmek, vücu
dumuzdan müntefi’ olmak isteyen haricîlerin ribka-i tagallübünden kurtu- 
labilmeliyiz. Fakat bunun için de, o kötü ve ağır müdahalâta sebebiyet veren, 
esas-ı nifakı teşkil eden misyonerlerin serbestî-i harekâtlarına badî-i yegâne 
olan mezalim-i Hamidiye, lâkaydî-i Şahane bertaraf edilmeli, ortadan evvelâ 
ebuzzulüm veşşenae mündefi’ olup gitmeli(87) ki Şark’ı fuyûzât-ı hak ve 
hürriyetle şa’şaadar edecek îd-i ekber-i umumînin hulûlüne muntazır ve 
amade olabilelim.

(85) 30. sayıdaki 131 numaralı dipnota bakınız.
(86) Asya-i Suğra: Küçük Asya. Bu ad, eskiden Kürdistan’ı ve Anadolu’yu içine alan bölge 

için kullanılan coğrafî bir addı. Ulusal olmayan ve fakat sınırları içindeki halkların 
ulusal kimliklerine de kendi değer ölçütlerine göre saygılı olan Osmanlı imparatorlu
ğunun yıkılmasından ve Türkiye Askerî Cumhuriyeti’nin bir ceberrut devlet olarak 
Türk ırkçılığı ve Türk militarizmi temeli üzerine kurulmasından sonra, o ırkçı ve mi
litarist rejimin kurucusu ve Türk faşizminin babası olan Kemal Paşa ve arkadaşları ta
rafından ” Kürd”  ve ”Kürdistan” adları yasaklandı; "Anadolu” adı Kürdistan’ı da içi
ne alacak biçimde genişletildi ve Kürdistan’ın Türk işgali altındaki bölümüne ” Doğu 
Anadolu” adı verildi; Kürd halkının varlığı da inkâr edilerek Kürdlere ”dağ Türkleri” 
denildi. Böylece hem tarihsel ve hem de coğrafî gerçekler inkâr edilip değiştirilmek is
tendi. Bir yandan da Kürd halkının assimile edilip Türkleştirilmesi siyaseti yürürlüğe 
konuldu. Kürd halkının o insanlık dışı siyasete karşı giriştiği bütün direnişler de silâh
la, ateşle, kanla bastırıldı. O ırkçı ve inkârcı siyasetin silâh zoruyle uygulama alanına 
konulmasından sonra, "Küçük Asya” adı da artık kullanılmaz oldu. Böylece, ceberrut 
bir devlet olan Türkiye Askerî Cumhuriyeti, birçok alanda olduğu gibi halklar soru
nu konusunda da Osmanlı devletinin gerisine düştü ve ondan çok daha gerici bir nite
likle ortaya çıktı.

(87) Ebuzzulüm veşşenae: Zulmün ve iğrençliğin babası. Bundan maksat, Abdül- 
hamid’dir.
Mündefi’ olup gitmeli: Defolup gitmeli, savuşup gitmeli.
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AHRAR-I OSMANİYE KONGRESİ

Milleti maruz kaldığı felâketlerden kurtarmak niyet-i hayırhahanesiyle 
birkaç seneden beri gerek dahil-i mülkümüzde ve gerek memalik-i ecnebiye- 
de ibzal-ı sa’y-ü gayret eden ahrarı bir yere cem’ ve bir an evvel istihsal-ı mak- 
sad için ne yapmak lâzım geldiğini tezekkür etmek emeliyle, Damad-ı Dev- 
letlu Mahmud Paşa Hazretlerinin mahdumları Necabetlu Sabahaddin ve 
Lütfullah Beyefendiler tarafından bir kongre lüzumu, bundan bir sene mu
kaddem bir beyanname ile neşr-ü ilân olunmuş ve cidden bir lüzum-ı kavı 
tahtinde bulunan bu kongrenin in’ikadına tehalükle intizar olunmakta bu
lunmuş idi.

Nihayet mezkûr kongre, bin dokuz yüz iki sene-i Efrencîsi Şubatının dör
düncü günü akşamı Trokadero(88) Caddesinde, Fransa Encümen-i Daniş 
azasından Mösyö Lüfer Potalis’in(89) 24 numrolu hanesinde teşekkül etti.

Kongrede, devlet-i Osmaniyeyi teşkil eden Müslim ve gayri Müslim 
akvam-ı muhtelifenin hemen kâffesinden bir veya birkaç kişi mevcud idi. 
Kongrenin mecmu azası, kırkı tecavüz etmiş idi.

Bir seneden beri vücuduna intizar olunan şu kongreden başlıca bir ittihad 
ve ittifak-ı umumî ümidi herkesin fikrinde caygîr olmuş ise de, altı defa içti
ma eden bu kongre müzakerâtı neticesinde aza-i mevcude, bir mühim nokta 
hakkında dûr-ü dıraz birçok mübahasât ve hatta münakaşâttan sonra, biri bi
rinden ayrı iki fırkaya ayrıldılar. Fakat şu iki fırka, yine kalben müttehiddir.

İnkısamı mucib olan nokta, müdahale-i ecnebiyeyi taleb etmek mesele-i 
mühimmesi idi.

Aynı maksada hizmet eden bir cemiyetin bu suretle ikiye inkısamı badî-i 
emirde mucib-i teessüf gibi görünüyorsa da, bunların kalben müttehid ve 
yalnız hedefe isabet için ittihaz olunacak tedabîrin intihabında re’yen muha
lif olmalarına nazaran, ” ihtilâfu ümmetî rahmetun” (90) hadis-i şerifinin 
muhtevi olduğu mazmun-ı hikmetnumûna masadak olabilecek ihtilâf-ü in
kısam olduğu tebeyyün eder.

*

Şimdi, kongrenin suret-i teşkiliyle orada cereyan eden ahval hakkında 
mücmel bir malumat verelim:

Damad-ı Devletlu Mahmud Paşa Hazretlerinin mahdumları Necabetlu 
Sabahaddin ve Lütfullah Beyefendiler Hazarâtı, icrasını tasmîm ettikleri 
kongre için İtalya’dan Paris’e gelerek, oradan, muhtelif cihetlerde bulunan 
ahrar-ı Osmaniyeye, 15 Kânun-ı Sanı 1902’de teşekkül edecek kongrede hazır

(88) 20. sayıdaki 9 numaralı dipnota bakınız.
(89) 20. sayıdaki 9 numaralı dipnota bakınız.
(90) Bu hadisin Türkçe çevirisi şöyledir: "Ümmetimin anlaşmazlığı rahmettir”.
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bulunmak için tarih-i mezkûrde Paris’te bulunulması lüzumuna dair davet
nameler gönderdiler. Bunun üzerine herkes Paris’e müteveccihen hareket 
ederek, davetnamelerde mezkûr tarihte Paris’te isbat-ı vücud etti. Müstesna 
olarak, yalnız İsmail Kemal Bey Hazretleriyle Ermeni milletinden davet 
olunan aza, bu kongreye iştirakta biraz mütereddid olduklarından, on beş 
gün kadar geciktiler. İşte bu sebebden, kongreye vakt-i muayyeninde baş
lanılmadı.

Bu aralık, kongrenin men’i teşekkülüne dört el ile çalışmakta olan Paris Se
firi Münir Bey, şu teahhurdan bilistifade, hayli mefsedet icrasıyle kongrenin 
teşekkülünü menetmeye muvaffak olabilecek gibi oldu. Hatta Paris Polis 
Nazırı Mösyö Lepin,(91) prensleri(92) nezdine celb ile, kongrenin Paris’te te
şekkülüne müsaade edemeyeceğini sarahaten beyan etti. Fakat bir hüküme
tin taht-i istibdadında her gün bir suretle musab olan bir millet-i masumenin 
felâket-i cangüdazına netice vermek emeliyle teşekkülü arzu olunan bir içti
maa müsaade etmemek, nev’ama o hükümetin istibdadına müsaade etmek 
demek olacağı zemininde serd olunan mukaddimât ile, Paris hey’at-ı hükü
metinin bazı ashab-ı nüfuzu elde edilerek, bunların inzimam-ı muavenetiyle 
Fransa Dahiliye Nazırının muvafakati istihsal ve bu babdaki müsaadenin ia
desi hakkında oradan Polis Nezaretine evamir-i lâzime ita olunmuştur.

Kongre, Prens Sabahaddin Beyefendi Hazretlerinin taht-i riyasetinde ola
rak teşekkül etti. Esas maksad, anasır-ı muhtelife arasında bir ittifak ve itti- 
had akdederek, kongrede umumiyet veya ekseriyet-i ara ile kabul olunan me- 
vaddı mevki-i icraya vaz’ için bir heyet-i daime azası intihabından ibaret idi.

Birinci ictimada müzakere edilmek üzre makam-ı Riyasetten dört madde
yi hâvî bir program, kongrenin nazar-ı tedkikine kondu. Mezkûr programın 
hâvî olduğu mevad, birkaç aza tarafından şiddetle itiraza uğrayarak buna dair 
arîz-ü amîk tafsilât verildi ise de, maatteessüf kongrede Riyasete geçenler, 
kongrenin lâzım geldiği veçhile şîraze-i intizamında cereyanını temin ede
mediklerinden, haklı-haksız söz söyleyenlerin gürültüye uğraması, bazıları
nın bilâ sebeb-i meşru söz söylemekten men’edilmesi gibi garaibler görül
müş ve hatta bu meyanda, azadan Ferid Bey’in pek müdekkikane olan müta- 
lââtı istima’ bile edilmediği teessüfle müşahede olunmuştur.

Kongrenin en ziyade mucib-i esef bir hali de, azası umumen Osmanlı olan 
şu hey’ette birkaç Ermeni azanın Türkçe bilmemesi sebeb-i meşru addolu
narak, lisan-ı resmîmiz olan Türkçeden ziyade Fransızca lisanı üzre müzake- 
râtın cereyan etmesi idi. Orada mevcud birçok aza, Fransızcaya adem-i vu
kufları hasebiyle cereyan eden müzakerâtın tercüme olunabilen ancak bir 
cüz’ünü anlamışlar, kısm-ı küllîsine külliyyen bigâne kalıp mütalâalarını

(91) 20. sayıdaki 9 numaralı dipnota bakınız.
(92) ” Prensler”den maksat, Sabahaddin ve Lütfullah’tır. Padişahın yeğenleri oldukları için 

kendilerine ”prens” denilmiştir.
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dahi beyan edememişlerdir. Fransızca bilmeyenler Türkçe bilmeyenlerden 
daha çok ve esasen kongre Osmanlı ümmetine mahsus bir kongre olup, 
ümmet-i mezkûrenin lisan-ı resmîsi dahi Türkçe olmasına nazaran, makam-ı 
Riyasetten Fransızca müdavele-i efkâr edilmesine müsaade olunması pek çir
kin görülmüş ve Fransızca bilen ve bilmeyen pek çok azanın ye’s-ü inkisarını 
mucib olmuştur. Hatta İstanbul’da uzun müddet Şura-i Devlet azalığında 
bulunan Mozoros Kikis Efendi dahi bir defa beyan-ı re’y için ayağa kalkıp 
Fransızca söze başladıkta, Türkçe lisanının lüzum-ı istimali, kendisinin 
Şura-i Devlet azasından olmasına göre Türkçe ifade-i merama muktedir bu
lunacağı düşünülerek, azadan biri tarafından ayrıca makam-ı Riyasetten rica 
olunmuş ise de, Mozoros Efendi Türkçe bilmediğini beyan ile Fransızca ifa
de etmekte devam etmiştir.

*

Kongrenin şayan-ı muahaze diğer bir hali de, hüviyeti gayri malum ve 
Ahrar-ı Osmaniye silkinde olmayan birkaç kişinin orada aza sıfatıyle mev- 
cud bulunması idi. Hatta İsmail Kemal Bey ve prensler tarafından tensib edi
len müdahale-i ecnebiyeyi taleb fikrinin, kim oldukları malum olmayan bu 
aza tarafından alkışlanmasına ve fikr-i sakîm-i mezkûrün bu suretle ekseri
yet kazanması üzerine, kongreyi teşkil edenlerin kimler olduğunun resmen 
kongrede beyan edilmesi lüzumu, "Meşveret” Gazetesi Sahibi Ahmed Rıza 
Bey tarafından dermeyan edildi ise de, mumaileyhin şu sual-i musîbine Reis 
Beyefendi, umum azanın kendileri tarafından davet edildiği ve binaenaleyh 
hüviyet isbatına lüzum olmadığı cevabı hiddetle verilmiş ve bu cevaba mez
kûr aza tarafından terfîk edilen gürültü-patırtı, mumaileyh Ahmed Rıza 
Bey’i sükûte mecbur bırakmıştır.

Son ictimaların kâffesinde umum azanın zihnini işgal eden müdahale-i ec
nebiyeyi taleb fikri, gittikçe aza beyninde gerginliği mucib oldu. Müdahale-i 
ecnebiyeyi kabul edemeyen azanın kâffesi ve alelhusus Erkâmharb Ferid, 
Erkânıharb Yusuf, Erkâmharb Silistreli Hamdi, Mösyö Foa,(93) Ahmed Rı
za, Nâzım, Hoca Kadri ve Abdurrahman Bedirhan Beyler tarafından müte
madiyen ve şiddetle reddedildi. Fakat bunların itirazlarına daima, "ekseriyet 
müdahaleyi istiyor”  cevabı verildi. Ekseriyeti teşkil edenler içinde Damad-ı 
Devletlu Mahmud Paşazadeler(94) ve İsmail Kemal Bey’ler gibi maruf zevât 
mevcud idi. Fakat ekalliyeti teşkil edenlerin her biri, gerek İstanbul hapisha
nelerinde, gerek Afrika ve Kıbrıs menfalarında bin türlü felâket gördükten 
sonra Avrupa’ya kaçabilip senelerden beri bin türlü sefalet içinde pûyan ola
rak sarf-ı mesaî etmekle vatandaşlarına kendisini tanıttırmış, birçok tarafdar 
kazanmış ve binaenaleyh bir fırka vekili demek olan zînûfuz zevât-ı mukte- 
direden idiler.

(93) 20. sayıdaki 9 numaralı dipnota bakınız.
(94) Mahmud Paşazadeler: Mahmud Paşa’nın oğulları. Maksat, Prens Sabahhadin ile kar

deşi Lütfullah’tır.
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İşte şu hale nazaran, ekalliyet denilen, hakikatte ekseriyet idi.
Beş kişiden ibaret olan Ermeni aza, kongrenin ilk ictimalarında rey ver

mekten istinkâf ettiler. Beşinci ictimada ekseriyetle^ yani müdahale-i ecnebi- 
yeyi kabul edenlerle beraber olduklarını ve müdahale-i mezkûre aleyhinde 
bulunanlar tarafından taleb olunan Kanun-ı Esasî’yi kabul edemeyecekleri
ni ve düvel-i muazzama(95) tarafından Berlin Kngresinde(96) ve şu son sene
lerde kendilerine vadolunan imtiyazâttan istifade etmek istediklerini beyan 
ettiler. Ermeni azanın şu mütalâaları, umum tarafından şiddetle muahaze 
olundu. Ermeniler son sözlerinde, müdahale-i ecnebiye meselesinin kongre 
azası meyanında bıraktığı adem-i ittihadı sebeb göstererek, ” ne vakit siz itti
fak eder iseniz, biz de o vakit gelip sizinle görüşürüz” deyip bir infial ile mec
lisi terk ettiler.

*

Altıncı ve son olan ictimada, adem-i müdahale tarafdaranı,(97) meselenin 
ihtidasından beri müdahale-i ecnebiyeyi red yolunda vuku bulan müdafaala
rının tesirsizliğini görerek me’yus bir halde idiler. Müzakerâta hitam veril
miş gibi idi. Yalnız, kongrede kabul olunan mevaddın mevki-i icraya vaz’ı 
için lâzım gelen Heyet-i Daime azasının intihabı hakkında rey vermek ciheti 
kalmış idi. Bunun için Reis Beyefendi kongreye müracaat etti. Adem-i müda
hale tarafdaranı, fikir ve vicdanları hilâfına müretteb bir maddenin mevki-i 
icraya vaz’ı için aza intihabında mazur olduklarını bilbeyan, şu zîrdeki nu
tuk onlardan biri tarafından müteessiren okunarak aynimmiş ve bu suretle 
kongreye nihayet verilmiştir:

Sevgili vatandaşlarımız!

Kongreye iştirak ederken, neticesinde müttehidürrey olarak ictimaımıza 
hitam vermeyi kalben arzu ediyorduk. İttihadımızın hasıl edeceği kuvvetten 
istifade, en birinci emelimiz idi. Hatta bu hususta ne kadar itilâf tarafdarı ol
duğumuzu, son teklifimiz isbat eder. Teklifimiz şu idi:

"Kongre, vatanımızda(98) Kanun-ı Esasî’yi istihsal suretiyle terakkiyât-ı 
medeniye ve ıslahât-ı umumiyeye sa’y edeceğini ve bu hususta Avrupa devlet
lerinin hüsn-i teveccüh ve hayırhahlığını ümid ettiğini bir kıt’a beyanname 
ile düvel-i muazzamaya bildirecektir”.

(95) 28. sayıdaki 136 numaralı dipnota bakınız.
(96) 28. sayıdaki 128 numaralı dipnota bakınız.
(97) Adem-i müdahale tarafdaranı: Müdahalesizlik taraftarları, müdahalenin yapılmaması 

yanlıları, müdahalenin yapılmamasından yana olanlar, müdahalesizlik yandaşları. 
Buradaki "müdahale” sözcüğü, yazının aslında, "müdafaa”  biçiminde çıkmıştır. An
cak bunun yanlış olduğu açıktır. Çünkü söz konusu olan, yabancıların müdahale et
memesinden yana olan gruptur; "savunma yapılmaması” anlamına gelen ”adem-i 
müdafaa” nın ise, buraya uygun düşmediği ortadadır. Bu nedenle, biz sözcüğün doğru 
biçimi olan "müdahale” yazdık.

(98) Buradaki ” vatanımız”dan maksat, Osmanlı topraklarıdır.
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Fakat maatteessüf bu arzumuza muvaffak olamadık; ittihad-ı efkâr hasıl 
olmadı. Kongrenin ekseriyeti, memleketimizde ıslahât-ı lâzime icrası için 
düvel-i müşarünileyhimin umur-ı dâhiliyemize müdahalelerini tanıyan mu- 
ahedâta istinaden onları vazifelerinin icrasına davet ve bu suretle hakkını is
temek tarafını iltizam etti. Teşkil edilecek komitenin vazaif-i mâdudesinden 
en mühimmi bu husus olacağı takarrür etti. Hulâsa, tanzim ve kabul edilen 
nizamnamenin ruhu, ” muamele-i muavenetkârane’-i ecnebiyeyi taleb et
mek oldu.

Biz, medeniyetin bulunduğumuz devrinde, el’an hükümâtın en birinci sa
ik ve muharriki menfaat olduğunu zannediyoruz. Devletler menafiinin ısla
hat hususunda bizimki ile daima müşterek bulunacağına emin değiliz. Biz, 
müdahale-i ecnebiyenin menafiimize, muhafaza-i istiklâl ve tamamî-i mülkî
mize muzır olduğunu kabul ederiz. Ekseriyet de tasdik eder ki vakt-i sulhta 
vuku bulacak müdahalât-ı ecnebiyenin bir tarz-ı nafiine misal gösteremedi.

Saniyen, Avrupa müdahalesinin menafiimize muvafık surette sevk edilme
sinin ne demek olduğunu anlayamadık. Paris’te teessüs edecek hürriyetper- 
ver bir Osmanlı cemiyetinin ne suretle mesail-i Şarkiyede düvel-i muazzama 
siyasetlerini idare edeceğine akıl erdiremedik.

Biz, bize nâhak yere isnad olunduğu veçhile Avrupa’ya muarız değiliz. 
Bilakis, onların terakkiyât-ı medeniyelerini memleketimizde tamim etmek, 
en birinci ve mukaddes emelimizdir; maarifleriyle halkımızı tenvîr, 
müessesât-ı nafialarıyle, meşrutiyetleriyle hükümetimizi teçhiz etmek isti
yoruz; bilcümle hususât-ı nafıada milel-i mütemeddinenin mesleğini takib et
mek arzusundayız. Binaenalayh, aramızda ihtilâfı badi, bu değildir; 
müdahale-i ecnebiyenin kabul ve adem-i kabulüdür. Biz, vatanperverliği, bu 
müdahaleyi kat’iyyen reddetmekte buluyor ve bu vatanperverliğimizin me
nafiimize muvafık ve sevgili milletimizin ve Avrupa’nın mazhar-ı takdiri 
olacağını ümid ediyoruz.

Binaenaleyh, ayrı çalışmak mecburiyetinde bulunduğumuzu arzeder ve 
ekseriyetin teşkil edeceği komitenin vatanımıza hıdemât-ı nafia îfa etmesini 
an samîmilkalb temennî eyleriz.

İntikam Matbaasında tab’olunmuştur
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31’ENCI SAYININ ÇEVİRİLERİ

KÜRDİSTAN’DA NİFAKIN TEMELİ
(Devam)

İşte misyonerlerin girdiği ve dolaştığı topraklarda eski esenlik ve güven orta
dan kalkar, yaratılış bakımından birbirlerine bağlı bulunan yerliler arasında 
mutlak bir düşmanlık başgösterir.

Doğu’daki(99) huzur ve güveni bozarak, meydana gelecek dağınıklık ve 
karışıklıklardan yararlanma ümidini besleyen Rusya ve Fransa gibi bazı hü
kümetler, çıkar sağlamayı öngören bu düşünceyi düşünce aşamasından çıka
rıp pratiğe geçirecek olan dinsel yayınlardan ve dinsel müdahalelerden daha 
etkin ve yararlı bir araç bulamıyorlar; bu nedenle, birincisi dinsel görevleri 
ve yayınları dağıtan siyasal görevlilerinin aracılığıyle, İkincisi de kendi top
raklarından kovmuş olduğu misyonerlerin gayretiyle istenen sonuca ulaş
mak için güçlerini yoğunlaştırmaktan boş kalmıyorlar.

Bu o kadar kesin gerçeklerdendir ki, savaştan sonra(lOO) dünyayı kaplama
sı arzu edilen barışın devam edeceği zamanlarda, gelecekteki korkunç bir sa
vaşın belirtilerini ve ipuçlarını hazırlamak amacıyle Berlin Antlaşması- 
na(101) birkatım kuraldışı maddeler ekleyen Rusya’nın Kürdistan’da Erme- 
nilere, Makedonya’da Bulgarlara ve başka yörelerde de yalnızca Hristiyanlara 
olağanüstü ayrıcalıklar bağışlattırarak, egemen ulusu öfkelendirmeye yöne
lik çabası ve böylece silinmez, ortadan kalkmaz bir sürekli nefretin ilk ne
denlerini bütün devletlere kabul ettirmesi, gerçekten şaşılacak durumlar
dandır. 1293(102) Savaşından önce Osmanlı ülkesinde ilân ve kabul edilmiş 
olan Kanun-ı Esasî,(103) Müslüman olan ve Müslüman olmayan bütün Os- 
manlı uyruklarını eşit bulundurduğu halde, Rusya’nın, çoğunluğu oluştu
ran Müslümanlardan daha çok Hristiyanlara haklar bağışlattırması mazur 
görülemez. Hele hükümetimizi Kanun-ı Esasî’yi yürürlükten kaldırmaya 
zorlaması, hiç affedilmez.

Berlin Antlaşmasının 23. ve 61. maddelerindeki reform koşulları tasarla
nan bir düşünce durumunda bırakılmayıp da Rusya’nın arzu ve istemi gibi

(99) Buradaki ” Doğu”dan maksat, Doğu ülkeleridir.
(100) Bu savaş 1877 yılında patlak veren Osmanlı-Rus savaşıdır.
(101) Osmanlı-Rus savaşından sonra 1878’de Berlin’de imzalanan antlaşma.
(102) Milâdî takvime göre 1877.
(103) 20. sayıdaki 103 numaralı dipnota bakınız.
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yürürlüğe konulsaydı, Doğu’da(104) barışın hiç bir zaman şimdikinden da
ha fazla sürdürülmesi olanaklı olmazdı; belki de meydana gelmiş olan vuruş
malar, daha kanlı iç çarpışmalara dönüşürdü. Çünkü çoğunluktaki un- 
sur(105) birçok haktan yoksun bırakılırken, egemenlik altındaki unsurlar, 
yalnızca Hristiyan olduklarından, ülkenin kanunları gözünde ayrıcalıklı ve 
uygulamanın dışında tutulacak olurlarsa, buna insanlığın kavrama yeteneği 
dayanamaz; tersine, en tarafsız düşünen Osmanlı büyük devlet adamları bile, 
” Kanun-ı Esasî’nin hükümleri, bütün Osmanlı uyrukları için her türlü 
mutluluğu ve eşitliği güvence altına almıştır; bu yürürlükte tutulmalı ve özel 
ayrıcalıklar yürürlükten kaldırılarak karışıklıklara yolaçacak hiç bir şey bı
rakılmamalıdır”  derler ve antlaşmanın özel reformlara ilişkin maddelerini 
haklı olarak reddedip çürütürlerdi.

İşte yabancıların ülkemizin düzeltilmesine ilişkin öne sürecekleri görüş ve 
aracılıklar, hep böyle çekişmelere yolaçacak biçimdedir ve hiç bir zaman bü
tün unsurların tam eşitliğini sağlayacak bir sonuç veremez.

Rusya’nın nifak sokmak için izlediği hareket çizgisini, Fransa da eynen 
misyonerlerin korunması bahanesiyle izledi ve kapitülasyonlara(106) yeni
den beş madde ekletti; eski bir uygarlığın geliştiği bir beşik olan Küçük 
Asya,(107) bu maddeler yüzünden büsbütün insan mezbahası kesilecektir.

*

Özet olarak denilebilir ki, tüm halkın esenliğini ancak Kanun-ı Esası sağla
yabilir. O zaman, değişik dinlere bağlı bütün uyruklar, yabancılardan daha 
çok haklar elde ederler ve ne misyonerlerin kandırmacaları, ne de dış devlet
lerin müdahaleleri vatanı yıkıntıya uğratabilir. 35 yıl öncesine değin uygar 
devletlerin dışında olmakla tanınan Japonya, bugün gelişme dünyasında at
tığı adımlarla, eskiden beri tutsak kaldığı kapitülasyonları yürürlükten kal
dırarak, dışarıya karşı imparatorundan son bireyine değin kanun gözünde 
eşit tutulan büyük bir birlik oluşturdu.

Biz de biz olabilmek için, insanlığa aykırı olan yukarıdaki beş maddeyi or
tadan kaldırmakla yetinmemeliyiz; daha da öteye giderek, eksiksiz bir adale
ti ilân etmeliyiz ve kanımızı emmek, varlığımızdan yararlanmak isteyen dış 
güçlerin zorbalıklarının ilmiğinden kurtulabilmeliyiz. Ancak bunun için

(104) Buradaki ” Doğu”dan maksat, Osmanlı devletinin Doğu bölgesini oluşturan Kür- 
distan’dır.

(105) Çoğunluktaki unsur: Çoğunluğu oluşturan halk, çoğunlukta olan halk. "Çoğunluk
taki unsur” sözcükleri, yazının aslındaki ” unsur-ı esası”  sözcüğünün karşılığında kul
lanılmıştır. ” Temel unsur” demek olan ” unsur-ı esasî” den maksat, ” ülke nüfusunun 
temelini oluşturan ve çoğunlukta olan unsur”dur. Türkçede bu anlamı vermek için 
” temel unsur” kullanılmadığından, çeviride "çoğunluktaki unsur” sözcüklerini kul
lanmayı uygun gördük.

(106) 30. sayıdaki 131 numaralı dipnota bakınız.
(107) Bu sayıdaki 86 numaralı dipnota bakınız.
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de, o kötü ve ağır müdahalelere yolaçan ve nifakın temelini oluşturan misyo
nerlerin hareket özgürlüklerinin tek nedeni olan Sultan Hamid’in zulmü, 
Padişahın kayıtsızlığı ortadan kaldırılmalı; Önce, zulmün ve iğrençliğin ba- 
bası(108) ortadan savuşup gitmelidir, ki Doğu’yu hakkın ve özgürlüğün 
feyizleriyle aydınlatacak olan büyük ve geniş kapsamlı bayramın doğmasını 
bekleyebilelim ve buna hazır olabilelim.

(108) "Zulmün ve iğrençliğin babası” ndan maksat, Abdülhamid’dir.
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OSMANLI ÖZGÜRLÜKÇÜLERİ KONGRESİ

Milleti, uğradığı felâketlerden kurtarmak iyi niyetiyle birkaç yıldan beri ge
rek ülkemizin(109) içinde ve gerekse yabancı ülkelerde çalışıp çabalayan öz
gürlükçüleri biraraya toplamak ve bir an önce amaca ulaşmak için ne yap
mak gerektiğini görüşmek ümidiyle, Devletlu(llO) Damad Mahmud Paşa 
Hazretlerinin oğulları Necabetlu(lll) Sabahaddin ve Lütfullah Beyefendiler 
tarafından bir kongrenin toplanması gerekliliği, bundan bir yıl önce bir 
bildiriyle açıklanıp yayınlanmış ve gerçekten güçlü bir gereklilik görülen bu 
kongrenin toplanması can atılırcasına bir istekle beklenir olmuştu.

Nihayet söz konusu kongre, Milâdî 1902 yılının Şubat ayının dördüncü 
günü akşamı Trokadero(112) Caddesinde, Fransız Akademisi üyelerinden 
Mösyö Lüfer Potalis’in(113) 24 numaralı evinde toplandı.

Kongrede, Osmanlı devletini oluşturan değişik Müslüman ve gayri Müs- 
lüm halkların hemen hemen hepsinden bir ya da birkaç kişi hazır bulunu
yordu. Kongrenin tüm delegelerinizi 14) sayısı 40’ı aşıyordu.

Bir yıldan beri toplanması beklenen bu kongreden başlıca bir genel birlik 
ve ittifak ümidi herkesin düşüncesine yerleşmiş idiyse de, altı kez yapılan bu 
kongre toplantılarındaki görüşmeler sonucunda, hazır bulunan delegeler 
bir önemli nokta hakkında uzun uzadıye birçok karşılıklı konuşmalardan 
ve hatta tartışmalardan sonra, birbirinden ayrı iki gruba ayrıldılar. Fakat o 
iki grup, yine de gönül birliği içindedirler.

Bölünmeye neden olan nokta, yabancı müdahale isteminde bulunmak so
runuydu, ki önemli bir sorundu.

Aynı amaca hizmet eden bir topluluğun(115) bu şekilde ikiye bölünmesi 
işin başlangıcında üzülmeye neden gibi görünüyorsa da, bunlar gönülce

(109) Buradaki ” ülkemiz”den maksat, Osmanlı devletinin egemenliğindeki topraklardır.
(110) 20. sayıdaki 99 numaralı dipnota bakınız.
(111) Necabetlu: Soylu, soyu temiz olan kimse. Bu sözcük, Osmanlılar döneminde Osman- 

lı prensleri için kullanılan resmî bir unvandı. Türkçeye ” soylu”  diye çevrilebilirse de, 
o dönemde yerleşip kullanıldığı için, biz de çeviride aynen kullandık.

(112) 20. sayıdaki 9 numaralı dipnota bakınız.
(113) 20. sayıdaki 9 numaralı dipnota bakınız.
(114) Buradaki "delege”  sözcüğü, yazının aslındaki "aza” sözcüğünün karşılığı olarak kul

lanılmıştır. Arapça olup Osmanlıcaya da geçen "aza” sözcüğü "üye” demektir. Ancak 
Türkçede "üye” sözcüğü, "bir partinin, bir derneğin, bir ailenin ya da bir parlamento
nun içinde yer alan birey” için kullanılmaktadır; kongrelere katılan kişilere ise "üye” 
denilmemekte, "delege” denilmektedir. Gerçi "delege” sözcüğü de Türkçe değil, Fran- 
sızcadır; ama Türkçeye girmiş ve yerleşmiştir. Bu nedenle, biz de çeviride hem burada 
ve hem de yazının bundan sonraki paragraflarında "delege” sözcüğünü kullandık.

(115) Buradaki "topluluk” sözcüğü, yazının aslındaki "cemiyet" sözcüğünün karşılığı ola
rak kullanılmıştır. Arapça olan "cemiyet”  sözcüğü Osmanlıcada hem "toplum” ve 
"topluluk”, hem de "dernek” anlamlarında kullanılmıştır. Burada söz konusu olan 
ise, Abdülhamid rejimine karşı mücadele eden aydınlardan oluşan bir grup, bir toplu
luktur; toplumun tümü ya da bir "dernek” değildir. Bu nedenle biz de çeviride "toplu
luk” sözcüğünü kullandık.
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birlik içinde bulunduklarına ve yalnız hedefe vurmak için alınacak önlemle
rin seçilmesi konusunda görüş ayrılığı içinde olduklarına göre, anlaşmazlık
larının, ''ümmetimin anlaşmazlığı rahmettir”  anlamındaki yüce hadisin 
içerdiği hikmetli içeriğe uygun olabilecek bir anlaşmazlık ve bölünme oldu
ğu ortaya çıkar.

sİ

Şimdi, kongrenin oluşturulması biçimi ile orada olup biten durumlar ko
nusunda özet bir bilgi verelim:

Devletlu Damad Mahmud Paşa Hazretlerinin oğulları Necabetlu Saba- 
haddin ve Lütfullah Beyefendiler Hazretleri, yapmayı kararlaştırdıkları 
kongre için İtalya’dan Paris’e gelerek, oradan, değişik yörelerde bulunan Os- 
manlı özgürlükçülerine, 15 Ocak 1902’de toplanacak olan kongrede hazır 
bulunmak üzere sözü edilen tarihte Paris’te bulunulması gerektiği konusun
da davet mektupları gönderdiler. Bunun üzerine herkes Paris’e doğru hare
ket ederek, davet mektuplarında yazılı tarihte Paris’te hazır bulundu. Bun
dan ayrı olarak, yalnız İsmail Kemal Bey Hazretleri ile Ermeni ulusundan 
davet edilen delegeler, bu kongreye katılmakta biraz tereddütlü oldukların
dan, 15 gün kadar geciktiler. İşte bu nedenle, kongreye, belirlenmiş zamanın
da başlanılmadı.

Bu arada, kongrenin toplanmasının yasaklanması için dört elle çalışan 
Paris Elçisi Münir Bey, bu gecikmeden yararlanarak yaptığı hayli bozguncu
luklarla kongrenin toplanmasının yasaklanmasını başarabilecek gibi bile ol
du. Hatta Paris Polis Müdürü(116) Mösyö Lepin,(117) prensleri(118) yanma 
çağırarak, kongrenin Paris’te toplanmasına izin veremeyeceğini açıkça 
bildirdi. N e var ki, bir hükümetin diktatörlüğü altında her gün başka bir bi
çimde darbe yiyen suçsuz günahsız bir milletin(119) canlar yakan felâketine 
son vermek isteğiyle yapılması arzu edilen bir toplantıya izin vermemenin, 
o hükümetin diktatörlüğüne bir çeşit izin vermek demek olacağı anlamında 
sunulan görüşlerle, bir de Paris’teki hükümet çevrelerinden bazı etkililer el
de edilerek,(120) onların yardımının da eklenmesiyle Fransa içişleri Baka
nının onayı alındı ve bu konudaki iznin yeniden verilmesi hakkında oradan 
Polis Müdürlüğüne gereken emirler verildi.*

(116) Buradaki "müdür” sözcüğü, yazının aslındaki "nazır" sözcüğünün karşılığında kul
lanılmıştır. "Gözeten, bakan, nezaret eden”  demek olan Arapça "nazır”  sözcüğü, Os- 
manlıcada bir terim olarak "bakan” anlamında kullanılmıştır. Ancak burada sözü edi
len yönetici bir bakan değil, Paris polis örgütünü yöneten bir şeftir. Bu nedenle bu yö
neticiye "müdür” demenin daha yerinde olacağı kanısındayız. Gerçi bu sözcük de 
"yönetici”  demek olan Arapça "müdîr”  sözcüğünün Türkçede bozulmuş biçimidir, 
ancak Türkçeye girmiş ve yerleşmiştir. Bu nedenle çeviride bu sözcüğü kullanmayı 
uygun gördük.

(117) 20. sayıdaki 9 numaralı dipnota bakınız.
(118) Bu sayıdaki 92 numaralı dipnota bakınız.
(119) Buradaki ” millet” ten maksat, Osmanlı yurttaşlarıdır.
(120) Buradaki "elde edilerek” sözcükleri, yazının aslında aynen böyle yer almıştır.
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Kongre, Prens Sabahaddin Beyefendi Hazretlerinin başkanlığı altında 
oluştu. Temel amaç, değişik unsurlar arasında bir ittifak ve birlik oluştura
rak, kongrede oybirliğiyle ya da oyçokluğuyle kabul edilen maddeleri uygu
lama alanına koymak için kurulacak bir yürütme kuruluna(121) üye seç
mekten ibaretti.

İlk toplantıda, Başkanlık makamı tarafından, 4 maddeyi içeren bir prog
ram, incelenip görüşülmek üzere kongreye sunuldu. Söz konusu programın 
içerdiği maddeler, birkaç delege tarafından sert itirazlara uğrayarak, bu ko
nuda geniş ve derin ayrıntılar verildiyse de, kongrede Başkanlığa geçenler, 
kongrenin gerektiği gibi düzen ölçüleri içinde geçmesini ne yazık ki sağlaya
madıklarından, haklı-haksız söz söyleyenlerin gürültüye uğraması ve bazıla
rının haklı bir neden olmaksızın söz söylemelerinin engellenmesi gibi garip
likler görüldü; hatta bu arada, delegelerden Ferid Bey’in pek inceleyici olan 
görüşlerine kulak bile verilmediğine üzülünerek tanık olundu.

Kongrenin en çok üzüntüye neden olan bir durumu da, delegeleri tü
müyle Osmanlı olan bu kurulda birkaç Ermeni delegenin Türkçe bilmemesi 
haklı bir neden sayılarak, görüşmelerin resmî dilimiz olan Türkçeden çok 
Fransız diliyle yapılmasıydı. Orada bulunan birkaç delege, Fransızca bilme
dikleri dolayısıyle, yapılan görüşmelerin çevrilebilen ancak küçük bir bölü
münü anladılar ve büyük bölümüne hepten yabancı kalarak, görüşlerini da
hi açıklayamadılar. Fransızca bilmeyenler, Türkçe bilmeyenlerden daha 
çoktu; aslında kongre de Osmanlı ümmetine özgü bir kongreydi; söz konu
su ümmetin resmî dili de Türkçe olduğuna göre, Başkanlık makamı tarafın
dan görüşmelerin Fransızca yapılmasına izin verilmesi pek çirkin görüldü ve 
Fransızca bilen ve bilmeyen birçok delegenin ümitsizliğe düşmelerine ve düş 
kırıklığına uğramalarına neden oldu. Hatta İstanbul’da uzun süre Danıştay 
üyeliğinde bulunan Mozoros Kikis Efendi bile bir kez görüşünü bildirmek 
için ayağa kalkıp Fransızca konuşmaya başladığında, Türkçenin kullanılma
sı gerektiği ve kendisi Danıştay üyesi olduğuna göre meramını Türkçe olarak 
anlatabileceği düşünülerek, delegelerden biri tarafından bu konuda Başkan
lık makamından ayrıca ricada bulunulduyse de, Mozoros Efendi Türkçe 
bilmediğini bildirerek Fransızca konuşmaya devam etti.

*

Kongrenin eleştirilecek bir başka durumu da, kimlikleri bilinmeyen ve 
Osmanlı özgürlükçüleri saflarında yer almayan birkaç kişinin orada delege 
sıfatıyle hazır bulunmalarıydı. Hatta, İsmail Kemal Bey ve prensler tarafın
dan uygun görülen yabancı müdahalenin istenmesi fikrinin, kim oldukları

(121) "Yürütm e kurulu”  terimi, yazının aslındaki ” heyet-i daime”  deyiminin karşılığında 
kullanılmıştır. Sözcükleri Arapça olan ve Farsça tamlama biçiminde kullanılan 
” heyet-i daime” nin Türkçesi, "sürekli kurul”  demektir. Ancak Türkçede böyle bir 
söz kullanılmadığı, buna karşılık "yürütme kurulu”  bir terim olarak yaygın biçimde 
kullanılıp yerleştiği için, çeviride bu terimi kullanmayı uygun gördük.

570 - V I -



bilinmeyen bu delegeler tarafından alkışlanması ve söz konusu olan o yanlış 
fikrin bu şekilde çoğunluk kazanması üzerine, kongreyi oluşturanların kim
ler olduğunun resmen kongrede açıklanması gerektiği, ” Meşveret” (122) 
Gazetesi Sahibi Ahmed Rıza Bey tarafından ortaya konulup önerildi; ne var 
ki kendisinin bu haklı sorusuna Başkan Beyefendi, bütün delegelerin kendisi 
tarafından çağrıldıkları ve bu nedenle kimliklerini kanıtlamaya gerek olma
dığı yanıtını sert bir biçemde verdi ve bu yanıta sözü edilen delegeler tarafın
dan eşleştirilen gürültü-patırtı, adı geçen Ahmed Rıza Bey’i susmak zorunda 
bıraktı.

Son toplantıların hepsinde bütün delegelerin zihnini işgal eden yabancı 
müdahalenin istenmesi fikri, delegeler arasında gittikçe gerginliğe neden ol
du. Bu fikir, yabancı müdahaleyi kabul edemeyen delegelerin hepsi tarafın
dan ve özellikle Kurmay(123) Ferid, Kurmay Yusuf, Kurmay Silistreli Ham- 
di, Mösyö Foa,(124) Ahmed Rıza, Nâzım, Hoca Kadri ve Abdurrahman Be- 
dirhan Beyler tarafından sürekli olarak ve şiddetle reddedildi. N e var ki 
bunların itirazlarına, sürekli olarak, "çoğunluk müdahaleyi istiyor” yanıtı 
verildi. Çoğunluğu oluşturanlar içinde Devletlu Damad Mahmud Paşa’nın 
oğulları(125) ve İsmail Kemal Bey gibi ünlü zatlar bulunuyordu. Fakat azın
lığı oluşturanların her biri, gerek İstanbul hapishanelerinde ve gerekse Afri
ka ve Kıbrıs’taki sürgün yerlerinde bin türlü felâket gördükten sonra Avru
pa’ya kaçabilip yıllardan beri bin türlü yoksulluk içinde koşuşup durmakla 
ve çalışıp çabalamakla yurttaşlarına kendilerini tanıtmış, birçok yandaş ka
zanmış bulunan ve bu nedenle de topluluğun birer vekili demek olan etkili 
ve yetenekli zatlardandı.

İşte bu duruma göre, azınlık denilen, gerçekte çoğunluktu.
Beş kişiden ibaret olan Ermeni delegeler, kongrenin ilk toplantılarında oy 

kullanmaktan çekimser kaldılar. Beşinci toplantıda da çoğunlukla, yani ya
bancı müdahaleyi kabul edenlerle birlikte olduklarını ve sözü edilen müda
haleye karşı olanlar tarafından istenen Kanun-ı Esasî’yi kabul edemeyecekle
rini ve büyük devletler(126) tarafından Berlin Kongresinde(127) ve şu son 
yıllarda kendilerine söz verilen ayrıcalıklardan yararlanmak istediklerini 
bildirdiler. Ermeni delegelerin bu görüşleri, herkes tarafından şiddetle eleşti
rildi. Ermeniler son sözlerinde, yabancı müdahalesi sorununun kongre dele
geleri arasında yolaçtığı bölünmeyi neden göstererek, ” ne zaman siz ittifak 
ederseniz, biz de o zaman gelip sizinle görüşürüz”  deyip küskün bir biçimde 
toplantı yerini terk ettiler.

(122) O  dönemde Abdülhamid rejimine karşı olanlarca yayınlanan en önemli gazetelerden 
biri olan ”Meşveret” in anlamı, "danışma” demektir.

(123) Burada adları yazılı olan üç subayın rütbeleri yazının aslında belirtilmemiş, sadece ad
larının önünde "kurm ay”  demek olan "erkânıharb”  unvanı yazılmıştır. Bu nedenle, 
biz de o sözcüğü Türkçeye çevirerek "kurm ay” demekle yetinmek zorunda kaldık.

(124) 20. sayıdaki 9 numaralı dipnota bakınız.
(125) Prens Sabahaddin ile kardeşi Lütfullah kasdediliyor.
(126) 28. sayıdaki 136 numaralı dipnota bakınız.
(127) 28. sayıdaki 128 numaralı dipnota bakınız.
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Altıncı toplantı olan son toplantıda, müdahalenin yapılmamasından yana 
olanlar, sorunun başlangıcından beri yabancı müdahalesini reddetmek 
yolunda savundukları görüşün( 128) etkisizliğini görerek ümitsiz bir durum
daydılar. Görüşmelere son verilmiş gibiydi. Yalnız, kongrede kabul edilen 
maddelerin uygulama alanına konulmaları için gerekli olan Yürütme Kuru
l a  129) üyelerinin seçilmeleri hakkında oy kullanılması işi kalmıştı. Başkan 
Beyefendi bu iş için kongreye başvurdu. Müdahalenin yapılmamasından 
yana olanlar, fikir ve vicdanlarına aykırı biçimde düzenlenen bir maddenin 
uygulama alanına konulması için üye seçmekte mazur olduklarını belirtti
ler; aşağıdaki konuşma onlardan biri tarafından üzüntüyle okunarak ayn
imdi ve böylece kongreye son verildi:

Sevgili vatandaşlarımız!

Kongreye katılırken, sonunda görüş birliği içinde olarak toplantımıza son 
vermeyi gönülden arzu ediyorduk. Birliğimizin meydana getireceği güçten 
yararlanmak, en birinci isteğimizdi. Hatta bu konuda ne denli anlaşıp uyuş
ma yanlısı olduğumuzu, son önerimiz kanıtlamaktadır. Önerimiz şuydu:

"Kongre, vatanımızda(130) Kanun-ı Esasî’yi elde etmek yoluyle uygarlık 
gelişmeleri ve genel reformlar için çalışacağını ve bu konuda Avrupa devlet
lerinin olumlu ilgilerini ve iyilikseverliklerini ümid ettiğini bir parça bildi
riyle büyük devletlere bildirecektir”.

Ama ne yazık ki bu arzumuzda başarıya ulaşamadık; görüşbirliği gerçek
leşmedi. Kongrenin çoğunluğu, ülkemizde gerekli olan reformların yapıl
ması için söz konusu devletlerin içişlerimize müdahalelerini tanıyan antlaş
malara dayanarak onları görevlerini yapmaya çağırmaktan ve böylece hakkı
nı istemakten yana tavır aldı. Kurulacak komitenin sayılan görevlerinin en 
önemlisinin bu iş olacağı kararlaştırıldı. Özetçe, düzenlenip kabul edilen tü
züğün ruhu, yabancıların "yardım edici tutumu” nu istemek oldu.

Biz, uygarlığın içinde bulunduğumuz döneminde, hükümetlerin en birin
ci itici ve hareket ettirici etmenlerinin hâlâ çıkar olduğunu sanıyoruz. Dev
letlerin çıkarlarının, reformlar konusunda bizimkiyle her zaman ortak ola
cağına emin değiliz. Biz, yabancı müdahalenin çıkarlarımıza, bağımsızlığı
mızın ve toprak bütünlüğümüzün korunmasına zarar vereceğini kabul 
ediyoruz. Çoğunluk da onaylar ki barış zamanında meydana gelecek yaban
cı müdahalelerin yararlı bir çeşidine örnek gösteremedi.

(128) Buradaki "savundukları görüş”  sözcükleri, yazının aslındaki "vuku bulan müdafaala
rı”  sözcüklerinin karşılığında kullanılmıştır. O  sözcüklerin Türkçeye tam çevirisi, 
"meydana gelen savunmaları” dır. O  da, daha çok bir mahkemede yada bir saldırı kar
şısında yapılan savunmanın çağrışımını yapıyor. Oysa söz konusu olan, böyle bir sa
vuma değil, ısrarla savunulan bir tezdir, bir görüştür. Bu nedenle, anlatılmak isteneni 
en iyi biçimde veren "savundukları görüş”  sözcüklerini kullanmayı uygun gördük.

(129) Bu sayıdaki 121 numaralı dipnota bakınız.
(130) Buradaki ” vatanımız” dan maksat, Osmanlı topraklarıdır.
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İkinci bir konu da şudur: Avrupa müdahalesinin çıkarlarımıza uygun bi
çimde gönderilmesinin ne demek olduğunu anlayamadık. Paris’te kurula
cak özgürlükçü bir Osmanlı derneğinin, Doğu’ya ilişkin sorunlarda büyük 
devletlerin siyasetlerini nasıl yönlendirip yöneteceğine akıl erdiremedik.

Biz, bize haksız yere yöneltildiği gibi Avrupa’ya karşıt değiliz. Tersine, on
ların uygarlık alanındaki gelişmişliklerini ülkemizde yaygın duruma getir
mek, en birinci ve kutsal isteğimizdir; bilim alanındaki gelişmişlikleriyle 
halkımızı aydınlığa kavuşturmak ve yarar sağlayan kurumlarıyle, meşrutî re
jimleriyle hükümetimizi donatmak istiyoruz; bütün yararlı konularda uy
gar ulusların gidişlerini izlemek arzusundayız. Bu nedenle, aramızdaki an
laşmazlığın nedeni bu değildir; yabancı müdahalenin kabul edilmesi ve ka
bul edilmemesidir. Biz, yurtseverliği, bu müdahaleyi kesinlikle reddetmekte 
buluyoruz ve bu yurtseverliğimizin çıkarlarımıza uygun olacağını ve sevgili 
milletimizin de, Avrupa’nın da takdirini kazanacağını umuyoruz.

Bu nedenle, ayrı çalışmak zorunda bulunduğumuzu arzeder ve çoğunlu
ğun kuracağı komitenin vatanımıza yararlı hizmetler yapmasını gönlümü
zün tüm içtenliğiyle dileriz.
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_-*.ıl y y  -- ' , L  a *j,N A« aI>-IA4j  j I İ a' j I J f l /  Aİj Iİa I J_ jA  ^ A -a!»»!
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vîŷ 'İ JA4I1 i,SİA£. 3 *J^ >i»p l >x_ı ĵiı ^
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* /  »3.1» aJI—» î ŝ- mİ ı / 3  y yii- yV ı t̂j ĵj
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ŷ y »-sUl

--CW •£♦-

:?  \V*\A <U» e»jU \ <U* <J* t  â* v/2*

}>• <jr A—~ai* ijpj i uyl 'J**
. s J i  J f l  6 0

İJİtL»** •  UU &  «ItU.1 <£>> ĵvU <İİ£̂
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! jl b Vjl l*X; 4İİİS jVj  ̂ jl.9 t»—£İji-

 ̂j* 4İ llj bl—i J «Jiil* jm J jlj U->L gl»
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Ĵ lâ l ^4^ >̂JCib »jy ÖZ*£̂  ijj»u 4‘ULmI Olj

f  $"* 33+ î » j  3 ^-*l 4»1cl j i  <4 W y ^ l j  c# y  3 ^ * 1

j l *  4̂ ^  (_ *̂jl O i  j$X—2> j j Ö  4» »j  j l ^  3 4(̂  Ifi^  jL><(

.1 i j j\y Z~** ♦**>
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J U j ü  O ^  4iIj -

<-4.11 <- J  < J »

J t#  J l ^ j  4İJ tfy

JS. *  *>“ J>.İ
f>—3i «4* j / j i  ^« jT

J L  r J  V  v .  / * J  Uw
* jr  *  +*}j 

İJj» if '  jf"Ui 4* )j\ 

t S j U y  ^ U j  d  4 u U

ite* ^  of* J-n
jt*-»» j i j i  4Î4«V uii 

j b  *_iîlj Jl
4İ,|«»jj &* jLfcl

4ılj»V *-»s+ 4u y #
Jy* jiy ^ * j •*-il̂  j i

JÜİ J j  4j* i ) ^  
4îjJ""«Jjy* ^0^ y M

"•'ı<J6|0lu^"



N J  } J -V. - ' aa*

A<h r'sv ; 
Kur(lır,tan

F O L K S T O N E
Aıi|itt*t<'t ıv

1 Y • • #•*«-!»

• jyJ.v Jl-y »U*£- ̂_>V>

öy£) jj/* jT*
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'-X y i y y ı  *0* •— aXtL>1 »A.» j* i  ^*-V _jl <I_Vk< I^"y-** ^-Jv*!sJI—*1

S *-** S —' y ' <w} 3*'~‘ ’S*) J 1*'3 i  j j £ " l  ' j  _.*->
A..»I M î I _j O liy ^ -İA tl  O ^ A > - »# ,'jT "  Ajjt<* A_j İ«

j A j j !  ) _ ; ^ > ^ >  A İj 'İV /  ^ -v i»U 4 4  0 * «  Jt*“ l j  J_‘ v Â İ  * l

vO_A İ>-V_}l _ :» - M  j,’L l )  j -  cU 

>il»/  * iA ^ U -a H  \U- viX jiJ  j_ j l ^  ^ « \ >  .  J  \ »J*£ y

J  l  J yj~ <— j ! ^ ; l  <«tfti-î»^ ı f jZ L c .f" ,  > lİ4  J S  J..H  y  j j y

j * “ i S ^ —t  i ) ^-5.4 »A İv <! ...< »J4^-J-C ' ^>lia)

J j ~ - . s '  < S ]'~ )  f ) *  • • ^ • • ıf  ı S ^ » ^ : y^ »X J j ! - t  y

\ J - \ z  » y t â t  y  J l ^  *— ^ > *  J ş <Â> J  •  J *  _jl . v*A^.4U\J
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i j f *  ) y *  £ - l a «  Â ’ j a - » ^  42* ^  ü ^ ' İ A  ^

•JJA1 J^a' kJ' A iS^j jy * •JJİ w»*Ad üyyyy
^ W i  « A İ-A jlL it  îy\Zmm*+Ajî*tSs*A i  C>a  ̂ İ İ J . V I  y-~* i - i - A » l  İ - C i

L#l>” İ*>A  ^Jâi j_ji y  * j t L k  ^_J$Aiıl

^ 3 3  3r+ ^3.f. ^  ’̂ *’'-î Oy£} i**' i*^6 ‘i_r̂ >. LJAr^J
, Aı IV) k-*--  A - J ^  J

, jJ * A ls » jU .  i)frA- » ^ y i  «JA İLm  

AıA » * “ Aİ>̂  j i  İ - . ^ l  k U j - J  J T »A -^ İ*

• t f A ^ İ C ^ ' l  , j  J i o - y j y  jA *  s ik - j l^ V l  

j j j J i ı  aLu İ ^>3 » İ - ’^ A  » û ^ -L - f r $ *  

İ ^ L - î  # j j k - ^  i l - * i «  *-J^>* y  » İ ^ V j l  I j J »  a I L İ a^ .
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A ı^ A ifc  » j j w  ^ j f r ^ j i y  <u 3 * j  iij-1# j j u i C L j

«A-aâ- y Z  A Ü J Î . jA A ^ A r- l C - » '^  J * V l  J A £  J İ  f i  İ l- *  j j > î£ i  İ r i

•  i l  ^  İ > “V  İ A İ l l —T**jjl A İ*^CÂ<M—• -Al* İ » i i ^ î l  J

i ^ ^ l »  A ı- ^ j i - l  aV I  w-»î*> ^  jl*.>>l> o l aI ^-İ  L ) > ^ l  4 ^ ı*

Al-Ju-V' j\(J 1$ JCL— ■*■ j  ] * y k f i y  J,4* i ^ V ^1 v il)U  Aı*y»<aJ j  i l A i  aI*I

J (.>Jl_p*̂ ı «AjUUj *î>-» . j^Jjl 3>4 iJI Jljl £ y
. )3.2j?\ w»lij [}•*»y <ü*4k̂- «̂Al-«k(JL *̂ 1̂ i*

$ 3 ^ 3 3  f i O ^ y ^ *  y  » * X — 1 ^ 1  i i f i i  j f c j % f i j >

lS * ? 3 *  **?Jr*s’ .̂y. 3 0 J * 3 f * 3 \  i  <—fifij \ y
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»J<:- ’5-> Uy>tlfc Uıil-Lâj .{jC* ' •* / _£—£• 1-0



i » ( /  y

« i  y V "  * J ) * * $ ~ t y j  0/~ V * • /  V J  d  ^  » A  j^ * J

ıSjr* i f & J  j^fU» ıS - *^ ^  ’ j y * j f * «İ̂ âL-
•«*• j  Li l * j  y  J  j X y  jA li» -  4*4 e l i »  j d a J l *  

J û l  J  jJ»  »Al— t- i V* j J * t  y _ jJ o  i  wij a I

« .C lU * • > . j ' j v> £ -

4İy^L«»l j t 5 ^ * â A 4 , _ j  4»Jj4—Jİ j  A»- ' vi « ^  İ » J>  L i l  4«lsS“*

jr g - »  4 îU i_ i wL>* V ) iai» * y^t

!)*j~ j»«- ^ f )  0-̂ -j j j ' - f  ̂  j^ r  ^  j —$ } jj\ } jc 
» —

•jy r  iSj*x)  ^
£ y * J  ç-AlJ J j £  -t aJ "1  a c  c - *l 4.AİA ı £ /  * ' r ' f

y~Kıy ;jf} 0*^&  yy^ '_/♦* * 
j  O ^J J L * ı l  # jl 4 *- j>  y j — *y.»l*y-' Laf ^ L - l  ^ > Y y « j£ İs l •  j >L î_»

4 î» j t f . r o  *!-' Lr 1. . > ) y 1*

*• y^*  j y  y  ^ y » !#  4 *1 ^  4 * A  s 4  y *>  a> 4iL j  jY ü

<A- jjiJ /  j-» jcT.jL)1 dUJ y.̂ .y. tfjö  ^  £>; 

j y * *  j ^ O L r * 4^ ^ *  y 2, ** j *  *'JJ -)  \ ) j £

• • • ! !  o V »  , . î  ı f j y 2 ) \

^  jX -U  s * t» jlWL- f̂ı

c»L.̂ j*r' jjiudi yı y»-»
c#Udj _/. j  a - » -  j A f-̂ y A»

j^*-j 4-Jİ J » j j ^s ^l  4)1 ZX_ *̂ y-

t A f  J ^ J  • J * ’  O1'- J 5** f  j ^ 1 Ç*-

jLijj.'j^ » £«& jA jjjj wi‘J 
oL» j y*" *iL*«j j .j .^

• ç ^ j '  O  jSCÎj \ * jy^ »-X« tjî'
wU »iL- s*jçj&y\ j  /.}j**-

j£  l*j-w- jyA$ \ çX >y* j>-*^ 
oüj ct»l Çi J*'v5'

x j* j .  ^  j -

wL- y  «'•■  j  iS )j O

"Jy- r

1 j /j

j “ •  ̂  ( J  “ ̂  ̂  J J, » - 'L>> * J *  . S ' .A İ t  ^

Jy<» s J  < * - *i »ji'Jûd t  j j j \  <ti* İp* j  cS*y+

— «-»i j) j£* —  ̂ C-L* 2̂. iJ JL.i“l jut̂
J lU  j '  î y y ^  ıJ1̂ ^  J  j L — j i î  4» <^x*jJ^\âİ ye.

: ^ ^ y l  ♦ j jA *J  c - j j t  jiİÜ^ j l * j l »  * j ) y  j j l j l

mi m y y ^  2 ^ ^ y  ,_y— ^  -A—-X-

\ j * ) f o i j y < (*A* ' (̂ ^ - 'k j  y  j  *-—̂  < j i y <

JsÛJ Oî?-_t iiC *— 1 4*î*

J»*^ J  »j/->- 1 >H 4̂ ı-J y r̂ 4

\p) j  y 5^
»!>■ ** A  L jn  j ^ w * V  1 j mj J ^ i  o f  ̂ y j - y  *J*m $ *  Kŷ
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%«»ŷ  y  au- â  A  0 ^* t ^ j .  \ y  v j t$t' ~ S ^ y *  *-*> K̂ y

* .W* b*. t&;/̂
•iUli»- » J ' j f ' a1J <jkİ*j J+?“ ÂiU- £"* j Q y  0 ^  ! J * . §

^yy ‘j/Ar̂ A* *y ŝ ***ı ç* o-^jj
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j X -1 ._ j l M  A?W » j ^ 3  J * 3  aM -İ^  J a U j

( f  ̂  > ->■* Xjj

' : j  ••**' ‘  j AJLİj  ̂ J y j  f j - ' -  J & * ~ *  j A J ^ 4  C --1 ; -  y l j '

---------------------------

i %4>' wln*y£>- J-» ► *Aİ- ÂU- jjlc^îy U*—i

l 3 :.'- <3I~ 4 ‘:1j  4 -, 4?‘* ^  ^ ‘  j £  J 1-? A i - j â U i \  ^ » L iû Â .

1 - y i- - . J A İ ^ ' _ İ  ‘ 4 $ J ^  t  d U l i j l  ^ L *  » » iU y < f

- J j *4' j ^ lUi J ; Vy J jülJ  ^jlıijl

t 5 İ > ;4 -*  _>- ' J j A  A İ U l O y -  J J -  j U l  . J [  t f y  y

| < ~ . u _ y c i  .  J ^ j . j  j  j J j ^  4  ai >'==**>-- t a j  a îVL'

_ji r Ai~ }  j '"  c ? •Jii+Z» ,j;ji>L>- fliilS" »il’itŝ J» l jfrl
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I j jk ı •*_ w a - j «  l_ j  <*». i j - ı >  £ İ i  J . l s ^  j y d *  *-*^-*\ * y t S ^

j ■r .̂A’_> *ü j  ^  j - > ^ j"  *Jy *̂;<ri ^   ̂

i 4»-*x> j. <ıA< 4^ j1 3y* j ' ki

■ ^ j . 'J / l  j u l  • j J j }  J _ - » U  j l t  j j  ^ L c fc îl' I j ^ j l  J * p y  ( j r

^  ci-ı 4*SsS~*f'- <y ̂ y  • jl

U - . J  . j \ L * * y ^ y s  .  y ^ l y . j ^ f . l  ^ J .  « l a j j ' . J

* ^ l l ‘̂ t  j ^ - y j  * •  j f y  c î ^ - ^ r - l ‘ ı Z ^ y ^ j h  

* i \ k L ~ '  j j . : - »  j  j *  a .» - '-  j_c. . j -s l 'i  p -L . A İ a l ^ ^  c - ^ - u  j l * » -  * ^ a I ö  

v i’̂  v  v  _. • * ı y  y. 4 < i i  j j . ı i - 1

I <»r  j U - » j l y ^  y .  ^  ^ -1 *  J ’ lc* f  j l - o j f < - j l  ^  4 .U» ; I İ

J * 4j- ^  1 4.1 ^«jU* j.ı> *>l*y (jly^- f^y.

\ y  y ?  n ^ ıİA t • * * j -  I ^  J t / * j V j l  J U i y  J j-* 1  tJ İ

j U y ~ y g - »  « j -  j & * * * j j  £ - »  4 * + L * j y  y i \  lyf-1

<_P.l y*. • * 4;*^y* L İ y 'y ^ J  y ^ l  y ,  ^y-*>* J  < J x .^ U l
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^  j>-J w»-U-uw J Ĉ -S* *-» jiy ıdül. «4 dp- y, j j/ "
( • jH f j i f *  ^ - J u l  jtjİ  jt« J^ « j^ ıjU a t

ı5t' v ^ ' * j jjf) jr>«» 4 ojk-^ı j*̂ *ı
^ jj  ıSj»* * fi' J j . ' <•—• 4jy»

* J j» -» jl »a! ^ - JIjVji  JjiJL*

*J  j f  *\r * \V "  «f. j ' f̂ »* jl'Vjl ! j J u ^

VÎ »j jJ** ' AjKVj I r  0 'j^ J  S s $ £ * $  ^

tİwi* -İl X J |  jA-U-U# Jly^jî jU  4jp-l

• aIj ! j6  jl »iLjljj^* 

J ıJ f& j  İp-' tfj»* #j»-a* jUtftl» j""

J  J^Vjl <_^4 J  d i ' İ ^ L j  0>U4 ( il <iO «Aİjj^ ^ ^

{Jî'sJ  İp- *J ( il *8)«-»Jjl j l  j  Vl ^jU lji.1 j .  • jXi« ̂ ı^ ı^ » ı

( . j AİL. L Vjl ./4İİ. <PjwA A&£

dl' <--Ul s.V.İ>ü- » OAÎj y f*%-l . J İ4 ^

-AJ lîJ  wjfl; . j f h  . ı j â jC -  . ( JL .jj )

•»M «ü-ty cr<l J ^ ‘ îl ( ->1 JMİ)

• 'jA diji j î^ .i^ n .A » . j i . « i *^% .\caJa- j ,jji■uAj»* 

Ü*’ Jj*- dl*A»*jj4 jJajm j .1 ,j IU- ^ aIaWj»

cA cT4 A —41* #V* U"V ̂ jr^“ ^»Ujjl

— ■*•’ ) iUjl
* '/ " i * / " ' ^  j f  VUlt İIY j  j u  <_jl ,>/"j>t

İ



V /jj

j*« j '  <ül j - O  <-t 1 ,ıJL* nl y-»Ut jvc. Cij\

<İjfcŞ İ j. J ' j '* ö . ^ ı f  OUlft (5  j j  jjjJİ* ,* »J «,& jLjaat 

•JA jL iy . l lsriİj>&y,.} J. j |W4JW * a' T # j*î o-l-.

» CjLj» «£])j^c'tyy  4 tlJU İj sUtlf^ 4 c* ljjj  ̂  i  * J  ı jT

•i jjııy oti* c» ıii> î*^ j, \ *<s j,

||)Vj\ V-»̂.*V*»X< V̂*** ._ t jl-Aİ I jjt  »Jlilc£ j \ t J
* 4 j

viX«y Jl» j-.^- kĵ iy»*
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î j  j —İİĵ  ^y yJ'J^ O jjİ OlO «d Ju J l

T ĵ j
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0-̂i—’ u <-.y j^ jf *ij y* <-̂ S. ûvy 
4w1İ* a l  » x y t f j y i - t  j ^  ı*y 

w»’û t<.j j j *- *ı*:̂  (jrt-iy 
»j- ̂ ^  ̂ jy  ̂  İ#-J- 
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y^i ot* ât j y* jıJiy jiv*̂  ̂  J- 
df Aîi-* *v dtAjı ıjj’" u i, d̂ Ç*y 

£ *j}f^ j,
0*OiOy Jlj*.! u j

'* ̂ yi y /- y» Jyy y »  Aiy 
>̂y ̂  Aiy v̂*

* o-̂ r Aiy ym j»xj, yjA. y> o ı̂
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<»*. *ı*Lâĵ » fc-»̂ «-»lı»- 

• jy-'J*.

ijjl 4JS- i)JL>^ o j 
4İJİ JU  4.1 j ^  »3u-lj jA _^ 3J&JJ

siAıAj^a» 0 ^  j) £ jO I »jLücl jlâ» (̂ Â>- 

(_£-*»• 4>-l ffjJ*  O y ^-*  jA# 4* 4lU jj 

ti-lltUj ıL&> 4 _nl3o- j ^  Ali
jW_y J--»»-U O 4 L ^ L -  

4J._y 4»«jW O î a ^  

4_>-Ll>-l JöÛî ♦ Ĵ 4T—|
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(V» Jî J fi~r ̂  y- f> oVr*‘
4 jjJj ' j A t/|U* ,'-•;ii'd'*J-■,*4* *$r Oj'

j J  d j 1-*— 3' 4İl*“ *İSj» j y

di^ 3 )  >0*3  < 0 )  '  y i-'l •*yi,y

J j ^ y  t’r  i*-» dH j y i ' >  te‘:“
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ÛjVj ̂  jŜ  «y-dU '»-e* J j J'-"" 
J> J& » j j  ;
j&.i- »jj; aJ i. . j l j  »x J »  j»> J  j 

^»,JU  tu»* wîl j^ J^ ’y j JU*dl 

^3 • j/ "  J» J* >  i&CıjiS i 
>S*f t/* 6-> c$J! • o/
OiJ *5 * ü/ *3'̂  d*"

^  £••* JrttM  j  jU r̂A»- 

ISI cÜ£ •ar*i*“ tf S*d** j'd 
d* O V j* d  J J *  ^  

• cfi cÇ»̂  6 f i*
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w»l 0* ĉ a! * & t*J

tfr f* d  ̂ b-ljâ JJ» î İ aO j-
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• ijv- iti* jJ / J

<—•— C**l jlC iif  bÂiy blîil

4^-*^ ûaV
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Jto I J^jpj kJl  ̂ jljn» cJjJ

*• • J ji <Üw U> ALiı j JLKjil

V^jtf «>0-
J A U l t  i 

( f » l i u  «AÎ|»lfc ı!^i %l*4̂ y*^

^j-» t5>.' tfÂ > *♦ •* y* 
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